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Teksto pateikimas ir komentavimas 407 


Pratarmė 


Skaitytojui pateikiamas ilgai rankraštyje išgulėjęs Simono Dau- 
kanto Justino istorijos vertimo juodraštis Historya Justina (toliau — 
HJ) ir išlikęs švarraščio Jistoriję Justinaus parguldę Įsz Łotinû kalbės 
i Zimaitiū K. Daugkientys metusi 1798 (toliau - JJ) fragmentas. 
Galima pasakyti, kad šio teksto autoriai (neskaičiuojant šios kmygos 
tekstų parengėjos) yra trys: Gnėjus Pompėjus Trogus, didelės apimties 
visuotinės istorijos Historiae Philipicae, mūsų dienas pasiekusi kaip 
Markaus Justinianaus Justino santrumpa, kurios vertėjas į lietuvių 
kalbą - Simonas Daukantas. Be to, šioje knygoje esančiame lotyniš- 
kame tekste galima rasti reminiscencijų, žodžių junginių, paimtų me 
tik iš ankstesniųjų istorikų darbų, bet ir iš Vergilijaus ar Ovidijaus 
poezijos. Turtingas Justino istorijos literatūrinis pagrindas galėjo lemti 
Daukanto vertimo pobūdžio pasirinkimą, - dažnas vertimo sakinys 
primena begzametro eilutes, kalba rinktinė, paremta gyvosios kalbos 
elementais. 

Didžiosios Europos tautos Justino istoriją į vietines kalbas pradė- 

jo versti dar XVII amžiuje. Čia skelbiamas Daukanto vertimas yra 
vienintelis Justino epitomės vertimas į lietuvių kalbą, iš kurio skaity- 
tojas galės suprasti, kodėl vėlyvosios Antikos istorikas Justinas buvo tiek 
amžių toks populiarus Europoje. 

Daukantas dar 1857 metais viename savo laiške apgailestavo, 
kad Justino istorijos vertimas liks nespausdintas. Daugiau kaip po 
šimto metų, 1964 metais Vytautas Jurgutis leidinyje Bibliotekinin- 
kystės ir bibliografijos klausimai (t. 4, Vilnius, 213-215) paskelbė 
minėto vertimo švarraščio pratarmę, kurios yra išlikę tik 7 lapai (JJ 
dabar saugomas Nacionalinės Martyno Mažvydo bibliotekos ran- 
kraštyne, sign. f. 110-36). Vėliau ši pratarmė buvo perspausdinta 


Daukanto Raštuose (t.1, parengė Birutė Vanagienė, Vytautas Merkys, 
Vilnius: Vaga, 1976, 707-714). Tačiau iki šiol viso vertimo teksto 
(HJ saugomas Lietuvių literatūros ir tautosakos instituto bibliotekos 
rankraštyne, sign. f. 1, SD 10) publikacijos nebuvo. 

Kadangi Daukanto vertimas yra rašytas ant prastesnės kokybės, 
pilkos spalvos popieriaus, kuriame piestukinės pataisos dėl popieriaus 
spalvos sunkiai perskaitomos arba apsitrynusios, manyta, kad fak- 
similinis leidinys būtų ne tik brangiai kainavęs, bet būtų buvę sunku 
perteikti visų taisymų, kurių yra gana gausu, pobūdį. Skaitytojui, 
mažiau susidūrusiam su Daukanto rankraščiais, jo kalba, būtų 
sunku tekstą suprasti iš faksimilės. Publikavimui pasirinktas senųjų 
tekstų leidyboje taip pat populiarus diplomatinis teksto pateikimo 
būdas. Daukanto lietuviškas ir Justino lotyniškas tekstai perteikiami 
kiek galint autentiškiau. Šios publikacijos tekste skaitytojas ras visus 
Daukanto rankraštyje esančius rašmenis, visas pataisas, kurių pobūdis 
nusakomas tekstologiniuose komentaruose. 

Šiuo tomu siekiama skaitytoją supažindinti su dar palyginti 
mažai tyrinėta Daukanto kūrybinės veiklos sritimi — vertimais iš 
lotynų kalbos. Siekiant palengvinti skaitytojų ir tyrinėtojų siekius 
imtis Daukanto vertimo studijų, kartu publikuojamas lotyniškas 
tekstas, parengtas pagal IVSTINI HISTORIARVM PHILIPPICARVM 
LIBRI XNXNXIL (1817 m.) leidimą. Tikimasi, kad knyga sudomins 
ne tik literatūrologus, istorikus, kalbininkus. Skaitytojas galės pasekti, 
kaip buvo kuriamas tekstas, matys autoriaus abejones, prieštaravimus, 
kūrybinį procesą. 

Idėja publikuoti mažai tyrinėtą rankraštį kilo Giedriui Subačiui. 
Tad pirmiausia noriu nuoširdžiai padėkoti Giedriui Subaliui už 
vertingas pastabas, patarimus, nuolatinį visus teksto rengimo metus 
besitęsusį palaikymą. 

Norėčiau padėkoti Vytautui Vanagui už vertingas pastabas bei 
sudarytas sąlygas rengti šį leidinį. Atskirai noriu padėkoti Lietuvių 
literatūros ir tautosakos instituto rankraštyno vedėjai Daliai Stan- 
kevičienei, o taip pat Irenai Štikonaitei už atidų lotyniško teksto per- 
skaitymą. Taip pat dėkoju Petrui Skirmantui už specialaus Daukanto 
raidyno sukūrimą. Nuoširdžiai dėkoju Žavintai Sidabraitei ir Axeliui 
E. Valteriui (Walter) už knygas, parūpintas iš Vokietijos bibliotekų. 
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1 Dėl rankraščio 
datavimo žr.: 

Roma Bončkutė, 
„5. Daukanto is- 


toriografinių dar- 


bų rankraščiai“, 
Senoji Lietuvos 
literatūra. De- 
vynioliktan am- 
žiun įžengus 3, 
Vilnius: Pradai, 
1994, 122-134. 
Giedrius Suba- 
čius, „Jurgio 
Ambraziejaus 
Pabrėžos žemai- 
čių kalba“, Lie- 
tuvos atgimimo 
istorijos studijos. 
Asmuo: tarp tau- 
los ir valstybės 8, 
Vilnius: Mokslo 
ir enciklopedijų 
leidykla, 1996, 
79. Roma Bonč- 
kutė, Giedrius 


Subačius, „Simo- 
no Daukanto 'Iš- 


torijos Žemaitiš- 
kos' rankraščio 
ir publikavimo 
istorija“, Simo 
nas Daukantas Iš 
torija Žemaitiška 
parengė Birutė 
Vanagienė, Vy- 


Simono 
Daukanto 
Justino istorijos 
vertimas 
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Simonas Daukantas po 1834 metų, kai užbaigė! svarbiausią 
veikalą /s/oriju Zemaitiška?, kuriuo, matyt, norėjo ne tik pateikti 
vertingą pavyzdį „kaip doru ir teisiu ūkėju būti, kaip narsiu ka- 
reiviu tapti, kaip ūkėj ir karėj elgtis, kaip nuo neprietelių tėvainę 
ir liuosybę gynioti, sau amžiną garbę gerais darbais nupelny- 
ti”, bet ir pasiūlyti vieną iš galimų rašomosios kalbos pavyz- 
džių. Susikurtą rašybą Daukantas siekė populiarinti platesniam 
skaitytojų ratui, todėl beveik tuo pačiu metu rašė smulkesnius 
darbus. Šiam kūrybos laikotarpiui, kaip akivaizdžiai rodo rai- 
džių i ir y rašymas dvibalsiuose“, priskirtini vertimai? iš lotynų 
kalbos, išleisti 1846: Pasakos Fedro (Pasakas Phedro), Kornelijaus 
Nepoto Gyvatos Didžiųjų Karvaidų (Gywatas Didiujū Karwaidů. 
Cornelius Nepos De viris illustribus); taip pat rankraštyje li- 
kęs Justino epitomėsć vertimo juodraštis 10774 Justina? ir jo 
švarraščio Jistoriję Justinaus parguldę Įsz Lotinū kalbės i Zūmaitiū 
K. Daugkientys metus? 17988 fragmentas (vertėjo ir autoriaus pra- 
tarmės, toliau - ŠvPr). Tai II-III amžiuje gyvenusio retorikos 


tautas Merkys, 
Vilnius: Vaga, 
1995, 2, 452-462. 
2 [Simonas Dau 
kantas], ISTO RYA 
#EMAY TISZKA 
(rankraštis sau- 
gomas LLTIB 
rankraštyne, 
sign.: f. 1, SD 2; 
toliau — IŻ) 


3 Simonas 
Daukantas 


Raštai 1, tekstą 
paruošė Birutė 
Vanagienė, 
sudarė, įvadą 

ir paaiškinimus 
parašė Vytaulas 


Merkys, Vilnius; 


Vaga, 1976, 662. 


4 Zr. Giedrius 


Subačius, „Simo- 


nas Daukantas: 
rašybos ir kūry- 
binių interesų 


kitimas“, Iš 
Lietuvos istorijos 
tyrinėjimų, Vil- 
nius: Academia, 
1991, 58-64. 


5 Taip pat šiam 
laikotarpiui pri- 
skirtinas ir 
vertimas iš vokie- 
čių kalbos RA- 
binaičio Peliūzis 
gyvenimas (Johan 
Heinrich Campe 


Der Jüngere 
Robinson), rank- 
raštis cenzūros 
aprobuotas 
1846 m., išleistas 
mūsų dieno- 
mis: Simonas 
Daukantas Ver- 
Hmai ir sekimai, 
parengė Birutė 
Vanagienė, 
Vilnius: Vaga, 
1986 


6 Žodis vpitomė 
yra kilęs iš grai- 
kų kalbos žodžio 
ETUTĖ KV „nu- 
kirsti“, „nu- 
pjauti“, „su- 
trumpinti“, o 
lotyniškai brevia- 
rum „santrauka“ 
arba compendium 
„Sulrumpini- 
mas“. 


7 ĮSimonas 
Daukantas], 
Historya Justina 
(rankraštis sau- 
gomas LLTIB 
rankraštyne, 
sign.: f. 1, SD 10; 
toliau - H/). 


8 [Simonas Dau- 
kantas], Jistoriję; 
Justinaus 
gulde Jsz Lotinů 
kalbės i Zamaitii 
K. Daugkieniys 
mebusi 1798. 
(rankraštis sau 
gomas Lietuvos 
nacionalinės 
M. Mažvydo 
bibliotekos 
rankraštyne, 
sign.: f. 110-34; 
toliau — JJ) 


par- 


mokytojo? Markaus Juniano Justino (Marcus lunianus, arba lunia- 
nius lustinus), Pompėjaus Trogaus (gyveno valdant Augustui 
Ia. pr. Kr.-I a.), istoriko ir gamtininko", mūsų dienų nepasiekusio 
veikalo Historiae Philippicae, arba Historiarum Philippicarum Pompei 
Trogi libri guadraginta guattuor, išlikusios epitomės vertimas. 
Daukantas, kaip romantinės istoriografijos atstovas, labiau 
domėjosi ankstyviausiais tautų formavimosi periodais. Trogaus 
istorija kaip tik apėmė laikotarpį nuo Asirijos iškilimo iki romė- 
nų (Augusto valdymo metai) viešpatavimo. Daukantas pratar- 
mėje apgailestauja, kad Justinas didesnę dalį Trogaus pasakoji- 
mo apie ankstyvąsias tautas praleido: 
Pirmosiesi septiniosiesi bū apraszita prade pasaulės ir žmogaus 
weikatay pirmuiū ūmžiū, kū tinay ijs bū pritiręs. Trumpay sa- 
kont weikatus wissū tautū giwenontiū szioie pasaulieje nu pat 
iū pradzios, iū kilimo, iū plietimės, iu istatimus, iū akitumą, iū 
isztižimą ir nupūli bey iszgayszimą bů užraszęs. Tep, ijs wedę 
nūmonę skaytitojaus tosi kningosi nu omžiaus i omžiu, rodi- 
dams iem tū kas ira wissurekalingiausiu žinote; bet tos kningas 
nenugaylemay pragaiszo ermideriusi tautū ir lig muso neateję 


JJ, ŠvPr 2). 


Justino istorija daugelį amžių buvo bene pati skaitomiausia 
knyga ne tik įvairių profesijų, polinkių, turtingųjų ir mažiau 
pasiturinčiųjų (epitomės būdavo nedidelės apimties, todėl pi- 
gesnės), bet ir kunigų, teologų bei pačių istorikų. Manoma, kad 
Trogaus nuopelnas galbūt nemažesnis negu Justino, kad epi- 
tomė visais laikais ir įvairiuose kraštuose buvo itin populiari. 
Trogus buvo parašęs „kartų“ knygą, kurioje civilizacijų istorija 
pasakojama pradedant nuo jų mitologinės kilmės, sujungiant 
valstybės ir atskiro žmogaus likimus, atskleidžiant jų vietą pa- 
saulio sąrangoje. 

Daukantas, kaip istorikas, žinojo Justino epitomės genezę, to- 
dėl savo pratarmėje gerokai daugiau dėmesio skiria Pompėjui 
Trogui, o ne jo istorijos sutrumpintojui, kurį ne kartą kritikuoja 
(žr. JJ, ŠvPr 3-5). Jis priekaištauja Justinui, kad „apgraybū tesuras- 
zęnotys par dwę tukstante metū nutikuses ir tep dar su dideliomys 
parglitomys“ (J, ŠvPr 3). Daukanto, kaip XIX amžiaus istoriko, 
netenkino įvykių nenuoseklus išdėstymas („Rek dar iszpažinte, 
iog tusi weikalusi ira gadines didė sujaugtas, kas ne retū ira idū 
senowės raszitoiū“ JJ, ŠvPr 6v). Taip pat Daukantas priekaištau- 
ja epitomatoriui dėl požiūrio į istorijos įvykius („Justinus sauo 
sprendimi ira neguwūs“ JJ, ŠvPr 6v). Vis dėlto su išlygomis giria 
Justino stilių („Jo bitums ira prastas bet gražūs tiktay neweinogs, 
ijs ira geresnys paskesniuiū raszitoiū“ JJ, ŠvPr 6v). 


Gnėjus Pompėjus Trogus (Gnaeus Pompeius Trogus) yra vie- 


nas iš keturių žymiausių romėnų istorikų. Jo vardas rašomas 
greta Livijaus, Salustijaus, Tacito. Tačiau yra išlikę tik jo istorijos 
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9 J[ohn] C. Yard- 
ley, „Introduc- 
tion”, Justin, 
Epitome of the 
Philippic History 
of Pompeius Tro- 
gus. Books 11- 
12: Alexander 
the Great, Trans- 
lation and Ap- 
pendices by 

J.C. Yardley, 
Commentary by 
Waldemar He- 
ckel, Clarendon 
Press, Oxford, 
1997, 19. 


10 Justino gimi- 
nės vardo forma 
nėra tiksliai 
nustatyta. Iš 
Viduramžių 
išlikusiuose 
nuorašuose jo 
pavardė rašoma 
luniani (gen. sn.), 
todėl vieni 
leidėjai atstato 
lunianius, o kiti 
luinianus > Oltto| 
Seel, „Praefatio“, 
M. luniani 
lustini Epitoma 
Historiarum Phi 
lippicarum Pom 
pei Trogi, Lipsiae 
in Aedibus B.G 
Teubneri, 1935, I. 


11 Plinijus 
Vyresnysis 
23/24-79 m. ir 
IV a. gyvenęs 
gramatikas Cha- 
risius nurodo jo 
veikalą De Ani 


malibus: Yardley 
1997,2 


12 Yardley 
1997, 3. 


13 Yardley 
1997, 3. 


fragmentai ir čia publikuojamos jo istorijos santrumpos teks- 
tas. Daukantas savo pratarmėje sako, kad Trogus gyveno prieš 
Kristų („Jt prisz Gemont Kristusū, rados tepat tarp Rimionū 
didelys weikatū žinous Trogus Pompeius“ JJ, ŠvPr 2). Justino 
epitomėje esama duomenų apie Pompėjų Trogų. Antai Justinas 
XLIII knygą pradeda sakiniu, nurodančiu Pompėjaus Trogaus 
kilmę: „Trogus Pompeius apipasakoies Partinius Saulietekinius 
bey wissos pasaules weikatus it isz tolimės kelionės numey pa- 
griszt, tardams nepadorū essū ukinikū, wissū tautū weikalus 
skelbinte, o ape sauo tewainę tiliete“ (XLII 383). Toliau XLIII 
epitomės knygos, V dalies pačioje pabaigoje (Daukantas šiuos 
sakinius praleido) rašoma: 


In postremo libro Trogus maiores suos a Vocontiis originem 
ducere, avum suum Trogum Pompeium, Sertoriano bello, civita- 
tem a Cn. Pompeio percepisse dicit; patruum, Mithridatico bello 
turmas equitum sub eodem Pompeio duxisse; patrem quoque 
sub Caio Caesare militasse, epistolarumque et legationum, si- 
mul et annuli, curam habuisse (Paskutinėje knygoje Trogus 
savo protėvius kildina iš Vokontijų krašto; sako, kad jo senelis 
Trogus Pompėjus, kariavęs prieš Sertorijų, iš Cn. Pompėjaus 
gavo pilietybę; dėdė, dalyvavęs Mitridato kare, vadovavo to pa- 
ties Pompėjaus raitelių turmai [30-32 žmonės]; o tėvas tarnavo 
Gajui Cezariui, rūpinosi korespondencija, diplomatija, kartu ir 
antspaudais (XLIII, V, vertimas - R. B.). 


Todėl manoma, kad Trogus buvo kilęs iš Galijos, Narbonos 
srities”, Vokontijų krašto. Narbona buvo strategiškai patogioje 
vietoje: pietuose — Pirėnų kalnai, Šiaurėje - Alpės, o pietryčiuo- 
se jos krantus skalavo Viduržemio jūra (šiandien Provansas). 
Vokontijų kraštas buvo Narbonos šiaurėje. Ši Galijos dalis buvo 
prijungta prie Romos 118 pr. Kr. Vardas Trogus yra keltiškos kil- 
mės, žymėjęs giminės vardą“. Gnėjaus Pompėjaus vardą istoriko 
senelis, sėkmingai pasibaigus Sąjungininkų karui (91-88 pr. Kr.), 
greičiausiai priėmė kaip dėkingumo ženklus kartu su pilietybe. 
Trogaus tėvas, Cezariui kovojant Galijoje, buvo jo sekretorius, 
vertėjas. Taigi istorikas buvo trečios kartos romėnizavęsis galas. 

Tačiau Justino santrumpa rodo, kad Trogus istoriją rašė ne iš 
romėno pozicijų, o tuo metu toks požiūris buvo didelė naujovė. 
Antai Justinas pratarmėje sako, kad Trogus veikalą kūrė „varie- 
tate et novitate operis delectatus“ („džiaugdamasis darbo kito- 
niškumu ir naujumu“): 

Cum multi ex Romanis, etiam consularis dignitatis viri, res 

Romanas Graeco peregrinogue sermone in historiam contulis- 

sent: sive aemulatione gloriae, sive varietate et novitate operis 

delectatus, vir priscae eloguentiae Trogus Pompeius, Graecas et 
totius orbis historias Latino sermone composuit, ut, cum nostra 

Graece, Graeca quoque nostra lingua legi possent, prorsus rem 

magni et animi et corporis aggressus. Nam cum plerisque auc- 


toribus, singulorum regum vel populorum res gestas scribenti- 
bus, opus suum ardui laboris videatur: nonne nobis Pompeius 
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Herculea audacia orbem terrarum aggressus videri debet: cuius 
libris omnium seculorum, regum, nationum, populorumgue res 
gestae continentur? Et quae historici Graecorum, prout commo- 
dum cuique fuit, inter sese gregatim occuparunt, omissis quae 
sine fructu erant, ea omnia Pompeius divisa temporibus, et serie 
rerum digesta composuit (Kai daugelis tarp romėnų, taip pat 
vyrai konsulo vardo verti, rašė romėnų istoriją graikų ir svetima 
kalba: vyras, turįs senovinę iškalbą, Trogus Pompėjus, ar siekda- 
mas šlovės, ar džiaugdamasis darbo kitoniškumu ir naujumu, 
istoriją parašė lotynų kalba: kad galėtų skaityti kaip mūsąją [isto- 
riją] graikiškai, lotynų kalba, trumpai sakant, ėmėsi darbo, reika- 
laujančio didelių proto ir kūno pastangų. Tuo tarpu kai daugelis 
kitų autorių, rašantys atskirų karalių ar tautų istorijas, mano, kad 
jų darbas labai sunkus: ar neturi mums Pompėjas, ėmęsis viso 
pasaulio istorijos, atrodyti, turįs Heraklio drąsą: kurio knygos 
apima visų amžių, karalių, genčių ir tautų istoriją. Kurią graikų 
istorikai, kaip kuriam buvo patogu, [aprašė] viską kartu apėmę, 
praleidę, kas nederlinga, visa tai Pompėjus, padalinęs laikotar- 
piais, sudėstė pagal dalykų seką) (Prae, vertimas - R. B.). 


Trogus buvo Tito Livijaus (59 m. pr. Kr.-17 m.) amžininkas. 
Manoma, kad Livijaus istorijos Niio Miesto įkūrimo (Ab Urbe con- 
dita) pirmosios knygos Trogui rašant buvo žinomos, todėl pasta- 
rasis, norėdamas išvengti pasikartojimo, ėjo kitu keliu. Justinas 
paliko teksto vietą, kur Trogus kritikuoja Livijų ir Salustijų: 

Ouam orationem dignam duxi, cuius exemplum brevitati huius 

operis insererem: quam obliguam Pompeius Trogus exposuit; 

quoniam in Livio et in Sallustio reprehendit, quod conciones 
directas pro sua oratione operi suo inserendo, historiae modum 
excesserint (XXXVII, III) (Manau, kad teisinga yra šią kalbą [pa- 
rašyti], kurios pavyzdį dėl darbo trumpumo teįterpiau, kurią 

Pompėjus Trogus kaip netiesioginę užrašė, kadangi kritikavo 

Livijų ir Salustijų, kad tiesiogines kalbas pateikė kaip savąsias, 

sulaužydami istorijos dėsnius (vertimas - R. B.). 


Pats didžiausias Trogaus istorijos naujumas buvo jo veika- 
lo antiimperinės nuostatos. Istorikas aprašė ankstesniųjų, iki 
Romos imperijos, šalių likimus, parodė, kad stambių valstybių 
likimas vienodas: jos žlunga savo politinę energiją perduodamos 
iki tol buvusioms barbariškoms ir nežinomoms šalims. Trogui 
priskirtina imperijų persikėlimo idėja (translatio imperii). Jis iš 
ankstenių istorikų darbų atrinko medžiagą taip, kad sukūrė uni- 
versalios istorijos koncepciją, atskleidė besikartojančių dalykų 
dėsningumus. Nauja Trogaus tekste buvo mąstymo ir pasako- 
jimo rigoriškumas, t. y. autorius palieka skaitytojui sprendimo 
laisvę. Pasakodamas Trogus sugebėjo būti ideologiškai santūrus, 
mokėjo neįterpti savo paaiškinimų, naudojo tik pavyzdžio di- 
daktiką: to, kas turi būti (ut fieri solet), neišvengsi'“. Šioje istorijoje 
galima rasti medžiagos bet kokiam žmogaus gyvenimo atvejui 
iliustruoti. Dėl savo universalumo kiekvienoje epochoje ji, nors 
žinoma tik kaip Justino santrumpa, buvo skaitoma dėl skirtingų 
priežasčių. Skaitytojus žavėjo pasakojimo stilius, idėjos, pavyz- 
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džiui, mokymas apie pasaulio raidos pobūdį. Istorijoje teigiama, 
kad gyvenimas - tai nuolatinė laimės ir nelaimės, kuri yra nenu- 
spėjama, kaita; taip pat nuskamba mintis, kad istorija — tai pa- 
mirštos doros, blogio triumfo pavyzdžiai. 

Justinas savo epitomės pratarmėje rašo, kad Trogus buvo 
„Vyras senovinės iškalbos“ „vir priscae eloquentiae” (Prae). 
Manoma, kad jis gavo klasikinį retoriaus išsilavinimą ir pri- 
klausė provincijos elitui“. Retorikos turėjo mokytis Romoje, 
imperijos intelektualų centre, kur galėjo surinkti šaltinius savo 
darbams. Epitomės tyrėjas Otto Seelas sako, kad veikalo kalba 
yra be apčiuopiamų retorinės kalbos nuosmukio žymių, o saki- 
niuose naudojamos klauzulės rodo, jog autorius buvo puikus 
meistras“. Justinas išlaikė nemažai Trogaus teksto elementų, 
būdingų autoriams, rašiusiems prieš Tacitą. 

Trogaus istorijos pavadinimas Historiae Philippicae kelia ne- 
mažai klausimų. Iš Justino epitomėje paliktų Trogaus anota- 
cijų (Prologi), kurios eina prieš kiekvieną knygą (Daukantas jų 
neišvertė), matyti, kad Filipas II ir jo bei Aleksandro Didžiojo 
sukurta valstybė minima VIL-XVI XXIV-XXVI XXVIII-XXX 
knygose. Lyginant su kitomis temomis, ši atrodytų vyraujanti. 
Ir Justinas, kaip matyti iš anksčiau pateiktos pratarmės citatos 
žodžių „Graecas et totius orbis historias Latino sermone com- 
posuit“, „orbem terrarum aggressus“, pabrėžia veikalo pobū- 
dį - tai visuotinė istorija. Seelas mano, kad Trogus pavadinimą 
parinko sekdamas ankstesniais istorikais". Mažiausiai penki 
graikų istorikai, iš kurių garsiausias Teopompas (Theoponmpos) 
iš Kioso (IV a. pr. Kr.), savo veikalus yra pavadinę Filipinėmis 
istorijomis (Philippicae Historiae). Teopompo Filipika sudarė 58 
knygos ir apėmė laikotarpį nuo Aleksandro Didžiojo tėvo Filipo 
II valdymo pradžios 359 pr. Kr. iki mirties 336 pr. Kr. Teopompas 
buvo parašęs ir kitą istoriją, kur buvo aptariami ankstyviausi lai- 
kai, iki 394 pr. Kr.” Trogus žinojo abi Teopompo istorijas. Tačiau 
jis paėmė labiau žinomos istorijos pavadinimą, nes, manoma, 
naudojo panašius teksto kūrimo principus: ekskursus, filosofi- 
nius samprotvimus, minėjo skandalingus įvykius, naudojo psi- 
chologinę motyvaciją, domėjosi kitomis tautomis, jų mitologine 
pradžia, pateikė etnografinių žinių, istorinių asmenybių kančiai 
suteikė moralinės vertės”. Be to, vardažodinis būdvardis filipinė 
Trogaus gyvenamu laikotarpiu asociavosi su 42 pr. Kr. įvykusiu 
mūšiu prie Filipų tarp Cezario ir Bruto šalininkų, kur sprendėsi 
respublikos likimas, kurios, o ne imperijos, šalininku greičiau- 
siai Trogus buvo. 

Pompėjaus Trogaus veikalo datavimui yra svarbios kelios 
detalės, apie kurias plačiau kalba Seelas?!. Manoma, kad Trogus 
veikalą parašė ne anksčiau kaip 14 m. pr. Kr. ir ne vėliau kaip 
30-aisiais metais. Justino epitomės XLI knygos V dalyje kal- 
bama, kad partai savo visus karalius vadina Arsakes, kaip 
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romėnai Cezariais ir Augustais: „Tertius Parthis rex Priapatius 
fuit, sed et ipse Arsaces dictus. Nam sicut supra dictum est, om- 
nes reges suos hoc nomine, sicuti Romani Caesares Augustosgue, 
cognominavere“ (Trečias Partų karalius buvo Priapatius, bet ir 
jis pavadintas Arsakes. Nes, kaip anksčiau buvo sakyta, visus 
savo karalius šiuo vardu, kaip romėnai Cezariais ir Augustais, 
vadina. Vertimas - R. B.). 

Augustas mirė 14 m. pr. Kr. Tik po jo mirties abu vardai 
Cezaris ir Augustas buvo pridėti Tiberijui (valdė 14-37 m.), o vė- 
liau vardas Augustas jau buvo titulatūros dalis. 

Trogaus istorija negalėjo būti parašyta vėliau kaip 30 metais, 
nes ji cituojama kituose veikaluose. Valerijus Maksimas apie 
31 metus sudarė istorinių skaitinių (exempla) rinkinį, kuriame 
nurodomas Trogaus darbas. Kitas istorijos mylėtojas — Gajus 
Velėjus Paterkulas, gyvenęs apie 19 m. pr. Kr. > 31 m., savo 
trumpoje istorijos apybraižoje Ronos istorija taip pat remiasi 
Trogaus veikalu. 

Justino epitomės leidėjas Seelas, kalbėdamas apie Pompėjaus 
Trogaus istorijos apimtį, siūlo palyginti su kitų istorikų, kurie 
taip pat rašė dar į papiruso ritinėlius (volumina) knygomis. Štai 
Tito Livijaus istorijos knygų (anuomet viena knyga buvo vienas 
ritinėlis) apimtis leistų spėti, kad Justinas, ttumpindamas Trogų, 
paliko tik dešimtadalį buvusio teksto”. 


Marcus Junianus Justinus jau rašė ne į papiruso ritinėlius, o į 
sąsiuvinius, vadinamus kodeksais. Knygų rašymo technika pa- 
sikeitė apie 200 metus, todėl Justino istorija datuojama ne anks- 
čiau kaip II amžiumi. 

Tyrėjai atkreipia dėmesį į santrumpos tekstą, kuris taip pat 
pateikia tam tikrų duomenų apie autorių”. Štai pratarmėje epi- 
tomatorius kalba, kad jis, būdamas Romoje, laisvalaikiu iš tų 
XLIV Trogaus knygų atrinkęs tai, kas verčiausia, o atmetęs tai, 
kas nei pažinimui, nei malonumui, nei pamokymui nenaudinga, 
sudarė gėlių puokštelę: 


Horum igitur quatuor et quadraginta voluminum (nam totidem 
edidit) per otium, quo in Urbe versabar, cognitione quaeque dig- 
nissima excerpsi; et omissis his, quae nec cognoscendi volupta- 
te iucunda, nec exemplo erant necessaria, breve veluti florum 
corpusculum feci: ut haberent et qui Graeca didicissent, quo 
admonerentur, et qui non didicissent, quo instruerentur. Quod 
ad te, non tam cognoscendi, quam emendandi causa transmisi: 
simul ut et otii mei, cuius et Cato reddendam (operam) putat, 
apud te ratio constaret. Sufficit enim mihi in hoc tempore iudi- 
cium tuum, apud posteros, cum obtrectationis invidia decesse- 
rit, industriae testimonium habituro (Taigi šitų keturiasdešimt 
keturias (nes tiek išleido) laisvalaikiu, kai Mieste gyvenau, ku- 
rios vertingiausios, išrašiau, ir apleidęs tas, kurios nei teikia pa- 
žinimo malonumo, nei buvo vertingas pavyzdys, sutrumpinau, 
tarsi gėlių puokštelę: kad turėtų ir kurie graikų mokėsi, kad pri- 
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mintų, ir kurie nesimokė, kad išmoktų. Kurią tau perdaviau ne 
tiek susipažinti, kiek ištaisyti: kartu kad ir savo laisvalaikio, ku- 
rio ir Katonas mano, kad reikia [darbą] parodyti, tavo nuomonę 
sužinočiau. Nes šiuo metu man trūksta tavo sprendimo, pali- 
kuonims, kai pavydo priešiškumas nuslūgs, paliksiu pastangų 
liudijimą (Prae, vertimas - R. B.). 


Manoma, kad, kaip ir Trogus, Justinas buvo iš provincijos, 
galbūt iš Afrikos. Būtent ten nuo II iki IV amžiaus klestėjo loty- 
niška literatūra. Be to, Justinas kalba (XXXII, IV) apie Hanibalą 
su nemažu pasididžiavimu. Yra ir kita vieta knygoje (XIII, VII), 
kur palyginti daug kalbama apie Afriką. Manoma, kad Justinas 
gyveno valdant imperatoriui Lucijui Septimijui Severui (193— 
221 m.), kuris buvo kilęs iš Šiaurės Afrikos, reorganizavo Kirėnę, 
apie kurią Justinas rašo. Taigi dėmesys Kirėnei galėjo būti aktua- 
lus tik imperatoriaujant Septimijui Severui. 

Taip pat XLI knygos I dalyje yra kalbama apie Partų galią 
Rytuose ir jos praradimą: 

Parthi, penes guos, velut divisione orbis cum Romanis fac- 

ta, nunc Orientis imperium est, Scytharum exsules fuere. Hoc 

etiam ipsorum vocabulo manifestatur; nam Scythico sermone 

Parthi exsules dicuntur. Hi et Assyriorum et Medorum tempo- 

ribus, inter Orientis populos obscurissimi fuere. Postea guogue 

cum imperium Orientis a Medis ad Persas translatum est, veluti 
vulgus sine nomine, praeda victorum fuere (Partai, kurie tarsi su 
romėnais pasaulį pasidaliję, dabar yra Rytų imperija, buvo skitų 
tremtiniai. Mat jų pačių žodis tai parodo; nes skitų kalba partai 
reiškia tremtiniai. Šie asirų ir medų laikais tarp Rytų tautų buvo 
tamsiausi. Po to, kai Rytų imperija iš medų persams teko, tarsi 
bevardė tauta, tapo nugalėtojų grobiu (vertimas - R. B.). 


Tačiau Partų karalystė tik po 226 m. perversmo atiteko Persų 
karalystei. Jeigu šis sakinys nebuvo įtrauktas vėlesnių nurašinė- 
tojų, tai būtų galima sakyti, kad epitomė parašyta ne anksčiau 
kaip 226 m. 

Manoma, kad Justino epitomė nėra epitomė tikra to žodžio 
prasme, nes kaip matyti iš jau cituotos pratarmės, jis medžiagą 
atrinko, paliko tik dalykus, jam atrodžiusius naudingais. 

Be to, tekstas gerokai neatitinka Prologų turinio. Pačiame 
tekste taip pat kalbama ir nuo „aš“, ir „mes“ asmens. Manoma, 
kad Justinas daugelį istorijos įvykių praleido, neišlaikė jų sekos. 
Atrinkdamas tekstą santrumpai, paliko tas teksto vietas, ku- 
riose vaizduojamas laimės nepastovumas, stebuklai, legendos, 
sukeliančios užuojautą ir gailestį scenos“. Permainingo likimo, 
paremto vidinės logikos dėsniais, vaizdavimas neretai leidžia 
ieškoti analogijų su Evangelija. 

Justino teksto kalba, daugelį amžių žavėjusi ir buvusi beveik 
etalonu, verčia spėti, jog jis, kaip ir jo santrumpos autorius Trogus, 
galėjo būti retorikos mokytojas ir istoriją parengė kaip kalboms 
sakyti reikalingų istorinių faktų rinkinį. Tai yra kaip Kvintilianas 
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(35-95 m.) patarė, kad kiekvienas retorius turi kalbėti turiningai 
ir savo mintis argumentuoti duomenimis iš istorijos. 

Šv. Augustinas (354—430 m.) pirmasis žinomas autorius, ku- 
ris anksčiausiai paminėjo Justiną kartu su Trogumi, bet pacita- 
vo epitomę. Vadinasi, Justino epitomė V amžiuje buvo geriau 
žinoma negu Trogaus veikalas. Tiek Viduramžiais, tiek vėliau 
Justino epitomė buvo pavyzdys kaip aprašyti kurio nors lai- 
kotarpio, krašto, dinastijos, vyskupijos istoriją; iš jos mokytasi 
žanro gudrybių, stiliaus dalykų. Iš Viduramžių išliko per 200 
Justino epitomės nuorašų kodeksų, nors knyga tuo metu dar ne- 
buvo įtraukta į mokyklinių autorių sąrašą. 

Slavų kraštuose Justino kompendiumas Viduramžiais taip 
pat jau buvo žinomas, gal tik ne taip plačiai. Justinas lenkų is- 
torikams buvo istorijos, istorinių koncepcijų, analogijų šaltinis, 
o taip pat gero stiliaus pavyzdys. Įrodyta, kad anoniminėje 
Cronica et gesta ducum sive principium Polonorum (Kronika ir vadų 
žygiai arba Lenkijos pradžia) (1112-1116 m.), kurią vėliau priskyrė 
Galui Anonimui, remtasi Justinu”. 

Lenkų istorikas Wincenty'o Kadtubeko, kurio kronika His- 
toria polonica (Lenkų istorija, išleista tik 1612 metais) savo dar- 
buose rėmėsi ir Daukantas, daug kartų citavo Justino epitomę““. 
Kadlubekas, laikydamasis vieno iš Viduramžių istorikų postula- 
tų - kultūriškai jauną tautą susieti su pasauline istorija, - kai ku- 
riuos iš Justino paimtus istorinius faktus įtraukė į savo rašomą 
Lenkijos istoriją. Janas Dlugoszas (1415-1480 m.), didžiausias 
lenkų Viduramžių istorikas, kurio darbais rėmėsi Daukantas, 
savo Lenkijos istorijoje (Historia Polonica, išleista XVIII amžiuje) 
taip pat nurodo Justiną. 

Justino istorijos Viduramžių nuorašus, pasinaudodamas anks- 
tesnių tyrėjų darbais, sugrupavo Franzas Rūhlis ir paskelbė kny- 
goje Justino šaltiniai (Die Textesguellen des Justinus)”. Rūhlis pateikė 
išsamią kodeksų analizę ir jų skirtumus. Jis sako, kad Justino is- 
torija žinoma iš keleto skirtingų nuorašų grupių, kuriuos ištyręs, 
suskirstė į tris dideles grupes. 

Pradėjus spausdinti knygas, Justino istorija dar labiau išpli- 
to. Seniausi leidimai žinomi nuo 1470 m. - vienas Romoje, kitas 
Venecijoje”. Europos universitetuose epitomės labiausiai išplito 
XVI amžiuje, o Krokuvos universitete Justinas į mokymo pro- 
gramas buvo įtrauktas 1530 metais”. Į Lenkiją XV amžiuje epito- 
mės daugiausia atkeliaudavo iš Italijos, rečiau iš Vokietijos. 

Prie Renesanso istorikų, daug sekusių romėnų istoriografinė- 
mis epitomėmis (ir Justinu) priskiriamas ir Krokuvos akademi- 
jos auklėtinis Motiejus Stryjkovskis, kurio veikalo paminėjimą 
randame Daukanto istorijose. Stryjkovskis svarbiausiame savo 
darbe Która przedtem nigdy światła nie widziała, Kronika polska, li- 
tewska, žmodzka i wszystkiej Rusi (Lenkijos, Lietuvos, Žemaitijos ir 
visos Rusijos kronika, kurios prieš tai pasaulis niekada dar nemate, 
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1582) šaltinių indekse surašė 128 autorius, tarp jų ir Justiną. 
Manoma, kad iš Justino bus paėmęs savo credo: būti kritiškam, 
nes ir Livijus neišvengė Trogaus kritikos. 

Nuo XVIII amžiaus, kada pradėjo rodytis naujųjų laikų anti- 
kinės istorijos, senieji istorikai pamažu buvo išstumiami. Tačiau 
net „pažangiausiame XVIII a. Vokietijos Gėttingeno universitete 
istorija dar nebuvo instituciškai savarankiška akademinė discip- 
lina ir gyvavo teologijos, teisės ir ‘valstybės mokslų' globojama, 
kaip jų pagalbinė disciplina“*. Istorikas dar daug kur buvo va- 
dinamas „istorijos ir iškalbos profesorius“*!. Taigi kol retorikos 
prestižas laikėsi, antikinė istoriografija buvo geras teksto forma- 
vimo pavyzdys. Ir XIX amžiuje, nors kūrėsi savarankiškas isto- 
rijos mokslas, nusivylimas Apšvietos idėjomis daugelį grąžino 
prie praeities idealų”. 


Daukanto vertimo rankraščiai. Justinas, kaip sakyta, buvo itin 
skaitomas autorius, tad jo populiarumas, be abejo, turėjo įtakos 
Daukantui apsispręsti būtent šią istoriją versti. Tačiau Daukantui 
Justino istorija galėjo būti artima ir antiimperinėmis idėjomis bei 
kalbos pobūdžiu: Justino tekste gausu retorinių minties ir kalbos 
figūrų. Daukanto juodraščio taisymų pobūdis rodo, kad darbas 
daugiau buvo skiriamas ne tiek skaitytoją informuoti visuotinės 
istorijos klausimais, kiek formuoti pilietines nuostatas, išmokyti 
skaitytoją pajusti lietuvių kalbos galimybes. 

Daugelis didžiųjų Europos tautų Justino istoriją pradėjo vers- 
ti į tautines kalbas XVII amžiuje, Daukantas į lietuvių - XIX am- 
žiuje. Daukantas su Justino veikalu turbūt susidūrė dar mokyk- 
loje, vėliausiai studijuodamas. Istorikas savo bibliotekoje turėjo 
Justino Justini Historiae Libri XLIV, tik sunku pasakyti, kurių metų 
leidimą. Jis savo bibliotekoje turėjo ir kitų, vadinamųjų mažųjų 
autorių knygų. Pavyzdžiui, dovanojamų knygų registre galime 
rasti tokių įrašų: „2 Curtii Rufi historiarum libri Amstelodami 
1670“ 1. 6; „Cornelius Nepos Paris 1827“ 1. 6; „Cesar, C. Velleius 
Paterculus et A. Florus Paris 1845“ 1. 31; „Valerij Maximi, dic- 
torum factorumgue Memorabilium Libri novem Norimberg 
1806“ 1. 53. Manytina, kad Daukantas gyvendamas Rygoje 
(1826-1834), veikiamas vietinės aukštesnės kultūros, ėmė iš jos 
pavyzdžius. Štai latviai Johano Heinricho Campes itin populia- 
rios knygos Jaunesnysis Robinzonas (Robinson der Jüngere) vertimą 
buvo išsileidę 1824 metais, o Daukantas į lietuvių kalbą minėtą 
darbą išvertė apie 1834 metus, kai dar gyveno Rygoje. Rygoje 
Daukantas galėjo pradėti (kaip rodytų popieriaus pagamini- 
mo data) ir Justino istorijos vertimą. Išlikęs vertimo švarraščio 
fragmentas (7 lapai), rodytų, kad Daukantas jį ketino publikuo- 
ti. Švarraščio pilnas pavadinimas, kaip ne kartą minėta, Jistoriję 
Justinaus parguldę Įsz Lotiniū katbôs i Zūmaitiū K. Daugkientys metu- 
sî 1798. Juodraštis turi du pavadinimus: vienas įrašytas pieštuku 
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13 puslapyje, prieš pirmąją knygą — Weikalinę wisnenę Justinaus, 
o antrasis - ant paskutinio lanko, paskutinio puslapio, išorinėje 
jo pusėje, atvirkščiai visam tekstui — Historya Justina. 

Justino istorijos leidimų gausa apsunkino Daukanto vertimo 
teksto nustatymą. Kaip rodo Franzo Rühlio tyrimai, Justino teks- 
tų nuorašai skyrėsi, tačiau daugiausia leksika, ortografija, gra- 
matinėmis formomis, rečiau praleistais žodžiais ar jų junginiais, 
one ištisomis pastraipomis. Atlikus tekstologinę analizę, prieita 
prie išvados, kad Daukantas galėjo versti iš Johanno Christiano 
Fridricho Wetzelio parengto Justino istorijos teksto IVSTIN] 
HISTORIARVM PHILIPPICARVM LIBRI XXXXIIII (1817 m.)?. 
Weizelis pateikė tekstą su pratarme, įvadu, gausiais tekstolo- 
giniais komentarais išnašose. Jis Pompėjaus Trogaus prologus 
(Prologi) išspausdino ne prieš kiekvieną knygą, kaip daugelis 
kitų leidėjų, o atskirai. Kaip minėta, Daukantas prologų nevertė, 
bet tam tikra prasme jie atspindėti jo pratarmėje. 

Lietuvių literatūros ir tautosakos institute yra saugomas 
1815 metų Justino istorijos leidimas, kuriame pieštuku įrašyta 
„S. Daukanto? b-kos“*. Palyginus Daukanto vertimą su 1815 ir 
1817 metų leidimais, pastebėta, kad 1815 metų leidimas vegalėo 
būti vertimo tekstas, pavyzdžiui: 


Daukanto vertimas 1817 metų 1815 metų 
leidimas leidimas 
iszraszidu Šv Pr 7 versabar parašiau21 | versabamur parašėme 3 


drowiejos nepaugusem nec immaturo puero nec immaturo ausa 5 


suneliū 114 ausa 25 

Arbaces I 15 Arbaces 27 Arbactus 6 

Barenę I 22 Barene 33 Barce 9 

Preksaspi I 25 Prexaspem 36 Cometem 11 

Sesostris II 34 Sesostris 44 Vexoris 17 

Dercylles VI 94 Dercyllides 99 Hercyllides 52 
Lysimakus XXIV 268 Lysimacho 203 Ptolemaeo 161 

su Aleksendru cum Alexandro cum exercitu eius 186 
nepargalemu XXX Magno 299 

304v 


Krupaudams idant Mace- 
donijos neužimtum, pa- 
daręs sutarima i bur- 


veritus, ne Macedo- 


niam occuparent 
facta pactione 


veritus, ne Macedo- 
niam occuparent, eos 
recepit, agrosque iis 


ultimos Macedoniae 
assignat 116 


in societatem, eos 
recepit, agrosque iis 
ultimos Macedoniae 
assignat 200 


sa ius prijemę; ir iems 
galutinius taukus Mace- 
donijos pawedę XV 
200v 


Be to, kaip sakyta, 1817 metų leidime Wetzelis pateikė daug 
teksto komentarų. Štai VIII knygos vienoje vietoje paaiškinama, 
kad Boeotii yra Thebani (p. 125), Daukantas rašo Tebanay VIII 117. 
Panašių vietų yra ir daugiau. 
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33 [Justinus], 
IVSTINI! HISTO- 
RIARVM PHI- 
LIPPICARVM 
LIBRI XXXXIIII. 
TEXTUM GRAE- 
VIANVM PAS- 
SIM REFINXIT; 
ARGVMENTIS 
ET TABVLA 
CHRONOLOGI- 
CA PRAEMIS- 
SIS, TEMPO- 
RIBVS AD 
MARGINĖM 
NOTATIS; NO- 
TIS ET CRITICIS 
ET HISTORICIS 
SVBIECTIS, IN- 
DICIBVSOVE ET 
RERVM ET VER- 
BORVM ILLV- 
STRAVIT IOAN. 
CHRISTIAN. 
FRID. WETZEL, 
PHILOSOPHIAE 
DOCTOR, LYCEI 
PRIMISLAV- 
IENSIS REC 
TOR. LIPSIAE 
SVMBTIBVS 
IOANNIS AM- 
BROSI!I BARTHII. 
Knyga saugoma 
Berlyno Valsty- 
binio Prūsijos 
kultūros paveldo 
(Bibliothek 
des Geheimen 
Staatsarchivs 
Preussischer 
Kulturbesitz) 
bibliotekoje. 


34 [Justinus], 
JUSTINI HISTO- 
RIARUM LIBRI 
XLIV. IN USUM 
STUDIOSAE 
JUVENTUTIS 
DENUO SIN- 
GULARI CURA 
RECOGNITI 
EDITTO SEXTA. 
HALAE ET 
BEROLINI, IM- 
PENSIS ORPHA- 
NOTROPHET. 
MDCCCXV. 


35 Taip jis rašė ir 
kitus savo dar- 
bus. Žr. Giedrius 
Subačius, „Si- 
mono Daukan- 
to Didysis 
lenkų-lietuvių 
kalbų žodynas“, 


Simono Daukanto 
raštai. Didysis 
lenkų-lietuvių 
kalbų žodynas. 
Pirmas tomas 
a-m, Vilnius: 


Mokslo ir encik- 
lopedijų leidyk- 
la, 1993, 10. 


Daukantas juodraštįį rašė į didelius popieriaus lapus 
(35x21,8 cm), in folio. Popierius prastos rūšies, imtinai nuo 13 iki 
240v puslapių - pilkšvos spalvos su vandenženkliais ir raidė- 
mis DKHI bei pagaminimo data 1833 m., nuo 1 iki 12 (surašyta 
vertėjo ir autoriaus pratarmė) ir nuo 242 iki 400 puslapių - šiek 
tiek šviesesnės spalvos be vandenženklių, su tomis pačiomis rai- 
dėmis ir 1834 m. pagaminimo data. Iš viso rankraštis turi 396 
prirašytus ir 12 tuščių puslapių, o taip pat antraštinį ir pabaigos 


"lapus. Taigi visą rankraštį sudaro 412 puslapių, susiūtų į lankus, 


kurie jau nebuvo susiūti į vieną visumą, o vėlesnių palikimo 
tvarkytojų buvo sudėti į aplankalą. 

Kaip matyti iš kai kurių rankraščio ypatumų, Daukantas 
rašė jau į susiūtus lankus“. Kiekvienas lankas dažniausiai su- 
darytas iš 6 dvigubų lapų, susiūtų medvilniniu siūlu. Tai, kad 
buvo rašyta į pasiruoštus lankus rodytų lankų, o ne puslapių 
numeracija (puslapius vėliau numeravo rankraščio tvarkytojai: 
iki 142 numeruoti ir puslapiai, nuo 144 — tik lapai). Daukantas 
puslapių nenumeravo, o lanko numerius pieštuku žymėjo viršu- 
tiniame dešiniame pirmojo lanko puslapio kampe. Iš viso sužy- 
mėta 17 lankų, nors pirmasis lankas, kur išversta pirma ir dalis 
antros knygos, nebuvo numeruotas. Nesunumeruotas liko pir- 
masis lankas, kuriame yra vertėjo ir autoriaus pratarmės, kurias 
Daukantas parašė paskiausiai, ir ši juodraščio dalis, kaip minėta, 
rašyta ant šviesesnio popieriaus su 1834 m. pagaminimo data. 
Be to, kadangi popierius buvo juodraštinis, antrarūšis, neretai 
pasitaikydavo popieriaus gamybos defektų: skylutės (316, 318, 
324, 340, 342, 346, 398), įspaustas siūlas (344, 336v). Pasitaiko, 
kad Daukantas skubėdamas parašydavo į skylutę, t. y. raidė bū- 
davo parašoma kitame puslapyje (316v/314v, 318/320, 324/326), 
o tai rodytų, kad buvo rašoma ne į atskirus lapus. Rankraštyje 
nuo žiežirbos (?) yra pradegusi skylė kiaurai per visą 17 lanką, 
kai tekstas jau buvo parašytas. 

Daukanto juodraštyje per daugelį metų atsirado ne tik biblio- 
tekininkų, bet ir rankraščio tyrinėtojų paliktų įrašų, kurie nuro- 
domi šio leidinio tekstologiniuose komentaruose. Antraštiniame 
puslapyje visi įrašai daryti ne Daukanto ranka, o jo palikimo 
tvarkytojų. Rankraščio tvarkytojų yra pakartotas pavadinimas 
Historya Justina, taip pat uždėti Lietuvių mokslo draugijos apva- 
lus, toks pats kaip paskutiniame puslapyje Vilniaus literatūros 
muziejaus bei su Daukanto pavarde Sim. Daukanto antspaudai. 
Viršuje pieštuku užrašyta „Daukantas“. Be to, čia dar pieštuku 
užrašyta signatūra S. D. 10 bei inventorizacijos numeris In. R- 
905. Taip pat yra išlikusi senesnė signatūra: juodu rašalu ant už- 
klijuotos plono lapo skiautelės užrašytas ir pieštuku perbrauk- 
tas numeris 53, o šalia pieštuku parašyta dviem brūkšneliais 
perbraukta raidė N ir skaičius 20; taip pat šiame puslapyje yra 
pieštuku užrašytas ir perbrauktas, bet ir vėl užrašytas skaičius 53. 
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Taip pat virš pavadinimo tokios pat spalvos rašalu stulpeliu at- 
liktas dauginimo veiksmas - skaičiuoti rankraščio lapai (lankų 
skaičius 18 padaugintas iš 12 — tai lanko puslapių skaičius, iš 
gautos sumos 216 atimti tušti 8 puslapiai, o po to dar 6, nes ne 
visi lankai buvo po 12 puslapių), o gautas skaičius 202 užrašy- 
tas ant paskutinio prirašyto puslapio. Rankraščio tvarkytojai ant 
paskutinio puslapio uždėjo rausvą, apvalų Vilniaus literatūros 
muziejaus antspaudą. 

Daukantas juodraštį rašė beveik kiekviename puslapyje tai- 
symams palikdamas plačias (apie 6 cm) paraštes. Tačiau jose 
Daukanto įrašų nėra itin gausu, nes jis dažniausiai taisymus rašė 
tarp eilučių. Paraštėse yra Daukanto įrašų, nesusijusių su tekstu: 
melemitas, Polonez, nusmaukę wokite lijpoie 32; stulpeliu dauginta: 
150 x 9 = 1350 350v (taip pat daugybos veiksmas p. 324v), įvairių 
pabrūkšniavimų, paliktų prarašant plunksną. - 

HJ yra keturi taisymų sluoksniai. Pirmiausia taisyta verčiant. 
Šie taisymai, tai daugiausia tinkamiausio žodžio paieškos (žo- 
džiai įdėti tarp kampelių rodo Daukanto išbraukimus): toksay 
pramonijs bū «da> <weikalū> <darbù> <w> weiklumū 73; Aspasiję io «ke> 
<mauk> <kek> <mau> kekszę 132; kurs jutes Eumeni gawusi pagalba, nu 
<«abgulemo> pilės <atsilrau> <prasikrau> «paliko> paeię 193. Pasitaiko, 
kad svetimžodžiams surandamas lietuviškas atitikmuo: <waisk> 
karaunės 83, «kalpus> wergus 86 <leus> lutes, <lewiū> lutů 202v, <kal- 
pote tarnaute; <«smerte> giltine 248. Tačiau daroma ir atvirkščiai: 
<talkieję> bursinikay 95. Daukantas taiso ieškodamas sinonimiškų 
žodžių. Versdamas Justino istoriją, jis žodį templum „šventykla“ 
vertė: reiszkiniczės 158, bazniczes 268v, bazniczę arba ziniczę 328; 
nepos „anūkas“ - kiltienus (nepotes) 316, posuni (nepotem) 16. Gana 
dažnai žodžiai keičiami vietomis: Epominanda <maringay pažeidę> 
rondonti kaip narsiu kareiju ir guwiu atmonu reiki bute maringay pa- 
zeidę 102. Rečiau pasitaiko ištisų sakinių taisymų. Kai išbraukia 
didesnę sakinio dalį, dažniausiai tai būna dėl vertimo pobū- 
džio. Pirmas variantas paprastai būna pažodiškesnis, neaiškus: 
„Todiel wissi «wergdam1> aszarodamys rikiū gūdas <kluktes la- 
biaus tekakinas iū koncziomys nekaip abidomys — Todiel wissi 
<wergdam» aszarodamys eit pas Aleksendra ir sako labiaus iems 
gala tedara nekaip ius tep apiūk“ 172v + „Tunc universi flentes, 
regem adeunt: orant, suppliciis suis potius saturaret se, guam con- 
tumeliis“ 171 (Tada visi vergdami pas karalių ateina: prašo, kad 
jis geriau jų maldavimais negu pažeminimais pasisotintų). 

Nors kartais Daukantas pirmąjį parašymą braukė, tarsi būtų 
per daug nuo teksto nutolęs. Pavyzdžiui: „Jijs raszę tepat Rikiū 
Egypta, sauo broliū, lugodams io bendribos: ijs nebrimo pa- 
gaute brolū tů, kū ijs igauo nu neprietelaus sauo tewa — Jijs ra- 
szę tepat Rikiū Egypta, sauo broliū, lugodams io bendribos: ir 
žadiedams nebrugote ont brole už pasawinta io dali rikies ne gi 
begeiste nu brolio tů, kū ijs godingesne galieję igaute nu neprie- 
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36 Daukantas 
1976, 787. 


telaus sauo tewa“ XVII 216v + „Fratris quoque regis Aegypti 
concordiam per epistolas deprecatur, professus, deponere se of- 
fensam erepti paterni regni, neque amplius a fratre quaesiturum, quod 
honestius a paterno hoste perceperit” 214 (Brolio, Egipto karaliaus, 
laiškais santarvės prašė, atvirai pareiškęs, kad jis nuoskaudą dėl 
išplėštos tėvo valdžios užmiršta, neketina daugiau iš brolio [jos] 
reikalauti, kurią garbingiau yra iš tėvo priešo įgauti). 

Ten, kur Daukanto tekstas užrašytas skirtingos spalvos raša- 
lu, matyti, kad antrasis taisymų sluoksnis yra šiek tiek vėlesnės 
kilmės, atrodo, Daukantas taisė prieš pradėdamas versti toliau 
(pvz., 244v-246). Antrą kartą taisydamas taip pat daugiausia 
keitė ar įterpė žodžius, galūnes. Tačiau šis taisymų sluoksnis ne- 
gausus, ypač dėl to, kad ten, kur rašalo spalva sutampa, plika 
akimi sunku pasakyti taisymų laiką. 

Gana daug taisymų daryta pieštuku. Daugiausia taisyta ver- 
timo pradžia, pirmos vienuolika knygų iki 142 puslapio. Vėliau 
pieštukinės pataisos retėja, o vertėjo ir Justino pratarmė iš viso 
pieštuku netaisytos. Pieštuku atliktų taisymų pobūdis (rašyba) 
rodytų, jog taisyta buvo beveik tuo pat metu, kai darbas buvo 
užbaigtas. Vadinasi, Daukantas, nors 1857 m. laiške nežinomam 
asmeniui, minėdamas savo rankraščius, pažymėjo: „Justinus 
historiarum vertimas, šis atrodo, taip ir liks, nes senstu“““, tačiau 
taisymai rodo, kad vėliau juodraštis nebebuvo taisytas. 

Ketvirtas taisymų sluoksnis — kada pieštukinės pataisos 
taisytos rašalu, nors tokių vietų nėra daug (pvz., 136, 140). 
Pavyzdžiui, XI knyga gana gausiai taisyta pieštuku, o po to dar 
juodu rašalu: iš pradžių parašyta labdares, po to pieštuku taisyta 
į labdarimas, o juodu rašalu labdarimus XI 136. 

Daukantas Justino istoriją vertė po to, kai Istorija Žemaitiška 
buvo užbaigta, vadinasi, jis jau buvo patyręs literatas, todėl su- 
rasti tinkamą atitikmenį jam nebūtų buvę taip sunku, nebūtų 
reikėję tiek taisymų. Tačiau, atrodo, Daukantui svarbiau buvo 
išsemti ir pademonstruoti lietuvių kalbos galimybes. Daukanto 
patirtis būtų leidusi versti greitai, bet jis pirmenybę teikė rašy- 
tinės kalbos reformavimui, iš gyvos kalbos perimtų elementų 
vartojimui tekste. 

Daukantas, nors buvo nusistatęs raidyną, tačiau laikėsi jo ne- 
nuosekliai, o ir taisydamas labai retai dėliojo trūkstamus diakri- 
tikus, ortografiškai netiksliai užrašytus žodžius. Kaip matyti iš 
švarraštyje pridėto „Parsergiejemas“, Daukantas šiam vertimui 
buvo nusistatęs tokius rašmenis su diakritikais: 4, é, è, ę, ê, ô, ù, 
û, ù, ų, I, i, y. Tačiau pačiame tekste randama jų ir daugiau: 4, d, 
4, ë. Šiuos rašmenis Daukantas, daugiausia Mažosios Lietuvos ir 
senųjų Didžiosios Lietuvos raštų bei gramatikų pavyzdžiu, įsi- 
vedė ir stengėsi vartoti labiausiai dėl to, kad žemaičių tarmėje 
yra sutampančių žodžių formų. Pavyzdžiui, parašymą motina 
galima suprasti ir kaip vns. vard. ir kaip vns. naud. ar įn., todėl 
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vns. naud. jis stengėsi rašyti su ženklu: motind. Atitinkamai ir 
visi kiti ženklai turėjo morfemos skiriamąsias reikšmes: rašme- 
nys su kampeliu žymėjo vns. ir dgs. kilm. (karės 136, Grecijės 137, 
rikî „rikio“ 142, tabdari „labdario“ 146v, waldios 135, wargingos 
136, Persū 135, pargalietoiū 137); ženklą i rašė vns. gal. (+ „jį“140v, 
atwei 148v, wieszpati 152). Tačiau Daukantas nuolat stengėsi to- 
bulinti savo rašybą, todėl neretai ją keitė, o pakeitęs pavartoda- 
vo tiek senosios, tiek naujosios rašybos elementus. 

Iš tradicinio raidyno, kaip ir būdinga XIX amžiaus tekstams, 
šiame rankraštyje vartojami cz (=č), sz (=š), ł, w, ź, ž. Bet gali būti 
klaidingų: tinkieję 228. Lenkų rašybos pavyzdžiu, nors dar labai 
nenuosekliai, rašomas j. Pavyzdžiui, jau 37, piktadiejs 132, tuoj 
188v, jie 220v, jes 146, Jijs „Jis“ 152, ijs „jis“ 154, jumis 196. Dažniau 
dar rašoma i: siionus 21, iumis 196, ioms 146, iudwe 146, arba pra- 
maišiui: abejoie pusieje 156v, abejoientius 26. Šiame rankraštyje 
dvibalsiai dar rašomi su i arba y, o ne su į, kaip Daukantas ėmė 
rašyti po 1838 m.” Kadangi jau pasitaiko ir kirilikos (pvz., u, 6, 
H, A, n, p), parašomos vietoj lotyniškų raidžių: 3apaortenon XLI, 
<pa36> XLIII 388, galima spėti, kad Daukantas didesnę dalį teksto 
vertė jau gyvendamas Peterburge. 

Iš senųjų raidžių tekste Daukantas visur rašė d unicijalinę, 
arba riestąją, labai retai, bet sutinkamas gotiškas s. 

Taip pat šiame rankraštyje dar dažni dvigubi priebalsiai (ge- 
minatos), ypač tam tikruose žodžiuose, pavyzdžiui, kittus 13, es- 
sus 15, girrę 17, likkuma 21, tullus 18, uppę 23. 

Nors versdamas Justino istoriją Daukantas pavartodavo ir 
vakarų aukštaičių šnektų formų, tačiau daugiausia rašė savo 
gimtąja pajūrio žemaičių dounininkų (kretingiškių) patarme. 
Taisymų pobūdis leidžia manyti, kad kartais žemaitiškas formas 
jis keitė vakarietiškomis aukštaitiškomis (drūsė —> drūsėy 332, 
352v, iszlipa — iszlipo 82), įtakotas Prūsijos lietuvių raštų arba, 
atrodo, kai to reikėjo sakinio ritmikai. 

Lengviausia Daukantui buvo rašyti vakarietiškas formas 
žodžio galūnėje. Dvibalsius [ai], [ei] galūnėje rašo <ay>, <ey>, 
pavyzdžiui, turtay 130, wakay 166, kareiwey 314, umsdey 302, žiney 
324v, bet pasitaiko ir su <i>: tapstai 23, tenai 46, ipatingai 112, 
dukterei 40, kareiwei 61. Arba parašo ir su è, d, pavyzdžiui, vns. 
naud.: aitrà 284v, motinà 286, patè kalė 17. Daukantui lengviausia 
buvo išmokti vakarietiškų dvibalsių rašymą prieveiksmiuose: 
kiauray 38, godingay 208v, skaudey 194, winkrey 226. Tačiau dar 
dažnos žemaitiškos galūnės dgs. įn.: pargalietas 54, ilgases ru- 
bas 82. Kartais sukuriamos hipernormalizuotos formos: nieksay 
214. Žodžio viduryje dvibalsiai [ai], [ei] dažniau rašomi su <i>, 
pavyzdžiui, tewainės 42, waikay 87, peikams 84, kareiwijs 154v. 
Tačiau Daukantui sunkiau sekėsi įsivesti dvibalsių rašymą šak- 
nyje ten, kur žemaičių tarmėje yra vienbalsiai. Čia jis daugiausia 
rašo vienbalsius: daktus 14, rek 21, ne kap 130, wakus 260. 
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37 Subačius 
1991, 58-63. 


Dvibalsis [ui] (parašomas <uy> arba <ui>) sutinkamas labai 
retai: suytė 24, smuykas 302, iszuy 344v, uyte 346v, iszuidamys 
304v. Dažniausiai Daukantas vakarietišką dvibalsį [ui] rašė <ū>, 
pavyzdžiui, welti 38, isakimů 226v, kraitiū 226v. 

Ypač nevienodai ir nenuosekliai Daukantas rašo žemaičių dou- 
nininkų dvibalsius [ei], [gu] (vakarų aukštaičių [ie], [uo]). Dvibalsį 
[ei] rašo <ei>, <ęi>, <ij>, <ey>, <yi>, pavyzdžiui, numei 64, grumteis 
102, kieymus 84, nesręig 194v, tijk 192v, tyi 39. Tačiau parašomas ir 
<ie> Wienog 83, wiens 137. Dvibalsis [pu] paprastai žymimas polifo- 
netiniu <ů>, pavyzdžiui, dūklintines 21, nůdůmů 214, bet parašo ir su 
ô: pėtū 24. Yra hipernormalizmų: pilkus 196v, piūldama 226, ūlės 274. 

Taip pat ženklas <ů> vartojamas vakarų aukštaičių nosiniam 
garsui [ą], pavyzdžiui, drūsumo 140, sůbrusdey 374v. 

Žemaitišką dvigarsį [on] (vakarų aukštaičių [an]) dažniausiai 
rašo <on>, pavyzdžiui, ronkos 16, smaukont 96, sonkarę 194, mon 
194v (bet yra muno 194v, sūndaras 390v), onsztika 200v. 

Žemaitišką [ie] (vakarų aukštaičių [ė]) Daukantas rašė že- 
maitiškai <ie>, pavyzdžiui, tiewainės 226, mienesiū 228v, bet ir 
su ë, nors labai retai, pavyzdžiui, beslėpiczę 26, tėus 41, tėwaine 90, 
hipernormalizuota - gër „geria“ 89. 

Labai įvairiai rašomas žemaitiškas tarpinis garsas tarp [u] ir 
[0] - [9]. Daukantas nusistatė jį rašyti <ū>, bet dažniausiai rašė 
<u>, pasitaikė ir <o>. Pavyzdžiui, tù łaimù 86, kalbū 144, zūrdote 
26, guwums 85, sokoki 140, sopoliū 276, ožonte 298v. 

Įvairuoja ir žemaitiško [ę] rašymas. Dažniausiai galūnėje ra- 
šomas <ę>: Skytusę 23, drewieję 85, pasakę 222v, paiemę 82, bet ra- 
šomas ir <e>, <i>, <y>: kluwi 220v, tusi patiuse taikusi 222, srytys 
188, lauže 121, er 284. Kirčiuotoje galūnėje, nors ir kitur, parašo- 
mas <î>, būdingas senesniesiems Daukanto raštams: dwigubi kari 
284, gali 284 nugalūti 130. 

Daukantas dar gana dažnai raidėmis <i>, <4>, <ė> žymėjo 
minkštą priebalsį k, rečiau g, ž: supikiey 182, tokies (dgs. gal.) 14, 
kėrdiū 17, kiežterieję 168, kėkszates 236v, krūuszūta 272v, bet para- 
šoma ir keles 222, keltęs 222v; atgieyžę 296, gėriaus 298, gierinte 302, 
izijbę 133, užieję 266. 

Galūninis balsis taip pat pasitaiko, nors gausu ir žemaitiškų: 
apmauds 130, Pilips zeistas 131, palikdams 14, wir's, kuplum's 16; 
veiksmažodžio — uziem 118, lug 194v, bauž 196. Daiktavardžio 
vns. kilm. galūnė dažnai parašoma su -a: amata 24, sukuszima 
135, stebukla 254v. Pasitaiko hipernormalizmų: ape likkumo 224, 
už nuterioiemo 210v. 

Daukantas išlaiko pajūrio žemaičių [t], [d], vietoj vakarų 
aukštaičių [č], [dž]: bebipsontius 24, sunatiū 24, patiawimos 28, 
dawadziū 30. 

Rašyboje Daukantas kartais laikėsi fonetinio (issijautoiema 
192, warkszi 234v, ussituriejema 222), kartais kilminio principo 
(ružkana 264v, neriždamos 264). 
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Prielinksniai rašomi ir kartu, ir atskirai: nuwisssos 194v, pa- 
sawi 228, isztinay 22v, beuždongės 276v; taip pat — ir priešdėliai: nu 
leid 194, nu kaka 192, isz reikszte 224. 

Pozicijoje tarp dviejų balsių Daukantas dažnai išlaiko žemai- 
tišką tarimą su [u], ne su [v]: sauo 13, nukarauo 14, u0s 14, pa- 
lenguay 31, minauotū 224v. Dažnos žemaitybės, pavyzdžiui, lūbie 
giltinies nusigūste16, statė eit 26, waleję tos rikies 28, apent igaute 28, 
gataus ira 212v, kulius 226, spieką 266, zurniję 262v. 

Taip pat kartais parašomas būsimojo laiko trečiasis asmuo su 
-i, -y: tapstai 23, dikstay 32, kęlstay 292. 

Daukantui, kaip ir daugeliui vertėjų, nelengva buvo ras- 
ti tinkamiausias tikrinių daiktavardžių formas. Čia pastebima 
daug įvairovės ir nenuoseklumo (pvz., Siciliję 222, Sciciliję 258, 
Sicijos 260), kartais visai nutolstama nuo lotyniško teksto, pa- 
vyzdžiui, vietoj išbraukto Panonij Daukantas įrašo, Wengrus 270. 
Daukantas, laikydamasis savo nusistatyto požiūrio į lietuvišką 
raidyną ir rašybą, vertime rašydamas vardus nevartojo lotyniškų 
h, o vietoj ch, ph (f) rašė <k>, <p>, pavyzdžiui: Erkuli 37 «— Hercule, 
Jppolite 39 — Hippolyte, Ellanikus 282v + Hellanicus, Karilaus 62 +— 
Charilao, Delpas 113 <— Delphis. 

Kaip galima spręsti iš Daukanto užrašų knygų, jis domėjo- 
si vertimo teorija, savo bibliotekoje turėjo įvairių žodynų, gra- 
matikų. Antai jo užrašuose randame įrašą: „Hofmann Dr. R. S. 
Methodische Anleitung zum übersetzen aus Lateinischen ins 
Deutsche, und aus Deutsche ins Lateinische”. Turėjo populia- 
rią K. Alvaro gramatiką („K. Alwar Emanuel gramatyka języka 
Łacinskiego w Połocku 1819“ bei vadovėlį „Anslin Theod Chr. 
Friedr. Bibliotheca Philologica oder Verzeichniss Grammatiken, 
Wörterbücher Chrestomathium, Lesebüchen und anderen Wer- 
ke, welche zum Studium griechischen, lateinischen und orien- 
talischen Sprachen von Jahre 1750 bis 1839. Leipzig 1840“. Tu- 
rėjo žodynų: „K. Bobrowski Frorian Słownik Lacinsko-Polski 
Wilno 1841“; „Dictionarium Latino-Polonicum polocid 1817“, 
„Dictionarium LatinoGallicum Parisiis 1778“. 

Kaip minėta, Justinas buvo populiarus Europoje, verčiamas 
ir į tautines kalbas. Daukanto HJ vieno puslapio paraštėje yra 
įrašas nukinys desordre XXIV 270v, kuris rodo, jog galėjo būti pa- 
siremta prancūzišku vertimu ar žodynu. Juolab, kaip galima 
spręsti iš Daukanto knygų sąrašo le iųytuly ksiąg, savo bibliote- 
koje jis turėjo šio veikalo prancūzišką vertimą („Justinus histo- 
riarum latin traduit en Francois par E. Boitard Paris 1829“ 1. 20). 
Tačiau dažnokai pasitaikantys lotyniški įrašai bei vertimo po- 
būdis (kai verčiama pažodžiui) rodytų, kad pagrindinis šaltinis 
buvo lotyniškas tekstas. Antai Daukantas netyčia pradeda rašy- 
ti: Liber, kurį ištaisė į Knyga 134; parašė, bet išbraukė si obsistere 
344v, Įnkwilinama 388v <+ inquilini 242; paliko si ‘jei’ si ius kru- 
pauient 196, sed "bet sed nu neatminamū omžiū 348v; lotynišką su- 
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perstitionibus pieštuku pasirašė paraštėje, ir galbūt jau vėliau iš- 
vertė sautikiniems 25, nes kitoje vietoje paraštėje randame įrašyta 
auspicium, o tekste paliktas tarpas žodžiui įrašyti XI 135; randa- 
me sulietuvintų lotyniškų žodžių: sediciję 288, pretoriu 300, dumc- 
ziu arba konsuli 304, torturomys 320, dekreta 328, arba jis parašo: 
Pargalę (Wiktoriję) 360v. Be to, pats vertėjas švarračio pavadinime 
nurodo, jog versta iš lotynų kalbos: Jistoriję Justinaus parguldę Jsz 
Lotinū kalbės i Zūmaitiū K. Daugkientys metusi 1798. 

Daukantas, sprendžiant iš rašalo spalvos ir plunksnos (ra- 
šoma storesne ar plonesne), vienu prisėdimu išversdavo 2 ar 3 
(priklausomai nuo dalių apimties) vienos knygos dalis (caput). 
Versdamas XII knygos trečią dalį, Daukantas apsirikęs antrą 
kartą pradėjo versti VIII knygos trečią dalį. Palyginus matyti 
skirtumai. Paryškinti pavyzdžių žodžiai rodo, kad Daukantui 
svarbiausia buvo leksika: jis turėjo nemažas sinonimiškų žodžių 
atsargas, pramaišiui vartojo arba veiksmažodžio asmenuojamas 
arba dalyvines formas, pavyzdžiui: 


pirmas vertimas antras vertimas 
Bet nie Pilips neisztikimesniū Bet ir Pilips ne didesnės 
rodies sauo talkiejems: klautės bū diel sauo 
kaipogi it tarsi krupaudams, bursinikū: kaipogi it krupau- 
idant i neprietele už szwentwagibę dams, idant io neprietele nepra- 
nepargalietum, užem war-  noktum szwentgobiję ukes, 
rū pilles, kurios ne sene bū kuriu it nesene karwaidū bū, ie m 
pakieluses i sau karwediū, ir rikauient karauo, kurios sweikina 
karewusius «p; po io wie- ir ratauoigau tos pargales; 


lauoms. i sweikinusis ir ratawusijs ijs pats onpūleis ies isz- 
ont io pargaliū;nugys ijs iszdrewie = drewieję 160 
iems iu turtus 115-116 


Daukantas su tekstu elgėsi gana drąsiai ir laisvai jį interpreta- 
vo. Tai ypač gerai matyti iš nevienodo to paties lotyniško žodžio 
vertimo. Pavyzdžiui, žodžiu pilis Daukantas vertė lotyniškus 
arx, castellus, civitatis, moenia, sedes, urbs. Tačiau kitur, pavyz- 
džiui, žodis urbs verčiamas murusi 87 + urbem, nors šiuo žodžiu 
verčiamas ir moenia > murus 88. Arba žodį princeps Daukantas 
vertė kunegaikszti I 13, karwaidu II 53, didiime V 79, ukiniks V 90. 
Tačiau kitoje vietoje Daukantas ‘kunigaikščiu’ pavadina 'šventi- 
ką', pavyzdžiui, kunegaiksztis XXXVI 336 <— sacerdos. 

Daukanto polinkis keisti intelektines žodžių reikšmes buvo 
susijęs su noru kurti rašomąją kalbą, remiantis šnekamąja kalba. 
Tai yra raštomoji kalba turėjo būti ne sausa, kaip religiniuose 
raštuose, o gyva, įvairi, skambanti. HJ daugelyje vietų randa- 
me žodžių, paimtų iš šnekamosios kalbos, tačiau pavartotų ne 
įprasta reikšme. Be abejo, dažniausiai toks žodžių vartojimas 
sukelia teksto supratimo problemų. Pavyzdžiui, Daukantas ra- 
šo indiewiemys nupeniete („nupenėti [...] penint padaryti riebų, 
nutukinti“ DKŽ 446) 340v + veneno eum appetivere, nors toliau 


25 


išvertė daug aiškiau indiewiems nugalūte 340v +— veneno non 
potuerant; indiewiems bandzę i nubariote 342 — veneno periclitatus est; 
arba vėl vertė dwokdams rustibi 354 <— ceterum infertus omnibus. 

Daukanto dėmesys būsimam skaitytojui regimas iš to, jog 
dažnai verčiama paralelizmais, kurių lotyniškame tekste nėra: 
teune arba Senatiū III 62 <— Senatui; zmoniems arba swietū III 62 — 
populo; altorius arba aukurus XII 170v + arasgue; talentu arba ilguiū 
grasziu XII 172 <+ talentum; Magu arba kunegūXII 174 +— ex magis. 

JJ rankraštis į Lietuvos nacionalinės Martyno Mažvydo bib- 
liotekos rankraštyną pateko iš privačių rankų, neturi jokių įrašų 
istorijai nustatyti. JJ yra 7 lapų, tokios pat kaip Pasakas Pådraus’® 
popieriaus rūšies ir formato (21,5x28 cm). Popierius pusstoris, 
baltos spalvos, be pagaminimo ženklų. Nė vienas iš pirmųjų 
Daukanto palikimo tvarkytojų šio rankraščio neminėjo. 

JJ yra surašytas vertėjo „Parsergiejemas“ 1l. 1, „„Pratarmie“ 
1. 2-6v, „Justinaus Pratarmie“ 1. 7-7v, kuri nutrūksta ties sakiniu: 
„Tauo sprendems ira muno weinutiniū linkiejemū, o palikunie 
iszdildys skaugę ir atęis mon elgą kurę nupelniau muno skotoie- 
mūs“. Kadangi paskutiniame puslapyje (7v) likę tuščios vietos, 
manytina, jog teksto daugiau ir nebuvo. 

JJvertėjo „Pratarmie“ skiriasinuo HJ pratarmės. Perrašydamas 
Daukantas ją perskyrė į dvi dalis, kurias sukeitė vietomis. Toks 
sukeitimas visai logiškas, nes „Pratarmie“ tada prasidėjo ne 
Pompėjaus Trogaus istorijos šaltinių analize, o Daukanto sam- 
protavimais apie istoriją, jos svarbą Žmogaus gyvenime, apie 
antikinių autorių veikalus. Kiti JJ ir HJ nesutapimai susiję su 
perrašinėjimo metu padaromais redagavimais. Tai rašybos, klai- 
dų taisymai, žodžių sukeitimai vietomis ar pakeitimai naujais. 
Galima pastebėti, kad JJ perrašytas itin tvarkingai, o taisymai 
daugiausia parašyti išskutus, o ne išbraukus (kaip juodraštyje) 
ankstesnį parašymą. JJ buvo vartota tokia pat rašyba kaip ir HJ, 
vadinasi, tai to paties periodo rankraščiai. 

Daukantas Justino istorijos vertimu siekė to meto skaitytojui 
pateikti pirmą visuotinę istoriją lietuviškai, vertimo pagalba 
formuoti rašomąją kalbą. Daukantas versdamas kiek galima 
orientavosi į skaitytoją, stengėsi pavartoti šnekamosios kalbos 
leksikos. Jei vertimas būtų išėjęs apie 1838 m., kai jis turėjo būti 
užbaigtas, tai būtų buvęs vienas stambiausių lietuviškų prozinio 
teksto pavyzdžių. 


26 


38 [Simonas 
Daukantas], 
Pasakas Padraus 
Pagal iszdawimo 
K. Kan: Czerski 
isz Isz Lotini 
kalbės parguldę 
Zūmaitiszkay 
M. Zėymųys 
metus? 1824 
(rankraštis 
saugomas VUB 
rankraštyne). 
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Jstoriję 
Justinaus 
parguldę 
Jsz Lotinū kalbės 
i Zamaitiū 
K. Daugkientys 
metusi 


1798. 


1 Psl. kairioji 
pusė ties viduriu 
yra apirusi, todėl 
neišliko dalies 
teksto. R-ės ô, ù, 
ñ, ü atstatytos 
remiantis Pasakų 
Fedro tekstu 


2 Tais. iš Zuk- 
ciote. 
3 Turbūt norėta 


parašyti wen- 
kartù 


4 R. t nuplėšta. 


5 Dvitaškis 
parašytas šalia 


kablelio 


Parsergiejemas 


[ŠvPr 1]! Par sunkù ira iszreikszte aiszkè Zamaitiszką kalbą 
Łoti- nû balsiemys arba litaromys; todiel cze padiejau skai- 
titoiů tullus źenkłus. 

å Jt but essùs ea wenkartù sunerts, kaip ira isztarema żôdiusî: 
Zaukcziote?, Zåmaytys, Zame, dzåugsmús ec ec. 

é Kaip žėodiusi: lėngwus, bėlste, gėlte, kélte ec ec. 

è Kaip žodiusi: weikė, stiprė, smarkė, gudrė ec ec 

ę Kaip but essùs ia wenkarttū sunertas, kaip ira sakoma: raszę, 
neszę, tugoię, kartoię ec ec. 

6Jtbutie /:kaip Letuwe kad sako: / arba ei /:kaip Zâ- maite 
kad isztar:/ werkartū“ sunertas: kaip žodiusi  žwakės, warlės, 
katės, raugtinalės, rakondalės /:genet singular:/ 

6 Jt oa kaip z6diusi: kėks, kėts, szėkas, gėbszūs ec ec. 

ù Kimiū balsū, kaip žodiusi: tù, dù, gūdrū ec ec 

ū Kaip essūs neaiszkūs un, kaip žėdiusi: tû wirū, tū* darbū, 
tû žmoniū. ec ec /:Genet: plur:/ 

ū Sakik balsę o pirmū ar paskū, kaip essi Zamai tys ar Lë- 
tuwys>? dūna, kūdas, pūdas, jūdas ec ec 

ų Widūtiniū ira tarp ù ir ū. 

i Rek isztarte kimiū balsū, kaip žodiusi: tikiete, riste, kriste, 
likte ec ec 

i Kaip but essūs in: skėndini, sziupinž, niukini ec ec 

y Kaip but dù ij essontiū, walgys keleiwys, sùljgù- sys, pa- 
sakiusys, padirbusys. 

Kit žinoiems kalbės pamokjs, kaip koke balsie, ko- kiemi 
žodieje rek isztarte. Je kami rasi dù I, I, rek skai- tite t. — 


Pratarmie 


[ŠvPr 2] Kas nenorietum tarp žmoniū žinote, kūmet, ka- mi 
ir kaip žmogaus weisle isskilusi ont žimę  rijtieję apigardosi 
szios pasaulės? Kaip žmo- gaus «žmogaus» kalba issiskaidę 
ir issitaisę i szios pasaulės giminiū kalbas? Kaip žmogus 
grumies sù gimi, lig ię paweikūs, ir ilgayniū paweikęs ię, kaip 
sauo giwibą nu ios žaudumo paglemžę? Kūmetū sueję i bursą 
ir pradieję sonprotaute ape Deiwibę gtobontę ir gužontę wissa 
giwi szios pasaulės? Kaip ir kūmet iemę ię garbinte? Trompay 
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sakont, kas gi protings ir nenorys giwolū budū giwente tarp 
szio swieto negeistum źinôte wissus tus weikalus žmogaus 
nu pat pradzios io atsiradimo ont zamės, iki szios deinôs. Tay 
pasakoiems“ wissū tû žmogaus weikatū wadinas Grekoniszkay 
Jstoriji, musisz- kay weikalini, kuri pasako ipiedėn žmogaus 
atliktūs weikalus io palikunims szio pasaulie giwenontims. Nu 
to? trumpo ontžwelgimo, kieykš II [Šv Pr 2v] gał manite kokiū wirū 
reikieję bute norintem wis tů ap- raszite, idant žinotum wissū 
tautū budą, iū dabą, apsi- eiemus, istatimus bey weikalus? Koki 
ominą ir iszmin- ti bey protą reikieję iem turiete, idant wis tù 
parmanitum ir iszgulditum, kad tù tarpū wis tů nuweikte rodos, 
ne žmo- gaus letas? ir priwalumus, bet Deiwo reikieję turiete, 
idant wis tů galietum pasijkte. 

Tarp Grekonū Erodots daug mums wisso tô sauo rasz- tusi 
užlaikę, weinog nie deszimtoses dalęis® nesuraszę. Ontrasys 
paskū io Teopompus tepat Grekonis 58 knin- gas bū priraszęs 
weikatū, kurios weinog wissas nenugai- lemay pragaiszo ir lig 
muso nebateję, kures tikta Diodo- rius ir Atenėe sauo rasztusi 
minauo. 

Jt prisz Gemont Kristusti, rados tepat tarp Rimionū didelys 
weikatū žinous Trogus Pompeius, ijs bū tepat sù- raszęs weikatus 
wissū tautū sziės pasaulės i 44 kningas. Pirmosiesi septiniosiesi 
bū apraszita prade pasaulės ir žmogaus weikalay pirmuiū ūmžiū, 
kū tinay ijs bū priti- ręs. Trumpay sakont weikalus wissū tautū 
giwenontiū szioie pasaulieje nu pat iū pradzios, iū kilimo, iū 
plie- timės, iu istatimus, iū akilumą, iū isztižimą ir nupūli bey 
iszgayszimą bū užraszęs". Tep, ijs wedę nūmonę skaytitojaus!? 
tosi knin- gosi nu omžiaus i omžiu, rodidams iem tů kas ira 
wissu- rekalingiausiu žinote; bet tos kningas nenugaylemay 
pragaiszo ermideriusi tautū ir lig muso neateję. 

Justinus giwenūs ontramiji umžiū nu gimimo Kri- ++++++a- 
taisę“ trumpą iszraszą isz tû kningū, kursay tep Il [ŠvPr 3] atsilijp 
sauo pratarmie ape Trogu Pompeiu „Daug sako Rimionū nawet 
ukės tarnū, tarp kittū Postumius Albinus ir Rutilius Rupus'* 
parašę Grekoniszkay Rimionū weikali- nę. Trogus Pompeius bi- 
lūs, kaip ie senije geisdams garbiės ar gieriedamos sauo žinosinū, 
norieję isteigte kieystą rasz- tą sauo iwairumū ir sauo nauiūmų; 
beje paraszę lotiniszkay Grekonū ir wissos pasaulės weikalinę, 
idant galietum kieykwens skaitite Grekonū weikatus, Lotinū 
kalboie, kaip kad skaite Rimionū weikatus Grekonū  katboie. 
Tokiemi ussikietimi reikieję didi guwumo ir didi darbo: kaipogi 
tas pats Justinus sako, ie daugibe raszitoiū, tur už sunki darbą 
raszite weikalus weino kunegaikszti ir weinos tautos, ar nerek tad 
sakite, iog Trogū Pompeiū tami dakti, reikieję milžino stangibę 
ir drūsibę turiete. Nesgi mieklindamos i pasaulę turie- ję miniete 
notys wissū gadiniū, weikatus wissū ku- negaiksztiū ir wissū 
tautū ir suriedite tas notys pa- gal laiko kieykweino nutikimo, 
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6 Ž-io dalis 
išskusta ir už- 
rašyta pasakai. 


7 Įtrp. tarp 
eilučių to. 


8 Lapo kampas 
nuplyšęs. Galbūt 
buvo parašyta 
kieykwens. 


9 Tais. iš lietūs. 
10 Tais. iš dalėis. 


11 Įtrp. tarp 
eilučių bů 
užraszęs. 

12 Ž-io dalis 
išskusta ir 
užrašyta skay- 
titoj. 


13 Lapo kampas 
nuplyšęs, todėl 
išliko tik Kri ir 
ataisę. Galbūt 
buvo parašyta 
Kristaus pataisę. 


14 R. p tais. iš f. 


15 Tais. iš iis. 
16 Tais. iš tů. 


17 Įtrp. tarp 
eilučių Justinus. 


18 Lapo kampas 
nuplėštas. 
Neišliko uikiū. 
Galbūt buvo 
parašyta puikiū. 


19 Lapo kampas 
nuplėštas. 
Neišliko i tims. 
Galbūt buvo 
parašyta Grekoni 
tims. 


20 Tais. iš iszras- 
zimi. 


21 Klaustukas 
tais. iš kablelio. 


22 Įtrp. tarp 
eilučių ius 


23 Įtrp. tarp 
eilučių /js, 
swietů. 


24 Tais. iš kune- 
gaiksztes. 


25 Lapo kampas 
nuplėštas. 
Neišliko r. s. 
Galbūt norėta 
parašyti sauo. 


26 Lapo kampas 
nuplėštas 
Galbūt norėta 
parašyti kurij. 


27 Lapo kampas 
nuplėštas. 
Galbūt norėta 
parašyti sargtės. 


28 Įtrp. tarp 
eilučių žmogaus. 


29 R. ô tais. iš il. 


30 R. R tais. iš r. 


nepraleisdams, kaip tikta niekū daktus. Beje ijs” rižos wissą tą!“ 
papasa- kote, kū Grekonū raszitoie bū i dalys isskaidiusys, pagat 
to kaip kurem patogesnė rodies raszite, szis wis tū iweiną norieję 
sunerte. Asz sako Justinus” giwendams Rimi ir atidės turiedams 
pataisiau trumpą iszraszą isz tû 44 kningū, užtaikidams tů, kas 
bū tenay iwairiū ir rekalingū bey naudingū žinoiemū, it tarsi isz 
p+++++* pataisiau kwietkėlę primindams weikatus Grekon+ 
++++9 || [ŠvPr 3v] kurij žino, ir mokidams tus, kurij iū nežino“ 
Wienog tami Justinaus trumpami iszraszi“ skaititos neras to, kū 
but galieięs raste pateis Trogaus Pompeiaus rasztusi: kaipo- gi 
weltū Justinaus sutrumpinimi weizies skaytitos, kurioie apikar- 
toiė žmogus isskilis ont žamę pradieję giwente, kūmetū žwierū 
kaileis dongauos, o tu nete- kūs:unkū mateis arba ragažeis daries? 
Koke bū pir- oil žmogaus ukiszka busina? Kami pirmū pradie- 
ję siete ir kas pirmasys szioie pasaulieje žombi pramanę? Kūmet 
pradieję tubus welte??! mitus ir gelom- bes bey drobes auste 
ir iomys daritęis. Kūmetū žmogus giwendams būrso pradieję 
istatimū rekalaute? Kaipogi pradio draugibės žmonys sueiusys i 
buri klausę weino wis- sūdrūsioii ir iszmintingoii tarp sawės wiro, 
kuri wadi- no sauo kunegaiksztiū, waldwiriū, waldioniū, kursay 
pradioii sauo walstibės tep ius” riedę, kaip kad riedo szen- den 
Gaspadorius sauo buto szeiminą neturiedams niekokiū- istatimū, 
bet pagal dabės ir iproti. Jigainiū giwenont toie bursoie rados tulli 
žmonys gudresnes ir guwesnes kittū, kunegais arba tarpininkais 
ir derintoies tarp žmo- niū ir Deiwū wadinamys; kaipogi ije 
sakies swietů” essū parmani- toiės ir iszgulditoies Deiwū walês, 
ilgainiū susitarusys su kunegaikszteis?* arba waldionimys pra- 
manę rasztąir tardamos didesneis essū už kittus žmonys, paskirę 
diel +auo” sargtės ir orumo weiną dali tû patiū žmoniū, ku-?* 
+++ dūdamis lecibas arba priwilijes praminę ius sauo sar- ++++7 
kareiweis, padieie wiresneseis ir didūmeis, su ku I! ĮŠvPr 4] reis 
paskū isz weino turiedamos nuwergę likusii swietą ir wissą io 
łobż ir turtus pasawino, lig ilgainiū swiets tep nu iū spaudams, 
igawęs pasktū akitumą weinus ir on- trus nu riedos ukės atolino, 
o ios waldę wiresniisims tarp sawės paskirtims idawę. Wienog 
wis tas be skaugės ir kėrsztū nenutiko, kurij wissados bengies 
kruwino- mys kariemys ir baiseis ermidereis. Kuremgi skaititoiū 
netiktum regiete wis tů kningoie, kaip zelkoriū; bet ijs neras wisso 
to Justinaus iszraszi: kaipogi ijs 7 kningas ape pradzę pasaulės ir 
ape pirmusius žmogaus* om- žius Trogaus Pompejaus butinay 
apleido ir pradieies nu Assyrijonū tautos? daeję Rimionū?? weika- 
lusi lig gimimo Kristaus, beje apgraybū tesuraszę notys par dwę 
tukstante metū nutikuses ir tep dar sudi- deliomys parglitomys. 
Norys skaititos ne regies ta- mi sutrumpinimi Justinaus wissū 
notiū kieyk- weinos tautos weinū retežiu papasakotū, teczaus 
ras apgraybū suraszitus wissubaisiausius ermide- rius o tarp iū 
matys kartais sriūgas ios akitumo ios dabės ir istatimū, nu kuriû 
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galies spreiste ape «ios» budą ir galibę kieykweinės tautės. Nes 
iog to men- ciaus raszta neatsirado iki sziolė geresni, todiel ro- 
dies mon naudingu i parguldite i Zamaitiū kalbą, kurios rasi ir 
neiszguldiau kaip reikint, teczaus rasi kitą i gundinsiu isz nauii 
aiszkesnė sauo ukinikams pargūl- dite, o asz ir tūmi dziaugsiūs, 
iog muno kietiejems itijks |! [Sv Pr 4v] Letuwems ir ZAmaitems tů 
naudingą rasztą. 

Muso gadinės rasztinikay sakos atsisenkū isz kuriū rasztū 
Trogus Pompeius buwęs suraszęs sauo kningas, kurius cze 
trumpay paminiesiu. 

I. Kninga Weikatay walstibiū Assyrijonū, Medū ir Persu lig 
Dariaus sunaus Jstaspi. 

II. Pazwelgims ont Skytū, Amazonū ir Atenū, ontiūrikiū ont 
Solono istatimū, ont Pisistrati tyrionijos, ont io pawari- mo, kas 
sukielę karę tarp Atenionū ir Persū, ont Marato- ninės muszės. 
Ont weikatū Kserksi Dariaus karszin- cziaus ir ontio karės prisz 
Mesenus, bey ont pradiės Pele- ponezū karės. 

III Jstoiems Artaksersi. Pazwelgims ont Lacedemoniū, ont 
sta- tutū Lykurgaus ir ont pirmosęs karės prisz Mesenus. Prade 

Peleponezū karės. 

IV Tensimos Peleponezū karės. Zigys i Siciliję; pazwelgims 
on tos salės. 

V Pabonga Peleponezū karės. Trysdeszimtys Tyrionū ir ju isz- 
warims nu Trasybulaus. Zigys Cyraus ir sugrižims deszimtęis 
tukstantiū Grekonū. 

VI. Zigey Dercyllidės ir Agesilauaus i Aziję. Kare Tebanū. Pa- 
kaius Antalcydės. Weikalay Epaminondos. Pilips Macedoni- jės 
wieszpats praded kisztęis i Grecijos rekatus. 

Tos szeszes kningas ira ižengimū i Macedonū walstibę beje 
innū sikiū Trogaus Pompeiaus, kursay iszraszę ies papildidams 
isz Erodoto ir Ktesios, bey kittū raszitoiū. 

VII. Pazwelgims ont Macedonijės Pilipo linkon. 

VIII. Weikatay Pilipo ir karės szwentosės. 

IX. Gatas weikatū Pilipo. * 

[SvPr 5] X Weiklums ir pabonga weikatū Persū watdont 
Artaksersė Mnemon, Okū ir Dariū Kodomanū. 

Tosi kėturiosi kningosi Trogus Pompeius rodos tikta iszgul- 
dęs Teopompaus žines. 

XI Weikatay Aleksendros didioii, nu io isostôs ilipimo lig 
Dariaus giltinės. 

XII Notys Grecijo užszokuses nesont Aleksendra Grecijo, žigys 

to waldwirt i Jrkaniji ir Jndus, io giltine. 

Tosi kningosi nieko niera kas ne but žinoms isz kitū rasz- tū 
muso gadinės daeiusiū. 

XIII-XV. Kares tarp karwaidū arba atmonū Aleksendros 
didioii lig Kassandras giltinė. 

XVI. Tensimos Macedonijės weikatū lig istoiemo Lysima- kaus. 
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31 Paraštėje 
parašyta [de 
capo 


32 Tais. iš Timeit. 


33 R. y tais. iš i. 


34 Tais. iš Sirijos. 


Ta dalis Jstorijės Justinaus tep ira parglitota, iog ne- gatnuma- 
nite, kame ius Trogus Pompeius rado, rasz- tinikay sonprotau, iog 
pazwelgims ont Cyrenės ir Eraklijėos ira imtas isz Teopompaus 
o pasaka ape Jndus isz Megasteni. 

XVII Weikalay Lysimakaus. Pazwelgims ont Epiraus pirm 
Pyrraus. [Kaip*! toie kningoie Justinus didė gir Se- leuku o peik 
neteisingay Lysimaku, tad sako ij iszra- sziūs isz rasztū Jeronimo 
isz Kardijės 

XVIII. Kare Pyrraus Jtalijo ir Sicilijo, pažwelgims ont senuiū 
weikatū Kartagos. 

XIX. Kare Kartagū Sicilijo. 

XX Dionizius isz Syrakuzū parkėt karę i dideliję Greciję arba 
Jtaliję. Pazwelgims ont Metaponto. 

XXI. Weikatay Dioniziaus Jaunoii. |! 

[SvPr 5v] XXII -XXIII Weikatay Agatokli. 

Tos szeszes kningas Justinaus ira didė ores, ios mums pa dūd 
wis tů, kū mes žinom ape Kartagus lig ne sukėrsztūs iems sù 
Rimionimys. Tū kū ijs pasako ape Syrakuzas ir dideliję Greciję 
Trogus Pompeius iszraszę isz Teopompaus, kuri ijs dar papildę 
isz Timeji“?, kursay kaip žinoma raszę weikalus Aga- tokli. 

XXIV. Tensimos Macedonijės weikatū. Ontejems Gallū Bre- 
nū rikauint. 

XXV Antigonus Gonatas Macedonijos rikys. Jsikurems Gal- 
lū Bitinijo. 

XXVI Tensimos Macedonijės weikatū. 

XXVII. Seleukus Sirijos rikys. 

XXVIII Tensimos Macedonijos weikatū lig istoiemo Pilipo. 

XXIX Kare Pilipo prisz Rimionys. 

Trogus Pompeius iszraszę tas szeszes kningas isz Pylar- kaus. 

XXX Tensimos Macedonijos karės. Sondaras Etolonū su An- 
tiokū didiūiū. 

XXXI Annibalys igunden Antioku karaute prisz Rimionys 
Syrijos karę. 

XXXII Pilopomenės giltine. Kare Rimionū prisz Perseu. 
Smertys Annibali. 

XXXIII. Pabonga Macedonijos rikiės. 

XXXIV Akajū kare. Tensimos Syrijos weikalū. 

XXXV. Demetrius I ir II Syrijos rikiū. 

Trogus Pompeius iszraszę tas kningas isz Polibiaus. 

XXXVI. Tensimos weikalū Syrijos rikiū. Pazwelgimas ont Zidū. 

Walstibe Pergama tapstay sriti Rimionū. |! 

[5SvPr 6] XXXVII. Tensimos weikatū Mitridati didioii, Ptolo- 
meus Pys- kon“, JĮspanū rikys. Tensimos weikatū Demetriaus 
Syrijos?* ri- ki. 

XXXIX Tensimos Syrijos ir Egypto weikatū. 

XL Pabonga Syrijos walstibės. 

XLI. Weikalay Partū. 
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XLII. Tensimos weikatū Partū. Weikatay Armenijos. 

Justinus tosi septiniosi kningosi ira weinutiniū  žinowū tû 
weikatū. Liginont tas žines su atgaleys* Posidoniaus isz Rodos 
satos, kurius mums uzlaikę Atenėe, gał regiete, iog Trogus Pom- 
peius iszraszę ius isz io kningū, Posidonius, kursay bū isipaži- 
nęs sù Pompeiū didiūiū, bū paraszęs užraszus 82 metū, kurij 
bū praeiusys tarp iszgriowimo Korinto ir panaikinimo Syrijos 
walstibės i 52 knigę. Pazwel- gims ont židū ira neaiszkūs. 

XLIII. Senije weikatay Rimo ir Marsilij6s, kuriū pirmūię dali 
Trogus Pompeius iszraszę isz Diokli isz Papareti. 

XLIV Zine ape Jspanije reges isz Posidoniaus rasz- tū iszraszita. 

Toksay ira watumas žiniu surinktuiū nu Trogaus Pompeiaus 
ir io sutrumpintoii Justinaus. Rek dar iszpažinte“, iog tusi 
weikalusi ira gadines didė sujaug-!! [5vPr 6v] tas, kas ne retū ira 
idū senowės raszitoiū. Justinus sauo sprendimi ira neguwūus. Jo 
bitums ira prastas bet gražūs tiktay neweinogs, ijs-ira geresnys 
paskesniu- iū raszitoiū. 


b 


Justinaus Pratarmie 


[SvPr 7] Rimionys tarp kuriū daug dar ukês-tarnû” raszę ir 
skaite sauo weikałus Grekonū kałboie. Trogus Pompe- ius wirs 
bitūs, geisdams garbiês ar i smilẹs i nauiu- mą weikałû, atsidiejęs 
paraszę łotiniszkay Grekonū wekatus bey wissôs pasaulės, idant 
galietum skaitite lotiniszkay tep kaip ira skaitomys Grekonisz- 
kay”; toks io usikietims reiszk didę io nūmonę ir atidę. Kad kitti 
raszitoie raszite weikalus weino kunegaikszti ar weinės tautos sun- 
kiū darbū wadyn, atkaley Tro- gus Pompeius rižės Milžino drūsibi 
wissą pa- saulę apimte ir papijszte sauo pasakoiemi gadi- nės 
wissū omžiū, wissū wieszpatiū ir wissū tautū! Weikatū raszitoie 
Grecijos kieyk wens ipatingū iszguldimū weinôs notės ar tautės 
te- skotoięs, Trogus Pompeius wissas ies i kupetą su- nierę pagal 
laiko ir notiū retezawimo. Jsz 44 kningū, kures bū suraszęs, asz 
iszrasziåu isz 1 [>v Pr iū Rimiatidės turiedams, notys ir weikałus 
wissu- rekalingiausius apleisdams tus, kurij skaititoiaus nedziu- 
gîn ar ne moko, asz pataisiau trompay sakont graksztę kwietkelę, 
geisdams priminte Grekonū weikalinę tyms, kurij ios nežino. Tay 

tamistay asz gailinù muną darbą, nediel tami- stôs pamokimo, 
bet diel parodimo tauo akitumū, idant tūmi pacziù nusiteisinczio, 
iog netingieiau ir nekleidau weltū laiką, isz kurio iszmintingas*? 
Kato link kieykweinam skaittu atidūte. Tauo sprendems ira muno 
weinutiniū linkiejemū, o palikunie iszdildys skaugę ir atęis mon 
elgą“ ku- rẹ nupelniau muno skotoiemūs. 
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35 Tais. iš atgales. 


36 Tais. iš 
iszpažinės. 


37 Ž-io pradžia 
taisyta. 


38 Ž-io dalis 
išskusta ir 
užrašyta Grekon. 


39 Prad. rašyti 
iszmintinęs, bet 
ištaisyta. 


40 Prad. rašyti 
monele, bet 
ištaisyta. 


Historya 
Justina 


1 Šio psl. 
dešiniame 
viršutiniame 
kampe yra 
pieštuku 
pažymėtas 
skaičius 1 — tai 
psl. numeris, 
užrašytas turbūt 
ne 5. Dauk. 
Prieš tris lapus 
esančiame 
dešiniame 
priešlapyje yra 
du antspaudai: 
pailgas SIM. 
DAUKANTO, 
apvalus su Vyčio 
ženklu LIETL 
VIŲ MOKSLO 
DRAUGIJA. 1907. 
Šalia pirmojo 
antspaudo, 
kairėje pusėje 
yra užklijuotas 
nedidelis 
popierėlis, kur 
rudu rašalu 
užrašytas 
skaičius, iš- 
brauktas pieš- 
tuku, 53 - tai 
inventorinis 
numeris, o šalia 
pieštuku para 
šyla dviem 
brūkšniais 
perbraukta r. 
N ir skaičius 
20. Žemiau 
įklijos pieštuku 
parašytas skai- 
čius 53, bet 
išbrauktas, po 
to skaičius 53 
parašytas šalia 
įklijos. Apačio- 
je, po pailgojo 
antspaudo, 
pieštuku - ne 
S. Dauk. para- 
šyta Daukan- 
las. Žemiau 

jau vėlesnių 
tyrinėtojų 


+++ 


[Pr 1]" Muso gadinės rasztinikay sakos atsisenkū isz kuriū 
rasztū Trogus Pompeius buwęs suraszęs sauo kningas, kurius 
cze trumpay pami- niesiu. 

I, kninga Weikatay walstibiū Assyrijo- nû Medū ir Persū lig 
Dariaus su naus Ystaspi. 

II, Pazwelgims ont Skytū, Amazonū ir Atenū, ont iu rikiū, 
ont Solono istatimū, ont tyrionijos Pisistrati*, ont io iszwarimo, 
kurs sukielę karę tarp Atenionū ir Persu ont Mara- toninės 
muszôs. Ont weikatū Kserk- si Darius? karszincziaus ir ont io 
kares prisz Mesenus. Ont pradiôs* Pele- ponezū karės. 

III, Įstoiems Artaksersi. Pazwelgims ont Lacedemoniu ont 
istatos Lykur- gaus ir ont pirmoses kares prisz Mesenus. Prade 
Peleponezu karės. 

IV, Tensimės Peleponezū karės. Zigys i Siciliję; pazwelgims 
on tos salės. 

V, Pabonga Peleponezū karės. Trysde- szimtys Tyrionū ir ju 
isz warims nu Trasybulaus. Zigys Cyraus ir sugrizims deszim- 
teis tukstantiū Grekoniū. 

VI, Zigey Dercyllidos ir Agesilauaus i Aziję. Kare Tebanū. Pa- 
kajus? Antal- cydos. Weikalay Epaminondos. Pilips Macedonijės 
wieszpats pra- ded kiszteis i Grecijos rekatus. |! 

[Pr 2] Tos szeszes kningas, kurios ira ižengi mu i Macedonū 
walstibę, beje innù sikiū* Trogaus Pompeiaus, ira iszraszitas 
isz Teopompaus, kurij ijs weinog papildę isz Erodotą ir Ktesios 
bey kittū raszi- toiū. 

VII, Pazwelgims ont Macedonijos, Pilipo linkon, 

VIII, Weikatay Pilipo ir karės szwentos. 

IX, Gatas weikatū Pilipo. 

X7, Weiktums ir pabonga weikatū Per sū waldont Artaksersė“ 
Mnemon, Okū ir Dariū Kodomanū. 

Tas ketures kningas Trogus Pom- peius rodos tikta iszguldęs 
Teopom- paus’ žines. 

XI. Weikatay Aleksendros didioii, nu io isostėos ilipimo lig 
giltinės Dariaus. 

XII. Notys užszokuses nessant Aleksen- dra Grecijo, žigys to 
waldwiri i Jrka- niji ir i Jndus, io giltine. 

Tosi kningosi nieko niera kas ne but žinoms isz kittū rasztū 
muso gadinės daeiusiuiū. 

XIII.XV. Kares tarp karwaidū arba tmo- nû Aleksendras 
didioii lig Kassandras giltinės. 

XVI. Tensimos Macedonijos weikalū lig istoiemo Lysima- 
kaus. |l 

[Pr 3] Ta dalis Jstorijôs Justinaus tep ira parglitota, iog negał 
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šviesiai juodu 
rašalu dauginti 
skaičiai, atro- 
do, skaičiuoti 
rankraščio 
lapai. Tos pa- 
čios spalvos 
rašalu užrašytas 
rankraščio pa- 
vadinimas 
Historya Justina. 
Po pavadini- 
mu yra įrašai 
pieštuku: S. D. 
10 [tai dabartinė 
signatūra] ir 
žemiau In. R905. 
Po juo apvalus 
antspaudėlis 


VILNIAUS 
LITERATŪROS 
MUŽIEJUS. 


2 R. î tais. iš v. 


3 Turbūt norėta 
parašyti Dariaus 


4 Įtrp. tarp 
eilučių Ont, tais 
iš Pradė 


5 Tais. iš Pakajas. 


6 Įtrp. tarp ei- 
lučių beje, tais. 
iš inną siki 


7 Skaičiai 

VIII, IX, X 

buvo užrašvti 
išskutus, atrodo, 
arabiškus skait- 
menis. 


8 Galūnės r. ė 
taisyta 


9 R. T tais. iš P. 


10 Įtrp. tarp 
eilučių arba. 


numanite, kame ius Trogus Pompeius rado, rasztinkay" son- 
protau, iog pazwelgims ont Cyrenės ir Era- klijos ira imtas isz 
Teopompaus o pasaka ape Jndus isz Megasteni. 

XVII. Weikalay Lysimakaus. Pazwel- gims ont Epiraus pirm 
Pyrraus. Kaip toie kningoie Justinus didė gir Seleukū o netei- 
singay peik Lysima- ku, tad, sako i iszrasius isz rasztu Jeronimo 
isz Kardijės 

XVIII. Kare Pyrraus“ Jtalijo ir Sicilijo, pazwelgims ont senuiū 
weikalū Kartagėos. 

XIX. Kare Kartagū Sicilijo. 

XX. Dionizius isz Syrakužū parket karę i dideliję Greciję arba 
Jtaliję, pazwelgims ont Metaponto. 

XXI. Weikatay Dioniziaus jaunoii. 

XXI ir XXII“ Weikalay Agatokli 

Tos szeszes Kningas Justinaus ira didė ores, ios mums padūd 

wis tū, kū mes žinom" ape Kar- tagus lig ne sukersztus su Ri- 
mionimys. Tū kū ijs pasako ape Syrakuzas ir didilije Grecije. 
Trogus Pompeius iszraszę isz Teopompaus, kuri papildę dar 
isz Timeji, kursay kaip žinoma raszę weikalus Agatokli. ! 

[Pr 4] XXIV Tensimos Macedonijės weikalū“. Onte- jems 
Gallū Brennū rikauient. 

XXV. Antigonus Gonatas Macedonijės ri- 
Gallū Bitinijo. 

XXVI. Tensimos Macedonijės weikatū. 

XXVII. Seleukus Sirijos rikys. 

XXVIII. Tensimos Macedonijos weikatū lig istoiemo Pilipo. 

XXIX Kare Pilipo prisz Rimionys. 

Trogus Pompeius iszraszę tas szeszes kningas isz Pylarkaus. 

XXX Tensimos Macedonijos karės.'* Son- daras Etolonū su 
Antioku didiūiū. 

XXXI. Annibalys igunden Antioku ka- raute prisz Rimionys. 
Syrijos kare. 

XXXII. Pilopomenės giltine. Kare Rimio- nû prisz Perseu. 
Smertys Annibali. 

XXXIII. Pabonga Macedonijės rikės 

XXXIV. Akajū kare. Tensimos Syrijos weikalū. 

XXXV. Demetrius I. ir II Syrijôs rikiū. 

Tos kningas ira iszratas" isz Polibiaus. 


kys. Jsikurems 


XXXVI. Tensimos!* weikalū Syrijos rikiės"*. Pazwel- gims ont 


Zidū. Walstibe Pergamo tapstay sriti Rimionū. 
XXXVII. Tensimos weikatū Mitridati didio- ii, Ptolomeus Pys- 
kon, Įspanū rikys. Ten simos weikalū Demetriaus Syrijos riki 
XXXIX Tensimôs” Syrijos ir Egyptū weikalū. 
XL. Pabonga Syrijos rikiės. 
XLI. Weikalay Partū. 
XLII Tensimos weikatū Partū. Weikalay Armenijos. | 


= Justinus tosi septiniosi kningosi ira weinutiniū žinowūu 
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11 Įtrp. tarp 
eilučių rasztin- 
kay. 


12 R. y prad 
taisyti į I. 


13 Galbūt norėta 
parašyti XXII ir 
XXIII. 


14 R. n taisyta 


15 Tais. iš Tem- 
simos. Parašyta 
weikalû Macedo- 
nijôs, bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, J. 


16 Taškas padė- 
tas šalia išbrauk- 
to kablelio. 


17 Galbūt norėta 
parašyti iszraszi- 
tas 


18 R. m neiš- 
baigta 

19 Tais. iš rikiu. 
20 R. mm neiš- 


baigta. 


21 Įtrp. tarp 
eilučių ius. 


22 R. u parašyta 
su dviem diak- 
ritiniais ženklais 
(kairiniu ir o 
raidyte). Galbūt 
S. Dauk. norėjo 
parašyti dididiū, 
bet r-ę u netyčia 
praleido. 


23 R. d tais. iš 
rusiškos ð. 


24 Ž. kuriū už- 
rašytas viršuj 
taško šviesesniu 
rašalu. 


25 Tais. iš 
raszilil, 


26 7. gadinės 
užrašytas švie- 
sesniu rašalu 
viršuj išbraukto 
laikas 


27 Viršuj ira idù 
užrašyti skaičiai 


ka 


28 Tais. iš spen 
dimi 


29 Prir. švie- 
sesniu rašalu 
paskesniuii 
raszitoiūi vietoj 
išbraukto Plo 
raus 


30 Tais. iš 
iszkilusi 


31 Viršuj neiš- 
braukto kablelio 
parašytas klaus- 
tukas, r. K tais 
išk 


32 Viršuj neiš- 
braukto kablelio 
parašytas klaus 
tukas, r. K tais 
iš k 


33 Viršuj neiš- 
braukto kablelio 
klaus 


A tars 


parašyta 
tuka 


IŠA 


tû weikatū. Liginont tas žines su atgaleys Posi- doniaus isz 
Rodos, kurius mums uzlaikę Atenie, gat regiete, iog Trogus 
Pompeius iszraszę ius?! isz io kningū, Posidonius, kursay bū 
isipažinęs su Pompeju didiiū??, bū paraszęs užraszus 82 metū, 
ku- rijbū praeiusys tarp iszgriowi- mo Korinto ir panaikinimo 
Sy- rijos walstibės i 52 knigę. Pazwel- gims ont Zidū? ira ne- 
aiszkus. 

XLIII. Senije weikatay Rimo ir Mar- silijos kuriū?* pirmoię dali 
Trogus Pompe- ius iszraszę isz Diokli isz Papareti. 

XLIV. Zine ape Jspanije reges isz  Posidoniaus rasztū“ is- 
zraszita. 

Toksay ira wałumas żiniu surink- 
peiaus ir io sutrumpintoii Justinaus. Rek dar iszpażinte, iog 
gadines** weikałusî ira dede sujaugtas, kas ne retù ira idù” 
senowės raszitoiū. Justinus sauo sprendimi? ira neguwùs. Jo 
bitums ira prastas bet gražus tiktay neweinogs, ijs ira geres- 
nys paskesniuiū raszitoiû”. || 

[Pr 6] Kas ne norietum tarp zmoniu żi- note, kůmet dr» kami 
ir kaip zmo- gaus weslę isskilusi?? ont žZamę rijtie- ję apigardosi 
szios pasaulės? Kaip*' zmogaus kalba issiskaidę ir issitaisę iszios 
pasaulės giminiū kalbas? Kaip” zmogus grumies su gimę, lig ię 
paweikūs ir ilgainiū ię pawei- kęs, kaip sauo giwiba nu ios žau- 
dumo paglemžę? Kūmetu** sueję ibursa ir pradieję sonprotaute 
ape ape Deiwibę globontę*' ir glemžon- ti wissą giwi szios pa- 
saulės? Kaip irkūmet iemęję garbinte“? Trumpay sakont kasgi 
«nenorietum> protigs ir nenorys giwolū budū gi- wente szemi 
swieti, negeistum žino- te wissus weikatus zmogaus nupat io 
pradzios atsiradimo ont žimės iki sziôs deinôs. Tay zinoiems 
wissū tû žmogaus weikalū wadinas Greko- niszkay Įstoriji?“ 
musiszkay weikalini kuri pasako ipieden žmogaus weikatus 
atliktus io palikunims szio pasaulie giwenontems. Nu to trumpo 
ontzwel- gimo, kieykwens gal manite kokiū wirū reikieję bute 

norintem wis tů apraszite“, idant žinotum wissū tau- tūbudą, 
iū?* dabą apsiejemus «ir» istatimus bey weikatus*? kokiominą, ir 
iszminti bey protą reikieję“ iem turiete, idant wis tů parmanitum 
ir žinotum, kad tu tarpū rodos“ tů wis nuweikte ne žmogaus 
letas ir priwatumus*? bet Deiwo |! | 7] reikieję turiete, idant wis 


tuiū nu Trogaus Pom- 


tů galietum pasijkte? 

Tarp Grekoniū Erodots daug mums wisso to sauo rasztusi 
užlaikę, weinog niedeszimtoses daleis nesuraszę.  Ontrasys 
paskū io“ Teopompus tepat Grekonis 58 kni- gas bū priraszęs 
weikalū, kurios wienog“ wis- sas nenugailemay pragaiszo <ne- 
nugay- lemay> ir lig muso nebateję, kures* tikta Diodorius ir 
Atenie sauo rasz- tusi minauo. 

Jt prisz Gemont Kristusū rados tarp Rimionū garsus weikatū 
žinows Trogus Pompeius, ijs bū tepat su- raszės weikalus 
wissū tautū sziôs pasaulês i 44 kningas. Pirmosie- si septiniosi 
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34 Tais. iš glo- 
bontę į glonbontę, 
bet atstatytas 
globontę. 


35 Tais. iš ję gar- 
binte pradieję. 


36 R. î tais. išę. 


37 Įtrp. tarp 
eilučių norintem 
wis tů apraszite. 


38 ltrp. tarp 
eilučių ii. 


39 Įtrp. tarp 
eilučių bey 
veikalus. 


40 Prir. paraštėje 
reikiejęų 


41 Ž-iai kad 

tu tarpi rodos 
užrašyti viršuj 
išbrauktų reges 
iog. 

42 Tais. iš letů ir 
priwalumů 

43 Prir. paraštėje 
Ontrasys pasků io 
vietoj išbrauktų 
ask io 


44 |trp. tarp 
eilučių wienog. 


45 Tais. iš kuri. 


bū apraszita prade pa- saulės ir weikalay žmogaus pirmu- iū 
umžiū“, kū tenay ijs bū priti- res? Trompay sakont weikatus 
wis- sū tautū giwenontiū szioie pasau- lieję nu patiū pradzios, 
iū kili- mo, plietimos, istatimus akitumo isztižimo ir nupūli bey 
iszgay- szimo. Tep ijs wedę nūmonę zmo- gaus tosi kningosi 
nu omziausi um- ziu, rodidams iem tů kas ira wissu- rekalin- 
giausiu žinote; bet ir tos knin- gas nenugaylemay pragaiszo er- 
mideriusi tautū ir lig muso neateję. 

Justinus giwenus ontramiję  umžiū nu gimimo Kristaus, 
trum- pą iszraszą tû kningū pataisę, kur- say tep atsilijp sauo 
pratarmie ape Trogū Pompeiū. „Daug Rimionu na- wet ukės 
tarnū sako ijs, /:tarp kittû Postumius Albinus ir Rutilius Rupus: / 

parašę Grekoniszkay Rimionū“ weikalinę. Trogus Pompeius 
wirs bilūs kaip ie senije, geisdams garbies |! | Pr 8| ar gieriedamos 
žinosinū, norieję isteig- te rasztą kieystą par sauo iwairuma ir 
par sauo nauiumo; beje paraszę ło- tiniszkay weikalinę Grekonū 
ir wis- sôs pasaulės, idant galietum skaitite kieykwens weikalus 
Grekonū Lotinū kalboie, kaip kad skaite Rimionū wei- katus 
Grekoniszkay. Tokėmi ussikieti mi reikieję didi“ guwumo ir didi 

darbo: kaipogi tas pats Justinus sako, ie daugibe raszitoiū, <Lur> 
raszite weika- lus weino kunegaikszti ir weinos tau- tôs už sunki 
darbą tur“. Ar nerek tarte, iog Trogū Pompeiū tami dakti, rei- 
kieję milžino stangibę ir drūsibę“? turiete. Nesgi mieklinontes 
i pasaulę reikieję miniete notis wissū gadiniū weikalus wissu 
kunegaiksztiu ir wis- sū tautū ir suriedite notys?! pagal laiko 
kieykweinos nutikimo, nepraleisdams kaip tikta niekū daktus”. 
Jis rižos wenkartu wissą tů papasakote kū Grekonū raszitoie bū 
i dalys isskai- diusys, pagal to kaip kurem patoges- nė rodies 
raszite, szis wisi weiną norieję sunerte. Asz sako Justinus laiko 
turiedams Rimi atsidiejes” pataisiau trum- pą iszraszą isz tû 44 
kningū už- laikidams tů kas bū tosi kningosi iwairiū ir rekalingū 
bey naudingū zinoiemū, ir* tarsi isz pui- kū“ pataisiau kwietke- 
lę, primindams weikalinę Grekonū tims kurij zino ir mokidams 
tus kurijios nežino.“ Wienog tami Justinaus trumpami iszraszi |! 
[Pr 9] skaititos neras to kū but galiejes rasi raste. pateis Trogaus 
Pompeiaus rasztusi: kaipogi  weltū Justinaus sutrumpinimi 
weizies skaytitos, kurioie apikartoie žmogus isskiles"* ont žamę 
pradieję giwente, kūmet zwierū kayleis donksties, tû netekūs 
tunkū mateys” arba ragazeis daries? Kami“ pradieję siete ir kas 
pirma- sys szioie pasaulieję žombi prama- nę?“ kūmet pradieję 
tubus welte, mi- lus ir gelumbes bey drobes auste ir io- mys 
dariteis?® kůmet zmogus“! giwen- dams burso pradieję istatimû 
reka- laute.- Kaipogi pradio draugibos zmonys sueiusys i buri 
klausę weiną wissudrūsioiiriszmintin- goiî? wiro, wadino i 
sauo“ kunegu «we: ku- negaiksztiu wieszpatiu, wald- wiriū““, 
waldioniu;“ kursay tep pra- dio riedę sauo walstibieje, kaip ie 
szenden Gaspadorius, kad sauo bu- to rieda sauo szeiminą ne- 
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46 Ž. umžiū už- 
rašytas viršuj 
išbraukto zmoniņń. 


47 Įtrp. tarp 
eilučių Greko- 
niszkay Rimionū. 


48 R. P tais. išę 


49 Įtrp. tarp 
eilučių Hr. 


50 Tais. iš stan- 
gumu ir drůsumù 
į stangumq ir 
drůsumą, bet 
ištaisyta į stangi- 
bę ir drůsibę. 


51 Įtrp. tarp 
eilučių nolys. 


52 Ž. daktus 
užrašytas viršuj 
išbraukto wei 
kalus 


53 Įtrp. tarp ei- 
lučių alsidiejes. 


54 Ž. ir užrašytas 
viršuj išbrauktų 
atsidivjes, asz 


55 Tais. iš puikiū. 


56 Prad. rašyti 
isz, bet ištaisyta 


57 Tais. iš mates. 


58 Viršuj neiš- 
braukto kablelio 
parašytas klaus- 
tukas, r. K tais 
iš k. 


59 Viršuj neiš- 
braukto kablelio 
parašytas klaus 
tukas. 


60 Viršuj neiš- 
braukto kablelio 
parašytas klaus- 
tukas. 


61 Prad. rašyti g, 
bet ištaisyta. 


62 Tais. iš 
wissudrüsioig ir 
iszmintingoie 


63 Įtrp. tarp 
eilučių i sano 


64 Prad. rašyti 
waldimie-, bet 
ištaisyta. 


65 Kabliataškis 
parašytas šalia 
kablelio. 


66 Išbrauktas 
kabliataškis ir 
padėtas taškas, 
r. J tais. iš i. 


67 Tais. iš tarpi- 
nikas. 


68 Parašyta 
walês deiwû, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


69 Tais. iš kune- 
gaiksztės 


70 Ž-iai pasků 
turiedameis isz 
weinn užrašyti 
viršuj išbraukto 
ilgainiu. 


71 Tais. iš baises 


72 Tais. iš pa 
diejes 


73 Atrodo, prad 
rašyti Rimionus. 


74 R. I parašyta 
su dviem įstrižais 


brūkšneliais 


75 Pabr. mėlynu 
pieštuku = ne 
S. Dauk. 


turie- dams istatimu, bet pagat dabės ir iproti. Jlgayniū“ kad ta 
bursa gu- dresni ir guwesni tapo, radės tenay zmonys derintoies 
ir tarpinikays“" tarp zmoniū ir Deiwū, kunegais wadinamys; 
kaipo parmanitoies ir iszgulditoies deiwū walės“ swietū, 
tij susitarusys su kunegaiksztejs? arba waldionimys «iszrado> 
pramanę rasztą, ir sakidamos didesnes essu už kittus zmonys 
<todiel> diel sauo sargtės ir orumo paskirę weiną dali tù patiu 
zmoniu dawę iems «p lecibas arba priwilejes praminę ius ka- 
reiwes wiresneses ir didūmes su kures paskū turiedameis isz 
weina” nuwergę likusi} swietą ir wissa io tobi ir turtus pasa- 
wino, lig ilgainiū swiets tep nujū ! [Pr 10] akitumą igawęs weinus 
irontrus nu riedės ukės atolino o ios waldę wi- resnijsems tarp 
sawės paskirtems ida- wę. Weinog wis tas be skaugės ir kersz- 
tû nenutiko, kurij wissados bengies kru- winomys kariemys ir 
baiseys" ermide- reys. Kurem skaititoiū netiktum regiete wis 
tů, kningoie kaip zelko riū. «re> Bet wisso to Justinaus iszra- 
szę ijs neras: kaipogi ijs 7 kningas ape pradzę pasaulės ir ape 
pirmu- sius zmogaus omžius butinay ap- leido, ir pradiejes"? 
nu Assyrijonū tau- tos daeję lig gimimo Kristaus Ri- mionū“ 
weikalusi; beje suraszę ap- graybū notys par dwe tukstantę 
me tû nutikuses ir tep dar su didelomys pargtitomys“. Norys 
skaititos ne re- gies tami sutrumpinimi Justinaus wissu notiū 
kieyk weinės tautos wei- nu retežiu papasakotū teczaus ras 
apgraybū suraszitus wissubaisiau- sius ermiderius o tarp iū 
matys kar- tas sriūgas akitumo dabės, iu ista- timū, nu kuriu 
galies spreiste ape budą ir galibę kieykweinės tautos. Nes iog 
iki sziol to menciaus senowės raszto neatsirado geresni; todiel 
rodies mon naudingu, tą kningelę pargul- dite i Zamaitiū kalbą, 
kurios rasi ir neiszguldiau kaip reikint, teczaus rasi kits radęs 
daug žodiū Letuwisz- ' || ||| nesantiū, isz nauie parguldis ir 
aisz- kesnė sauo ukinikams papasakos“; wienog asz ir tūmi 
dziaugsiūs, iog muną kietiejems itijks Letuwems ir Zamaitems 
tů naudingą <kningą>* rasztą. 
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76 Tais. iš 
kningelę, ž. ne- 
išbrauktas. 
Paraštėje prir. 
(ukiszkos businos 
ukes businos. 


+++ 


Justinaus pratarmie. 


Rimionys tarp kuriū daug dar ukės tarnū raszęir skaite sauo 
weikatus! Grekonū katboie. Trogus Pompeius wirs bitūs, geis- 
dams garbiės ar i naiumo? weikatū ismilės para- szę atsidiejes 
totiniszkay Grekonū? weikatus ir wissos pasaulės, idant galietum 

skaitite Lotiniszkay tep kaip ira skaitomys Grekoniszkay*; toks 
ious- sikietims reiszk didę io nůmonę ir atidę. Kad kitti raszitoie 
raszite weikalus weino kunegaikszti ar weinos tautos sunkiū 
darbū wadyn, atkaley Trogus Pompe- ius riźôs Milžino drūsibi 
wissą pasaulę apimte ir papijszte* sauo pasakoiemi gadines 
wissū omžiū, wissu Wieszpatiū ir wis- sū tautū! Weikalū ras- 
zitoie Grecijos kieykwens ipatingū iszguldimū weinos notės ar 
tautos teskotoięs, Il [JPr 12] Trogus Pompeius ies wissas i kupetą 

sunierę pagal taiko ir retezawimo notiū. Jsz 44 kningū, kures 
bū su- raszęs, asz iszraszau Rimi atidės tu- riedams, notys ir 
weikalus wissu- rekalingūusius“ apleisdams tus, kurij skaiti- 
toiaus nedziugin ar” nemoko, asz pataysiau trompay sakont 


Praefatio Iustini 


Cum multi ex Romanis, etiam consularis dignitatis viri, res Ro- 
manas Graeco peregrinoque sermone in historiam contulissent: siue 
aemulatione gloriae, siue varietate et novitate operis delectatus, vir 
priscae eloquentiae Trogus Pompeius, Graecas et totius orbis historias 
Latino sermone composuit, ut, cum nostra Graece, Graeca quoque 
nostra lingua legi possent, prorsus rem magni et animi ei corporis 
aggressus. Nam cum plerisque auctoribus, singulorum regum vel po- 
pulorum res gestas scribentibus, opus suum ardui laboris videatur: 
nonne nobis Pompejus Herculea audacia orbem terrarum aggressus 
videri debet: cuius libris omnium seculorum, regum, nationum, po- 
pulorumque res gestae continentur? Et quae historici Graecorum, 
prout commodum cuique fuit, inter sese gregatim occuparunt, omis- 
sis, quae sine fructu erant, ea omnia Pompeius divisa temporibus, et 
serie rerum digesta composuit. Horum igitur quatuor et quadraginta 
voluminum (nam totidem edidit) per otium, quo in Urbe versabar, 
cognitione quaeque dignissima excerpsi; et omissis his, quae nec 
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1 Parašyta 
weikalus sauo, bet 
šie Ž-iai viršui 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


2 Galbūt norėta 
parašyti nauju 
mo. 


3 Tais. iš pa- 
smilês para- 

szę lotiniszkay 
Rimionū. Ž. pa- 
raszę tais. į raszę, 
bet atstatytas 
paraszę. 


4 Tais. iš Grec- 
kiszkay. 

5 Tais. iš pijsz 

dams. 

6 Galūnės r. n 

tais. iš rusiškos 


y. 


7 Tais. iš ir. 


8 Antroji r. e 
taisyta. 


9 Galbūt norėta 
parašyti atidiite. 


10 Tais., atrodo, 
iš palikunu. 


grakszti kwietkelę isz puikū, geis- dams priminte weikalinę 
Greko- nû tyms, kurij ię žino o parodite tyms kurij ios nežino. 
Tay tamista asz gaylinu muną darbą, nediel tamistos pamo- 
kimo, bet diel pa- rodimo tauo akitumū, idant tů- mi pacziu 
nusiteisinczio, iog ne- tingieiau ir «negais> nekleidau* wel- tů 
laiko isz kurio iszmintigas Ka- to link kieykweinam skaitlų ati 
tūte?. Tauo sprendems ira muno weinutiniù «daktò linkiejemū, 
o palikune““ iszdildis skaugę ir atęis muno skotoiemos.- 


cognoscendi voluptate iucunda, nec exemplo erant necessaria, breve 
veluti florum corpusculum feci: ut haberent, et qui Graeca didicissent, 
quo admonerentur, et qui non didicissent, quo instruerentur. Quod 
ad te, non tam cognoscendi, quam emendandi causa transmisi: simul 
ut et otii mei, cuius et Cato reddendam (operam) putat, apud te ratio 
constaret. Sufficit enim mihi in hoc tempore iudicium tuum, apud 
posteros, cum obtrectationis invidia decesserit, industriae testimo- 
nium habituro. 
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1 Ž-iai Weikalinę 

wisneng Justi- 
naus ir plūksztas 
užrašyti pieštu- 
ku, o skaičius 1 
rašalu. 


2 Du taisymų 
sluoksniai: prir. 
paraštėje ZONU; 
po to tais. pieš- 
tuku iš Pradio 
swieto, patijs 
teivsZ 
tas teriedę, kurij 
nibės 


pate bau 


t tq wires- 
didibę issikielę ne 
apg 
bet sauo doribi nu 
geru Zion 

taupomi. Ties ż-iu 


swieto 


taupomù praside- 
da ir plinta žemyn 
per tris eilutes 
rusva dėmė 


3 Įtrp. tarp eilu- 
čių pieštuku Pra 
dioie. Parašyta 
Zmones. 


4 Tais. pieštuku 
iš kunegaikszti žo 
dys istatimù bå. 


5 Prad. rašyti 
ginio, bet iš- 
taisyta į ginte. 
Tais. pieštuku 
iš ukês rubežius 
daugiaus ginte ne- 
kaip platinte. 


6 Du taisymų 
sluoksniai: iš 
pradžių paraš- 
tėje prir. sakinys 
ir pliuso ženklas 
+ Kieykzveino 
wieszpa- `tęis 
rubeżius bengies 
io tiewiszkies 
eżiemys (+ ženk- 


Weikalinę wisnenę 
Justinaus 


[I 13]: Pradioię swieto, patijs wiesz- pate tautas teriedę, ir 
issikielęi tą wires- nibės didibę ne apgauni swieto, bet sauo doribi 
nu doruiū zmonu taupomū?. Pradioie žmones? niekokiū istati- 
mū neturieję: kunegaikszti żôdys iems bū istatimū“. Paprastū 
bū daugiaus sauo ukės rubežius ginte nekaip ius? platinte. 

Kaipogi kieykweino wieszpa- teis waldios rubežius bengies 
io tiewiszkiės ežiemys.* Wissū pirmasys Ninus Assyrijonū rikys 
nauiù waldies dikimū? parkieytę tą? weczūię ir paprastūię? 
tautū dôbą. Js pirmasys pradieję karaute artimoses tautas ir 
nemokontes dar ginties, kures” iki ru- bežaus Libijos nuweikę. 
Pirm io dar senesniosiesę gadiniesę Sesostris rikys! Egyptu ir 
Tanausrikys Skytū ten karauo:'? pirmasys iki Pontaus, ontrasys 
iki Egyptu” sauo waldę bū praplati- nęs. Bet tomys“ ilgomys ir 
tolimomys ka- riemys; ne sau waldies bet tautem garbiės wei- 
zieję; kakindamūs pacziudū" par- gali, waldios negėidę. Ninus 
atka- ley patwirtino didelibę igautos wiesz- patijės tūintimpini'* 


IUSTINI HISTORIARUM 
EX TROGO POMPEIO 


LIDER PRIMUS 


CAPUT 1. Principio rerum, gentium nationumque imperium 
penes reges erat: quos ad fastigium huius maiestatis non ambitio po- 
pularis, sed spectata inter bonos moderatio provehebat. Populus nullis 
legibus tenebatur: arbitria principum pro legibus erant. Fines imperii 
tueri magis, quam proferre, mos erat: intra suam cuique patriam regna 
finiebantur. Primus omnium Ninus, rex Assyriorum, veterem, et quasi 
avitum gentibus morem, nova imperii cupiditate mutavit. Hic primus 
intulit bella finitimis, et rudes adhuc ad resistendum populos, ad Libyae 
terminos usque perdomuit. Fuere quidem temporibus antiquiores, 
Sesostris Aegypti, et Scythiae rex Tanaus: quorum alter in Pontum, 
alter usque Aegyptum excessit. Sed longinqua, non finitima, bella 
gerebant; nec imperium sibi, sed populis suis gloriam, quaerebant; 
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las parašytas 

ir tekste prieš 
ž-į Wissů). Prad. 
rašyti tiewa, 

bet ištaisyta į 
Hewiszkies. Po 

to pieštuku tais 

į tiewiszkiės, 

prir. Kaipogi, Žž 
tvaldios užrašytas 
viršuj wieszpatęis 


7 Parašyta diki- 
mà waldies, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


8 Įtrp. tarp eilu- 
čių pieštuku łą 


9 Ž. paprastilių 
užrašytas pieštuku 
viršuj išbrauktų 
it boczinę. 


10 Du taisymų 
sluoksniai: tais. iš 
isitembte į isitemple, 
po to Ž. pieštuku 
išbrauktas ir užra- 
šyta ginties, kures 


11 Prad. rašyti E, 
bet ištaisyta į r. 


12 Iš pradžių 
buvo parašyta 
Skyki: (ir dvitaš- 
kis), po to pa- 
raštėje pieštuku 
prir. ten karano: 
(ir dvitaškis) 

13 Prad. rašyti 
Egi, bet ištaisyta 


14 |trp. tarp eilu- 
čių pieštuku 
tomiys. 

15 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
pacziudii 


16 Tais. iš Hitin- 
limpinę. 


17 Ties šiuo Ž-iu 
yra nuvalyto 
rašalo rusva 
dėmė. 


18 Du taisymų 
sluoksniai: iš 
pradžių Ž. wissa 
tais. į wisso. Po 
to tais. pieštuku 
iš kittus. ir Il 
rengdams pirmiię 
pargalę i iron- 

ki ontraiė, wisso 
Saulieteki. 


19 Parašyta riki 
Baktrionů, bet 
Šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


20 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
pirmasys, tais. iš 


burtis 


21 Pabr. raudonu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


22 Tais. pieštuku 
iš Semiramę, prir 
wadinamù.—- (taš 


kas ir brūkšnys). 


23 Tais. iš Wiesz 
patiente 


24 Tais. pieštuku 


iš nedriso nepa 
ugu- sem suneliù 
waldiôs idůte 

negi 

25 Po rikau 


te pieštuku 
išbrauktas 
kablelis 


26 Tais. iš 
tesuklausan 

tes. Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
todivl+ (ir pliuso 
ženklas), o 
paraštėje prir 
+parkieyl ij 
«siuo» liti, um 


IIN Ir t wre 


waldi. Kaipo- ginuweikęs” artimusius ir iû spie- kù pasistiprines 
kiboi tolimesniusius. ir ! |! 14] tijkdams pirmūii pargali iron- ki 
ontraiė, wisso Saulieteki!š tautas nukarauo. Paskūioie io kare bū 
prisz Zoroastre Baktrionū rikį", kursay, kaip pasako, pirmasys 
pramanę bur tijs” ir pirmasys atsidiejes mokies parmanite pa- 
saulės pradę ir zwais diū swirimą?!. Tū nukawūs; Ninus pats 
netrūkūs nustipo palikdams jauniteli suneli Ninya ir žmo- na 
Semiramys wadinamū.-?? 

|| Ta Wieszpatiene“* drowiejos nepaugu- sem suneliū ukes 
waldę paweste, ir re- gema pati rikaute“ tijk ir tokies tautas, 
uôs ne uos <weino> wiro ne motriszkės tesuktausantes, todiet 
parkieyt ij liti, umziu ir% i weitą Ninaus žmonės pasimet?? sunū: 
beje i weita motriszkės daros waykū. Kaipogi abudū ir augumo 
bū widuti- ni” ir balso ligi” mondagi» bey weidas motinos bū 
pawiedus i weidą* su- naus. Jr tep apsisiaut ij ilgases ru- bas, 
galwą?! apoz tiarū; ir idant tami nauiemi?? apdari nerastumes 
itare- mū, lijp tù patiū apdarū ir swie- tů daritęis: kurę abdaro 
dobą nu tô laiko wissa tauta iki sziole?* tebdiewie. Semiramys** 
tep par kieytūsi liti pradio wardū sunaus waldę“. Bet paskū 
didius daktus nuweikusi““: ir kad taries garsū“" sauo weikalū par- 
galieiusi skaukibę/* apreiszk sauo war- dą ir guwumą. Tas iè ne 
wen ôrumô waldi6s* nenumažiną, bet dar stebiesi- ną® tautos 
padidino, iog motriszke sauo narsibi*! ne wen” žmonas bet! |! 15] 
bet ir wirus garbieje“ pranokę. Ji Babilo- niję «par ikurę ir murū isz 


contentigue victoria, imperio abstinebant. Ninus magnitudinem 
guaesitae dominationis continua possessione firmavit. Domitis igitur 
proximis, cum accessione virium fortior ad alios transiret, et proxima 
quaeque victoria instrumentum sequentis esset, totius Orientis popu- 
los subegit. Postremum illi bellum cum Zoroastre rege Bactrianorum 
fuit, qui primus dicitur artes magicas invenisse, et mundi principia, 
siderumque motus diligentissime spectasse. Hoc occiso, ipse decessit, 
relicto impubere adhuc filio Ninya, et uxore Semiramide. 

CADP. 11. Haec nec immaturo puero ausa tradere imperium, nec 
ipsa palam tractare, tot ac tantis gentibus vix patienter uni viro, 
nedum feminae parituris, simulat se pro uxore Nini, filium; pro 
femina, puerum. Nam et statura utrique mediocris, et vox pariter 
gracilis, et lineamentorum qualitas matri ac filio similis. Igitur bra- 
chia ac crura velamentis, caput tiara tegit: et ne novo habitu aliquid 
occultare videretur, eodem ornatu et populum vestiri iubet: quem 
morem vestis exinde gens universa tenet. Sic primis initiis sexum 
mentita, puer esse credita est. Magnas deinde res gessit: quarum am- 
plitudine, ubi invidiam superatam putat, quae sit, fatetur, guemve 
simulasset. Nec hoc illi dignitatem regni ademit, sed admirationem 
auxit; quod mulier non feminas modo virtute, sed etiam viros, 
anteiret. Haec Babyloniam condidit, murumque urbis cocto latere 
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27 Pabr. raudonu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


28 Tais. iš weino- 
ki. 

29 Prad. rašyti 

kit, bet ištaisyta. 


30 Tais. pieštuku 
iš motinas ir 
weida 


31 Prad. rašyti ir, 
bet ištaisyta. 


32 Tais. iš tamę 
nauiemę. 


33 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
iki sziole 


34 Įtrp. tarp 
eilučių pieštukų 
Semiramiys 


35 Z-iai wardù 
sitNausS waldg 
užrašyti viršuj 
išbrauktų nz ku 
diki turema bit 


36 Įtrp. tarp 
eilučių Bet, tais 
iš nuiveikę 


37 Tais. pieštuku 
iš didibi į didibi 
bet išbraukta. Z 
garsi užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukio didibi 


38 Kablelis para 
šytas pieštuku 


39 Tais. iš vuldiės, 


40 Tais. pieštuku 
iš stebiesiną 

į stebiedinų 

bet ištaisyta 
Pabr. raudonu 
pieštukų = ne 

S. Dauk 


41 R. i tais 


pieštuku iš i 


42 Prad. rašvti 
atrodo, ne tik, bet 
ištaisyta. 


43 Tais. pieštuku 


iš dor wwirus 


44 Tais. pieštuku 
iš zá- mês sakas 
kibitū. 

45 Tais. pieštuku 
iš ginte rubežius 
nu wiro igitos 
rikies, Etiopiję 
dar i waldę pa- 
iemę. Bet. 


plitū iszzå- mês kibitū sakū“, kurij tami kraszti triksztisz žimės 
«trikszt», aptwierę. Daug bū ir kittu garsiū weikalū tės rikienės. 
Kaipogi nekakindamės  giniote rubežius nu wiro igitos rikies, ne 
wen Etiopijęisauo waldę igawo,bet“ irJndus nukarauo“, kurius 
kitts nieks kaip tikta ij ir Aleksandra didesys tepakuszino. Ongala 
kad ketieję su sunū Ninije patiūteis, ijs” ię užmuszę, ketu- res 
deszimtis ir dweiūs metus ukę waldius po mirimo Ninaus. Jos 
sunus Ninyas gieriedamės itijktū nu tewū riki, nu kariū lowies ir 
it liti su motinū sukieytes“, reta tarp wirū regamas,? motriszkuiū 
burieje iszkarszo. Palikunys io budąř sekdamys“, gūdontes, 
sauo žmonems atsakę par sauo uriedus. Uke Assy- rijonū kurius 
paskesnė Syrionimys wadino 1300 metū pateko. 
111 Pasktūiesijs Assyrijonū“ rikys bū Sardana- palus, wir's 
motriszkęs lepnesnys*. Arbaces io wiresnesys, Medū urieds 
ileists par didi tugosi- ną” iem pasiwaidinte, kô iki szio- lė nie- 
kas dar nebū pasijkęs, rado i motriszkami abdari žitkū ků- deli 
bereitonti, tarp sauo mergiū darbą bedalijenti, kures ijs% sauo la- 
pumū ir pozwilgiū goshumū pra- nokę. Arbaces* tů pamatęs taries 
abiditū essus, idant tijk karingū ir drūsiū“š wirū žamintumes“ ir 
klausitum mosterie |l || 16] mosteriejemo tôs ronkos, kuri kūde- li 
darkę““, griszt pas sawusius, is iems pasako kū bū regiejes, tujau 
ne wens“! nebnorbeklau siteilgesnė toki kunegaikszti“, kurs gie- 
dingay issižad sauo litęis. Sutar, ginklūies priesz Sardanapali, kū 


circumdedit, arenae vice, bitumine interstrato: quae materia in illis 
locis passim e terra exaestuat. Multa et alia praeclara huius reginae 
fuere. Siquidem non contenta acquisitos a viro regni terminos tueri, 
Aethiopiam quoque imperio adiecit. Sed et Indiae bellum intulit; 
quo praeter illam et Alexandrum Magnum nemo intravit. Ad po- 
stremum cum concubitum filii petisset, ab eodem interfecta est, duo 
et quadraginta annos post Ninum regno potita. Filius eius Ninyas 
contentus elaborato a parentibus imperio, belli studia deposuit, et 
veluti sexum cum matre mutasset, raro a viris visus, in feminarum 
turba consenuit. Posteri quoque eius, id exemplum secuti, responsa 
gentibus per internuntios dabant. Imperium Assyrii, qui postea Syri 
dicti sunt, mille trecentis annis tenuere. 

CAP. 111. Postremus apud eos regnavit Sardanapalus, vir 
muliere corruptior. Ad hunc videndum (quod nemini ante eum 
permissum fuerat) praefectus ipsius, Medis praepositus, nomine 
Arbaces, cum admitti magna ambitione aegre obtinuisset, invenit 
eum inter scortorum greges purpuram colo nentem, et muliebri 
habitu, cum mollitia corporis, et oculorum lascivia omnes feminas 
anteiret, pensa inter virgines partientem. Quibus visis, indignatus 
tali feminae tantum virorum subiectum, tractantique lanam ferrum 
et arma portantes parere; progressus ad socios, quid viderit, refert: 
negat se ei parere posse, qui se feminam malit esse, quam virum. 
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46 Įtrp. tarp eilu- 
čių priešdėlis 
nu. 


47 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Ninije, tais. iš is. 


48 Tais. pieštuku 
iš sukieytę. 


49 Kablelis pa- 
rašytas pieštuku. 


50 Tais. pieštuku 
iš burie. 


51 Ž. buda už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbrauktų 
tą pawaisdą. 


52 Prad. ra- 
šyti sekę, bet 
ištaisyta. 


53 Ž. Assyrijoni 
užrašytas pieš- 
tuku viršuj 
išbraukto iit. 


54 Pabr. raudonu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


55 Tais. pieštuku 
iš urieds Medů 
gawes pazwvalenę 
par didi lugoie- 
mq. 


56 Tais. pieštuku 
iš ij. 


57 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Arbaces. 


58 Įtrp. tarp 
eilučių ir drilsiū. 


59 Prad. rašyti 
že, bet ištaisyta. 


60 Pabr. raudonu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


61 ltrp. tarp 
eilučių pieštuku 
tujau «nbnor» ne 
wens. 


62 Tais. pieštuku 
iš toki kune 
gaikszti. 


63 Tais. pieštuku 
iš pasků su tules 
ne- riedo trauk 
priesz. 


64 Prir. paraštėje 
pieštuku 7u io. 


65 Tais. iš susi- 
degina 


66 Įtrp. tarp ei- 


lučių pieštuku ne 


bailu galwi. 


67 Parašyta 
urieds Medū, 
bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


68 R. y tais. iš I 


69 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 


teisos. 


70 Tais. pieštuku 
iš winaugę. 


71 Pabr. raudonu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


72 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
tem. 


73 Ž-iai Himi 
reiszkontys 

ir užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbraukto skel- 
bontijs. 


74 Tais. pieštuku 
iš dukteri sauo ne 
už kęltės wira, 
ne už ukinika, 
idant posunys 
motinos ir tewa 
kęltę nedidiiimes, 
nudawę, bet pa 
Il. Iš pradžių 
uždarantis 
skliaustas buvo 
padėtas po 
teiva. 
75 Tais. pieštuku 
į nu nugisti, bet 
nu išbrauktas. 


ijs iszgirdęs ne kaipo wirs ginsis sauo rikę; bet it kaip motriszkęs 
kad lūbie giltinies nusigūste, wissupir- mù pakrauszę zwalgos, 
kur sauo gi- wibą paglemžte; ilgainiū apsidrūsines su tules sauo 
bendras trauk ne- riede priesz Arbaciū“' i karę. Pargalietas nuio“* 
i sauo rumus isitrauk: tinay lijp malkinę sukraute, turtus sudiete, 
su- kures pats ligė susidegin“", tūmi wei- nù tikta rodidams wirū 
ne baitu gatwū“* buwes. Paskū «io» Arbaces io rakalijs Medū 
urieds“ issiket i Rikius ir ukę Assy- rionū“ Medams padūd. 
1V Poilga pakarcziaus rikiū, pagal karszatės teis6s“ teko Astya- 
giūrikie. Tas sapnie regieję isz skreito sauo wen- turtęs duktereis 
winugę“ djkstant, kurios kuptum's?! wissą Aziję už- kliestę. Klau- 
siniejemys žine iem” atsakę: „Ta duktie pagimdisenti iem posu- 
ni, kurio didibe tūmi reiszkontys ir”, kurs sauo bocziū waldios 
būžę <pagrob- sis» pagausys. Astyages nusigon- des tù atsakū, 
sauo dukteri iszleido ne už kęltės wira, ne už koki ukinika, (idant 
gimsintesys posunys nedidiūmes motinės ir tewa kęltę)“ I || 17] 
bet paskirę sau žentū Kambysiu zmogu prascioka gimima Persa 
iki sziolė nežinoma. Bet nie- tūimi nenusikratęs nugůsti” sap- no, 
dukteri naszti tapusi wa- din ię“ pas sawi, idant bocziū re- gint 
posuni nugalūtum. Gi- mūs kudikiu, lijp + Arpagū sauo bendrū 
ir žinowtu staptiūnu- galūte“. Szis tuminusimines, tardams, ie 
mirūs rikiū, ukės walde teks dukterei, (kaipogi Astyages nepa- 
liko wiriszka karszincziaus), idant ij diel atmonijema užmusztoie 


Fit igitur coniuratio: bellum Sardanapalo infertur, guo ille audito, 
non, ut vir, regnum defensurus, sed, ut metu mortis mulieres solent, 
primo latebras circumspicit: mox deinde cum paucis et incompositis 
in bellum progreditur. Victus in regiam se recipit; ubi exstructa 
incensague pyra et se et divitias suas in incendium mittit, hoc solo 
imitatus virum. Post hunc rex constituitur interfector eius Arbaces, 
gui praefectus Medorum fuerat. Is imperium ab Assyriis ad Medos 
transfert. 

CAP. 1V. Post multos deinde reges, per ordinem successionis, 
regnum ad Astyagen descendit. Hic per somnum vidit ex naturalibus 
filiae, quam unicam habebat, vitem enatam, cuius palmite omnis 
Asia obumbraretur. Consulti harioli, ex eadem filia nepotem ei 
futurum, cuius magnitudo praenuntietur, regnique ei amissionem 
portendi, responderunt. Hoc responso exterritus, neque claro viro, 
neque civi filiam, ne paterna maternaque nobilitas nepoti animos 
extolleret, sed ex gente, obscura tunc temporis, Persarum, Cambysi, 
mediocri viro, in matrimonium tradidit. Ac ne sic quidem somnii 
metu deposito, gravidam ad se filiam arcessit, ut sub avi potissimum 
oculis partus necaretur. Natus infans datur occidendus Harpago, 
regis amico et arcanorum participi. Is veritus, si ad filiam, mortuo 
rege, venisset imperium, quia nullum Astyages virilis sexus genue- 
rat, ne illa necati infantis ultionem, quam a patre non potuisset, a 
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76 Tais. pieštuku 
iš naszti, įtrp. 
tarp eilučių ię. 


77 Parašyta Ar- 
pagii nu- galite 
sauo bendrii ir 
żinowů slaptiū, 
bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 1, 6, 
2,3,4,5. 


78 Tais. pieštuku 
iš nusimines, 
tardams, ie mirūs 
rikiů ukės waldia 
teks dukterei, 
kaipogi Astyages 
nepa- liko wi- 
riszka karszinc- 
ziaus, idant ij 
diel atmonijema 
uźmusztoie ku- 
diki negaliedama. 


79 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
iszmestini. 

Pabr. raudonu 
pieštuku -= ne 
S. Dauk. 


80 Įtrp. tarp 
cilučių pieštuku 
iszmeshii. 


81 Tais. iš 
beźindonti 


ku- diki, negaliedama” ont tewa, ont io urieda apmauda 
nenugieyžtum, todielidūd kėrdiū riki bondôs kudi- kžiszmeste. 
Ont laimės iszmestini"? tù patiū taikū «ir» patem kėrdiū sunelys 
bū gimęs. Jo žmona žinodama, iogis iszmetę jauną kunegaikszti, 
kłukę sauo wirą, idant atnesztum iėiž parodite. Kerdius szižinams 
ios Iugoiemas, pagrižes i girrę rado kalę iszmestůi® kudiki 
bežindonte“! ir nu pauk- stiū skernagiu bey springiniū žwie- riu 
beginioiente. Pats kerdius pa- sigaila kudiki regiedams kalę io 
gailintes parnesz i** i kutę, tagi patè kalė ligė sekont. Paiemūs 
io zmona“? ontronkas, kudikijs tartumi ipažistamą weižiedams 
szwipte- rieję:* szi pamitusi io matonumū irmondagumū prasi- 
iūkimo“, ktuk sauo wiro „idant ios patios sunų i io weita i girrę 
isznesztum ir leistum diel io taimės arba diel sauo wiltęs |! || 18] 
parnesztūi kudiki weito sawoie auginte““. Jr tep parsikieytūs 
likkumū kudikelums, jis už wieszpateis posu- ni isznesztas, szis 
aug ker- diaus sunū, kuris paskū“? penietoię Spa- ko praminę, 
nesgi® tù wardū Persay wa- din kalę. 
v. Augonti kudiki tarp pijminû praminę Cyru. Kanakados tarp 
olūientiuiu*? sauo wenmetiū, rikiù nu iu par likkuma pakelts, tullus 
sauo wienugius* uz atkaklibę bota gas nutwodino; tūmi apiditas 
ra dos kittū wakū tewa idant riki katpo waks lūsus iu wakus 
wergines botagas twodintum, todiel ije patem rikiū gūdies. Js 
pawadino kudiki ir klausę, bet kad is drūse atsakę „nutwodinau 
ius” kaip rikiū priderieję“ Astyages stebie damos i io stangumą 
atsiminę sauo sap ną ir reiszkima“. Jr tep kad pawiedu- mas 


ministro exigeret, pastori regii pecoris puerum exponendum tradit. 
Forte eodem tempore et ipsi pastori filius natus erat. Eius igitur uxor, 
audita regii infantis expositione, summis precibus rogat, sibi afferri 
ostendigue puerum. Cuius precibus fatigatus pastor, reversus in sylvam, 
invenit iuxta infantem canem feminam, parvulo ubera praebentem, et 
a feris alitibusque defendentem. Motus et ipse misericordia, qua mo- 
tam etiam canem viderat, puerum defert ad stabula, eadem cane anxie 
prosequente. Quem ubi in manum mulier accepit, veluti ad notam 
puer allusit: tantusque in illo vigor, et dulcis quidam blandientis risus 
apparuit, ut pastorem uxor ultro rogaret, (quo suum partum pro illo 
exponeret) permitteret (que) sibi, sive fortunae ipsius, sive spei suae 
puerum nutrire. Atque ita permutata sorte parvulorum, hic pro filio 
pastoris educatur: ille pro nepote regis exponitur. Nutrici Spaco postea 
nomen fuit, quia canem Persae sic vocant. 

CAP. V. Puer deinde cum inter pastores esset, Cyri nomen accepit. 
Mox rex inter ludentes sorte delectus, cum per lasciviam contumaces 
flagellis cecidisset, a parentibus puerorum querela est regi delata, indignan- 
tibus, a servo regio ingenuos homines servilibus verberibus affectos. Ille 
arcessito puero et interrogato, cum nihil mutato vultu, fecisse se ut regem, 
respondisset, admiratus constantiam, in memoriam somnii responsique 
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82 Tais. pieštuku 
iš regiedams 

kalę gailintes 
kudiki parnesz 

Iš pradžių iš 
pasigaila tais. į 
pasigaila io, bet 
išbraukta. 


83 Ž-iai io 
zmona užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbraukto mot- 
risz- kè 


84 Dvitaškis 
parašytas šalia 


kablelio. 


85 Pabr. raudonu 
pieštuku - ne 
S. Dauk 


86 Tais. pieštuku 
iš kudiki auginte 


87 Tais. pieštuku 
iš pasikieytùs lik- 
kumů kudikelums 
szis Aug ker 

diaus suni, is už 
twvieszpaleis posti 
ni isznesztas. 
Paskii 


88 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 


nesgi, 


89 Tais. pieštuku 
iš oleoientiniu 


90 Pabr. raudonu 
pieštuku - nė 
S. Dauk 


91 Du taisymų 
sluoksniai: tais, 
iš Ieva waků į 

ni tewa; po to 
tais. pieštuku 

iš iñ tetva idant 
riki kalpas 

lüsus iu wakus 
wergines botagas 
twodintum patem 
Pabr. raudonu 
pieštuku Kvodin- 
tum — ne 5. Dauk 


92 Prir. paraštėje 
pieštuku ius 


93 Tais. pieštuku 
iš sap na ir al- 


saka 


94 Ž. kerdiaus 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto pijmi- 
neis 


95 Tais. pieštuku 
iš peiminu. 


96 Tais. pieštuku 
iš užlaikimuo 

po- suni, io 
suiii UŻmMUSZ, ir 
uzkweista i pôtą 
teua sunaus kunu 
pawaiszin. 


97 Įtrp. tarp ei- 
lučių ¿ù tarpù 


98 Pabr. raudonu 
pieštuku - ne 
S. Dauk 


99 Tais. pieštuku 
iš nužudite: iog. Iš 
pradžių prir. ys 
bet išbraukta ir 
prir. Arpagus 


100 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ir 


101 Tais, pieš- 
tuku iš nustojų. 
Skatin 


102 Pabr. raudo- 
nu pieštuku - ne 
5. Dauk. 


103 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš kiszki idūd 
isztikémam 
kalpů, i Persus 
Cyril gabinle į 
idūd isztikémam 
kalpů; po to tais 
pieštuku iš /sz- 
mesinie kiszki ir 
ir po io kaili pa- 
kisz grometą kuri 
idüd isztikémam 
kalp, kursay. 


104 Tais. iš í 
medinczų. 


105 Pabr. raudo- 
nu pieštuku — ne 
S. Dauk. 


weido, laiks iszneszimo, iszpa- źinims kerdiaus““, sutiko, Astya- 
ges pripažino i sauo posuniū. Weinog tardams reiszkima issipil- 
dius tù peimininę“ rikę, atližo ir Ciru giwą paliko. Bet ibinges 
ont Arpagaus sauo bendraus atmonidams užtaikima sauo po- 
suni, io sunu užmusz, ir uzkweista Arpaga i pėtą io sunaus kunu 
1“ pawaiszin. Arpagus tù tarpū“ paslep sauo apmauda ir lauk 
licziaus atmonite. Praszokūs ontgala taikū, kad Cyrus pauga, Ar- 
pagus gelams szirdęis” nu gailesi ra sza Cyrū jau paugusem ir 
iszreiszk isakima Astyagi; kaip ijs i Persus bū isztremtas, ir kaip i 
bocziusll |I 19| tūgimusi lijpę iszmeste:iog Arpagus*? sauo pataikū 
užtaikę ł nu giltinės, ir! tůmi riki uzrustin- dams sauo sunaus 
nustoię, todiel skatin i!*! idant karauna keltum ir patogiū keliū i 
sosta žingtum, žadiedams iem Medus sukelte. Nes iog grometas 
negaliejęiem regema nuneszindinte!“?, kaipogi riki sargay wissus 
keliūs sau- goię, todiel iszmesiniejes kiszki ir po io kaili pakiszes 
grometą idawę i isztikėmam katpū, i Persus Cyrū nugabinte. 
Szis'> spūstus i ronką paie- męs ir medinczu!“ passimetęs'5 nu- 
nesz i Persus ir adūd Cyrū. 

vi. Cyrus parskaitęs grometą, tů pa- ti «e> sapnie regieję kas 
bū paraszita, beje, idant sek- tum Arpaus linkiejemą, su tù par- 
sergiejemū, idant tů zmogu sauo «wer darbo tarnū sau paskirtu- 
m!% kuri ritameta kelū eidams su- tiks pirmūi. Jsz eit isz pilės 
lig neausztant ir Sutink Sebari” wergą'“ medaus!“, jautoies, io 
kęltės"? ir pažines i Persū essanti: pa- leid iem gelžinius, prijem 
isau!! už tarną ir ieit i Persepoli. Tenay is suket swietą ir lijp 


revocatur. Atgue ita cum et vultus similitudo, et expositionis tempora, et 
pastoris confessio convenirent, nepotem agnovit. Et guoniam defunctus 
sibi somnio videretur, agitato inter pastores regno, animum minacem 
duntaxat in illo fregit. Ceterum Harpago amico suo infestus, in ultionem 
servati nepotis, filium eius interfecit, epulandumque patri tradidit. Sed 
Harpagus ad praesens tempus dissimulato dolore, odium regis in vin- 
dictae occasionem distulit. Interiecto deinde tempore, cum adolevisset 
Cyrus, dolore orbitatis admonitus, scribit ei, uż ablegatus in Persas ab avo 
fuerit: ut occidi eum parvulum avus iusserit: ut beneficio suo servatus sit: ut 
regem offenderit: ut filium amiserit. Hortatur, exercitum paret, etpronam 
ad regnum viam ingrediatur, Medorum transitionem pollicitus. Epistola, 
quia palam ferri nequibat, regis custodibus omnes aditus obsidentibus, 
exenterato lepori inseritur, lepusque in Persas Cyro ferendus fido servo 
traditur: addita retia, ut sub specie venatoris dolus lateret. 

CAP. vi. Lectis ille epistolis, eadem somnio aggredi iussus est, sed 
praemonitus, ut, quem primum postera die obvium habuisset, socium 
coeptis assumeret. Igitur antelucano tempore ruri iter ingressus obvium 
habuit servum de ergastulo cuiusdam Medi, nomine Soebarem. Huius 
requisita origine, ut in Persis genitum audivit, demtis compedibus, as- 
sumtoque comite, Persepolim regreditur. Ibi convocato populo, iubet 
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106 Tais. pieš- 
tuku iš Parskaitęs 
grometą, ti pa- ti 
«qre sapnie regieję, 
idant sek- tum 
til linkiejemą, 

kurs bů gromelo 
iszreiksztas, su tù 
par- sergiėje- 

mit, idant hi sau 
zmogu tarnu 
sauo vei» darbo 
priimtum 


107 Prad. rašyti 
Si, bet ištaisyta. 


108 Ž. wergg 
užrašytas viršuj 
išbraukto kalpą. 


109 Virš ž-io 
medaus pieštuku 
neaiškiai 
užrašytas, at- 
rodo, weino, bet 


išbrauktas 
110 Tais. iš kiltės 


111 Įtrp. tarp 
eilučių sau. 


112 Pabr. raudo- 
nu pieštuku — ne 
S. Dauk. 


113 Tais. pieš- 
tuku iš lijkna, 
kurs. 


114 Tais. pieš- 
tuku iš pakweit 


ius ont «kil tinga 


rita. 


115 Pabr. raudo- 
nu pieštuku — ne 
S. Dauk. 


116 Tais. pieš- 
tuku iš poto 

klaus, ie iums, 
kus siuto- tum, 


katrum. 


wissims ukinikams kibte!“ i kirwi ir skin- te girą, kuri“? keli 
klieste: tů nuweikūs, ijs pakweitę ius «kil tinga» ritan" i <k> 
iszkilmingą půtą; pasků, matidams ius aplinksmius"*“ |l || 20] 
pôtoie, ktaus, sakidams ie iums, kas siuto- tum, katrū"* menciu 
giwenimo sau paskirtumet?"" wakariksztiu- sius wargus, ar 
szios deinôs link- smibę? wissi suszuka szios deinės linksmibę“ 
Nù gera, atsakę ijs, wissas"š juso deinas bus wargingas kaip 
wakarikscioie, iè ius wer- gauset Medams!“, wissas bus link- 
smas kaip ie szi, ie ius sutarset muni sekte. Jem atsakę isz dziaug 
sma ratūdamys, ir karę Medams!?? ab skelbę!?!, 

Astyages užmirszęs kô ijs'” tur lauk te nu Arpagaus, <pak> 
parded i at- monų sauo karaunės; szis tujau iszdūd ię Cyrū ir 
pasatumū atgęiž apmaudą ont swa!” smarki riki. Tū iszgirdęs 
Astyages, sukéł isz wissur talką“? ir pats trauk prisz Persus!*: 
kimb narsė grumteis ir stata paskū užpakalie karauientiuiū 
weiną dali sauo karaunės, lijpdams su kardu munkontiusius"** 
ontne- prietelū grūžinte ir apskelb sawijsems“??, iog sprukda- 
mijs ligė nar- sius ras neprietelus < užpakalie kaip ie priszakie, 
iog iems kaip sprukont teip pargalint reks iszwerste karauną. 
Nemintanti"š karauna ussidegę baisi narsibi ir kontribi karaute. 
Jau Persay bū begurstū, kad iū motinas ir žmonas priszoka ius 
drūsinte. ir regiedamas ius <szlistontius abeioientius, atsiplies- 
zuses'? jems |Í |I 21] iems giedas rodę, <sakidams: klaus damas, 
argi negiedietumes liste po siionus™ sauo motinū ir žmonū. Su- 


omnes praesto cum securibus esse, et sylvam viae circumdatam excidere. 
Quod cum strenue fecissent, eosdem postera die apparatis epulis invitat. 
Deinde, cum alacriores ipso convivio factos videret, rogat, si conditio 
proponatur, utrius vitae sortem legant, besternine laboris, an praesentium 
epularum? praesentium, ut acclamavere omnes, ait: Hesterno similem 
labori omnem vitam acturos, quoad Medis pareant: se secutos, hodiernis 
epulis. Laetis omnibus, Medis bellum infert. Astyages meriti sui in 
Harpagum oblitus, summam belli eidem committit: qui exercitum 
acceptum statim Cyro per deditionem tradidit, regisque crudelitatem 
perfidia defectionis ulciscitur. Quod ubi Astyages audivit, contractis 
undique auxiliis, ipse in Persas proficiscitur: et repetito alacrius certa- 
mine, pugnantibus suis, partem exercitus a tergo ponit, et tergiversantes 
ferro agiin hostes iubet: ac denuntiat suis, 27 vincerent, non minus fortes 
etiam post terga inventuros, quam a frontibus viros: proinde videant, 
Jugientibus haec, an illa pugnantibus acies rumpenda sit. Ingens, post 
necessitatem pugnandi, animus exercitui et vis accessit. Pulsa itaque 
cum Persarum acies paulatim cederet, matres et uxores eorum obviam 
occurrunt: orant, in proelium revertantur. Cunctantibus sublata veste, 
obscoena corporis ostendunt, rogantes, num in uteros matrum vel 
uxorum velint refugere? Hac repressi castigatione in proelium redeunt: 
et facta impressione, quos fugiebant, fugere compellunt. In eo proelio 
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117 Parašytas 
kablelis ir klaus- 
tukas be taško. 


118 Tais. pieš- 
tuku iš sakę ir 


WISSUS. 


119 Prad. rašyti 
w, bet ištaisyta. 


120 Tais. pieš- 
tuku iš Medes, 


121 Prad. rašyti 
ap, bet ištaisyta. 


122 Tais. iš is. 


123 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
swa. Turbūt 
norėta parašyti 
sawo. 


124 Prad. ra- 
šyti k, bet 
ištaisyta. R. / 
turi du įstrižus 
brūkšnelius 


125 Tais. pieš- 
tuku iš i pats 
trauk i Persus 


126 Pabr. raudo- 
nu pieštuku - ne 
S. Dauk 


127 Parašyta 
satwwijsems 
apskelb, bet 

šie Ž-iai viršuj 
pieštuku su 
numeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


128 Pabr. raudo- 
nu pieštuku = ne 
5. Dauk. 


129 Pabr. raudo- 
nu pieštuku — ne 
S. Dauk 


130 Ž-iai negie 
dietumes liste ir 
sijonus užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbrauktų norie 
tum ir skrei- ta, 


131 Tais. iš didiję. 


132 Ž. guro už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
muka. 


133 Tais. pieš- 
tuku iš atimte, 
elgies is. 


134 Tais. pieš- 
tuku iš uriedę 
Yrkanijos. 


135 Tais. pieš- 
tuku iš Sebarii. 


136 Tais. iš 
ketiejemů. 


137 Parašyta 
pilys kitta karta 
dûklintines Medū, 
bet pieštuku 
nubrėžta ro- 
dyklė rodo 
naują ž-io Medů 
vietą sakinyje. 
Pabr. raudo- 
nu pieštuku 
diiklintinės — ne 
S. Dauk. 


138 Tais. pieš- 
tuku iš parsikiey- 
tusi. 


139 Ž-iai garsus 
to gadinie sauo 
turtas ir galibi 
užrašyti viršuj 
išbrauktų kurio 
turta tà audra 
wertont garsi bù. 


140 Prad. rašyti 


atel, bet ištaisyta. 


141 Tais. iš par- 
kielę. 


142 Tais. pieštu- 
ku iš iszblaszka ir 
nugondinta, įtrp. 
tarp eilučių ios. 


143 Tais. pieštu- 

ku iš lengwesni 

pargale jů malo- 

nesni bit. «Krezů 

giwibas. Pargalie- 
tos. 


giedinti tas žodes griszt i muszą, ir wissū didiji??! aitrū iszwert 
pakarcziū tů karauna nu ku- riosjau guro”. Astyages pats kluwa 
i nagą. Cyrus kakinės wal- dęiem atiemes, ir elgies su iumi™” 
daugiaus kaip su bocziū ne kaip su parga- lietū neprietelū; ku- 
rem nenorin- tem grisztei mediję idawę riedi- te platę Jrkanijos 
uriediję"?*. Tep pasibengę ukę Medū patwieru- si 350 metū. 
vi! Pradio sauo riedės, Cyrus idawę Sebariū'“ (tam wer- 
gū, kuri bū, sapną sekdams isz- lūsawęs isz gelžiniū ir sauo 
kietiejemū"““ tarnū padaręs) wal- dę Persu ir sauo seseri iem i 
žmonas iszpirsza. Bet pilys Medū kitta karta dūklintines'?? 
tardamas iū laima parsikiey- tusę“?ė su likkumo ukės patrako 
priesz Cyru, kas bū Cyrū licziū ir pradę daug kariū. Ongata nu- 
draudęs tulles, kad prisz Ba- bilonys karauo, Krezus Lydio- nû 
rikys, garsus to gadinie sauo turtas ir galibi“? i talką Babi- lonims 
ateję™™; pargaliets ir ape sawiisirupines i rikę pargrižo. Cyrus po 
pargalė suriedęs Ba- bilonijos rekatus, karę i Lydiję |l || 22] parkéť“ 
irlengway iszblaszkę karau- ną Krezaus nugondintą jau pirmū- 
iù ios"? nukritiū; Krezu pati sugauo. Betiū lengwesne pargale 
jū mało- nesne bū Cyrū kaipogi pargalie- tos“? Krezū giwiba, 
dali tėwiszkės ir pili Barenę atidawę, kurioię ie newieszpatingay, 
teczaus pawiedė i wieszpati galieje giwente. Tas matonums ligė 
pargalietoiū kaip pargalietam naudingū bū. Kaipo- gi paiutūs, 
karę apskelbta essant Krezū!“* talkas twina isz wissos Grecijos!*5 
it ont iszgesi- ma wisnini““ gaisrą: tep bū mi- lems Krezus nu 


Astyages capitur: cui Cyrus nihil aliud guam regnum abstulit: nepo- 
temque in illo magis, quam victorem, egit: eumque maximae genti 
Hyrcanorum praeposuit, nam in Medos reverti ipse noluit. Hic finis 
Medorum imperii fuit. Regnaverunt annos CCCL. 

CAP. V11. Initio regni, Cyrus Soebarem coeptorum socium, 
quem iuxta nocturnum visum ergastulo liberaverat, comitemque in 
omnibus rebus habuerat, Persis praeposuit, sororemque suam ei in 
matrimonium dedit. Sed civitates, quae Medorum tributariae fuerant, 
mutato imperio, etiam conditionem suam mutatam arbitrantes, a 
Cyro defecerunt: quae res multorum bellorum Cyro causa et origo 
fuit. Domitis demum plerisque, cum adversus Babylonios bellum ge- 
reret, Babyloniis rex Lydorum Croesus, cuius opes et divitiae insignes 
ea tempestate erant, in auxilium venit: victusque iam ac desolatus, 
in regnum refugit. Cyrus quoque post victoriam, compositis in Ba- 
bylonia rebus, bellum transfert in Lydiam. Ibi fortuna prioris proelii 
perculsum iam Croesi exercitum nullo negotio fundit: Croesus ipse 
capitur. Sed quanto bellum minoris periculi, tanto et mitior victoria 
fuit. Croeso et vita, et patrimonii partes, et urbs Barene concessa 
sunt: in qua etsi non regiam vitam, proximam tamen maiestati regiae 
degeret. Haec clementia non minus victori, quam victo utilis fuit. 
Quippe ex universa Graecia, cognito, quod illatum Croeso bellum 


69 


144 Parašyta 
Krezů essant, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


145 Įtrp. tarp 
eilučių isz wissos 
Grecijos. 

146 Prad. ra- 
šyti wiss, bet 
ištaisyta. 


wissū ukiū, Cyrus buti sunki karę isipainio- ies su Greciję, ie but 
smarkesnė su Krezuelgęis. Nekurem łaiků praszokūs, kad Cyrus 
būinikęs ikittas kares, Lydionys patraka: kurius wiel pargaliejes 
ginklą ir žirgus iems? atiemę, lijpdams patems'* gas- padinikas, 
ergłoms™® ir moninikas bute. Jr tep tauta kanakados kne- biniū 
galinti ir galibi walijenti isztiža nu lapumo ir goslibos bey senoses 
kontribės nustoię kaipogi kuri pirm Cyraus kariesę nepargale- 
ma bū, tus nù™ žtugsontius gosli- bo slinkys ir lapumas paweikę. 
Bū“! Lydijos sėsti pirm Krezaus daug rikiū iwairiomys nėtie- 
mys garsiū; bet weinog likkums Kandalaus nie su weinū negalie- 
ll [I 23] negalieję ligintęis. Tas kune- gaiksztys par daug «milied» 
mieg- dams sauo žmoną diel ios gra- zibės, lūbieję wissims“* 
ię girte, ir ne- kakindamos staptū gierieteis sawo zmonū“?, dar 
iszreiszkę moteristės slaptijs; it tarsi ti- liete““*, bū abidite!5 ios 
gražibę. Ongala teisindams sauo giri- mus, parodę ię plika Gygiū 
sauo «bendri tarnů. Kandaulus brongė už- mokieję tą sauo 
nebuklibę“““: io tarnus tapstai io nokiejū ir io neprietelū o rikie- 
ne launas bemiegte wirą, kurs rodies adūdūs ię pageidimams 
swetimo; Netrūkūs nugatawems Kandalaus bū algū kozū, ir 
žmo- na wiro krauiū iszriedita, rikę sauo“? wiriszki“š er sawi 
patę swetmote- riū<adūd. Gygiū atidawę. 
V111 Cyrus nuweikęs Azije ir wissą Saulieteki i sauo waldę 
igawes, iem Skytus karaute. Wieszpatauo to ga- dinie Skytusę 


esset, auxilia velut ad commune exstinguendum incendium con- 
Auebant. Tantus Croesi amor apud omnes urbes erat: passurusgue 
Cyrus grave bellum Graeciae fuit, si quid in Croesum crudelius con- 
suluisset. Interiecto deinde tempore, occupato in aliis bellis Cyro, 
Lydi rebellavere. Quibus iterum victis arma et equi ademti, iussique 
cauponias, et ludicras artes, et lenocinia exercere. Et sic gens industria 
quondam potens, et manu strenua, effeminata mollitie luxuriaque, 
virtutem pristinam perdidit; et quos ante Cyrum invictos bella 
praestiterant, in luxuriam lapsos otium ac desidia superavit. Fuere 
Lydis multi ante Croesum reges, variis casibus memorabiles: nullus 
tamen fortuna Candaulis comparandus. Hic uxorem, quam prop- 
ter formae pulchritudinem deperibat, praedicare omnibus solebat, 
non contentus voluptatum suarum tacita conscientia, nisi etiam 
matrimonii reticenda publicaret: prorsus quasi silentium damnum 
pulchritudinis esset. Ad postremum ut affirmationi suae fidem 
faceret, nudam sodali suo Gygi ostendit. Quo facto, et amicum in 
adulterium uxoris sollicitatum, hostem sibi fecit: et uxorem, veluti 
tradito alii amore, a se alienavit. Namque brevi post tempore caedes 
Candaulis nuptiarum praemium fuit; et uxor mariti sanguine dotata, 
regnum viri et se pariter adultero tradidit. 

CAP, VIIL. Cyrus, subacta Asia, et universo Oriente in potes- 
tatem redacto, Scythis bellum infert. Erat eo tempore Scytharum 
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147 Įtrp. tarp 
eilučių iems 


148 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
patenis. 


149 Pabr. raudo- 
nu pieštuku — ne 
S. Dauk. 


150 Tais. pieš- 
tuku iš įr kurij 
pirm Cyraus 
kariesę nepar- 
gale- mas bů, tus 

nu. Iš pradžių 
prir. Lidionys, bet 
išbraukta ir prir. 
kaipogi 


151 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
Iki - ne S. Dauk 


152 Ž. wissims 
užrašytas viršuj 
išbraukto ii 


153 Ž. zmo 

nù užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbrauktų moteri, 
bet 


154 Tais. pieš 
tuku iš žogtiliete 


155 R. b tais. iš p 


156 Parašyta Tą 
nebuklibę 


Kaudaulus brongė 


ano 


už- mokieję 
bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 4, 1, 2, 
3. Prir. paraštėje 
pieštuku No jo 
(siūlę 


157 Prir. paraš 
tėje pieštuku 


suo 


158 Tais. iš 


wiris kų 


159 ltrp. tarp 
eilučių pieštuku 


sauo. 


160 Ž. nugüstiù 
užrašytas viršuj 
išbraukto bau 
TA 


161 Tais. pieš- 
tuku iš jauniteli 
sunu io graudin- 
te su tretiji dali 
karaunės issiunt 
Iš tikrųjų issiun! 
neišbrauktas 


162 Tais. iš kaip i 
musza 


163 Tais. iš leidôs. 


164 Tais. pieš- 


tuku iš lg 

165 Tais. iš nati 
166 Prir. paras- 
tėje pieštuku í; 
167 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Tomyrys 

168 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
salo. 

169 Tais. iš 


abgaiwa 


170 Prad. rašyti 
neprieletius, bet 
ištaisyta 


171 Tais. pieš- 
tuku iš kaunů 
172 Prir. pa- 
raštėje pieštuku 
iu, įtrp. tarp 


eilučių Cyrů. 


173 Tais. pieš- 


tuku iš praneszęs, 


itrp. tarp eilučių 
numei Persams 


rikiene Tomyris, ku- ri nenusiminusi artinimůs Neprie- telû, 
galiedama ius użturiete ont skardes Araksies, leid iems parsi- 
kelte, tardama weikesnė pargalę nu- męi igausinti o nepriete- 
lems sun- kesnė busint mukte turintems užpakalie uppę. Jr tep 
Cyrus parkielęs sauo™ karauna issigrud i Skytiję ir i taborius 
susto. Rita meta apsimetęs nugūstiū!“, it |! |I 24] mūkdams pa- 
lijkt taborius, wina suytė ir wisso to kas pėta ira rekalingū pa- 
lijkt. Kad tů rikie- nė praneszę, szi issiunt sauo jauniteli sunu 
graudinte +!*! su tretiji dali karaunos. Atejes pas Cyraus tabo- 
rius nesumanus karės amata jau nikaitys, it but kaip i pôta'®? 
nekaip i muszą atejęs, nebdumo daugesnė kaip neprietelus 
bewajote ir nepra- tusems warwarams leid winū ap- sigerte; 
pirmiaus Skytay apsigerte ne kaip pargaliete leidas'“*. Nes tū!*4 
nujautęs Cyrus, nakti!“ pagal pargriszt, ir'“? bebipsontius onpult 
ir wissus Skytus su sunatiū rikienės nukaun. Tomyrys!“? nu- 
stoiusi tokios karaunės, ir kas szirdgilesnė winturti sunaus, «To- 
myris» ne aszaromys sauo"“ gailesi len- gwen, bet gūdzio sawi 
sintiejemū at monôs. Atkaley abgaun!“ ij sauo ne prietelius“? 
besididiūientius sauo par gali: kaipogi ij it nusigondusi pra eiu- 
siū nukritiū szalinas ir Cyru ionksztimas kalnū!?! itrauk. Tenay 
kalnusę pataisiusi žabongus du szimtū tukstantiū Persu su patiu 
iu rikiū Cyrū"? iszpiaun. Tas ira dar to par- galie minauotinū, 
iog nieweina neblika, kursay but parneszęs numei Persams!š 


regina Zomyris, quae non muliebriter adventu hostium territa, cum 
prohibere eos transitu Araxis fluminis posset, transire permisit, et 
sibi faciliorem pugnam intra regni sui terminos rata, et hostibus 
obiectu fluminis fugam difficiliorem. Itaque Cyrus traiectis copiis, 
cum aliquantisper in Scythiam processisset, castra metatus est. Dein 
postera die, cum simulato metu, quasi refugiens, castra deseruisset, 
vini affatim, et ea, quae epulis erant necessaria, reliquit. Quod cum 
nuntiatum reginae esset, adolescentulum filium ad insequendum 
eum cum tertia parte copiarum mittit. Cum ventum ad Cyri castra 
esset, ignarus rei militaris adolescens, veluti ad epulas, non ad pro- 
elium venisset, omissis hostibus, insuetos barbaros vino se onerare 
patitur: priusque Scythae ebrietate, quam bello vincuntur. Nam 
cognitis his, Cyrus reversus per noctem, securos opprimit, omne- 
sque Scythas cum reginae filio interficit. Amisso tanto exercitu, et, 
quod gravius dolet, unico filio, Tomyris orbitatis dolorem non in 
lacrymas effudit, sed in ultionis solatia intendit; hostesque recenti 
victoria exsultantes, pari insidiarum fraude circumvenit. Quippe 
simulata diffidentia propter vulnus acceptum, refugiens, Cyrum 
ad angustias usque produxit. Ibi compositis in montibus insidiis, 
ducenta millia Persarum cum ipso rege trucidavit. In qua victoria 
etiam illud memorabile fuit, quod ne nuntius quidem tantae cla- 
dis superfuit. Caput Cyri amputatum, in utrem humano sanguine 
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tů nu- kriti. Tomyris™* nukirsta Cyrū gatwą lijpę i sziksznas 
kūli kraiū pripilta imeste, iszzmetiniedama iem io smarkibę; 
«sakę > Gerk, saka gerk tů kraui, kurio niekadės negalie- ję 
prisisotinte. Cyrus wiespatawo II || 25] 30 metū, ne wen pradio 
sawo waldios!“, bet tūintimpiniū wi- kimū par wissa tù laika 
didė bū garsus. 

1X Jio wietą sunus Kambyses istoię, tas rikė tėwo""* Egyptą 
pri- durę: bet apiditas sautikiniems"š Egyptionū!? Api ir kittū 
deiwa- tiu trobesius lijpę iszgraute. Jszleido*? karauna tepat 
graute wissugar- siję Ammoni žiniczę; kuri au- dromys ir 
wargas smiltinū tyrusi iszgaisza. Poto, regieję sap- nie broli 
sauo Smerdi wiesz- patausenti. Kurio sapno issigon- dęs ne- 
abejoię szwentwagiū bu- dams gentgaluniū tapte. Kaipo- gi 
sunkū bū tam, sawusius taupite, kurs tikibą niekina ir numus 
Deiwū drewieję. Tam kruwinam darbū nekoki maga (kunegą) 
wardū Preksaspi tarp- tarnū paskirę. Tù tarpū pats kalawijū 
neticzioms issimak- sztieiusiū parduręs baisė ręitą'® "mirę; 
ir karonę nukėntieję, jau gentgalinės kėtamės*?, jau szwent- 
wagibės ižagtos. Atiemes žinę ma- gas lig nepaskelbūs smerti!š 
wiesz- pateis/** weik nūdiemę ir nugala- węs Smerdi, kurem 
rikie pra- werieję, broli sauo Orospasti ikieyt. Kaipogi ijs bū 
weidūir stowilū didė iem!“ pawiedus; ir nie- kam nenumanont 
io% pasalumo i Smerdi weita Orospasti istatę!*?. |l || 26| Tas 
darbs iù staptesniū'** bū, iog pas Persus asaba riki ira slepa- ma 
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repletum coniici regina iubet, cum hac exprobratione crudelitatis: 
Satia te, inquit, sanguine, quem sitisti, cuiusque insatiabilis semper 
fuisti. Cyrus regnavit annos XXX, non initio tantum regni, sed 
continuo totius temporis successu, admirabiliter insignis. 

CAP., IX, Huic successit filius Cambyses, qui imperio patris Ae- 
gyptum adiecit: sed offensus superstitionibus Aegyptiorum, Apis, 
ceterorumque deorum aedes dirui iubet. Ad Hammonis quoque 
nobilissimum templum expugnandum, exercitum mittit: qui tempes- 
tatibus et arenarum molibus oppressus, interiit. Post haec per quietem 
vidit fratrem suum Smerdim regnaturum. Quo somnio exterritus, non 
dubitavit post sacrilegia etiam parricidium facere. Erat enim difficile, 
ut parceret suis, qui, cum contemtu religionis, grassatus etiam adver- 
sus deos fuerat! Ad hoc tam crudele ministerium, magum quendam 
ex amicis delegit, nomine Prexaspem. Interim ipse, gladio sua sponte 
evaginato, in femore graviter vulneratus, occubuit; poenasque luit, 
seu imperati parricidii, seu sacrilegii perpetrati. Quo nuntio accepto, 
magus ante famam amissi regis occupat facinus, prostratoque Smerde, 
cui regnum debebatur, fratrem suum subiecit Oropasten. Erat enim et 
oris, et corporis lineamentis persimilis; ac nemine subesse dolum arbit- 
rante, pro Smerde rex Oropasta constituitur. Quae res eo occultior fuit, 
quod apud Persas persona regis sub specie maiestatis occulitur. Igitur 
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174 Įtrp. tarp 
eilučių Tomyris. 


175 Tais. iš 
waldies 


176 R. o tais. iš a. 


177 R. 4 tais. 
pieštuku iš a 


178 Paraštėje 
pieštuku pa- 
rašytas supersti- 
tioni bus. 


179 Tais. iš Egyp- 
Honum. 


180 Tais. pieš 
tuku iš Įszleid 


181 Brūkštelta 
raudonu pieš- 
tuku - ne 

S. Dauk. 


182 Z-iai «růsz 
kétamôs užrašyti 
viršuj išbraukto 
padarikos 


183 R. i tais 
pieštuku iš / 


184 Kablelis 
parašytas pieš- 
tuku 


185 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
iem. 


186 Įtrp. tarp ei 
lučių pieštuku io 


187 Tais. pieš- 
tuku iš istata 


188 Tais. pieš- 
tuku iš slepamies- 


ii. 


189 R. o tais. iš a. 


190 Įtrp. tarp 

eilučių pieštuku 
liepius arba ir pa- 
rašytas kablelis. 


191 Tais. pieš- 
tuku iš Otani 
wiro. 


192 Ž. Wirs 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto Jjs. 
Prir. paraštėje 
pieštuku siuo. 


193 Parašyta 
motriszkės riki, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1 


194 Iš pradžių 
įtrp. eilutėje 
pieštuku Ota 
Hys, po to 


išbrauktas ir 
prir. szi. 

195 R. K tais 
iš m. 

196 Įtrp. tarp 


eilučių pieštuku 
Otanys 


197 Prad. rašvti 
pal bet ištaisyta 


198 Ž-iai ių susi- 
baudems užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbraukto su 
tarimas 


199 Tais. iš 
zirdote 


200 R. I tais. 
pieštuku iš I. 


201 Antroji r. d 
aptaškyta rašalu 
202 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp 
tarp eilučių 

tep: po to tais 
pieštuku iš narsi 


bi ir kelti bü tep 


nu swieto'®. Magay arba kune- gay gerindamęis swietū nuleid 
trejû metū rinklawas ir liepius arba rekru- tus,” wildameis 
pastiprinsi taiku- mù ir dosnumū pasawintą wal- dẹ. Bet tas 
par didys gerinimôs sukielę itartes Otanis™™ didios kęltės ir 
didios nůmonês. Wirs lijpę sauo“? dukterei klauste weinôs 
riki motriszkês!”, ar innay ios wiriszkys butum essus sunù 
Cyraus, ij atsakę, iog to nežinonti ir nieweina tarp iū negalenti 
žinote,budamas ipatė kombariusę isskaiditas. Tada szi“"* męig- 
tontem lijp galwą apcziup- note: kaipogi Kambyses!“* magū abe 
ause bū nupiowęs. Jssijautoięs paskū Otanys““ nu duktereis, 
riki be ausū essanti didūmems Persū tů isz- reiszk ir norintius 
palsziwa riki užmuszte prisikiū pastiprin”. Septini težinoię 
tů sutarimą, kurij idant iu susibaudems“* kaip norijs neissi- 
reiksztum, kalawijus po žombus pasiautusys statė eit i rumus. 
Tenay neleidontiusius užmuszusys pas magus ateję, kurij patys 
drusė gindameis nukirtą du «sutarti» suntarių; ongala iszgurst 
nu daugumo: Gabryas sugrobes wei- ną tarp iū i kliebž ir regie- 
dams abejoientius sauo draugus i kaute krupauientius idant 
i pati tom- so nenugalūtum lijp iems zor- dote” beslėpiczę, 
norijs į pati par mautum; weinog ont laimės nugalauo maga 
nepalitiedami?? Gabryą. ! 
[1 27] Smertys pasawintoiū, bū gar- bingū diel didūmiū?"!, 
tūmi didesnė, iog smeigontije i sostą galieję susi- taikinte. Kaipogi 
narsibi ir kęlti tarp sawes didūme tep bū? ligi, iog iū ligums, didi 


magi ad favorem populi conciliandum, tributa et militiae vacationem in 
triennium remittunt; ut regnum, quod fraude quaesierant, indulgentia et 
largitionibus confirmarent. Quae res suspecta primo Otani viro nobili, 
et in coniecturis sagacissimo, fuit. Itaque per internuntios quaerit de 
filia, quae inter regias pellices erat, an Cyri regis filius rex esset. Illa, zec 
se ipsam scire, ait, nec de alia posse cognoscere: quia singulae separatim rec- 
ludantur. Tum pertractare dormienti caput iubet, nam mago Cambyses 
auras utrasque praeciderat. Factus deinde per filiam certior, sine auribus 
regem esse, optimatibus Persarum rem indicat, et in caedem falsi regis 
impulsos, sacramenti religione obstringit. Septem tantum conscii fuere 
huius coniurationis; qui ex continenti, ne, dato in poenitentiam spatio, 
res per quenquam narraretur, occultato sub veste ferro, ad regiam per- 
gunt. Ibi obviis interfectis, ad magos perveniunt: quibus ne ipsis quidem 
animus in auxilium sui defuit: siquidem stricto ferro duos de coniuratis 
interficiunt. Ipsi tamen corripiuntur a pluribus: quorum alteram Gobryas 
medium amplexus, cunctantibus sociis, ne ipsum pro mago transfoderent, 
quia res obscuro loco gerebatur, vel per suum corpus adigi mago ferrum 
iussit: fortuna tamen ita regente, illo incolumi magus interficitur. 

CAP. X. Occisis magis, magna quidem gloria recepti regni prin- 
cipium fuit; sed multo maior in eo, quod, cum de regno ambigerent, 
concordare potuerunt. Erant enim virtute et nobilitate ita pares, ut 
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darę sunkumą swietū, io skirlūie. To- diel patys iszrado pragumą 
kuriū pasiterautum laimės ir walês Deiwū sauo skirlūie. Susimokę 
idant paženklinta deina wissus žirgus prisz wieszpatingusius?0 
rumus ausztant at- westum. ir kurio zirgs saulė te- kont pirmasys 
nusizwengs, tas bus rikiù: kaipogi Persay ir saulę už deiwa «4r» 
tur ir zirgus tar essantius tamgi Deiwū paszwen- stus. Bū tarp 
subaudusiuiū?* Darius Ystapi™ sunus: kurem rupinontes ape 
rikės*“ sostą zirginiks sakę, ie tas dakts galis iem pargalę itijk- 
te, nessù ko rupintęis. Tujau nakti pagal prisz paženklinta deina 
nu wed ijs?" i tą?* weitą drigontą ir kumelę iem idūd, wildamôs 
mieginimū ta?" pasijksys. Rita meta, kad ont paženklinta walonda 
wissi sueję, Dariaus zirgas, atsižinęs weitą geisdams kumelės tu- 
jaunusižwen- gęir kittu zirgams?!? knaksant pirmasijs apreiszk 
rikiū?!' sauo poną. Toksay bū romumas kittu Dariaus nokiejū, 
iog, lig iszgirdusys nusi- zwengima, lig nu žirgū nuszoka ir Dariu 
sauo rikiu pasweikina. Tepat wissus swiets sekdams spren- dima 
didūmiū <y> igi rikiū iszpa- żina. Tep rikie Persū i kurę ! |1 28] 
dewini «d> wiray <smeigies> wissugar- sije smeigies, weinam teka 
menkū lietū. Negal innay atsistebiete, iog;: su tokę?!? pakontū?"? par- 
leistum tů, kū, idant Magams iszpliesztum mirte nedrowieiės?“. 
Nesgijaunasys waldionis ne wen waliję tos rikies sauo narsibi ir 
sauo grazibi stowi- łôs bet dar géntinôs su senases Persu?” ri- kes. 
Darius?!“ pradio sauo riedės «riki» Cyraus dukteri parwedę sau?” 
i žmonas, tar- dams tokiū patiawimos rikę pa- twirtinsis, idant 


difficilem ex his populo electionem aequalitas faceret. Ipsi igitur viam 
invenerunt, qua de se iudicium religioni et fortunae committerent. 
Pactique inter se sunt, ut die statuta omnes equos ante regiam primo 
mane perducerent: et cuius equus inter Solis ortum hinnitum primus 
edidisset, is rex esset. Nam et Solem Persae unum deum esse credunt: 
et equos eidem deo sacratos ferunt. Erat inter coniuratos Darius Hys- 
taspis filius: cui de regno sollicito equi custos ait: Sż ea res victoriam 
moraretur, nihil negotii superesse. Per noctem deinde equum pridie 
constitutam diem ad eundem locum ducit, ibique equae admittit, 
ratus, ex voluptate Veneris futurum, quod evenit. Postera die itaque, 
cum ad statutam horam omnes convenissent, Darii equus, cognito loco, 
ex desiderio feminae hinnitum statim edidit: et, segnibus aliis, felix 
auspicium domino primus emisit. Tanta moderatio ceteris fuit, audito 
auspicio, ut confestim equis desilierint, et Darium regem salutaverint. 
Populus quoque universus, secutus iudicium principum, eundem regem 
constituit. Sic regnum Persarum, septem nobilissimorum virorum vir- 
tute quaesitum, tam levi momento in unum callatum est. Incredibile 
prorsus, tanta patientia cessisse eo, quod ut eriperent magis, mori non 
recusaverint. Quanquam praeter formam, virtutemgue hoc imperio 
dignam, etiam cognatio Dario iuncta cum pristinis regibus fuit. Prin- 
cipio igitur regni, Cyri (regis) filiam in matrimonium recepit, regalibus 
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203 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ivieszpalingusius 


204 Ž. subaudu- 
siuiil užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto sun- 
tariū 


205 R. Y tais. iš J 


206 R. i tais. 
pieštuku iš e 


207 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ijs 


208 Tais. iš /1l 
209 Tais. iš fi 


210 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
žirgams, tais. 1$ 
kittims 


211 Z rikiū 
užrašytas viršuj 
išbraukto 10ies= 


patin 
212 Tais. iš tokiu 


213 Ż. pakon- 

tù pieštuku 
išbrauktas ir 
viršuj prad 
rašyti sł, bet vėl 
atstatytas pa 
konti. 


214 Tais 
pieštuku iš ne 
drowinôs 


215 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Persu. 


216 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
Darius 


217 Tais. iš sauo 


218 Tais. iš pa- 
griiziniu 


219 Tais. pieš- 
tuku iš netrūs. 


220 Ž. Darius 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto Rikys. 


221 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių 
apent; po to 

tais. pieštuku iš 
bandes pili apent 
igaute, negalieję 
praguma gau- 

te kad 


222 Tais 
pieštuku iš Vijpe 


223 Tais 
pieštuku iš sano 
Wieszpali- bit 
Darius. R-ės 

Da buvo prad 


rašyti po sauo 


224 Tais. iš tos 
nůdiemês 


225 Prir. paraš- 
tėje pieštuku io 


226 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ukes 


227 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
beje 


228 Paraštėje 
brūkštelta mėly 
nu pieštuku = ne 
S. Dauk 


229 |trp. galūnė 
vl 


230 Psl. viršu 
tiniame deši- 
niame kampe 
popieriuje yra 
nedidelė sky lė 


atrodo, gamybos 


brokas 


ij netep iswetima kaip i Cyraus gimine roditumes pagrūzinta?', 
Paskū netrukūs*? kad Assyrionys patraka ir Babiloniję užiemę. 
Darius?? weltū wissep bandes negalieję praguma gau- tetą pili 
apent igaute, tu tarpu” Zopyris wens tarp nuga- lůtoiû magū, 
suplakines wissa sauo kuna botagas, lijpes??? nosi, au- sys ir tupas 
nupiaustite, ir tep pa gaszitas waidinôs Dariūsauo Wieszpa- tiū, 
kurs?? stebiedamos klausę prižasteis ir licziaus to” 1075 nuskrom- 
bimo. Zopyris pranesz iem slaptū ape sauo kietiejemus, susimo 

ka su iumi ir waidinas kaipo spruklijs ongosę Babilonijos. Jis roda 
swietū sauo straipstus nupiaustitus, ijs skundas ont smarkibe riki 
sauo taiminga no- kieje, kurs tikta taimū igauo ukes??* bū- żę ne 
nupelnū, beje?? nusizwengimū «zir <drigonta>?8 zir» drigonta ne 
linkieje- mù sauo žmoniū: neprietele Da- riaus ko turet?" laukte 
nu wieszpateis |I |! 29}?% kurs tep elgas su sauo prieteles. Todiel 


ijs skatin Babilonys*! daugiaus wiltęis stipru- mi sauo“? murû 


nekaip ginktū?* siutodamos prispirte iū tompribę «saw pirmū- 
ji aitrū sauo apmaudo. Wissims zinoma bū io kęltes ir io doribe: 
abida kurę bū pritiręs, opas ku- riomys bū nuzimiets, Babilonys** 
tarę ženklas klautės essant. Pakelts karwaidū weinū balsū, dem 
pawikst su g0> sauielę karejū kelys kartus Persus  ticzioms pa- 
weik?“, kurij kaip bū susimokę szalinės nu io. Ongala lig igawą 
waldę wissos karaunės lig ir iszda- wę Babiloniję“? Dariū ir pats 
su karaunū iem??? pasidawę. Nu tô žigi atili- kés Darius karauo 
priesz Skytus, kū skaititos ras atentioie knigoie??*. 


nuptiis regnum firmatarus: ut non tam in extraneum translatum, quam 
in familiam Cyri reversum videretur. 

Interiecto deinde tempore, cum Assyrii descivissent, et Baby- 
loniam occupassent, difficilisque urbis expugnatio esset; aestuante 
rege, unus de interfectoribus magorum, Zopyrus domi se verberibus 
lacerari toto corpore iubet: nasum, aures, et labia sibi praecidi: atque 
ita regi inopinanti se offert. Attonitum, et quaerentem Darium causas, 
auctoremque tam foedae lacerationis, tacitus, quo proposito fecerit, 
edocet; formatoque in futura consilio, transfugae titulo Babyloniam 
proficiscitur. Ibi ostendit populo laniatum corpus: queritur crudeli- 
tatem regis, a quo in regni petitione, non virtute, sed auspicio, non 
iudicio hominum, sed hinnitu equi superatus sit: iubet illos ex amicis 
exemplum capere, quid hostibus cavendum sit: hortatur, ne moeni- 
bus magis quam armis confidant, patianturque se commune bellum 
recentiore ira gerere. Nota nobilitas viri pariter et virtus omnibus erat: 
nec de fide timebant, cuius veluti pignora, vulnera corporis et iniuriae 
notas habebant. Constituitur ergo dux omnium suffragio: et accepta 
parva manu, semel atque iterum cedentibus consulto Persis, secunda 
prioelia facit. Ad postremum universum sibi creditum exercitum Dario 
prodit, urbemque ipsam in potestatem eius redigit. Post haec Darius 
bellum Scythis infert, quod sequenti volumine referetur. 
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231 Tais. pieš- 
tuku iš Jjs skatin 
Iš pradžių įtrp. 
tarp eilučių us, 
bet išbrauktas ir 
prir. Babilonys 


232 Įtrp. tarp 
eilučių sano 


233 Tais. pieš- 
tuku iš ginklu 

parašytas kab- 
lelis 


234 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Babilonys 


235 Įtrp. tarp 
eilučių Hicziomis 
tais. iš paweikte 


236 Ž. Babilo 
nije užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukio pili 


237 Tais pieš- 


tuku iš jems 


238 Tais. pieš- 
tuku iš atentio 
knigo 


II KNINGA! 


| Pasakoint ape Skytû? weikatus, kurij ganū <garsi> plati ir 
garsiira,nu pat pradios rek prasidiete: kaipogi turieję ije <kaip> 
garsę? pradę kaip ie waldę. Ne wen wirū riedū, bet ir motriszkuiū 

narsibei, garbie kliduro", kaipo- gi kad wiray Partū ir Batrijonū 

ukę pamatauo, iu motriszkoses tepat Amazonū rikę ikurę; tep iog 
ie ligin- si weikalus wiru «sw i weikalus motrisz- kuiū, nezinosi 
katrą“ liti garsesni" wadinte. Skytū tauta, wissados wissusentūie 
Pasaulieiš wadinama bū; norys  Egyptionijs ilga taika? stirwelieję 
iems to we- czumo!? sakidamys „Pradio pasaulės, kad weinus 
krasztus dides kaitras degina“, kittus baisi” speigay spigino, II 
[II 30] tep iog ne wen tij kraszta negalieję žmoniū gimdite, bet 
«pri» szalauiū priimte ir onturiete, lig neiszradūs apdara kunū 
prisz kaitras ir spei- gus, arba lig gebiejemū neprasza- linus 
wietū idas”. Egyptas atkaley* wissad6s widutiniū bū, iog ne 
zęi- môs speigay ne wasaras kaitras io giwentoiū nenowiję; 
grumtay tep waisingi, iog nebū zamės kuri but suytesni“ peną 
zmonems suteikte ga lieiusi kaip Egypta!“: todiel teisinga wissū 
pirmū tenay žmones rodos gimusys, kur miste be warga ga- 
lieję“ Atkaley Sky- tay tarę Dongaus patoguma ne- galint bute 
dawadziū weczumo „kai- po gimie wissupirmū krasztams kai- 
tras” ir speigus paskaidę, tujau pagal weitū iwairumo newen 


L IB ERS5ECUNDUS. 


CAP. 1. In relatione rerum a Scythis gestarum, quae satis amplae 
magnificaeque fuerunt, principium ab origine repetendum est. Non 
enim minus illustria initia, quam imperium, habuere: nec virorum 
imperio magis, quam feminarum virtutibus claruere: quippe cum ipsi 
Parthos Bactrianosque, feminae autem eorum Amazonum regna con- 
diderint: prorsus ut res gestas virorum mulierumque considerantibus 
incertum sit, uter apud eos sexus illustrior fuerit. Scytharum gens 
antiquissima semper habita: quamquam inter Scythas et Aegyptios 
diu contentio de generis vetustate fuit; Aegyptiis praedicantibus: 
initio rerum cum aliae terrae nimio fervore solis arderent, aliae rigerent 
frigoris immanitate, ita ut non modo primae generare homines, sed ne 
advenas quidem recipere ac tueri possent, priusquam adversus calorem 
vel frigus velamenta corporis invenirentur, vel locorum vitia, quaesitis 
arte remediis, mollirentur; Aegyptum ita temperatam semper fuisse, ut 
neque hyberna frigora, nec aestivi solis ardores incolas eius premerent; 
solum ita foecundum, ut alimentorum in usus hominum nulla terra 
feracior fuerit. Jure igitur ibi primum homines natos videri debere, ubi 
educari facillime possent. Contra, Scythae coeli temperamentum nullum 
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1 Skaičius II 
įrašytas rašalu, 
o ž. Kninga — 
pieštuku. 


2 R. y tais. iš i. 


3 Ž. garsę už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
Žibonti. 


4 R. I tais. pieš- 
tuku iš r (?). 


5 Ž-iai garbie 
kliduro užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbraukto žibieję, 
tais. iš narsibę 


6 Tais. iš katrūie. 


7 R. 7 tais. pieš- 
tuku iš e. 


8 Įtrp. tarp ei- 
lučių Pasauliei. 


9 Tais. iš Egyp- 
tionis, įtrp. tarp 
eilučių ilga laika. 


10 R. o tais. iš a. 


11 Ž. degi- 

na pieštuku 
išbrauktas ir 
viršuj užrašytas 
spigina, bet 
išbrauktas ir al- 
statytas degina. 
12 Ž. baisi už- 
rašytas viršuj 
išbraukto didi. 
13 Tais. iš idū. 
14 Pabr. pieštu- 
ku -= ne S. Dauk. 
15 Pabr. mėlynu 


pieštuku - ne 
S. Dauk. 


16 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
kaip Egypta. 


17 Tais. iš kaitrą. 


18 Tais. iš pagal 
krasztů. 


19 Ž. oras užra- 
šytas viršuj 
išbraukto 
dongus. 


20 Tais. iš kunay. 


21 Tais. pieštuku 
iš apgožtas undi- 
nimys laikę. 


22 Du taisymų 
sluoksniai: Ž. 
swiet rašalu 
išbrauktas, po to 
viršuj pieštuku 
užrašytas palę. 


23 Tais. iš kaip 
sziaurini dali 
Prad. rašyti zë, 
bet ištaisyta. 


24 [trp. tarp 
eilučių iog. 

25 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 


zaines dalis. 


26 Tais. pieštuku 


iš weilo, 


27 Įtrp. tarp 
eilučių nutėn 


28 Ž-io pradžia 
taisyta 


29 Prad. rašyti 
didiod, bet iš- 
taisyta. 


30 Ž. negrauda- 
mis užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbrauktų ne- 
leidamys nu 
Prir. paraštėje 
pieštuku łu 
Koonkū, bet 
išbraukta. 


tullus giwo- lus dweisę> bet dar iwaires weisles me- diūirjawū 
tusę krasztusę"* dwairu- mo patogė iweisę, ir kieyk Skytams 
žaudesnis ira oras” nekaip Egyp tionims, tijk Skytū kunas” ir 
protas ira kieytesnys“ 

Nesang ie pasaulys dabar i dalys paskaidits, kanakadės węi- 
nalije bū, arba ie twanay pradio pasaulės zames paskunditas 
undinisi laikę?!, arba ie ugnis kuri ir patę?? pasaulę iszperieję 
wis sawiep sliepę abejeme atsiejeme Skytū prade senesni ira. 

Kaipogi ie ugnis pirmoie wissus daktus sawiep sliepę, ij pa- 
lengua ges dama <žamę: palika ne kitą kokę  zamės dali kaip 
szaurini zęimos” žaudu- mū nu ugnei užlaikitą, tep iog% ir 
nū dar niekoke kitta zames dalis“ nespig didesnė speigas. 
Egyptas gi ir wissus saulietekys |I ||! 31] Saulietekys palenguay 
wiesa, kaipogi dar i ir nu «spi» degontes kaitras saulės «<spi- 
gim spirgin. Jegi wissas žames kanakadės paskienduses bū, 

tad aiszke kiltesnioie koke norys da- lis senkont undinims 
wissū pir- mù issikisza; o slesnesnioie weitoie™ tas pats undū 
ilgesnė parbū; ir iū pirmesnė kuri dalis ž4- mes nudziuwa, iū 
pirmesnė tenay giwole pradieię weisteis. Aiszkė Skytū žame 
ira wissù auksztoie, «iog> kaipogi tenay wis- sas uppys pra- 
sided, nutėn?? paskū jau i Meotini, jau i Pontini, jau i Egyp- 
tine jura tek. Egyptas atkaley, kurio” tijk rikiū dides wargas ir 
iszdas norieję romdite smarku- mą srauto didiomys* twonko- 
mijs ir giles growes i kurius un- dinijs tekieję negraudamis“? 


esse vetustatis argumentum putabant: quippe naturam, cum primum 
incrementa caloris ac frigoris, regionibus distinxit, statim ad locorum pa- 
tientiam animalia quaeque generasse: sed et arborum atque frugum, pro 
regionum conditione, apte genera variata. Et quanto Scythis sit coelum 
asperius, guam Aegyptiis, tanto et corpora et ingenia esse duriora. Cete- 
rum si mundi quae nunc partes sunt, aliquando unitas fuit; sive illuves 
aquorum principio rerum terras obrutas tenuit: sive ignis, qui et mundum 
genuit, cuncta possedit; utriusque primordii Scythas origine praestare. 
Namsi ignis prima possessio rerum fuit, qui paulatim exstinctus, sedem 
terris dedit; nullam prius, guam Septemtrionalem partem, hyemis rigore 
ab igne secretam: adeo ut nunc quoque nulla magis rigeat frigoribus. 
Aegyptum vero et totum Orientem tardissime temperatum: quippe qui 
etiam nunc torrenti calore solis exaestuet. Quod si omnes quondam terrae 
submersae profundo fuerunt; profecto editissimam quamque partem, 
decurrentibus aquis, primum detectam, humillimo autem solo eandem 
aquam diutissime immoratam: et quanto prior quaeque pars terrarum 
siccata sit, tanto prius animalia generare coepisse. Porro Scythiam adeo 
editiorem omnibus terris esse, ut cuncta flumina ibi nata, in Maeotim, 
tum deinde in Ponticum et Aegyptium mare decurrant. Aegyptum autem, 
quae tot regum, tot seculorum cura impensaque munita sit, et adversus 
vim incurrentium aquarum tantis structa molibus, tot fossis concisa, Ut, 
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twonkū; Egyptas nepirmū jaukiū pasidarę kaip kad N>” io 
Nilus uppes” nuseka. ir <b>? ne bů ło- pisziū zmogaus weislės, 
kaipo- gi trobese io rikiū ir twonkas par uppi rodos ludiete io 
jau- numą. Tij dawadze kaipo geresni Egyptionū,* wissados 
rodę tarp tijdwems tautems Skytū kilti senesnę essantę“. 

11 Skytije pletas saulietekion, nu weinos szalės rubežau Pon- 
tù, nu ontrosės katnas Ripeės, pakatū atsikal i Azije ir Pa- zaus 
Uppi. Nepaseikama ira plati ir ilga. Giwentoie «netur> tarp 
sawei netur niekokiū |l ||! 235 rubežiū, <b% laukū near, ne tur ne 

numū, ne pastogiū ne buweinės bonda ir aszweinius tegana 
ir nejaukiusę* tirusę klaio. Zmonas ir wakus szluižiusę wa- 
žio, kurius mauknomys nu li- taus ir sneigū apdengusis nu- 
mū weitoie diew.” 

Teisibe tautos protū ne istati- mas ira saugoiema. Niera 
pas ius sunkėsnes nūdiemės wagi- stos: kaipogi be pastoge ir 
uždo- rę giwole ir bondas girriesę mis- damas kaip galietum 
nepalitie- toms bute, ie tenay wôgte galie- tum? Todiel auksū ir 
sidabrū nie- kén, kô kitti zmones dikstay. <Gelom- biū ir rubū 
jie nežina» Mint medū ir peinū. Jie gelombiū ir rubû nežina; 
nes tūintimpines speigas spiginamijs kailines, meszkinoms, 
wilkinoms dongsties. Toksay iū «bu- do» prastum's kwiepę“ i 
iūbudą teisibę, iog ije nieko swetimo ne- geidę. Kaipogi tinay 
tegeid turtū kame ius ¿d> naudo. Butumbi ki- tuse žmoniesę 
pawiedus romumas ir ussituriejemas essus!“ Aiszkė pasaule 


cum bis arceantur, illis recipiantur aguae, nibilominus coli, nisi excluso 
Nilo, non potuerit, non posse videri hominum vetustate ultimam, quae 
siue exaggerationibus regum, siue Nili trahentis limum terrarum recen- 
tissima videatur. 

His igitur argumentis superatis Aegyptiis, antiquiores semper 
Scythae visi. 

CAP. I1. Scythia autem in Orientem porrecta, includitur ab 
uno latere Ponto, ab altero montibus Rhipaeis: a tergo Asia et Phasi 
flumine. Multum in longitudinem et latitudinem patet. Hominibus 
inter se nulli fines, neque enim agrum exercent: nec domus illis ulla, 
aut tectum, aut sedes est, armenta et pecora semper pascentibus, et 
per incultas solitudines errare solitis. Uxores liberosque secum in 
plaustris vehunt, quibus, coriis imbrium hyemisque causa tectis, pro 
domibus utuntur. Iustitia gentis ingeniis culta, non legibus. Nullum 
scelus apud eos furto gravius: quippe sine tecto munimentoque pe- 
cora et armenta inter sylvas habentibus quid salvum esset, si furari 
liceret? Aurum et argentum perinde aspernantur, ac reliqui mortales 
appetunt. Lacte et melle vescuntur. Lanae iis usus ac vestium ignotus: 
quamquam continuis frigoribus urantur; pellibus tamen ferinis aut 
murinis utuntur. Haec continentia illis morum quoque iustitiam 
edidit, nihil alienum concupiscentibus. Quippe ibidem divitiarum 
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31 R. prad 
rašyti. 


32 [trp. tarp ei- 
lučių pieštuku 
uppes. 


33 R. prad. 
rašyti. 


34 Kablelis 
parašytas 
pieštuku. 


35 Tais. pieštuku 
iš senesni essanti. 


36 Psl. nume- 
rio antrasis 
skaičius 2 tai- 
sytas. Paraštėje 


pieštuku para 

šyta melemitas 
Polonez 

nusuaukę wokite 


lijpoie 


37 Atrodo, pa- 
rašyta r. e 


38 Z. nejaukiusę 
užrašytas viršuj 
išbrauktų po 
NeEISIZICHQAMHS 
kuris buvo prad 
rašyti nea, bet 
ištaisyta. 


39 Tais. pieštuku 
iš welto tur. 

40 Tais. iš 
ikwiepę. 


41 Šauktukas 
parašytas šalia 
taško. 


42 Tais. iš nebu- 
tum nu tijk gadi- 
niû 


43 Įtrp. tarp 
eilučių ne. 

44 Tais. iš szims 
gimie dawe 


45 Tais. iš paseik- 
te į pasejkte, po to 
tais. į pasikte (?). 


46 Psl. dešiniame 


viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 2 - tai 
lanko numeris, 
užrašytas pa- 
ties S. Dauk 
Šalia pieštuku 
parašytas skai- 
čius 34 — tai psl 
numeris. Liko 
praleistas psl 
skaičius 33. 


47 Įtrp. tarp 
eilučių szins 


48 Prir. eilutėje 
pieštuku ír 
doribės 


49 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
5kytaų 


50 Tais. pieštuku 
iš ar nepali- tieti, 


ar nepargalieti 


51 Prad. rašyti is, 
bet ištaisyta 


52 R. w tais. iš? 


53 Prad. rašyti 
r. a, bet ištaisyta 
į k. 


54 Tais. pieštuku 
iš nelijkę ko ga 
lieje nu- stoti 
pargaliviusys 
Tais. į nustojus 
bet ištaisyta. 
Prad. rašyti 
kariesi ir k, bet r 


k išbraukta. 


nebut essanti nu tijk umžiū? kłaiumù piuwū ir nerau- tum 
daugesne swieta gelžis ir kowys, nekaip“ wale likkumo ir is- 
tatims gimies. Jnnay kieystas stebuklus radôs, iog tů Skitams 
gimie suteikę“, kô Grekonys ilgū mokitoiû mokstū ir isakimas 
iszmintiū nega- lieję pasikte“, ir iog iu nejauki neži- nie sziū 
mondagi wiežlibuma pra |l |I] 34] pranokę. Todiel daugesnė 
iems waliję nežinie nūdiemiū, kaip szims“* žynie gamtos ir 
doribės!** 

111. Skytay® tris atweiūs geidę Aziję nu- karaute: patys wis- 
sadôs nu swetimės waldios nepalitemys, ar nepargalemys“? 
giweno. Jszūię giedingay Dariu?! wiesz- pati? persū isz sawo 
kraszta; nugalawa Cyru ir io karau- na, sutratina tepat Zopy- 
riona karwaidą“ Aleksandras su io karaunū. Jje girdieje nejuta 

Rimionys essantius. Ongala ukę Partū ir Baktrionū ikurę. 
Tauta ipratusi i wargus ir ka- res par didi spieką turieję, nieko 
toki netijkę isz turtu kô galieje nu- stote; kariesi ir* nieko kitta 

kaip sau garbies tegeidę. Pir- masys Sesostris Egyptionū ri- 
kys karę Skytams apskelbę iszleides pirmū «sawo siunti- nius 
sawo «isakimus: isakimus iems skelbte“. Jau Skitay“* pirmiaus 
nu rubežienū ape artinimės Sesostrî” «nu rubežienū» jutusys, 
siunti nems atsako: „Didė ne buklė elgussys“* turtingos tautos 
rikys, kurs iem karaute neturtingą tautą, kurios onpūlū daugiaus 
iem” reikie- jẹ numei krupaute, pabonga karės ira abejotini, 
iumys“ nuwei- kęs nieka nepesz, pats“! paweiktas niekame 


cupido est, ubi et usus. Atgue utinam religuis mortalibus similis 
moderatio, et abstinentia alieni foret! profecto non tantum bellorum 
per omnia secula terris omnibus continuaretur; neque plus hominum 
ferrum et arma, quam naturalis fatorum conditio raperet: prorsus ut 
admirabile videatur, hoc illis naturam dare, quod Graeci longa sapien- 
tium doctrina, praeceptisque philosophorum consequi nequeunt; 
cultosque mores incultae barbariae collatione superari. Tanto plus in 
illis proficit vitiorum ignoratio, quam in his cognitio virtutis. 

CAP. 111. Imperium Asiae ter quaesivere; ipsi perpetuo ab alieno 
imperio aut intacti, aut invicti mansere. Darium, regem Persarum, turpi 
ab Scythia summoverunt fuga: Cyrum cum omni exercitu trucidaverunt: 
Alexandri Magni ducem Zopyriona pari ratione cum copiis universis 
deleverunt: Romanorum audivere, non sensere, arma. Parthicum et 
Bactrianum imperium ipsi condiderunt. Gens laboribus et bellis aspera: 
vires corporum immensae: nihil parare, quod amittere timeant: nihil 
victores praeter gloriam concupiscunt. Primus Scythis bellum indixit 
Sesostris rex Aegyptius, missis primo lenonibus, qui hostibus parendi 
legem dicerent. Sed Scythae iam ante de adventu regis a finitimis certio- 
res facti, legatis respondent: zam opulenti populi ducem stolide adversus 
inopes occupasse bellum, quod magis domi fuerit illi timendum: quod 
belli certamen anceps, praemia victoriae nulla, damna manifesta sint. 
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55 Ž-iai isakimus 
ir skelbte užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbrauktų istati- 
mus ir isakite. 


56 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Skitay. 


57 Prir. paraštėje 
Sesostrî vietoj 
išbraukto riki. 


58 Tais. pieštuku 
iš elgas 


59 Įtrp. tarp 
eilučių iem 


60 Ž. Iumys už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
is. 


61 Įirp. tarp 
eilučių pals 


62 Kabliataškis 
parašytas šalia 
taško. 


63 Tais. pieštuku 
iš nukior. Prad. 
pieštuku rašyti, 
atrodo, abi nu 
ten, bet ištaisyta 
įnu kurio. 


64 Kablelis 
parašytas 
pieštuku. 


65 Iš pradžių 
taškas parašytas 
po neonksties, 
po to paraštėje 
pieštuku prir. ło 
nuweikte. 


66 Ž. Sesos- 

tris užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto Rikijs 


67 Pabr. mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


68 Ž. muko už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
griszt. 


69 Prad. rašyti 
Ski, bet ištaisyta. 
Tais. iš nu 
Egyptionū. 


pagalbos neras; todiel  nelaukdamys neprietelę nu kurio“ 
wisso wilas gaute,“* patijs put I! [II 35] patijs pūl ont io, kaip ont 
sauo grobi“; pasakiusys neonksties to nuweikte“*. Sesostris“* 
jutęs ius su tokiū greitumū dupszioint“ iem sprukte, ir palikins 

mm sauo karauną su didi karės padargū krutiedams numei 
par muko“. Batas beužturieję Skytus Egyptionys“ wijentius, 
kurij"? nu tenay pagriždamys Azije «už» nukara- wusys mažą 
důklę onded, dau- giaus ženklū waldios, ne nauda pargalės. 
Penkioleka metū lig nukaraudamys Aziję sutruko, parwadinti 
nu sauo?! žmonū iszižu- siū, kurios bū rizusios, ie ilges- nė 
iū'? wiriszke betruktum, «ketieje» kittū wirū rubezienusę sau 
wei- ziete ir neleiste sauo kalti? Skytū tautos iszgaiszte. Aziję 
szilies iems penkioleka szimtū metū, kurę Ninus Assyrionū 
rikys iszlūsauo. 

1 v” Widutinie gadinie Skytusi“, bū du kunegaiksztatiū isz- 
tremtu isz tiewainės kebeliems didūmiū"* kuriūdu iszeidamu 
gausęjaunū menę” sau linkonti issiwedę ir Kapadocijos mato" 
tęis uppi Termodonta ligmiesę Temiscy- rios giwente apsistoję, 
tenay" par ilga půlka metū griebę rubežie- nus, kurij par daug 
igrobti“? su- simokiusys“! ongala pasatū ius onpūlę ir wissus 
iszkirtą. Jâ žmonas regiedamos*? «sawr wen- kartū isztrim- 
tiniems“? ir naszliems I! ||| 36] wissas** palikuses kimb i ginklą, 
pirmū ginio sauo krasztą nu nepriete- liū, kurius atriemuses, 
tujau% ius patius <onpūb pakarcziū onpůł. Ussi- žad tekiete, 
moterums ioms wer- gibū rodies, ir palijkt pawais- dą, kurio“ 


Igitur non exspectaturos Scythas, dum ad se veniatur, cum tanto sibi 
plura in hoste concupiscenda sint; ultroque praedae ituros obviam. Nec 
dicta res morata: quos cum tanta celeritate venire rex addidicisset, in 
fugam vertitur, exercituque cum omni apparatu belli relicto, in reg- 
num trepidus se recepit. Scythas ab Aegypto paludes prohibuere: inde 
reversi, Asiam perdomitam vectigalem fecere, modico tributo, magis 
in titulum imperii, quam in victoriae praemium, imposito. Quinde- 
cim annis pacandae Asiae immorati, uxorum flagitatione revocantur, 
per legatos denuntiantium: zi redeant, sobolem se ex finitimis quae- 
situras, nec passuras, ut in posteritatem Scytharum genus per feminas 
intercidat. His igitur Asia per mille quingentos annos vectigalis fuit. 
Pendendi tributi finem Ninus, Rex Assyriorum, imposuit. 

CAP. IV. Sed apud Scythas medio tempore duo regii iuvenes, 
Ylinos et Scolopitus, per factionem optimatum domo pulsi ingentem 
iuventutem secum traxere; etin Cappadociae ora, iuxta amnem Thermo- 
donta consederunt, subiectosgue Themiscyrios campos occupavere. Ibi 
per multos annos spoliare finitimos assueti, conspiratione populorum 
per insidias trucidantur. Horum uxores, cum viderent exsilio additam 
orbitatem, arma sumunt: finesque suos, summoventes primo, mox 
etiam inferentes bella, defendunt. Nubendi quoque finitimis animum 
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70 Iš pradžių 
taškas padėtas 
po wijentius, bet 
po to įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
kurij. 


71 Įtrp. tarp 
eilučių satio. 


72 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
iū. 


73 Tais. iš kaltę. 


74 Paraštėje 
pieštuku prad. 
rašyti el ir 
pabrūkšniuota 
įstrižų brūkš- 
nelių. 


75 Tais. pieštuku 
iš Skytosę. 


76 Parašyta ke- 
beliems diditmiū 
isz Hewvainės, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais 
atitinkamai 2, 
ži 


77 R. ę tais. 
pieštuku iš í. 


78 Pabr. mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


79 Tais. iš Tenay 
ir šalia taško 
parašytas kab- 
lelis. 


80 R. / tais. 
pieštuku iš I. 


81 R. y tais. iš i. 


82 Tais. iš regie- 
damys. 

83 Tais. iš isz- 
triemtiniems. 

84 Įtrp. virš 
eilutės pieštuku 


wvissas. 


85 Įtrp. tarp 
eilučių tujau. 


86 Tais. iš kurios. 


87 Iš pradžių 
kablelis parašy- 
tas po gadinie, po 
to prir. paraštėje 
pieštuku niera 
radamos, bejė. 
Galbūt norėta pa- 
rašyti randamos. 


88 Tais. iš kures. 


89 Prad. rašyti 
wi, bet ištaisyta. 


90 Ž. rustibi 
užrašytas pieš- 
tuku viršuj iš- 
braukto įrromijs. 


91 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
pargaliems. 


92 Tais. iš patys. 


93 Tais. pieštuku 
pratinas ies ginklą 
nainiote, jodite, 
mediote: idant «+ 
guwesnè galietum. 

Pabr. mėlynu 
pieštukų nainio- 
te - ne S. Dauk. 


94 Ž. deszinņůię 
užrašytas viršuj 
išbraukto weina. 


95 Galūnės r. a 
tais. iš e. 


96 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku 
sauo, tais. iš 


paskieysdame. 


97 Įtrp. tarp ei- 
lučių kad weina. 


98 Prir. paraštėje 
pieštuku Iki - ne 
S. Dauk. 


99 Ž. onturiete 
užrašytas pieš- 
tuku viršuj iš- 
braukto saugote. 


100 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 


101 Tais. pieš- 
tuku iš Oritya. 


102 Pirmoji r. t 
tais. pieštuku 
išl. 


nieweino gadinie niera radamos, bejè” praptatin ir ontur sauo 
nauię ukę be pagalbos wirū kurius% ios niekin: wengdamas“? 
wisokiôs skaugės, likusiusius tarp iu wi- rùs iszpiaun ir trauk 
atmo- nite rustybi“? rubezienams už nugatawimo sauo wirū. 
«Par- gali» (igawuses> igawuses paka- iu pargaliems“', diel ne- 
iszgaiszimo sauo weis- lės glūsniauos su rubežienas: galawa 
waikelius gemontius, o mergates teaugino, ne lapumu- se ne 
motriszkuiū knebiniu- se, bet wargusę, kuriusę pates”? giwe- 
na: pratina ies i ginklą nainiote, jodite, mediote: idant dar <b 
guwesnė galietum ios” seidoka naudote, iszdegina ioms tūgi- 
musioms deszinūię?* kruti, nu ko bū wadinamas wenpapiems 

(Amazones). Dwe iū rikiene Marpesija“ ir Lampedo «pada> 
par- skieyduse i dwę karaune jau galinte sauo tauta pasi- 
kieysdame“ pakarcziū kad weina“ karauo už rubežiū ontra 
palikusi numus ginioię. Ongala didiūdamės sauo wei- kaltas 
Marsa dukterimys wa- dinės. 

Jr?* tep didesniję dali Europės nukarawuses, Azijos dar 
tules II ||! 37) tulles ukes nuweikę, ios tynay ikurę Epezu ir 
daug kittū pi- liū ir parleida pusę sauo ka- raunės i Europa 
grobiū nu- stūgūtos. Tos kurios bū paliku- ses onturiete“ 
sauo™™ waldę azijo, pakri- ta nu sunertės galibės warwa- rū, 
iu rikiene Marpesija ligė tenay gala gawa. J kurios wei- tą ios 
duktie Oritye™™ riedite isto- ię; ta garsi bū ne wen karės ge- 
biejemū, bet dar godū sauo gam- tos nepalitietės!*?. Sawo žiges 

Amazones tep didę garbę igiję, iog Eurystes idūdams Erkulū 


omisere, servitutem, non matrimonium, appellantes. Singulare omnium 
seculorum exemplum ausae, auxere rempublicam sine viris: iam etiam 
cum contemtu virorum se tuentur, Et ne feliciores aliae aliis viderentur; 
viros, qui domi remanserant, interficiunt. Ultionem quoque caesorum 
coniugum excidio finitimorum consequuntur. Tum pace armis quaesita, 
ne genus interiret, concubitum finitimorum ineunt. Si qui mares nasce- 
rentur, interficiebant. Virgines in eundem ipsis morem, non otio, neque 
lanificio; sed armis, equis, venationibus exercebant, inustis infantum 
dexterioribus mammis, ne sagittarum iactus impediretur: unde Ama- 
zones dictae sunt. Duae his reginae fuere, Marpesia et Lampedo, quae in 
duas partes agmine diviso, inclytae iam opibus, vicibus gerebant bella, 
solae terminos alternis defendentes: et ne successibus deesset auctoritas, 
genitas se Marte praedicabant. Itaque maiore parte Europae subacta, 
Asiae quoque nonnullas civitates occupavere. Ibi Epheso, multisque 
aliis urbibus conditis, partem exercitus cum ingenti praeda domum 
dimittunt. Reliquae, quae ad tuendum Asiae imperium remanserant, 
concursu barbarorum cum Marpesia regina interficiuntur. In huius lo- 
cum filia eius Orithya regno succedit: cui, praeter singularem belli scien- 
tiam, eximia servatae in omne aevum virginitatis admiratio fuit. Huius 
virtute tantum additum gloriae et famae Amazonum est, ut Herculi 
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103 Ž. Erku- 
lės užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto is. 


104 Tais. pieš- 
tuku iš Oritya. 


105 Tais. pieš- 
tuku iš Oritya. 


106 Parašyta 
ateitant Erkulů 
rikiene An Hope 
nekrupaudama 
niekoki onpůli 
su sawi ne didę 
sargti leluriėję, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 6, 7, 1, 
2,3,4,5, 10, 8,9, 
11. Virš ž-džio 
rikiene prad 
rašyti is 


107 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Erkuli. 


108 Taškas 
padėtas šalia 


kablelio. 


109 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Erkules. Tais. iš 
Duy. 


110 Du taisy- 
mų sluoksniai 
tais. iš sugautų 
į sugauti paliko; 
po to pieštuku 
tais. | sugaun 


111 Tais. pieš- 
tuku iš Antiope 
Įppolite ir Mena 
lippe kluwa i naga 
wei- na Tezeii, 
onlra Erkulii 


112 Šalia psl. nu- 
merio pieštuku 
parašytas Iki - ne 
S. Dauk 


dwileka darbū, lijpę tarp kittū atneszte sau ginklą œ aw «iu> 
iū rikienės, kurę ijs turieję neparga- lemū. Tenay Erkules'9 nu- 
kelawęs dewi niusę ilgusiusę taiwusę lidems nu jaunūmenės 
kunegaiksztiū Grecijos neiuntontes onpūt. Tū- kartu dwe se- 
sere Antiope ir Ori- tye'™* waldę Amazonū ukę: «bet» Orityel5 
karauo už rubežiū. Te- pat rikiene An tiope nekrupaudama 
niekoki onpūli ateitant Erkulū ne didę sargti su sawi teturieję"““. 
Tame staigemi Erkul” onpū- lie u6s tullas kareiwienes gin- 
klą bepagrobę: pargala bū lengwa. Erkules daug!" Amazonū 
Þbů jau iszmusz jau sugaun"?. Dwe sesere Antiopės, Jppolite 

Tezeů o Menalippe Erkulū kluwa i naga pargalietojem'!!; |i ||! 
38]! Tezeus sauo wergę pawedę i žmo- nas, kuri iem pagimdę 
sunu Jp- polytu"“. Erkules karę nubenges!“ Me- nalippe sauo 
wergę ios seserei™ su- grūžina, už kū gawa szarwas rikienęs 
ir pagrižą pas sauo Eurysti broli, kurio ateisę isakimą"“. Bet 

Oritye'” tů paiutusi skatin sawo bendres prisz Atenionū riki 
«gro  Jppolitės pagawiei!š: „weltūios būnukarawuses Pontu, 
ir nuwerguses Aziję, ie ioms rekieje apidą kentiete nu Grecijos 
rakalū!?“ Tetk!? Sigillų Skytū riki!?! i talką mindama iem,'?? 
Amazones duk- terimys Skytu essant, kurios atlikusioms'?? 
nu sauo wirū, prisūktoms bū kardū onturiete sauo reka- to tei- 
sibę,** ir «ios» parodę iog Sky- tû motriszkoses liginas wirams 
narsibieje!*. Sagillus pagailes gar- bies sauo tautos nuleid ioms 
itai- ka sauo sunu Panasagori su gausi joti; bet pirm kowės, 


rex, cui XII stipendia debebat, guasi impossibile, imperaverit, ut 
arma reginae Amazonum sibi afferret. Eo igitur profectus longis no- 
vem nauibus, comitante principum Graeciae iuventute, inopinantes 
aggreditur. Duae tum sorores Amazonum regna tractabant, Antiope 
et Orithya: sed Orithya foris bellum gerebat. Igitur cum Hercules ad 
litus Amazonum applicuit; infrequens multitudo cum Antiopa regina, 
nihil hostile metuente, erat. Qua re effectum est, ut paucae, repentino 
tumultu excitae, arma sumerent, facilemque victoriam hostibus da- 
rent. Multae itaque caesae captaeque: in his duae Antiopae sorores, 
Menalippe ab Hercule, Hippolyte a Theseo. Sed Theseus obtenta in 
praemium captiva, eandem in matrimonium assumsit, et ex ea genuit 
Hippolytum. Hercules post victoriam, Menalippen captivam sorori 
reddidit, et pretium arma reginae accepit. Atque ita functus imperio, 
ad regem revertitur. Sed Orithya, ubi comperit bellum sororibus il- 
latum, et raptorem esse Atheniensium principem; hortatur comites, 
frustraque et Ponti sinum, et Asiam edomitam esse dicit, si Graecorum 
non tam bellis, quam rapinis, pateant. Auxilium deinde a Sagillo, rege 
Scythiae, petit: Genus se Scytharum esse: cladem virorum, necessita- 
tem armorum, belli causas ostendit: assecutasque virtute, ne segniores 
viris feminas habere Scythae viderentur. Motus ille domestica gloria, 
mittit cum ingenti equitatu filium Panasagorum in auxilium. Sed 
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113 R. u tais. iš a. 


114 Ž-iai karę nu- 
benges užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbrauktų po par- 
galies. 


115 Įtrp. tarp 
eilučių ios, tais. 


iš seseri. 


116 Tais. pieš- 
tuku iš sano 
broli, kurio atlika 
isakimus. 


117 Tais. iš 
Oritya. 


118 Tais. pieštu- 
ku iš pagaivieje. 
Parašyta paga- 
wiei Įppolitės, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


119 Tais. pieš- 
tuku iš nuka- 
rautum Pontu, 
ir nuiwerg- tum 


Aziję, ie ioms rek 
apidą kentiete nu 
rakalū Grecijos 


120 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
Nimintontes, bet 
išbrauktas. 


121 Parašyla 
riki Skytūi, bet 
šie Ž-iai viršuj 
pieštuku su- 
numeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


122 Kablelis 
parašytas 
pieštuku. 


123 Tais. pieš- 
tuku iš essantes 
atliku- ses 


124 Kablelis 
parašytas šalia 
taško 


125 Tais. pieš- 
tuku iš narsibie 


126 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš sauo į ios; po 
to tais. pieštuku 
iš taute ir Oritye 
aplei- stą nu ios 
talkiejū Atenionys 
pargalieję. Ž. 
sauo pieštuku 
užrašytas 
viršuj ios, bet 
išbrauktas. 


127 Tais. iš Pent 
hesile. 


128 Ž. garsauo 
užrašytas pieš- 
tuku viršuj 
išbraukto 
pasiženklina. 


129 Tais. pieš- 
tuku iš Henay ij. 


130 Tais. pieš- 
tuku iš karauna 
ir silp- ni atgale. 


131 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp 
tarp eilučių 
tautos rikie, bet 


tautės išbrauktas; 


po to pieštuku 
tais. į rikieje ir iš 
stembies į stengę 


132 Tais. iš trileka 
deinû nakwolę. 


133 Tais. iš 
iszgaisza 


134 Prad. ra- 
šyti plonesnė 
plunksna. 


135 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš atsiskicydi į al 
siskicydusijs, įtrp. 
tarp eilučių sano, 
prir. paraštėje 
iszbů; po to tais. 
pieštuku iš iszbů 
atsiskicydusijs par 
8 metus nu sato 
patiù irwakû 
pargriždamys rond. 


136 Ž. Skytů 
užrašytas pieš 
tuku viršuj 
išbraukto ii. 


su- kerszt abi taute, ir Atenionys pargal Orityę aplei- stą nu 
ios talkiejū'?“. weinog ios karauna isitraukę i Taborius Skytū, ir 

sù tù sargte parėję be truklaus <A> kiauray Azijos i sauo rikę. J 
Orityes weitą istoię Pentesile'? kuri, apstoiemę Troięs tep gar- 
bingay garsauo!?, tarp tijk garsiū witiū prisz Gre- konys. Ongala 

ir pati tenay'!? gata gawa li ||| 39] gawa su sauo karaunu. silp- 
ni atgaley iū“? tautos kurius ijbū palikusi sauo rikieje stengę'” 
su war gù priesz ontpūlus sauo rube- žienū, iki Aleksendrės 
didioie gadinęs. Minitye arba Talestris  iū rikie noriedama 
nasztę tapte trileka naktū isznakwoię"?? pas tů kunegaikszti ir 
pagriža i sauo rikę, kurioie ij paskū ne- trukūs mirę. Wards 
Amazoniū su ię pragaisza““, 

V Skytay“* tretemiję žigie Azijos 8 metus iszbū atsiskieydusijs 
nu sauo patiū ir wakū, paskū pargriždamys rado"? sauo wergus 
prisz ius apsiginkla- wusius. Kaipogi Skytū"?* žmonoms"“? ap- 
kirieiūs ilgainiū wirū betaukte, kurijrodies ioms nebkarauintes 
betjau pragaiszuses, isztekieję už. sauo katpus,“* kurems iszeida- 
mys wirai bondą bū isakiusys ganite, tyi nū apsiginklawusys par 
rubežū  nenorieję ileiste'” grisztantiū sauo ponū pargalietoies. 
Su kures iwairę tai: mù grumusys, Skytay atsimen“? iog karau 
ne prisz neprietelus bet prisz sawo wergus, kurius reki nuweikte 
ne kariszkay bet ponisz kay““!: ir tep padieiusis wiliczes ir kardą 
iem botagas ir riksztiems wergū baidikli ginktūies'?. Tep  susita- 
rusys Skytay/** ir apsiginklawu- sys eit prisz moiūdamys sauo 


ante proelium dissensione orta, ab auxiliis desertae, bello ab Athe- 
niensibus vincuntur: receptaculum tamen habuere castra sociorum, 
quorum auxilio intactae ab aliis gentibus, in regnum revertuntur. 
Post Orithyam, Penthesilea regno potita est, cuius Troiano bello inter 
fortissimos viros, cum auxilium adversus Graecos ferret, magna virtu- 
tis documenta exstitere. Interfecta demum Penthesilea, exercituque 
eius absumto, paucae, quae in regno remanserant, aegre se adversus 
finitimos defendentes, usque tempora Alexandri Magni duraverunt. 
Harum Minithya, sive Thalestris, regina, concubitu Alexandri per dies 
XIII ad sobolem ex eo generandam obtento, reversa in regnum, brevi 
tempore cum omni Amazonum nomine intercidit. 

CAP. V. Scythae autem tertia expeditione Asiana, cum annis 
octo a coniugibus et liberis abfuissent, servili bello domi excipiuntur. 
Quippe coniuges eorum longa exspectatione virorum fessae, nec iam 
teneri bello, sed deletos ratae, servis ad custodiam pecorum relictis 
nubunt: qui reversos cum victoria dominos, velut advenas, armati 
finibus prohibent. Quibus cum varia victoria fuisset, admonentur 
Scythae mutare genus pugnae, memores, non cum hostibus, sed cum 
servis proeliandum; nec armorum sed dominorum iure vincendos: 
verbera in aciem, non tela afferenda; omissoque ferro, virgas ac fla- 
gella, ceteraque servilis metus parenda instrumenta. Probato omnes 
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137 Prad. rašyti 
żmonas. 


138 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
suo, parašytas 
kablelis. 


139 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
nenorieję, tais. iš 
neileid 


140 Parašyta 
atsimen Skylay, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais 
atitinkamai 
2,1 


141 Tais. iš po- 
niszka 


142 Tais. pieš- 
tuku iš todđiel reiki 
rindà bolagus 

ne ieiliczes imte į 
todiel paiemusys 
weito wiliczû 
botagus, bet 
išbraukta. Tais. 
15 17 tep paded 
kardą o bolagas ir 
riksztiems  baidik- 
li wergů ginklilies. 
Ž. baidikli pabr. 
raudonu ir 
mėlynu pieštu- 
ku - ne S. Dauk 


143 Tais. pieš- 
tuku iš susino- 
kiusys, įtrp. tarp 
eilučių Skytay 
ir parašytas 


kablelis 


144 Parašyta eil 
prisz, lig tikta 


atsiar- tin neprie- 


telon moiůdamys 
sauo botagas, 
bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 1, 2, 
214 


145 Tais. iš mu- 
sigilst. 

146 Prad. rašyti 
neprielet, bet 
ištaisyta. 


botagas, lig tikta atsiar- tin neprietelon'“*, kurio rindas II [II 40] tep 
baisė nusigast'“,iog beregema tij žmones, kuriū kardū negalie- 
ję nuweikte kustieję regiedamys riksztes ir prasikrauste isz kar- 
wijte nekaip pargalieti nepriete le“““ bet kaip wergay sprunkon- 
tys. Sugautusius iskersius ispiłoię™ o žmonas kaltoses weinas 
pasi- korę, kittas kittep pates'* nusigatawo. Skytay giwena pa- 
kaiū lig Jan- cyraus wieszpatawimo. Tas wal- dionis neleida 
dukterei tekiete už Dariu riki Persū, kursai, kaip sakiau, su 7 
szimtas tukstan- tiū «traukę kareiwiū traukę io karaute, ir ne- 
galiedams pri- gaute rindoie Skytu su kures no- rieję grumtęis, 
pradieję krupaute idant Skytay sugrowusys titta par Jstra iem 
keli neusstotum, todiel griža neriedey ir asztūnesdeszimtys tuk- 
stantiū <pakelie> numirielū <ke- lie> pakelie palika, kas iem tarp 

tokios daugibės'*? rodies nedaugiū. Tù žigiū Darius“? Aziję ir 
Macedoniję nuweikę: Jonas «undens: ont <«un-> jurų nugalieję??!. 
Paskū paiutes Atenionys talkinieius Jonams"? prisz sawi ka- 
rauientems, su wissū sauo galibe ont iu sukas. 

vi. Atejes pasakote pargales Atenionū, kurios rodos netikie- 
mas ir iog atenionys daugesnė nuweikę'“ nekaip ketieję. papa- 
sakosiū keles iszgales ape pradę"“* tos pilės, kuri neissikielę kaip 

kittas isz tomsumo i garbę, tecziaus |l ||! 41| i galibẹ, nesgi 
ir“5 patijs ne wen issikielimū bet ir pradi“““ giras. Kaipogi ne 
szalauie ne plursz- kałs koks!” swieto ikurę tą"* pili; bet gimes 


consilio instructi, sicut praeceptum erat, postquam ad hostem ac- 
cessere, inopinantibus verbera intentant; adeoque illos perculerunt, 
ut, quos ferro non poterant, metu verberum vincerent: fugamque, 
non ut hostes victi, sed ut fugitivi servi, capesserent. Quicunque capi 
potuerunt, supplicia crucibus luerunt. Mulieres quoque male sibi 
consciae, partim ferro, partim suspendio, vitam finierunt. Post haec 
pax apud Scythas fuit usque tempora Iancyri regis. Huic Darius, rex 
Persarum, sicut supra dictum est, cum filiae eius nuptias non obti- 
nuisset, bellum intulit: et armatis septingentis millibus hominum 
Scythiam ingressus, non facientibus hostibus pugnae potestatem, 
metuens, ne, interrupto ponte Istri, reditus sibi intercluderetur, 
amissis octoginta millibus hominum trepidus refugit: quae iactura, 
abundante multitudine, inter damna numerata non est. Inde Asiam 
et Macedoniam domuit: Ionas quoque nauali proelio superat. Deinde 
cognito, quod Athenienses Ioniis auxilium contra se tulissent, omnem 
impetum belli in eos convertit. 

CAP. V1. Nunc, quoniam ad bella Atheniensium ventum est, quae 
non modo ultra spem gerendi, verum etiam ultra gesti fidem, patrata 
sunt, operaque Atheniensium effectu maiora, quam voto, fuere: pa- 
ucis urbis origo repetenda est; quia non, ut ceterae gentes, a sordidis 
initiis ad summa crevere. Soli enim, praeterquam incremento, etiam 
origine gloriantur. Quippe non advenae, neque passim collecta populi 
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147 Tais. iš 
skersiusų. Prad. 
rašyti iss, bet 
ištaisyta. 


148 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
patės. 


149 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių par 
Įstra; po to tais. 
pieštuku iš pri- 
gaute neprietelū 
su kures no- 
rieję grumtęis, 
krupaudams 
idant sugrowusys 
tilta par Jstra iem 
keli neusstotum, 
griža neriedey ir 
palika asztůnes- 
deszimtys Huk 
stantiū «pakelie> 
numirielù «ke 
lie pakelie palika, 
kas iem tarp toke 
daugibe 


150 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
Darius. 

151 Tais. pieš- 
tuku iš paweik 

į paweikę, po 

to ž. nugalie- 

jų užrašytas 
pieštuku viršuj 
neišbraukto pa 
weikę. 

152 Prad. ra- 


švyti Jonie, bet 
ištaisyta 


153 R. ẹ¢ tais. iš è 


154 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
+Iki - ne 5. Dauk. 


155 Ž-iai nesgi 
ir užrašyti pieš- 
tuku viršuj iš- 
braukto Kaipogi 
156 Tais. pieš- 
tuku iš pradę 


157 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
koks 


158 Tais. iš tů. 


159 Tais. pieštu- 
ku išont tù pati 
žemę gimi ont ku- 
re gi- weno ir kas 
iû butwveinę, tas iu 
ir pradi ira. 


160 [trp. tarp 
eilučių pieštuku 
atenionys pramen. 


161 Prir. paraš- 
tėje pieštuku ije. 
Parašyta Arte 
tepat ir jawus 
siete min- tontius 
pirmù gilimijs 
zmonys ije isz- 
mokę, bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais 
atitinkamai 4, 
2,2,1, 3 Pabr. 
mėlynu pieštuku 
gilimijs - ne 

S. Dauk. 


162 Parašyta żine 
istalimi ir gudri- 
bos, bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 3, 1, 2. 


163 Tais. pieš- 
tuku iš npski- 


rises. 


164 Tais. pieš- 
tuku iš gadinė. 


165 Įtrp. tarp 
eilučių sau. 


166 Tais. pieš- 
tuku iš dwelitiù. 


167 Tais. pieš- 

tuku iš suker- 94 
wirqą su motriszkůù 
saytas moterumo. 


168 Tais. pieš- 
tuku iš ístoie, 


169 Tais. pieš- 
tuku iš praminę 
zůmę. 


170 Tais. pieš- 
tuku iš wieszpa- 
tauo, įtrp. tarp 
eilučių tenay. 


ont tù pati žemę ont kurę gi- weno ir kuri iū buweinę, ir iu 
pradi bů'®. Wissupirmije atenionys pramen!® wiłnas werpte, 
aliwa, leiste, winūges sunk- te. Jje tepat iszmokę arte ir jawus 
siete min- tontius pirmù gilimijs zmonys!®. Ongała, akitums, 
biłums, istatimū ir gudribos żine*® rodos Atenas už numus sau 
apskiru- sis!““. Pirm Deukaliono gadinės““* turieje sau!“ rikiù 
Cekropą: senowės pasakas, skelb ž dwilitiū!“* buwu si; kaipogi is 
pirmasys buk suker- gęs wirą su motriszkū moterumo saytas!*. 
Jio weitą istoies™® Kra- naus kurio duktie Attis buk pra- minusi 
krasztą!“ atikū. Pasků wiesz patawis tenay™? Ampiktyon. Linkon 
tos gadinês twanay didesni dali swieto paskondinusis"!. Tij 
belikus, kury i kalnū kaukarus bū sulipusis, arba, kurij waltiesę 
nukelawusys"? pas Deukaliona riki Tessalijos, todiel sakoma 
ira, «ij + zmogaus weislę praptati- nusi. Jlgainiū pagal karsza 
tės teka rikie Erekteū: iem ri- kauint Triptoleme Eleusis isz- 
manę jawus siete, todiel'“ iszkilmes szwentas ir nakteis pėtos 
mi- nauonė tė tabdarimo bū pa- szwenstas. 
Egeus tėus Teseaus waldę tepat Atenas, nu kurio atsiskieydusi || 
[I 42] Medeaio zmona nepkieysdama sauo posuni Tezeaus iszejei 
Kol- kas su sunū sauo kuri!“ Medū praminę. Paskū, Egeaus wei- 
toie! Teseus Ate- nas waldę o paskiaus io sunus Demopoon kurs 
Grekonyms talkinieję Troję apstoiūs"“. Tarp Dorionū ir Atenionū 
nu senū lai- kū bū!" kersztai, Dorionijs apskelbusis iems karę 


colluvies originem urbi dedit: sed eodem innati solo, quod incolunt; 
et quae illius sedes, eadem origo est. Primi, lanificii, et olei, et vini 
usum, docuere. Arare quoque, et serere frumenta glande vescentibus 
monstrarunt. Literae certe ac facundia, et hic civilis ordo disciplinae, 
veluti templum, Athenas habent. Ante Deucalionis tempora regem 
habuere Cecropem: quem, ut omnis antiquitas fabulosa est, biformem 
tradidere, quia primus marem feminae matrimonio iunxit. Huic 
successit Cranaus, cuius filia Atthis regioni nomen dedit. Post hunc 
Amphictyon regnavit, qui primus Minervae urbem sacravit, et nomen 
civitati Athenas dedit. Huius temporibus, aquarum illuvies maiorem 
partem populorum Graeciae absumsit. Superfuerunt, quos refugia 
montium receperunt, aut ad regem Thessaliae Deucalionem ratibus 
evecti sunt, a quo propterea genus hominum conditum dicitur. Per 
ordinem deinde successionis regnum ad Erechtheum descendit, sub 
quo frumenti satio apud Fleusin a Triptolemo reperta est; in cuius 
muneris honorem noctes initiorum sacratae. Tenuit et Aegeus, Thesei 
pater, Athenis regnum, a quo per divortium decedens Meda, prop- 
ter adultam privigni aetatem, Colchos cum Medo filio, ex Aegeo 
suscepto, concessit. Post Aegeum Theseus, ac deinceps Thesei filius 
Demophoon, qui auxilium Graecis adversus Troianos tulit, regnum 
possedit. Erant inter Athenienses et Dorienses simultatum veteres 
offensae, quas vindicaturi bello Dorienses, de eventu proelii oracula 
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171 Tais. pieš- 
tuku iš paskon- 
dina. 


172 Tais. pieš- 
tuku iš beliko, 
kury i kaukarus 
kalnû bil sulipę, 
arba, kurij waltie- 
sẹ nukelawo. 


173 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
todiel. 


174 Du taisy- 
mų sluoksniai: 
tais. iš eidama 

į iszeidama, bet 
išbraukta. Po to 
tais. iš eidama» 

i Kol- kas sunų 
sauo į nepkieys 
dama sauo posuni 
Tezeaus iszeje i 
Kol- 


sauo kuri. Po to 


kas su sunù 


tais. pieštuku į 
posuní 


175 Tais. pieš- 
tuku iš weito, po 
Pasků parašytas 


kablelis. 


176 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
abstosino. 

177 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
bit. 


178 Tais. iš 
ginkla. 


179 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ius. 


180 Taškas 
padėtas šalia 


kablelio. 
181 R. o tais. iš a 


182 Dvitaškis 
parašytas šalia 
kablelio. 


183 Prad. rašyti 
iu, bet ištaisyta. 


184 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
Atenionys par 


185 Prir. paraš- 
tėje rizeis bit 
vietoj išbraukto 
alsidieję 


terawos žiniczioie ape weiktumo iū ginktū"?s, žinicze ap- reiszke 
ius"? busint pargalietoies, ie neužmusz Atenionū riki. Todiel 
wissupirmū isakę kareiwems taupite giwiba to kunegaikszti.'*0 
Kodrus pasitiko!*! tūkartū rikiù Atenosę:'?? «iules> issijautoies 
atsa- kimo Žiniczės ir ketiejemo ne- prietelū «js met nu sawei 
wiesz- patingus rubus, apsidara tupa- tas, ded ont kukszteras 
wiciu kliebi ir ieit i Dorionū abažą: tenay skindams buri, ikert 
ka- reiwi su'® dalgiū, kurs i ont wei- tù nudauž. Dorionys 
pažino tujauio kuną ir <prasisza> pra- siszalino be muszės. Tep 
Atenionys par'* drū- sibi sauo riki, kursay rizeis bů'® mirte 
diel iszgelbiejemo tewai- nės paliko pargalietoies.'®® 
Vi! Mirūs Kodrū, Atenionys godindamis'*? io minauonę, 
nebskirę daugesnė iem kar- szincziaus'*s: ukęs waldę!*? idawę 
wiresnijsems metinems. Atenionū uke’ neturieję niekokiū 
istatimū wis iki sziol riedies wale riki. Nu sau parskirę istati- 
mus paraszite sauo nauieiė tewainė Soloną, kurio teisibę bū 
zinoma!!! [1] 43] Tasistatitos mokieję didė guwė taigote rekalą 
teunū"“? su zmonū rekalū ir iszwengte neapikontos  weinu 
giniodams ontrus, ir itika ligi dali abem tūmem“*. Tas ira wissu- 
didiausiu darbū to wiro: waldisina sal6s Salaminės bū sukietusi 
tarp Megarionū ir Ate- nioniū dide baisę"* karę, kurioie abeje!“ 
maž nenusibengę karaudamys"““. Ongata Ate- nionys daug 
nukritiū pritirę, istatę"“? smertiū karote tů kas ketietum tą salą 
atimtenu Megarionū.Solons krupaudams nuwilte sauo tėwainę 
par sawo tilie- jemą arba ię pagadinte per sauo tarima!“, apsi- 


consuluerunt. Responsum, superiores fore, ni regem Atheniensium occi- 
dissent. Cum ventum esset in bellum, militibus ante omnia custodia regis 
praecipitur. Atheniensibus eo tempore rex Codrus erat; qui et responso 
Dei, et praeceptis hostium cognitis, permutato regis habitu, pannosus, 
sarmenta collo gerens, castra hostium ingreditur: ibi in turba obsisten- 
tium, a milite, quem falce astu vulneraverat, interficitur. Cognito regis 
corpore, Dorienses sine proelio discedunt. Atque ita Athenienses virtute 
ducis, pro salute patriae morti se offerentis, bello liberantur. 

CAP. VIIL. Post Codrum nemo Athenis regnavit: quod memoriae 
nominis eius tributum est. Administratio reipublicae annuis magistra- 
tibus permissa. Sed civitati nullae tunc leges erant: quia libido regum 
pro legibus habebatur. Legitur itaque Solon, vir iustitiae insignis, qui 
velut novam civitatem legibus conderet: qui tanto temperamento inter 
plebem senatumque egit (cum, si quid pro altero ordine tulisset, alteri 
displiciturum videretur), ut ab utrisque parem gratiam traheret. Huius 
viri inter multa egregia illud memorabile fuit. Inter Athenienses et Me- 
garenses de proprietate Salaminae insulae prope usque interitum armis 
dimicatum fuerat. Post clades multas capitale esse apud Athenienses 
coepit, si quis legem de vindicanda insula tulisset. Sollicitus igitur So- 
lon, ne aut tacendo parum reipublicae consuleret, aut censendo, sibi; 
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186 Iš pradžių 
taškas padėtas 
po tewvainės, 

po to pieštuku 
eilutėje prir. pa- 
liko pargalietoles. 


187 Pabr. mėly- 
nu pieštuku - ne 
S. Dauk. 


188 Tais. iš kar- 
szincziů 


189 Parašyta 
ivaldę ukęs, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1 


190 |trp. tarp 
eilučių Atenionii, 
prir. paraštėje 
iki sziol, bet 
išbraukta 


191 Prad. rašyti 
naniè, bet ištai- 
syta i nanieiè. 
Tais. pieštuku 
iš Soloną, kurio 
teisibę bit zinoma 
paskirų istat nnus 
paraszilė sano 


nauieiè tewaini 


192 Prad. rašyti 
we, bet ištaisyta 


193 Tais. pieš 
tuku iš weino 
giniodams ontri 
itika ligi 
dali abem lnem 


iÈ 
iog is 


194 Prad. rašyti 
r. k, bet ištaisyta. 


195 Prir. paraš 
tėje pieštuku 
abeji 

196 Tais. iš karau 
damas į karauda 


nis, po to tais. į 
karaudamntys 

197 Du laisymų 
sluoksniai: tais 


15 state į 15lū 
fiusis bit; po to 
tais. pieštuku iš 
po daug nikritiú 
\fe- nivnys 
istatrusis bri 


198 Tais. pieš- 
tuku iš sawo 
tilie- jemù arba 
ię pagadinte sauo 
tarimu. 


199 R. ł tais. 
pieštuku iš /. 


200 Tais. pieš- 


tuku iš Absiklie 
stes lupatas, 
skraidą po pile it 
pa siutes: swiets 
kiemszams ape 
i; idant geresnė 
paslieptuim sauo 
ketiejemus, kalp 
pirma atwer pos 
mas, ir niekin- 
dams drausmy 
istatimi, Iš pa 
gatb ivissii szi 
dys apsketb karę 
Megarionems ir 


Venionys par 
galietoie atgaun 
Salaminôs salq. 


201 įtrp. tarp 
eilučių žr kelau 


202 R. m 
neišbaigta. 


203 Tais. iš 
truksmò 


204 Įtrp. tarp 
eilučių Paskii 


205 Tais. iš pa 
VISE į pažinusis 
po to tais. į pa 
ZINSŲS 


206 Prad. rašyti 
už, bet ištaisyta 


207 Prad. rašyti 
vida, bet 
ištaisyta. Tais. 
iš ont smarkibės 


didûmiû, kurg iis. 


metsiutiniū, kurs turieję i nuteisinte tame kūjis ketieję“? sakite 
ir darite. Todiel is absiklie stes tupatas, skraidą po Atenas it pa 
siutes: swiets grudas io rem te kurs; idant geresnė paslieptum 
sauo ketiejemus, pirma iem dainu te, ir niekindams drausmę 
istatimū, kuri ginioie ape Salamina dar pagaubys wissū szir- 
dys: tep iog Atenionys apsketb karę Megarionems kurius pargal 
Salaminės satą atgaun.?00 
vill Tù tarpū Megarionys ibin- gusys sauo nukrites ont 
Atenio- nû ir krupaudamys idant wel- tů neroditumes ginklą 
paiemu- sys, sutūp ilaiwus ir kelau?"' Atenionū žmo- nû”? 
isz Eleusines aukiniczęs nakti pagaute. Kū nujautes Atenionū 
waldionis Pisistratus, paslep sauo kareiwius onksztimose, o 
mo- |Ì ||| 44] motriszkosiems lijp szwente szwen- tinte lūbe- 
mu balsū ir trunksmū?“ nawet artinontes neprietelū it tarsi 
nejuntontes: Paskū?“* iszlipusius isz taiwū  Megarionys ne- 
iuntuntius onpū- les nužudę, igaun iū laiwinę, patupa tenay 
tulles žmonas tarp kareiwiū it tarsi paimtas ir irklū Megaron. 
Giwentoie pa- zinusys?" sauo taiwus ir grobi tep didė geidama 
prisz pro pilės un- ga isz eit, kurius Pisistratus usz- muszis?““, 
mažneipiliieję. Tep Megarionys sawo pasalū neprie- telems 
pargalę idawę. Bet Pisi- stratus it but sau ne tewaini sauo 
paweikęs, pasalū iem wiesz- pataute: is staptū twodin sawi 
riksztiemys, ir su nuraižitū kunū waidinas surinktam swie- tů; 
roda iem sauo opas, kurio- mys bū aptekes; gūdas wergdams 
ont didūmiū smarkibės, kurę jis?" nu iu kentys, pasijk sauo 


subitam dementiam simulat, cuius venia non dicturus modo prohibita, 
sed et facturus erat. Deformis habitu, more vecordium in publicum 
evolat; factogue concursu hominum, quo magis consilium dissimu- 
laret, insolitis sibi versibus suadere populo coepit, quod vetabatur: 
omniumque animos ita cepit, ut extemplo bellum adversus Megarenses 
decerneretur, insulaque, devictis hostibus, Atheniensium fieret. 

CAP. VIIL. Interea Megarenses, memores illati ab Atheniensibus bel- 
li, et veriti, ne frustra arma movisse viderentur, matronas Atheniensium 
in Eleusiniis sacris noctu oppressuri naues conscendunt. Qua recognita, 
dux Atheniensium Pisistratus iuventutem in insidiis locat, iussis matronis 
solito clamore ac strepitu, etiam in accessu hostium, ne intellectos se 
sentiant, sacra celebrare: egressosque nauibus Megarenses inopinantes 
aggressus delevit: ac protinus classe captiva intermixtis mulieribus, ut 
speciem captarum matronarum praeberent, Megara contendit. Illi cum 
et nauium formam, et petitam praedam cognoscerent, obvii ad portum 
procedunt: quibus caesis, Pisistratus paulum a capienda urbe abfuit. Ita 
Megarenses suis dolis hosti victoriam dedere. Sed Pisistratus, quasi sibi, 
non patriae, vicisset, tyrannidem per dolum occupat: quippe verberibus 
voluntariis domi affectus, lacerato corpore, in publicum progreditur: 
advocata concione vulnera populo ostendit: de crudelitate principum, 
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208 Tais. iš bile. 


209 Liko neiš- 
versta: amore 


plebis invisum se 


senatui affirmat. 


graudin- gù <«{iszkalbù bili? swietą weik tiki sukelte skusdams 
teunus it butum už tů ł nutwoiusys, iog is swie- ta??; ongała 
gaun ijs sargti kaikarū?"? nu paôiumo?", su kurios pagal- bū 
igauta jis» wieszpatibę par 33 metus walda. 
IX Jem mirūs, Diokles wens tarp io su- nû krimt nu ronkės 
weino jaunikaiti, kurio jis??? bū sese- ri iszžargines. Ontrasys 
wardū Jppias?“ igawes tewa waldę lijp sauo broli užmusziei 
nutwerte, kad sugauta i per konczes sūkę iszreikszte sundrau- 
gus nūdiemės, |I [II 45] pasakę?!* wissus tirioneis ben- drus. Ku- 
rius užmuszes Tirionis dario klausę ar nesu dar kokiu sunžiniū, 
nieweina tarę nebie- ra kurem asz linkieczio smerte kaip tikta 
tau patem Tirionei, irtù godigū atsakū?“ mokieję par- galiete 
tyrioni tep kaip mokie- ję atmonite apiūkimą sauo se- seręis. 
Jo drūsibę atminen Ate- nionims iū lūsibę ir netrukūs Jppias 
nukelts ir isztremts issikrausta pas Persus. Darius kaip sakiau, 
rengies i karę <om”ć ont atenionū: Jppias siutos iem weste i 
priesz sauo tewaini. Atenionys iutusys ateinontius Persus telk 
Sparciatus sauo bur- sinikus?'; bet jusdamijs?!8, iog szwen- tę 
keturiomis?" deinomis pawielin dis iū atejema, nebtaukdamys 
iu, rengas stote i musza tauku si Maratono 10,000 sauo ukinikū 
ir 1000 Pletejos kareiwiū teturiedams kiba??? srumteis su szeszes 
szim- tas tukstantiu <wiru> Persū. Miltiades rikau Atenionys, 
jis kurs??! ius parkalbieje idant netauktum talkos Spar- tanu, 
kaipogi jis wilies, daugiaus peszys paskubiesinu??? ne pagalbu 


a quibus haec se passum simulabat, queritur: adduntur vocibus lacry- 
mae, et invidiosa oratione multitudo credula accenditur: amore plebis 
invisum se senatui affirmat: obtinet ad custodiam corporis sui satellitum 
auxilium: per quos occupata tyrannide per annos XXXIII regnavit. 
CAP, IX. Post eius mortem Diocles, alter ex filiis, per vim stup- 
rata virgine, a fratre puellae interficitur. Alter, Hippias nomine, cum 
imperium paternum teneret, interfectorem fratris comprehendi 
iubet: qui cum per tormenta conscios caedis nominare cogeretur, 
omnes amicos tyranni nominavit. Quibus interfectis, quaerenti ty- 
ranno, an adhuc aliqui conscii essent: neminem, ait, superesse, quem 
amplius mori gestiat, quam ipsum tyrannum. Qua voce eiusdem se 
tyranni victorem, post vindictam pudicitiae sororis, ostendit. Huius 
virtute cum admonita civitas libertatis esset, tandem Hippias regno 
pulsus, in exsilium agitur: qui profectus in Persas, ducem se Dario, 
inferenti Atheniensibus bellum, sicuti supra significatum est, adver- 
sus patriam suam offert. Igitur Athenienses, audito Darii adventu, 
auxilium a Lacedaemoniis, socia tum civitate, petiverunt. Quos ubi 
viderunt quatridui teneri religione, non expectato auxilio, instructis 
decem millibus civium, et Plataeensibus auxiliaribus mille, adver- 
sus sexcenta millia hostium, in campos Marathonios in proelium 
egrediuntur. Miltiades et dux belli erat, et auctor non exspectandi 
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210 Pabr. mėly- 
nu pieštuku - ne 
S. Dauk. 


211 Prad. rašyti 
pau, bet ištaisyta. 


212 Tais. iš io 
su- nus krimt 
nu ronka weino 
jaunikaiti, kurios 
iis. 


213 Parašyta 
Jppias wardù, 
bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1 


214 Ž. pasakę 
užrašytas viršuj 
išbraukto pra 
iming. 


215 Parašyta 
atsakù godigù, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1 


216 R-ės taisytos 


217 Pabr. mėly- 
nu pieštuku - ne 
S. Dauk. 


218 Tais. iš 
jusdams. 


219 Prad. rašyti 
keturioms, bet 


ištaisyta. 


220 Tais. pieš- 
tuku iš lauku 

se Maratono su 
10,000 ukiniki 

ir su 1000 Pletejos 
kareiwiû ir kimb 
grumteis. 


221 Ž. kurs 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbrauktų ġir jis 
bit kursay 


222 Tais. iš Spar 
tos, kaipogi jis 
klowwies, daugiaus 
peszys veikimu 

Prad. tais., at- 
rodo, į peszis, bet 


išbraukta 


223 Tais. iš Hokę. 


224 Du taisy- 
mų sluoksniai: 
tais. iš gimus 

į guwvuus, iš 
apsireiszki į ap- 
sireiszkę; po to 
lais. pieštuku 

iš Temistokli 
jaunikaiti jau bi 
deina žib- terieję 
garbie, kureme 
jau tů- kartù 
guwums atenti ka- 
rwedi apsireiszkę 


225 Tais. pieš- 
tuku iš iszwer- 
tas, parašytas 
kablelis. 


226 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku 
ijs 


227 Įtrp. tarp 
eilučių pritupusi. 


228 Ž. neprie 
telu užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto ka 
reiwin., 


229 Tais. iš jis 


230 Du taisy- 
mų sluoksniai: 
parašyta walłi 
nu- twierg, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais 
atitinkamai 

2, 1; po to nu- 
tivierę pieštuku 
išbrauktas ir 
prir. ikonda. 


231 Tais. iš Tokios 
ijs narsibės bit. 


232 Ž-iai norieję 
stengte užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbraukto stembę. 


233 Du taisymų 
sluoksniai: iš 
pradžių taškas 
padėtas po gaiva 
tr tais. iš Krita į 
pakrita, paskui 
tais. į Pakrila 


talkiejū. Grekonys pilni aitrės ir wiltės dupszio i musza, su 
tokę smurtibę, iog tarpimą ku ri 1000 žinksniū turieję tarp 
abems karaunems turieję wei- nū trukiu lig neiszawusys sauo 
li [I 46] wilicziu i neprietelius atsiriemę. Ta smurtibe turieję 
weiktumą. Kaipogi grumies su toki?” nar- sibi, iog sziopusie 
wirus, ontro- pusie giwolus tarsi grumontes. Nuweikte persay i 
laiwus su- muko; tarp kuriu Atenionijs daug nuskondino, daug 
su- gawo. To garbingo muszo kieyk wens Atenionys su toki 
nar- sibi grumies, iog norint paro- dite kurs narsesne wissū, 
sun- kū ira nuspreiste. Wienog <Temistos tarp kittū jau tů 
deina garbie Temistokli jaunikaiti žib- terieję, kureme jau tů- 
kartū atenti karwedi guwums apsireiszkę??*. Raszitoie weikalū 
užlaikę wardą Cynegirę karei- wi Atenioneis, kursay iszwer- 
tus rinda neprietelū/?> wiję sprunkontius iki pat laiwū. tenai 
nutwer ijs% deszinū ronkū pritupusi?? walt: neprietelu?? ir tů- 
kartūię tepaleid kad iem ronka nu- kert, bet jis nutwer ię kairę 
dr» kad jem?” ir tů nukert on- galą dontimys ikonda walti??0, 
Kad tokios ijs bū narsibės“!, iog nenuilsys toki grum- sinū 
nepargalems nukirti- mù abedwems ronkems ongalta palikęs 
stūbriū it pasiutis zwieris donti- mys dar norieję stengte???. 
Du szimtu tukstantiu Persū toie muszoie ar laiwskondoie 
gala gawa, tenay pakrita?“ ir Jppias tirionis Atenionū |l |11 47| 
liczius ir igundintos tos karės atiemes sau karonę“* nu Deiwū 
atmonitoiū tiewainės. 


auxilii; guem tanta fiducia ceperat, ut plus praesidii in celeritate, 
guam in sociis, duceret. Magna igitur in pugnam euntibus alacritas 
animorum fuit, adeo ut, cum mille passus inter duas acies essent, ci- 
tato cursu ante iactum sagittarum ad hostem venerint. Nec audaciae 
eius eventus defuit. Pugnatum est enim tanta virtute, ut hinc viros, 
inde pecudes putares. Victi Persae in naues confugerunt; ex guibus 
multae suppressae, multae captae sunt. In eo proelio tanta virtus 
singulorum fuit, ut, cuius laus prima esset, difficile iudicium vide- 
retur. Inter ceteros tamen Themistoclis adolescentis gloria emicuit, 
in quo iam tunc indoles futurae imperatoriae dignitatis apparuit. 
Cynaegiri quoque, militis Atheniensis, gloria magnis scriptorum 
laudibus celebrata est: qui post proelii innumeras caedes, cum fu- 
gientes hostes ad naues egisset, onustam nauem dextra manu tenuit, 
nec prius dimisit, quam manum amitteret: tum quoque amputata 
dextra, nauem sinistra comprehendit: quam et ipsam cum amisisset, 
ad postremum morsu nauem detinuit. Tantam in eo virtutem fuisse, 
ut non tot caedibus fatigatus, non duabus manibus amissis victus, 
truncus ad postremum, et veluti rabida fera, dentibus dimicaverit. 
Ducenta millia Persae eo proelio, sine naufragio, amisere. Cecidit 
et Hippias, tyrannus Atheniensis, auctor et concitor eius belli, diis 
patriae ultoribus poenas repetentibus. 
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po to pieštuku 
paraštėje prir. 
tenay. 

234 Įtrp. tarp 


eilučių sau 
karonę. 


235 Tais. iš besi- 
rengdams 


236 Įtrp. tarp 
eilučių numiries. 


237 Tais. iš í 


sostas 


238 Tais. iš 
tiiiziaus lecibůù 
w riekies wal- 
dę paiemg: kas iem 
pagal teisôs pa- 
Karczeus gimininos 
ir patios gi- mies 
żmoniems dûtag. 
Ž-yje żmoniems 
pirmoji r. m 
neišbaigta. 


x. Netrukūs ir Darius rengdamos?* inauie karẹ numiries?%, 
8 


palikęs daug wakû pirm ir po sostos?? ilipimą gimu- siū. Tarp 
kittū Artamenes wirau- sesys kaipogi didesnesys «w> riekies 
wal- dę paiemę;: kas iem pagal teisės karszatės nû pate gi- mies 
žmoniems dūtos** prawerieję. Bet tujau Kserses ne karszati bet 
laimū gimimo??? pradieje iem sostos skaugiete?“. Kaipogi ijs 
stigawoie Artemeni pirmū gimusi, bet lig Dariū nessant dar ri- 
kiū: jis tikta sakies“! pirmasys iem ri- kiū tapūs tegimęs. Jr tep 
brole kurijpirmū bū gimusys tur- tas ir tiewiszki kurę tů kartū 
turieję Darius gaP* sawintęis, bet ne riki: kaipogi ijs ira pirmasys 

kuriio teus rikiù budams pa gimdę. Kad Artamenes ne wen isz 
teu- wobetir motinos prasciokęs bū gimęs, kad tu tarpū i mo- 
tina d ri- kiene ir tėus rikiū jau budams pa- gimdę, io boczius** 
motinos tėus rikys ne «wen ikuries, bet kar- szinczius bet ikuries 
tep dide- lios rikies bū, ie nu teua pusė ligiū ira brolems, teczaus 
mnu motinos ir boczaus kelti pranok jis kittus?* brolus. 

Abu broliū norys nokiejū, weinog bendrū pasiklowę numū 
sudūir atidawę ape sauo kerszta diedė ! |11 48] Artaperniū spreis- 
te, kursay parweiziejęs katrudums?“ teisą sauo rumusę Ksersi 
prakielę. Bet du kunegaiksztiū neužmir- sza, iog broliū ira, ir 
nieksay negalieję matite didibės par- galietoie ir skauges par- 
galieta- mî. Kersztaudamū siuntinieję sau priszas dowinas ir 

kwaisties ipėtas kuriosi wieszpatauo newen?* dziaugsmus betir 
wissudidiau- se klautes. Ongala nusprendems?* bū apreiksztu be 


CAP, X, Interea et Darius, cum bellum restauraret, in ipso 
apparatu decedit, relictis multis filiis, et in regno, et ante regnum 
susceptis. Ex his Artemenes maximus natu, aetatis privilegio, 
regnum sibi vindicabat; quod ius, et ordo nascendi, et natura ipsa 
gentibus dedit. Porro Xerxes controversiam non de ordine, sed de 
nascendi felicitate, referebat. Namque Artemenem primum quidem 
Dario, sed privato, provenisse: se regi primum natum. Fratres 
itaque suos, qui ante geniti essent, privatum patrimonium, quod eo 
tempore Darius habuisset, non regnum, sibi vindicare posse: se esse, 
quem primum in regno iam rex pater sustulerit. Huc accedere, quod 
Artemenes non patre tantum, sed et matre privatae adhuc fortunae, 
avo quoque materno privato, procreatus sit: se vero et matre regina 
natum; et patrem non nisi regem vidisse; avum quoque maternum 
Cyrum se regem habuisse, non heredem, sed conditorem tanti regni; 
et si in aequo iure utrumque fratrem pater reliquisset, materno tamen 
se iure et avito vincere. Hoc certamen concordi animo ad patruum 
suum Artaphernem, veluti ad domesticum iudicem, deferunt; qui 
domi cognita causa, Xerxem praeposuit: adeoque fraterna con- 
tentio fuit, ut nec victor insultaverit, nec victus doluerit; ipsoque 
litis tempore invicem munera miserint; et iucunda quoque inter 
se, non solum credula, convivia habuerint; iudicium quoque ipsum 
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239 Prad. rašyti 
gig, bet ištaisyta. 


240 Tais. iš ło 
stirweliete 


241 Tais. iš Kai- 
pogi stigaiwvoW 
Artemeni noris 
pirmi gimusi, 
bet dar lig Dariū 
nessant ri- 
iis Hikta. 


kiù: 


242 |trp. tarp 
eilučių gal. 


243 Tais. iš Arta- 
menes ne wen isz 
teu- two prascioka 
bet ir motinos 
prasciokęs bey 
tetwo ios prascio 
ko ira gimęs, bet 
motina <k> ri- 
kienę o tėus rikiù 
budams pa 
dẹ, baczius io 


gim- 


244 Tais. iš jis 
įtrp. tarp eilučių 
kittus. 


245 Prad. rašyti 
kadr, bet ištai- 
syta. Pabr. rau 
donu pieštuku 
ne S. Dauk. 


246 Tais. pieš- 
tuku iš parga 
lietamije į par 
galietamiji, 
bet ištaisyta į 
pargalietumi 


247 Tais. pieš- 
tuku iš kweiti- 
niejes i pôtas ku 
riose Iš pradžių 
newen buvo prir 
ties kwaisties, bet 
išbrauktas. 


248 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 


yriešdėlis nu 
| 


249 Tais. pieš- 
tuku iš Tep brolu 
pasidaliję plati 
riki rumesne. 


250 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių 
ont; po to tais 
pieštuku iš 
Lacedemoną ne- 
junta- mù kari 
nesuremtum, 
ISZraSzę SANO 
wiresnibiems 
wis ků Wiesz 
pats Persûů ketieję 
darite ont medi 
tobliczeliems, 
kures apkilų 
senig krienu 
ivaszko, idant 
neissireiksz- tum 
ne balsiems, kurio- 
mys bë vaszita ii 
swieżumù. Pabr 
mėlynu pieštuku 
senig — ne 
S. Dauk 


251 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
Iš 1Ẹ Į 105; po to 
tais. pieštuku 

iš Klautės kalpii 
idawę ies nuga 
binte wiresnibiems 
Spartos 


252 Tais. iš 
karivaidos 


parweiziejemo nu kittū sudiū, ir be mažiausiū užgauliū. Abems 
pusems brolu iszsidaliję ramesne plati riki?*? nekaip szenden kad 
brole dalijes wissumenkiau- si tewiszkeli.- 

Kserkses rengies «4 karę par pen- kerius metus i karę kurę 
io teus bū pradieies priesz Grekonys. Demaratus Lacedemoniū 
rikys isz tremtas isz numū pas Kserksi inumauo, gailiedamos 
daugiaus sauo tewainės isz kurios bū isz- tremtas, ne kaip riki 
gierbdams nu kurio tijk labdariniū bū pri- tires, idant Persay 
Lacedemonijs nejuntantius kari nesuremtum, nuraszę iû wires- 
nibiems wis kū Wiesz- pats Persū ketieję darite ont medi toblic- 
zeliems, kures senūię krienu waszko apkibę, idant neissireiksz- 
tum nenu balsiu, kuriomys bū raszita ne nu swiežumū?*? waszko. 

Jdawę ies nuga- binte klautės kalpū Spartanū wiresnibe?!. 
Jdawūs ies i iū ronkas ilgay ieszkoię slapties kurę ios klieste: 
neregieję tenay nieka paraszita ! |11 49] jů staptesniū tas rodies, iù 
didesni tenay tarę dakta essanti. Abejo- intems wirams sesū riki 
Leoni- das onsztika tarima raszitoię. Todiel nukaiszūs waszką 
karęs duma issireiszk. Jau Kserkses septinys szimtus tukstantiū 
bū apginklawęs Persū o trys szim- tus <talk> tukstantiū talkiejū 
pa- telkęs, mažnė teisinga sakoma buwusi,iog io karauna uppys 

iszgierusi ir <œ uôs galieiusi wiso Grecijo patilpte. Saka, iog pati 
iolaiwinę tukstante du- szimtūtaiwū turiejusi. Bet nepalikūiema 
karauna netu- rieję karwaido“*. Kserkses bū wieszpats turtings, 
bet ne guwūs karwaida: io turtay bū nepasei- kamys ir ta gauie 


sine arbitris, sine convitio fuerit. Tanto moderatius tum fratres 
inter se regna maxima dividebant, guam nunc exigua patrimonia 
partiuntur. 

Igitur Xerxes bellum a patre coeptum adversus Graeciam, gui- 
nguennium instruxit. Ouod ubi primum didicit Demaratus, rex 
Lacedaemoniorum, gui apud Xerxem exsulabat, amicior patriae 
post fugam, guam regi post beneficia, ne inopinato bello opprime- 
rentur, omnia in tabellis ligneis magistratibus perscribit, eademque 
cera superinducta delet: ne aut scriptura sine tegmine indicium 
daret, aut recens cera dolum proderet: fido deinde servo perferendas 
tradit, iusso, magistratibus Spartanorum tradere. Quibus perlatis, 
Lacedaemone quaestioni res diu fuit, quod neque scriptum aliquid 
viderent, nec frustra missas suspicarentur, tantoque rem maiorem, 
quanto sit occultior, putabant. Haerentibus in coniectura viris, 
soror regis Leonidae consilium scribentis invenit. Erasa igitur cera, 
belli consilia deteguntur. Iam Xerxes septingenta millia de regno 
armaverat, et trecenta millia de auxiliis: ut non immerito prodi- 
tum sit, flumina ab exercitu eius siccata, Graeciamque omnem vix 
capere exercitum eius potuisse. Naues quoque mille ducentas nu- 
mero habuisse dicitur. Huic tanto agmini dux defuit. Ceterum, si 
regem spectes; divitias, non ducem laudes; quarum tanta copia in 


91 


kareiwiū kuri uppys twenkę negalieję isztusztinte io lobiū: 
kaipogi pati  Kserksi wissados regieję pirmūi  sprunkonti ir 
wissupaskūii“? gru montes, paoiumusę buksztus, kami iu nebū 
didibę pasiputes, klaunūse sauo galibę, lig ios dar nepritiręs, 
jis norieję patę gimę rikaute; is ligino kalnus, isz- pilę daubas, 
padirbą tiltus ont juroms, kasę% rewas adaridams keli sauo 
laiwams lengwesni ir trumpesni. 

X1? Jů io žygys i Grecije bū baisus, jū giedingesnys bū isz- 
tenay io gri- Žims. Jjs sutink Leonida Spartės riki stowinti su 
keturioms tukstan- tiems wirū onksztimose Termopilū II [II 50] 
Kserkses niekindams < mažumt: tù saujelę žmoniū, lijp dupsziote 

ont iū tims kuriū gentys bū pa- kritusys teis Maratonū, kurij 
kad nor nugęižste*“* apmaudą už sawusius, patys pirmije galą 
gaun: bet ir kitti galinge*“? burei, kurij sto i iū weitą tujau?* 
kniunpstay ont krau- iu latakas pirmuiū. Triju dei- nû grumsina 
padidino giedą Persū ir paniekinimo iu galibę??: ketwir- toie 
Leonidas?“ jusdams,iog dwideszimte?“! tukstantiū neprie- teliū 
uzieme kaukarus „ska- tin talkiejus szalinteis ir laikite sawa 
giwiba laimingesnė gadi- nė tėwainės, ketiedams ijs wens su 
Spartanas ban- dite dar laimės, kurems mało- nesni lūsibę teua- 
nės nekaip patiū giwiba, kitti telaikontys tolimesniję Greciję?“? 

giniote“ Paklausiusys isakima riki talkieje atsitraukę, patys 
Lacedemonys bepalika**. Pradio tos karės terauintes Delpū 
žiniczioię bū apreikszta, iog „ar rikiū Spartanū ar iu?“ pilė reks 


regno eius fuit, ut, cum flumina multitudine consumerentur, opes 
tamen regiae superessent. Ipse autem primus in fuga, postremus in 
proelio, semper visus est; in periculis timidus; sicubi metus abesset, 
inflatus; denique ante experimentum belli, fiducia virium, veluti 
naturae ipsius dominus, et montes in planum ducebat, et convexa 
vallium aequabat, et quaedam maria pontibus sternebat, quaedam ad 
nauigationis commodum per compendium ducebat. 

CAP. XI. Cuius introitus in Graeciam quam terribilis, tam turpis 
ac foedus discessus fuit. Nam cum Leonidas, rex Spartanorum, cum 
quatuor millibus militum angustias Thermopylarum occupasset, 
Xerxes, comtemtu paucitatis, eos pugnam capessere iubet, quorum 
cognati Marathonia pugna interfecti fuerant; qui, dum ulcisci suos 
quaerunt, principium cladis fuere: succedente deinde inutili turba, 
maior caedes editur. Triduo ibi cum dolore et indignatione Persarum 
dimicatum: quarta die, cum nuntiatum esset Leonidae, a XX millibus 
hostium summum cacumen teneri, tunc hortatur socios: recedant, et 
se ad meliora patriae tempora reservent: sibi cum Spartanis fortunam 
experiendam; plura se patriae, quam vitae, debere: ceteros ad praesi- 
dia Graeciae servandos. Audito regis imperio, discessere ceteri, soli 
Lacedaemonii remanserunt. Initio huius belli sciscitantibus Delphis 
oracula responsum fuerat, aut regi Spartanorum, aut urbi cadendum. 
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253 Tais. iš wis- 
supaskiti. 


254 R. s taisyta. 


255 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
Iki - ne S. Dauk. 


256 Tais. iš 
nugeiždte. 


257 Įtrp. tarp 
eilučių bet ir kitti, 
tais. iš negalinge. 


258 Įtrp. tarp 
eilučių ir tujau, 
bet ir išbrauktas. 


259 Tais. iš gieda 
ir paniekinimo 

Persū. 

260 Tais. iš Leo- 

nidan. 


261 Galūnės r. e 
tais. iš u. 


262 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš ijs pats su 
Spartanas ban- 
dys dar laimės, 
kurems mało- ie- 
sni litsibę teuanês 
nekaip giwiba, 
kitti telaikos Gre- 
ciję į tëwainês, 
ketiedams ijs wens 
su Spartanas ban- 
dite dar laimôs, 
kurems malo- ne- 
sni litsibę teuanês 
nekaip, patiû 
giwiba essanti, 
kitti telaikontys 
tolimesnę Greciję. 
Iš pradžių ka- 
butės padėtos 
po giwiba, bet 
išbrauktos. Po 
to pieštuku iš- 
brauktas essanti, 
tais. į ira mato- 
nesni, po to tais. 
į įra litsibę, bet ira 
išbraukta. Tais. į 
tolimesniję. 


263 Tais. pieš- 
tuku į ten bepali- 
ka, bet išbraukta. 
264 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku iu. 


265 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš tep sawu- sius 
drůsina, idant 
gawys | SAWH- 
sius skatin, idant 
gatawys; po to 
tais. pieštuku į 
skatino. 


266 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
kaip sakiau. 


267 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
Todiel, bet 
išbrauktas. 


268 Du taisymų 
sluoksniai: Ž. 
muso užrašytas 
viršuj išbraukto 
ju. Tais. iš 
nepaspruka, I 

ir nelauks iki i 
neprietele apsiau- 
tum, galiedamys 
įspruko, negi 
lauks iki mus 
neprietele apsi 
au- tum galint. 
Tais. iš garbę 

į garbi. Po to 
tais. pieštuku 

iš drůsin Spar 
tanus „Minie 
ket, kaipnorys 
kariauset, nelikset 
nu giltiniês, bet 
«nekakim nieksay 
tarp muso ne 
kakinses tù garbi, 
iog nepaspruka, I 
negi lauks iki mus 
neprietele apsiau 
Him, galint ins 
linksminon- 

tes ir lebauient 
nakti onpůte 

nie ra didesnes 
garbies pargalie 
to- iù kaip abaźę 
neprietelů 

269 Prad. rašyti 
Nesunukii, bet 
ištaisyta. 

270 Ž. Per- 

sl užrašytas 
viršuj išbraukto 
kareiviu 


kriste“ Todiel rikys Leoni- dams i karę iszeidams sawu- sius 
skatino, idant gatawys?“ butum mirte. Jjs uzstoię kaip sakiau?“ 
onksztimas Ter mopiliū, idant tinay su mazumū karaunas ar 
garbingesnę par- galę ar ne tep skaudi nukriti  sauo teuainė 
igautum. Atleides?? gi Spar talkiejus, drūsino Spar- tanus 
tas zodes „Minieket, kaipnorys kariauset, nelikset nu giltiniės, 
bet <nekakin> nieksay tarp muso ne- didiūses tù garbi, iog nu 
neiszspruka welaus, II [II 51] negi tauks iki mus apsiau- tum, 
galint ius linksminon- tes ir lebauient nakti onpūlte, nie ra 
didesnes garbies pargalieto- iù kaip neprietelū abažę?“ mirte“ 
Nesunku?“ bū <parkalbietes igundinte tus mirte, kurij jau bū 
rižusys mirte: tujau grob ginklą ir szeszi szimta wirū pūt «ont» i 
abaža pen- kiū szimtū tukstantiū Persu?"?: state grudas”! i <tab> 
tapinę riki, io kaute ar patijs mirte io akiwaisdo, ie nu daugibės 
rastumes suremti: nesz su sawi nugūsti ir baimę. Nera dusys 
riki abaži?? skaidos parga- lietoies «abažę»: wis krimt ir mirszt 
nu «m siutiū tu wirū netep <gei- dom dikstantiū pargaliete kaip 
apmauda nugęizte už sauo pa- tiū smerti. Musza pradieta 
nakti pateka lig pusdeini, on- gala apkirieius bepiauteis wirst 
pargalietas ont szusnis?“ kunū neprie- telū isskintū. Kserkses 
dū atwe- jū paweikts ont žemę, rizos dar tretii atwei ont juru 
laimės bandite”*. 
XII Bet Temistokles Atenionū  karwaida regiedams, iog 
Jonionys diel kuriū karaute bū pradieusys priesz Persus, 


Et idcirco rex Leonidas cum in bellum proficisceretur, ita suos fir- 
maverat, ut ire se parato ad moriendum animo scirent. Angustias 
propterea occupaverat, ut cum paucis aut maiore gloria vinceret, aut 
minore damno reipublicae caderet. Dimissis igitur sociis, hortatur 
Spartanos: Meminerint, qualitercunque proeliantibus cadendum esse: 
caverent, ne fortius mansisse, quam dimicasse, videantur; nec expec- 
tandum, ut ab hoste circumvenirentur, sed dum nox occasionem daret, 
securis et laetis superveniendum: nusquam victores honestius, quam in 
castris hostium perituros. Nihil erat difficile persuadere persuasis mori: 
statim arma capiunt; et sexcenti viri castra quingentorum millium 
irrumpunt; statimque regis praetorium petunt, aut cum illo, aut si 
ipsi oppressi essent, in ipsius potissimum sede morituri. Tumultus 
totis castris oritur. Spartani, posteaquam regem non inveniunt, per 
omnia castra victores vagantur: caedunt, sternuntque omnia: ut qui 
sciant se pugnare non spe victoriae, sed in mortis ultionem. Proelium 
a principio noctis in maiorem partem diei tractum. Ad postremum 
non victi, sed vincendo fatigati, inter ingentes stratorum hostium 
catervas occiderunt. Xerxes, duobus vulneribus terrestri proelio 
acceptis, experiri maris fortunam statuit. 

CAP. X11. Sed Atheniensium dux Themistocles, cum animad- 
vertisset, Ionas, propter quos bellum Persarum susceperant, in 
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271 Ž-iai state 
grudas prir. 
pieštuku vietoj 
išbraukto skrei. 


272 R. î tais. 
pieštuku iš ę. 


273 Du taisy- 

mų sluoksniai: 

Ž. apkirieiusys 
užrašytas viršuj 
išbraukto 7u- 
ilsusys, tais. iš 
szusniesę į ont 
szusnis; po to 
tais. pieštuku 

iš apkirieiusys 
pargaliete ne kaip 
pargalietas buda- 
mys «ver» wirst 
ont szusnis. 


274 Tais. pieš- 
tuku iš paweits 
ont žemę, rizos 
ban- 
ont juru. 


dite laima 


275 Prad. rašy- 
ti plonesne 
plunksna. 


276 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių iems, 
tais. iš pakalbiete 
i kalbiete; po to 
tais. pieštuku 
iš Neturiedams 
praguma iems 
kalbiete, toię wei- 
toię, kur lawing 
turieję krasztą 
pri- saute, «steig» 
paded. Turbūt 
norėta parašyti 
laiwinę. 


277 Paraštėje 
brūkštelta mėly- 
nu pieštuku - ne 
S. Dauk 


278 R. o tais. iš a. 


wieszpatiū sauo łai- winę atleida i taiką, rižos ius i sauo pusę 
gaubte. Negaudams praguma su ies kalbiete, toię weitoię 
kraszto, kur sauo lawinę turieję bū pri- sausta, <steig> paded ont 
krasztu?“ ženklus ir lijp iszrūbte tus žodius: „Jonionys koksay? 
ira iuso?"š apsmuykiems? Kù ius ketat darite? Jus ginktūieties |! 
[II 52] priesz tą?” tautą, kurios wakas essat kuri dabar paiemę 
ginklą iumys giniote! Ar mes ikuriem juso mu- rus dielto?*, 
idant mususius iszgrautumet? Argi nedieliuso?*, pirmū prisz 
Dariu, nu priesz Kserksi karauiam, iog iumys trakūientius?*? 
szelpiem. Mesket nu sawei tū giedinga wer- gibę, ekszet su 
mumys nerteis, arba ie baimę ius pritur, pradie- iūs musztęis 
spruket szalen, ar buket užpakalie nekiszdamęis i muszą.” 
Pirm jurines muszos** Kserses issiuntę ketures tukstantes 
kareiwiū i Delpas Apollino bazniczęs drewiete, it but jau?** 
ne wen priesz weinus Grekonys, bet ir prisz patius Deiwus ka- 
rauis: bet tus karwius litus ir per- kunijes wissus*“* isznaiki- 
no, idant parma- nitum, iog zmoniu spiekas niekū ira priesz 
Deiwū galibę. Paskū Persay gieyzdamys apmaudą*““ Tespią, 
Plateą ir Atenas tusztes piles sudegino, ir negaliedams su 
kadū**? zmoniu lebaute, su ugnę trobesiusę žaimoies. Kaipogi 
Temistokles po Maratono muszės Ate- nionims pranaszawo 
iog ta pargali nebengs ije karės, bet ij bus mosteriejemū dar i 
baisesni karę, io tarmo klausidamis Atenio- nys bū ikurę du 
szimtū laiwū?ė. Artinontes Kserksū, kad Atenionijs terawos 
Delpū reiszkinęs?“? sawo atsaką. „Jszganimą sau mediniūsę 


auxilium regis classe venisse; sollicitare eos in partes suas statuit. Et 
cum colloguendi copiam non haberet, quo applicituri erant, symbolos 
proponi, et saxis proscribi curat: Quae vos, Iones, dementia tenet? quod 
facinus agitatis? bellum inferre olim conditoribus vestris, nuper etiam 
vindicibus, cogitatis? An ideo moenia vestra condidimus, ut essent, qui 
nostra delerent? quid? si non haec et Dario prius, et nunc Xerxi, belli 
causa nobiscum foret, quod vos rebellantes non destituimus? Quin vos 
in haec nostra castra ex ista obsidione transitis? Aut si hoc parum tutum 
est, at vos commisso proelio ite cessim, inhibete remis, et a bello discedite. 
Ante naualis proelii congressionem miserat Xerxes quatuor millia 
armatorum Delphos, ad templum Apollinis diripiendum: prorsus, 
quasi non cum Graecis tantum, sed et cum diis immortalibus, bel- 
lum gereret: quae manus tota imbribus et fulminibus deleta est, ut 
intelligeret, quam nullae essent hominum aversus deos vires. Post 
haec Thespias, et Plataeas, et Athenas vacuas hominibus incendit: et 
quoniam ferro in homines non poterat, in aedificia igne grassatur. 
Namque Athenienses post pugnam Marathoniam, praemonente 
Themistocle, victoriam illam de Persis non finem, sed causam maioris 
belli fore, CC naues fabricaverant. Adventante igitur Xerxe, consu- 
lentibus Delphis oraculum, responsum fuerat: Salutem muris ligneis 
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279 Ž. tq 
užrašytas 
pieštuku virš 
eilutės. 


280 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
dielto. 


281 [trp. tarp 
eilučių pieštuku 
iuso, tais. iš ne 
dielto. 


282 Prad. ra- 
šyti patra, bet 
ištaisyta. 


283 Tais. iš jurinė 
MUSZÀ 


284 Tais. pieš- 
tuku iš graute; 
aiszke, it but 
Brūkštelta mėly- 
nu pieštuku = ne 
S. Dauk. 


285 Tais. pieš- 
tuku iš kurius 
wwissus litus ir per 
kunijes. Galbūt 
norėta parašyti 
kareiwius 


286 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
Persay gieyzda 
mys apmau dq. 


287 Galbūt 
norėta parašyti 
kardù 


288 Tais. pieš- 
tuku iš Ate- nio 
nys po Maratono 
muszôs Temis- 
tokles pranaszawo 
saweisems iog bl 
pargale nebengs 
karês, bet bus 
mosteriejemi dar 
i baisesni karę, io 
tarmę sekdamys 
Atenio- nys du 
szimtù laiwû 
ikurę. 


289 Tais. iš rei- 
szkinęs Delpů 
iems bit. Pabr. 
mėlynu pieštuku 
reiszkinęs — ne 

S. Dauk. 


290 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
sau, tais. iš 
rassay. 


291 Tais. pieš- 
tuku iš łaiwů 

pagatba lijpama 
essal, wissims 


stigawo. 


292 Ž. sao užra- 
šytas pieštuku vir- 
šuj išbraukto ir 


293 Prir. paraš- 
tėje o patys. 


294 Tais. pieš- 
tuku iš můrungie. 
Parašyta márun 
gieje Salaminôs, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1 
Pabr. mėlynu 
pieštuku mârun 


gieje — ne S. Dauk. 


295 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 


105. 


296 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
iwairiu 


297 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
apent. 


298 Tais. iš saio 
paliū «n> ukęs. 


299 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš pasilptum į 
nepasilptum; po 
to pieštuku tais 
iš talkinikay 
skaididamęis nepa- 
silptum. 


300 Brūkštelta 
mėlynu pieštu- 
ku = ne 5. Dauk. 


301 Ž-iai truks 

ir užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbraukto atkaley 


302 Tais. iš 


vriszh 


muru- sę rassentys??“ Temistokles tardams  laiwus medines 
muras essant, wissims stigawoię?!, iog tewaine ne II [II 53] ne 
piliesę, bet ukinikusę ira, kurij ras daug atwangesni pagtumžą 
laiwusę nekaip murusę, kô patijs deiway iems linki. Paktausę 
io tarmies, Atenionys iszdongin sa- wo <wak> žmonas, wakus 
ir turtus i tolimas salas, palijkt sauo?? pili: ir> O patys?” ap- 
siginklawusys eit i laiwus. Daug ukiū Grecijos sekę pawais- 
dą Atenionū. Jr tep talkini tai- wine sunerta ir rangi grumteis 
stoięs Salaminės marungieje?“, idant neprietele sauo daugibę 
ios? neapsau- stum, tù tarpū sukilst kersztay tarp karwaidū 
iwairiu?“ ukiū. Jau kieyk wens ketieję apent?? griszte giniote 
pats sauo ukę?“, bet Temistokles, kru- paudams,idant talkini- 
kams paskidus pats nepasilptum?"?, pasa- ka Kserksiū par <li» 
isztikiema katpa „iog is wissa Greciję wei- no weito surinkta 
gałi nagą gaute““; betiejis truks ir“! leis «isski> issiskieyste 
ukiems, kurios ren- gas <spr: grižte“? sunkū iem bus ies waiote 
«ir» pakarcziū ir par galiete. Rikys nukroptas tù wiliū lijp stote 
i muszą: o Grekonys jutusys atsiartinont?ė neprietelū susi- 
sklaut““! grumtęis. Kserkses palijkt weiną dati sauo?“ laiwinės 
pas sawi ir weizas ont malū i muszą. Wienog Artemise |l [11 54] 
rikiene Alikarnazū, kuri Kserk- sė talkinieję tarp pirmuiū kar- 
waidū rindos priszakie didė drūse rikauo, tep iog wiriszkas 
rode motriszką?“* baimę o motrisz ka žaibauo wiriszkū drūsibi. 
Kad musza abejotina dar tebibū Jonionys sekdamys isakimą 
Te- mistokli pradieję pamažū“? szalinteis isz muszės, kuriū 


tuerentur. Themistocles nauium praesidium demonstratum ratus, 
persuadet omnibus, Patriam municipes esse, non moenia; civitatemque 
non in aedificiis, sed in civibus positam. Melius itaque salutem nauibus, 
quam urbi, commissuros. Huius sententiae etiam Deum auctorem esse. 
Probato consilio, coniuges liberosque, cum pretiosissimis rebus, 
abditis insulis, relicta urbe, demandant: ipsi naues armati conscen- 
dunt. Exemplum Atheniensium et aliae urbes imitatae. Itaque cum 
adunata omnis sociorum classis, et intenta in bellum nauale esset; 
angustiasque Salaminii freti, ne circumveniri a multitudine posset, 
occupassent; dissensio inter civitatum principes oritur. Qui cum 
deserto bello ad sua tuenda delabi vellent, timens Themistocles, ne 
discessu sociorum vires minuerentur, per servum fidum Xerxi nuntiat, 
uno in loco eum contractam Graeciam capere facillime posse. Quodsi 
civitates, quae iam abire vellent, dissipentur; maiore labore ei singulas 
consectandas. Hoc dolo impellit regem signum pugnae dare. Graeci 
quoque, adventu hostium occupati, proelium collatis viribus capes- 
sunt. Interea rex, velut spectator pugnae, cum parte nauium in litore 
remanet. Artemisia autem, regina Halicarnassi, quae in auxilium 
Xerxi venerat, inter primos duces bellum acerrime ciebat: Quippe ut 
in viro muliebrem timorem, ita in muliere virilem audaciam cerneres. 
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303 Tais. iš tar- 
me lijp stote i 
muszą: ir jutusys 
atsiartinontes. 


304 Brūkštelta 
mėlynu pieštu- 
ku - ne 5. Dauk. 


305 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 


sato. 


306 R. g tais. 
pieštuku iš a 


307 Ž. pamažu 
užrašytas pieš- 
tuku viršuj 
išbrauktų Ir. 


308 Ž. Persů 
užrašytas viršuj 
išbraukto kittu, 
tais. iš sudurdina. 
Pabr. mėlynų 
pieštuku men- 
tas - ne S. Dauk. 


309 Tais. pieš- 
tuku iš ket jau 
sprukte, remamys. 


310 Įtrp. tarp 
eilučių szalen. 


311 Tais. iš jauwu 
į lauwu. Turbūt 
norėta parašyti 
laiwu. Parašyta 
daugibe lauwu 
Gre- konys, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 3, 1. 


312 Pabr. mėly- 
nu pieštuku - ne 
S. Dauk 


313 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
apmaudą. 

314 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 

Iki - ne S. Dauk. 


prasikrau- stims Persū mentas sugūrdina*8 kurij pradet jau 
gurte, ir remamys tūintimpėos*? nu Grekonū tujau rados par- 
ga- lietas ir «pr» iem szalen?®™ mukte. Tami suniukimi Gre- 
konys daugibę tauwu?!! nuskondina, daugibę gauoinagą??,bet 
daugesnė wengdamijs kaip smarkibę pateis riki tep ir Grekonū 
apmaudą?* spruka weikey numei. 
X1113* Kserkses nugondints tù nukritiū nebžinoies onkė 
berisztęis. Mardonius waidi- nas ir?“ tar iem griszte i Per- 
siję, idant swiets jutes io nu- kriti didinama kaip papra- sta ira 
paskalboms nepatrak tum, o i pati? su trimys szimtas tukstantiū 
rinktiniū kareiwiū palik- tum tenay: su kurę galibę is ar 
nuweiks su garbę Greciję, ar ie Grekonims wiktum karau- te, 
tad jis pats nedalitumes giedū nukriti?”. || ||! 55| Kserkses pa- 
twirtines tů tarimą idūd Mardoniū karauną rikau te, o likusiję 
pats rengas weste numgęi. Bet Grekonys?*"* nujautusys mūksiną 
riki, terauies?" tiltą griaute, kuri jis it jurū waldi- miers Abido 
bū pastrunijęs. idant uždarius iem grižketi pats su karaunū 
pragaisztum arba idant isirupines?? pasisakitum par galietu 
essus ir pakaiaus lugo- tum. Bet Temistokles krupau- dams 
idant neprietele budamys apsiausti isz rupesni i smurti- bę??! 
neipūltum, ir negaliedamys kitep,” kardu keli sau neadari- 
tum“. sakę? „Gana daug dar ira neprie- telū Grecijo, nerek 
gausinte*? iu liki užturiejemū“ Temistokles??* negaliedams to 
saweisems istigauote“?, tů pat: kalpa siunt pas Ksersi?* <pra- 


Cum anceps proelium esset, Iones iuxta praeceptum Themistoclis, 
pugnae se paulatim subtrahere coeperunt, guorum defectio animos 
ceterorum fregit. Itaque circumspicientes fugam pelluntur Persae, 
et mox proelio victi, in fugam vertuntur. In qua trepidatione multae 
captae naues, multae mersae; plures tamen non minus saevitiam regis, 
quam hostem timentes, domum dilabuntur. 

CAP. XIII. Hac clade perculsum et dubium consilii Xerxem 
Mardonius aggreditur. Hortatur, in regnum abeat, ne quid seditionis 
moveat fama adversi belli, in maius, sicuti mos est, omnia extollens: 
sibi CCC millia armatorum lecta ex omnibus copiis relinquat: qua 
manu aut cum gloria eius perdomiturum se Graeciam: aut, si aliter 
eventus ferat, sine eiusdem infamia hostibus cessurum. Probato con- 
silio, Mardonio exercitus traditur: reliquas copias rex ipse reducere 
in regnum parat. Sed Graeci audita regis fuga, consilium ineunt 
pontis interrumpendi, quem ille Abydo veluti victor maris fecerat; ut 
intercluso reditu, aut cum exercitu deleretur, aut desperatione rerum, 
pacem victus petere cogeretur. Sed Themistocles, timens, ne interclusi 
hostes desperationem in virtutem verterent, et iter, quod aliter non 
pateret, ferro patefacerent, satis multos hostes in Graecia remanere, 
dictitans, nec augeri numerum retinendo oportere, cum vincere consilio 
ceteros non posset, eundem servum ad Xerxem mittit, certioremgue 
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315 Ž. ir už- 
rašytas pieš- 
tuku viršuj 
išbraukto iem ir 
kabliataškio. 


316 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
pati. 


317 Tais. pieš- 
tuku palik- tum: 
su kurę galibę 
arba is nuweiks 
su garbę Greciję, 
o iegi Grekams 
wiktum karau- 
te, jis nedalitumes 
giedù nukiti. 
Prad. taisyti į 
Grecijo palik- 
tum, bet Grecijo 
išbraukta. 


318 R. G tais. 
iš 2. 


319 Pabr. pieš- 
tuku - ne 
S. Dauk. 


320 Įtrp. tarp 
eilučių idant. 
Prad. rašyti issr, 
bet ištaisyta. 


321 Pabr. pieš- 
tuku - ne 
S. Dauk. 


322 Kablelis 
parašytas pieš- 
tuku. 


323 Įtrp. tarp 
eilučių priešdėlis 
ne. 


324 Iš pradžių 
kabutės buvo 
padėtos prieš 
sakę. 


325 Pabr. pieš- 
tuku- ne 
S. Dauk. 


326 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Temistokles. 

327 Pabr. pieš- 
tuku — ne 

S. Dauk. 

328 Tais. pieš- 
tuku iš Kserse. 


329 R. A tais. 
pieštuku iš a. 


330 Pabr. pieštu- 
ku —ne 5. Dauk. 


331 Tais. iš rod. 


332 Pabr. pieštu- 
ku - ne S. Dauk. 


333 Tais. pieš- 
tuku iš zwejenie 


334 Prad. rašyti 
weiż, bet sustota. 


335 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš kurio į nu 
kurio; po to tais. 
pieštuku iš re- 
giete waltês dug- 
ne tù wieszpali, 
kuri pirmo «ous> 
nôs jura talpina, it 
weinuteli be joki 
kalpa tů, nu kurio 
«ko daugi- bė. 


336 Prir. pieštu- 
ku paraštėje io. 


337 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių pa- 
gùrùsius; po to 
tais. pieštuku iš 
pagivrūsius (kaipo- 
gi krupauientijs 
netur niekados 
Šalia pagůùrù- 
sius pieštuku 
parašytas pliuso 
ženklas (+), o 
paraštėje nu- 
brėžtas brūkš- 
nelis - ne 


S. Dauk. 


338 Brūkštelta 
mėlynu pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 


339 Brūkštelta 
mėlynu pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 


340 Tais. pieš- 
tuku iš i! lapą 
kriete, ir kelius. 


341 Įtrp. tarp 
eilučių smir- 
dontiū. 


nesz> ir lijp iem, idant grižkeli us- stotum ir skubintumes pra- 
sikrau stite. Szis nusigondęs tù žinę, pa- lijkt weste karauną 
karwaidoms o pats su tulles Abidon?? nieszi- nas“. Kad tenay 
rond?” tilta rudi- neis audroms suardita, <kustie- dams> nus- 
ziurpęs“** zwejinie*** wal- tie parsiket. Werta bū weizie- teis’, 
ir stebieteis i iwairumą zmo- gaus likkumo, ir regiete waltės 
dug- netūwieszpati kurio pirmo galibi pates juras ramino, nu 
it weinuteli be joki kalpa tů, nu kurio <k> daugi- bes?” karaunės 
zamę stenieję. Ne |! ||! 56] taimingesne griża nie piestioses io““ 
karaunas, kures bū sauo atmo- nams idawes weste. Nesgi tū- 
intimpiniū wargū pagūrūses (kaipogi krupauis niekadės ne- 
tur“ pailsi) dar baday užnika. Jl- ga?’ laiką kentontems badą 
ir maray onteję, kurij pawargu- si??? swieta it rudineis lapą 
iszkrietę, ir weiszkelius“*? nūmirieles užwerte, tep iog springine 
zwierys ar paukszte skėrnage «karauna beseke: ne- walodamijs 
smirdontiū?*! maitū surite ka- rauna sekę. 

xI v. Tù tarpū Mardonius Grecijoie i Olynta?* isilaužę. Brunk 
Atenionems pakaiu, ir bendribą sauo riki, ketie- dams iu sudeginta 
pil}® ikurte ir praplatinte“*“. Regiedams, iog niekap Atenionijs?*? 
nenor pardūte sauo lūsibės, sudegin?“ trobesius, ku- rius bū pra- 
diejes strunite ir parsiket su karaunū i Beotiję: szimts tukstantiū 
Grekonū i tenay węj“*; abe karaune jem grumtęis. Bet dikk žaima 

riki Persū neparsikieyte su io karwaidū, Mardonius pargaliets 
uos beispruda su kelles karei- wes. Taborey, karės padarga, 


consilii facit; et occupare transitum, maturata fuga, iubet. Ille per- 
culsus nuntio, tradit ducibus milites perducendos; ipse cum paucis 
Abydon contendit. Ubi cum solutum pontem hybernis tempestatibus 
offendisset, piscatoria scapha trepidus traiecit. Erat res spectaculo 
digna, et aestimatione sortis humanae, rerum varietate mirandae, in 
exiguo latentem videre nauigio, quem paulo ante vix aequor omne 
capiebat; carentem etiam omni servorum ministerio, cuius exercitus 
propter multitudinem terris graves erant. Nec pedestribus copiis, quas 
ducibus assignaverat, felicius iter fuit: siquidem quotidiano labori 
(neque enim ulla est metuentibus quies) etiam fames accesserat. 
Multorum deinde dierum inopia contraxerat et pestem; tantaque 
foeditas morientium fuit, ut viae cadaveribus implerentur, alitesque 
et bestiae, escae illecebris sollicitatae, exercitum sequerentur. 

CAP. XIV. Interim Mardonius in Graecia Olynthum expugnat. 
Athenienses quoque in spem pacis, amicitiamque regis sollicitat, 
spondens incensae eorum urbis etiam in maius restitutionem. Po- 
steaquam nullo pretio lilbertatem videt his venalem, incensis, quae 
aedificare coeperant, copias in Boeotiam transfert. Eo et Graecorum 
exercitus, qui centum millium fuit; secutus est: ibique proelium 
commissum. Sed fortuna regis cum duce mutata non est. Nam victus 
Mardonius, veluti ex naufragio, cum paucis profugit. Castra referta 
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342 R. y tais. iš i 
343 R. i tais. iš r. 
344 Tais. iš 
paplabinte. 

345 Įtrp. tarp 
eilučių Atenio- 
nijs. 


346 Tais. iš s1- 
deginęs 


347 Tais. iš wij. 


348 Pabr. pieš- 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 


nelis - ne S. Dauk. 


349 R. i tais. iš y. 


350 Prad. rašyti 
Grekonu, bet 
ištaisyta. 


351 Įtrp. tarp 
eilučių iii 


352 Pabr. pieš- 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne S. Dauk. 


353 Virš eilutės 
užrašyta v> 


Persus 
354 Tais. iš abim 


355 Tais. iš ir 
Mardonius 


356 Tais. iš 
paskalba tôs 
pargales musi 
ganel Pabr. 
pieštuku nusi- 
gaude ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne 

S. Dauk. 


357 Tais. iš par- 
galg pa- skelbę 
į pargalės garbie 
aidoię. Ž. skliduro 
užrašytas viršuj 
išbraukto aidoię, 
bet išbrauktas 


358 Pabr. pieš- 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne 

S. Dauk. 


359 Pabr. pieš- 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne 

S. Dauk 


360 Prad. rašyti 
linkiegemù 

Pabr. pieštuku 
ir paraštėje nu- 
brėžtas brūkš- 

nelis - ne 


S. Dauk. 


geribes?* ir turtay Kserksi «p> teka Grekonims““, ir auksus Persū 

kuriū Grekonys?*? pasidaliję tarp sawei, bū pradę iū*“! goslibos 
irte- bausinės??. Toie patioię deinoie kurioję Mardoniu paweikę, 

ont juru tepat Azijo teis |l [II 57] teis kalnū Mikale Persus* par- 
galieję. Kad tenay abem““* łaiwinem priszas stowintem, ateje žine 
iog Grekonys pargalieję Mardoniu?“ ir io ka- rauna isznaikina. Su 
toki greiti- bi tos pargales paskatba skliduro“““, iog nurita Beotijoie 
musza bū atlikta, jau pusdeinie Azijo par tijk jurū ir toki tothuma 
ke- lomys walondomys pargalės garbie aidoię“". Nu karės at- 
likūs; <Nu k> kad gimines’! ku- rios didesne bū atsizenklinuses 

<to kv toię karieję, algū“? dalijos, wi- sas weinū balsū Atenionū 
narsi- bę prakielę. Tarp atmonū tepat Temistokles linkiejemūs*? 
ukiū <ku- negai> pirmūiū tarp wissu pa- sweikints didina garbę 
sauo te- wainęs““! 

XV. Tep Atenionys nusliegte ge- ribiemys ir garbę pradieję isz- 
nauie strunite sauo pili, kurios <ije> murus norieję ije praptatinte, 
Lacedemonys pradieję iems tos di- dibės skaugiete, tardamijs, iog““? 

tauta, kuri ont irroms sauo pi- lės tokę tompribę?*“ parodę, ko- 
kios ij neparodys giwendama““! ap- twertoie pilieje. Todieiusys*“* 
Lace- demonys leid tenay*“ siuntynius, idant parsergietum At- 
enionys „Tene- strunei uždongū ir pilomijs neprielems*“? «ir» 
<pakrausziū> atentios karės“ Te- mistokles regiedams, iog skaugie 

didibės pilė, bet nenoriedams sondaru™ graute | |||? sonda- 
ru?” sraute, sakės „deputatams*?! leisys siuntinius i Lacedemona 

tami rekali iū?" pasiteraute“ Tep atleidęs Spartanus“?, skatin”* 


regalis opulentiae capta. Unde primum Graecos, diviso inter se auro 
Persico, divitiarum luxuria cepit. Eodem forte die, guo Mardo- 
nii copiae deletae sunt, etiam nauali proelio in Asia, sub monte 
Mycale, adversus Persas dimicatum est. Ibi ante congressionem, 
cum classes ex adverso starent, fama ad utrumque exercitum venit, 
vicisse Graecos, et Mardonii copias occidione occidisse. Tantam 
famae velocitatem fuisse, ut, cum matutino tempore proelium in 
Boeotia commissum sit, meridianis horis in Asiam, per tot maria, et 
tantum spatii, tam brevi horarum momento, de victoria nuntiatum 
sit. Confecto bello, cum de praemiis civitatum ageretur, omnium 
iudicio; Atheniensium virtus ceteris praelata. Inter duces quoque 
Themistocles princeps, civitatum testimonio, iudicatus gloriam 
patriae suae auxit. 

CAP, XV. Igitur Athenienses aucti et praemiis belli et gloria 
urbem ex integro condere moliuntur. Cum moenia maiora complexi 
fuissent, suspecti esse Lacedaemoniis coepere, recte reputantibus, 
quibus ruina urbis tantum incrementi dedisset, quantum sit datura 
munita civitas. Mittunt ergo legatos, qui monerent, ne munimenta 
hostibus et receptacula futuri belli exstruant. Themistocles, ut vidit 
spei urbis invideri, non existimans abrupte agendum, respondit 
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361 Brūkštelta 
raudonu pieš- 
tuku - ne 

S. Dauk. 


362 Pabr. pieš- 
tuku — ne 
S. Dauk. 


363 Tais. iš 
tombribe. Pabr. 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


364 Ž. giwenda 
ma užrašytas 
viršuj išbraukto 
budama. 


365 Pabr. pieš 
tuku = ne 
S. Dauk. 


366 ltrp. tarp 
eilučių tenay 


367 Įtrp. tarp 
eilučių ir pi 
lomijs. Prad 
rašyti piloms, bet 
ištaisyta. Turbūi 
norėta parašyti 
neprietelėms 


368 Ž-iai sondaru 
graule užrašyti 
po išbrauktu 
barnů. 


369 Psl. dešinia 
me viršutinia- 
me kampe iš 
pradžių pieštuku 
parašytas 
skaičius 3- tai 
lanko numeris 
užrašytas paties 
S. Dauk. Viršuj 
skaičiaus 3 
užrašytas skai- 
čius 106 - tai 
psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 58. 

Psl. apačioje 

S. Dauk. prarašė 
plunksną 


370 Pabr. pieš 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne 

S. Dauk 


371 Tais. iš atsa- 
kas siuntinems. 


372 Tais. iš dakti 


SU Ies. 


373 Tais. pieš- 
tuku iš Spatanus. 


374 Pabr. pieštu- 
ku - ne S. Dauk. 


375 Taškas padė- 
tas šalia kablelio. 


376 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis — ne 5. Dauk. 


377 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių 

jau; po to tais. 
pieštuku iš kelnu; 
ir nu kelie jau 
apsimetes ligù, jau 
kaltindams. Pabr. 
pieštuku łrůkima 
ir paraštėje nu- 
brėžtas brūkš- 
nelis - ne 

S. Dauk 


378 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
sakiės 


379 R. y tais. iš i. 


380 Prad. rašyti 
tei, bet ištaisyta 


381 R. k tais 
pieštuku iš x. 


382 [trp. tarp 
eilučių pieštuku 
iu, tais. iš darba. 


383 Parašyta 
wiresnibè Ate- 

nu, bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais 
atitinkamai 

2, 1. Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Lacedemonit 


384 Tais. pieš- 
tuku iš wadius 
laikitum. Pabr 
pieštuku vadus 
ir paraštėje nu- 


brėžtas brūkš- 386 Pabr. pieštu- nu sziol, giedin- 


ku ir paraštėje 


387 Du taisy- 


nelis - nė mų sluoksniai: dams, sano 


S. Dauk. nubrėžtas brūkš- Žž. wiresnibè narsibe; tais. iš 
"r nelis - ne užrašytas viršuj xriesz neprietelus 
385 Pabr. pieštu- : haet 4 p a 
S. Dauk. surinkime; įtrp. į neprietelems. Po 


ku — ne S. Dauk. 


sa- wusius, darbą bengte3* Paskūne- trukūs pats siutiniu?"* tenay 
kelau;bet kelie apsimetęs ligū, jau kaltino trūkima?" sauo draugū, 
be kuriu ijs sakies?** nieka negalys*? weikte nu deinės lig deinės 
tęsdams*“", wissep weizie- jẹ laika?*! igaute darbū nubengte. Kad 
wiel Spartanay issijautoię iog Atenionys murs otus piles teb- 

murei, todiel leid ontra atwei siun- tinius apzwalgite iu darbą??. 
Tūkar- tu Temistokles per sawa kalpa <nurasz> dijp> rasza Ate- nu 
wiresnibė Lacedemonūč“' siuntinius nutwerte ir ius kaipo wadus 
laikite™*, diel ussi- kliestimo nu apmaudo? Spartanū.  Ongala 
pats waidinas wiresnibė Lacedemonū ir apreiszk, iog% pi- las 
Atenū ira iszpiltas, ir nu sziot gal stegte prisz neprietelus ne wen 
galibi sauo ginklū, bet dar galibi sauo murū, tay nù ie Sparta- nay 
nor apmauda gęiżte ontio, do iu patiū siutiney «nu» nutwerti Ate- 

nosę tů pati pritirs“ paskū iszmetinie Spartanams giedindams, iog 
ije nor sauo galibę pamataute ne ont sauo narsibė bet ont silpnu- 

mu?” sauo talkiejū. Spartanay?sė paleid i nu- mei griszte, kuri At- 
enionys pri- iem ratūdamijs*? kaipo parga- lietoi Lacedemonū. 
Paskū Lace- |i ||| 59] Lacedemonys nenoriedamis tingie- jemū 
lapinteis*! ir geiždamys ap- mauda ont Persū už dwę atweje- ne’? 
kare Grecijos**?, pradieję parubezius** Persū teriote. Pekel” sau 


legatis, ituros Lacedaemona, qui de ea re pariter cum illis consulant. 
Sic dimissis Spartanis, hortatur suos, opus maturent. Dein ipse 
interiecto tempore in legationem proficiscitur, et nunc in itinere 
infirmitate simulata, nunc tarditatem collegarum accusans, sine 
quibus agi iure nihil possit, diem de die proferendo spatium con- 
summando operi quaerebat: cum interim nuntiatur Spartanis, 
opus Athenis maturari; propter quod denuo legatos mittunt ad 
inspiciendam rem. Tum Themistocles per servum magistratibus 
scribit Atheniensium, /egažos vinciant, pignusque teneant, ne in se 
gravius consulatur. Adiit deinde concionem Lacedaemoniorum: 
indicat, permunitas Athenas esse, et posse iam illatum bellum non 
armis tantum, sed etiam muris sustinere: si quid ob eam rem de se 
crudelius statuerent, legatos eorum in hoc pignus Athenis retentos. 
Graviter deinde castigat eos, quod non virtute, sed imbecillitate 
sociorum, potentiam quaererent. Sic dimissus, veluti triumphatis 
Spartanis, a civibus excipitur. 

Post haec Spartani, ne vires otio corrumperent, et ut bis illatum 
a Persis Graeciae bellum ulciscerentur, ultro fines eorum depopu- 
lantur. Ducem suo sociorumque exercitui deligunt Pausaniam: qui, 
pro ducatu, regnum Graeciae affectans, proditionis praemium cum 
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to tais. pieštuku 
iš stembte neprie- 
telems ne 
galibę sauo ginkla, 
bet dar galibę 


weti 


sauo muri, iog ie 
Sparta- nay nor 
apmauda gęižte 
ont io, «io» iut 
siutinėy Mb Hu- 
twerti Ate- 
Hi pati pritirs” 
pasků iszmetinie 


nosg 


iè giedindams, iog 
Spartanay sauo 
galibę nor pama- 
taute ont ne ont 
sauo narsibė bet 
ont silpnu- mu 


388 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Spartanay 


389 Pabr. pieštu 
ku — ne S. Dauk 


390 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 107 - tai 

psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 59 


391 Pabr. pieš- 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis — ne 

S. Dauk 


392 Pabr. pieštu 
ku ir paraštėje 
parašytas kry- 
želis - ne 

S. Dauk. 


393 Prad. rašyti k 
bet ištaisyta į G. 


394 |trp. tarp ei- 
lučių priešdėlis pa. 


395 Tais. iš teriote 
ir. Abu ž-iai 
pabr. pieštuku 

ir paraštėje nu- 
brėžtas brūkš- 
nelis - ne 


S. Dauk. 


396 Pabr. pieš- 

tuku ir paraštėje 
parašytas kryže- 
lis — ne 5. Dauk. 


397 Tais. pieš- 
tuku iš pasi- 
klaun Kserksė. 


398 Prir. paraš- 
tėje leiste 


399 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
parašytas klaustu- 
kas - ne 5. Dauk 


400 Tais. pieš- 
tuku iš Jif rasza 
rikiti idant 
sus siuntinius 


WPIS- 


nugalůdintum 
401 R. į tais. iš s 


402 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 


nelis - ne S. Dauk. 


403 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne 5. Dauk. 


404 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš io ketiejema į 
ketiejema; po to 
tais. pieštuku i 
toki susibaudima, 
bet atstatytas 
ketiejema 


405 Tais. pieš- 
tuku iš Pausanią 


406 Pabr. piešiu 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš 


nelis - ne S. Dauk. 


ir sauo talkiejems atmonu Pausania, bet ijs nor tapte wieszpatiū 
wissos Grecijos. Jis nusiunt be mokesni““ kalinius Persū ir tūimi tep 

pasi- gerin Kserksiū?", iog is pažad iem leiste?’ sauo dukteri už 
algą?” io wi» pasa- łumo: Pasanias rasza wieszpatiū idant wissus 
siuntinius pas i ateinontius*" nugalūdintum, diel neissireiszkimo 
judums*?! su- simokimo*®”. Bet atmons Atenionū Aristides sauo 

tomprumū ir buklumū““ sugaiszin toki ketiejema**, sauo drau- 
go, Pausaniaus*“, kursay bū tujaui teisą pastatitas ir pasmerk tas**. 
Kserkses*? regiedams sauo ketie- jemus iszreiksztus, norieje dar 
ius ginktū atęiste**. Grekonys tepat pa- ket sau <karw*"? atmonu 
jauna «k Cimona sunu Miltiadi*!? pargalie- tojaus teis Maratonu, 
kursay sauo godingt elgimus*" bū parodes atentę garbę: tėus io 
apskustas už pasliepima ukės lobi*?, bū mires kalinie, jis atpirka 
kuną tô gar- si wira, pats «sawi i geb“ io gelzinius ont sawo 
kojes diedams*"“, idant na- basztika palaidotum. Jo žige*“ to ka- 
rieie nuteisina ta“ skirlu*” Grecijos:  kaipogi ne mažesnis bū!* 
narsibie tėwa, Kserksę ont juru ir zamę tep** pargalieję, iog do 
jis krutiedams nieszinės*? i sauo «rikę» wieszpatiję*”. 


Xerxe nuptias filiae eius paciscitur, redditis captivis, ut fides regis 
aliquo beneficio obstringeretur. Scribit praeterea Xerxi, quoscunque 
ad se nuntios misisset, interficeret: ne res loquacitate hominum prodere- 
tur. Sed dux Atheniensium Aristides, belli socius, collegae conatibus 
obviam eundo, simul et in rem sapienter consulendo, proditionis con- 
silia discussit. Nec multo post accusatus Pausanias damnatur. Igitur 
Xerxes, cum proditionis dolum publicatum videret, ex integro bellum 
instituit. Graeci quoque ducem constituunt Cimonem Atheniensem, 
filium Miltiadis, quo duc[e]o apud Marathonem pugnatum est, iuve- 
nem, cuius magnitudinem futuram pietatis documenta prodiderunt. 
Quippe patrem ob crimen peculatus in carcerem coniectum, ibique 
defunctum, translatis in se vinculis ad sepulturam redemit. Nec in 
bello iudicium deligentium fefellit: siquidem non inferior virtutibus 
patris, Xerxem terrestri naualique bello superatum, trepidum recipere 
se in regnum coëgit. 
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407 Tais. iš Kserses. 


408 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne S. Dauk. 


409 R. w neiš- 
baigta. 


410 Prad. rašyti 
Milc, bet ištaisyta. 
R. î tais. pieštuku 


ISe. 


411 Tais. pieš- 
tuku iš atidi 

į atîdi, po to 

tais. į atidî, bet 
išbrauktas ir 
viršuj užrašytas 
elgimus. Prir 
paraštėje atidi 


412 R. i tais. 
pieštuku iš í. 


413 R-ės sulietos 
rašalu. 


414 Tais. pieš- 
tuku iš sawes 
ontdiedams. 


415 Pabr. pieštu- 
ku ir paraśtėje 
nubrėžtas brūkš 
nelis — ne S. Dauk. 


416 |trp. tarp ei- 
lučių hi, tais. į ta. 


417 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 

nubrėžtas brūkš- 
nelis — ne S. Dauk 


418 Vrir. paraš- 
tėje kaipogi, įtrp 
tarp eilučių bit 


419 |trp. tarp 
eilučių fep 


420 Ž. nieszinės 
užrašytas viršuj 
išbraukto griži 


421 Prir. eilutėje 
pieštuku wiesz- 
patijų. Pabr. pieš- 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas kryže 
lis - ne S. Dauk 


1 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 108 - tai 
psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 60. 


2 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne S. Dauk. 


3 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne S. Dauk. 


4 Prad. rašyti r, 
bet ištaisyta į 0. 
Pabr. pieštuku 
ir paraštėje nu- 
brėžtas brūkšne- 
lis - ne S. Dauk. 


5 Pabr. pieštuku 
ir paraštėje nu- 
brėžtas kryželis - 
ne 5. Dauk. 


6 Parašyta 

suni nusikratite 
stembontiū, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2,3, 1. 
Pabr. pieštuku 
stembontiu ir pa- 
raštėje nubrėžtas 
brūkšnelis - ne 
S. Dauk. 

7 Tais. iš iis. 

8 Įtrp. tarp ei- 
lučių sauo jauni- 


bie. Ž-yje norie- 
dam's r. r taisyta. 


9 R. u taisyta. 

10 Įtrp. tarp 
eilučių sau. 

11 Įtrp. tarp 
eilučių todiel. 

12 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne S. Dauk. 


III KNINGA 


[HI 60]! Kserkses Persū rikys, pirmū nugūstys tautū, newikūs 
karė Grecijoie, pradieję dar saweisems bute neapwežamū?. 
Kaipogi Ar- tabanus, io urieds, možintem3 kas- deina 6rumū* 
riki, ussigeid pats rikiū tapte, todiejeis, ieies wakarė irumus 
su septines pauguses su- numys (kaipogi klautes? wieszpateis, 

iem wissados durys adaras laikę) ir wieszpati užmuszes nor 
pasatū  stembontiū sunū nusikratite“. Nekrupaudam's Artak- 
sersi dar kù- diki, jis" ikatb iem, iog io brolys Da rius sauo 
jaunibie, noriedam's* weikesnė ukės? sostą sau" pagaubte 
uźmuszę riki, ir todiel!! gunden ił gieižszte apmauda onttewa 
muszekli'* tewa. Pūti nu- mus Dariaus; rond i meigtonti, ir i 
nugatū, it but meigū essus apsimetys“. Paskū Artabanus regie- 
dams, iog wens riki sunus nu io nūdemies beiszliko ir krupau- 
dams idant didūme nepra- dietum riki“ waržiteis", iszrenk 
sau užtarna Bakabasu, kursay pakakes"“ sauo laimės, iszreiszk 

wiss Artaksersiū „kaip io tėus bū nugalūtas, kaip brolys krito 
aukū neteisios itarties” teua musze- kli, ongata kokius spūslus!š 
Artabanus” spend io patęis giwiba" On tos žinies, I! |!!! 61 20 
Artakserses, kursay nugūstauo dau- gi?! sunū Artabanaus, lijp 
ontri- ta karauna gatawa“ bute, «dtbut ketiedams parweiziete 
kareiwiū skaitlū, ir gebiejema“ ginkli kieykwei- ną bandite”. 
Jr tep kad tarp kittū ir pats Artabanus ginktūtę pasitika, rikys 


LIBER TERTIUS 


CAP. 1. Xerxes, rex Persarum, terror ante gentium, bello in Graeciam 
infeliciter gesto, etiam suis contemtui esse coepit. Quippe Artabanus, 
praefectus eius, deficiente quotidie regis maiestate, in spem regni ad- 
ductus, cum septem robustissimis filiis regiam vesperi ingreditur (nam 
amicitiae iure semper illi patebat), trucidatoque rege, voto suo obsisten- 
tes filios eius dolo aggreditur. Securior de Artaxerxe, puero admodum, 
fingit regem a Dario, qui erat adolescens, quo maturius regno potiretur, 
occisum; impellit Artaxerxem parricidium parricidio vindicare. Cum 
ventum ad domum Darii esset, dormiens inventus, quasi somnum fin- 
geret, interficitur. Dein cum unum ex regis filiis sceleri suo superesse 
Artabanus videret, metueretque de regno certamina principum; assumit 
in societatem consilii Bacabasum: qui, praesenti statu contentus, rem 
prodit Artaxerxi, ut pater eius occisus; ut frater falsa parricidii suspicione 
oppressus; ut denique ipsi pararentur insidiae. His cognitis Artaxerxes, 
verens Artabani numerum filiorum, in posterum diem paratum esse 
armatum exercitum iubet, quasi recogniturus et numerum militum, et in 
armis industriam singulorum. Itaque cum inter ceteros et ipse Artabanus 
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13 Tais. iš pasi- 
metis. Pabr. pieš- 
tuku ir paraš- 
tėje nubrėžtas 
brūkšnelis — ne 
S. Dauk. 


14 Tais. iš rikę. 
Parašyta rikî ne- 
pra- dietum, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, J. 


15 Pabr. pieštu- 
ku - ne S. Dauk. 


16 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne 5. Dauk. 


17 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne 5. Dauk. 


18 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne 5. Dauk. 


19 Įtrp. tarp ei- 
lučių Artabanus. 


20 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 109 - tai 

psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 61. 


21 R. į tais. 
pieštuku iš i. 


22 R. å tais. 
pieštuku iš a. 


23 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis — ne S. Dauk. 


24 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
bandite. Pabr. 
pieštuku ir pa- 
raštėje nubrėžtas 
brūkšnelis - ne 
S. Dauk. 


25 Tais. pieštuku 
iš pamietoies trum- 
pesnes turis szar- 
was irskatin 
Artabanu iem 
dilte sawůi. Pabr 
pieštuku ska- 

tin — ne S. Dauk. 


26 Ž. szis užra- 
šytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
jis. 


27 Tais. pieštuku 
iš neprieteli nusi- 
ginklawusi 


28 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne S. Dauk 


29 Parašyta Ar 
tabanaus kebeliū, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati 
tinkamai 2, 1 
Paraštėje prir 
pinkles. Pabr. 
pieštuku kebeliů 
ir paraštėje nu- 
brėžtas kryžė- 
lis — ne S. Dauk 


30 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš 
nelis - ne 5. Dauk 


31 Iš pradžių 
pieštuku tais. iš 
dwe į dwè, po to 
ištaisyta į divę 
szalę, tais. iš 


lozvusvis 


32 Du taisymų 
sluoksniai: ž-iai 
i žvruas užrašyti 
viršuj išbraukto 
wet; po to tais. 
pieštuku iš pa- 
tedwe sont sau 

i žernas ginklą 
«atsuko,» «atkrepe> 
iriemgę. Pabr 
pieštuku murdę 
ir paraštėje nu- 
brėžtas kryže- 
lis - ne 5. Dauk 


ieme pamietoteis it but trumpesnės turis szarwas todiel skatin 
Artabanu iem dūte sawa ses“ tù tarpū kad jis numaun nu sawei 
szis?* parwer kalawiju sauo neprie- telų nusiginktawusi?, ir lijp 
tujau nutwerte io sunus. Tep buktus* jau nikaitys ir smerti sauo 
tėwo atmo- nijęirnu kebeliū Artabanaus? is- silūsawo. 

11 Tam nutinkont Persijo, tù tarpù wissa Grecije parsiskieydu- 
sitarp Atenionū ir Lacedemonû, ir it®i dwẹ szalę issidalijusi, 
lowusis™ nu swetimū kariū pati <ont> sau ižernas ginklą <at- 
suko, <«atkrepę> murdę?”. Kaipogi rondas isz weina tauta dwî 
giminî ir weinos karaunos“ ka- reiwei i dù taboriu issiskieyd. 
Spartanay didin sauo spieką telk damys wissůtinę™ kanakados 
ukiū tałką: Atenionys didiūdamos weczumù sauo këltês ir 
<sawa> garsumū sawa minemū weikalù pasiklaun“ patys sawa” 
gali”. Tep dwe wissustiprije gimine” Greci- jos, kurijdwe istati- 
may Solonairisa kimay Lykurgaus bū sutaikinusys”, <g> skau- 
giedame weinà ontrà waldios*? |I [11] 6111! iem karaute. Kaipogi 
Lykurgus istoies i weita sauo broli Polydek- tî, Spartanû riki, 
pradieję gaub- te rùmu waldę nu Karilaus broli sunaus gimusi 
tewū mirūs, kurem paugūs*? teisinga rikę pagrūžina: idant“ 
manitum wissi, iog“ pas «gerus <dorus> dorus žmones dau- 
giaus walei teisibe nekaip wissu- diausije turtay. Tarpijesę, kad 

jaunikatys auga szis i globę“, neturintems Spartanams istati- 
mus*“ padieję: jis pasirodę didiū ne wen sekimi tû istatimu bet 
ir patemi iū padiejemi“; jis ne padieję nie weiną istatimą pa- 


armatus assisteret, rex simulat se breviorem loricam habere: iubet 
Artabanum secum commutare: exuentem se, ac nudatum, gladio 
traiicit: tum et filios eius corripi iubet. Atque ita egregius adolescens 
et caedem patris, et se ab insidiis Artabani vindicavit. 

CAP. 11. Dum haec in Persis geruntur, interea Graecia omnis, 
ducibus Lacedaemoniis et Atheniensibus, in duas divisa partes, ab 
externis bellis, velut in viscera sua, arma convertit. Fiunt igitur de uno 
populo duo corpora; et eorundem castrorum homines in duos hostiles 
exercitus dividuntur. Hinc Lacedaemonii communia quondam civi- 
tatum auxilia ad vires suas trahebant: inde Athenienses, et vetustate 
gentis, et gestis rebus illustres, propriis viribus confidebant. Atque ita 
duo potentissimi Graeciae populi, institutis Solonis et Lycurgi legibus 
pares, ex aemulatione virium in bellum ruebant. Namque Lycurgus 
cum fratri suo Polydectae Spartanorum regi, successisset, regnumque 
sibi vindicare potuisset, Charilao, filio eius, qui natus posthumus 
fuerat, cum ad aetatem adultam pervenisset, regnum summa fide 
restituit: ut intelligerent omnes, quanto plus apud bonos pietatis 
iura, quam omnes opes, valerent. Medio igitur tempore dum infans 
convalescit, tutelamque eius administrat, non habentibus Spartanis 
leges, instituit, non inventione earum magis, quam exemplo, clarior. 
Siquidem nihil lege ulla in alios sanxit, cuius non ipse primus in se 
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33 Tais. pieštuku 
iš dwę gimine ir 
weino abaža 


34 R. ç tais. 
pieštuku iš e. 
Pabr. pieštuku 
ir paraštėje nu- 
brėžtas kryže- 
lis - ne 5. Dauk. 


35 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne S. Dauk 


36 Tais. iš sawimi 


37 R. î tais. pieš- 
tuku iš ę 


38 Ž. gimine 
užrašytas vir- 
šuj išbraukto 
taute. Pabr 
pieštuku güūnine 
ir parasteje nu 
brėžtas brūkšne- 
lis — ne S. Dauk 


39 Tais. pieštuku 
iš suliginusys 
Ž-yje sulaikinų 
sys vietoj r-ės i 
parašyta rusiška 
u, Pabr. pieštuku 
sutaikinusys ir 
paraštėje nu 
brėžtas brūkšnė- 
lis- ne 5. Dauk 


40 Ž. waldios 
užrašytas pieš- 
tuku po išbrauk 
tu galibės. 


41 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 110 - tai 

psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 


skaičius 62 


42 Tais. pieštuku 
iš Polydek- ti, 
Spartan riki 
pradieję gaub- te 
rękę nu Karilaus 
broli sunaus gi- 
musi tezoli mirùs 
paugùs iem 


43 Pabr. pieštu- 
ku — ne 5. Dauk. 


44 Pabr. pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 


45 Prad. rašyti 
gr, bet ištaisyta. 
Pabr. pieštuku — 
ne S. Dauk. 


46 Antroji r. / 
tais. pieštuku 
iš I, atrodo, ne 


S. Dauk. 


47 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš padiejemę į 
padiejemi; po to 
tais. pieštuku 
iš paleme ii pa 
diejeme 


48 Tais. pieštuku 
iš paklusnumo 


49 Tais. pieštuku 
iš Jij, pagebesnin 
Pabr. pieštuku 
skrubùmą, 
iprotys, skud 
rumo, gebesnin 
įkaitą, pardosų 

ir paraštėje 
nubrėžtas 
kryželis — ne 

S. Dauk 


50 Prir. paraštėie 
sauo rikie. Iš 
pradžių r. s pieš- 
tuku įtrp. po 
Ž-io diewiete 


51 Prad. ra- 
šyti karę, bet 
ištaisyta. 


52 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne S. Dauk 


53 Pabr. pieštu- 
ki —- ne S. Dauk. 


54 Tais. pieštuku 
iš onturiejema 
liguma. Pabr 
pieštuku szaržii 
ir paraštėje nu- 
brėžtas brūkšne- 
lis - ne S. Dauk. 


55 Pabr. pieštu- 56 Psl. kairiame 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 


nelis - ne S. Dauk 


džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 111 - tai 


psl. numeris, 


viršutiniame bet išbrauktas 


kampe iš pra- ir parašytas 


skaičius 63. 


gal kurio but pats neelgeis. Jis pratina swieta i paktusnumą* 
o rikius i teisibę. Jijs skrubūmą wissims bruka, tardams, iog 
ilgs iprotys i skudrumo gebes- niu daro karion; wissur jis pa- 
dieje ikaitą i pardosą*. Jis užgine sauo rikie“? diewiete auksa ir 
sidabra, kaipo liczū wissū nūdiemiū. 
111 Rieda ukės padaliję tarp iwai- riū tūmū; jis idawę galę 
rikiems kariaute“!, o metiniems wiresnibiems teisibę darite; 
teune arba Senatū?? istatimus saugote: zmoniems arba swietū 
teunus <skirtes ir wiresnibę sau skirte”. Diel onturiejemo ligu- 
mo tarp szaržū“* ir turtū, Jis tijpę iszdalite po liguma zame 
ukinikams; diel iszwengima kleidimo“ ir lapumo, |! |||! 636 jis 
istatę, idant potas but wissů- menes ir akiwaisdes*". Jis užginę 
jaunikaitems“* diewiete dauges- ne neweino“ drabuži par metus. 
ne ženklintęis wens nu kitto pra- moniū“ drabužie ar walgie: jis 
krupauo, idant“! to menciaus noki- môs“ neiweistum lebausinės 
ir istizimo.“ Jis linkieję idant jaunūmene pra- kutusi“, but 
auginama uz pilieis beje kieymus diel parleidima sauo pirmoię 
um- ziaus,* wargdama ir dirb dama, atolinta nû lapumū. Jis 
užginę iė“ guliete“ łowoie®, pradari- ite iū walgius skanines ir 
eite i Sparta lig i wirus nesumitus“. Jis lijpę mergates be kraiti 


documenta daret. Populum in obseguia principum, principes ad iusti- 
tiam imperiorum, formavit. Parcimoniam omnibus suasit, existimans, 
laborem militiae assidua frugalitatis consuetudine faciliorem fore. 
Emi singula non pecunia, sed compensatione mercium, iussit. Auri 
argentique usum, velut omnium scelerum materiam, sustulit. 

CAP, 111. Administrationem reipublicae per ordines divisit: 
regibus potestatem bellorum; magistratibus iudicia per annuas suc- 
cessiones; senatui custodiam legum; populo sublegendi senatum, 
vel creandi, quos vellet magistratus, potestatem permisit. Fundos 
omnium aequaliter inter omnes divisit, ut aequata patrimonia ne- 
minem potentiorem altero redderent. Convivari omnes publice 
iussit, ne cuius divitiae vel luxuria in occulto essent. Iuvenibus non 
amplius una veste uti toto anno permisit, nec quenquam cultius, 
quam alterum, progredi, nec epulari opulentius, ne imitatio in luxu- 
riam verteretur. Pueros puberes non in forum, sed in agrum deduci 
praecepit, ut primos annos non in luxuria, sed in opere et laboribus, 
agerent. Nihil eos somni causa substernere, et vitam sine pulmento 
degere, neque prius in urbem redire, quam viri facti essent, statuit. 
Virgines sine dote nubere iussit, ut uxores eligerentur, non pecuniae; 
severiusque matrimonia sua viri coërcerent, cum nullis dotis fraenis 
tenerentur. Maximum honorem non divitum et potentium, sed pro 
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57 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas 
brūkšnelis - ne 
S. Dauk. 


58 Tais. iš jauni- 
kaitiū. 


59 R. o tais. 
pieštuku iš a. 


60 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas 
brūkšnelis - ne 
S. Dauk. 


61 Pabr. pieštu- 
ku —ne S. Dauk. 


62 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas 
brūkšnelis - ne 
S. Dauk 


63 / ir užrašytas 
pieštuku vir 

SL taško, © 
paraštėje prir 
istizimo (kablelis 
ir taškas) 


64 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas 
brūkšnelis - ne 
S. Dauk. 


65 Tais. pieštuku 
iš uz pilei diel 
parleidima sano 
pirmoie um 

zians kieymusg. 
Tais. į kieymusi, 
bet išbraukta ir 
prir. beje kieymus. 


66 R. è tais 
pieštuku iš e. 


67 Prad. rašyti, 
atrodo, gulë, bet 
ištaisyta. 


68 Tais. pieštuku 


iš łowo. 


69 Pabr. pieš- 
tuku pradarite, 
skanines, nesu- 
mitus ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis — ne 

S. Dauk. 


70 Pabr. pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 


71 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis — ne S. Dauk. 


72 Ž. swietů už- 
rašytas pieštuku 
viršuj rašalu 
išbraukto darit. 


73 Pabr. pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 


74 R. î tais. 
pieštuku iš ę. 


75 Tais. iš rodi- 


des. 


76 Tais. pieštuku 
iš sukes 


77 Pabr. pieštu- 
ku - ne 5. Dauk 


78 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš lijpes į lijpusi, 
po to įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ius. 


79 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas kryže- 
lis - ne S. Dauk 


80 Tais. pieštuku 
iš woguino. Pa- 
rašyta woguma 
pirmuiû ivalondū, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais 
atitinkamai 

3, 1, 2. Pabr. 
pieštuku wogumo 
ir paraštėje nu- 
brėžtas kryžo- 
lis - ne S. Dauk 


81 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 112 - tai 

psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 64 


weste, idant” wiriszkije ne turtū bet pa- tiū weizietumes, ir iog 
wirs nie- ka nu patios negawes daugesnė waldios turietum ont 
ios. Godą akiwaisdini"' lijpę swietů” rodite ne tur- tams, ne 
didibė, bet ūmžiū: todiel niekame tep nebū godoiema“ sena- 
twe kaip Lacedemoni"*. Numani- dams, iog tij istatimay rodises"? 
didė sunkes“ swietů, kurs saunorey iki szioł giwena, Lykurgus 
apskelb Apolo pati tu istatimū licziù” essanti ir iem lijpu si 
ius”? Sparta isakite, tep baimi tikibôs isz- weng” jis pirmuiū 
walondū woguma®. Paskū noriedam's sauo istatimus om- žinas 
padarite, jis lijp prisykte sauo ll |!!! 64]% ukinikams iog iū nepar- 
kieys iki iem sugrisztant o pats sakies eitus terautęis*? Delpū 
žiniczės, ků iem dar <eb rek tusę istatimusę par- kieyste ar pri- 
diete: Kelau jis i Kre- tą ir butinay tenay issitremde®. Mirdams 
lijpę sauo kaulus imeste ijurą, krupaudams, idant pargabi- nūs 
ius i Spartą, swiet* netartumes issilūsawęs nuprisika ir tūimi io 
istati- mū nepakleystumė“ 

I v Spartanay arba Lacedemonys sekdamys tus istatimus tapo 
wei- key tep galintes, iog apsketbda- mys karę Messenionyms 
kurij bū apiūkusys iū dukterys ont weinos szwentes, pasijemę 
<bas» baysi prisikū ne pirmū numei pagrižte, kaip kad Messe- 
na isz- graus, tep didė jie klowies* sauo galibi ar laimu sauo 
ginkto.. Toke bū prade kersztu“? ir numkariu Gre- cijos. Spar- 
tanay nusiwilę: tru- kinamys 10 metū pamuriusę Maussenos, 
parwadinti gūdi- mūs“ sauo žmonū, nuwargusys tep tolimū 


gradu aetatis, senum esse voluit. Nec sane usquam terrarum locum 
honorationem senectus habet. Haec quoniam primo, solutis antea 
moribus dura videbat esse, auctorem eorum Apollinem Delphicum 
fingit, et inde se ea ex praecepto numinis detulisse, ut consuescendi 
taedium metus religionis vincat. Dein ut aeternitatem legibus suis 
daret, iureiurando obligat civitatem, nihil eos de eius legibus muta- 
turos, priusquam reverteretur: et simulat, se ad oraculum Delphi- 
cum proficisci, consulturum, quid addendum mutandumve legibus 
videretur. Proficiscitur autem Cretam, ibique perpetuum exsilium 
egit, abiicique in mare ossa sua moriens iussit, ne relatis Lacedae- 
monem, solutos se Spartani religione iurisiurandi in dissolvendis 
legibus arbitrarentur. 

CAP. IV. His igitur moribus ita brevi civitas convaluit, ut, cum 
Messeniis propter stupratas virgines suas, in solemni Messeniorum 
sacrificio, bellum intulissent, gravissima se exsecratione obstrinxerint, 
non prius, quam Messeniam expugnassent, reversuros; tantum sibi vel 
de viribus suis, vel de fortuna spondentes. Quae res initium dissensio- 
nis Graeciae, et intestini belli causa et origo fuit. Itaque cum contra 
praesumptionem suam annis decem obsidione urbis tenerentur, et 
querelis uxorum post tam longam viduitatem revocarentur: veriti, ne 
hac perseverantia belli gravius sibi, quam Messeniis, nocerent: quippe 
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82 Tais. pieštuku 
iš ir paskelbę, 
iog eit. Pabr. 
pieštuku iki, 
sugrisztant, teran- 
teis — ne S. Dauk. 


83 Pabr. pieš- 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne 

S. Dauk. 


84 Galbūt norėta 
parašyti swviets. 


85 Tais. pieštuku 
iš io istati- mů 
nepanijktum. 
Pabr. pieštuku 
nepanijktum, 
nepakleystum 

ir paraštėje nu- 
brėžtas brūkš- 
nelis - ne 

S. Dauk 


86 Įtrp. tarp 
eilučių didè. 
Pabr. pieštuku 
klowies ir paraš- 
tėje nubrėžtas 
brūkšnelis - ne 
S. Dauk 


87 Pabr. pieš- 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis - ne 

S. Dauk. 


88 Pabr. pieš- 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas brūkš- 
nelis = ne 

S. Dauk. 


89 Pabr. pieštu- 
ku ir paraštėje 
nubrėžtas kryže- 
lis - ne S. Dauk 


90 Prir. paraštėje 
pieštuku tů 
tarpù, įtrp. tarp 
eilučių sato. 


91 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 113 - tai 
psl. numeris, 


bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 65. 


92 Pabr. pieš- 
tuku pritirę, 
nupilli, ikaitos 

ir paraštėje nu- 
brėžtas brūkšne- 
lis - ne 5. Dauk. 


93 Pabr. pieštu- 
ku - ne S. Dauk. 


94 Pabr. pieš- 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas kryže- 
lis - ne S. Dauk. 


95 Tais. pieštuku 
iš Jsz łu gimi wa- 
kay diel giedos iu 
motinit Partenijes 
bů wadinamys. 
Galbūt norėta 
parašyti Gim 


SIHIS. 


96 Tais. pieštuku 
iš kad 30 
pasykų, krupau- 
damys 


melu 


97 Du taisymų 
sluoksniai: Ž. 
wiksinôs užra- 
šytas viršuj 
išbraukto veik- 
lumo; po to tais. 
pieštuku iš jie bů 
gimusys patarimti 
to teua, wilies te 
pat nu to sunaus 
ir wiksinôs. Pabr. 
pieštuku wiksi- 
nôs ir paraštėje 
nubrėžtas kryže- 
lis - ne S. Dauk. 


98 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp 
tarp eilučių 
satio; po to tais 
pieštuku iš nepa- 
silaiminusys st 
sauo molinonis 


99 Pabr. pieštu 
ku - ne S. Dauk 


100 Pabr. pieš- 
tuku pritirusys, 
deinuuomebi ir 


paraštėje nubrėž- 


keloni, krupauda- mys, idant tas tomproms“? ne- butum iems pa- 
tims nenau- dingū, kaipogi Mesenionys tūtarpū papildę sauo” 
kareiwius mirusiusys waisingumū sauo zmonū, o «kad» Il [IH 65)?! 
Lacedemonys budamys atskieysti nu sauo patiū, kas deina pritirę 
nupūli sawusiusę be ikaitôs”, todiel paskir jaunikaitius isz to ka- 
reiwiū menciaus“, kurij bū ateiu- sys isz Sparta kittims prisijkūs 
lijp iems grižte i Spartai miszrū glūsniūteis?* su motriszkosiems 
wildamys miszini waisiu stipres niū busint, ie weina nu keliu 
wi- rū i gaus. Gimisius tokius wakus diel giedos iu motinū 
Partenes wadino“. Kurij 30 metū sukakusys, krupauo““ ne 
turto (: kaipogi negalieję weldiete tewa palikimo, iog iu nieksay 
už sauo <® wakus nenorieję pripažin- te) susinierę i weina půlka 
pakielę sau wiresniūiū Palanta sunu to Arataus kurs bū patares 
Lacede- monims i Sparta jaunūmenę diel weislė siuste ir tep: jie 
bū gimusys patarimū io teua, todiel wilies tepat ir nu io sunaus 
wiksinės* ir taimos. Jr tep nepa silaiminti su sauo motinu““, nu 
ku- riū taries“ apiūktas essū, kelau sau weitos weiziete; ilgay 
wisso pritiru sys, <ong> deinunemetū!“ i Jtaliję nu- kako ir isig- 
rudusys i pili Taren- tum, ios! giwentoiùs weczusius iszwarę ir 
sau už buweinę pyli paskirę"“?, Bet! |||! 668 ilgainiū patraku- 
sys™™* sauo waldioni Palanta isztriemę, kursay i Brundusium pili 
nusidon- geno, kuri pile bū pastogę «senij- sems» iszwarituiū 
Tarentionū!“. Jis mirdams dinkieję> łu- goię iū, idant giwentoie 
kaulus io sudeginu- sys iszbarstitum slaptū Tarento gasil“; 


illis, quantum iuventutis bello intercidat, mulierum foecunditate 
suppleri; sibi et belli damna assidua, et foecunditatem uxorum, absen- 
tibus viris, nullam esse: itaque legunt iuvenes ex eo genere militum, 
qui post iusiurandum in supplementum venerant; quibus Spartam 
remissis promiscuos omnium feminarum concubitus permisere: 
maturiorem futuram conceptionem rati, si eam singulae per plures 
viros experirentur. Ex his nati ob notam materni pudoris, Partheniae 
vocati. Qui cum ad annos XXX pervenissent, metu inopiae (nulli 
enim pater exsistebat, cuius in patrimonium successio speraretur), 
ducem Phalanthum assumunt, filium Arati, qui auctor Spartanis 
fuerat, iuventutis ad generandam sobolem domum remittendae: ut, 
sicuti dudum patrem eius nascendi auctorem habuissent, sic ipsum 
spei ac dignitatis suae haberent. Itaque nec salutatis matribus, e qua- 
rum adulterio infamiam collegisse videbantur, ad sedes inquirendas 
proficiscuntur; diuque et per varios casus iactati tandem in Italiam 
deferuntur; et occupata arce Tarentinorum, expugnatis veteribus 
incolis, sedes ibi constituunt. Sed post annos plurimos dux eorum 
Phalantus, per seditionem in exsilium proturbatus, Brundisium se 
contulit, quo expulsi sedibus suis veteres Tarentini concesserant. His 
moriens persuadet, 44 ossa sua, postremasque reliquias conterant, et 
tacite spargi in foro Tarentinorum curent. Hoc enim modo recuperare 
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tas kryželis — ne 
S. Dauk. 


101 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ios. 


102 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
«t» pyli. Pabr. 
pieštuku buwei- 
nę, paskirę ir 
paraštėje nubrėž- 
tas kryželis - ne 
S. Dauk. 


103 Psl. deši- 
niame viršuti- 
niame kampe iš 
pradžių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 114 - tai 

psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 66. 


104 Ž. ilgai- 

nu užrašytas 
pieštuku viršuj 
eilutės. Pabr. 
pieštuku patra- 
kusys = ne 

S. Dauk. 


105 Tais. pieš- 
tuku iš kursay 
bü pastogę senij- 
sems iszwarity 
sems Tarentio 
nems. Pabr. pieš- 
tuku nusidongi 
no, pastogė — ne 
S. Dauk 


106 Tais. pieš- 
tuku iš jů 

idant kaulus io 
suilegini- sys 
iszbarstitum slap- 
ti gasę 
Pabr. pieštuku 
idant ir paraštėje 


Tarento. 


parašytas 
klaustukas — ne 
S. Dauk. 


107 Pabr. pieštu- 
ku — ne S. Dauk 


108 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
Tarentionys. 

109 Pabr. pieš- 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas kryže- 
lis - ne 5. Dauk. 
110 Tais. pieš- 
tuku iš jems. 

111 Tais., atrodo, 
iš likkumas. 

112 Pabr. pieš- 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas kryže- 
lis - ne S. Dauk 


113 Pabr. pieš 
tuku ir paraštėje 
nubrėžtas kryže- 
lis — ne 5. Dauk 


114 Tais. iš užiua 
Pabr. pieštuku - 
ne 5. Dauk 


115 Tais. pieš- 
tuku iš nepa 
kleidima tokiù 
weikatu pazadieje 


116 Tais. pieš- 
tuku iš isz- 
lrimto. Pabr. 
pieštuku tarinmi 
ir paraštėje nu- 
brėžtas brūkšne- 
lis — ne 5. Dauk 
117 Tais. pieš- 
tuku pali- ka 
waldimieras 
Partenus umži- 
nay Tarento. 
Minauonè 

118 Viršuj r-ės 

u parašyti du 
gravio ženklai 
119 Pabr. pieštu- 
ku = ne S. Dauk 
120 Pabr. pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 
121 Du taisymų 
sluoksniai: tais. iš 
grobe į pagrobę; po 
to tais pieštuku 
iš wer- gibas 
ikirieję bekientiete; 
pagrobė i ginklą. 
Įtrp. tarp eilučių 


„Zinicze Delpu sakę jis, apreiszkę, iog tokiū pragu- mu Taren- 
tionys'0 salies igaute sauo tewainę“  Szij <wilda> tardamys, iog 
Pa- tantus ibinges'"? ont sauo žmoniū szims!” iszreiszkę stapti 
likkumo!" nokas"* sekte io tarimą. Bet «reisz> apreiszkims tu- 
rieję su wissū kit- tą prasmą!“: kaipogi umžina!“ pa- turiejemą 

nepakleidimą Tarento tokiū weikatū sawisems reiszkę!“. Jr 
tep tarimū isztrimto“* waldimiero, ir pripadie- jemū patiū 
neprietelū, dus» Partenay pali- ka butinay waldimieras Tarento, 
kurij minauonė"" io lab- daribės tarp Deiwū"š į garbino. 

v. Jigainiū Spartanay negalie- dams a» sauo kontribi nu- 
weik- te Messenionū, pargatius pa- salū ir apwerg"?, kurij 40 
metū kientieiusys wergiba, muszi!*, gelžinius ir wissas konczes 

nowės irikirieiusys ies ilgesne bekientiete; pagrobę i ginklą”. 
Spartanay neregieda- mys sauo neprieletuse kaip tikta trakius'?2 
Il [II 67] wergus rengas su didesniū ap- maudū ir aitru!? į 
karę: isz weina puse apmauds, isz ontra neapi- konta ir didibe 
reidina’” dwe taute weina su ontru'“. Lacedemonys jautoies 
Delpū žiniczioie gata t6s karės, kuri!?7 apreiszkę iems sau ka- 
rwediu pakelte Atenioni. On ta žine atenionys iems nusiuntę, 

ticziodameis'*š Tyrteu danių, kliszą'?. <Sp> Lacedemonijs tris 
atwejus nu- weikte su tu karwediū isirupinu- sys,“*? «paleid sauo 
wergus: noriedamys papildite sauo rindas'?! paleid sauo wergus 
ir žad“? iems zmonas kri- tusiuiū karie wirū adūte, idant iems 

dūdamys wijtą dūtum szarza ir goda kareiwiu kuriū <b ukę*33 


illos patriam suam posse, Apollinem Delphis cecinisse. Illi arbitrantes 
eum in ultionem sui, civium fata prodidisse, praeceptis paruere: sed 
oraculi diversa sententia fuerat. Perpetuitatem enim urbis, non amis- 
sionem, hoc facto promiserat. Ita ducis exsulis consilio, et hostium 
ministerio, possessio Tarentina Partheniis in aeternum fundata. Ob 
cuius beneficii memoriam Phalantho divinos honores decrevere. 
CAP. v. Interea Messenii, cum virtute non possent, per insidias 
expugnantur. Dein cum per annos LXXX gravia servitutis verbera, 
plerumque et vincula, ceteraque captivitatis mala perpessi essent, 
post longam poenarum patientiam, bellum restaurant. Lacedaemonii 
quoque eo conspiratius ad arma concurrunt, quod adversus servos 
dimicaturi videbantur. Itaque cum hinc iniuria, inde indignitas ani- 
mos acueret: Lacedaemonii, de belli eventu oraculo Delphis consulto, 
iubentur ducem belli ab Atheniensibus petere. Porro Athenienses, 
cum responsum cognovissent, in contemtum Spartanorum Tyrtaeum 
poëtam claudum pede misere; qui tribus proeliis fusus, eo usque des- 
perationis Spartanos adduxit, ut, ad supplementum exercitus, servos 
suos manumitterent, hisque interfectorum matrimonia pollicerentur: 
ut non numero tantum amissorum civium, sed et dignitati, succede- 
rent. Sed reges Lacedaemoniorum, ne, contra fortunam pugnando, 
maiora detrimenta civitati infligerent, reducere exercitum voluerunt; 
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po ž-io ginkla 
pieštuku prisz 
sauo kraugerius, 
bet išbraukta 
Pabr. pieštuku 
kozwės, ikirieję - ne 
S. Dauk. 

122 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
trakius. 

123 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 115 - tai 

psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 67. 

124 Pabr. pieštų- 
ku = ne S. Dauk. 
125 Ž. ride už 
rašytas viršuj 
išbraukto skatina 
bet išbrauktas ir 
prir. reidina. Pabr 
pieštuku reidi 

na ne S. Dauk 


126 Tais. iš privsz 
ontra. 


127 Z. kuri už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
žinicze. 


128 R. / tais. 
pieštuku iš / 


129 Turbūt 
norėta parašyti 
dainių. Pabr. pieš- 
tuku kliszų — ne 
S. Dauk. 


130 Kablelis pa- 
rašytas pieštuku. 


131 Pabr. pieštu- 
ku - ne 5. Dauk. 


132 Tais. pieš- 
tuku iš pażad. 
133 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš wel į wijta; 
po to pieštuku 
įtrp. tarp eilučių 
adůte. Pabr. pieš- 
tuku idant, 
za, goda, ukę - ne 
S. Dauk 


szar- 


134 Ž. Bet už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
Wienog. 


135 Tais. pieš- 
tuku iš nukritiů 


te temses. 


136 Pabr. pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 


137 Tais. pieš- 
tuku iš posmus 
weitoie bilies. ku 
riuse skatina iu 
narsibę gildzioie 
iu nukritius zadie- 
dams iem. Pabr. 
pieštuku posmus, 
bilies, skatina — ne 
S. Dauk. 


138 Psl. dešinia 
me viršulinia- 
me kampe iš 
pradžių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 716 — tai 
psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 


skaičius 68 


139 Du taisymų 
sluoksniai: ž-iai 
Pas» Lacedemo 

nys pasliprinti 
užrašyti viršuj 
išbraukto 

Jnirti, tais. iš 
prisek į priseg, 

iš desziniems į 
deszinės; po to 
tais. pieštuku iš 
už- mirszdamys 
skototvis ape iu 
gitwiba daugesne 
rupinos sano Kapas, 
priseg ont deszi- 
nes «ronko alku- 
petes zimes, Iš 
pradžių tais. į ru 
pinteis iu giwibu, 
po to atstatyti 
skototeis ape. 


140 Parašyta ten. 
141 Vietoj r-ċs / pa- 
rašyta rusiška n 


142 Įtrp. tarp ei- 
lučių mu paraszů. 


bū nustoiusi. Bet“** Lacedemonū ri- kiù krupaudamū pritirte 
nauiû  nukritiū, tempontes'“ dar grumteis su likkumū““, jau 
ketina grizte nu mei su karaunū: ie nebut atejes Tyrteus, kursay 
iszdainiawes ka- rauna dainę weito bilies. ku- rioie skatina iu 
narsibę, gūdzioie iu nukritius zadiedams iems!” par- galę. La- 
cedemonys pastiprinti tomis dainiomys už- mirszusis skototeis 
apeiu giwiba bet daugesne iem rupinteis sauo kapas, antmaun 
ont desziniu «ronko <atku> |! |!!! 6598 petiu skieydas*? su pa- 
raszas iu war- dū ir iu tėū“?, idant, ie wissi kar- weitie paliktu 
beklaksu, «og; ir ie taiks isznaikintum!*! iu wei- dus, galietum 
ius nu paraszū"? isskirte ir ius pataidote. Kad tep rikiū reg 
sauo karauna inirtuse’®, apskel- bin tů zinę abaži"“* neprietelū. 
Messenionys!“ tūmi niemaž nenusimindamys, ketieję nokteis!*. 
Jr tep su toki” aitrū susigrumę abi" szale, iog reta ka- me 
kruwinesni kowes“? paskėsnosi gadiniesi™ be- bū regieta. 
v1. Walonda buwūs, rados tre- tioje Mesenioniū karę; i ku- 
rios talka Lacedemonijs tarp kittū talkiejū ir Atenionys patelkę. 
Bet ies neklaudameis“! atleida ius kaipo nerekalingus. Tokiū 
elgimūs Lacedemoniū Ate- nionys dide abiditi, lobi, kuri bū 
<ont> Persu karė alga"? isz wis- sos Grecijos surinki“? isz Delos 
i Atenas pargabino, idant «ats» skieydontems™* Lacedemonyms 
nu bursas <b> grobiù netektum. Bet ir Lacedemonys netilieję: 
kurij inikusys"“* i karę Messe- nionū, sukel Peleponezionys 
priesz Atenionys. Jszleidùs laiwinę i Egypta Atenionyms 


ni intervenisset Tyrtaeus, qui composita carmina exercitui pro con- 
cione recitavit; in quibus hortamenta virtutis, damnorum solatia, 
belli consilia, conscripserat. Itaque tantum ardorem militibus iniecit, 
ut non de salute, sed de sepultura solliciti, tesseras, insculptis suis et 
patrum nominibus, dextro bracchio deligarent: ut, si omnes adver- 
sum proelium consumsisset, et temporis spatio confusa corporum 
lineamenta essent, ex indicio titulorum tradi sepulturae possent. 
Cum sic animatum reges exercitum viderent, curant rem hostibus 
nuntiari. Messeniis autem non timorem res, sed aemulationem 
mutuam dedit. Itaque tantis animis concursum est, ut raro unguam 
cruentius proelium fuerit. Ad postremum tamen victoria Lacedae- 
moniorum fuit. 

CAP. Vi. Interiecto tempore tertium quoque bellum Messenii 
reparavere: in cuius auxilium Lacedaemonii inter reliquos socios etiam 
Athenienses adhibuere. Quorum fidem cum suspectam haberent, su- 
pervacaneos simulantes, a bello eosdem dimiserunt. Hanc rem Athe- 
nienses graviter ferentes, pecuniam, quae erat in stipendium Persici belli 
ab universa Graecia collata, a Delo Athenas transferunt, ne, deficienti- 
bus a fide societatis Lacedaemoniis, praedae ac rapinae esset. Sed nec 
Lacedaemonii quievere: qui, cum Messeniorum bello occupati essent, 
Peloponenses immisere, qui bellum Atheniensibus facerent. Parvae 
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143 Tais. pieš- 
tuku iš karalu 
reg karauna. 
Pabr. pieštuku 
inirtuse — ne 

S. Dauk 


144 R. î tais. 
pieštuku iš ę 


145 Tais. pieš- 
tuku iš Messe- 
niony 


146 Pabr. pieštu- 
ku — ne 5. Dauk 
paraštėje prir. pliu- 
so ženklas (+). 


147 Galūnė 
taisyta 


148 Tais. pieš 
tuku iš mentu 
Pabr 
pieštuku mentu 
ne 5. Dauk., pa- 
raštėje prir. pliu 


SHSİQrUMŲ 


so ženklas (+) 


149 Prad. rašyti 
kar, bet ištaisyta 


150 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp 
tarp eilučių ir 
paraštėje paskiau 
si gadiniesi; po to 
tais. pieštuku į 
paskésnosi 


151 Pabr. pieštų 
ku- ne S. Dauk,, 
paraštėje prir. pliu 


so ženklas (+) 


152 Pabr. pieštu- 
ku - ne S. Dauk 


153 Tais. iš su 
rinke 


154 Prad. rašyti 
skivydontei, Det 
ištaisyta. Pabr. 
pieštuku = ne 

S. Dauk 


155 Pabr. pieštu- 
ku — ne 5. Dauk., 
paraštėje prir. 
pliuso ženklas 


(+). 


156 Atrodo, tais. 
iš galis. 


157 Tais. pieš- 
tuku iš surinti 
į suremti - ne 
S. Dauk. 


158 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 117 -tai 
psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 69. 


159 Prir. pa- 
raštėje pieštuku 
Ateniony. Galbūt 
norėta parašyti 
Atenionys. 


160 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
isz Egypto. Prad. 
rašyti G, bet 
ištaisyta į E. 


161 R. î tais. 
pieštuku iš y. 


162 Prad. rašyti 
kin, bet ištaisyta 
į ginklą. Po to 
tais. pieštuku iš 
abmoniję sauo iu- 
kriti. Jau ir Lace- 
demonys palikinis 
Messenionys 
prisz atenionis 
ginklą atkrepę. 
Įlgay grumies 
iwairę. Pabr. 
pieštuku atmoni- 
ję - ne 5. Dauk. 


nedide gales“* bebū. Jr tep surinti?? || [II 69158 Ateniony*? nu 
Lacedemoniū ontjurū weikė pargalietas paliko. Paskū walonda 

buwūs pargrizūs sawijsems isz Egypto™® pasi- stiprinusys 
laiwini'“! ir kareiwes  atmoniję Lacedemonims sauo nukriti, 
kurij palikinis Messenionys atkrepę sauo ginklą prisz atenionijs, 
su kures grumies iwairi'“*taimū: ont galo abeje dszejusys> su ligi 
narsibi susiriemi./“ Pagrūzin- ti Lacedemonys'“* i Messenionū 
karę,idant ne idūtum Atenionem atitsi!'“, su Tebanas sudaras 
padarę“, zadiedamys iems Beotiję pagrūzinte <kurę b> kurios 

bū Persū karieje nustoiusys!“ ie ije atenionys karaus. <Toksar 
Toke aitra Lacedemonū bū, i dwę karę isipainioiusis, tretioses 
pradiete nekrupauo, ieb tikta neprietelems sauo priszieius 
rastum. Todiel  Atenionys tokė audra!“ kariū kęt- stant du 
karwediū paket, Peri- kli pritirtos «<doribes» kontribės wira ir 
Sapokli dicziu> raszitož rustiniū'?: kuriūdu parskieydu- siū 
sauo'™” karauna laukus Lacedemo- niū nuterioię"!. ir daug piliu 
Akajo iwaldę Atenionū užiemę. 

VII. Tomys nelaimomys rema- mys Lacedemonys palaubas 
pa- darę su Atenionimys"* ont 30 metū, kurios iu neapi kon- 
ta"? rados «rados» tujau par daug ilgomys““. || [I 70|5 Uôs 
penkioleka metū sukaka, kad Lacedemonys ont abidos deiwo 
ir žmo- niū istatimū ateit teriote parube- ziū Attikos: ir, idant 
pasiroditum daugiaus garbies geidū ne grobi, siuła neprietelems 


tunc temporis, classe in Aegyptum missa, vires Atheniensibus erant. 
itaque nauali proelio dimicantes facile superantur. Interiecto deinde 
tempore, post reditum suorum aucti et classis et militum robore, pro- 
elium reparavere. Iam et Lacedaemonii, omissis Messeniis, adversus 
Athenienses arma verterant. Diu varia victoria fuit: ad postremum 
aequo Marte utrinque discessum. Inde revocati Lacedaemonii ad 
Messeniorum bellum, ne medium tempus otiosum Atheniensibus 
relinquerent, cum Thebanis paciscuntur, ut Boeotiorum imperium 
his restituerent, quod temporibus Persici belli amiserant, ut illi At- 
heniensium bella susciperent. Tantus furor Spartanorum erat, ut, 
duobus bellis impliciti, suscipere tertium non recusarent, dummodo 
inimicis suis hostes acquirerent. Igitur Athenienses, adversus tantam 
tempestatem belli duos duces deligunt, Periclem spectatae virtutis 
virum, et Sophoclem scriptorem tragoediarum: qui, diviso exercitu, 
et Spartanorum agros vastaverunt, et multas Achaiae civitates At- 
heniensium imperio adiecerunt. 

CAP. Vil. His malis fracti Lacedaemonii in annos XXX pe- 
pigerunt pacem: sed tam longum otium inimicitiae non tulerunt. 
Itaque quinto decimo anno, rupto foedere, cum contemtu deorum 
hominumque, fines Atticos populantur: et ne praedam potius, quam 
pugnam, expetiisse viderentur, hostes ad proelium provocant. Sed 
Athenienses, consilio Periclis ducis, populationis iniuriam differunt 
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163 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio. 


164 Parašyta 
Lacedemonys 
pagrůzin- ti, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


165 Tais. pieš- 
tuku iš negan 
tum Atenionys 
atilsi. 


166 R. p tais. iš 0. 


167 R. / turi du 
įstrižus brūkš- 
nelius. 


168 Pabr. pieštu- 
ku = ne 5. Dauk. 


169 Pabr. pieštu- 
ku - ne S. Dauk. 


170 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
sauo. 


171 Įtrp. eilutėje 
pieštuku prieš- 
dėlis nu. Pabr. 
pieštuku -ne 
S. Dauk. 


172 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
su Atienionys. 


173 R. ū tais. 
pieštuku iš a. 


174 Tais. pieš- 
tuku iš ilgi. 


175 Psl. deši- 
niame viršuti- 
niame kampe iš 
pradžių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 118 - tai 

psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 70. 


176 Pabr. pieštu- 
ku — ne 5. Dauk. 


177 Pabr. pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 


178 Pabr. pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 


179 R. i tais. 
pieštuku iš e. 


180 Pabr. pieštu- 
ku - ne S. Dauk. 


181 Tais. iš žigis, 
r. P tais. iš p. 
Pabr. pieštuku 
žigis - ne 


S. Dauk. 


182 Tais. pieštu- 
ku iš paniekinims. 


183 Tais. iš sano 


Lieiviszkės 


184 Pabr. pieštu- 
ku -—- ne S. Dauk. 


185 Pabr. pieštu 
ku, tais. į įtarė 
mu — ne 5. Dauk 


186 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš paweikusys į 
nuweikusys; po to 
tais. pieštuku iš 
ont jurù susigru 
me ir Lacedemo- 
nys nuweikusys 


187 Tais. pieš- 
tuku iš nes 


188 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
abeje dar tolesney 
Pabr. pieštuku 
indies — ne 

S. Dauk 


189 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 119 - tai 

psl. numeris 

bet išbrauktas 

ir parašytas 


skaičius 71 


muszą. Bet Atenionys klausidamys tarmies Perikli, palijkt sauo 
apmauda"“ kit- tam laiků, ir ne weiz io abeiutinie  muszoie, 
galiedamys i be paoiu- mo nugęizte"?. Kelles deinas bu- wūs 
i laiwus sutup, ir nieka neži- nont Lacedemonims wissa Spar- 
ta nuterio, sziū grobys pranok iū zatas!?8; aiszkė liginont zalas, 
daug didesni"? bū atmona'® nekaip abida. <Ta> Garsūs bū tas 
žigys Peri- kli'*';bet daug garsesnys panieki- nimù'®? io tur- 
tu'“. Neprietele kittū laukus teriodamys, io dirwū nekuszino“*“, 
wildamos tūmi pada- risi i itaremū!* saweisems ir skaugę ont 
io sukelsi. Kū Perikles pirmū  praiausdams swietū pasakę, ir 
wengdams nutarties taukus sauo padowinoie ukė, ir tep kūmi 
jem prapūlti norieję atwerte tů- mi iem garbę padidino. Kelles 
deinas buwūs Atenusi ir ont jurū susigrumę kurij nuweikusys 
Lacedemonys"““ pa- uję. Ne: Wienog tūmi nelowies, bet! ont 
jurū ir zamę iwairę laimū  abeje dar tolesney żudies!®. Ongala 
nuwargusys tijk Il |11] 71 |! tijk nelaimomys, sondaras ont 50 me 
tu padarę, kures uos 6 metus isztai- kę: abeje“" sulauzidina sauo 
talkie jes sondaras kures patis i warda sauo bū padariusys, kaip 
butum essanti mažesne abida szelpte talkieję kaip aiszke karę 
wiel pradiete. Nu cze ka- rę parkielę i Siciliję!"!, kurios lig neap 
raszes"?, ape Siciliję truputi papasa- kosiu. 


in tempus ultionis; supervacuam pugnam existimantes, cum ulcis- 
ci hostem sine periculo possent. Deinde interiectis diebus, naues 
conscendunt, et nihil sentientibus Lacedaemoniis, totam Spartam 
depraedantur, multogue plura auferunt, guam amiserant: prorsus ut, 
in comparatione damnorum, longe pluris fuerit ultio, quam iniuria. 
Clara quidem haec Periclis expeditio habita: sed multo clarior privati 
patrimonii contemtus fuit. Huius agros, in populatione ceterorum, 
intactos hostes reliquerant, sperantes acquirere se illi posse aut per- 
iculum ex invidia, aut ex suspicione proditionis infamiam. Quod ante 
prospiciens Pericles, et futurum populo praedixerat; et ad invidiae 
impetum declinandum, agros ipsos dono reipublicae dederat: atque 
ita, unde periculum quaesitum fuerat, ibi maximam gloriam invenit. 
Post haec interiectis diebus, nauali proelio dimicatum est: victi La- 
cedaemonii fugerunt. Nec cessatum deinceps est, quin aut terra, aut 
mari, varia proeliorum fortuna, invicem se trucidarent. Denique fessi 
tot malis, pacem in annos quinquaginta fecere, quam non nisi sex 
annis servaverunt. Nam inducias, quas proprio nomine condixerant, 
ex sociorum persona rumpebant: quippe quasi minus periurii con- 
traherent, si ferentes sociis auxilia, potius quam si ipsi aperto proelio 
dimicassent. Hinc bellum in Siciliam translatum: quod priusquam 
expono, de Siciliae situ pauca dicenda sunt. 
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190 Ž. abe- 

je užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto 
kieywens. 


191 Tais. iš 
Sycyliję. 


192 Pabr. pieštu- 
ku - ne 5. Dauk. 


1 Du taisymų 
sluoksniai: Ž. 
siaubimii užra- 
šytas viršuj 
išbraukto siuliu, 
tais. iš Hit į Ig; po 
to tais. pieštuku 
iš siauras skar- 
dys sijies Įtalije 
su Sicilijų, korę 
atskiey- des kaip 
straipti nukuno 
smurtù siaubimii 
Adriatijos juros 
kuri šiaub i tą 
Prir. paraštėje 
srautas. Pabr. 
pieštuku si 

jies - ne S. Dauk 


2 Tais. pieštuku 
iš ira lengwa ir 
grau- di ir kana 
komys karsomys ir 
ski- liemys isza 
kieiusi, par kures 
wiejei żwilai 

< 1525 nu ontros 
pusęs, patin 

budù zåmês uknes 
kurinas ir rùs ios 
zarnosę: kaipogi. 
Pabr. pieštuku 
grau- di, żarno- 
sẹ — ne S. Dauk 


3 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš pozemi- minè 
į pozemi- minys 
iš tongi į tonki, iš 
omžiū į Ĥmżiu; po 
to tais. pieštuku 
iš pozemi- minys 
grumimos wieje 
ir lijpsnů, ir 
platesnė ne par 
milę, Hij tonki rau 
gieiemai ugnes 
gari ir dumii; isz 
ongala. Tais 


pieštuku iš lijk. 


IV KNINGA 


I Pasako, iog kanakados buwes siauras skar- dys ir Jtaliję 
su Siciliję sijies, kores atskiey- des kaip straipti nukuno smur- 
tùs srautas Adriatijôs jurôs, kursay siaub i tą! pusę wissu 
smagumū sauo <un- d> bungiû. Zåme tenay ira lengwa ir 
grau- di it kanakomys karsomys ir ski- liemys iszakieiusi, 
kuriū wiejei żwiło; dsz> nu ontrôs pusęs, patiù budù zåmês 
ugnės kurinas ir rùs ios žarnosę: kurios? kartoies stūk- snimys 
sieros ir kleju. Nu to du- minys grumimos wieję ir lijpsnū, 
ptatesnė ne par milę, tij tonki rau- gieiemai mieta tules ugnes 
garū ir dumū; isz kur ongala daros tas wulkans Etnos degūs 
nu tijk ûmżiů’. Jr iū smurtesnė put wies par akitas* karsas?, jū 
didesnius «krum» tuitus smiltiu swijd ugnes mutules“ laukon. 
Wissu- artimasys sznipys Jtalijos ira wadi- nams Regium”, 
nužodi Grekoniszkaš nu traukte: ta weita kuri tur tijk ste- 
buktū turieję bute medigū pasakoms |Í [1V _72]° senowės. Bet!? 
niekokios juros niera tep smurtos; kaipogi" toksay ira siau- 
bimas arba weikiaus siutinys wil- niu, iog ne wen negal «ne 
parete iu par- irklūte bet weiziete be baimė. nesgi wirstantiū 
wilniu toksay ira <grum- sin rumatoiemos su kitta kittū; iog” 
weinas tarp iū tarsi paweiktas i pragara grimstantes, <r> kittas 
itparga lentes nusiputoiuses i padebesius stijpontes"? regiesi 


LIBER QUARTUS. 


Cap. 1. Siciliam ferunt angustis quondam faucibus Italiae ad- 
haesisse: diremtamque velut a corpore, maiore impetu superi maris, 
quod toto undarum onere illuc vehitur. Est autem ipsa terra tenuis ac 
fragilis; et cavernis quibusdam fistulisque ita penetrabilis, ut ventorum 
tota ferme flatibus pateat, nec non et ignibus generandis nutriendisque 
soli ipsius naturalis materia, quippe intrinsecus stratum sulphure et 
bitumine traditur: quae res facit, ut spiritu cum igne inter interiora 
luctante, frequenter compluribus locis nunc flammas, nunc vaporem, 
nunc fumum eructet. Inde denique Aetnae montis per tot secula durat 
incendium. Et ubi acrior per spiramenta cavernarum ventus incubuit, 
arenarum moles egeruntur. Proximum Italiae promontorium Rhegium 
dicitur, ideo, quia Graece abrupta hoc nomine pronuntiantur. Nec 
mirum, si fabulosa est loci huius antiquitas, in quem res tot coiere 
mirae. Primum quod nusquam alias tam torrens fretum, nec solum 
citato impetu, verum etiam saevo; neque experientibus modo terribile, 
verum etiam procul videntibus. Undarum porro inter se concurrentium 
tanta pugna est, ut alias veluti terga dantes in imum desidere, alias quasi 
victrices in sublime ferri, videas: nunc hic fremitum ferventis aestus, 
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4 Tais. iš akietas 


5 Tais. pieštuku 
iš kartas. 


6 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku 
ugnes munutules, 
bet ištaisyta. 


7 Tais. iš Rigium. 
8 R. G tais. iš ę. 


9 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai 
čius 120 - tai 
psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 72. 

10 Ž. Bel užra- 
Sytas pieštuku 
viršuj išbraukto 


Vesang 


11 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
kaipogi. 


12 Du taisymų 
sluoksniai: 

tais. iš baimės į 
baimė; po to tais 
pieštuku iš iu 
negal ane <parvilė 
par- irklůte ne 
weiziete be baimė 
wilniu wirstantiû 
toksay ir grum- 
sip rumaloiemos. 


13 Tais. iš į pade- 
besius stijpontios. 


14 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš uzZesy | užesi, 
itrp. tarp eilučių 
rmontii; po to 
tais. pieštuku iš 
užėsi Kvaskonkiū 
lijpsnů, ten 
szlokszłesi 
rinontiů 
werpetû 


15 Dvitaškis 

tais. pieštuku iš 
taško. Iš tikrųjų 
palikta Kaipogi. 


16 Du taisymų 
sluoksniai: 
tais. iš wilniesę 
į wilniesi, iš 
irklies į irkloies, 
prad. braukti 
undeniū; po to 
tais. pieštuku 
iš Karyb- din 
paperieję: ir ta 
baisi losina ir 
tij ermay, kurius 
taries regii 
szmaižontes: ont 
powiziaus ne 
apregami pragari 
atsiweron- Hu 
wvilniesi nu 
sın musziuvrpes 
irkloes tur 
szlokszlesi 
undeniù kurij 
raut i karsas 
už losina. Prad. 
tais. į paskalbe, 
bet ištaisvta. 
Prir. paraštėje 
zlokstautiū 
srautů par akie 
tas kars. 


17 Tais. pieštuku 
iš kuren «ugni 


Eluos ugni, wil 


nys grumda- mos 


trauk i pragara jil- 
ras daugibę orą, 
kuri tenay užiui 
iki isžpoldams Zia- 
mês urwas nždeg 
mediga ugnini, 


18 R. I tais. pieš- 
tuku iš I 


19 Pirmoji r. / 
tais. iš y. 


20 Tais. pieštuku 
iš auksztum. 


21 Tais. pieštuku 
iš powizius muso 
stebivsinos, bii 


kanakados 


cze ôźesitwaskontiû lijpsnū, ten soksma murgontiu werpetû'* 
girdiesi. Ne tolei nu ten ira Etnos kalnas ir Eolidū sałas, kuriū 
ūm- żina ugnes rodos kurstoma pa tes undinimys: kaipogi” 
«kilep» tep onksztoie weitoie tyik omžiū negatugnės palekte, 
ieios pa tijs undinys nekurstitum. Nu ko paskalbos Scyllę ir 
Karyb- dę pasakę paperieję: ta baisi laliesina tijermay, kurius 
nuszurpis irktos tares regūs szmaižontes: tas powizius ne- 
apregamū pragarū atsiweron- tiu wilniesi musin> rodos iem 
iog tenay karsas lointes'“. Ta pati prizastes per kurę «ugni» 
Etnės ugnis, su wilnimys grumda- mos trauk i pragara juras 
daugibę orą, kuri tenay užtur iki ijs paskū iszpoldams ziamės 
urwas uždeg ugnini medigą". Artums'š Jtalijos ir Sicilijos”, 
auksztums*? abudums paszalums wissur ligus szenden dar 
tebiera powiziu muso stebiesinos, o kanakados bū?! «senij> 
l [IV 73]? bū nugūstiū; ije tarę iog it arti- mù sznipiū staigū 
parsiskieyda- mù grobstę ir tratino laiwus i ūlas, ir toksay 
pramonijs bū «da> <weikalù «darbù <w> weiktumū?, ne isitie- 
pimo milinti paskalbas, bet nu- siminima ir nugūsti? keleiwiū: 
atkune juras aiszke“, rodies isztola  daugiaus atsiautū ne- 
kap taku“, atsiartinont zamės sznipiū kuriūdū nu pirma” 
rodies” suner- tù, paskū <rodies> <«trukstantu> plisz- tantu ir 
skieydontiūs. 
11 Sicilije pirmū wadinės Trina- kriję, paskesnė Sikaniję??. 
Pirmi- je ios giwentoie bū Cyklope: tims*? iszgaiszūs Kokalus 


nunc illic gemitum in voraginem desidentis exaudias. Accedunt vicini 
et perpetui Aetnae montis ignes, et insularum Aeolidum, veluti ipsis 
undis alatur incendium. Neque enim in tam angustis terminis aliter 
durare tot saeculis tantus ignis potuisset, nisi humoris nutrimentis 
aleretur. Hinc igitur fabulae Scyllam et Charybdin peperere; hinc 
latratus auditi; hinc monstri credita simulacra, dum nauigantes, mag- 
nis vorticibus pelagi desidentis exterriti, latrare putant undas, quas 
sorbentis aestus vorago collidit. Eadem causa etiam Aetnae montis 
perpetuos ignes facit. Nam aquarum ille concursus raptum secum 
spiritum in imum fundum trahit, atque ibi suffocatum tamdiu tenet, 
donec per spiramenta (terrae diffusus, nutrimenta) ignis incendat. 
Iam ipsa Italiae Siciliaeque vicinitas, (iam) promontoriorum altitudo 
ipsa ita similis est, ut, quantum nunc admirationis, tantum antiquis 
terroris dederit; credentibus, coëuntibus in se promontoriis, ac rur- 
sum discedentibus, solida intercipi absumique nauigia. Neque hoc ab 
antiquis in dulcedinem fabulae compositum, sed metu et admiratione 
transeuntium. Ea est enim procul inspicientibus natura loci, ut sinum 
maris, non transitum, putes; quo cum accesseris, discedere ac seiungi 
promontoria, quae antea iuncta fuerant, arbitrere. 

CAP. 11L Siciliae primo Trinacriae nomen fuit: postea Sicania 
cognominata est. Haec a principio patria Cyclopum fuit: quibus 
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22 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 121 - tai 

psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 73 
Pieštuku paraš- 
teje prir. murgieje 
sriausda- mys 
pàr akitas karsas, 
žemiau šviesiai 
rudu rašalu prir 
wisgg bebe-, dar 
žemiau pieštuku 
prir. ožontiu tij, 
apačioje prir. 
lalesi zan losina 
szuiokzdesys 
kroke 


Ir da mas 


lalesina, 


23 Ž. wveiklumi 
užrašytas viršuj 


išbraukto darbi. 


24 Tais. iš mnu 
siiuiudi ir nu 


güsii 


25 Parašyta 
aiszke alkune 
juras, bet šie Ž-iai 
L iršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 3 

| 2 


26 Galūnė tai 


syta 


27 Parašyta 
sznipiù zamės, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1; 
tais. iš pirmi 


28 Z-iai «bi, 
tilio, rodies udu 
užrasyti viršuj 
išbraukto rodies 


29 Prad. rašyti 
Sic, bet ištaisyta 


30 Tais. iš jem 


31 Parašyta 
waldę salos, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


paiemę salės waldę*!: paskū io, kieyweina pili kluwa i naga 
ipatingam tyrionei. kuriu niekokemi kraszti tijk nebū kieyk 
<Sicilijoie> tinay. Tarp kittû Anaksilaus garsauo sauo tey- sibi, 
kieyk kitti par sauo smarkibi“*. Jo gam- tas aiszke bū užmokietos 
«pri iem <smerti> mirūs: jis bū palikės Micytė sauo kalpū zmo- 
gū pritirtos ktau- tės, globte sawo mažus kudikius; toksay bū 
gerbimas swieta «do» mi- nawonės to <gėra> labo waldioneis iog 
welijos klausite werga ne kaip apleiste wakus sauo riki;ir didū- 
mey nemindamis?? «iu> <sauo> oru- ma du» sauo szarzôs*, «pali» 
laikę ukês® waldę ronkosę prascioka““. Kartagio- nys norieję 
uzimte Siciliję ir itga II [IV 7497 taika karauo iwairę laimu su- 
tyrionimys, kurij ię waldę; pagrissi giltini Amilcaro ir nukritiū 
sauo karaunos lowies nekoki laika nu karė. 

111. Tù tarpu Regionys sukerszto ir ukęs?s parsiskieydę* i dwę 
dalę/? wei- na tarp iudwems*! patelkę pagal- bon weczusius ka- 
reiwius isz Jme- ros, kurijiszuiusys szali pargalin- tiję, nugalawa 
paskū ir tus ku- rems talkinieję, ir užiemę iu pili“, iu wakus ir 
zmonas,nu- dieme baisesne wissu nūdiemiū Tyrioniū? Nukritys 
daug len- gwesniū but buwes Regionims ne kaip toke pargale. 
Kaipogi pargalieti but isztremtas pali- kusijs ar wergawusijs par- 
galie- toiams; nugi“ nužuditi po altores akiwaisdo numiszkiū 
deiwatiū“* wissusmarkiausems tyrionims tiewainę su zmonomijs 
suwa- kas grūbiweito paliko“. Katanos giwentoie ikirieiūsys sau 


exstinctis, Cocalus regnum insulae occupavit; post quem singulae 
civitates in tyrannorum imperium concesserunt, quorum nulla terra 
feracior fuit. Horum ex numero Anaxilaus iustitia cum ceterorum 
crudelitate certabat; cuius moderationis haud mediocrem fructum 
tulit. Quippe decedens cum filios parvulos reliquisset, tutelamque 
eorum Micytho, spectatae fidei servo, commisisset: tantus amor 
memoriae eius apud omnes fuit, ut parere servo, quam deserere regis 
filios, mallent; principesque civitatis, obliti dignitatis suae, regni 
maiestatem administrari per servum paterentur. Imperium Siciliae 
etiam Carthaginienses tentavere; diuque varia victoria cum tyrannis 
dimicatum. Ad postremum, amisso Hamilcare imperatore cum exer- 
citu, aliquantisper quievere victi. 

CAP. 111. Medio tempore cum Rhegini discordia laborarent, 
civitasque per dissensionem divisa in duas partes esset; veterani ab 
altera parte ab Himera in auxilium vocati, pulsis civitate, contra quos 
implorati fuerant, et mox caesis, quibus tulerant auxilium, urbem cum 
coniugibus et liberis sociorum occupavere; ausi facinus nulli tyranno 
comparandum: quippe ut Rheginis melius fuerit vinci, quam vicisse. 
Nam sive victoribus captivitatis iure servissent, sive amissa patria 
exsulare necesse habuissent; non tamen inter aras et patrios lares 
trucidati, crudelissimis tyrannis patriam cum coniugibus ac liberis 
praedam reliquissent. 
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32 Prad. rašyti 
Anac, bet ištai- 
syta.Tais. iš tijk 
atsizenkina tey- 
sibẹ, kieyk kitti 
smarkibę. Prad. 
rašyti alsis, bet 
ištaisyta į atsi- 
zenkina. Tais. į par 
sauo teysibi, bet 
par išbrauktas. 


33 Tais. iš didi- 
me. Ž. neminda- 
mis užrašytas 
viršuj išbraukto 
užmirszdamis. 


34 Parašyta 


szarzūs. 
35 R. ė tais. iš ¢ 
36 Tais. iš pascioka. 


37 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštukų 
parašytas skai- 
čius 122 - tai 

psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 74. 


38 Tais. pieštuku 
iš uke. 


39 Tais. iš par- 
skieydę. 


40 Parašyti du 
kableliai. 


41 Tais. pieštuku 
iš tijdwems. 


42 R. į tais. 
pieštuku iš í. 


43 Ž. nugi užra- 
šytas pieštuku 
viršuj išbrauktų 
bet ne. 


44 R. I tais. 
pieštuku iš l. 


45 Tais. pieštuku 
iš gritbiti palika. 
Įtrp. tarp eilučių 
pieštuku gro, bet 
išbraukta, prir. 


weito. 


46 Tais. pieštuku 
iš wergiba, įtrp. 
tarp eilučių bet. 


47 Tais. pieštuku 
iš waldiĉs 


48 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 123 — tai 
psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 75. 


49 R. y tais. iš I. 


50 Tais. iš ir 
werkdamys. 


51 R. k tais. iš c. 


52 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių 
paliusę; po to 
tais. pieštuku iš 
abstoię neprietelu 
patiusę Mmurusę 
Syrakuzos ir ne- 
biprileid. 


Syra- kuzos wergibą, bet“ negaliedamijs ios patijs nusikratite pa- 
telkę pagalbon Atenionys, kurijar geisdamys didesnis waldiôs”, 
kaipo- gi mažnejau rikauo Aziję ir Greciję arba krupaudamis nu 
Syrakuzoniū pirmu ikurtos lai- winės, idant ije Lacedemonū ga- 
libės nepastiprintum, Lamponių |l [IV 75|8 karwaida su taiwini 
nuleidąi Siciliję; idant pasimetes tatkū Kate- nionū steigtum Sici- 
lijos waldęi- gaute. Pradio iem wika, kaipogi paweikę neprietelus 
kelosi muszo- si, Atenionys pasiklowusys*? tù tai- mù iszleida 
Lakete ir Kariade kar- wediū Sicilijos paimte: bet Katenio- nys 
ar krupaudamys Atenionū ar ar ikirieiūs bekaraute sondara su 
Syrakuzionimys padarę, atleidu- sys Atenionū taiką. 

IV. Neilga trukus, kad Syrakuzionys sondaras iemę łaużite, 
szij wietsiun- tinius i Atenas nuleido, kurij gūs- damęis waidi- 
nas iū ukės wiresni- bė nuskarusys, barsdoms apzieli, plaukas 
iszraisgitas,butinay pa- wiediirupesningus wargkszus. Jjetugo 

werkdamys talkės*? Atenionū kury iu pasigailusys pasmerk 
sauo karwaidū kuriūdū nu iū su talkù pagriža: lijp iszriedite 
stiprę laiwi- nę, pakelt ios karwaidas, Niciasa, Alcibiadi ir La- 
maku, nukonk i Sici- liję su tū gali, kurios patys Katenio- nys 
nusigonda. Netrukūs paskū norint Alcibiades pagrūzintas bū 
teisinteis, weinog Nicias ir Lama- kus?! dù atwejū pargalieję 
ont žė- mę Syrakuzionys, paskū abstoie pates Syrakuzas ir 
nebiprileido?? isz juros itakū peno be- pridūte apstoteisems. 


Catinienses quoque, cum Syracusanos graves paterentur, diffisi vi- 
ribus suis, auxilium ab Atheniensibus petivere: qui, seu studio maioris 
imperii, quo Asiam Graeciamque penitus occuparent, seu metu factae 
pridem a Syracusanis classis, ne Lacedaemoniis illae vires accederent, 
Lamponium ducem cum classe in Siciliam misere, ut sub specie ferendi 
Catiniensibus auxilii tentarent Siciliae imperium. Et quoniam prima 
initia, frequenter caesis hostibus, prospera fuerant; maiore denuo 
classe, et robustiore exercitu, Lachete et Charoeade ducibus, Siciliam 
petivere: sed Catinienses, siue metu Atheniensium, siue taedio belli, 
pacem cum Syracusanis, remissis Atheniensium auxiliis, fecerunt. 

CAP. IV. Interiecto deinde tempore, cum fides pacis a Syracu- 
sanis non servaretur, denuo legatos Athenas mittunt; qui sordida 
veste, capillo barbaque promissis, et omni squaloris habitu ad mise- 
ricordiam commovendam acquisito, concionem deformes adeunt: 
adduntur precibus lacrymae: et ita misericordem populum supplices 
movent, ut damnarentur duces, qui ab his auxilia deduxerant. Igitur 
classis ingens decernitur: creantur duces Nicias, et Alcibiades, et 
Lamachus; tantisque viribus Sicilia repetitur, ut ipsis terrori essent, 
in quorum auxilia mittebantur. Brevi post tempore, revocato ad 
reatum Alcibiade, duo proelia pedestria secunda Nicias et Lamachus 
faciunt: munitionibus deinde circumdatis, hostes etiam marinis 
commeatibus in urbe clausos intercludunt. Quibus rebus fracti 
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53 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 124 - tai 

psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 76. 


54 Ž. atmoną už- 
rašytas pieštuku 
virš eilutės. 


Tep suspau- sti Lacedemonys> Syrakuzionys pa- telk Lace- 
demonys, kurij nusiunt II [IV 76)? iems Gylippę atmoną“*, kurs 
wens pats waliję <cietą> wissos karaunės“. Tas iszgirdes kelie 
jau ape nukritius Syrakuzionū, sutelk pagalbą jau Grecijoie, 
jau Sicilijoie ir patoges karė weitas užem““. Dwijose ongala 
muszosi” pargalietas, susi- grumis?* tretioie, Lamakū kritūs, 
neprietelus iszblaszkę“ ir Syra- kuzionys nu apstoiemo iszlū- 
sauo. Bet kad Atenionys nu zâ- mes, parsikielę® ont juru karau- 

te, Gylippe gaun nu Lacedemo- nu laiwinę ir kareuną. Kū 
iszgirdusys Atenionys i weita uzmusztoie karwedi Demoste- 
ni“! ir Eurymedonta su paszal- pù nuleid. Lacedemonys tepat 
linkiejemū wissôs Grecijos didę talką Syrakuzionems nuleida. 

ir it but kare Grecijos i Siciliję parsikietusi ir tep abe puse isi- 
reizusi grumies. 

vV. Pirmoie jurinie muszoie Ate- nionys palika pargalietas. 
Abažą su wissu karès lobiū ir padargū nustoię. Ta nelaimė 
nutikūs kad ir ont zami rados“? pargalietas, Demostenes pradieję 
tarte „idant isz Siciliję trauktumes, lig buti- nay dar neprapū- 
lusis, ir idant lautumes nu karės Atenionu neblijstum nelai- 
mą lemontios“* ir laikitum liku- siję galę baisesnioms kariems 
ir* rustesnioms, kurios iū auk Atikoie !! [IV 7715 Bet Nicias 
ar giediedomos“" sauo nu- kritiū ar krupaudams apmaudo“? 
nuwiltū ukinikū ar gundinams likkumo“ rižos palikte Sicilijoie.* 
Ren- gas wiel ijurinę muszą ir szirdgi- lą” praeiusi nukriti iem 


Syracusani auxilium a Lacedaemoniis petiverunt. Ab his mittitur 
Gylippus solus, sed in quo instar omnium auxiliorum erat. Is audito 
in itinere belli iam inclinato statu, auxiliis partim in Graecia, partim 
in Sicilia contractis, opportuna bello loca occupat. Duobus deinde 
proeliis victus, congressus tertio, occiso Lamacho, et hostes in fugam 
compulit, et socios obsidione liberavit. Sed cum Athenienses a bello 
terrestri in nauale se transtulissent, Gylippus classem Lacedaemone 
cum auxiliis arcessit. Quo cognito, et ipsi Athenienses in locum amissi 
ducis Demosthenem et Eurymedonta, cum supplemento copiarum 
mittunt: Peloponesii quoque, communi civitatum decreto, ingentia 
Syracusanis auxilia misere: et quasi Graeciae bellum in Siciliam tran- 
slatum esset, ita ex utraque parte summis viribus dimicabatur. 

CAP. Vv. Prima igitur congressione naualis certaminis Athenien- 
ses vincuntur. Castra quoque cum omni publica ac privata pecunia 
amittunt. Super haec mala, cum etiam terrestri proelio victi essent, 
tunc Demosthenes censere coepit, ut abirent Sicilia, dum res, guamvis 
afflictae, nondum tamen perditae forent: neque in bello male auspicato 
amplius perseverandum esse; domi graviora et forsitan infeliciora bella, 
in quae servare hos urbis apparatus oporteat. Nicias, seu pudore male 
actae rei, seu metu destitutae spei civium, seu impellente fato, manere 
contendit. Reparatur igitur nauale bellum, et animi a prioris fortunae 
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55 Tais. iš wissą 
karauna. 


56 Tais. iš užiem 
57 R. / tais. išę. 


58 Tais. pieštuku 


iš su- grumis. 


59 R ẹ tais. pieš- 
tuku iš a. 


60 Tais. pieštuku 
iš pasikielę. 


61 Tais. pieštuku 
iš karwedi Demos 
tene. 


62 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš Toms į Ta; po 
to tais. pieštuku 
iš Ta nelaima nu 
tikùs kad dar ont 
zdini bů 


63 Tais. pieštuku 
iš folaus nebs 
tembtum karieji 
nelai- mą lemon 


Hole. 


64 Ž. ir užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbrauktų 0 rasi. 


65 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 125 - tai 
psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 77 


66 Tais. pieštuku 
iš giedūdomos. 


67 R. o tais 
pieštuku iš a. 


68 Tais. pieštuku 
iš likkuum. 


69 Iš pradžių 
taškas padėtas 
po palikte, po to 
prir. Sicilijoju 


70 Tais. pieštuku 
iš szirdgili 


71 Ž. lengwen 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto gie- 
rieteis. 


72 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Atenioniu, tais. 
iš karwvediums, 
kuriūdu. 


73 Tais. iš Euri 
medon. 


74 Tais. pieštuku 
iš kures, įtrp. tarp 
eilučių ijs. 


75 Tais. pieštuku 
iš pagrobę. 


76 Tais. pieštuku 
iš palikusiu ir 
skrei iudù ikon- 
den wite, skrejen 
tius. Ž. munkon 
tins užrašytas 
viršuj išbraukto 
skrejentius, bet 
išbrauktas ir 
po skrejentius 
parašyti kurius 


panokes 


lengwen” atenti laimù. Nenūmonę Atenioniu karwe- diū, ku- 
rij” onpūlę taiwinę neprietelū dongūiema marungiemijs idawę 
Gylippe butinay pargalę. Eurymedons?“, kurs rikauo prisza- 
kieje krita pirmasijs rodidams stebuklus sauo narsibės, 30 laiwū 

kurius ijs” rikauo, neprietele sudegina. Demostenes ir Nicias 
pargalietū pakarciū iszkielę i paszali sauo karauną wildamūs 
«wildamūs» ontžame weikesnė pasprukte. Bet Gylippe pagrob"“ 
130 laiwū kuriusbū Atenionys palikusis ir iem ius ikonden 
wite, kurius panokes“* weinus sagawa“', kittus užmuszę. De- 
moste- nes regiedams sauo karauna isz- blaszkita, iszlijkt nu 
wergibossau gata daridams. Nicias norys turie- dams pawaisda 
sauo tarna ne- mokieję <ge> iszgebiete" sauo godos, bet «paga» 
padidina giedą tapdams wergu sauo tėwainės??. 


procella ad spem certaminis revocantur: sed inscitia ducum, qui inter 
angustias maris tuentes se Syracusanos aggressi fuerant, vincuntur. 
Eurymedon dux, in prima acie fortissime dimicans, primus cadit: 
triginta naues, quibus praefuerat, incenduntur. Demosthenes et 
Nicias, et ipsi victi, exercitum in terram deponunt, tutiorem fugam 
rati itinere terrestri. Ab his relictas centum triginta naues Gylippus 
invasit: ipsos deinde insequitur: fugientes partim capit, partim caedit. 
Demosthenes, amisso exercitu, a captivitate gladio et voluntaria morte 
se vindicat: Nicias autem, ne Demosthenis quidem exemplo, ut sibi 
consuleret, admonitus, cladem suorum auxit dedecore captivitatis. 
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77 Galbūt norėta 
parašyti sugawa. 


78 Galbūt norėta 
parašyti iszgel- 
biete. 


79 Du taisymų 
sluoksniai: Ž. 
pridurę užrašytas 
viršuj išbraukto 
padidina, tais.iš 
tua į tëwwai- 
nės; po to tais. 
pieštuku iš ii 
«pag» pridurę 
giedą siuo wergi- 
bos nelaimoms 
sano tëtwwaines. 
Pieštuku iš naujo 
užrašytame Ž-yje 
padidina pirmoji 
r. i parašyta 
rusiška i 


1 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 126 — 
tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 78. Psl. 
viršutiniame 
dešiniame kam- 
pe popieriuje 
yra skylė turbūt 


gamybos brokas. 


2 R. t tais. pieš- 
tuku iš /. 


3 Įtrp. tarp ei- 
lučių ar. 


4 R. g tais. iš d 


5 Įtrp tarp ei- 
lučių pieštuku 
nmumei. 


6 Tais. pieštuku 
iš pasmerta, atro- 
do, ne S. Dauk 


7 Tais. pieštuku 
iš iszkieyła, atro 
do, ne S. Dauk 


8 Tais. pieštuku 
iš riki Lacedemo 
nû gundi- na, 
idant nuwargu 
sins Atenionys 
Sit ilijos karę 


9 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš mutika, Kujau į 
nutika. tujan; po 
to pieštuku r. ł 
tais. į T. 


10 Tais. pieštuku 
iš jns wissus ap 


siaute. 


V KNINGA. 


1. Kad Atenionys Sicilijoie par dwe- ius metus geidiaus nekaip 
laimiaus karauo; tù tarpū ios liczius ir kar- |l [V /5|! karwaida 
Alcibiades, palika apskustas Atenosi, patem nessant; it but isz- 
reiszkes stapti? Cerės, kurios tiliesina bū wissuszwencziausiù 
istatimū.  Parwadintas nu karaunos waidin- teis teisdarems, 
ir ar? sręigams sielos, ar netwerdamos nu giedėos“, saunorey 
issikrauste tilė i <El> Elidę.. Jsz ten, iszgirdes sawi numei? ne 
wen pasmerkta“, bet dar akiwaisdoie nu kunigū iszkieykta? i 
Lacedemona issidongina, irtenay gundi- no Lacedemonū rikt, 
idant ijs nuwargusius Atenionys Sicilijos kariš dar numei ius on- 
pūltum. Kasir nutika. Tujau? ukes Grecijos warzidamos nieries 
su Lacedemonimys, it diel užgessima gaisrą, kurs ies wissas 
apsiauste!? gorina: tep bū didi neapikonta Atenionys ont sawęs 
sukielusis'' sauo geidimū nepasejįkamos' wal- diôs! Darius 
wieszpats Persū, mindams bocziaus ir teua neapi- konta” ont 
Atenionū, padares son- daras su Lacedemonimys par sauo Ly- 
dijos urieda Tisaperni pasijem ta karė iszda szilte isz sauo tobiū. 
Betio neapikonta ont Atenionū“ bū tikta liczinū io bendribos 
su Grekoni- mys, kaipogi jis! krupauo, idant Lacedemonys nu- 
weikusys Atenio- nys ont io patęis neatsisuktum. |I [V /*|" Kas 
stebieses i tů, iog'ê Atenionū tep klestonti uke suirro“?, iè diel 
ios suardima, galibe” wisso sau- lieki?! ont ios gulę?? Wienog 


LIBER QUINTUS. 


CAP. 1. Dum Athenienses in Sicilia bellum per biennium cupidius, 
quam felicius, gerunt, interim concitor et dux eius Alcibiades absens 
Athenis insimulatur, mysteria Cereris Initiorum sacra, nullo magis 
quam silentio solemnia, enuntiavisse. Revocatusque a bello ad iudicium, 
siue conscientiam, siue indignitatem rei non ferens, tacitus in exsilium 
Elidem profectus est. Inde, ubi non damnatum se tantum, verum etiam 
diris per omnium sacerdotum religiones devotum cognovit, Lacedae- 
mona se contulit; ibique regem Lacedaemoniorum impellit, turbatis 
Atheniensibus adverso Siciliae proelio, ultro bellum inferre. Quo facto, 
omnia Graeciae regna, velut ad exstinguendum commune incendium, 
concurrunt. Tantum odii Athenienses immoderati imperii crudelitate 
contraxerant. Darius quoque, rex Persarum, memor paterni avitique 
in hanc urbem odii, facta cum Lacedaemoniis per Tissaphernem, pra- 
efectum Lydiae, societate, omnem sumtum belli pollicetur. Et erat hic 
quidem titulus cum Graecis coëundi: re autem vera timebat, ne victis 
Atheniensibus ad se Lacedaemonii arma transferrent. Quis igitur mi- 
retur, tam florentes Atheniensium opes ruisse, cum ad opprimendam 
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11 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš sukielę į sukie- 
lusis. Parašyta 
ont sawgs sukielu- 
sis Atenionys, bet 
šie Ž-iai pieštuku 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 3, 
4,1. 


12 Tais. pieštuku 
iš nepasijkamos. 


13 R. k tais. iš 4 


14 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
isz sauo lobiù. 
Prir. paraštėje 
pieštuku Bet io 
šalia išbraukto 


Jo. 


15 Prad rašyti 
Ali, bet ištaisyta 


16 Tais iš į 


17 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 127 - 
tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 79 


18 Tais. iš 114 isz 
to. Pabr. pieš- 
tuku iog 

ne S. Dauk 


19 Tais. pieštuku 
iš ukes suiro. 


20 Ž. galibe užra- 
šytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
spikas 


21 Galbūt norėta 
parašyti saulio 
teki. 


22 Klaustukas 
parašytas šalia 
taško 


23 Du taisymų 
sluoksniai: itrp. 
tarp eilučių it 
daugiaus; po to 
tais. pieštuku 
iš Bet ios «sb 
stebimos ne 
be garbies bi, 
oios nukrile 
walije neprie- 
leims uppa- le iù 
krauie: ij grumies 
iki paskůiè. ir 
tonke pargalietoie, 
iszguro daugiaus 
nu- ilsusi atkak- 
libi laimės nekap 
spiekù pargalieta. 
Turbūt norėta 
parašyti nepric- 
telems 


24 Tais. pieštuku 
iš Llūs karę pra 
sidieję, kaip jau 
ios talkieję ių. Iš 
pradžių įtrp. 
tarp eilučių 
pieštuku Kurius, 


bet išbrauktas ir 
ie Kai 
25 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių tą, 
sano narsibę, Ž-iai 
szelpę ių užrašyti 
viršuj išbrauktų 
tenay atsizen- 
klin; po to tais 
pieštuku iš iepai 
sukielės prisz 
sauo tewaing tą 
karę, ne kaip rin- 
di- nys kareiivys 
sauo narsibę, bet 
kaipo «karwedy» 
karwaida sauo 
lietomys «ię szel- 
pe szelpę ię. 


26 Tais. pieštuku 
iš į Aziję nukaka 
ir klasantes 
Atenionů ukes 


pats ios «st stengimos ne be garbies bū, o ios nukritey walije 
neprielems uppa- lius iū krauie: Atenionys grumies iki paskůiè. 
ir tonke pargalietoies iszguro daugiaus nu- ilsusys atkaklibi 
laimės nekap neprietelû spiekù pargalieti*. Kaipogi uôs karę 
pra sidieję, kaip jau iu talkieję ius™% ir- apleida, tep dingas szioie 
pasaulieje, kur łaima, ten ir žmoniu linkie- jems swirstay. 

ii Alcibiades tep sukieles tą karę prisz sauo tewainę, ir pats 
ne kaip rindi- nys kareiwys sauo narsibę, bet kaipo <karwedy> 
karwaida sauo tietomys stengę prisz ię“. Kaipogi paiemes 

penkys łaiwus, nukaka i Aziję ir klasantes Atenionū piles 
sauo wardo orumū sukielę prisz ius. kuriu giwentoie zinoie 
Alcibiadi garsiu numei essanti, o io isztriemims rodies iems io 
garbies nenumaži- nes: daugiaus jie turieję už dūta karwaida 
Spartanams ne kaip isztremta nů Atenionū, ir io nauie walde 
rodies iems* ligi ta kurios” bū nustoies. Bet <ta» lieta Alcibiadi 
sukielę pas Lacedemonys daugiaus iem” skaugės ne garbės?. 
Jr tep didūme |Ì [V 80]” pataisę pinkles ont užmuszi- mo io 
kaipo sauo nokieję, Alci- biades jutes tū nu patios Agidi riki, 
su kurę swetmoteraudams bū isipažines, pas Tisaperni urie- 
da Dariaus riki issikrauste: kurem weikė mokieję isitaikinte 
jau malonumū sauo katbos, jau mondagumū sauo elgimės*!. 
Kai- pogi bū jaunas, gražios stowi- tos ir tep bitus, iog tarp 
Atenionū patiū rets iem” terados ligus: bed daugiaus mokūs 
gaubtesau prietelus, ne kaip onturiete: kai- pogi nepatogumus 
sauo buda mokie- ję pradio bitumū paklieste. Jr tep istigauo 


unam urbem, totius Orientis vires concurrerent? Non tamen inerti, 
negue incruento cecidere bello: sed proeliati ad ultimum, victores 
etiam interdum, consumti magis fortunae varietate, guam vi victi 
sunt. Principio belli omnes ab his etiam socii desciverant, ut fit: Quo 
se Fortuna, eodem etiam favor hominum inclinat. 

CAP. 11. Alcibiades quoque motum adversus patriam bellum, non 
gregarii militis opera, sed imperatoriis virtutibus, adiuvat. Quippe 
acceptis quinque nauibus in Asiam contendit, et tributarias Athe- 
niensium civitates, auctoritate nominis sui, ad defectionem compellit. 
Sciebant enim domi clarum, nec exsilio videbant factum minorem; nec 
tam ablatum Atheniensibus ducem, quam Lacedaemoniis traditum; 
partaque cum amissis imperia pensabant. Sed apud Lacedaemonios 
virtus Alcibiadis plus invidiae quam gratiae contraxit. Itaque cum 
principes velut aemulum gloriae suae interficiendum insidiis mandas- 
sent, cognita re, Alcibiades per uxorem Agidis regis, quam adulterio 
cognoverat, ad Tissaphernem, praefectum Darii regis, profugit; cui se 
celeriter officii comitate, et obsequendi gratia insinuavit. Erat enim et 
aetatis flore, et formae veneratione, nec minus eloquentia, etiam inter 
Athenienses, insignis: sed in conciliandis amicitiarum studiis, quam 
in retinendis, vir melior: quia morum vitia sub umbra eloquentiae 
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patrakin dino 
orumi saun 

wardo. Zinot 

ije, garsiu essanti 
mumei, negi isz 
triemimas rodies 
iem numaži- nes 
garbę: daugiaus jie 
turieje už dilta 
karwaida Sparta 
nams ne kaip at 
imta Atenionyms 
irio nauie walde 
rodies ligi 


27 Tais. iš kurę 


28 Prir. paraštėje 
pieštuku iem. 


29 Tais. iš gar 
bies 


30 Psl. dešiniame 
virsutmame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 128 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 60. 


31 Diakritikas 
virš T-ės 0 ñe- 
baigtas rašyti 
Parašyta d. 


32 Tais. iš jiems. 


Tissaperniū „idant tep didios algės Lacedemonū taiwinė ne- 33 Pabr. mèlvnu 
dūtum: ir lijptum Jonionims, už kuriu lūsi- bę bū pradieię karę e Ra 
kuri noriejęisz- lūsūte «nw iūs nu dūklės sziłamôs Atenionyms, || 

ir ne wissa issiwempte“* su pagalbū Atenionyms: kaipogi 34000 
miniete tur, iog ne sau bet kittims pargalę steig, is* turys iems 35 lais. iš prasu 
suteikte  pragumus pailginimo** karės ne nubengimo: kaipogi 1⁄5 poilgintimo 
jis stigawoię iog wieszpats Persū sprendies karės ir pakaiaus 36 kairiame 
kersztauint Grekams nuweiks iu patiū ginklū, tus ku- riu pir- viršutiniame 


mū wissū sauo galę nega- lieję nuromdite, kaipogi pasiben- bn enai 
` ` . + "NC n azıų pies uku 
21 136 
gūs karè, reks iem tujau su par- ! |V 81]% pargalieies grumteis, parašytas 


iog rek nu- warginte Greciję numkariems, idant ię nugrieste skaičius 129 
nu wisokiū swetimū užkarawimū, galę suliginte ir silpnusius || psl numeris, 
szelpte;” iog Lacedemonijs <neipra>“ neiprati ira po pargalū e zoa 
tingiete, kaipo- gi aiszke apsiskelbę atmonitoies Grecijos lūsibės. ių 
Tissaperniū“ pa- tika io tarimas: jis nebsiunte Lacedemonyms || apačioje 
«daug montôs <lijks*? tijk montôs, kieyk reikieję ir lijpę weinà ||| 


brūkšniuota 
pu A : š ta rii 
dalė“' laiwinês Persū ne> «noriedama: ne pargaliete pripa- diete ||| 
Lacedemonyms ne iû sūkte karę bengte. nelių, S. Dauk 
ill Jr tep dar Alcibiades tūmi sauo ukinikams giries, pas ||| 
plunksną 


kuri atejūs siuntinems Atenionū“?, żad ius su wieszpatiū su- 
taikinte, ie jie sauo“ ukês waldę zmoniems atiemusijs «teunams» 37 Kobliataśskis 
. ` i aš . . parašytas šaliė 

<arba> didūmenė** adūs; tūmi wilda- mos, iog «ar sutinkont ||| 


taško 

onto“ tūmem““, būs nu abems karwediū pakieltas, ar iudwem 

sukersztūs, weina katra patelks i sau. Atenionys* gorina- mys 38 
39 Tais. iš Tissa 


pernes 
primo latebant. Igitur persuadet Tissapherni, ne tanta stipendia classi g9 tais is iii 
Lacedaemoniorum praeberet. Vocandos enim in portionem muneris i Tala, Eai 
Ionios, quorum pro libertate, cum tributa Atheniensibus penderent, | pno piis 
bellum susceptum sit. Sed nec auxiliis nimis enixe Lacedaemonios | 
iuvandos; quippe memorem esse debere, alienam se victoriam, non y a 
suam, instruere; et eatenus bellum sustinendum, ne inopia deseratur.  usrasvios vi 
Nam regem Persarum, dissidentibus Graecis, arbitrum pacis ac belli 100 
fore; et quos suis non possit, ipsorum armis victurum; perfecto autem | iini 
bello, statim ei cum victoribus dimicandum. Domesticis itaque bellis 43147 tarp 
Graeciam atterendam, ne externis vacet; exaeguandasgue vires par- ||| 
tium, et inferiores auxilio levandos. Non enim guieturos post hanc 44 Brūkstcita 
victoriam Spartanos, quia vindices se libertatis Graeciae professi sint, ||| 
Grata oratioTissapherni fuit. Itaque commeatus maligne praebere: 4 Eaa 7 
classem regiam non totam mittere; ne aut victoriam totam daret, aut 


A 4 Cal 45 ltrp. tarp 
necessitatem deponendi belli imponeret. Vel, 
cilučių onto 
CAP. 111. Interea Alcibiades hanc operam civibus venditabat: ad 
2 y 5 A i , š ut 46 Pirmoji r. m 
quem cum legati Atheniensium venissent, pollicetur his amicitiam auries 
Šš ; neišbaigte 
regis, si respublica a populo translata ad senatum foret: sperans, ut 
47 Brūkštelta 


aut concordante civitate, dux belli ab omnibus legeretur, aut discordia aa 
4 2 p A ia violetiniu 
inter ordines facta, ab altera parte in auxilium vocaretur. Sed Athe- piijo 50 


niensibus, imminente periculo belli, maior salutis, quam dignitatis, s. Dau) 
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48 Parašyta 
paðinmi ka- 

res, bet šie ż-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1 
Prad. rašyti r. b, 
bet ištaisyta į p 


49 Kabliataškis 
tais. iš dvitaškio 


50 Psl. dešiniame 


viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 4- tai 
lanko nume 

ris, užrašytas 
paties S. Dauk 
Salia parašytas 
skaičius 58 - tai 
psl. numeris, 

bet išbrauktas 

tr parašytas 
skaičius 82 
Lapas per visą 
ilgi suglamžytas 
Sio psl. paraštėje 
palikti violetiniai 


pirstų atspaudai 


51 Ž. ęrůżins 
užrašytas viršuj 
išbraukto paleid. 


52 Ž. gelbieje: 
užrašytas viršuj 
išbraukto Itisiives 


53 R. / tais. viole- 
tiniu pieštuku iš 
l- ne S. Dauk 


54 Tais. iš dalijs 
55 R. û tais. iša 


56 Tais. pieštuku 
iš laiwinę iszlipa 


57 Tais. pieštuku 
iš onlra įtrp. tarp 
eilučių bt. 


58 Tais. pieštuku 
iš Sulur- diti 
tomys nelłaimomys 
paka- iaus tugo; 
bet kébeles tů 
kurij. 


59 Tais. iš onpii- 
lims 


<daugiaus: <pra> ka- res paôiumù* daugiaus rupinôs iszganimū 
sauo ukês nekaip «09> orumū. Jr tep leida waldę ukês nu žmoniū 
atie- mus didūmenė adūte. Bet didū- me ipratusys didiūtęis, tapa 
tujaus žmoniū kraugeres ir tyrionimys;® Il |V 82]? nebtwerdamęis 
kareiwe parwa- din Alcibiade, paiemę ijs łaiwi- nę rikaute. Jis 
pranesz Atenoms iog tenay trauk su karaunù atimte keturims 
szimtams waldę «p> swietū pagautą, ie ije patijs ios negrūžins?!. 
Didūmene nusimi- nusi tù gorinimū, weltū ban- diusi, prasi- 
krauste. Alcibiades iszgelbiejes” sawą tewainę isz ker- sztu, 
patijkę” stiprę łaiwinę ir iszirktauo pats prisz Lacedemonys. 

Iv Jau Mindarus ir Parnabazus Lacedemoniu karwaidū pa- 
sitaisiu siū i musza daukę: tukura teis Se- stos. Susigrumūs, 
pargale teka Ate- nionyms. Toie muszoie didesnioie dalis? 
kareiwiū ir mažne wissi neprietelū karwaidas atlika karweitie; 
asztūnes deszimtis patiū laiwū“ teka Atenionyms inagą. Ne- 
trukus Lacedemonys palikinissauo taiwinę iszli- po% ont žimęs 
karaute,betir ontra atwei bū“ pargalieti. Jlgainiū pagrissusys 

tomys netlaimomys Lacedemonys paka- iaus nu Atenionū tugo; 
bet kėbeles tû kurij tarp iū** geidę karės, neleida tam iwikte. 
Ongala ipūlims* Kartagū“? «Si» i Siciliją pagrūžina ka- rauną 
Syrakuzionū iū talkiejū sauo tewai- nęs“! giniote, o Alcibiades 
regie- dams Spartanus“? iszguriusius nu tijk nukritiū, iszkelauo 
«Azijos» |l |V 83] su sawo pargalingū laiwinę Aziję drauste: 
patrakielu pilys sukuriomys dau- gioie weitoie isztika i muszą; 


cura fuit. Itaque, permittente populo, imperium ad senatum trans- 
fertur. Qui cum insita genti superbia crudeliter in plebem consule- 
ret, singulis tyrannidis sibi impotentiam vindicantibus, ab exercitu 
Alcibiades exsul revocatur, duxque classi constituitur. Statim igitur 
Athenas mittit, ex continenti se cum exercitu venturum, recepturumque 
a quadringentis iura populi, ni ipsi redderent. Hac denuntiatione 
optimates territi, primo urbem prodere Lacedaemoniis tentavere: 
dein, cum id neguissent, in exsilium profecti sunt. Igitur Alcibiades, 
intestino malo patria liberata, summa cura classem instruit; atque ita 
in bellum adversus Lacedaemonios pergit. 

CAP. tv. Iam Sesti Mindarus et Pharnabazus, Lacedaemonio- 
rum duces, instructis nauibus exspectabant. Proelio commisso 
victoria penes Athenienses fuit. In eo bello maior pars exercitus, et 
omnes ferme hostium duces caesi: naues LXXX captae. Interiectis 
quoque diebus, cum bellum Lacedaemonii a mari in terram trans- 
tulissent, iterato vincuntur. His malis fracti pacem petiere: quam 
ne acciperent, opera eorum effectum est, quibus ea res quaestum 
praestabat. Interea et Syracusanorum auxilia illatum a Carthagi- 
niensibus Siciliae bellum domum revocavit: quibus rebus destitutis 
Lacedaemoniis, Alcibiades cum classe victrici Asiam vastat: multis 
locis proelia facit: ubique victor recipit civitates, quae defecerant: 
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60 Tais. pieštuku 
iš Kartaginio- 
nů 


61 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
iù talkiejū, tais. iš 
tewaing 


62 Ž. Spartanus 
užrašytas viršuj 
išbraukto #1- 


WArQUSIUS 


63 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 


parašytas 
skaičius 59 
tai psl. numeris 


bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 83. Šio 
psl. paraštėje 
palikti violetiniai 
pirštų atspaudai 


64 Tais. pieštuku 
iš dan- gioie wei 
toie t musza iszii 
ka; ir 


kurios atsiskieydų 


tUtsui HUECS 


pri- jemę. Po ii 
buvo prir. tarp 
bet išbrauktas 
Iš pradžių tais 
į Azijos drauste 
patrakiviu kurij 
turiedamgis, bet 
ištaisyta 


65 Ž-iai Arispides 
Atvnio 
nems užrašy t 


atydivos 


pieštuku viršuj 
išbraukio 


pagruženės 


66 R. 4 tais 
pieštuku iš n 
67 R. Í tais. iš 


68 Du taisvimų 
sluoksniai: Ž 
karannôs uż 
rasvtas virsuj 
isbraukto teniski 
tais. 15 vrisžiuuli 
turite | ris 
tantios, iszeit, i i 
spongsa, Hir, Po 
to tais. pieštuku 
iS Onu ta lvlosinų 
vrisžtanbios Ka 
rannis wis- sH 

WACES pris2 iszerl 
kieuk 

i bet 


stebietei 
iweini kari 
uż wis idides- m 
Veibiadi, wissur 
kys iszplw- tei 
t spaus, t tur 
1 isz don VULLE 


allvista. it pati 


weinas pri- jemę i“ už pargalietoż, i kittas isi- laužes waldę 
Atenionū pagrūži- na:irtep Arispides atgawes Atenionems“ 
weczůię ju- rinę garbę, padidines garsą“ žemi- nes, laukams 
nu sauo ukinikū i Atenas pagrižą. Tosi wissosi" mu szosi 
kluwa iem i naga 200 łai- wū ir nepaseikamas grobys. On tos 
lelosinės grisztantios karaunės wis- sus swiets prisz iszeit ste- 
bieteis i kieyk weina kareiwi bet už wis dides- nė i Alcibiadi, 
i kuri wissi akys iszplie- tei spongsa, ir ł tur it isz don- gaus 
atleista, ir patę® pargalės Deiwę; girę io tabdaribas kuriomys 
ijs sauo teuainę apweizieję, stebiejes i ios talentus, kurius iè 
parodę; swiets at- ližes, pasakoie, rustindamos neteisin- ga io“? 
isztriemimo. Wienog rek mie- klinteis, iog wens pats žmogus 
tijk waliję, iog bū licziū iszwertimo wissudidiausės waldi6s"'ir 
wielios pakielimo?!; ir kur jis tikta pasiszmai żę, ten ir par- 
gale parsikielę it but ijs pats“? wadalois sauo tai- mą. Todiel 
nežmoniszkas, bet deiwiszkas iem godas swiets rodę“*; wissi 
už kits kita nor iszdildite pagrūžinimą |! | / 7 iszeigū", 
apiūką io isztrie- mima. Gododamys io lelonės neszio prisza- 
kieje paweikstus arba abrozus'* tû patiū Deiwū «pr» kuriū aki- 
waisdoie bū i iszkieykusys «no rodies nori patalpinte tarp dei- 
wū tū žmogu, kurem nesene bū užginusys wisokės žmogaus 
pagalbos. Ateis godas už apiūkas dowinas už iszplieszimus, 
maldas už iszkieykimus. Ne minauo Sici- lijos nukritiu"", bet 
Grecijos parga- les garben“, ne ape Syrakuzas bet ape Jo- niję 


nonnullas capit, et imperio Atheniensium adiicit: atgue ita prisca 
nauali gloria vindicata, adiecta etiam laude terrestris belli, desideratus 
civibus suis Athenas revertitur. His omnibus proeliis ducentae naues 
hostium, et praeda ingens capta. Ad hunc redeuntis exercitus triump- 
hum effusa omnis multitudo obviam procedit: et universos quidem 
milites, praecipue tamen Alcibiadem, mirantur: in hunc oculos 
civitas universa, in hunc suspensa ora convertit: hunc quasi de coelo 
missum, et ut ipsam Victoriam contuentur: laudant, quae pro patria, 
nec minus admirantur, quae exsul contra gesserit, excusantes ipsi, 
iratum provocatumque fecisse. Enimvero tantum in uno viro fuisse 
momenti, ut maximi imperii subversi et rursum recepti auctor esset; 
et unde stetisset, eo se Victoria transferret; fieretgue cum eo mira 
quaedam fortunae inclinatio. Igitur omnibus non humanis tantum, 
verum et divinis eum honoribus onerant; certant secum ipsi, utrum 
contumeliosius eum expulerint, an revocaverint honoratius. Ipsos illi 
deos gratulantes tulere obviam, quorum exsecrationibus erat devotus. 
Et cui paulo ante omnem humanam opem interdixerant, eum, si 
queant, in coelo posuisse cupiunt. Explent contumelias honoribus, 
detrimenta muneribus, exsecrationes precibus. Non Siciliae illis 
adversa pugna in ore est, sed Graeciae victoria: non classes per illum 
amissae, sed acquisitae: nec Syracusarum, sed Ioniae Hellespontique 
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69 Tais. pieštuku 
iš gir labdaribas 
kurionys sano 
teniainų apiwer 
zieję, stebas i io 
talentus, kurius 

iè parodę; jis 

nt- liža, pasakoie, 
rustibieję neteisin- 


ga 


70 Tais. pieštuku 
iš waldies 


71 R. o tais. iša 


72 Tais. pieštuku 
iš pasisziuai lų, 
ten parsikielę ir 
pargale ir it but 


IJs 


73 įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
wiets, tais. iš 


rodo 


74 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra 
džių pieštuku 
parasytas 

| z ji 

lai psl. numeris 
bet išbrauktas 

tr parasytas 
skaičius 84. Šia 
psl. paraštėje 
palikti violetiniai 
pirštų atspaudai 


75 Tais. pieštuku 
iš iszdilte iszeigù 


pagruzinaimo 


76 Tais. pieštuku 
IS Jii nesto 
priszakieje io 
gododamys io 
lelones abrozus. 
Iš pradžių tais 

į Nesziu, bet 


ištaisyta 


77 Tais. pieštuku 


iš nukrilius 


78 ltrp. tarp 
eilučių pieštuku 


garben 


79 Prad. rašyti 
wissudidia, bet 
ištaisyta 


80 Įtip. tarp 
eilučių pieštuku 
bù. Parašyta wis 
su didiausey 
«peikams» girams 
nu sauo ukiniki 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais atitin- 
kamai 3, 4, 1, 2. 


81 Tais. iš iri 
woeita Tissaper- 
ni Darius riky 
Persu. Prad. 
rašyti Li, bet iš 
taisyta. ltrp. tarp 


eilučių uriedu 


82 Tais. iš Lavi 
demonys s2elį 

dams į jus, bet 
išbraukta. Tais 


iš it į ius 


83 Tais. iš issiskui 
de. Z. išbrauktas 
sviesesniu rašalu 
tr įtrp. tarp 
eilučių pūskili 


84 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra 
dżių pieštuku 
parasytas 
skaičius 6] 

tai psl. numeris 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 85 


85 Kablelis para 
šytas šalia taško 


86 Tais. iš duu 
vesti. Parašyta 
nu- slojų dauge 
nè, bet šie ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1 


87 Galbūt norėta 


parašyti biisinios 


88 Tais. iš kui 
rii(?). Parašyta 
kurij 


ir Elesponta kalb. Tep Alcibi- ades kaip isztremtas wissubai- 
siausė“? bū peikams tep parwadits nu sauo ukinikū wis- su 
didiausey <peikams> girams®.— 

v. Tam dingontes, Lacedemonijs pakiel karwaidū Lysandrą 
ont jurū ir žimę: oi weitą Tissaper- ni wieszpats Persu Da- 
rius sunu sauo Ciru Lydijo ir Jonijo uriedū“! parded: kursay 

szelpdams Lacedemonys*? tobiū ir tatkū pažadino iusi wilti 
pirmosės laimės. Tep pastiprinti Lacedemonys irklū Azijon, kur 
Alcibiades bū iszkęlęs su 100 łaiwû; irkadiokareiwe cissiskaidi> 
iža- gusys i grobi paskidi“* drewieję drūsė kiey- mus, ilgū pa- 
kaiū iturtieiusys, tù ! | V **|** tarpū neprietelus ius apnink,*isz- 
drapsta iu ratas paskiduses. Atenio nys tami weinami nukritie 

daugesnė nu- stoię““ nekaip bū igawusys praeiusiosiems par- 
galiems ir rupes nie itartoie tu nelaimū ne sūsimės“" laimės, bet 
pasatumą sauo karwai- dos pas kurij® daugiaus waliję prae- 
iusioię abida nekaip swiežioie godą. Tujau Alcibiadi iszmet ir 
io“? weitą Konona pakelt; tardamys pargalietas essū ne laimū 
karės bet pasatumu. Jijs pargalieję prae- iusioie karieję diel to 
wen, idant paroditum neprietelems, koki ije karwidi papeikę 
ir idant bronges nė iem pargalę pardūtum. Wis- tů pawiediū 
Alcibiadi prota gūwums ir dabos gosliba rodę. Krupaudams 
«dbingimos siutini žmoniu issikrau- stę ontrą atwei. 

VI Konons mindams guwumą sauo praeiuno™” skotoies 
laiwinę ikurte, bet rinktiney karaunės Azijo bū atlikusys ir 


meminerunt. Sic Alcibiades nunguam mediocribus, nec in offensa, 
nec in favore, studiis suorum exceptus est. 

CAP. Dum haec aguntur, a Lacedaemoniis Lysander classi 
belloque praeficitur; et in locum Tissaphernis Darius, rex Persarum, 
filium suum Cyrum Ioniae Lydiaegue praeposuit: qui Lacedaemo- 
nios auxiliis opibusque ad spem fortunae prioris erexit. Aucti igitur 
viribus Alcibiadem cum centum nauibus in Asiam profectum, dum 
agros longa pace divites securius populatur, et praedae dulcedine sine 
insidiarum metu sparsos milites habet, repentino adventu oppressere: 
tantaque caedes palantium fuit, ut plus vulneris eo proelio Athe- 
nienses acciperent, quam superioribus dederant: et tanta desperatio 
apud Athenienses erat, ut ex continenti Alcibiadem ducem Conone 
mutarent; arbitrantes, victos se non fortuna belli, sed fraude impera- 
toris: apud quem plus prior offensa valuisset, quam recentia beneficia. 
Vicisse autem eum priore bello ideo tantum, ut ostenderet hostibus, 
quem ducem sprevissent, et ut carius eis ipsam victoriam venderet. 
Omnia enim credibilia in Alcibiade vigor ingenii et morum luxuria 
faciebat. Veritus itaque multitudinis impetum, denuo in voluntarium 
exsilium proficiscitur. 

CAP., v1 Itaque Conon Alcibiadi suffectus, habens ante oculos, 
cui duci successisset, classem maxima industria exornat: sed nauibus 
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89 Turbūt norėta 
parašyti í 10, 


90 R. u neiš- 
baigta. 


91 Tais. iš i) 
skaitlus ka- rei 
win bet karaunos 


spieka pasi- taise 


92 Psl. dešiniame 


viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 62 — 
tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 86. Pa- 
raštėje S. Dauk 
prarašė plunks 
ną (?) 


93 Tais. iš Ali 


nionys 


94 Prad. rašyti 
rey, bet ištaisyta 
Tais. iš iukinikus 
Į! UKUuUKU 
wergus užrašvtas 
viršuj išbraukto 
Poto 


tais. Sviesesniu 


kalpu 


rašalu: prir 
paraštėje į 
rupinusys; itrp 
tarp eilučių siuo 
karonna gausida 
mys. Tais. vio 
letiniu pieštuku 
iš wrů - né 


S. Dauk 


95 Tais. šviesos- 
niu rašalu iš /s2 


toke pluszka lo 


io laiway stokoię kareiwiū. Wettū kielę senius ar pusugius i 
kariauna kurios skaitlus ka- reiwiū bet ne spieka bù”. Tokij 
kareiwe neisztur il- ga onpūli neprietelū, krimt |! |V 6 ?* szur- 
mulūdamys ar mukdamys klun i naga neprietelems, ir tok- say 
nukritys užmusztuiū ir sugau- tuiū bū, iog Atenionū“ ne wen 
tep garbinga waldę, bet dar pati iu wardą rodies iszdildisys. 
Toie mu- szoie nu wissa atlikusys dr issiru- pinusys> ontokios 
ubagistos ateję, iog stokoint rekalingū karė wirū, issirupinusys 
szalauius ir szaldras i ukinikus kie- lę, wergus iszlūsauo, pa- 
smerktus be- karonės paleida sauo karauna gausidamijs?“. Jsz 
Atenu tokę swieta plurszka- ło” sukielusys karauną, pirmiaus 
waldionys““ Grecijos, nù uės begali” sauo lūsibę giniote. Wienog 
rižos wiel ont jurū laimės bandite: tokę sauo mentos tumpri- 
bę” rodę, iog it nesenė rupinės sauo iszganimū nù neabejoię 
pargaliete. Bet ne tij jau kareiwe bebū, kurij garbę Ate- nionū 
but galielę onturiete" ir neb ta gale!“ kuri lūbieję pargaliete 
ir ne tas karės gebiejems tû kurij iprati bū i <gelzinius> saitus!“! 
ne iabažus. Todiel wissi ar iszmuszti ar sugauti. Konons ka- 
rwedys wens isz tos muszės beiszlikes, krupau- dams <sw1eto> 
zmoniū apmaudė"? su asztūnes laiwas nukako pas Ewagora 
Cypraus riki. 
“11. Jszdides tū taimū karwaida Lacedemonū, ticziodamės 
isz Atenionū!s netaimū 1 nusiunt it lelonė i Lacede- 
mona nu- slūgūtus!“ łaiwus geribiemys ir gro- biù, kurius bū 


exercitus deerat, fortissimis quibusque in Asiae populatione amissis. 
Armantur tamen senes, aut impuberes pueri, et numerus militum 
sine exercitus robore expletur. Sed non magnam bello moram aetas 
fecit imbellis: caeduntur passim, aut fugientes capiuntur: tantaque 
strages, aut occisorum, aut captivorum fuit, ut Atheniensium de- 
letum non imperium tantum, verum etiam nomen videretur. Quo 
proelio perditis et desperatis rebus, ad tantam inopiam rediguntur, 
ut consumta militari aetate, peregrinis civitatem, servis libertatem, 
damnatis impunitatem, darent. Ex qua in colluvione hominum 
conscripto exercitu, domini antea Graeciae, vix libertatem tuebantur. 
Iterum tamen fortunam maris experiendam decernunt. Tanta virtus 
animorum erat, ut, cum paulo ante salutem desperaverint, nunc non 
desperent victoriam. Sed neque is miles erat, qui nomen Athenien- 
sium tueretur; neque eae vires, quibus vincere consuerant; neque ea 
scientia militaris in his, quos vincula, non castra continuerant. Itaque 
omnes aut capti, aut occisi. Cum dux Conon eo proelio superfuisset 
solus, crudelitatem civium metuens, cum octo nauibus ad regem 
Cyprium concedit Euagoram. 

CAP, V11. At dux Lacedaemoniorum, rebus feliciter gestis, fortu- 
nae hostium insultat; captivas naues cum praeda bellica in triumphi 
modum ornatas mittit Lacedaemona; ac tributarias Atheniensium 
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96 Parašyta wal- 
dionys pirminuts, 
bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 


atitinkamai 2, 1 
97 Tais. iš begal 


98 Prad. rašyti 
tumprime, bet 
ištaisyta 


99 Turbūt norėta 
parašyti galiejų 
Ž. onturiete užra- 
šytas śviesesniu 
rašalu viršuj 
išbraukto ginte 


100 Tais. iš gales 


101 R 


s tais. iš / 


102 Parašyta 
ipmiatiido swieto 
zmonin, bet 

šio Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 


tinkamai 2, 1 


103 Tais. pieš 


įtrp. tarp eilučių 
Venioni 


104 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 63 

tai psl. numeris 
bet išbrauktas 

ir parašytas 


skaičius 87 


105 Tais. pieš- 
tuku iš nu 

sinnt il lelonè i 
Lacedemona nu- 
slůgütus į nusiunt 
ius il lelonè i 
Lacedemona sut- 
slůgůlas. Po to 
ius išbrauktas 
ir paraštėje 
prir. kurius, 

bet išbrauktas 
Atstatytas Ž. nu 
slitętilus. 


106 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
bü, tais. iš ontu 


rieję 


107 R. I tais. 
pieštuku iš I. 


108 R. b tais 
pieštuku iš p 


109 R. / tais. 
pieštuku iš í. 


110 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš kittą jautoigs 

į kitto Jautotęis 
prir. paraštėje 
gativės i gatwe. 
Parašyta swaioi 
isz galwès i 
gatie wens 
Kitto jautoteis 
bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 3, 1, 2 
4,5,6 


111 Tais. iš źinies 


112 lais. pieš 
tuku iš nebtweres 
įtrp. tarp eilučių 


sao 


113 Pabr. mėly 
nu pieštuku = ne 
S. Dauk. 


114 R. į tais 
pieštuku iš 4 


115 Tais. iš ap- 


stoiema 


116 Tais. iš lai 
HNNQESMIOMS 


117 Psl. deši- 
mame viršuti- 
niame kampe iš 
pradžių pieštuku 
parašytas 
skaičius 04 

tai psl. numeris 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 88. 


i nagą igawęs. Szilontioses ukes Atenams, kures iki sziol bū 
onturiejusi™ pakłusnumi abejotini karês łaima!%, iem pasidůd. 
Wissa galibi Atenionū belika™ iu murusi. On tû rustū żîniû™™, 
wissi ukinikay numus palikinijs po pili isz gatwês i gatwę 
swaioie wens kitto jautotęis'!*; klausinie pra- naszo tos rustos 
źiniôs™: waikay nenau- diele, sene parkarszi, trapes žmonas 
nebtweras sauo™? numusi: tep didė ta nełai- ma «wissa klu» 
wisoki!“ ūimziaus szir- dys sugildę: ir tep, iog susirinkusys i 
rinką par wissa nakti aszaro- mijs sauo nełaimą łaiste. Weini 
kritusiū brolū, kitti sunū, ar tewū; kitti gentiu ir daug malones- 
niu ben- drū raudoię ir su numiszkiū notiems ukės rekalą!4 
jaugę. jau sawi patys jau sauo tewainę regieję prapūlsen- te; 
wadina daug laimingesnes ka- rieje kretusiusius nekaip giwu- 
sius, kieykwens regieję prisz sawi ap- gulimą!“, bada, ir rusta 
pargalie- toi, :mind> miniedamys jau irras ir degiesus pilės, 
jau kruwina wergiba ir ios kruwinus wargus: wadindamys 
daug laimingesniomys"'* pirmoses irras pilės, kurios ne iū 
wakus ne tewus numus tikta teužwertę, nugi nebturieję "|V 
0O17 nelaiwinės kurioie kaip pirmū pasi- glemžte galietum, 
ne karaunos kurios narsibi paglemzti gatie- tum paskiaus''ė 
gražesnius murus isteigte. 
Viil. Tep nusiminūs ir iszgurūs ukinikams Atenū!? pilės 
neprietele ktot'*? ir pamurieje kurę apgulusys iem  badū 
stipinte. Zinodamys, iog essan- tesijs penas jau bengies, o 


civitates, guas metus dubiae belli fortunae in fide tenuerat, volunta- 
rias recepit: nec aliud ditionis Atheniensium praeter urbem ipsam 
relinuit. Quae cuncta cum Athenis nuntiata essent, omnes, relictis 
domibus, per urbem discurrere pavidi: alius alium sciscitari; auctorem 
nuntii requirere: non pueros imprudentia, non senes debilitas, non 
mulieres sexus imbecillitas domi tenet: adeo ad omnem aetatem tanti 
mali sensus penetraverat. In foro deinde coëunt: atque ita perpeti 
nocte fortunam publicam questibus iterant. Alii fratres, aut filios, aut 
parentes deflent, cognatos alii, alii amicos cognatis cariores, et cum 
privatis casibus querelam publicam miscent: Jam se ipsos, iam ipsam 
patriam perituram, miserioremque incolumium, quam amissorum 
fortunam iudicantes; sibi quisque ante oculos obsidionem, famem, et 
superbum victoremque hostem proponentes; iam ruinam urbis et incen- 
dia, iam omnium captivitatem et miserrimam servitutem recordantes; 
Jeliciores prorsus priores urbis ruinas ducentes, quae, incolumibus filiis 
parentibusque, tectorum tantum ruina taxatae sint. Nunc autem non 
classem, in quam, sicuti pridem, confugiant, superesse; non exercitum, 
cuius virtute servati pulchriora possent moenia exstruere. 

CAP. VILL Sic defletae ac prope perditae urbi hostes superve- 
niunt, et obsidione circumdato fame urgent. Sciebant enim, neque 
ex advectis copiis multum superesse, et, ne novae advehi possent, 


123 


118 Du taisy 
mų sluoksniai 
tais. iš / kurę į 
kuriuie; po to 
tais. pieštuku iš 
ivaki ne tewus 
neuzwerte, mH- 
jau Ù nelnitwinês 
kurioie kaip 
pirmi pasi- 
glemžte galietum 
ne karaunos 
kurios narsibi 
iszginioli galie- 
fum. Iš pradžių 
viršuj išbraukto 


iszginioti prad. 


rašyti eelbie, bet 
išbraukta ir prir 
paglemzti. 

119 įirp. tarp 


eilučių pieštuku 


Veni 


120 Tais. pieš 
tuku į ir klot, bet 
ir išbrauktas 
Pabr. mèlynu 
pieštuku = ne 

S. Dauk 


121 R. i tais. 
pieštuku iš /. 


122 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
rados. Iš pradžių 
ž. kaulijimos 
užrašytas vir- 
šuj išbraukto 
skladauwosina, bet 
išbrauktas 


123 Ž. kurij už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
weini. 


124 Tais. pieš- 
tuku iš sa 
damys 


125 Du taisymų 
sluoksniai: Ž. 
zadieję užrašytas 
viršuj išbraukto 
siulolę, tais. į 
zad; po to tais. 
pieštuku iš 
ūkieys «disz divij 
isz dwems” zad 
pakaių „ie murus 


neron- tius pili 


swieżî™ ipili nebileida. Atenionys iszme- rieiusys ilgū badū 
ir nustoiusys tijk ukinikū ługo pakaiaus. Tada rados ilga 
sktadawosina'?? tarp Lacede- monū ir iu talkiejū: kurij“?, stiga- 
woię, iog reiki sudeginte murus ir warda Atenioniū isznai- 
kinte; bet Lacedemonys nesutiko onto saki- damys"““* „iog ije 
ne pliesz Grecije weinos «sz dwij isz dwems akieys“ zad 
ije Atenionims pakaių „ie murus neron- tius iū pili!5 su itakū 
iszwers, likusiu- sius laiwus iszdūs ir ie priims wal- dę trijū 
deszimtū wirū nu Lacede- monū paskirtū. Pasidawę pile'?* 

«ont» ontū warunkū, kurios waldę Lacedemonijs'? idawę 
Lysandrū. Tij meta garsi bū, uziemimū Atenū, smertiu Da- 
riaus Persū wieszpateis!? ir isztrriemimū Deni Sicilijos Tirio- 
neis. Su ukės buti parsikieytę tujau ir ios ukini- kū likkums: 
trisdeszimtijs wires- niuiū rieda paskirtū tapa tyrionimys; |! 
[V 89}? kurij pradioię 3000 kaikarū apsistate“?, nes iog po 
tijk nukritiū nebibū uki- niku, ir iog ta"?! Ijka arba skaitlus'?? 
rodies dar ma- źù diel pakaiaus onturiejemo pilieje, todiel'?? 
priiem 700 karejū pargalietoiū. Tujau trideszimtwire"?* jem 
ukinikus likusiusius žudite,ir, krupaudamys, idant Alcibiades, 
pa- simetes iszlūsūte sauo ukę, neissi- keltum i naui wiesz- 
pati, ket i nugalūte kurė!“ kelauienti pas Artaksersi Persū 
riki kai- karay ticzioms isusti panokę, kurij nutwierusys i 
wienog“““ nedrisa io regemay galūte, bet giwa meig- tonti 
troboie sudegina. 


providerant. Quibus malis Athenienses fracti, post longam famem, 
et assidua suorum funera, pacem petivere: quae an dari deberet, diu 
inter Spartanos sociosque deliberatum. Cum multi delendum At- 
heniensium nomen, urbemque incendio consumendam censerent; 
negarunt se Spartani ex duobus Graeciae oculis alterum eruturos; 
pacem polliciti, si demissa Pyraeeum versus muri brachia deiicerent, 
nauesque, quae reliquae forent, traderent; resque publica ex semet 
ipsis XXX rectores acciperet. In has leges traditam sibi urbem Lace- 
daemonii formandam Lysandro tradiderunt. 

Insignis hic annus et expugnatione Athenarum, et morte Darii 
regis Persarum, et exsilio Dionysii Siciliae tyranni fuit. Mutato 
statu Athenarum, etiam civium conditio mutatur. Triginta rectores 
reipublicae constituuntur, qui fiunt tyranni: quippe a principio tria 
millia sibi satellitum statuunt; quantum ex tot cladibus prope nec 
civium superfuerat: et, quasi parvus hic ad continendam civitatem 
exercitus esset, septingentos milites a victoribus accipiunt. Caedes 
deinde civium ab Alcibiade auspicantur, ne iterum rempublicam sub 
obtentu liberationis invaderet. Quem cum profectum ad Artaxerxem, 
Persarum regem, comperissent, citato itinere miserunt, qui eum in- 
terciperent: a quibus occupatus, cum occidi aperte non posset, vivus 
in cubiculo, in quo dormiebat, crematus est. 
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126 Parašyta 
Pile pasidavę, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


127 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Lacedemonijs. 


128 Ž. wieszpa- 
teis užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto riki. 


129 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 65 - 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parasytas 
skaičius 89 


130 Prad. ra- 
šyti apas, bet 
ištaisyta. 


131 Tai 


132 Ž. skail- 

lus užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto Iįka, po 
to prir. arba sk 


133 Įtrp. tarp 
eilučių diel pa- 
kaiaus onturieje- 
mo pilieje, todiel. 


134 Tais. iš łris- 
deszimtine ïem. 


135 Ž. kuri už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
Szi. 

136 Tais. pieš- 
tuku iš panokę 
kai- karay, ir 
nutwierusys i 
nedrisa. 


137 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Ni. 


138 Prad. rašyti 
krupaud, bet 
ištaisyta. 


139 Tais. pieš- 
tuku iš iu drau- 
gû peizoię iū. 


140 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
kuri, tais. iš Al- 
enionimys. 


141 ltrp. tarp 
eilučių par. 


142 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp 
tarp eilučių 
WISSHNS; po to 
tais. pieštuku 
iš wissims At- 
enionys MUMUS 
laikite 


143 Tais. pieš- 
tuku iš Cze m 
wen Isztriemima. 
Ž-je iszłriemi- 
ma antroji r. i 
neišbaigta 


144 Prir. paraš- 
tėje wirs. 


145 |trp. tarp 
eilučių sano 


146 Psl. dešinia- 
me viršutinia- 
me kampe iš 
pradžių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 66 - lai 

psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 90. 


147 Pabr. mėly- 
nu pieštuku - ne 
S. Dauk. 


148 Tais. iš Pilė 


149 |trp. tarp 
eilučių iii 


150 Prad. rašyti 
bi, bet ištaisyta 


IX Nù” tyrionys nusikratiusys nu neprieteli kurio apmaudo 
kru- pauo““ gër krauż ir drewie likusio- ses irras kanakados tep 
gražios pilės. Teramene wens tarp patiu tyrionu peizoię sauo 
draugū“* smarkibę: io smertys wissus nugondina. Ukinikai už 
kitts kitta sprunk isz piley ir Gre- cije kuriaptwinstai Atenionū!'*? 
spru- kles. Nustoiusys ir tos paskūies sau gtomžės par" istatima 
Lacedemoniū kurijužginę wissoms Piliems Grecijos i numus 

priimte!“, wissi i Argos ir Tebas issi- dongino. Jr cze wienog 
ne wen sauo isztriemima"* kientieję, bet dar atgaute sauo te- 
wainės kietiete pradieję. Tarp tremtiniū pasitika Trasibulus 
wirs'*' skudrus, ir didios kęltės, kursay rižos sauo!“ giwibą nie- 
kinte diel tewainė |I [V 90|“6 ir wisni“? iszganimo. Rikau- dams 
sauielę bendrū tremtiniū <uźemv isitauž i Pile™ tep wa- dinama 
pile parubežie Atikos: daug weitowiu pasigaitusiū iu nelaimū 
kieyk tijk i suszel- pę. Jsmenias pirmasys ukiniks Tebū, negalie- 
dams iū!* regema sauo ukės spiekū prispirte, ius szel- pęslaptū 
sauo łobiù ir Lysias bylys“? tūkartū isztremtas isz Syrakuzū, 
pasumdę sauo montū 500 kareiwiu diel iszlūsawimo wisnies“! 
motinos bitumo Atikos“*. Jr tep isztink i"? didė baisi musza: 
kaipogi szij kū narsiausė už tėwaine, ije dikdamys wal- dios 
ků smurtesnė grumas, ongalta tyrionys pargalieti munk i pile, 
kurioję paskūiei- sems ukinikams atem ginktą. Ongala kad wissi 
Atenionys"* rodies iems itaremas, lijp isz pi- lės issidonginte ir 
«sw irrosi sugrautuiū murū giwente, idūdamys““* swetimims 


CAP., IX. Liberati hoc ultoris metu tyranni, miseras urbis re- 
liquias caedibus et rapinis exhauriunt. Quod cum displicere uni ex 
numero suo Therameni didicissent, ipsum quoque ad terrorem om- 
nium interficiunt. Fit igitur ex urbe passim omnium fuga, repleturque 
Graecia Atheniensium exsulibus. Quod etiam ipsum auxilium cum 
miseris eriperetur (nam Lacedaemoniorum edicto civitates exsules 
recipere prohibebantur); omnes se Argos et Thebas contulere. Ibi 
non solum tutum exsilium egerun, verum etiam spem reciperandae 
patriae receperunt. Erat inter exsules Thrasybulus, vir strenuus, et 
domi nobilis, qui audendum aliquid pro patria et pro salute commu- 
ni, etiam cum periculo, ratus, adunatis exsulibus, castellum Phylen 
Atticorum finium occupat: nec deerat quarundam civitatum, tam 
crudelis casus miserantium, favor. Itaque Ismenias, Thebanorum 
princeps, etsi publicis non poterat, privatis tamen viribus adiuvabat: 
et Lysias, Syracusanus orator, exsul tunc, quingentos milites stipendio 
suo instructos in auxilium patriae communis eloquentiae misit. Fit 
itaque asperum proelium. Sed, cum hinc pro patria summis viribus, 
inde pro aliena dominatione securius pugnaretur, tyranni vincuntur: 
victi in urbem refugiunt, quam, exhaustam caedibus, suis etiam armis 
spoliant. Deinde, cum omnes Athenienses proditionis suspectos 
haberent, demigrare eos ex urbe iubent, et in bracchiis muri, quae 
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151 Pabr. mėly- 
nu pieštuku — ne 
S. Dauk. 


152 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Atikos. 


153 Ž-iai Jr tep 
isztink i užrašyti 
viršuj išbrauktų 
Pir- 
bit 


moie MUSZA 


154 Tais. pieš- 
tuku iš Łíj. 


155 R. A tais. iš a. 


156 Du taisymų 
sluoksniai: prad. 
rašyti a, bet 
ištaisyta į idiid; 
po to pieštuku 
tais. iš ir idůd į 
iditdamys 


157 Pabr. mėly- 
nu pieštuku — ne 
S. Dauk. 


158 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 67 - 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 91. 


159 Tais. iš IX 


160 Iš pradžių 
viršuj eilutės 
pieštuku už 
rašytas Patrakie 
le, bet išbrauktas 
ir užrašytas Kad. 
Tais. pieštuku 

iš Nuwvikusys 
kittus, kad in 

ka- rauna, kurios 
didesnioie puse 
Ate- nionû bú 
iemę mukte. Tais. 
į kuriū kariauna, 


het Pčhaicvtą 


kareiwems sauo waldę saugote. Paskū nor Trasibulu pakulūte“* 
ża- diedamys waldios tarnu i pa- kelte. «K> To nepasijkusys, 
pa- galbos nu Lacedemonū tugo- ię; kurios sutaukusys ontra 
atwei isztika i musza, kurioie Kritias ir Jppolokus wissusmar- 
kiūiū tarp iū gatą gawą. Il 
[V91]! 4 58 Kadnuweikti kitti tyrionys su ka- raunū kurios 
didesnioie puse Ate- nionū bū, iem mukte, tad didiū“? bal- 
su Trasybulus!'“? suszuka „dielko ije nu io skrei it pargalieti, 
«weito> tad, kad iems rektum iem pripadiete gęižte apmauda 
už iū wisůmenę™® lū- sibę? Jis iems sakės essus iu ukini- kū 
ne iu neprietelū; ir nedielto ginklą pagrobęs“? idant kū parga 
lietyms atimtum, bet idant atim- tūiiems pagrūzintum: trims!*? 
deszimtyms wieszpatiū ne ukė!“* karę apskel- bę“ ne: Jis iems 
primin, iog ije <essū> weinôs kęltės, weinôs tikibės, wei- nû 
istatimū klausū, iog ije par <wem ilga taika weiną rekała ginioię, 
iog ie!“ ije patijs gat iszkien- tiete wergibą, tegulgi pasigaiłstai 
sauo trimtiniū ukinikû, tegul adûůd'“ tiewainę tyms, kurij iems 
Iūsibę pagrūžen!“ Toks io bilums'” tep sugraudina karauna, 
iog pargriżusi i pilę tijpę trims- deszimtems tyrioniū issikraus- 
tite iEleusina, pakietusys'“ i iu weita deszimti wirū, kurij ukę 
rieditum: kurij nemindamys pawaisdos sauo praejunū!“, szij 
atminę i iū pie- das ir <sutepę ronkas> susimurio- ię tomys pa- 
tiomijs nudiemie- mys. Tù tarpū Lacedemonijs iutusys |Ì |V 7170 
Atenionys patrukusius, iszleid Pauza- nia sauo riki iu drauste, 


diruta fuerant, habitare, extraneis militibus imperium tuentes. Post 
haec Thrasybulum corrumpere, imperii societatem pollicentes, con- 
antur. Quod cum non contigisset, auxilia a Lacedaemoniis petivere: 
quibus accitis, iterato proeliantur. In eo bello Critias et Hippolochus, 
omnium tyrannorum saevissimi, cadunt. 

CAP. X. Ceteris victis, cum exercitus eorum, ex quibus maior 
pars Atheniensium erat, fugeret, magna voce Thrasybulus exclamat: 
Cur se victorem fugiant potius, quam ut vindicem communis libertatis 
adiuvent? Civium illam meminerint aciem, non hostium esse; nec se ideo 
arma coepisse, ut aliqua victis adimat, sed ut ademta restituat: XXX se 
dominis, non civitati, bellum inferre. Admonet deinde cognationis, 
legum, sacrorum communium; tum vetusti per tot bella commilitii: 
orat, miserantur exsulum civium, si tam patienter ipsi serviant: reddant 
sibi patriam, accipiant libertatem! His vocibus tantum promotum est, ut 
reversus in urbem exercitus, XXX tyrannos emigrare Eleusina iuberet, 
substitutis decem, qui rempublicam regerent: qui, nihil exemplo prioris 
dominationis territi, eandem viam crudelitatis aggressi sunt. Dum haec 
aguntur, nuntiatur Lacedaemone, bellum Athenis exarsisse; ad quod 
comprimendum Pausanias rex mittitur: qui misericordia exsulis po- 
puli permotus, patriam miseris civibus restituit, et decem tyrannos ex 
urbe Eleusina migrare ad ceteros iubet. Quibus rebus cum pax statuta 
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161 Prad. ra- 
šyti Trasi, bet 
ištaisyta. 


162 Tais. pieš- 
tuku iš pargaliete, 
«weitœ tad, 

kad iems rektum 
pripadiel geižte 
apmauda už iū 
wisni. 


163 Tais. pieš- 
tuku iš pagrobę. 


164 Iš pradžių 
prieš łrims pa- 
rašytos kabutės. 


165 Įtrp. tarp 
eilučių ne ukė 


166 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
te. 


167 Ž. adůd 
užrašytas 
viršuj išbraukto 
pagrůżin 


168 iš pradžių 
išbrauktas Toks, 
rir. 7 | 


tais. iš bilie į 
bilums 


169 Prad. rašyti 
pad, bet ištaisyta 
į pak. Pieštuku 
išbraukta pakie. 


170 Priešdėlis pra 
užrašytas viršuj 
išbraukto al. 


171 Psl. deši- 
niame viršuti- 
niame kampe iš 
pradžių pieštuku 
parašytas 
skaičius 68 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 92. 


172 R. ł taisyta. 


173 Prir. paraš- 
tėje iszkieylę; 


kimb i ginkla ir. Ž. 


kimb išbrauktas, 
bet atstatytas, 
tais. į ikicylę. 


174 Prad. rašyti 
Pasikloivi, bet 
ištaisyta. 


175 Tais. iš 
sugrobti. Prad. 
rašyti pasalium, 
bet ištaisyta 


176 Antroji r. s 
taisyta iš d 


177 Brūkštelta 
violetiniu 
pieštuku = ne 
S. Dauk. 


178 Galbūt norė- 
ta parašyti tarpr. 


179 Tais. iš tanų 


180 Tais. pieštu- 
ku iš palikis sunu 
i palikes sunu po 
to ištaisyta į du 
suni. 


181 Tais. iš Atak 


sersSI 


182 Tais. pieštu- 
ku iš Jstatęs 
Parašyta Įstatę 
Artaksersi, bet 
šių Ž-iai viršuj 
pieštuku su 
numeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


183 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
uriedu paliko 


184 Psl. kairiame 


viršutiniame 
kampe iš pra 
džių pieštuku 
parasytas 
skaičius 69 

tai psl. numeris 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 93 


185 Tais. iš jo 


kursay <pasi> sugraudints nelaimomys"? trem- tiniū, pagrūzen 
iems tewainę ir pakarcziū deszimti nauiuiū tyrio- niū i Eleusis 
isztrem. Rodies jau nutilusi, bet netrukūs, tepat tyrio- nys api- 
ūkti pagrizimū tremtinū ir «t but patys: sauo isztriemimu, it 
but kittū lūsibę i sauo wergiba ikieytę; kimb i ginkta ir! karę 
Atenionyms apskelb. Jsitiepę> Pasiklowei!“* wilti sau waldę 
atgaute, sueiūs terauteis sugrob, pasałù'™ ir ir diel pakaiaus 
nugalū: ukini- kūs isztremtusius i pili parwadin Jr tep, isz- 
swaiditi"* straipte Atenū ongalą susiner i weina kuna; ir idant 
praeiusię weikalay weinū ir kittū nesukeltum kersztu ir skau- 
gês!” prisijk wissi netaikū neminie- te. Tù tartū"š Tebanay ir 
Korintio- nys siuntinius pas Lacedemonys nuleid, lugodamys 
weinos daleis grobi praeiusiosės karės. Kurij nie- ka nepeszusys 
newen karę aiszkę apskelb Lacedemonims, i tami” ap- maudę 
mažne isssizad iū būrsės. 

XI Tù patiū taikū Darius Persū ri- kys mirszt, palikęs du 
sunū!*? Artaksersi!*! ir Cyru. Artaksersi istatę!“? karszin- cziū 
o Ciru <uriedū tu piliū kures priio giwa galwa riedę uriedu 
patiko"“*. Bet Cyrū |! | V 930% tewa pariedims rodos iem!“ abi- 
dù: todiel staptū prisz broli ginktūies Kad Artakserses tů 
paiuto, pawa dino!*“ pasawi broli, «q> rengontis slaptū i karę 
ir!*7 i auksa manelus idieję!9, ir but i užmuszes ie mo- tina 
but neiszgelbieiusi. Paleists*? Cyrus jau neb staptū, bet rege- 
ma pradieję ginktūteis prisz broli ir talka isz wissur telkte“??, 


esset, interiectis diebus, repente tyranni non minus restitutos exsules, 
guam se in exsilium actos indignantes, guasi vero aliorum libertas, sua 
servitus esset, bellum Atheniensibus inferunt: sed ad colloquium, veluti 
dominationem recepturi, progressi, per insidias comprehensi, ut pacis 
victimae trucidantur: populus, quem emigrare iusserant, in urbem re- 
vocatur. Atque ita per multa membra civitas dissipata in unum tandem 
corpus redigitur; et, ne qua dissensio ex ante actis nasceretur, omnes 
iureiurando obstringuntur, discordiarum oblivionem fore. 

Interea Thebani Corinthiique legatos ad Lacedaemonios mittunt, 
qui ex manubiis portionem praedae communis belli periculique 
peterent. Quibus negatis, non quidem aperte bellum adversus Lace- 
daemonios decernunt; sed tacitis animis tantam iram concipiunt, ut 
subesse bellum intelligi posset. 

CAP. X1. Eodem ferre tempore Darius, rex Persarum, moritur, 
Artaxerxe et Cyro filiis relictis. Regnum Artaxerxi, Cyro civitates, 
quarum praefectus erat, testamento legavit. Sed Cyro iudicium patris 
iniuria videbatur. Itaque occulte adversus fratrem bellum parabat. 
Quod cum nuntiatum Artaxerxi esset, arcessitum ad se fratrem, et 
innocentiam dissimulatione belli simulantem, compedibus aureis 
vinxit; interfecissetque, ni mater prohibuisset. Dimissus igitur Cyrus, 
iam non occulte bellum, sed palam; nec per dissimulationem, sed 
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186 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš Kad tů į Til; po 
to tais. pieštuku 
iš Kad tů Artak- 
serses paints, 


pawa dines. 


187 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku ir. 


188 Prad. rašyti 
r. o, bet ištaisyta 


189 Tais. pieš- 
tuku iš Paleist 


190 Tais. pieš- 
tuku iš telk. 


191 Įtrp. tarp 
eilučių ijs, tais. iš 
rengies. 


192 Tais. pieš- 
tuku iš tůmi 
nor. 


193 Tais. pieš- 
tuku iš Hardams, 
iog nieka iem 
pikta nedarę. 

194 R. o užrašyta 


pieštuku viršuj 
išbraukto ir. 


La cedemonys mindamys, iog ka- rauint iems su Atenionimijs 
Per- say ius szelpe, taries nezinu priesz kū ijs rengas™™ i karę, 
žad iem ků- met reikint «i» talką atleiste, noriedamys tūmi"? 
wenkartū ir bendriba Cyraus onturiete ir prisz Artaksersi ie ijs 
pargalietoiū taptum nusi- teisinte, wa> it but nieka iem pikta 
nedari'“. Du broliu susi- grumę, Cyrus pirmūi Artakser si pazei- 
dę, bet io žirga greitumas iszlūsauo nu giltinės, o™% io no- kiei“5 
užmuszę io sargay. Tep Kser kses tapes pargalietoiu, tapę wel- 
dieju rikies ir karaunės. Toie mu- szoie 10 Greku Cyrū talkinieję"““, 
ir“? bū pargalietoies tami sparni ku- remi «<stowieję> grumies: 
užmu- szus Cyru, «kas wissa karau- na Persū bū ius apsiautusi, 
ir tep negalieję iū“š |i [V 94]? pargaliete, ne narsibi"? ne pasa- 
lumū ir partyik nozmiū tau- tūir warwarū tij drūsi kareiwey sauo 
kontribę mokieję sau keli pra- skinte ir numey pagriz?"!.— 


aperta professione parare coepit; auxilia undique contrahit. Lacedae- 
monii memores, Atheniensi bello enixe se eius opera adiutos, velut 
ignorantes, contra quem bellum pararetur, decernunt auxilia Cyro 
mittenda, ubi res eius exegisset: quaerentes apud Cyrum gratiam, et 
apud Artaxerxem, si vicisset, veniae patrocinia, cum nihil adversus 
eum aperte decrevissent. Sed cum in bello fors proelii utrumque 
fratrem pugnae obtulisset, prior Artaxerxes a fratre vulneratur; quem 
cum equi fuga periculo subtraxisset, Cyrus a cohorte regia oppressus 
interficitur. Sic victor Artaxerxes, et praeda fraterni belli, et exercitu 
potitur. In eo proelio decem millia Graecorum in auxilio Cyri fuere: 
quae et in cornu, in quo steterant, vicerunt; et post mortem Cyri, 
neque armis a tanto exercitu vinci, neque dolo capi potuerunt; rever- 
tentesque inter tot indomitas nationes et barbaras gentes, per tanta 
itineris spatia, virtute se usque terminos patriae defenderunt. 
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195 Tais. iš nokiej. 


196 Tais. iš 
talkoie būt. 


197 Prir. paraš- 
tėje pieštuku ir. 


198 Tais. pieš- 
tuku iš dar użmu- 
szus Wieszpati, 
«kas» wissa karau- 
na Persû ius ap- 

siautusi, negalieję. 
Ž. jau pieštuku 
užrašytas viršuj 
išbraukto dar, 
bet išbrauktas. 


199 Psl. dešinia- 
me viršutinia- 
me kampe iš 
pradžių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 70 - tai 

psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 94. Psl. 
apačios deši- 
nysis kampas 
nuplėštas, nes 
lapai buvo su- 
kibę. 

200 Tais. iš 
narsibę. 


201 Tais. iš keli 
pra- skinte i sauo 
tezvainę. 


1 Tais. pieštuku 
iš itt daugesnė 
turieję, jů dar 
daugesnė. 


2 Įtrp. tarp 
eilučių kaipogi. 


3 R. è tais. 
pieštuku iš e. 


4 Tais. pieštuku 
iš ont wissa 
Azije wal- diôs 
<ussigeidg> geiste 
pradieję: bet 
didesni ios. 


5 Tais. pieštuku 
iš stembte. Iš 
tikrųjų parašyta 
stemgte. 


6 Pirmoji r. u 
tais. iš k. 


7 Tais. pieštuku 
iš Artaksersi ir 
parašytas kab- 


ieli». 


8 Įtrp. tarp eilu- 
čių pieštuku jem. 


9 Tais. pieštuku 
iš susieit pasire- 
giete, ir <w> ont 
wa- runkū suta- 
rusiù «palaubas 
pa- darw pasiiem 
i kinkla. Turbūt 
norėta parašyti 
ginkla. 


10 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių łu- 
jau, bet pieštuku 
išbrauktas ir 
prir. jutes tů. 


11 Ž. Tisaper- 
ni užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto +. 


12 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 


VI KNINGA. 


I Lacedemonys pagal budo zmo- gaus gimies, daug turie- 
dami, daugesnė dar! geidę, kaipogi? ne kakin- damôs igawimù 
atenionū tur- tu, kurės* sauo spieką bū padi- dinusys, wisso 
Azijos wal- diôs <ussigeidę> geiste pradieję: kurios didesni“ dali 
Persay waldę. Jr tep i tū žigi Dercylles karwai- dū pakeltas, 
«kursay» regiedams turiesis stengte? prisz du uriedū“ Artak- 
sersi/ Parnabazu ir Tissaper- ne didę galibę swieta turintiu, 
rižos su weinū sondaraute. <Pa> Ta leta patogesniū iem* rodies 
Tissaper- nes, wirs ir gudriboie guwesnys ir kanakados <tarp 
k Cyrū wiesz- patauint nu kareiwiū milems, todiejes gaun 
pasiregiete su iumi, ir <w> ont wa- runkū sutarusiū <palaubas 
pa- dara» pasiiem wens ontram i kinkla? nekepte. Bet jutes tů” 
Paranabazus iskond Tisaperni" «už tů <iudums» wieszpatiū 
„iog ijs igumont Lacedemonyms i Aziję ne wen iu ginktū 
neromdęs, bet dar wieszpates tobiū II | VI 95] io paprakauwes 
neprietelus, su kuriomys ije tur onkstiteis, i kures <stembte.> 
rengteis. it tarsi nelaima weinės sritės butum nekaitonti wissa 
rikė“ tolesne ijs saka, iog gieda es- santi pirkte pakaiu, galint 
kariigau- teir griesti sauo neprietelus auk- su ne kardū; ongala 
ibinges ont Tissapernę siuto «kar rikiū, idant i io weita pakel- 
tum Konona Atenioni laiwinės karwaida““, kursay pra- rades 
karieję sauo teuainę Cypri inumauo!“: kaipogi norys Atenionū 


LIBER SEXTUS: 


CAP. 1. Lacedaemonii, more ingenii humani, quo plura habent, 
eo ampliora cupientes, non contenti accessione Atheniensium opum 
vires sibi duplicatas, totius Asiae imperium affectare coeperunt; sed 
maior pars sub regno Persarum erat. Itaque Dercyllides dux in hanc 
militiam electus, cum videret sibi adversus duos praefectos Artaxe- 
rxis, Pharnabazum et Tissaphernem, maximarum gentium viribus 
succinctos, dimicandum, pacificari cum altero statuit. Aptior visus 
Tissaphernes, vir et industria potior, et militibus Cyri quondam regis 
instructior, in colloquium vocatur, et statutis conditionibus, ab armis 
dimittitur. Hanc rem Pharnabazus apud communem regem crimina- 
tur, ut Lacedaemonios Asiam ingressos non repulerit armis, sed impensis 
regiis aluerit: merceturque ab his, quae differant bella, quae gerant, 
tanquam non ad unius summam imperii detrimentum omne perveniat. 
Indignum, ait, bella non perfici, sed redimi; hostem pretio, non armis 
summoveri. His vocibus regem a Tissapherne alienatum hortatur, 
ut in locum eius naualis belli ducem eligat Conona Atheniensem, 
qui, amissa bello patria, Cypri exsulabat: quippe Atheniensibus, 
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skaičius 71 — 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 95. 

Psl. apatiniame 
kairiame kampe 
yra rašalo ir kita 
neaiškios kilmės 
dėmė. 


13 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš kures karie ijs 
tur wengte į su 
kuriomys kariemis 
ijs tur onkstiteis; 
tais. iš pakieltum 
į pakeltum. Po to 
tais. pieštuku iš 
iu neromdę, bet 
dar riki iszdù I 
matina, ir neprie- 
telus kukulauo, 
idant žinotum, su 
kuriomys kariemis 
ijs tur onkstiteis 
i kures «stemb- 
te, rengteis. it 
nelaimů weinôs 
srilės wissa uke 
nejuntonti” «gb 
ijs saka gieda 
es- santi pirkte 
pakaiu, galint ka- 
rau- teir reižteis 
prisz neprietelu 
auk- su ne kardi; 
ongala ibinges ont 
Tissapernę tar 
«kaw rikiù, idant i 
io weita pakeltum 
Konona At- 
enioni laiwinês 
karwaidù. 


14 Brūkštelta 
violetiniu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


15 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
nu Artaksersi 
sauo mu. Galbūt 
norėta parašyti 
musztiniu. 


16 Tais. iš 
graižiu. 


17 Prir. paraštėje 
violetiniu pieš- 
tuku Iki+ = ne 

S. Dauk 


18 Tais. pieštuku 
iš patek. 


19 R. i tais. 
pieštuku iš í 


20 R. / tais. viole- 
tiniu pieštuku iš 
I- ne S. Dauk. 


21 Ž. bursinikay 
užrašytas viršuj 
išbraukto talkieję 


22 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių 
ius; po to tais. 

1 1 
| i} 
zelpę ius. 
23 Tais. pieštuku 
iš stokoię kar 
wedi 


24 Tais. pieštuku 
iš guwi neprietelu 
įtrp. tarp eilučių 
kaip bit Dercylus 

ir Konons. 


sudurdita ira gale, weinog <leb> ontjurū ira dar sugebontes. Jr 
tep Parnabazus gawęs nu Artaksersi sauo“ penkes deszim- tys 
talentū arba ilguiu grasziu!* «dr» gawa ir isakimą laiwinės wi- 
resnibę Kononū idūte. 

117 Tū jusdamys Spartanay arba Lacedemonys patelk!* sau 
Ercynio- na Egyto riki", kurs iems nuleid 100 triirkliū?? łaiwû 
ir 100000 bacz kū jawū: kitti wissi iū bursinikay?!  szelpę ius 
tepat” rimtū <pagalbu: tatkù. Bet ta nugūsti karauna neturieję 

karwedi“, kurs but galiejes ię ri- kaute, priesz tep guwius ne- 
prietelus, kaip bū Dercylus ir Konons**. Talkieje norieję Agesilaus 
tů kar- tū Lacedemonū riki sau atmonū pakelte?. <Spartanay> 
Lacedem*ilgay abejoię iem waldę idůte, nu siminusys atsakimu 
žiniczes“ Delpu kuri reiszkę irras ukė“, ie kujū- tum rikini wal- 
die, o Agesilaus bū kliszūs. Ongala rižos noriedamys |Í | V! 462 
geriaus regiete sauo“ karwe- di kliszioint, ne kaip iū?! ukę kad 
wiburtum. Agesilas isztraukę i Azije su didė stiprę karaunū, ne 
weikė tesakisi??, iog kittudù” kar waidu but geresnė buwusiū <su- 
rie- ditu» skirtū: kaip sziūdū“* kaipogi abudū weino ūimžaus“, 
weina prota, weinôs narsibės, mažne weinos iszmin- teis: abudū 
garsiū sauo pargaliems; wienog““ dai> likkums daridams iūdū“? 
buti- nay ligiū neleida tecziaus idant wens ont ontrū leliotum> 
weinam ontra pargaliete. Didijs bū abu- dums tijkimos i tů 
karę”, didi weikalay nu- weikti. Bet kareiwei Konona smaukont 
iems* algą nu wieszpateis* wires- niuiū patraka, ir (iù smurtesnė 


etsi fractae sint opes, manere tamen naualem usum; nec, si eligendus sit 
ex universis, meliorem alium esse. Acceptis igitur quingentis talentis 
iussus est Conona classi praeficere. 

CAP. 11. His cognitis, Lacedaemonii et ipsi a rege Aegypti 
Hercynione auxilia naualis belli per legatos petunt; a quo centum 
triremes, et sexcenta millia modiorum frumenti missa: a ceteris 
quoque sociis ingentia auxilia contracta sunt. Sed tanto exercitui, et 
contra tantum ducem, deerat dignus imperator. Iraque postulantibus 
sociis Agesilaum ducem, regem tunc Lacedaemoniorum, propter 
responsum oraculi Delphici, diu Lacedaemonii, an eum summae rei 
praeponerent, deliberaverunt: quibus futurus imperii finis denuntia- 
batur, cum regium claudicasset imperium; erat enim pede claudus. 
Ad postremum statuerunt, melius esse incessu regem, quam imperio 
regnum claudicare. Posteaquam Agesilaum cum ingentibus copiis in 
Asiam misere, non facile dixerim, quod aliud par ducum tam bene 
comparatum fuerit: quippe aetas, virtus, consilium, sapientia utrique 
prope una, gloria quoque rerum gestarum eadem: quibus cum paria 
omnia fortuna dederit, invictum tamen ab altero utrumque servavit. 
Magnus igitur amborum apparatus belli, magnae res gestae fuerunt. 
Sed Cononem seditio militum invadit, quos praefecti regis fraudare 
stipendio soliti erant; eo instantius debita poscentibus, quo graviorem 
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25 Įtrp. tarp 
eilučių sau 
atmoniū pakelte. 


26 Prir. paraštėje 
Lacedemi. 


27 Ž-iai atsakimu 
žiniczės užrašyti 
viršuj išbraukto 
apreiszkimit. 


28 Tais. iš ukes, 


29 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 72 - 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 96 


30 Z. sano už 
rašytas viršuj 
išbraukto iu 


31 Ž. iū užra 
šytas viršuj 
išbraukto sano 


32 Tais. pieštuku 
iš sakisi 


33 Tais. iš kiltas 
grutės. 


34 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
kaip sziúdù. 


35 Galbūt norėta 
parašyti vinižiaus, 
nes viršuj a 
parašytas taškas 
turbūt 5. Dauk. i 
korpusą netyčia 
praleido 


36 Ž. wienog 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto o. 


37 Tais. iš iù. 


38 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
i tû karę. 


39 Tais. iš iè 


40 Ž. wieszpa 
teis užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto riki 


41 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ir, parašyti 
skliausai. 


42 R. e tais. iš i. 


43 Ž-iai Persu 
wieszpati užra- 
šyti pieštuku 
viršuj išbraukto 
riki. 

44 Tais. pieštuku 
iš kelau. Ž-iai bel 
su iumi užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbrauktų su 
kurii. 


45 Tais. pieštuku 
iš su inmi. 


46 Tais. pieštuku 
iš karauna wissu 
turtingiausi riki 


47 Tais. pieštuku 
iš daugibi, itrp 
tarp eilučių 


wienog. 


48 Tais. pieštuku 
Lsazk) i h 

liete, bet sawi 
išbrauktas; tais 
iš pargaliete” 
norijs daug di 
desniù budams“ 


49 Prad. rašyti 
paskirk, bel 
ištaisyta. 


50 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 73 - tai 
psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 97. 

Psl. viršuje 

5. Dauk. prarašė 
plunksną 


51 Tais. iš gar- 
sauti 


52 Ž. isigrud 
užrašytas viršuj 


išbraukto grudas. 


skolos rekalauo,)* iù sunkesnę“? jautę sau ka- rausino tep di- 
dem karwaida rikau- int. Konons ilgay wełtů Persu wieszpati* 
grome- tomys szižina, ongala pats kelauo pas i; bet su iumi“ 
regieteis ir kalbiete ne- gauo, todiel, iog nenorieję io Persū do- bū 
pasweikinte; kalbieję iem“ par talkiejūs „iog io karauna wissu- 
turtingiausi wieszpateis“ gaiszt nu neturto, iog wieszpats tep stip- 
rus, kaip iėne- prietelus, daugibi sauo kareiwiū wienog“' leidas 
norys turtingesniū budams turtusi pranokte ir daug didesniū 
budams pargaliete“* Lugo,idant iem weina tobina paskirtum“?: 
kai- pogi daugiam paoiū ira. Gawęs algą Il | V! 97 |? pargriszt pas 
laiwinę ir skūb gar- sintęis?! sauo žigės, sauo narsibę ir žaimū. Jis 
terio <kieymus, apigardas, dau isigrud®” i piles ir wert wis it per- 
kunijes smarkibę. Lacedemonys nusiminusys, tokiū io <wiksinto 
weik tumū, parwaden Agesilu isz Azijė tewainės giniote.— 

111 Tù tarpū Pisandrus iszkelauient Agesilaū i Aziję, bū 
pakeltū ukęs karwai- dù, tas didė didelę laiwinę isz wissos galės 
isteigę, bandisys ont juru karės taimos*. Konons** tepat nepirmū 
su nepriete- lù susigrumę, kaip kad geray bū suriedes sawusius. 
Todiel wissudi- diausi toie muszoie karwaidums ir kareiwiū“ 
bū noksinės. Kaipogi ir pats karwaida Konons*“ ne tep Persams 
kaip sauo tewainė <linkieję> isz atidės steigę. ir kaip iem rikauient 
Atenionys bū at- likusys nuwaldios, tep nu jis norieję iems 
pagrūžinte, ir at- monidams atgaute sauo tewainę ku- rios” 
pargalietas bū nustokes: kū didesney dar, iog ne Atenionū, bet 


sub magno duce militiam praesumebant. Itaque Conon, diu rege per 
epistolas frustra fatigato, ad postremum ipse ad eum pergit: a cuius 
adspectu et colloquio prohibitus est, quod eum more Persarum 
adorare nollet; agit tamen cum eo per internuntios, et queritur, 
opulentissimi regis bella inopia dilabi; et, qui exercitum parem hostibus 
habeat, pecunia vinci, qua praestet, inferioremque eum ea parte virium 
inveniri, qua longe superior sit. Postulat, dari sibi ministrum impensae, 
quia pluribus id mandare perniciosum sit. Dato stipendio, ad classem 
remittitur: nec moram agendis rebus facit; multa fortiter, multa fe- 
liciter agit: agros hostiles vastat: urbes expugnat: et, quasi tempestas 
quaedam, cuncta prosternit. Quibus rebus territi Lacedaemonii, ad 
patriae subsidium revocandum ab Asia Agesilaum decernunt. 

CAP. 111. Interim Pisandrus, ab Agesilao proficiscente dux patriae 
relictus, ingentem classem summis viribus instruit, fortunam belli 
tentaturus. Nec non et Conon tunc primum cum hostium exercitu 
concursurus, magna curas ordinat suos. Summa igitur (non) tam 
ducum in eo proelio, quam militum aemulatio fuit. Nam et ipse 
dux Conon non tam Persis, quam patriae studebat; et, sicut afflictis 
Atheniensium rebus, auctor amissae dominationis fuerat, sic volebat 
idem haberi redditae, patriamque vincendo recipere, quam victus 
amiserat: eo speciosius, quod ne ipsorum quidem Atheniensium, sed 
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53 Tais. pieštuku 
iš Agesilū i Aziję, 
bū pakelti ukes 
karwe- diù, tas 
didelė didi laiwinę 
isz wissos galės 
įsteigę, bandisys 
karės laima. 


54 Tais. pieštuku 
iš Konon. 


55 Įtrp. tarp 
eilučių karzvai- 
dums ir kareiwiù. 


56 Tais. pieštuku 
iš Konon. 


57 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
sauo. Parašyta 
tewaing atgaute, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoli 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


58 Tais. iš kurę 


59 Tais. pieštuku 
iš ků weikiausey, 
iog ne Atenioniū 
galę, bet tautos 
swetimos, karausis 
riki padion, 
pargaliėsis tie- 
wainės naudon, 
daug iwaires- nes 
pragumas nekaip 
«do pirmije io 
ukes karwaidas. 


60 Psl. dešinia- 
me viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 74 - 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 98. 


61 Parašyta ukę 
sauo, bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1. 


swetimos tautos gali wieszpateis padion karausys, ie pargaliėsis 
tie- wainės naudon, todiel daug iwaires- nes pragumas nekaip {0> 
pirmije io ukes karwaidas taries* garbę igisys: |I| VI 959 kaipogi ije 
pargaliedamys Per- sus sauo ukę“! <ginioię> abginę. Szys dabar 

Persams igaudams pargalę sauo“? tewainę iszlūsūs“*. Pisandrus 
gentis ir nokies Agesilaus «ijs» dika“ «mieklintęis> liginteis i io 
žigius ir garbę, bet“ kru- pauo weinū watondū“ «par» sauo ne- 
gebiejemū iszwerste wal- dę kuri waliję tijk umžiū ir tijk kariū. 
Tū pati dumoie wissi iof ka- rewe ir irktoie; kurius didesnys dar 
rupesnys sręigę, netep idant igautū turtū nenustoktum, kaip- kad 
Atenionys apent waldios ne- igautum. Bet jū iš didesne musza 
isztiko“?, jū garsesni Konono pargale bū. Paweikti Lacedemonys 
iemę mukte; kuriu igulę Konons isz Atenū iszui: ir isz wergibos 
iszlūsū, ukinikams orumą pagrūzin, ir pagrūzina apent i bursa"? 
daug ukiū kurios bū atsiskieyduses. 

Iv. Ta pargale bū pradi atkūtimo Atenionū galibės, o 
Lacedemonū pabon- gù, kury ne tarsi"! but su waldę ir narsibę 
pa- kleidę, kaipogi rubežienay pradieję ius” niekinte. Jr tep 
pirmije Tebanay talkiniedamys Atenionyms karę iems apskel- 
bę. Ta uke neapwežama bunu sawo newiekszliū ukinikū bet 
kontribi“* Epominondos sauo"* karwai- dôs issikielę i waldonę 
wissos Grecijos. |Ì |V] 99/5 Todiel isztika i žimine musza; ta 
pati nelaima Lacedemonys suti- ka ont žimę; grumontes su 
Lacede- monimys, kaip ie ont juru karau- ient priesz Konona. 


alieni imperii viribus dimicet, pugnaturus periculo regis, victurus pra- 
emio patriae; gloriamgue diversis artibus, guam priores civitatis suae 
duces, consecuturus: quippe illos vincendo Persas patriam defendisse; 
se Persas victores faciendo restituturum patriam esse. Porro Pisandrus 
pro coniunctione Agesilai, etiam virtutum aemulator erat; contende- 
batque, ne a rebus gestis eius et gloriae splendore decederet; neve tot 
bellis ac seculis quaesitum imperium brevis momenti culpa subverteret. 
Eadem militum et omnium remigum cura erat; quos maior sollicitudo 
cruciabat, non tam, ne ipsi quaesitas opes amitterent, quam, ne pri- 
stinas Athenienses reciperent. Sed quanto maius proelium fuit, tanto 
et clarior victoria Cononis. Victi Lacedaemonii fugam capessunt; pra- 
esidia hostium Athenis deducuntur; populo restituta dignitate conditio 
servilis eripitur; multae quoque civitates recipiuntur. 

CAP. 1V. Hoc initium Atheniensibus resumendae potentiae, 
et Lacedaemoniis habendae finis fuit. Namque, velut cum imperio 
etiam virtutem perdidissent, contemni a finitimis coepere. Primi 
igitur Thebani, auxiliantibus Atheniensibus, bellum his intulere: 
quae civitas ex infimis incrementis, virtute Epaminondae ducis, ad 
spem imperii Graeciae erecta est. Fit itaque terrestre proelium, eadem 
Lacedaemoniorum fortuna, qua pugnatum adversus Conona nauali 
proelio fuerat. In eo bello Lysander, quo duce Athenienses victi a 
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62 Tais. iš Persus 
gelbiedams. 


63 Prir. pieštuku 
paraštėje iszliisiis 
vietoj išbraukto 
pagri- žins. 


64 R. k tais. iš d. 


65 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
«wi» bet. 


66 Tais. iš weinoie 
walondolę. 


67 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku io. 


68 Prir. eilutėje 
pieštuku i. 


69 Prir. paraštėje 
isztiko. 


70 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš «iu zmoni> uki- 
nikams pagrůzin 
orumą, ir igaun 
į ir isz wergibos 
iszlůsů, ukinikams 
oruma pagrizin 
ir igaun apent. Po 
to tais. pieštuku 
iš iu igulę isz 
Atenů, įtrp. tarp 
eilučių pagriizina 
ir bursa. 


71 R. p tais. iš b. 
Ž-iai kury ne tarsi 
užrašyti viršuj 
išbraukto Jt. 


72 Prir. paraštė- 
je ius. 


73 R. f tais. iš e. 


74 Įtrp. tarp 
eilučių sano. 


75 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 75 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 99. 


76 Galbūt norėta 
parašyti iskusts. 


77 Tais. pieštuku 
iš isigrausi, nes 
apleisti bù nu 
wissû sau. Viršuj 
išbraukto nes 
prad. rašyti nie. 


78 Ž. weikę už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
rižo. 


79 Tais. pieštuku 
iš parwadin. 


80 Tais. iš galie- 
tum. 


81 Tais. pieštuku 
iš Agesilas. 


82 ltrp. tarp 
eilučių pieštu- 
ku be. 


83 Ž. Tebanams 
užrašytas pieštu- 
ku po išbraukto 
neprietelems. 


84 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 76 - tai 

psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 100. 
Psl. viršuje 

S. Dauk prarašė 
plunksną. 


85 Ž. kurij už- 
rašytas pieštuku 
virš eilutės. 


86 R. k tais. pieš- 
tuku. 


87 R. t tais. iš d. 


88 Iš pradžių 
taškas buvo 
padėtas po talką, 
po to prir. weste. 


Toie muszoie Lysander, kurs bū Atenionys par- galieies, gala 
gawa. Pausanias on- trus karwaida Lacedemonū iskust"“ diel 
wilaus, issikrausta. Jr tep Teba nay igawusys pargalę, wisnę 
ka- rauną wed pas Lacedemonu pili, wildameis it weike te- 
nay isigrausi, kaipo apleistus nu wissû sauo” talkie- jû. Kô 
krupaudamys Lacedemonys sauo riki Agesilau isz Azijos, kurs 

tinay didius weikalùs weikẹę” ginio- te tewainês parwadino?*: 
kaipogi kritūs Lysandrů, nebibů karwai- das kuriūmi galieję 
but® pasiklau te. Nes wielinontes iem griźszte: pa tijs sukie- 
lusys karauną trauk prisz neprietelu. Bet nesene pargalietims 
kibte i pargalietoius, ne drūsumo ne spieko bū: ir tep pirmamije 

susiriemimi paskida. Jszblaszkius jau karauną Lacedemoniū 
beonte- ję Agesilaus*! iu rikys, kursay atnau- ienes muszą ne 
be? didė warga su nupentieiuses žigiusi ir kariesę sauo ka- 
reiwes, iszpliesz pargalę Tebanams““; II | V! 100|** kurij“* weinog 
pati sunkey pažeidę. 

V Jutusys tů Atenionijs krupau- damys, idant Lacedemo- 
nys par- galiemys wiel iu nenuwergtum, karauną sukel, ir ię 
idūd Jpi- kratiūš“ noris 20 metu turintem bet” didė guwem 
jaunikaitių; Tabanams i talką weste®. Tas jau- nikatys didesni 
sauo umžaus protą turieję. Atenionys pirm io niekados tarp 
tijk sauo karwaidū, ne didesnės wiltės, ne guwesnės nūmonės 
at- mona neturieję: kursay newen ka- rės amata parmanę, bet 
darir bitumū mieklinės. Konon tepat <pagrižes:jutęs Agesilau 


Lacedaemoniis fuerant, interficitur. Pausanias guogue, alter dux 
Lacedaemoniorum, proditionis accusatus, in exsilium abiit. Igitur 
Thebani, potiti victoria, universum exercitum ad urbem Lacedae- 
moniorum ducunt, facilem expugnationem rati, quoniam deserti a 
sociis omnibus erant: quod metuentes Lacedaemonii, regem suum 
Agesilaum ex Asia, qui ibi magnas res gerebat, ad defensionem pa- 
triae arcessunt. Occiso enim Lysandro, nullius alterius fiduciam ducis 
habebant. Cuius quoniam serus adventus erat, conscripto exercitu, 
obviam hosti procedunt. Sed victis adversus paulo ante victores nec 
animus neque vires pares fuere. Prima igitur congressione funduntur. 
Deletis iam suorum copiis, supervenit rex Agesilaus, qui restituto 
proelio, non difficulter, recenti et multis expeditionibus indurato 
milite, hostibus victoriam eripuit; ipse tamen graviter sauciatur. 
CAP. V. Quibus rebus cognitis, Athenienses verentes, ne, iterum 
Lacedaemoniis victoribus, in pristinam sortem servitutis redigerentur, 
exercitum contrahunt, eumque in auxilium Boeotiorum per Iphicratem, 
viginti quidem annos natum, sed magnae indolis iuvenem, duci iubent. 
Huius adolescentis supra aetatem virtus admirabilis fuit; nec unquam ante 
eum Athenienses, inter tot tantosque duces, aut spei maioris, aut indolis 
maturioris imperatorem habuerunt; in quo non imperatoriae tantum, 
verum et oratoriae artes fuere. Conon quoque, audito reditu Agesilai, 


133 


89 Tais. pieštuku 
iš Azije. 


90 Tais. iš karę. 


pargrizūs ir pats griszt isz Azijos“? Lacedemonū krasztu teriote; 
Jr tep nu wissur <suremti> remamys Spartanay karês® wargas 
ipūlę i rupesni. Bet Konon isz drewiejes neprietelū žamę trauk 
i Atenas: kame su didiu dziaugsmū bū priimtas, bet daugiaus 
is rustinos degiesays ir irroms suar- ditôs nu Lacedemonū 
tiewainės“', ne kaip dziaugies pa grizimū po tep ilga laiko. kas 
bū sudegusiū, ikonden Lacedemoniu?? grobiū"', ir Persū karau- 
nù” <atnauien.> apent ikur: kas sugrau- tù bū wiel pastrunei. 
Toksay bū Ate- nû likkumas, iog pirmū nu Persū su- deginti, 
nu nu Lacedemonū suarditi sauo ronkomys isz Lacedemoniū 
grobę“ pastruniję: atkaley, nù tus turieję bendras, |Ì | V! 101 J% 
kurij tů kartū bū neprieteles, o tij dabar tapa neprieteles, su kures 
kū artiausė bū susinierę bendriboie. 

V! Tam dingontes, Artakserses, rikys Persū atleid siunti- 
nius i Greciję, par kurius lijp wissims nu kariū lau- teis, kas to 
neklausis, to is neprietelū apsisketbs. Jis grūzin kieykweina ukė 
lūsibę ir kas ios bū, ne idant kūmet norit galą padaritum nelai- 
moms” <Azyv Grecijos ir skaugė kuri- tūintimpos priszwenskita 
ginklau- dino; bet <lecziaus: idant galietum nuten pargrūzinte 
sauo karauna, ir leiste prisz Egyptanus kur ry” talkinieję Spar- 
tanams. Greko- nijs nusinowiiusys kariemys weikė paklausę. 
Tij meta bū garsi newen nutildimū butinay Grecijos, bet” dar 
isilaužimu Gallū i Rima, kursay tū patiūlaikū teka iems!" i naga.— 


et ipse ex Asia ad populandos Lacedaemoniorum agros revertitur; 
atque ita, undique belli formidine circumstrepente, clausi Spartani 
ad summam desperationem rediguntur. Sed Conon, vastatis hostium 
terris, Athenas pergit: ubi magno civium gaudio exceptus, plus ta- 
men tristitiae ipse ex incensa et diruta a Lacedaemoniis patria, quam 
laetitiae ex recuperata post tantum temporis, cepit. Itaque, quae in- 
censa fuerant, praedarum sumtu et exercitu Persarum restituit; quae 
diruta fuerant, reficit. Fatum illud Athenarum fuit, ut ante a Persis 
crematae, manibus eorum; et nunc a Lacedaemoniis dirutae, ex spoliis 
Lacedaemoniorum restituerentur; versa quoque vice, nunc haberent 
socios, quos tunc hostes habuerant; et hostes nunc paterentur, cum 
quibus iuncti tunc arctissimis societatis vinculis fuerant. 

CAP. V1. Dum haec geruntur, Artaxerxes, rex Persarum, legatos in 
Graeciam mittit, per quos iubet, omnes ab armis discedere; qui aliter 
fecisset, eum se pro hoste habiturum: civitatibus libertatem suaque 
omnia restituit. Quod non Graeciae laboribus, assiduisque bellorum 
internecivis odiis consulens fecit; sed, ne occupato sibi Aegyptio 
bello, quod propter auxilia, adversus praefectos suos Lacedaemoniis 
missa, susceperat, exercitus sui in Graecia distinerentur. Fessi igitur 
tot bellis Graeci cupide paruere. Hic annus non eo tantum insignis 
fuit, quod repente pax tota Graecia facta est; sed etiam eo, quod 
eodem tempore urbs Romana a Gallis capta est. 
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91 Du taisymų 

sluoksniai: 

tais. iš rustina į 

rustinos, iš irros 

į irroms; po to 

tais. pieštuku iš 

i rustinos degie- 

says ir irroms nu 

Lacedemoni suar- 
ditôs, tiewainês. 


92 Tais. pieštuku 
iš Jr tep kas 

bů sudegusiù į 
Jkonden kas bů 
sudegusiù, bet 
ištaisyta į kas bů 
sudegusiù, ikon- 
den Lacedemonu. 


93 R. ù tais. iš ú 


94 Viršuj karaunii 
pieštuku užra- 
šytas skaičius 1. 


95 Po sudegin 
tas parašyti du 
kableliai. Tais. 
pieštuku iš su 
degintas, nu nu 
Lacedemonii su- 
Kiudius IUHAUHI iY 
sano isz grobę 
Lacedemoniû 


96 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 77 

tai psl. numeris 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 101 


97 Tais. iš netai 
môs. Iš tikrųjų 
palikta netai 
môms 


98 Tais. iš par 
trauk- tum ka 
rauna, talkinieinte 
Lacede monins 
ir leistum prisz 


Egypta kur say 


99 R-ės et tai- 


sytos. 


100 Prad. rašyti 
iè, bet ištaisyta 


101 Tais. iš Jje 
naudo nesumu 
Arkadionū. 


102 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 


103 Prir. paraš- 
tėje nu Lacede- 
monil. 


104 Tais. iš nu- 
stokę. 


105 [trp. tarp ei- 
lučių Arkadio (?). 


106 Psl. dešinia- 
me viršutinia- 
me kampe iš 
pradžių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 78 - tai 

psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 102 
Platesnė paraštė 
palikta kairėje, o 
ne dešinėje psl 


pusėje 


107 Itrp. tarp 
CIUČIŲ sawi 


108 Įtrp. tarp ei- 
lučių Arkadionys 


109 Tais, iš i! 
tarsi tiles palaubas 
essant; Lacedemo- 
nims tüintimpos 
«karauient priesz 
parubezionys 
karauient. 


110 Tais. iš slaptė. 


111 Ž. trauk už- 
rašytas viršuj 
išbraukto ke- lau. 


112 Prir. pa- 
raštėje iszkar- 
szusiů, bet 
ištaisyta į 
parkarszusiū. 


113 Tais. iš po- 
tvizius iū Deivi, 
iu tervainės, ius 


drů- sina. 


114 Ž. karau 
užrašytas viršuj 
išbraukto słow. 


Bet tujau pasatumas Spartanu su purtina pakaiū sauo rubežienū; 
Kaipogi nessant numei Arkadionems""! igaun iū pili ir tenay 
sauo"“? igulẹ ided. Todiel Arkadionys sukielusys karauna ir 
patelkusys Tebanus, atgaun par karę nu Lacedemonū!“ tů, ko 
bū nustoję!**. Toie muszoie Arkadio!“ Ar- kidamu Lacedemonu 
karwaida pa- žeidę, kursay regiedams sawusius gur- stantius ir 
krimtontius nu kardės |! | V! 102]'% neprietelū, par žigowa dijpę> 
lugoię numirielu palaidote. tep pas Grekonys ira dabū isz 
pažinte sawł pargalietū. Dziaugda- meis Arkadionys* isz 
toki apreiszkimo <lij; mosterie lauteis nu piuteis. 

VII. Netrūkūs, abejems nieko pikto nedarant, ir it tarsi pa- 
lauboms essant; Lacedemonis tūintimpos priesz parubežionys 
karauo, kad” Tebanay pakielusys Epominon dą sau karwaidū 
usikieta iu buweinę igaute. Todiel brieksztant 4 L> staptū"? i La- 
cedemona trauk!",wienog isz neziniū negalieję onpūlte. Kaipogi 
senei ir kitti negali ginkla pakelte jausdamys neprietelū artinon- 
tes, <tij patij apsiginklawusys ussto pilės ungas, «ne: ir priesz 
15000 kareju ne daugiaus szimta parkarszusiū“? karės wirū sto 
<pr» i musza: daug didesney. ius drūsino powizius iū Deiwū, 
iu tewainės"* ne kaip iu miniejems! Kaipogi re- giedamys tarp 
kuriūiruž ků karau!'“rižos toie weitoie/"5 ar mirte ar pargaliete. 
Jr tep sauiele senū isz turieję onpūlę neprieletū"'“, kurio waka- 
rikszte nebut galiejusi. Toie muszoie du karwaidū neprietelū 


Sed Lacedaemonii securis insidiantes, absentiam Arcadum specu- 
lati, castellum eorum expugnant, occupatogue praesidium imponunt. 
Itague, armato instructogue exercitu, Arcades, adhibitis in auxilium 
Thebanis, amissa bello repetunt. In eo proelio Archidamus dux Lace- 
daemoniorum vulneratur; qui, cum caedi suos iam et victos videret, 
per praeconem corpora interfectorum ad sepulturam poscit. Hoc 
est enim signum apud Graecos victoriae traditae. Qua confessione 
contenti Thebani signum parcendi dedere. 

CAP. vii. Paucis deinde post diebus, neutris quidquam hostile 
facientibus, cum quasi tacito consensu induciae essent, Lacedaemo- 
niis alia bella adversus finitimos gerentibus, Thebani, Epaminonda 
duce, occupandae urbis eorum spem ceperunt. Igitur principio noctis 
taciti Lacedaemona proficiscuntur: non tamen aggredi incautos 
potuerunt. Quippe senes, et cetera imbellis aetas, cum adventum 
hostium praesensissent, in ipsis portarum angustiis armati occurrunt; 
et adversus quindecim millia militum, non amplius centum iam ef- 
foetae aetatis viri pugnae se offerunt. Tantum animorum viriumque 
patriae et penatium conspectus subministrat; tantoque praesentia, 
quam recordatione sui, maiores spiritus largiuntur. Nam, ut videre, 
inter quae et pro quibus starent, aut vincendum sibi, aut moriendum, 
censuerunt. Pauci igitur sustinuere senes aciem, cui par ante diem 
universa iuventus esse non potuit. In eo proelio duo duces hostium 
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115 Prir. paraš- 
tėje toie weitoie ir 


kablelis. 


116 Turbūt 
norėta parašyti 
neprietelů 


krita, kad tu tarpū Tebanay iszgirdusys Agesilu <atei> artinon- 
tes pasitraukę. Tujau nebunksties nu karės; kaipogi jaunūmene 
Lacedemonū, idrūsin- ta narsibę ir garbę seniū nebtwieres ir 

statė kiba grumteis. Tebanay palika par- galietas, pati iu ka- 
rwaida Epominanda «maringay pažeidę> rondonti kaip narsiu 

kareiju ir guwiu atmonu reiki"? bute maringay p- zeidę“š. On 
garsa krisinas to wiro Tebanay nu szirdgilos ir baimes nusiminę. 
Spartanay II | V! 103]" isz didę dziaugsma nenusimani- damys 
tu patiū łaikù it tarsi <susi- L sutikusis palijkt karweitę. 

V111 Paskū netrukūs Epominandes mirę: o su iumi ir galibę 
io tewai- nės pragaisza. Jt «bus wilicze, kurė ie aszminys is- 
zwersi, su patiù'” selžgaliū nieka nebnuweiksi, tep ir Tebanū 

ukę nustokusi sauo karwedi rados it ka lawijus atbukes, iū 
ukės galibe iszgura!?!, kieykweinam regema bū, iog ije ne 
wen io tenustokę, bet su iumi butinay pragaisza. Kaipo- gi 
ne pirm io nie priesz kū gar- sė"? nekarauo, ir pasků'” ne 
narsibę bet nukrites garbinamys bū; rege- ma ira, iog garbie 
Tebanū ir gimę ir mirę su iumi. Negal aiszke nu- spreiste ar 
<ukiniks ar karwaidis ger- resnys bū.» ar tas witis daugiaus 
ta- lenta ar doribės turieję. Js skotoies wisadôs garsumū sauo 
tewaines niekados sauo didibi. ir niekin- dams turtas nepa- 
lika kūmi sawi!” bepalaidote. Ligi dali negeidę!'** sau garbies 
kaip ie piningū. Kaipogi szarzas dūdamas nairidamės tepri- 
jemę, kures alikdauo"* su toki godū, iog rodies daugiaus iems 


cecidere: cum interim, Agesilai adventu nuntiato, Thebani recessere. 
Nec bellum diu dilatum: siquidem Spartanorum iuventus, senum 
virtute et gloria incensa, teneri non potuit, quin ex continenti acie 
decerneret. Cum victoria Thebanorum esset, Epaminondas, dum non 
ducis tantum, verum etiam fortissimi militis officio fungitur, graviter 
vulneratur. Quo audito, his ex dolore metus, illis ex gaudio stupor 
iniicitur; atque ita, veluti ex placito consensu, a proelio disceditur. 
CAP., VIII. Post paucos deinde dies Epaminondas decedit; cum 
quo vires quoque reipublicae ceciderunt. Nam, sicuti, telo si primam 
aciem praefregeris, reliquo ferro vim nocendi sustuleris: sic illo (velut 
mucrone teli) ablato duce Thebanorum, rei quoque publicae vires 
hebetatae sunt: ut non tam illum amisisse, quam cum illo interiisse 
omnes viderentur. Nam neque hunc ante ducem ullum memorabile 
bellum gessere; nec postea virtutibus, sed cladibus insignes fuere: ut 
manifestum sit, patriae gloriam et natam et exstinctam cum eo fuisse. 
Fuit autem incertum, vir melior, an dux esset. Nam et imperium non 
sibi, sed patriae semper quaesivit: et pecuniae adeo parcus fuit, ut 
sumtus funeri defuerit. Gloriae quoque non cupidior, quam pecu- 
niae: quippe recusanti omnia imperia ingesta sunt: honoresque ita 
gessit, ut ornamentum non accipere sed dare ipsi dignitati videretur. 
Iam literarum studium, iam philosophiae doctrina tanta, ut mirabile 
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117 Įtrp. tarp 
eilučių reiki. 

118 Galūnės r. 

ę taisyta iš a. 
Galbūt norėta 
parašyti pazeidę. 


119 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 79 - tai 

psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 103. 


120 Įtrp. tarp 
eilučių paliū. 


121 Tais. iš if 

ka lawijus sano 
aszminů, galibe 

ukês atbùka, iog. 


122 Tais. iš niesu- 
kü. Prad. rašyti 

r. k, bet ištaisyta 
ig. 


123 Prad. rašyti 
pit, beL istdisy Ld 
Iš tikrųjų palikta 
parskii 


124 Tais. iš sawes. 
125 R. i tais. vio- 


letiniu pieštuku 
iš: — ne 5. Dauk. 


126 Turbūt 
norėta parašyti 
atlikdano 


127 Psl. dešinia- 
me viršutinia- 
me kampe iš 
pradžių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 80 - tai 

psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 104. 


128 Prad. rašyti 
is atsis, bet 
ištaisyta. 


129 Tais. iš kal- 
biete ka- 
aplinků stowin- 
tems. Kabutės 
parašytos po 
stowintiuiû. 


reiwems 


130 Įtrp. tarp 
eilučių io. 


131 Tais. iš 
essauti. 


132 Įtrp. tarp 
eilučių sano. 


133 Prad. rašyti 
r. K, bet ištaisvta 
Į VV 


134 Tais. iš Hi 
bepasakęs 


135 Tais. iš su 
sziūi swieti. 


136 Tais. pieštu- 
ku iš nustokusis. 


137 Tais. pieš- 
tuku iš tingiemi 


138 Tais. pieš- 
tuku iš matinima. 


139 Tais. pieš- 
tuku iš abazů. 


140 Parašyta 
penù «karaunos» 
kareiwiû ir yr 
kloiū, bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 3, 1,2 
Tais. pieštuku iš 
sukraut 


dūdūs «r> ūru- ma nekaip gaunūs. Ongala tep aki- las moksli 
ir iszmintieję, iog stebu- klingū rodies, matite zmogū gimusi 
moksli tep didė sugebonti karieje |l | V! 104]'7 Jis kaip godin- 
gay giwoię tep godinga ir mirę: atgabinūs i numerdieiusi i 
abaža ijs atsigawęs"Š pradieję klauste ka- reiwiū aplinkū 
stowintiuiū'?? „iem wirstant ar neteka io"? skijdą ne- prietelū“ 
iszgirdes neidūta: issau- gota essant"“!, atneszindina ir «ka> pa 
bucziawa kaipo sauo"? tarne wargū ir garbies. Wiel'?? klausę, 
„Katrijpar- galieję? Jszgirdes, iog Tebanay: Nù wis gera“ ir 
tů bepasakę"““, it tarsi sauo tiewainę sweikindams par- siskirę 
nu sziės pasaulės'“*, 

IX Jo smertijs ir atenionū narsibe sudurdę. Kaipogi nustoju- 
sis“*, to su kuriū lūbieję nokteis, «slin> tingieiemi'*? ir tapumusi 
isžtižą, ne kaip pirmū ukės łôbż, ont dsz» iszriedima laiwines, 
ont maitini- ma!” karaunos werte, bet ont szwen- tiū ir monū 
dosnauwa, prakel- damys monū klaiumą abazams!?, dainius 
<g> labiaus ne karwaidas garbina. Ukęs lobi sukrauta «pa» <ka- 
raunos: kareiwiū ir yr- kloiū penū!“?, kleida tarp pilės giwento- 
iū. Tep zluksant Grecije iszgurusė lapumusi Macedonū wars 
pirmū ukans ir nežinoms!“! igiję ilgainiū kokę tokę garbę: it!42 

ta gadine pasitika, kad Pilips bu- dams Tebose! wadū trejus 
metus «pas» iszmokes!“, moksliniczioie Epo- minondės'“ ir 
Pelopidos, nužemino Greciję ir Aziję!“, ir lijpe iudwem, mažnė 
sakau ikinkite'* i Macedonū"“* wergibôs jungą. " 


videretur, unde tam insignis militiae scientia homini inter literas 
nato. Negue ab hoc vitae proposito mortis ratio dissensit. Nam ut 
relatus in castra semianimis vocem spiritumgue collegit, id unum a 
circumstantibus requisivit, num cadenti sibi scutum ademisset hos- 
tis? Quod ut servatum audivit, allatum, velut laborum gloriaeque 
socium, osculatus est. Iterum quaesivit: użri vicissent? Ut audivit 
Thebanos, Bene habere se rem, dixit: atque ita, velut gratulabundus 
patriae, exspiravit. 

CAP. IX. Huius morte etiam Atheniensium virtus intercidit. 
Siquidem amisso, cui aemulari consueverant, in segnitiam torpore- 
mque resoluti, non, ut olim, in classem exercitusque, sed in dies festos 
apparatusque ludorum reditus publicos effundunt; et cum actoribus 
nobilissimis poëtisque theatra celebrant, frequentius scenam, quam 
castra, visentes; versificatoresgue meliores, quam duces laudantes. 
Tunc vectigal publicum, quo milites et remiges alebantur, cum urbano 
populo dividi coeptum. 

Quibus rebus effectum est, ut inter otia Graecorum sordidum et 
obscurum antea Macedonum nomen emergeret; et Philippus, obses 
triennio Thebis habitus, Epaminondae et Pelopidae virtutibus erudi- 
tus, regnum Macedoniae, Graeciae et Asiae cervicibus, velut iugum 
servitutis, imponeret. 
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141 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš iki pirmi tom- 
sus į wars pirmi 
ukans. Galbūt 
norėta parašyti 
wards. Po to tais. 
pieštuku iš tami 
Grecijos iszguru- 
ses žlugsoieme, 
wars pirmi ukans 
ir nežinoms 
Macedoni. Tais. 
į iszgurus, bet 
ištaisyta. 


142 Prir. eilutėje 
pieštuku ił. 


143 |trp. tarp 
eilučių Tebose. 


144 Tais. pieš- 
tuku iš ir isz- 
mokits. 


145 Tais. iš Epo- 
minandas. 


146 Prad. rašyti 
Ar (?). 
147 Tais. pieš- 


tuku 15 /sıkinkite. 


148 |trp. tarp 
eilučių Mace- 
donů. 


1 Tais. iš knigas. 


2 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 81 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 105. 
Psl. viduryje 
vra didelė rusva 
dėmė, atro- 

do, nuvalytas 
rašalas. 


3 Prir. paraštėje 
nu warda sauo riki 
Emation 
wardo 


Tais. 1 


4 Prad. rašyti 
min, bet 


ištaisyta. 


5 Pabr. mėlynu 
pieštuku = ne 
S Pank 


6 Prir. paraštėje 
par, bet išbrauk- 
tas 


7 Ž. garsauo 
užrašytas viršuj 
išbraukto isi 
mieklino 


VII. KNiGA! 

[VII 105]? ı Macedoniję kanakad6s Ematije nu wardo sauo 
riki Emation? wadinės; ij teblaika dar pirmoses minauônest io 
narsibės: Didini- môs to kraszta bū wielibs, ir io? rubeže «dv 
ilga taika siauri. Giwen- toie tūkartū wadinôs Pelasgas 40> O 
krasztas Peoniję. Bet paskiaus narsibi? sauo «uk giwentoiū ir> <k> 
ri- kiū ir karingū weiktumū sauo giwentoiū, tujau <pa> nuweikę 
ru- bežines tautas ir pliesdamos nu tautos iki tautos parkielę 
iki gatu- tiniū Saulielidę rubeziu sauo wal- dies. Paoniję, kuri 
szendenira dali Macedonijos, saka riedes Pelegon tėus Asteropi, 
kursay garsauo” abstoiemę Troios tarp apginiejū Jliona: Europe 
waldę pakaliniš dali Peonijos? kurę sauo wardū Europa” wadina. 
Bet ir Karanus lijpams «z> ziniczes apreiszki- mu" Macedonijo 
buwei- nes sau weiziete su didiu buriū Gre- konū i Ematiję 
atsidongina, i" pilẹ Edessa nejuntontims pilonyms, diel dide 
litaus ir miglos, bonda“ ūzku nuczežusiu ir“ litaus wengontiū 
sek- dams ieję; atsimines apreiszkima“ žiniczės, kurs iem!* bū 
«sakes: lijpes  eitont rikies ieszkote, imtęis i wadowus” ūzkas“ 
jis apsi- giwena toie weitoie; ir szwentabli- way saugoię, kur 
wenzigiaudams ikares priszakie karaunės ūzkas"* warę, idant 
ios”? butum wadowas io nauiusę kietie- jemuse <kapos>? kaip ios 
bū io pirmamije |l | V1! 106]” igawima. Minauonė tu dowinū pilẹ 
Edessą?? Egeję o zmonijs Egea- das praminę. Paskū iszwietrijes 


LIBER SEPTIMUS. 

CAP. 1. Macedonia ante, nomine Emathionis regis, cuius prima 
virtutis experimenta in illis locis exstant, Emathia cognominata 
est. Huius, sicuti incrementa modica, ita termini perangusti fuere. 
Populus Pelasgi; regio Paeonia dicebatur. Sed postea, virtute regum 
et gentis industria subactis primo finitimis, mox populis nationi- 
busque, imperium usque extremos Orientis terminos prolatum. In 
regione Paeonia, quae nunc portio est Macedoniae, regnasse fertur 
Pelegonus, pater Asteropaei, cuius Troiano bello, inter clarissimos 
vindices urbis, nomen accepimus. Ex alio latere in Europa regnum 
Europus nomine tenuit. Sed et Caranus cum magna multitudine 
Graecorum sedes in Macedonia, responso oraculi, iussus quaere- 
re, cum in Emathiam venisset, urbem Edessam, non sentientibus 
oppidanis, propter imbrium et nebulae magnitudinem, gregem 
caprarum imbrem fugientium secutus occupavit: revocatusque in 
memoriam oraculi, quo iussus erat, ducibus capris imperium quae- 
rere, regni sedem statuit; religioseque postea observavit, quocunque 
agmen moveret, ante signa easdem capras habere, coeptorum duces 
habiturus, quas regni habuerat auctores. Urbem Edessam, ob me- 
moriam muneris, Aegeas; populum Aegeades vocavit. Pulso deinde 
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8 Tais. iš palini 


9 Prir. paraštėje 
Peonijos. 


10 Įtrp. tarp 
eilučių Europa 


11 Parašyta ap- 
reiszki- mu zinic- 
zes, bet šie ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 


atitinkamai 2, 1. 


12 Įtrp. tarp 
eilučių / 


13 Įtrp. tarp 
eilučių po, bet 
išbrauktas. 


14 |trp. tarp 
eilučių ir. 


15 Ž. apreiszki- 
ma užrašytas 
viršuj išbraukto 
isakima 


16 Tais. iš jems. 


17 Prir. paraštėje 
vitont rikies iesz 
kote. Prad. rašyti 
eiszkote, bet 
ištaisyta. Tais. iš 
wadowas 


18 Įtrp. tarp 
eilučių tizkas 


19 Įtrp. tarp 
eilučių ios 


20 Tais. iš karos. 


21 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš prad- 
žių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 5 - tai 
lanko numeris, 
užrašytas pa- 
ties S. Dauk. 
Šalia parašytas 
skaičius 82 - tai 
psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 106. 


22 R. q tais. išę 


23 R. M tais. 
iš mm. 


24 R. o užrašyta 
ant popieriuje 
įspausto siūlo. 


25 R. è tais. 
pieštuku iš e 


26 Prad. rašyti 
stipl, bet 
ištaisyta. 


27 Įtrp. tarp 
eilučių io. 


28 Įtrp. tarp 
eilučių karsza- 
tieje 

29 Prad. rašyti 
r.b 


30 Prir. paraštėje 
karszinczius 
vietoj išbraukto 
pa- likunys 


31 Tais. iš tos 
32 R. o tais. iša 
33 Tais. iš kiltą 


34 
giūstiū. 


35 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 83 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 107 


36 Ž. gulda už 
rašytas viršuj 
išbraukto ided 


37 Prad. rašyti r 
w, bet ištaisyta. 


38 Tais. iš rikę. 


39 Tais. pieštuku 
iš ban. 


Midą” (: kaipogi jis dali Macedoni- jos?“ waldę.) ir kittus kune- 
gaiksztius paweikês, kurij tame kraszte wiesz- patawa, ir pats i 
iū weitą istoięs sunierę iweiną tauta daug gimi niû Macėdonijės, 
ir augontė" rikė stiprus“ pamatus padieję. 

1l Po io Perdikas wieszpatauo, ku- rio ir giwata garsi, ir 
io” paskūieiie źode, it žiniczės apreiszkimay mi- nemys bū: 
kaipogi karszatieje** mirdams sunū sauo Argeū parodę weitą, 
kurio- ię norieję?? bute palaidotū; jis isakę idant tenay tepat 
laidotum io karszinczius“", sakidams kol iū «peb kau- lay ten 
gulies, to?! ukės būže bu» pateks io kęltie. Swiets pasiklowes 
pritaroms skelbę issibengimo?? io kil- tės asaboje Aleksendrės, 
iog jis bū «saus paskires kittus** kapus. Argė bū ma- lonus 
swietū par taikumo sauo rie- dôs: jis palika sostą sunū sawa 

Pilipū, kursay nu onkstibės gilti- nės parauts, pakielę Eropę 
dar ło- piszelieje sauo rikies karszincziū. Macedonys tūintim- 
pos grumies su ĮJllyriomys ir Trakes ipentieiusys i kares tù 
tūintimpini rumatosinos rados sawa ziges nugūstes** rube- 
zionims. Jllyrionys niekindamys ! | VI] 1071” silpnumą kudikę 
riki, onpūlę Ma- cedonys, kuryi tujaus budamys pa- weiktas, 
gulda“ i lopiszi sauojauną riki,paded i kariaunos” užpakalie- 
ję ir griszt i muszą su aitrū: itbut dielto wen pirmu paweikti, iog 
ka- rauintems <aki> linkiejemo iu riki** stokę, tůmi pasiklowu- 
sys tep inirta iog pradieję pargaliete, iau isz gai- lesi kudiki, 
jau isz baimės“, idant iu rikys netektum i naga neprietelems. 


Mida (nam is quoque portionem Macedoniae tenuit) aliisque regibus 
pulsis, in locum omnium solus successit; primusque adunatis gentibus 
variorum populorum, veluti unum corpus Macedoniae fecit; crescen- 
tique regno valida incrementorum fundamenta constituit. 

CAP. 11. Post hunc Perdiccas regnavit, cuius et vita illlustris, et 
mortis postrema, veluti ex oraculo praecepta, memorabilia fuere: 
siquidem senex moriens Argaeo filio monstravit locum, quo con- 
di vellet; ibique non sua tantum, sed et succedentium sibi regnum 
ossa poni iussit; praefatus, quoad ibi conditae posterorum reliquiae 
forent, regnum in familia mansurum: creduntque hac superstitione 
exstinctam in Alexandro stirpem, qui locum sepulturae mutaverit. 
a) Argaeus, moderate et cum amore popularium administrato regno, 
successorem filium b) Philippum reliquit: qui, immatura morte raptus, 
c) Aëropum parvulum admodum instituit heredem. Sed Macedoni- 
bus assidua certamina cum Thracibus et Illyriis fuere: quorum armis, 
veluti quotidiano exercitio, indurati, gloria bellicae laudis finitimos 
terrebant. Igitur Illyrii infantiam regis pupilli contemnentes, bello 
Macedonas aggrediuntur: qui proelio pulsi, rege suo in cunis prolato, 
et pone aciem posito, acrius certamen repetivere: tanquam ideo victi 
fuissent antea, quod bellantibus sibi regis sui auspicia defuissent; 
futuri vel propterea victores, quod ex superstitione animum vincendi 
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40 Parašyta 

Tep toje ontroję 
muszoie, <tokę> 
baisę, bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 4, 1, 
2,3, 5. R. b tais. 
iš p. 

41 R. 7 tais. pieš- 
tuku iš i. 


42 Turbūt norėta 
parašyti neprie- 
telems. 


43 R. tais. pieš- 
tuku iš i. 


44 Prad. rašyti 
nari, bet ištai- 
syta. R. / tais. 
pieštuku iš £. 


45 R. ô tais. 
pieštuku iš 0. 


46 Prad tais. 
pieštuku iš gar- 
sus į garsi. 


47 Tais pi štuku 
iš Aleksendra. 


48 Brūkštelta 
violetiniu pieš- 
tuku - ne 

S. Dauk. 


49 Tais. iš Tra- 


cijos. 


Toje ontroję muszoie tep <tokę baisę® piuti Jilyrijonusi*! pa- 
darę, ir tůmi sauo neprielems*? parodę, iog pirmo- je muszoie 
Macedonims ne narsi- bės, bet, riki? stokoie. J io weitą Amintas 
istoię, jau pateis narsibi“* jau sunaus sauo Aleksendrės* laub- 
singū guwumū pardaug garsus“: kurem «Aleksendrės»* simie 
tokius gaszumus wissū gamtū bū sutei- kusi iog dar Olympinie 
rumalinie- je daug nupelnū pasijkę. 

111. Tù tarpū Darius giedinga iszwietra Otas isz Skitije, 
ir krupaudams idant io issprukims negėdintu io pas kittas 
tautas, iszleida Megabaze su weinū dali karaunos* nukaraute 
Traciję“? ir ios «kras» sritys“? rubezines, tarp kuriū ijs taries 
<weikė: lenguay užimsys ir Macedoniję. Megabaze sekdams 
walę sauo pona iszleid siuntinius pas Amyn ta, lugėte nu io 
wadu ustowtū pakaiaus, || | V!I 108] kuri iem siułą. Siuntine 
priimtisu iszkilmi, pakweisti i rikîskomę® isi- linksminusys 
ługoie Amyntės, idant pakweisdams tenay sauo® «molrisz 
kes ir sunaus sauo motriszkes su- nertum gieriejemos walgiū 
su gierie- mūs gardzios biczulibas, kasř* bū. pas Persus 
<ustowas> sondarū ir wij- sziū wadū“. Ateię ios iskomę ir 
siuntine warwaray palitiesbegiedingomys ronkomys*%: A- 
leksendra lugo sauo tewo iszkarszusi prasiszalinte nupėtas 
ke- tiedams“, swetiū jūkus sudrauste. Jijs  iszeie tujau, ir 
motriszkoses iszwa- dyn isz potôs <palengway, tardams>** 
pasimetes ies pagaszite ir :monda-> swelnumą iu pagražinte. 


ceperant: simul et miseratio eos infantis tenebat, quem, si victi forent, 
captivum de rege facturi videbantur. Conserto itaque proelio, mag- 
na caede Illyrios fudere; ostenderuntque hostibus suis, priore bello 
regem Macedonibus, non virtutem defuisse. Huic Amyntas succedit, 
et propria virtute, et Alexandri filii egregia indole insigniter clarus: 
cui Alexandro tanta omnium virtutum natura ornamenta exstitere, 
ut etiam Olympio certamine, vario ludicrorum genere contenderit. 

CAP, 111. Cum interim Darius, rex Persarum, turpi ab Scythia fuga 
summotus, ne ubique deformis militiae damnis haberetur, mittit cam 
parte copiarum Megabazum ad subigendam Thraciam, ceteraque eius 
tractus regna: quibus pro ignobili momento erat accessura Macedonia. 
Qui brevi tempore exsecuto regis imperio, legatis ad Amyntam regem 
Macedoniae missis, obsides in pignus futurae pacis dari sibi postulabat. 
Sed legati, benigne excepti, inter epulas, ebrietate crescente, rogant 
Amyntam, ut apparatui epularum adiiciat ius familiaritatis, adhibitis 
in convivium suis ac filii uxoribus: id apud Persas haberi pignus ac foe- 
dus hospitii. Quae ut venerunt, petulantius Persis eas contrectantibus, 
filius Amyntae Alexander rogat patrem, respectu aetatis ac gravitatis 
suae abiret convivio, pollicitus, se hospitum temperaturum iocos. 
Quo digresso, mulieres quoque paululum e convivio evocat, cultius 
exornaturus, gratioresque reducturus. In quarum locum matronali 
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50 Tais. iš srytys. 


51 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 84 — 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 108. 


52 Parašyta 
skomę riki, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


53 Tais. iš i skomę 
į ius i skomę, bet 
ištaisyta į łenay. 
Viršuj Ž-ių tenay 
sauo užrašyti 
skaičiukai 2, 1, 
bet išbraukti. 


54 Parašyta bic- 
zulibas gardzios, 
bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 

1. R. g tais. iš d. 
Ž. kas užrašytas 
viršuj išbraukto 
tatay. 


55 Įtrp. tarp 
eilučių wadù. 


56 Tais. iš Ateil 
ios ir siuntinė 
warwaray palitie 
ies maitinoms 
ronkoms. R. A 
tais. iš J. 


57 Prad. rašyti 
Ae, bet ištaisyta. 
Tais. iš tewa war- 
dù Ümziaus pra- 
siszalinte nupôtas 
pa- zadiejes. 


58 Tais. iš 

iszeies į iszeie 

ir išbrauktas 
kablelis. Tais. į 
ilgainiū iszwadyn, 
bet ištaisyta. 


59 Tais. iš pa- 
daritus. 


60 Tais. iš Mega- 
baze. Prad. rašyti 
ni, bet ištaisyta. 


61 R. î tais. iš į. 


62 Brūkštelta 
violetiniu pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 


63 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 85 — 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 109 


64 R. I tais. viole- 
tiniu pieštuku iš 
l- ne S. Dauk 


65 Ž. pasiginti- 
nimú užrašytas 
viršuj išbraukto 
pasizinimii. 


66 Ž. weiszya 
tauient užrašytas 
viršuj išbraukto 
rikauient. 


67 R. G tais. iš k. 


68 Tais. į wissq 
kraszta, bet ivissą 
išbrauktas. 


69 Viršuj paliko ir 
waldite užrašyti 
skaičiukai 1, 2 
Įtrp. tarp eilučių 
iem. 


70 Prad. rašyti 
padin, bet ištai- 
syta. Tais. iš 
padidina. 


71 R. î tais. iš v. 


72 Ž. taisytas 


J węita tu motriszkiū ikieyt pardaritus” jau- nikaitius motrisz- 
kay, ir iems isaka atmonite su kardū kurę po žombū neszies, 
swetiu debausina> lebawima: kurius wissus iszzurdoię. Mega- 
bazys nežinodams“'iū smerti ir ne- matidams iu daugesnė atsiunt 
Bubari i Macedoniję su weinū dali karaunos, neapweziedams 
pats atlikte lengua ir neletės žigi“', ir krupaudams nusižeminte 
<karau- damə priesz tep ukanus neprietelus. Bet Bubaris iki 
«nesusigrum> neisztikes i muszą, pamiegis dukteri Amyntas, 
paded ginkla“ patiūies ir tep tapstai źentù kunegaikszti kuri 
ketieję paweik- te. Il 
[VII 109]®8 i v Jszkelaūs Bubari, Amynta mirę; Aleksendra io 
sunus ir karszinczius skotieję“* pasigintinimū“ Bubari ne wen 
pakaiu weiszpatauient““ Dariū, bet ijs dar sutaikino su Kserksiu, 
kursay užwer- tes Greciję“" it audrū, kraszta“* tarp Olympa ir 
Ema paliko iem waldite®. Bet Aleksendra tijk padidino” sauo 
rikę narsibi“! kieyk dūsnumu Persū. Paskū pakarcziū karszatės 
rikie Macedonū Amynta io broli Mene- lai sunù teka. Tas kune- 
gaiksztis isigarsina sauo weiklumū ir ka- rės lietoms. Jo zmona 
Eurydike papierieję iem trys sunus Alek- sendra, Perdika ir Pi- 
lipa tewa Aleksendras-didioję, tepat dukteri wardū Euryone: o 
ontra žmona Gygea tepat paparieję Arkelau, Ari- deù, Menelau. 
Prisz“ Jllyrionys ir Olyntionys sunkes kares turieję: <Pasalumū> 
Pinkliemys Eurydikės «žmonės: patios, kuri ussikietusi užen ta 
tekiete rižos wira nugalůte ir rikę swetmoteriū iszdūte, ie duktie 


habitu exornatos iuvenes supponit, eosgue petulantiam legatorum 
ferro, guod sub veste gerebant, compescere iubet. Atgue ita interfectis 
omnibus, ignarus rei Megabazus, cum legati non redirent, mittit eo 
cum exercitus parte Bubarem, ut in bellum facile et mediocre; dedigna- 
tus ipse ire, ne dehonestaretur proelio tam foedae gentis. Sed Bubares 
ante bellum amore filiae Amyntae captus, omisso bello nuptias facit, 
depositisque hostilibus animis, in affinitatis iura succedit. 

CAP., IV. Post discessum a Macedonia Bubaris Amyntas rex 
decedit; cuius filio et successori Alexandro cognatio Bubaris non 
Darii tantum temporibus pacem praestitit: verum etiam Xerxem adeo 
conciliavit, ut, cum Graeciam, veluti tempestas quaedam, occupasset, 
inter Olympum Haemumque montes totius regionis eum imperio 
donaverit. Sed nec virtute minus, quam Persarum liberalitate regnum 
ampliavit. Per ordinem deinde successionis regnum Macedoniae ad 
Amyntam, fratris eius Menelai filium, pervenit. Hic quoque insignis 
industria, et omnibus imperatoriis virtutibus instructus fuit; qui ex 
Eurydice tres filios sustulit, Alexandrum, Perdiccam, et Philippum, 
Alexandri Magni Macedonis patrem; et filiam Euryoën: ex Gygaea 
autem Archelaum, Arideum, Menelaum. Cum Illyriis deinde et 
cum Olynthiis gravia bella gessit. Insidiis autem Eurydices uxoris, 
quae nuptias generi pacta, occidendum virum, regnumque adultero 
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73 Tais. iš kek- 


szazvinos. 


74 Prir. paraštėje 
šviesesniu rašalu 
Amint, 


75 Iš pradžių 
taškas padėtas 
po suni, po to 
prir. sauo 


76 Tais. iš alsi- 
pirka. 


77 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 86 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 110 


motinos kekszibos“ ir nūdiemės sutarima nebut iszreiszkusi. 
Jszlikės Amint” nu tijk paoiumū senatwieję mirę palikdams 
rikę Aleksendra wires- niūiū sunū sauo.” 

V. Jr tep Aleksendra pradioie sauo riedos perk” pakaiū montū 

nu Jllyrionū ir iems dūd wadū sauo II | VII 110|7 broli Pilipa; ne- 
trukus per tů pati wada su Tebanas susibendrau?. Zibontys pri- 
walumay to jauna kunegaikszti gauo laiminga" pragumą issiklas- 
tite. Jis iszbū 3 metus Tebuse ir igiję pirmūi mokslą pilieje kurioie 
wieszpatawa skaistumas senowės dobės, numusi Epominandėos 
wissudidiausi iszmin- tî® ir karwaidos.. Aleksendra «ne- trukus 
pasků ilgainiū neiszlika nu pinklū*! sauo motinos Eurydi- kės, 

kurę Amyntas sugawęs ont nūdieme dowinoie kaipo motina tū 

wakū, kurius ij? kū metū tinay tu- rieję nugalūte. Perdika toks 
pats likkums sutika kaip ieio broli gperdika> Aleksendrą. regieję 

tą“ nukartini motina aukauint sauo* begiedingam geidimū 
wakus, ku- rij iè dowinoię ios nūdiemes.“ Nužudims Perdiko 
<rod> pasirodę tūmi dar baisesniūu, iog ijs turieję suneli lopiszieję, 
kurio dar tep gailingas omžius reikieje** sugraudinte «io> szirdi 
Erydykės“". Jr tep Pilips ilgay ne rikiū bet globiejū siratos“* bū. 
Bet kad sunkes kares graudę, o® wielos pa- galbės nu kudiki 
tegalieję wiltęis“?, sůkams nu swieta paiemę rikę waldite. 

vi. Uôs bū i sostą isiedes, wissa tau- ta dziaugies didi wilti, 

iog lėtos wirū bus, jau diel sauo guwuma |l [VII 111)! jau diel 


tradendum susceperat, occupatus fuisset, ni filia pellicatum matris, 
et sceleris consilia prodidisset. Functus itaque tot periculis senex 
decessit, regno, maximo ex filiis Alexandro, tradito. 

CAP. v. Igitur Alexander inter prima initia regni, bellum ab Illy- 
riis, pacta mercede et Philippo fratre dato obside, redemit. Interiecto 
quoque tempore per eundem obsidem cum Thebanis gratiam pacis 
reconciliat: quae res Philippo maxima incrementa egregiae indolis 
dedit: siquidem Thebis triennio obses habitus prima pueritiae rudi- 
menta in urbe severitatis antiquae, et in domo Epaminondae, summi 
et philosophi et imperatoris, deposuit. Nec multo post Alexander 
insidiis Eurydices matris appetitus occumbit; cui Amyntas in scelere 
deprehensae, propter communes liberos, ignarus iisdem quandoque 
exitiosam fore, pepercerat. Frater quoque eius Perdiccas pari insi- 
diarum fraude decipitur. Indignum prorsus, libidinis causa liberos 
a matre vita privatos, quam scelerum suorum suppliciis liberorum 
contemplatio vindicaverat. Perdiccae hoc indignior caedes videbatur, 
quod ei apud matrem misericordiam nec parvulus quidem filius con- 
ciliaverat. Itaque Philippus diu non regem, sed tutorem pupilli egit. 
At ubi graviora bella imminebant, ferumque auxilium in exspecta- 
tione infantis erat, compulsus a populo regnum suscepit. 

CAP. V1. Ut est ingressus imperium, magna de illo spes omnibus 
fuit, et propter ipsius ingenium, quod magnum spondebat virum, et 
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78 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš tepat dūd i 
Tebanams už if 
talka į per Hi pali 
wada su Tebanas 
susibendrau; po 
to tais. pieštuku 
į pati 


79 [trp. tarp ei- 
lučių laiminga. 


80 Prad. rašyti 
Epominandas, bet 
ištaisyta. Tais. 
pieštuku iš nu- 
musi ir wissudi- 
diausi iszminti 


81 Tais. iš pink- 
lus. 


82 Tais. pieštuku 
iš kuri sugauta 
ont nůdieme 
Amyntas dowinoie 
kaipo motina 
wakù, kurius. 


83 Tais. iš It 


84 Prir. paraštėje 
pieštuku sano 


85 Taškas padė- 
tas pieštuku. 


86 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš turiejes but į 
reikiejes; po to 
tais. pieštuku į 
reikieje. 


87 R. y tais. iš i 
88 R. ô tais. iš u. 


89 Įtrp. larp 
eilučių o. 


90 Prir. paraštėje 
iviltęis vietoj iš- 
braukto glob- te 


91 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 87 — 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 111. 


92 Tais. iš rikes 
įrikę, po to tais. 
įriki 


93 Tais. iš pasi- 
bauduses nuweikte 
Ma- cedoniję 
daugibes Taubi 

isz wissii pu- siūl 
wenkartu grudies, 
nes ijs pats wens 
negaliedams wissus 
apgaliete rižės 

ies nuweikte pakar- 
czitl: wei- nas nu- 
tilda sondaromys, 
nu kittu atsiberk, 
o kudusius. Tais. iš 
nukwviežusius 


94 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 


95 Tais. iš jem i 

mgA, kurius galie 
damos nužudite 
atleid weltů weng 
dams 


dar karės 


baisesnės 


96 Įtrp. tarp 
eilučių kuri 


97 Įtrp. tarp 
eilučių ir 


98 Tais. iš kraszta 
Joti 


99 Tais. iš nepar 
galen. 


100 Ž. Pilips už- 
rašytas viršuj 
išbrauktų Po 

tu taim, R. m 
neišbaigta. 


101 Psl. deši- 
niame viršuti- 
niame kampe 

iš pradžių pieš- 
tuku parašytas 
skaičius 88 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 112. Pir- 
mų trijų eilučių 
paraštės paliktos 
siauresnės 


102 Tais. iš didi 


103 Tais. iš i 


seno Macedonijė reiszkimo kurs skelbę, weinam Amyntos sunū 
rikî”? waldont, klestiesenti Macedo- nije, kurę paskalba rodies 
dar twir tinte nūdieme motinės. Pradioie io riedės, kad cze 
brole baisė iszžu- diti, ten gauies neprietelū, cze bai- me pinklū, 
ten neturtay issiszitusios ukės tūintimpiniemijs kariemys ne- 
sustembusi liepi kaitina, kares, ku- rios it wenkartu grudies 
pasibauduses nuweikte Ma- cedoniję daug Tautū isz wissū pu- 
siū, bet ijs wens pats negaliedams wissus apgaliete rižos ies 
atlikte pakarcziū: wei- nas tautas nutilda sondaromys, nu kittu 
atsiperk, o nukwiežuses“ onpūles nu- spaud, kuriu pargalę ne 
wen narsi- bę abejoientiū sauo?* karejū pastipren bet neprie- 
telus niekinantius io iaunibę nugonden. Pirmije Atenionys klu- 
wo Pilipū i nagą, kuriu imtinius galiedamos nužudite atleid 
weltū ir wengdams dar nu baisesnė karė“. Tujau kimb i ]Jlliri- 
jonys, iszpiowęs iu daug tuk- stantiū igaun garbinga pili Laris 
są. Tesalije kuri” pakaitie giwena: ijs ir” tenay staigū iput, ne 
drewiete bet sunerte sauo go> karaunū su nugūsti to kraszto 
joti“*: ir tujau sunierems tijdwems baisems ka- raunems padarę 
nepargalema“ io ka- rauna. Pilips' atlikes tus taimin |! | V1! 112p% 
gus zigius pawedę i žmonas Olympiję, dukte- ri Neoptolemo 
riki Molosū. Arruba diedi”? ir globies «kune: wieszpatates, 
kurs seseri Olympiadės Troadę uż” pati turieję, bū pirszliū, 
kas {iem «prizasti nustoki- ma newent!“* atlaikę nu rikies bet 


propter vetera Macedoniae fata, guae cecinerant, uno ex Amyntae 
filiis regnante, Aorentissimum fore Macedoniae statum; cui spei scelus 
matris hunc residuum fecerat. Principio regni cum hinc caedes fratrum 
indigne peremtorum, inde hostium multitudo, hinc insidiarum metus, 
inde inopia continuis bellis exhausti regni, immaturam aetatem tironis 
urgerent, bella, quae, velut conspiratione quadam ad opprimendam 
Macedoniam, multarum gentium ex diversis locis uno tempore con- 
fluebant, quoniam omnibus par esse non poterat, dispensanda ratus; 
alia interposita pactione componit, alia redimit, facillimis quibusque 
aggressis, quorum victoria et militum trepidos animos firmaret, et 
contemtum sibi hostium demeret. Primum illi cum Atheniensibus 
certamen fuit: quibus per insidias victis, metu belli gravioris, cum in- 
terficere omnes posset, incolumes sine pretio dimisit. Post haec, bello 
in Illyrios translato, multa millia hostium caedit; urbem nobilissimam 
Larissam capit. Hinc Thessaliam, non praedae cupiditate, sed quod 
exercitui suo robur Thessalorum equitum adiungere gestiebat, nihil mi- 
nus quam bellum metuentem, improvisus expugnat; unumque corpus 
equitum pedestriumque copiarum invicti exercitus fecit. Quibus rebus 
feliciter provenientibus, Olympiadem, Neoptolemi regis Molossorum 
filiam, uxorem ducit; conciliante nuptias fratre patruele, altore virginis 
Arruba, rege Molossorum; qui sororem Olympiadis Troada in matri- 
monium habebat: quae causa illi exitii, malorumgue omnium initium 
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104 Turbūt norėta 
parašyti newen. 


105 Du taisymų 
sluoksniai; tais. 
iš Pilipa, kursai. 
Parašyta sauo 
rikę pastiprinsys 
gentibù  Pilipo, 
bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 4, 5, 3, 
2, 1. 


106 Paraštėje 
pieštuku prir. 
bet atkaley pats 
isz sawoses nu io 
iszwaritas tremi- 
sino iszkarszo 
107 Ž. nelowies 
užrašytas viršuj 
išbrauktų nekaki- 
nos nusikratite. 


ir dar daug nelaimu iem primiežę. Kaipogi tardams <gentibo 
Pilipa Pilipo gentibū pastiprinsys sauo rikę, nu kurio™ «isz 
ios isz> isztrem- tas isz sauo rikę isztriemimi isz- karsza'“. Tů 
nuweikes Pilips nelowies'? nu kariū bet dar iemę! rumius 
kibinte. Kad ijs i Metone pilẹ growies, praeiton- tem nu murū 
iszleista wilicze deszinūię iem aki, iszkirto!?. Ta opa nedarę 
ineslinkesniū ne piktesniu"? ont neprietelū, tep, iog ilgainiū 
pakaiaus"! tugontems dawę,“* ne wen tikta widutiniu bet dar 
taikiu ont pargalietuiū pasirodę”. 


fuit. Nam, dum regni incrementa affinitate Philippi acguisiturum se 
sperat, proprio regno ab eodem privatus in exsilio consenuit. 

His ita gestis, Philippus iam non contentus summovere bella, 
ultro etiam quietos lacessit. Cum Methonam urbem oppugnaret, in 
praetereuntem de muris sagitta iacta dextrum oculum regis effodit. 
Quo vulnere nec segnior in bellum, nec iracundior adversus hostes 
factus est; adeo, ut, interiectis diebus, pacem deprecantibus dederit; 
nec moderatus tantum, verum etiam mitis adversus victos fuerit. 
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108 Įtrp. tarp 
eilučių iemię. 


109 Tais. iš aki, 
rikiū iszkirta. 


110 Brūkštelta 
violetiniu pieštu- 
ku -= ne S. Dauk. 


111 Tais. iš pa- 
kaiu. 


112 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


113 Prir. pasirodę 
šalia išbraukto 
bù ir skyrybos 
ženklų (.-). 


1 R-ės on taisytos. 


2 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 89 - tai 
psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 113. 


3 Trys taisymų 
sluoksniai: tais 
iš waldidamys į 
waldionys. Po to 
tais. pieštuku iš 
Prizaste ir liezius 
tos nelaimės Te- 
banay bit, kury į 
Prizasti ir licziū 
tos nelaimės bili 
Tebanay, kury it; 
tais. iš wissůme 
ne į wissůmeng. 
Trečią kartą 

tais. šviesesniu 
rašalu: išbraukti 
it, nu iû ka- 
reiwiū; tais. iš 
sauo laima į i sauo 
laimą, iš nuweik- 
tus į tenuveiktus, 
iš nukonkintus į 
tenukonkintus; 
įtrp. tarp eilučių 
it but nebutinay 
dar, i wissůmeng 
= apskundę; ž-iai 
ne wissa užrašyti 
viršuj išbrauktų 
sti- prei jau. 


4 Įtrp. tarp ei- 
lučių šviesesniu 
rašalu buk. 


5 Įtrp. tarp ei- 
lučių šviesesniu 
rašalu ije. 

6 R. q. tais. iš d. 


7 Tais. iš par- 
galietoies. 


8 Tais. iš kurioie 
negalie. 


VIII KNINGA 


I! Grecijos ukes noriedams ipatin- gai waldite wissas nu 
waldiôs atlijkt: kaipogi ibinguses akłoie skaugieję iki paskůiè 
dakanoies, ongala! susiprata, nupūluses, iog nelaimas kiey- 
kweinôs giminies krimt ont wissôs tautos. Pilips Macedonijos 
tikoie ioms wissoms lūsibę isz plieszte, todiel sukerszuses |l 
[VHI 113]? sukerszuses ridę, kudusius szelpdams lig pargalie- 
tusius ir pargalietoius prisūkę sau wergaute. Prizastiir licziū 
tos nelaimės bū Tebanay, kury waldionys it wissos Grecijos 
isipilusijs i sauo laimą liebey i wis- sūmenę ukes teisdariczę 
Spartanus ir Pocijonys «p> it but nebutinay dar tenuweiktus 
ir ne wissa tenukonkintus «nu iū ka- reiwiū>) zudimas ir 
drewiesinoms ju krasztū apskundę*. Jje užmetinieję Spar 
tanams, iog ije buk* palauboms es- sant Tebu pili uziemusys, 
o Pocio- nims, iog ije? dirwas Beotijos nute- rioiusys, it but, 
ginktū ir kariems nurimūs, weitą“ istatimams pali- kusys. Bet 
iog pargalietoie? «le> sprendiejes bū todiel, pasmerkę ius ont 
baisi mokesni isz kurio negaliejęš issiszilte. Pocijonys isz- 
tremti isz iu kraszto atlikusys nu sauo wakū ir patiu, paswai- 
gei? rupesnieję, «kel pakielusys sau «kar> atmona it ont patiu 
Deiwū ap- mauda gęizdamys"? «uze issigrud i Delpas ir ziniczę 

Apolina isz- drewie". Tap pasipelniusys aukso ir sidabro”? 


LIBER OCTAVUS. 


CAP. 1. Graeciae civitates, dum imperare singulae cupiunt, im- 
perium omnes perdiderunt: quippe in mutuum exitium sine modo 
ruentes, omnibus perire, quod singulae amitterent, non nisi oppres- 
sae senserunt: siquidem Philippus, rex Macedoniae, velut e specula 
quadam, libertati omnium insidiatus, dum contentiones civitatum 
alit, auxilium inferioribus ferendo, victos pariter victoresque subire 
regiam servitutem coëgit. Causa et origo huius mali Thebani fuere: 
qui, cum rerum potirentur, secundam fortunam imbecillo animo 
ferentes, victos armis Lacedaemonios et Phocenses, quasi parva 
supplicia caedibus et rapinis luissent, apud commune Graeciae con- 
cilium superbe accusaverunt. Lacedaemoniis crimini datum, quod 
arcem Thebanam induciarum tempore occupassent; Phocensibus, 
quod Boeotiam depopulati essent: prorsus, quasi post arma et bel- 
lum, locum legibus reliquissent. Cum iudicium arbitrio victorum 
exerceretur, tanta pecunia damnantur, quanta exsolvi non posset. 
Igitur Phocenses, cum agris, liberis, coniugibusque privarentur, des- 
peratis rebus, Philomelo quodam duce, velut deo irascentes, templum 
ipsum Apollinis Delphis occupavere. Inde auro et pecunia divites, 
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9 Tais. iš kraszta 
pawariti nu 
aki ir paswaigi. 


10 R. z taisyta 


iš s. 


11 Prad. rašyti 
Po, bet ištaisyta. 
Tais. iš isz- 
drewieję. 


12 R. o tais. iš a. 


13 Parašyta 
priesz Tabanus 
karaute, bet 

šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 2, 1. 


14 Iš pradžių 

ž. Kurius už- 
rašytas viršuj 
išbraukto Ta, 
bet išbrauktas 
ir prir. Bet. Tais. 
iš Ta 
gagibe padarę ies 
neapiken- tamas 
Grecijoie, iš ies į 
ius, iš smarkuma į 
smarkumo. 


szwent- 


15 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 90 - 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 114 


16 Kablelis 
parašytas šalia 
taško 


17 Įtrp. tarp 
eilučių nu. 


18 Paraštėje vio- 
letiniu pieštuku 
parašytas pliuso 
ženklas (+) - ne 
S. Dauk. 


19 Įtrp. tarp 
eilučių krupau 
dantys 


20 Įtrp. tarp 
eilučių ius 
Turbūt norėta 
parašyti nepra 
dietum 


21 Įtrp. tarp 
eilučių pakel. 


susomdę karaunąir iemę karaute priesz Tabanus”. Bet szwen- 
twagibe padarę ies neapiken- tamas nu wissos Grecijos, bet dides- 
ne dar neapwezieję smarkumo“ Tebanū |l | V!!! 114)5 kurijbū ius 
prisūkę ontos nū- diemės: todiel Spartanay ir Ate- nionys nokies 
ius szelpte. Pir- moieje muszoie Pilomele par- galieję Tebanus/'* 
bet ontroieję pats pirmasys krita suniuki- mi ir nu” io nedoro 
kraie atliza szwentwagibę. J io weitą pakielę Onamarkę. 

11.18 „Priesz kuri» Tebanay ir Tessa- lionys stemb prisz tů 
jauna kar- wedi, ir <pakeb ne tarp sauo ukini- kū koki wirą 
krupaudamys“, idant ijs wadę ne- igautum> wiespataute ius 
nepradiedum“, bet Pilipa Macėdoniū riki sauo atmonū paket”, 
ir tep wengdamis waldi6s sawo karwaidôs”, saunorey pa- 
sidūd swetima waldė. Pilips noriedams? labiaus atmonitoiū 
szwentwagibės <b> ne Tabanū bute, lijp wissims sauo kareiwems 

laurinas apsiwainikawūs*, it but Deiwū patem rikauient i 
musza «dr baužte*“. Pocionys pama- tiusys Deiwa ženklus, ir? 
atsiminu- sys” nūdiemę nusiminę, ginkla <palikinys» pame- 
tinijs munk sza- len. ir uż” karonę sumaitotos tikibôs  sauo 
krai ir” giwiba paded. Ne- gal tikiete kaip Pilips už tů nu 
wissū tautū bū garbinams: wis- sur wadina i deiwū apginieju, 

szwentinibiū glemzieju, sakidamijs*? iog ijs wens teatsirades 
wertū nukenkinte |Ì ||| 115]! nūdiemę už kurę wissa pasaule 
rei kieję i ginkla kibte. Mazne i ligina su Deiwas, <b «už> ku- 
rius ijs bū atlizi- nes. Bet Atenionys iszgirdusys galą muszôs 


conducto mercenario milite bellum Thebanis intulerunt. Factum 
Phocensium, tametsi omnes exsecrarentur propter sacrilegium, plus 
tamen invidiae Thebanis, a quibus ad hanc necessitatem compulsi 
fuerant, quam ipsis intulit. Itaque auxilia his et ab Atheniensibus 
et a Lacedaemoniis missa. Prima igitur congressione Philomelus 
Thebanos castris exuit. Sequenti proelio primus inter confertissimos 
dimicans cecidit, et sacrilegii poenas impio sanguine luit. In huius 
locum dux Onomarchus creatur. 

CAP, 11. Adversus quem Thebani Thessalique non ex civibus 
suis, ne victores potentiam ferre non possent, sed Philippum, Mace- 
doniae regem, ducem eligunt; et externae dominationi, quam in suis 
timuerunt, sponte succedunt. Igitur Philippus, quasi sacrilegii, non 
Thebanorum ultor esset, omnes milites coronas laureas sumere iubet, 
atque ita, veluti deo duce, in proelium pergit. Phocenses, insignibus 
Dei conspectis, conscientia delictorum territi, abiectis armis fugam 
capessunt, poenasque violatae religionis sanguine et caedibus suis 
pendunt. Incredibile, quantum ea res apud omnes nationes Philippo 
gloriae dedit. Wum vindicem sacrilegii, illum ultorem religionum: 
quod orbis viribus expiari debuisset, solum, qui piacula exigeret, exsti- 
tisse. Dignum itaque, qui diis proximus haberetur, per quem deorum 
maiestas vindicata sit. Sed Athenienses, audito belli eventu, ne in 
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22 Tais. iš waldî 
valdę sawa kar- 
waidû. 


23 Ž. noriedams 
užrašytas viršuj 
išbrauktų kurs 
norieję d. 


24 Tais. iš /auro 
vainikas apsi- 
klieste, ir 


25 Tais. iš bauž. 


26 Įtrp. tarp 
eilučių ir 


27 R. m neiš- 
baigta. 


28 Įtrp. tarp 
eilučių r. ;, bet 
išbraukta ir prir. 
uż. 


29 Tais. iš kraiu 
Parašyta krai ir 
sauno, bet šie ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1 


30 Parašvta 
apgimejt dervu, 
glemzieju 
sziventinibiū, bet 
šie ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati 
tinkamai 2, 1,2 


1. Tais. iš sake 


31 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 91 

tai psl. numeris 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 115 


32 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš galą muszôs 
idant Pilips i 
Grectje neieitum 
onksztimas 
Termopyliů, tep 
kaip iv pirmu 
Per 


tems Persams 


dleinmon- 


usstoję. bet 


butinay nelige ne 
narsibe ne pri- 
zasti: kaipogi tů 
meti už lūsibę 
Grecijos, nujau 
už akivaisdlinė 
szwentwagibę, Hi 
kartu noriedains 
iszlaužimus 
bažnicziū neprie- 
telems atmo- 
nite, nujau į 
iszgirdusys galą 
muszės ir kru- 
paudamys, idant 
Pilips i Grecije 
neieitum, ankszti- 
mas Termopylin 
usstote, tep kaip 
ie kanakados «Per» 
ateinontims 
Persams. bet tas 


usstoiemas niekoke 


pawiedunmiù ne- 
turieję nè narsibe 
nè pri- 
pirmůiù kaipogi 
tù metù lůsibe 


zasi: SH 


Greciios nujau 
ukiszka szwen 
bai ngiiy gilihiri 
glemże, tů kartù 
iszlaužimus 
bažnicziū norieje 
neprietelems 
nite, nti- 
jau patijs. Po to 
tais. pieštuku 
į atemontims 
narsibi nè pri- 
zasti, išbraukti su 
pirmu. 


atmo 


33 Tais. iš szen 
tgibês. 


34 R. U tais. iš J. 


35 Du taisymų 
sluoksniai: 
tais. iš patari- 
mus Apolina 

į patarimams 
Apolaus; po to 
tais. pieštuku į 
patarimo. 


36 Prad. rašyti 
iszl, bet ištaisyta 
į iszgainimų, 

po to tais. į 
iszganimą. 


ir krupaudamys, idant Pilips i Grecije neieitum, onksztimas 
Termopyliū usstoie, tep kaip ie kanakados Per ateinontims 
Persams. bet tas usstoiemas niekoke pawiedumù neturieję nè 
narsibi nè pri- zastî: kaipogi tū metū lûsibẹ Grecijos, nujau 
ukiszka szwentwagibę ginklù głemże, tů kartù iszłaużimus 
bažnicziū norieje neprietelems atmo- nite, nujau patijs?? szelpę 
isztauziejus tu patiu baznicziu priesz tus kurij iems norieję at- 
monite, talkinieję tyms, kurems be giedos negalieję paweste tos 
szwentwagibės** karote. Užmirszusys*“,iog patarimo Apolaus“ 
skolieję sauo iszganimą““, iog iem rikauient igawą tyik pargalū 
iog io glemžimu ikurę tijk garsiū pillū ir praplatina iū waldę ont 

juru” ir žamę, ongala, iog wissusi sauo?s rekalusi“? ukiszkusi 
ir numiszku si lugoie nu io pagalbas.. Tep murio damės“ toki 
nūdiemę ta tauta tep <garsi> akila wisokemi*! moksli“, «ta tauta», 
iszmonksztinta istatimas, ir isakimas wissuiszmintingiauses 
onto ateję, iog galieję liginteis su warwaras. 

111“ Bet nie Pilips neisztikimesniū rodies“ sauo talkiejems: 
kaipogi it tarsi krupaudams, idant i neprie- tele už szwentwagibę 
nepargalie- tum, užem warrū pilles, kurios ne !! | V11] 116] sene bů 
pakieluses i sau“ karwediū, ir” kare- wusius {p> po* io wielauoms. 
i sweikinu- sis ir ratawusijs ont io pargaliū; nugys? ijs iszdrewie 
jems” iu turtus, isztaksauo iu zmonas, wakus be parskiros, ne- 
tau- pą ne zinicziu, ne szwentu weitū, ne ukiszkū ne numiszkiū 
deiwatiū <p> tarp kuriū ongys patsbū"! wijsziejęs, ne sakitumi, 


Graeciam Philippus transiret, angustias Thermopylarum, pari ratione, 
sicut antea advenientibus Persis, occupavere; sed nequaquam simili 
aut virtute aut causa: siquidem tunc pro libertate Graeciae, nunc pro 
sacrilegio publico; tunc a rapina hostium templa vindicaturi, nunc 
adversus vindices templorum raptores defensuri: aguntque propug- 
natores sceleris, cuius turpe erat alios vindices fuisse; immemores 
prorsus, quod in dubiis rebus suis, illo Deo etiam consiliorum auc- 
tore usi fuerant; quod illo duce tot bella victores inierant; tot urbes 
auspicato condiderant; tantum imperium terra marique quaesierant; 
quod nihil sine maiestate numinis eius aut privatae unquam, aut pub- 
licae rei gesserant. Tantum facinus admisisse ingenia omni doctrina 
exculta, pulcherrimis legibus institutisque formata, ut, quid posthac 
succensere iure barbaris possent, non haberent. 

CAP. 111. Sed nec Philippus melioris fidei adversus socios fuit: 
quippe, veluti timens, ne ab hostibus sacrilegii scelere vinceretur, 
civitates, quarum paulo ante dux fuerat, quae sub auspiciis eius 
militaverant, quae gratulatae illi sibique victoriam fuerant, hosti- 
liter occupatas diripuit: coniuges liberosque omnium sub corona 
vendidit: non deorum immortalium templis, non aedibus sacris, 
non diis penatibus publicis privatisque, ad quos paulo ante in- 
gressus hospitaliter fuerat, pepercit: prorsus, ut non tam sacrilegii 
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37 Ž. juru iš- 
brauktas, bet 
atstatytas. 


38 Prir. paraštėje 
pieštuku sano vie- 
toj išbraukto iu. 


39 Prad. rašyti 
reg, bet ištaisyta. 


40 Tais. pieštuku 
iš muriodamys į 
muriodamės (?). 


41 Atrodo, prad. 
rašyti wisokiemi, 
bet r. i korpusą 
S. Dauk. netyčia 
praleido 


42 R. f tais. pieš- 
tuku iš i. 


43 Paraštėje vio- 
letiniu pieštuku 
parašyta Žvaigž- 
dutė - ne 

S. Dauk 


44 Tais. iš rodies 
į pasiradies, bet 
ištaisyta 


45 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 92 - tai 
psl. numeris, 

bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 116. 


46 Ž. sau už- 
rašytas virš 
eilutės. 


47 Ż. ir užrašytas 
pieštuku virš 
cilutės. 


48 Tais. pieštuku 
iš su. 


49 Prir. paraštėje 
nugys. 


50 Įtrp. tarp 
eilučių iems. 


51 Prir. paraštėje 
ongys pats bit 
vietoj išbrauktų 
kitta kanakados 


52 Prad. rašyti 
szwentę, bet 
ištaisyta. 


53 Ž. iszdarite 
užrašytas viršuj 
išbraukto ateiste, 
bet išbrauktas ir 
prir. nuweikte. 


54 Tais. pieštuku 
iš Kadociję. 


55 Ž. nubenges 
užrašytas viršuj 
išbraukto atlikês. 
R. u neišbaigta. 


56 Iš tikrųjų pa- 
rašyta Suguwes. 


57 Tais. pieštuku 
iš Paskū diel mu- 
tildima pasalu 

mio garso 


58 [trp. tarp 
eilučių Hi kartu 


59 R.ę tais. 
pieštuku iš e. 


60 Ž. aukuri 
1žrašvias 
pieštuku viršuj 
išbraukto altoriu. 


61 Įtrp. tarp ei- 
lučių idant, tais. 
iš palvaiskius. 


62 R. o tais. pieš- 
tuku iš a. 


63 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
lůbamo, tais. iš 
tyrioneis 


64 Ž. kuri užra- 
šytas viršuj 
išbrauktų kur už 
tü, iog ij. 


65 Tais. iš 
dubroliu riki į 
dubroliu io riki, 
bet ištaisyta į jo 
dubroliu. 


66 Tais. iš no 
kiman 


67 Tais. iš gvidu. 


68 Tais. pieštuku 
iš tretiji 


iogjis neno- rieję karote szwentwagibes”, kaip tikta nuteisinte 
tas, kures ijs pats rimoję nuweikte“. Jszdides sauo ziges p> Nu 
tenay it but garsė atlikès tus darbus, i Kapadociję“* parsikielę, 
kami li- giù pasalumū karę nubenges“", ir sugawes“ wiliū ar 
užmuszys rubezinius rikius wissa sriti su riki Macedonijos su- 
nierę. Ontgalto diel nutildimo sauo garsi pasalu- mo”, kuriūmi 
tū kartu“ už wissus dides- ne bū wainoiems, skelbina po rikes 
ir turtingas pilis, iog rikijs Pilips pa- wedę dedę“? daugibę mon- 
tos diel aptwie- rima pillū, pastrunijema žinicziū ir aukurū“". 
ir idant patwaiske“! rinkiejus skatintum. Kad tij i Macedonije 
nu- kaka, wissep ius trukino“*, krupau- damysilgainiū tyrionei 
lūbamo“? warro, prasikrauste. Pilips onpūlę paskū pili Olynte, 
kuri“ bū paglemžusi io dubroliu“, sunū pamotės kuriūdums 
ijs krupauo noksinos““, ir kuriūdu ijs geidę“? tepat nugalūte kaip 
ie tretii“* kuri bū jau nužudęs. Diel tos prizastęis, wecza pili 
ir garsę iszkirta ir broliū sene jau pawestū smertiū nugalauo 
ir gieriejos sauo apžadus ateisęs daugibę iū grobi ir gentzudi““. 
Ongata |I [VIII 1179 turiedams wissus sauo ketiejemus?!, kokius 
tikta galieję padumote uz teisingus:  pasawino aukso-rudijes 
Tessalijos ir sidabro rudijes Tracijos. Nebturiedams ilgainiū 
ne istatimo niekokę betau- žite ne nūdiemes bepapildite, tapa 
jurū rakaliū. Jlgainiū nutiko, iog dù broliū, kuriūdū wenkartū 
wieszpatauo Tracijoie, pakweitę'? i i sprendieius ju- dums 
kersztusi“, nepasiklowusiu io teisibę, bet isz baimės idant ijs 


ultor exstitisse, guam sacrilegiorum licentiam guaesisse videretur. 
Inde, veluti rebus egregie gestis, in Cappadociam traiicit: ubi, bello 
pari perfidia gesto, captisgue per dolum et occisis finitimis regibus, 
universam provinciam imperio Macedoniae adiungit. Deinde ad abo- 
lendam perfidiae famam, qua insignis praeter ceteros tunc temporis 
habebatur, per regna mittit et opulentissimas civitates, qui opinio- 
nem sererent, regem Philippum magna pecunia locare et muros per 
civitates et fana et templa facienda; et ut per praecones susceptores 
sollicitarent. Qui cum in Macedoniam venissent, variis dilationibus 
frustrati, vim regiae maiestatis timentes, taciti proficiscebantur. Post 
haec Olynthios aggreditur: receperant enim per misericordiam, post 
caedem unius, duos fratres eius, quos Philippus ex noverca genitos 
veluti participes regni, interficere gestiebat. Ob hanc igitur causam 
urbem antiquam et nobilem exscindit, et fratres olim destinato sup- 
plicio tradit, praedaque ingenti pariter et parricidii voto fruitur. Inde, 
quasi omnia, quae agitasset animo, ei licerent, auraria in Thessalia, 
argenti metalla in Thracia occupat. Et, ne quod ius vel fas inviolatum 
praetermitteret, piraticam quoque exercere instituit. His ita gestis, 
forte evenit, ut eum fratres duo, reges Thraciae, non contemplatione 
iustitiae eius, sed invicem metuentes, ne alterius viribus accederet, 
disceptationum suarum iudicem eligerent. Sed Philippus, more 
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69 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš broliù pawestù 
jau smerliu isz- 
daiwę ir reg sauo 
apžadus ateistus 
daugibęs į broliū 
sena jau pawestù 
smerliu nugalauo 
ir gieriejos sauo 
apžadus ateisęs 
daugibę. Po to 
tais. pieštuku iš 
Diel ta prizastei, 
wecza pili ir garsi 
iszkirta ir broliù 
sena pawestù jau 
smerliu. įtrp 
Tarp eilučių 
pieštuku iš, tais. 
iš grobi į grobi, 
iš gentzudi į 
gentzudi 


70 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 93 

tai psl. numeris 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 117 


71 Tais. iš kietie- 
jemus. 


72 R. y tais. pieš- 
tuku iš e. 


73 Tais. pieštuku 
iš kerszlusi. 


74 Tais. pieštuku 
iš diel weina. 


75 Taškas 
padėtas šalia 


kablelio 


76 R. o tais. 
pieštuku iš a. 


77 R. ẹ tais. 
pieštuku iš e 


78 Tais. pieštuku 
iš iszplięe- szę 
abudum rike 


79 Paraštėje vio- 
letiniu pieštuku 
parašyta Iki - ne 
S. Dauk. 


80 Tais. iš pa- 
kaius. 


81 Kablelis 
parašytas šalia 
dvitaškio. 


82 Tais. pieštuku 
iš iszklause į 
iszklausys, bet 
ištaisyta į isz- 
klausės. 

83 Ž. sudarů 
užrašytas viršuj 
išbraukto pa- 
kaiaus. 


84 Prir. paraštė- 
je on. 


85 Tais. pieštuku 
iš isz baimės 
kares, kaip meilės 
pakaiaus <iszleida> 
iszriedę tepat 

pas i. 


86 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš apmaudo į 
apmaudę; po to 
pieštuku tais. į 
Up, 


87 Prad. rašyti 
Pocio, bet ištai- 
syta. 


88 Tais. iš nauios 
smarkibęs nu Pili 


po. 


89 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 94 — 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 118. 


90 Du taisymų 
sluoksniai: prad. 
rašyti w, bet 
ištaisyta į kares; 
r. n (?) užrašyta 
virš eilutės, prieš 
Ž-į kares; ž. wengę 
išbrauktas, bet 
atstatytas; tais. iš 
trys jau atwejùs 
bi į trys atwejùs 


neapsi reiksztum głobiejù weina katro” tarp iudums.” Pilips 
pagal sauo budo”, ieit staigù iiudums rikę” su karaunù ne tep 
iu- dums spreiste kaip karaute, ir iszpliesz abudum rikę” ne 
kaip teisdarys bet kaip kropies ir rakalys. 

1v”, Tam dingontes, žigowai Atenionū lugodamys pa- 
kaiaus“? pas i ateję*! isz- klauses* iū, lijpę pakarcziū parodite 
Atenionyms sudarû® warunkus. on** kuriū tujau sutarę naudon 
abedwems pusems; kittas ukes Grecijos dau- giaus isz karės 
baimės, ne kaip pakaiaus meilės dszleida> iszriedę pas ž tepat% 
sauo siuntinius. Tebanay ir Tesa- lionys netwerdamos apmaudi““ 
sūki idant idūtą waldę Grecijos naudotum priesz Pocejonys“?, 
tep didi bū iu nea- pikonta, iog nemindamys iu praeiu- siuiū 
netaimū, welijos patys pra- gaiszteir iprastą Pili po smarkibišs 
<pritirte> kentiete, nekaip neprie- telems sauo dowinote. Atkaley 
Pacijo nû 4r siuntiney, drauge su Lacedemonū II | VIII 1188 
ir Atenionū kares wengę, nu kurios trys atwejūs bū jau nu io 
issipirkî”. Giedingas ir rustas po- wizius, bū regiete tą pate 
Grecije, toie patioie gadinieję wieszpatinie wissos pasaulės par 
sauo galibę ir par oruma wissados par- galietoje rikiū ir tautū, 
nugi dar waldonti tijk piliū, <eilo> <klukonte> swetimu- si ru- 
musi, klukonte, ar pakaiaus karės wengont”; regiete pasaules 
atmonitoie klaunantes warwaro paglomžū, ateiusę onto sauo 
kersztas ir numkariemys onto iog nebgiediejes «pas: pas» priesz 
wissu ružkanūi“? sauo werga! Didino dar tů gieda Tebanay ir 


ingenii sui, ad iudicium, veluti ad bellum, inopinantibus fratribus, 
instructo exercitu supervenit, et regno utrumque, non iudicis more, 
sed fraude latronis ac scelere, spoliavit. 

CAP. 1V. Dum haec aguntur, legati Atheniensium petentes pacem 
ad eum venerunt. Quibus auditis, et ipse legatos Athenas cum pacis 
conditionibus misit: ibique ex commodo utrorumque pax facta. Ex 
ceteris quoque Graeciae civitatibus, non pacis amore, sed belli metu 
legationes venere: siquidem, crudescente ira, Thessali Boeotiique 
orant, ut professum se adversum Phocenses ducem Graeciae exhibeat: 
tanto odio Phocensium ardentes, ut, obliti cladium suarum, perire 
ipsi, quam non perdere eos praeoptarent; expertamgue Philippi 
crudelitatem pati, quam parcere hostibus suis mallent. Contra Pho- 
censium legati, adhibitis Lacedaemoniis et Atheniensibus, bellum 
deprecabantur, cuius ab eo dilationem ter iam emerant. Foedum 
prorsus miserandumque spectaculum, Graeciam etiam nunc et viri- 
bus et dignitate orbis terrarum principem, regum certe gentiumque 
semper victricem, et multarum adhuc urbium dominam, alienis 
excubare sedibus, aut rogantem bellum, aut deprecantem: in alterius 
ope omnem spem posuisse orbis terrarum vindices, eoque discordia 
sua, civilibusque bellis redactos, ut adulentur ultro sordidam paulo 
ante clientelae suae partem: et haec potissimum facere Thebanos 
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bů jau. Po to tais. 
pieštuku iš jau 
issipirkę į jau nu 
io issipirki. 


91 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš regiete til pate 
Grecije, toie pa- 
tioie gadinieję 
pirmůie tarp 
wissû tautû sauo 
galibę ir sauo gar- 
bę wissados par- 
galietoje rikiū 

ir tauli, ir dar 
daug. Iš pradžių 
Ž-iai sauo orumi 
užrašyti viršuj 
išbraukto 
pirmilie, bet 
išbraukti ir 
apačioje prir. 
wieszpatinie. 

Po to pieštuku 
įtrp. tarp eilučių 
bii, par, nugi, 
wvengont; tais. 

iš walidione į 
waldonti, ar pa- 
kaiaus karvės. Prir 
paraštėje kurioje 
nu ios gali bes 
pasaule drebie 

je, «snu kurios» o 
nu ios Or rumo 
tij rikiû tau tû 
iszęuro, ir kuri 
nugi dar tij piliu. 
Šalia prir. Łijk. 


92 Du taisymų 
sluoksniai: Ž. pri- 
wersti užrašytas 
viršuj išbraukto 
atejusijs; po to 
tais. pieštuku 
iš atmonitoius 
pasaules klauteis 
paglomžii wa- 
rwaro, ir priwersti 
sauo kersztas 
ir numkariemys 
nusižemių- te 
tep giedingay 
«pas» «pas» priesz 
ružkanili. 
Ž. ružkanii api- 
brauktas mėlynu 
pieštuku — ne 
S. Dauk. 


WISSH 


93 Du taisymų 
sluoksniai: Ž. ły- 
rioneis užrašytas 
viršuj išbraukto 
weiszpateis, tais. 
iš nokontis į no- 


kontijs; po to tais. 


pieštuku iš ir tů 
uż wiss didesnė 
dare Tebanay su 
Lacedemo- nimys 
pirmù waldi tarp 
sawei nu jau nu- 
jau pagitdos tyrio- 
neis no- kontijs. 
Iš pradžių tais. į 
Ont didesnes gie- 
das, bet paraštėje 
prir. Didino dar 
tů gieda. 


94 Tais. pieštuku 
iš galindant. 


95 Ž. kauliiūs 
užrašytas pieš- 
tuku viršuj iš- 
braukto sonda- 
rau. 


96 Tais. pieštuku 
iš talkū godole: ijs 


klasinie. 


97 Tais. pieštuku 


iš lij ioms prisijkte 


iog neiszreiksz 

io atsako: kit- 
toms ket. R-ės 
sz užrašytos 
viršuj išbraukto 
kittoms, bet 
ištaisyta. Iš 
pradžių tais. į 
neiszreikszto, bet 
ištaisyta 


98 Antroji r. / 
tais. pieštuku 
iš! 

99 Kabliataškis 
parašytas šalia 
taško. 


100 Tais. pieš- 
tuku iš Hokes 
prisztarmes at- 
sakas wissus 
Galbūt norėta 
parašyti tokius. 


101 Prir. paraš- 
tėje violetiniu 


Lacedemo- nys kurij pirmū Grecijos waldi tarp sawei waržies 
nu gipagūdos wissumenkoie sauo tyrioneis nokies”. Tù tarpū 
Pilips gaylindams?** kaip tinkams sauo didibę kaulii6s* su 
tomys stipriomys ukiemys «su didiu trukinimu» ir abejo kurę 
ijs tursauo talkieję godote: ijs ktausinie?* stapte <a> siuntiniu 
abems pusems: ijs žad weinems neginklūteis ont jū, ir lijp 
iems prisijkte iog to neiszreiksz  kittims: kittoms zad” eite i 
talka, iu gelbiete. Užgen ijs abedwem rengteis i karę ir steig 
iszwietite® iu krupawima;" paskū regiedams per tokes sauo 
prisztarinus atsakus wissas'? nurimus onksztimas Termopy- 
tū uziem. 

v. Wissu pirmū Pocijonys pasijutusijs'9? nukroptas «nu gin> 
pasalumū Pili- pa, kulwertinės pål pri ginktą. Bet nebibū laiko 
ne karaunės sukelte, ne talkos beužwadinte/9 o Pilips I! [VIH 
119] Pilips gorina ius iszkirste ie ne- pasidūtum tujau!“. Jr tep 
pargalieti rekalū, iszkauliiusys sau giwi- bą, pasidawę.!“* Bet tas 
warun- kas tep weikębū užmirsztas kaip ie tuszti žaday pakaiaus 

kuri iems bū pazadiejes. wissur ius žuda, gauda, grobsta wakus 
iu tiewams, pates wirams, o diewus dsz> bažnicziū. Tūmi wen 
wargszay bedziugina sawi: iog nieko sauo neregieję naudoientiu 
neprietelu kurius Pilips butinay bū atskieydęs nu grobę kaipo 
sauo talkiejus i szelpu sius”. Pilips™ pa- grizes numei, pawaisdu 
keldziū kurij pagal metū laika kaita ganiklas sauo bonda szis 
cielas tautas ir pilijs kaip tinkams kelno!“. Tokij isz- dongimai 
rode rusta powižiū ir mažne paweikslą butina iszgaiszinima. 


Lacedaemoniosgue, antea inter se imperii, nunc Graeciae imperan- 
tis aemulos. Philippus venditatione gloriae suae tantarum urbium 
fastidium agitat; atgue utros potius dignetur, aestimat. Secreto 
igitur auditis utriusgue legationibus, his veniam belli pollicetur, 
iureiurando adactis, responsum nemini prodituros: illis contra, 
venturum se, auxiliumgue laturum. Utrosgue vetat parare bellum, 
aut metuere. Sic variato responso securis omnibus Thermopylarum 
angustias occupat. 

CAP. v. Tunc primum Phocenses capto se fraude Philippi ani- 
madvertentes, trepidi ad arma confugiunt. Sed neque spatium erat 
instruendi belli, nec tempus ad contrahenda auxilia: et Philippus 
excidium minabatur, ni fieret deditio. Victi igitur necessitate, pacta 
salute, se dediderunt. Sed pactio eius fidei fuit, cuius antea fuerat 
deprecati belli promissio. Igitur caeduntur passim, rapiunturque; 
non liberi parentibus, non coniuges maritis, non deorum simulacra 
templis suis relinquuntur. Unum tantum miseris solatium fuit, quod, 
cum Philippus portione praedae socios fraudasset, nihil rerum suarum 
apud inimicos viderunt. Reversus in regnum, ut pecora pastores nunc 
in hybernos, nunc in aestivos saltus traiiciunt, sic ille populos et urbes, 
ut illi vel replenda, vel derelinquenda quaeque loca videbantur, ad libi- 
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pieštuku Iki - ne 
S. Dauk. 


102 Tais. iš pa- 
sijuto. Parašyta 
Pocijonys pasi- 
jutusijs wissu pir- 
mù, bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 

3, 1. Iš pradžių 
virš pasijutusijs 
buvo užrašytas 
skaičius 1, po to 
prir. 3 


103 Kablelis 
parašytas šalia 
dvitaškio. 


104 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 95 — 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 119 


105 Ż. tujau 
užrašytas virš 
eilutės. Parašyta 
tujau ne- pasidù 
tum, bet šie Ž-iai 
viršuj sunume 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1 


106 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio 


107 Tais. iš be 
dziugina sawi: 
Pilips butinay 
atskieydęs nu 
grobę talkiejus 
ku rij i kalpolę, 
ir tij warkszay 
tecziaus neregieje 
sauo budeliii 
tutauient sauo 
pelnù. Iš pradžių 
tais. į sano neprie 
telus Pilips, bet 
sauo išbrauktas, 
tais. į neprietelu. 


108 R. p neiš- 
baigta. 


109 Tais. iš 
«skaid> par ketno 
cielas tautas ir gi- 
minės. Iš pradžių 
virš ž-io <skaid> 
užrašyta tep, bet 
išbraukta. 

Iš pradžių taškas 
padėtas po tin- 
kams, po to prir. 
kelno. 


110 Tais. iš tos 


gru- smo. 


111 Galbūt 
norėta parašyti 


weiszpatawo. 


112 [š tikrųjų 
parašyta lita. 


113 Pabr. mėly- 
nu pieštuku - ne 
S. Dauk 


114 Psl. dešinia- 
me viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 96 

tat psi. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 120. 


115 Turbūt 
norėta parašyti 
skaudesniù. 


116 R. neišbaigta. 


117 Turbūt 
norėta parašyti 
NUMMUS. 


118 Kabliataškis 
parašytas šalia 
taško. 


119 Ž. iszeimi- 
nino užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto weisę. 


120 Tais. pieš- 
tuku iš rubeżinius 
pasalumii nu- 
kroptus. 


121 Du taisy- 

mų sluoksniai: 
tais. iš pargau i 
Į pargaun; po to 


Tijsa nebū toki"? grudimos kaip i pilẹ wietrū taužontes, ne 
tronksma murū griu nantiu ne brusdesi ginktu tarsz- kontiū, 
ne krioksma isiutusiu ne prietelū; ne pliesze ne turtu ne zmo 

niu: bet wissur weiszpata"! rusta tila!" ir ružkans szirdgils, 
baime pasiskelbte patrakielu aszaras twen- kę: Szirdgils rus- 
tinas"? sliepdamės II [VII] 120]"* iù mažesne iem ied issireikszte 

jū ijs ira skadesniū!“. Tyi warkszay pozwilgoię jau i du> ka- 
pus iu tėwū jau iiu «sem <k" weczusius numū deiwus i tus 
munus!” kuriuse bū gimusys ir wakus <gimdiw gim- diusys. 
ije werkę, iog giwoię iki sze deina, ije gailiejes iog iu wakay 
negimi paskesnè.- 

vi. Tarp tû tautū weinas paso- dina parubežiusi, «id> diel 
ginio- iemo iû nuneprietelū;"š kitus isz dongino i gałutines 
rikies: karês imtines iszeiminino"? pilles, ir tep isz iwairiū 
tautū pasitaisę weina tauta, ir weina rikie. Pilips ikures riedą 
ir pakaiu i Macedoniję, Dardanus ir kit- tus rubeżienius pa- 
salumù kropdams'” nukarau. Bet nie gen- tiūsauo netaupo: 
kaipogi no- riedams iszmeste Arrybż, riki Epiro artimą genti 
sauo pa- tios Olympijôs, pargaun i Ma- cedoniję, pasimetes 
pasiregiejemū seserijs Olympijos broli Aleksendra jaunikaiti 
nepalitieto'?! elgimôs ir retos grażibês. Waidin"? iem <wissep> 
karuną’”, pasimet i didè miegūs ir gunden i pasidūte io ne- 
doram geidimůù. Jis turieję tą giedinga kiebelę!?“, ir dowinas 
sůstas kurę iem pawedę, kaipo wadą!” sauo sugebiejema. Lig 
ill [VUI 121)26 matę 20 metū turenti, idawę iem ukęs'? būžę 


dinem suam transfert. Miseranda ubique facies, et excidio similis erat. 
Non quidem pavor ille hostilis, nec discursus per urbem militum erat; 
non tumultus armorum; non bonorum atque hominum rapina: sed 
tacitus moeror et luctus, verentibus, ne ipsae lacrymae pro contumacia 
haberentur. Crescit dissimulatione ipsa dolor, hoc altius demissus, quo 
minus profiteri licet. Nunc sepulcra maiorum, nunc veteres penates, 
nunc tecta, in quibus geniti erant, in quibusque genuerant, considera- 
bant; miserantes nunc vicem suam, quod in eam diem vixissent; nunc 
filiorum, quod non post eam diem nati essent. 

Cap. v1. Alios populos in finibus ipsis hostibus opponit, alios 
in extremis (regni terminis) statuit, quosdam bello captos in supple- 
mentis urbium dividit. Atque ita ex multis gentibus nationibusque 
unum regnum populumque constituit. Compositis ordinatisque 
Macedoniae rebus, Dardanos, ceterosque finitimos fraude captos ex- 
pugnat. Sed nec a proximis manus abstinet: siquidem Arrybam, regem 
Epiri, uxori suae Olympiadi arctissima cognatione iunctum, pellere 
regno statuit; atque Alexandrum, privignum eius, uxoris Olympiadis 
fratrem, puerum honestae pulchritudinis, in Macedoniam nomine 
sororis arcessit, omnique studio sollicitatum spe regni, simulato amore, 
ad stupri consuetudinem perpulit, maiora in eo obsequia habiturus, 
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tais. pieštuku iš 
netaupa: kaipogi 
nu- riedams nu- 
keldinte Arryba, 
riki Epira artima 
genti sauo pa- 
tios Olympijôs, 
pargaun i Ma- 
cedoniję, pasire- 
giejemù sesereijs 
diejeis Aleksendra 
broli Olympijos 
jaunikaiti nepa- 
litieta. 


122 Tais. iš 
Waidina. 


123 R. q tais 
pieštuku iš a. 


124 Tais. pieš- 
tuku iš Hi ir 
kiebeli 


125 Tais. pieš- 
tuku iš wadu. 


126 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
putasylas 
skaičius 97 - 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 127 


127 Ž-iai iem 
ukęs užrašyti 
pieštuku virš 
eilutės. 


128 Ž. istati- 
mus užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto kraie, 
bet išbrauktas, 
o apačioje prir. 
gintibos. 


neweiziedams i io jaunumą, kurę bū Arrybà atiemęs, lige 
«kalts» nukaltęs priesz abudū, ijs sulaužę> warauo istatimus 
gintibos!?š, tam ku- ri nu sostos nukiele, kaip ie'? lauže «us 
istatimus giedės tame kuri ijs i io weita pastate!*.— 


siue conscientiae pudore, siue regni beneficio. Cum igitur ad viginti 
annos pervenisset, ereptum Arrybae regnum puero admodum tradit, 
scelestus in utrogue. Nam nec in eo ius cognationis servavit, cui ademit 
regnum; et eum, cui dedit, impudicum fecit anteguam regem. 
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129 Įtrp. tarp 
eilučių ie. 

130 Tais. pieš- 
tuku iš giedos 
tame i kurio 
wveita i pastate. 


1 R.ėtais. 
pieštuku iš e. 


2 Tais. iš taries 
idant tù lengway 
pasijktum. Prad. 
tais. į tare, bet 
ištaisyta. 


3 Tais. pieštuku 
iš garsi ir jurini 

pyli. Brūkštelta 

violetiniu pieš- 
tuku ties gar- 

sẹ — ne S. Dauk. 


4 Tais. pieštuku 
iš karaums ir ne- 
ileidonti. 


5 Du taisymų 
sluoksniai: prad 
rašyti absot, 

bet ištaisyta į 
abstot, po to tais. 
įabstotę. Po to 
pieštuku tais. į 
abstoje. 


6 Tais. iš 
Spataniū 


7 Dvitaškis 
padėtas šalia 


kablelio. 


8 Pirmoji r. F tais 
pieštuku iš L. 


9 Ž. Atenio- 

nu užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto 
Spartani. 


10 Ž. globont 
užrašytas pieš- 
tuku viršuj iš- 
braukto szelľpunt. 


11 trp. tarp 
eilučių ios 


12 Tais. pieštuku 
iš noriedams sauo 


iszda ateiste. 


13 Prad. rašyti 
pr, bet ištaisyta 


! Pilips atkakes i <Azıp Greciję, sko- toies suardimū tullū 
piliū, ir ma- tidams isz grobi menkū piliū, kokij turtai 
wissū butum, riżôs wissà Grecijè' karę apskelbte. Jis taries 

lengway tů pasijksijs?, iè Bizantium garsę ir jurinę pylę? 
igautum, kuri  paglumžū juriniems ir žeminiems karau- 
noms butum, ir ię neileidontę* io i sauo «ab itakas, abstoje?. 
Ta pile ikur ta pirmū nu Pausaniaus Spartanū“ riki par 7 
metus nu io waldoma bū:? ilgainiū, kaitontesš pargale jau 
Lacedemonū, jau Atenionu? klausę. Jsz to nepeuna waldimo 

nutiko, iog niekam ios kaipo sa- wos negłobont" tapa lūsū. 
Jlgai- niū Pilips ios" ilgū apgulimū issiszili. kursay nieka 
nebturiedams sauo lobie idant pasipelnitum!? iemę ijs ont 
jurū laiwus gaudite. Jr tep sugawes 170 taiwū ir prekę iu 
pardawes kieyk tijk pasistiprino? sauo neturtė. Paskū idant 
karauna apgulimū tos weinos pillės netruk-!! [IX 122|* tum, 
nukakęs"? su wissu kontre- ses i Kersoneza daug tinay pi- 
liū igauo: ir sunu sauo Aleksen- dra 18 metu turinti kaipo 
lepi!“ pawadina pratinteis pas tėwa" i karęs žigius. J Skitije 
isztraukę tepat drewiete, iprotiū prekiū iszdus weinôs kares 

kittū karę i sauo lobi kraute!*. 


LIBER NONUS. 


CAP. 1, In Graeciam Philippus cum venisset, sollicitatus paucarum 
civitatum direptione, et ex praeda modicarum urbium, quantae opes 
universarum essent, animo prospiciens, bellum toti Graeciae inferre 
statuit. Ad cuius emolumentum egregie pertinere ratus, si Byzantium, 
nobilem et maritimam urbem, receptaculum terra marique copiis suis 
futuram, in potestatem redegisset: eandem claudentem sibi portas, 
obsidione cinxit. Haec namque urbs condita primo a Pausania, rege 
Spartanorum, et per VII annos possessa fuit: deinde, variante victoria, 
nunc Lacedaemoniorum, nunc Atheniensium iuris habita est. Quae 
incerta possessio effecit, ut, nemine quasi suam auxiliis iuvante, liber- 
tatem constantius tueretur. Igitur Philippus longa obsidionis mora 
exhaustus, pecuniae commercium de piratica mutuatur. Captis itaque 
centum septuaginta nauibus, mercibusque distractis, anhelantem ino- 
piam paululum recreavit. Deinde, ne unius urbis oppugnatione tantus 
exercitus teneretur, profectus cum fortissimis, multas Chersonensium 
urbes expugnat: filiumque Alexandrum, decem et octo annos natum, 
ut sub militia patris tirocinii rudimenta deponeret, ad se arcessit. In 
Scythiam quoque praedandi causa profectus est, more negotiantium, 
impensas belli alio bello refecturus. 


153 


14 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 98 — 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 122. 


15 R.ę tais. 
pieštuku iš e. 


16 Įtrp. tarp 
eilučių kaipo lepi. 


17 Parašyta łéwa. 


18 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
i sauo lobi virš 
išbraukto ateiste, 
bet išbrauktas ir 
prir. kraute. 


19 Tais. pieštuku 
iš karę. Parašyta 
kari Jstri- ionū, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


20 Tais. pieštuku 
iš baime. 


21 Įtrp. tarp 
eilučių Ateas 


22 Turbūt norėta 
parašyti atleides. 


23 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 


24 Tais. pieštuku 
iš nerekalau. 


25 Tais. iš furieję. 


26 Tais. pieštuku 
iš lugen 


27 Ž. lobiū už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
iszdů, tais. iš ap- 
gulimo 


28 [trp. tarp 
eilučių nu, tais 
iš kurę. 


29 Prad. rašy- 
ti skol, bet 
ištaisyta. 


30 Ž. ałsto- 

te užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto lauteis 
31 Įtrp. tarp 
eilučių prieš- 
dėlis uz, bet 
išbrauktas. 

32 Tais. iš teisi- 


nos. 
33 Tais. iš ora 


34 Tais iš ne- 
Iturtin. 


11. Pasitika tů metū Skitū rikiù Ateas, kursay smełkams Jstri- 
ionū karî”, talkos nu Pilipo par Apolo- nionys tugoię, ketiedams 
i kar- szincziū Skitu rikies palikte. Kad tù tarpū rikijs Įstrionū 
mirdams ir nu karės baimės? ir nu talkos rekalawimo Skitus 
iszlūsauo.. Todiel Ateas*! alteides?? Macedonys Pilipū lijp <pa- 
sakite atsakite „iog ijs ne tatkos nu io tugoies, negi <ketiejes> 
zadiejes «io» sauo” karszincziū palikte; kaipogi Skitay narsesnes 
buda- mijs Macedonū nerekalaui?* iu talkos <ir iog» ijs pats tur? 
kar- szincziu sauo sunu. Onto atsa- ka lugo% Atea suteikte lobiū 
ap- gulimů” Byzancium, nu kurios” ijs stokodams? montos 
turies <pa- mestę.> atstote““; io žugoiems bū. teisesnys, iog Ateas 
nebū mokiejes*! ne io kareiwems algos ne ke- lonės iszdū. Ateas 
teisindamos?? netai- komū orė* ir newaisumū źå- mês, kuri ne 
wen neiturten* ios gi- wentoiu bet uos iszmaitin atsake.” Jog 
ijs par «biednus> daug ira% ubags, idant Il [IX 1737 užkakintum 
tep «gab <stip> stipri riki; iog iem reges «mażnèsne»”® gieda 
nieka nedůte”, kaip maž dūte. ongala tobey skitu ne auksus ne 
sidabrus essus“, bet narsibę ir «drūsibę> ir stipribę“"“ Pilips re- 
giedams ti- czes? warwara, pametins astoie- mo Byzancium“, 
trauk i Skytiję, iszriedes pirmū siuntinius, idant pasitijktum“*, 
kurij pranesz Atee, iog ijs apguldams Bizantium apsi- zadiejes 
buwes Erkulū iszkelte stabą kuri nugi ejes statite pas ataka 
Dunajaus, iog essus bendrus Skitū, ir iog i warda Deiwa kuri 
ijs noriejes godote ijs «nor lugois lūsą“ keli.“ Ateas atsakę, iog 


CAP. 11. Erat eo tempore rex Scytharum Atheas; qui, cum bello 
Istrianorum premeretur, auxilium a Philippo per Apollonienses pe- 
tit, in successionem eum regni Scythiae adoptaturus: cum interim 
Istrianorum rex decedens, et metu belli, et auxiliorum necessitate 
Scythas solvit. Itaque Atheas, remissis Macedonibus, renuntiari 
Philippo iubet, neque auxilium eius se petisse, neque adoptionem 
mandasse. Nam neque vindicta Macedonum egere Scythas, quibus 
meliores forent; neque heredem sibi, incolumi filio, deesse. His auditis, 
Philippus legatos ad Atheam mittit, impensae obsidionis portionem 
petentes, ne inopia deserere bellum cogatur. Quod eo promtius eum 
facere debere, quod missis a se in auxilium eius militibus ne sumtum 
quidem vitae, non modo officii pretia dederit. Atheas inclementiam 
coeli et terrae sterilitatem causatus, quae non patrimoniis ditet 
Scythas, sed vix alimentia exhibeat, respondit: nullas sibi opes esse, 
quibus tantum regem expleat; et turpius putare parvo defungi, quam 
totum abnuere; Scythas autem virtute animi et duritia corporis, non 
opibus censeri. Quibus derisus Philippus, soluta obsidione Byzantii, 
Scythica bella aggreditur, praemissis legatis, quo securiores faceret, 
qui nuntient Atheae, dum Byzantium obsidet, vovisse se statuam Her- 
culi, ad quam in ostio Istri ponendam se venire, pacatum accessum ad 
religionem Dei petens, amicus ipse Scythis venturus. Ille, si voto fungi 
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35 Iš pradžių 
taškas buvo 
padėtas po 
iszmaitin, po to 
prir. sake, tais. į 
atsake. 


36 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ira. 


37 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 99 - tai 

psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 123. 


38 Tais. pieštuku 
iš mažnė, bet 
išbrauktas. Pabr. 
pieštuku 


39 R. L tais. iš d. 


40 [trp. tarp 
eilučių pieštuku 


CSS. 
41 R. p tais. is V. 


42 Tais. pieštuku 
iš regiedamos 


liczes 


43 Galbūt norėta 
parašyti atstoie- 
mo. Prad. rašyti 
Bi, bet ištaisyta. 


44 Prad. rašyti 

r. i, bet ištaisyta 
ip 

45 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš Erkulit stabą 
kurio «statite pas 
ataka Dunajaus 
ketůs eite sta tite 
į buwes Erkulů 
stabą kuri ejes 
statite pas ataka 
Dunajaus; po to 
pieštuku tais. 

į «stat» iszkelte 
stabą kuri nugi; 
tais. iš Itisa į lůsq. 
Ž. ataka pabr 
mėlynu pieštu- 
ku - ne 5. Dauk. 


46 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
sakies. 


47 Tais. iš be 
Skitū ijs lijps ię. 


48 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
io. 


49 Ž. pranokę 
užrašytas viršuj 
išbraukto par- 
galieję. 


50 Tais. pieštuku 


iš szy 


51 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio 


52 R. m neiš- 
baigta. 


53 Taškas tais. iš 
kablelio. 


54 R. u neiš- 
baigta. 


55 Tais. pieštuku 
iš zame 


56 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 100 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 124 


57 |trp. tarp 
eilučių tep. 

58 R. î tais. iš i 
59 Įtrp. tarp 


eilučių bū, tais. iš 
runolę. 


ie Pilips nor atei- ste sauo apžadūs, ijs galieję nusiu ste stabą, 
kuri ijs pasijem pasta- tite ir dar gerbte tů minaonę, bet ijs sa- 
kies* niekados neadarisis kelę swetima karauna i sauo rikę. ir 
ie ijs pastatitum stabą nenorintem Skitū iem paeiūs, ijs lijps ię 
tujau” iszwerste, ir isz io warę nukaldins «war «w> wiliczes. 
Po tû ticziū isztiko i karę. Skitay daugi bę ir narsibę pranokę? 
Pilipa, szys” ius praeję winkrumū.?! Jjs sugauo 20,000 imtiniu??, 
motriszkū ir wakū. paiemę didę daugibę bondos, nerasdams 
ne aukso ne sidabro. Reikieję ongala tikiete i ne turta Skitû.” 
Jijs iszware 20,000 graziu“ kumeliū isz iu zames“ i Macedonije 
weislė. |! 

[IX 1246 111 Bet grižtontem Pilipū isz Skitije Tri- balle arba 
Tirgale keli usstoię: nekėt iu praleiste ie weinos dalės grobi ne- 
gaus. Nuto barnei, tujau ir musza, kurioję patem Pilipū ręitą 
tep“ pardurę, iog par kuną io zirga «užmuszę»> «nuwierę.> par 

mowę. Turiedamij wissi i uz negi- wą, grobi“* <pa> nustoka. 
Tep grobis Ski- tijos it prakieyktas, mažne karauna Macedonū 
<prapūldę.> atlaikę. Uôs pratarpes nu sauo opôs Pilips, ri- zos 
karaute Atenionijs, ape kū sene jau bū rimoies“. Tebanay ab- 
sireiszkę priesz i, krupaudamys, iog kritūs Atenionijms, karę 
kaipo rubezinijs gaisrus iums klus. Dielto wissuskau giause 
tarp sawei uke suderieiusę par siuntinius Greciję skatin.. Link 
kittoms ukiems wissūmeniu spiekū romdite wissūimeni neprie- 
telu:  kaipogi nepirmū Pilips lauses, ie iem pirma siki pawiks, 


vellet, statuam sibi mitti iubet; non modo, ut ponatur, verum etiam, ut 
inviolata maneat, pollicetur: exercitum autem fines ingredi, negat se 
passurum. Ac, si invitis Scythis statuam ponat, eo digresso sublaturum, 
versurumque aes statuae in aculeos sagittarum. His utrinque irritatis 
animis, proelium committitur. Cum virtute et numero praestarent 
Scythae, astu Philippi vincuntur. Viginti millia puerorum ac femina- 
rum capta, pecoris magna vis, auri argentique nihil. Ea primum fides 
inopiae Scythicae fuit. Viginti millia nobilium equarum ad genus 
faciendum in Macedoniam missa. 

CAP. 111. Sed revertenti ab Scythia Triballi Philippo occurrunt: 
negant, se transitum daturos, ni portionem accipiant praedae. Hinc 
iurgium, et mox proelium, in quo ita in femore vulneratus est Phi- 
lippus, ut per corpus eius equus interficeretur. Cum omnes occisum 
putarent, praeda amissa est. Ita Scythica, velut devota, spolia paene 
luctuosa Macedonibus fuere. Ubi vero ex vulnere primum convaluit, 
diu dissimulatum bellum Atheniensibus infert: quorum causae The- 
bani se iunxere, metuentes, ne victis Atheniensibus, bellum, veluti 
vicinum incendium, ad se transiret. Facta igitur inter duas paulo 
ante infestissimas civitates societate, legationibus Graeciam fatigant. 
Communem hostem putant communibus viribus summovendum: 
neque enim cessaturum Philippum, si prospere prima successerint, 
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60 Tais. iš diel 
kares baimė. 


61 Ž. norys 
užrašytas viršuj 
išbraukto kad. 
Parašyta norys 
Atenionys, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


kaip kad wissa Grecije nukaraus.“ Tullas ukes paklausa su 
Atenioni- mys nerteis: kittas krupaudamas kares® su Pilipū 
tures. Jsztikūs i musza Atenionys norys“! daug gausesnė ka- 
reiwiu turieję, wienog nu Macedo- nū“*ipėntieiusi «konb narsibę 
tūin- timpiniemys kariemys iszguro rodidamys weinog sauo 
weczūię garbę wirtą“*: kaipogi «pri» wissi i priszaki zeisti krito 
ir uż- wirta tů weita kurę iems iu“ wires- niję bū parodę. Gre- 
ciję regieję tů deina, ir garbingą sauo waldę ir ir sauo wczůię® 
lūsibę prapulonte. |! 

[IX 125] 1v Pilips monioie“ guwė dziaugsma tos pargalės. 
Jis, kaip lūbieję tů deina neaukauo: potoie neprasi jūkę“, sko- 
mieje walgę be klegesi, be kwepatū, be wainikū; {ijs nieko to ne 

užmirsza kūmi galietum užmarszin te sauo pargalę. ir kaip 
imanidams elgies idant io nieks pargalietoiū ne wadintum. Ne 
rikiu Grecijos bet kar- waidū wadinės. Jr tep ijs mokieję elg- 
tęis tarp sauo“ tili dziaugsmo ir szirdgita neprietelū ir nepar- 
odę linksmibės sauo kareijems ne didistos"? <sa> nuweiktijsems. 
Norys ibingusijs Ate nijs bū ont io, ijs atleida iū kali- nius be 
piningū, leida iems paron kiote ir palaidote iū nūmirielus, ir ius 
ragina” teū kapuse <giniote palaidote. Beto Aleksendra sauo 
sunu su bendru Antipatrū ku riūdu?? pakaiu ir bendriba su ies 
suliga? i Ate nas nusiunte. Bet Tebanū ne wen- imtinius bet ir 
patius nūmirielu"* <laidote> kapus pardawę. Ukės didūmius“ 


nisi omnem Graeciam domuerit. Motae quaedam civitates Athenien- 
sibus se iungunt; quasdam autem ad Philippum belli metus traxit. 
Proelio commisso, cum Athenienses longe maiore militum numero 
praestarent, assiduis bellis indurata virtute Macedonum vincuntur. 
Non tamen immemores pristinae gloriae cecidere: quippe adversis 
vulneribus, omnes loca, quae tuenda a ducibus acceperant, morientes 
corporibus texerunt. 

Hic dies universae Graeciae et gloriam dominationis, et vetustis- 
simam libertatem finivit. 

CAP. IV. Huiusvictoriae callide dissimulata laetitia est. Denique 
non solita sacra Philippus illa die fecit; non in convivio risit; non 
ludos inter epulas adhibuit; non coronas, non unguenta sumsit; et, 
quantum in illo fuit, ita vicit, ut victorem nemo sentiret. Sed nec 
regem se Graeciae, sed ducem appellari iussit. Atque ita inter taci- 
tam laetitiam et dolorem hostium temperavit, ut neque apud suos 
exsultasse, neque apud victos insultasse videret[u]nr. Atheniensibus, 
quos passus infestissimos fuerat, et captivos gratis remisit, et bello 
consumtorum corpora sepulturae reddidit; reliquiasque funerum 
ut ad sepulcra maiorum deferrent, ultro hortatus est. Super haec 
Alexandrum filium cum amico Antipatro, qui pacem cum his ami- 
citiamque iungerent, Athenas misit. Thebanorum porro non solum 
captivos, verum etiam interfectorum sepulturam vendidit. Principes 
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62 Įtrp. tarp 
eilučių nu, tais. 
iš Macedonys. 


63 Tais. iš par- 
gal Atenionys. 
Weinog mindamys 
weczůię garbę 
kritą. Iš pradžių 
Žž. Bet užrašytas 
viršuj išbraukto 
Weinog, bet 
išbrauktas ir 
prir. norys, bet 
išbrauktas. 


64 Įtrp. tarp 
eilučių iu. 


65 Turbūt norėta 
parašyti weczitię. 


66 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 101 — 
tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 125, 


67 Pabr. mėlynu 
pieštuku — ne 
S. Dauk. 


68 Prad. rašyti 
nejů, bet 
ištaisyta. 


69 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 


70 Prad. rašyti 
didibe, bet 
ištaisyta. 


71 Ž. ragina 
užrašytas viršuj 
išbrauktų «drůsi- 
no: skalina. 


72 Tais. iš kurs. 
73 Tais. iš suligte. 


74 Tais. iš nůmi- 
rielus. 


75 Parašyta Di- 
diimius ukės, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


76 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku 
tremtinii, tais. 
į teisdares - ne 
S. Dauk. 


77 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 102 — 

tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 126. 


78 Įtrp. tarp 
eilučių netei- 
singa. 


79 Įtrp. tarp 
eilučių ne. 


80 ltrp. tarp 
eilučių iu. 


81 Ž. prad. 
braukti. 


82 R. y tais. iš i. 


83 Galbūt norėta 
t 


84 Tais. iš i Greci 
ję suwaden 


85 Parašyta twa- 
runkus pakaiaus, 
bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 


atitinkamai 2, 1 


86 Tais. iš tautû 
straip- stius 
dumôs wiesz 

patautentęs ir 


tVISssUINCNŲS 


87 Įtrp. tarp 
eilučių nu. 


88 Tais. pieštuku 
iš uki iem kakin- 
le; tais iš turies 


į tur. 


weinus iszkirta, kittus isztriemę ir iu wissû turtus pasawino. 
Pasků neteisinga isztremtusius pargrůzino; tarptu tremtiniû 
300 teidares“ ir urie das <pard» ukês pardieję. Tij nauiei- je 
wiresnije apskondę i sauo sudus wissugalintius ukinikus, idant 
nusi teisintum, diel ko ius bū isztriemę: bet tij wirai drūsi wissi 
licziū sakies essū |l [IX 126/7 ir stigawoie, iog daimingesnė: nau- 
dingesnė bū ukė, kad ije neteisinga" isztrem- tas bū, nekaip” nu 
kad pagrūzintas ira. Atsakas par daug drūsus. Jje pasmerk kieyk 
wen galiedamijs sudes patius arba teisdarius, <kurij tu rentius 
sauo ronkoie iuš? giwibą ir smer- ti, ir niekindamys <pasig> ama: 
pasi- gailiejema*! kurio galietum «nu iw wil- teis ir negalieda- 
mys® atmonite gale bon® žodes gęiž apmauda už lūsibę. 

v. Pilips isteiges tkuma Grecijė, sukweit“* wissu ukiū siun- 
tinius i Korintą diel sutaikinima wissū- meniū rekalū. Jis istatę 
Grecijė  pakaiaus warunkus“' pagal oru- ma kieykweinės ukės, 
ir «pa» ds» skirę tarp wissū tû giminiu wiresniusius kurę sudie- 
ję wissūmenę ir wieszpatauientę dumą..** Lecedemonys weini 
niekina ir tus istatimus ir riki «kurs» kurs ius siułoię, turiedamys 

už wergiba pakaiu kuri ne sin- tiejems swieta, bet wale parga- 
lietoiaus pamatauo. Paskū nusprendę” pagalbą kurę kieykweina 

ukis tur Pilipū suteikte““, jau ginioientes dem> jau onpulant. 
Nieksay neabejoię, iog wissi tij rengimės bū tijka- mys prisz Per- 
sus. Patijs talkini- kay state iem 200000 piestiuiū ir 15000jotūiū. ne 


civitatis alios securi percussit, alios in exsilium redegit, bonague 
omnium occupavit. Pulsos deinde per iniuriam in patriam restituit; 
ex horum numero CCC exsules iudices rectoresgue civitati dedit: 
apud guos cum potentissimi guigue rei eius ipsius criminis postula- 
rentur, quod per iniuriam se in exsilium egissent, huius constantiae 
fuerunt, ut omnes se auctores faterentur, meliusque cum republica 
actum, cum damnati essent, quam cum restituti, contenderent. Mira 
prorsus audacia de iudicibus vitae necisque suae, quemadmodum 
possunt, sententiam ferunt; contemnuntque absolutionem, quam 
dare inimici possunt: et quamam rebus nequeunt ulcisci, verbis 
usurpant libertatem. 

CAP. V. Compositis in Graecia rebus, Philippus omnium ci- 
vitatum legatos ad formandum rerum praesentium statum evocari 
Corinthum iubet. Ibi pacis legem universae Graeciae pro meritis 
singularum civitatum statuit; conciliumque omnium, veluti unum 
senatum, ex omnibus legit. Soli Lacedaemonii, et legem, et regem 
contemserunt, servitutem, non pacem rati, quae non ipsis civitati- 
bus conveniret, sed a victore ferretur. Auxilia deinde singularum 
civitatum describuntur, siue adiuvandus ea manu rex, oppugnante 
aliquo, foret, seu duce illo bellum inferendum. Neque enim dubium 
erat, imperium Persarum his apparatibus peti. Summa auxiliorum 
ducenta millia peditum fuere, et equitum quindecim millia. Extra 
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89 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 103 — 
tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 127. 


90 Ž. Pilips už- 
rašytas pieštuku 
virš eilutės 


91 Tais. pieštukų 
iš essante į essan- 
lę, bet ištaisyta į 
essanteje 


92 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš Aleksendros į 
Aleksendra; po to 
pieštuku tais. į 
Aleksendro 


93 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš pawedes i pates 
į wedes; po to 
tais. pieštuku iš 
rawima bù wwedes 
uz palę 


94 Du taisymų 

sluoksniai: tais. 
iš nudůmes dukte 
reis Kleo 
ir Aleksendra, 


patrôs 


kurem Epi ro rikę 


paivedę, gér į gér 
nudůmes dukte 
rgis Kleo 
ir Aleksendra, 
kuri Epi ro rikiu 


patros 


bù pakieles; po to 
įtrp. tarp eilučių 
pieštuku Pilips. 


95 Tais. pieštuku 
iš didibe iszkil- 
niies 


96 Tais. pieštuku 
iš iszriedontioie 
dukteri 
tioje. 


97 Tais. iš 
iszeigingů 


98 Tais. iš dwiju. 


ir wedon- 


likūient karau- nos Macedenū ir warwarū gimi- niû nukarautuiû 
parubezieję. Il [IX 127]? Pawasariū raduses Pilips” iszriedę tris kar 
waidas i Aziję Persū waldioje es- santeję“', Parmenioni, Amynta 
ir Attalu kurio seseri nesene, iszgi- nus Aleksendros?? motiną 
Olympia dę diel itarto swetmoterawimo už patę bū wedes“. 
v1. Tù tarpū kad talkas Grecijos renkas, Pilips gér nudūmes 
dukteręis Kleo- patrôs ir Aleksendra, kuri Epi ro rikiu bū pa- 
kieles**. Deina bū mi- nietina diel didibės iszkilmiės“* dums 
rikiumsir iszriedontioiisauo dukteri ir wedontioji sau% žmoną. 
Nestokoie nie dziuginimū iszeiginiū?, kuriū kad Pilips eit 
weiziete be sargū tarp dums“ Aleksendrums sunaus ir žento““, 
Pausaniaus!" didūimys Mace- donū!" jaunikaitys nienuweina!?2 
neitarams už- stoies onksztimas Pilipa praei- tonti nudurę; ir 
tep parkieyte deina linksmi bės!“ pazenklintą i deino raudės ir 
rustos budinės. Tū klestontioiė io!" jau nibieję bū neteisinga 
iszžargines'“ <Pausanias> Attalus, kursay neka- kindamos tù 
pirmūiū apiūku, nu- girdęs i potoię iszdawę ne wen sawoię 
bet ir sauo swetiu biaure gosliba'“. Tas jaunikatys tapes <ap> 
neapikontū ir apiūku sauo drau gū negaliedams!" nukėntiete 
tos abidas ir «skund» gûdies'® Pilipū; bet atstatoms |! |1X 11510 
tusztes pretekstas, iszjūkams nu pateis riki paeidauo, ongala 
regiedams sauo priszei'™™ sodoie- ma ir karwaidū pakelta, rizos 
ont Pilipa patęis apmauda nu- geizte. ir negaliedams atmonite 
sauo neprietelū atmoniię!" neteisem sudę arba teisdariū. 


hanc summam et Macedoniae exercitus erat, et confinis domitarum 
gentium barbaries. Initio veris tres duces in Asiam Persarum iuris pra- 
emittit, Parmenionem, Amyntam, et Attalum, cuius sororem nuper, 
expulsa Alexandri matre Olympiade propter stupri suspicionem, in 
matrimonium receperat. 

CAP. V1. Interea, dum auxilia a Graecia cočunt, nuptias Cleopatrae 
filiae et Alexandri, quem regem Epiri fecerat, celebrat. Dies erat pro 
magnitudine duorum regum, et collocantis filiam et uxorem ducentis, 
apparatibus insignis. Sed nec ludorum magnificentia deerat: ad quorum 
spectaculum Philippus dum sine custodibus, medius inter duos Alexan- 
dros, filium generumque, contenderet; Pausanias, nobilis ex Macedonibus 
adolescens, nemini suspectus, occupatis angustiis, Philippum in transitu 
obtruncat: diemque laetitiae destinatum, foedum luctu funeris facit. Hic 
primis pubertatis annis stuprum per iniuriam passus ab Attalo fuerat: cuius 
indignitati haec etiam foeditas accesserat. Nam perductum in convivium 
solutumgue mero Attalus non suae tantum, verum et convivarum libidini, 
velut scortum vile, subiecerat, ludibriumque omnium inter aequales reddi- 
derat. Hanc rem aegre ferens Pausanias, querelam Philippo saepe detulerat. 
Cum variis frustrationibus non sine risu differretur, et honoratum insuper 
ducatu adversarium cerneret; iram in ipsum Philippum vertit, ultione- 
mque, quam ab adversario non poterat, ab iniquo iudice exegit. 
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99 R. o tais. pieš- 
tuku iš a. 


100 Galūnės r. u 
neišbaigta. 


101 Tais. pieštu- 
ku iš Macedonis 


102 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių ne- 
nuweina; po to 

tais. pieštuku į 

nienuweina. 


103 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 

iš nudaužę; ir 
deina linksmi 

bė į nudurę; ir 
parkieyte deina 
linksmi bė; po to « 
įtrp. tarp eilučių 
pieštuku tep, 

tais. į linksmibės 


104 Įtrp. tarp 
eilučių pieš- 
tuku j0. R. J 
užrašyta viršuj 
išbraukto Tů, bet 
išhraukta 


105 Ž. iszżargines 
pieštuku išbrauk- 
tas ir viršuj prad. 
rašyti abidi, bet 
išbrauktas 


106 Du taisy- 

mų sluoksniai: 
prad. rašyti i, 
bet ištaisyta į 
suo; tais. iš sano 
biaurę goslibū į 
ne wen sauto; po 
to tais. pieštuku 
iš sauo į sawolę, iš 


goslibè į goslibà 


107 Tais. pieš- 
tuku iš ne gal. Iš 
tikrųjų parašyta 
ne galiedams. 


108 Tais. pieš- 
tuku iš gilūs 


109 Psl. dešinia- 
me viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 104 


tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 128. 


110 Tais. iš 
priszeji. 


111 Prad. rašyti 
amo, bet ištaisyta 
į almolę, po to 
tais. į atmoniig. 


112 Tais. pieš- 
tuku iš mu 
Olym- piję mo- 
tinôs Aleksendro 
buwùs; Alek 


sendra. 


113 Tais. pieš- 
tuku iš Olympijè 


114 Tais. pieš- 
tuku iš Kleopat 


ros 


115 Du taisy- 
mų sluoksniai: 
tais. iš broli nu 
pamotės paper- 
ieta; nokieję rik 
jt 

pirmiaus Jau 
pirmu su Atallù 
į nokieje rikės 
broli nu pamotės 
paperteta; ir tep 


tikos, iog pirmesne 


jau pirmu su 
Attalů; po to tais. 
pieštuku į rikės 
nokieji, broli nu 
pamotės paperieto 
ir į pirmòù 


116 Prir. paraš- 
tėje plikis 


117 R. ri tais 
pieštuku iš v. 


118 R. f tais 
pieštuku iš I 


119 Įtrp. tarp 
eilučių pas 


120 R. tł tais. 
pieštuku iš I 


121 Parašyta 
griszte numei, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 


v11. Tikema darbū,issiusta ž buwūsnu Olym- pijos motinės 
Aleksendro; kuris"? pats nežinoię pasibaudima ontnugatawima 
io tewa: kaipogi nemažesne Olympijos!š giwnasztumas ir pra- 
kielimas ios Kleopatra"“, kaip iė Pauzaniū io iszzarginems szirdi 
gildę. Aleksendra tepat krupauo rikės nokieji broli nu pamotės 
paperieto; ir tep tikos, iog pirmesnejau pirmū su Attalū"“, tujau 
su patiu tieū susibaro, tep didė, iog <szis> Pilips plikū““ kalawijū 
i pawijęs, uos ne uôs <du> dideli lugosinū bendrû'” ussiturieję 
neužmuszes sunaus. Todiel Alek- sendra su motinù™® i Epiru 
pas diedi nu tinay pas!" Jllirijonū riki is- sidongina. uôs ne uos 
nu tewa wadinams gentiū!'? lugosinū atliża numei griszte!?!, 
Olympia tepat broli sauo Epiru rik}'” isundino karaute prisz 
Pilipa, kas butir nutikes,ie Pilips nebut paskubiejes su io dukteri 
apsipatiūte:"? ilgayniū!?** motina ir sunus ibingusiū ont Pilipa, 
skelbama bū iog buk iudu!* pasomdiusiū Pausanią kuri sręigę 
HI 12926 begieda Attalaus tù baisi!” nudiemi nu- sidiete. 
Teczaus tas ira žinomū, iog Olympija lijpe palijkte arklus, idant 
užpewnitum!* issprukima galžudiū. Jszgirdusi mirūs riki ij 
atskreiję akimojė pasimetusi io palaidoie- mù, ir tů pati nakti 
tū atkelawusi, apklieste!?? «galwą> auksa karunū gal- wa Pa- 
usaniaus, kuri jau randa ont kartuwiems bekibonti: ij?9 weina 
te- galieję rodite <lijk> tů drūsibę, giwo- int sunū Pilipa. Kelles 
deinas buwūs nuimdinusi“! kuna nugalūtoie nu kar tuwiu 
sudegino ont pelenas sauo wi- ra, iszpildina"? iem kapus toje 


CAP. VII. Creditum est etiam, immissum ab Olympiade, matre 
Alexandri fuisse; nec ipsum Alexandrum ignarum paternae caedis 
exstitisse: quippe non minus Olympiadem repudium, et praelatam 
sibi Cleopatram, quam stuprum Pausaniam doluisse. Alexandrum 
quoque, regni aemulum, fratrem ex noverca susceptum timuisse; 
eoque actum, ut in convivio antea primum cum Attalo, mox cum 
ipso patre iurgaret: adeo, ut etiam stricto gladio eum Philippus 
consectatus sit, aegreque a filii caede amicorum precibus exoratus. 
Quamobrem Alexander ad avunculum se in Epirum cum matre, inde 
ad regem Illyriorum contulerat; vixque revocanti mitigatus est patri, 
precibusque cognatorum aegre redire compulsus. Olympias quoque 
fratrem suum Alexandrum, Epiri regem, in bellum subornabat, per- 
vicissetque, ni filiae nuptiis pater generum occupasset. His stimulis 
irarum utrique Pausaniam de impunitate stupri sui querentem, ad 
tantum facinus impulisse creduntur. Olympias certe fugienti per- 
cussori equos quoque praeparatos habuit. Ipsa deinde, audita regis 
nece, cum titulo officii ad exsequias cucurrisset, in cruce pendentis 
Pausaniae capiti, eadem nocte, qua venit, coronam auream imposuit: 
quod nemo alius audere, nisi haec, superstite Philippi filio, potuisset. 
Paucos deinde post dies, refixum corpus interfectoris super reliquias 
mariti cremavit; et tumulum ei eodem fecit in loco, parentarique 
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sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


122 R. i tais. 
pieštuku iš í 


123 Dvitaškis 
padėtas šalia 


kablelio 


124 Prad. ra- 
šyti ilgai, bet 
ištaisyta. 


125 Tais. pieš- 
tuku iš skelbę 
iog 


126 Psl. kairiame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 105 - 
tai psl. numeris 
bet išbrauktas 

ir parašytas 


skaičius 129 


127 Tais. iš tůmi 
Žž. baisi užrašytas 


virš cilij bės 


128 Ž uzpew 
nitum išbrauktas 
ir viršuj prir. pa, 
bet išbraukta 

ir atstatytas 
uzpewnitum 


129 Prad. rašyti 
ips, bet ištaisyta 


130 Tais. iš jje 


131 Prad. rašyti 
nuimdinusin, bet 


ištaisyta 


132 Ž. pildina 
užrašytas viršuj 
išbraukto kel 


dena 


133 Paraštėje 
brūkštelta viole- 
tiniu pieštuku - 
ne S. Dauk. 


134 Prad. rašyti 
r. s, bet ištaisyta 
į a; tais. iš aplami. 


135 Tais. iš 
Kleopatrą. 


136 Tais. iš 
skreitę. 


137 Ž. Pilipa 
užrašytas viršuj 
išbrauktų ios 
wira. Tais. iš 
darbù bū. 


138 Skaičius 4 
tais. iš 7. 


139 Galbūt 
norėta parašyti 
waldes. 


140 Psl. dešinia- 
me viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 6 - lai 
lanko numeris, 
užrašytas pa- 
ties S. Dauk. 
Šalia parašytas 
skaičius 130 — 
tai psl. numeris. 
Psl. viršuje viole- 
tiniu pieštuku 
prir. Iki - ne 

S. Dauk. 


patioje weitoie“ ir prisūkę aplama“** swieta i godote kas meta 
sukaktiemys. Kle- opatra'“ kurę Pilips i ios weita bū we- dęs, 
regieję sauo dukteri «klw skreiti“* nu zurdota, pati onto bū at- 
westa, iog tu- rieję pasikarte, o ios nokieje ziu- riedama i ios 
negiwa kuna, atliža gieriedamos atmonū, kurę bū nupir- kusi 
wissubaisiausi nūdiemi.- On- galūgata kalawi kuriūmi rikys 
bū nudurts Apolinū wadinamam Myrtales abzadams adawę. tù 
wardū Olympije maža budama wadinės. Toksay ios elgimos 
aiszke roda, iog užmuszims Pilipa, ios patios bū darbū.'? 
VIII. Pilips miri 4098 ir septinerius metus turiedams, sauo 
umziaus025 «saw wades!* riki. Jis pagimde su weinū || [IX 13040 
su Larissi szokieję sunu wardū Aridė pagimdes, kurs bū Aleksen- 
dros karszin- cziū irsu iwairiu patiu“! kures ijs bū wenkartū 
pagaliproti"? rikiū tos gadines wedęs"3 daug wakū palika, kurij 
isz- gaisza sawū smertiū, kitti nugalūti. Tas wieszpats skotoies 
ginklū iszkilmi"“* nekaip potū; kurem nepaseikami tur- tay'“ bū 
ironkiū kariū, kurius igite ijsbū““ guwesnys ne kaip užlaikite; 
ir tep kas deina drewiedams wissador nebagū bū. Matone!“ ir 
wiliūs <pas + iem ligė'* bū maloniū!*. Nieka ijs netu- rieje už 
biauri, jeb tikta pargalie- tum. Mondagus ligė ir pasalus sauo 
kalboję, kursay daugiaus zadieję ne kap ateisę, ont romumo ir 
jūkū su- manus. Rekals ne meili iem bendrauos“?. Taupite 
neprietelū, itartotę""! prie- telu, <paskiey> suridite du sutinkontiū 
ir"? tapnote pakarcziů weiną ir ontrą"3 tatai bū io iprasta gud- 


eidem guotannis, incussa populo superstitione, curavit. Post haec 
Cleopatram, a gua pulsa Philippi matrimonio fuerat, in gremio eius 
prius filia interfecta, finire vitam suspendio coėgit, spectaculogue 
pendentis ultionem potita est, ad quam per parricidium festinaverat. 
Novissime gladium, quo rex percussus est, Apollini sub nomine Myr- 
tales consecravit: hoc enim nomen ante Olympiadis parvulae fuit. 
Quae omnia ita palam facta sunt, ut timuisse videatur, ne facinus ab 
ea commissum non probaretur. 

CAP. VIII. Decessit Philippus XL et VII annorum, cum annis 
XXV regnasset. Genuit ex Larissaea saltatrice filium Aridaeum, qui 
post Alexandrum regnavit. Habuit et multos ex variis matrimoniis 
regio more susceptos, gui partim fato, partim ferro periere. Fuit rex 
armorum, guam conviviorum apparatibus studiosior (cui maximae 
opes erant instrumenta bellorum); divitiarum quaestu, quam custodia 
solertior. Itaque inter quotidianas rapinas semper inops erat. Mise- 
ricordia in eo et perfidia pari iure dilectae. Nulla apud eum turpis 
ratio vincendi. Blandus pariter et insidiosus alloquio; qui plura pro- 
mitteret, quam praestaret; in seria et iocos artifex. Amicitias utilitate, 
non fide colebat. Gratiam fingere in odio, in gratia offensam simulare, 
instruere inter concordantes odia, apud utrumque gratiam quaerere, 
solennis illi consuetudo. Inter haec eloquentia et insignis, oratio 
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141 Tais. pieš- 
tuku iš iwairio- 
mys patiomys. 


142 R. p tais. iš b. 


143 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
wedęs. 


144 R. i tais. 
pieštuku iš 

ū. Parašyta 
iszkilmi ginklū, 
bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


145 Brūkštelta 
violetiniu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


146 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
ijs bù. 

147 R. ł tais. 
pieštuku iš l. 


148 Tais. iš ligiù. 


149 Ž. malo- 
niū užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto ni- 
lemù. 


150 Tais. pieš- 
tuku iš bů io 
ben- driboie. 


151 Tais. pieš- 
tuku iš Taupe ne- 
prietelu, itartoie. 
152 Prir. paraš- 
tėje ir. 

153 R-ės g tais. 
pieštuku iš a. 


154 R. l tais. iš ł. 


155 Ž. swelnay 
užrašytas viršuj 
išbraukto graze. 
156 Tais. pieštu- 
ku iš galibę. 


157 Tais. iš wens 


gebieję «m> abgaute 


sauo neprietelus, 
ontrus ius par- 
galiele. Iš tikrųjų 
parašyta wems. 


158 Tais. pieš- 
tuku iš buklū ir 
didiú. 

159 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
sato. 


160 R. Ł tais. vio- 
letiniu pieštuku 
iš! - ne S. Dauk. 


161 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
lig ir. 


162 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
apmauda. 


163 Tais. pieš- 
tuku iš apsigierus 
twairi weiklumay. 


164 Prad. rašyti 
neprielet, bet 
ištaisyta. 


165 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
norieję, tais. iš 
riedę. 

166 Tais. iš 
ontrašis. 


167 Prir. paraš- 
tėje ont. 


168 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 


tvissus. 

169 R. 0 užrašyta 
pieštuku viršuj 
išbraukto kurę. 


riba.- Biloję""* skaidrė, swelnay*“ ir mondagey. Aleksendra io 
sunus pranokę tiewa sauo, nudie- miesi ir priwalumusi. Abudu 
diko pargalės, bet iwaires pragumas; Alek- sendra galibi!*“, 
Pilips winkrumū; szis gieriejes «m> abgawes sauo neprietelus, 
ijs butinay ius“? sutratines. Pirmasys bū jū buklū ontrasys iù 
didiū"?š sauo wei- kalusi. Teus mokieję sauo“? rustibę moniote 

o kartas pargaliete; «onlra> sunt lig tikta!“ apmauds paszoka, 

lig ir'“! nebtwieries ir neb- nusimanę kaip begeižte apmauda!“?, 
abu didė cziediję wina,bet apsigierusiū iwairi weiktumo būl'“?, 
II [IX 131] teus atsikielęs nuskomies pūlę ont ne- prietelū!“, isz- 
tika i musza, ir tenay ga- łus graybste; Aleksendra ne ont ne- 
prietelū, bet ont sawuiū smarkauo. Todiel daug atwejū Pilips 
zeistas isz muszos griża: szis tonke nužu- des sauo bendrus 
iszpotos iszeję. Pirmasys norieję riedite'“ su sauo bendras, 
ontrasijs!“? «waldite sa» wieszpataute ont” sauo prieteles; teus 
norieję meilę kieykweinam ikwiepte, sunus wissus'“* bai- me 
«sw gorina. Abudu gerbę mokslą. Pilips daug gudresnys bū, 
Alek- sendra iū isztikiemas: zodiuse ir biloie Pilips widutinys, 
szis wei- kalusi. Dowinote pargalietems sunaus menta weikesni 
ir godin gesni; teus atkaley nie talkieju ne taupę, teus milieję 
skrubinuma, sunus pasileidima. Tata tep iwai res priwalumas 
teus padieję pamatus rikė pasaulės o™®° sunus su garbę nubengę 
tū didi darba. 


acuminis et solertiae plena, ut nec ornatui facilitas, nec facilitati in- 
ventio, nec inventioni deesset ornatus. Huic Alexander filius successit, 
et virtute et vitiis patre maior. Vincendi ratio utrique diversa. Hic 
aperte, ille artibus bella tractabat. Deceptis ille gaudere hostibus, hic 
palam fusis. Prudentior ille consilio, hic animo magnificentior. Iram 
pater dissimulare, plerumgue etiam vincere; huic, ubi exarsisset, nec 
dilatio ultionis, nec modus erat. Vini nimis uterque avidus; sed eb- 
rietatis diversa vitia. Pater de convivio in hostem procurrere, manum 
conserere, periculis se temere offerre: Alexander non in hostem, sed 
in suos saevire. Quamobrem Philippum saepe vulneratum proelia 
remisere: hic amicorum interfector convivio frequentior excessit. 
Regnare ille cum amicis volebat; hic in amicos regna exercebat. Amari 
pater malle; hic metui. Literarum cultus utrique similis. Solertiae 
pater maioris; hic fidei. Verbis atque oratione Philippus, hic rebus 
moderatior. Parcendi victis filio animus et promptior, et honestior; 
ille nec sociis abstinebat. Frugalitati pater, luxuriae filius, magis 
deditus erat. Quibus artibus orbis imperii fundamenta pater iecit, 
operis totius gloriam filius consumavit. 
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X KNINGAI! 


| Artakserses Persū rikys turieję 114 kėkszasuniu o trys tikta 
motersu- nius, Dariu, Ariarate ir Oku. Tarp tû trijū Dariu atka- 
ley Persū dobės, pas kurius wieszpats su smertiū te- parsikieyt, 
isz malonės tewus iki giws rikiū pakielę, tardams nieko tūmi 
sau neatimsis, kū sunū bū pawedes, didesne dar dziaugsijs? 
isz |Ì [X 132] dziaugsis isz sunaus, ie ženklus? wieszpatinius iki 
giwsontsunu regies. Bet Darius po nauie pawaisda ma- lonės 
tewa, pradieje bausteis tewa nugalūte: piktadiejs jegi wens 
pats on tos nūdiemes tebut baudeis, bet jū nedoresnys, iog ijs 
i tą draugiba nudiemės itraukęs 50 broliū teužudes padarę“. 
Jnnas stebuklas, iog «tarp» tijk galwu galieję sutarte, ne wen 
weinibę, bet ir usslepte baudimos?, iog isz 50 wakū nieweina 
neradėos, kuri arba tewa «malone: orums arba seni gerbims 
arba malone tiewa“ nu tokios biauribės atraukusi. Argi tep 
neapwezamas wardas tewa bū «pas: tarp tijk sunū, iog kurij i 
nu neprietelu glemžte turieję?, tij kebeliemis nožmesnes iem 
bū nekap patijs neprietelei? 

|! Prizastis tos? teuzudies baisesni bū. patios nūdiemės?. Kaipo- 
gi kritus Ci- rū brolkarieje, kaip wirsziaus mi- nauoiau, Aspasiję 
io «ke amauk «kek> «mau» kekszę Artakserses rikys bū wędęs 


DECIMAU S. 


CAP. 1. Artaxerxi, regi Persarum, ex pellicibus CXV filii fuere, 
sed tres tantum iusto matrimonio suscepti: Darius, Ariarathes, et 
Ochus. Ex his Darium contra morem Persarum, apud guos rex 
non nisi morte mutatur, per indulgentiam pater regem vivus fecit, 
nihil sibi ablatum existimans, guod in filium contulisset, since- 
riusgue gaudium ex procreatione capturus, si insignia maiestatis 
suae vivus in filio conspexisset. Sed Darius, post nova paternae 
pietatis exempla, interficiendi patris consilium cepit: sceleratus, si 
solus parricidium cogitasset; tanto sceleratior, guod in societatem 
facinoris assumtos guinguaginta fratres fecit parricidas. Ostenti 
prorsus genus, ubi in tanto populo non solum sociari, verum etiam 
sileri parricidium potuit; ut ex quinquaginta liberis nemo inventus 
sit, quem aut paterna maiestas, aut veneratio senis, aut indulgentia 
patris, a tanta immanitate revocaret. Adeone vile paternum nomen 
apud tot numero filios fuit, ut, quorum praesidio tutus etiam ad- 
versus hostes esse debuerat, eorum insidiis circumventus, tutior ab 
hostibus, quam a filiis fuerit? 

CAP. 11. Causa parricidii sceleratior ipso parricidio fuit. Occiso 
quippe Cyro fraterno bello, cuius mentio supra habita est, Aspasiam, 
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1 Pirmoji r. n tais 
iš rusiškos n. 


2 R. u taisyta. 

3 Tais. iš ženklai 
4 Tais. pieštuku 
iš ma- 
pawaisda, pradieje 


ri- mote tewa nu- 
galůte: piktadiejs 


lonės tewa 


je pats wens 

teužudę rimotum; 
jů piktadiejesnys, 
iog io i draugi- 

ba piktadiejes 
įtraukęs 50 broliū 
padarę teužudes. * 
Prad. tais. į 
įtraukę (?). 


5 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku 
baudimas 
Parašyta gakou, 
ne wen weinibg 
sutarte. bet 
«daro ir usslepte 
baudimos galieję, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 


tinkamai 1, 3, 2 


6 Paraštėje vio 
letiniu pieštuku 
nubrėžtas brūkš- 
nys - ne S. Dauk. 


7 R-ės I iškeltinė 
išblukusi 


8 ltrp. tarp 
eilučių /os 


9 Ž. nidiemęs 
užrašytas vir- 
šuj išbraukto 
teužudies, tais 


niidiemės 


10 Įtrp. tarp ei- 
lučių sau, tais. iš 
kekszi. Parašyta 
Artakserses rikys 
wgedes bili sau 
bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 


ruoti skaičiukais 
atitinkamai 1, 2, 
4, 3. 


11 Tais. iš ię kaip 
ie rikę iem par- 
leistum: kursai 
pirmi taigodams 
wakū nora pa- 
zadieję: bet tujau 
pasigailes iemę 
padorė giniote. 


12 Ž. Darius 
užrašytas viršuj 
išbraukto jauni- 
kaitis. 


13 Įtrp. tarp 
eilučių sauo 


14 Tais. iš Pates 
tepat wissa su 
wakas nu- galauo 
idant niekokė 

fem szluźů ne- 
liktum 


15 Kablelis tais 
iš dvitaškio. 


16 Tais. iš ił tarsi 
iszerondes rike 
karę Kadusem 
apskelbę. 


17 R. L tais. iš I. 


18 Tais. iš ír 
mażne jau 
temstomte garbę 
Peysil izijbę. trp 
tarp eilučių fiv, 
išbrauktas, bet 
atstatytas. 


19 Turbūt norėta 
parašyti dawę. 


20 Pabr. violeti- 
niu pieštuku — 
ne 5. Dauk. 


21 Parašyta sósta 


22 Tais. iš iem 
nieka netruktum. 


sau i pates". Darius rekalawa nu tewa idant iem kaip ie rikę tep 
ir tą motriszkę parleistum: Artakserses pirmū taigodams wako 
geidimą zadieję: bet ilgainiū pasigailes ir idant padorey giniotum 
tů” kū weikėbū pazadiejes, Aspasije paszwentę sau- lės kunegi, 
kurioie tūmoię niekap nebgalieję už wira tekiete. Tūmi ibingęs 
Darius”, pirmū teua sauo” subaro, |l [X 133] tujau susibaudę su 
broles, be spendont onttewa galwos pinkles, nutwerts su draugas, 
karonę teużudies deiwū tewiszka orumo atmonitoiū nukien- tieję. 

Tepatiu wissu pates su wakas idantniekokę «Żem szlužės tos pik 

tadiemies neliktum lige su ies nugalauo. Jlgainiū Artak- serses 
isz rupesni mirę buwes taimes- niū rikiū nekaip teù.— 

111. Waldę Persū teka Okū,* kursay kru- paudams ligi susi- 
baudimo, sauo ru- mu szlekin kraui didimenes ir kune- gaiksztiū, 
netaupidams ne gentibės ne liteis, ne omžiaus, it tarsi nokies 
smarkibieję su sauo broles teužudes. Jr tep tardamos iszgrondęs 
nedorusius isz rikės karę Kadusem apskelb'“. Toję karieję nutiko, 
iog wens (p> neprietelus paritą wissu- narsiausij Persą, Kodomans 
kits Persus dupszioię i muszą su iumi is- sigrumte linkint” wissa 
karauna, paritą warwara, pargalę Persams igawa ir mažne jau 
temstomte iie garbę izijbę!š. <Pasků mirūs Okū: Už toki sauo wei- 
kala gawa tas gi Kodomanus dwę" Armeniję waldite. Paskiaus 
mirūs Oků”, swiets mindams io narsibęis0- stą?! i pakielę, ir idant 

ijs nestokotum?? oruma rikinga i pra- mine Dariu. Tas wieszpats 


pellicem eius, rex Artaxerxes in matrimonium receperat. Hanc patrem 
cedere sibi, sicuti regnum, Darius postulaverat: gui pro indulgentia 
sua in liberos primo facturum se dixerat: mox poenitentia ductus, 
ut honeste negaret, guod temere promiserat, Solis eam sacerdotio 
praefecit, quo perpetua illi ab omnibus viris pudicitia imperabatur. 
Hinc exacerbatus iuvenis, in iurgia primo patris erupit: mox facta 
cum fratribus coniuratione, dum patri insidias parat, deprehensus 
cum sociis, poenas parricidii diis paternae maiestatis ultoribus de- 
dit. Coniuges quoque omnium cum liberis, ne quod vestigium tanti 
sceleris exstaret, interfectae. Post haec Artaxerxes morbo ex dolore 
contracto decedit, rex quam pater felicior. 

CAP, 111. Hereditas regni Ocho tradita, qui timens parem con- 
iurationem, regiam cognatorum caede et strage principium replet, 
nulla non sanguinis, non sexus, non aetatis, misericordia permotus: 
scilicet ne innocentior fratribus parricidis haberetur. Atque ita 
veluti purificato regno, bellum Cadusiis infert. In eo cum adver- 
sus provocatorem hostium Codomannus quidam omnium favore 
processisset, hoste caeso, victoriam suis pariter, et prope amissam 
gloriam restituit. Ob haec decora idem Codomannus praeficitur 
Armeniis. Interiecto deinde tempore, post mortem Ochi regis, 
ob memoriam pristinae virtutis, rex a populo constituitur, Darii 
nomine, ne quid regiae maiestati deesset, honoratus; bellumque 
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23 R. I tais. iš I. 


stembę ilga laika garbinga priesz Alek sendra didijiwairę taimū, 
ongala pargalietas“ nu Aleksendra ir nu- galūtas nu sauo gentiū 
paliko, su iumi ir Persū rikie pasibengę. 


cum Alexandro Magno, diu variante fortuna, magna virtute gessit. 
Postremo victus ab Alexandro, et a cognatis occisus, vitam pariter 
cum Persarum regno finivit. 
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1 Įtrp. tarp 


eilučių tenay. 
2 R. w tais. iš n. 
3 Tais. iš kitu. 


4 Įtrp. tarp 
eilučių žiburi. 


5 Du taisymų 
sluoksniai: virš 
ž-ių sziurpu- 

lys papurti- 

no užrašyti 
skaičiukai 1, 2; 
įtrp. tarp eilučių 
neklautigas. Po 
to tais. pieštuku 
iš Ben- drus riki 
sziurpilys pa- 
purtino minont 
twweiklumus ermi- 
deri tep staigi; 
tardamys nu 


Azije su- iudinta, 


nu Europa dar 
nenudrau- sta, 
Hu 1 raākiviiijs, 
Jllirionys, Dar- 
danay ir kittas 
warwarů gimi- 
nes neklautigas ie 
tepat atsiskieys. 


6 ltrp. tarp ei- 
lučių pieštuku 
teuo. 


7 Tais. pieštuku 
iš wissam tam 
piktam. 


8 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš jaudams; po to 
tais. pieštuku iš 
swadi- no swieta, 
ir jaukdams 
pamokslų dide 
guwi, gûùdzioiemą 
ir tarimą, ijs 
iszpùioię, baimę ir 
pripildę szir- dys 
wviltę. 


LIBER: XI. KNINGA 


[XI 134] 1 Karaunoie Pilipa kaip iwaires tautas bū, tep i 
užmuszūs iwairę sin- tiejemay tenay' mentū pasirodę. Kaipogi 
weini neteisingū wergibū? nunowi- ti, pradieję wiltęis issilūsūte: 
kitti? ikirieti ilgū karę dziaugies žigiū nebturiesi: kitti žurieję 
su szirdgi- łù uždegta žiburi' nūdūmiems dukteręis twaskonte 
ont tewa malkinę. Sziurpulys purtino riki ben- drus atsiminūs 
io weiktumus ermideri tep staigi; kurems rodies nù Azije su- 
iudinta, nù Europa dar nenugriesta, nù Trakionijs, Jilirionys, 
Dar- danay ir kittas warwarū gimi- nes neklautigas ie atsiskieys 
nu Macedonū“, niekap ne- galiesi nusituriete. Bet Aleksendra 
ilipa i teuo“ sosta ir io guwums bū wais- te wissa ta nelaima". Jis 

suwadi- no swieta, kuremi pamokslū dide guwiu, gūdzioie- 
mù ir tarimū, iszpūioię, baimę ir pripildę ios szir- di wilti*. Jjs 
tada 20 metu teturiedams; skelbę rumey ketiejemus, kurius 
rimoię tep, iog io weika- lay rodies io ketiejemus pranoksi?. 
Jis  Macedoniū niekokes kitas mokesnes nesunkina kaip tikta 
lijpę karieję elgau- te kaip pri io teuo ir tūmi tep pagaubę sau iū 
szirdi, iog ije taries neparkieytusys'? sau riki: 

l1. Pirmasys io darbs bū teuą pa- taidote;!! kursay wissùpir- 
mū sużinowus” |l [XI 135] nugalawima ont kapas teua lij- pę 


LIBBR DNDECEMUS, 


CAP. 1. In exercitu Philippi sicuti variae gentes erant, ita eo 
occiso diversi motus animorum fuere. Alii quippe iniusta servitute 
oppressi ad spem se libertatis erigebant: alii taedio longinquae mili- 
tiae remissam sibi expeditionem gaudebant: nonnulli facem, nuptiis 
filiae accensam, rogo patris subditam dolebant. Amicos quoque tam 
subita mutatione rerum haud mediocris metus ceperat, reputantes 
nunc provocatam Asiam; nunc Europam nondum perdomitam; nunc 
Illyrios, Thracas, Dardanos, ceterasque barbaras gentes fidei dubiae, et 
mentis infidae, qui omnes populi si pariter deficiant, sisti nullo modo 
posse. Qu[ie]eis rebus veluti medela quaedam interventus Alexandri 
fuit; qui pro concione ita vulgus omne consolatus hortatusque pro 
tempore est, ut et metum timentibus demeret, et spe omnes imple- 
ret. Erat hic annos XX natus; in qua aetate ita moderate de se multa 
pollicitus est, ut appareret, plura eum experimentis reservare. Mace- 
donibus immunitatem cunctarum rerum, praeter militiae vacationem, 
dedit: quo facto tantum sibi favorem omnium conciliavit, ut corpus 
hominis, non virtutem regis, mutasse se dicerent. 

CAP. 11. Prima illi cura paternarum exseguiarum fuit: in quibus 
ante omnia caedis conscios ad tumulum patris occidi iussit. Soli 
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9 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp 
tarp eilučių aisz- 
key, tais. iš kurius 
į ont kures; po to 
tais. pieštuku iš 
tetu- rieję; bet ijs 
skelbę aiszkey su 
tokiù rumu- mù 
ketiejemus, ont 
kures ijs rimoię 
«regema aiszkė 
bů», iog io weika- 
lay pranoks io 
zadiejemus. 


10 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš niekokiū kitů 
sun- kumûů, 
kaip tikta karieję 
elgau- te ir tůmi 
pagaubę iū szirdi, 
iog ije taries ne 
parkieytę į nieko- 
kes kitas mokesnes 
nesunkina kain 
tikta lijpę karieję 
elgau- te ir biimi 
tep pagaubę sau 
iû szirdi, iog ije 
tartes nepar- 
kieytusys. Po to 
tais. pieštuku iš 
Macedonum, įtrp. 
tarp eilučių kaip 
pri io teuo. 


11 Kabliataškis 
parašytas šalia 
kablelio. 


12 Ž. taisytas. 


13 Prad. rašyti 
šviesesniu 
rašalu. 


14 Paliktas pen- 
kių r-ių tarpas, 
o paraštėje prir 
auspicium. 


15 Tais. iš pa- 
motes. 


16 Iš tikrųjų 
parašyta iio. 


17 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
buk. 


18 R. / tais. pieš- 
tuku iš d. 


19 Prir. pieštuku 
eilutėje iog, tais. 
iš ijs ir stalę. Iš 
pradžių tais. 
įstalę ijs, bet 
ištaisyta 


20 Įtrp. tarp eilu- 
čių pieštuku pats 


užmuszte. Weinam Aleksen- dra Lyncestės brolū dowinoię, 
lai- kidams“ ieme ++++++!* sauo orumė: kaipogi ijs pirma- 
sys i rikiū pa- sweikino. Nokiei waldi6s Karanu broli, nu 
pamotė“ paperieta tepat lijpę nugalūte. Pradioie daug tautū 
tronkontiū nudraudę, kil- stantes tullas sedicijes nusztopina. 
Tūmi prakutes, skubina nukako i Grecije, tenay, pawaisdu teua 
i Ko rintą suwadines siuntinius ukiū pasikeldin i io'* weita 
karwaidū. Pradieta paskū nu tewa Persū karę isijem. J kurę 
iem rengon tes, ateit žinę, iog Atenionys ir Tebanay su Persas 
susibendra- wusys, licziū tos bendribas De- mostenes bilys 
buwes, kuri buk" Persa dideliu” auksa žuitū paprakawu- sys, 
kursay stigawoies, iog Tribale arba (Tirgale) wissa Macedonū 
karauna su iū rikiū užmuszę iog states“ surinkimū, ludiei, 
kurs sakies pats?! zeistū essus toje mu- szoie, kurioie rikys 
Macedonū gala gawes”: ta paskalba rados ženkli maž- ne” 
wissūni sukilimo Grekonū kurij igules Macedonū wissas?? 
apstoię. Aleksendra“ diel nuromdimo to sukuszima sutrau 
kęs weikey” karauna půł ont Gre- konū“ kurij nezinodamys 
io isztraukima ir” dupszioiema |! [X] 136?8 uôs klowies akimis 
sauo tů regon- tioms.-?? 

111. Traukdams par Tessaliję, giwentoius iumi klauteis 
skatino miniedindams iems labdarimus teua Pilipa ir gentibą io 
motinos kęlti Eacidu“. Tessale tůmi gieriedamęis pakielę i sauo 
atmonu kaip ie io tewa ir wissas rinkla- was bey sauo*' mokesnius 


Alexandro Lyncestae fratri pepercit; servans in eo auspicium dig- 
nitatis suae; nam regem eum primus salutaverat. Aemulum quoque 
imperii Caranum fratrem, ex noverca susceptum, interfici curavit. 
Inter initia multas gentes rebellantes compescuit: orientes nonnullas 
seditiones exstinxit. Quibus rebus erectus citato gradu in Graeciam 
contendit, ubi, exemplo patris Corinthum evocatis civitatibus, dux in 
locum eius substituitur. Inchoatum deinde a patre Persicum bellum 
aggreditur. In cuius apparatu occupato nuntiatur, Athenienses et 
Thebanos ab eo ad Persas defecisse, auctoremque eius defectionis, 
magno auri pondere a Persis corruptum, Demosthenem oratorem 
exstitisse: qui Macedonum deletas omnes cum rege copias a Triballis 
affirmaverit, producto in concionem auctore, qui in eo proelio, in quo 
rex ceciderit, se quoque vulneratum diceret. Qua opinione mutatos 
omnium ferme civitatum animos esse: praesidia Macedonum obsi- 
deri. Quibus motibus occursurus tanta celeritate instructo paratoque 
exercitu Graeciam oppressit, ut, quem venire non senserant, videre 
se vix crederent. 

CADP. 111. In transitu hortatus Thessalos fuerat; beneficiorumgue 
Philippi patris, maternaeque suae cum his ab Aeacidarum gente ne- 
cessitudinis admonuerat. Cupide haec Thessalis audientibus, exemplo 
paris dux universae gentis creatus erat, et vectigalia omnia reditusque 
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21 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku 
Macedoni, tais. iš 
gawa. 


22 R. m aptru- 
pėjusi. 

23 Tais. pieštuku 
iš wissůne su- 
kilimo ir igules 
Macedonū wissus. 


24 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
Aleksendra. 


25 Tais. pieštuku 
iš weike. 

26 Tais. iš Gre 
cijos. 

27 Ž. ir užrašytas 
pieštuku viršuj “ 
išbraukto ne. 


28 Psl. numerio 
skaičius 136 
paryškintas vio- 
letiniu pieštuku 
ir prir. Iki - ne 
S. Dauk 


29 Tais pieštuku 
iš itikieję akijs 
sauo Hi regon- 

tes. Prad. tais. 

į itikieję i, bet 
ištaisyta. Brūkš- 
nelis nubrėžtas 
pieštuku 


30 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
pieštuku iš lab- 
dar S4 labdarese 
po to tais. į lab- 
darimas. Po to 
tais. tamsiai rudu 
rašalu iš labdari 
mas teua Pilipa iv 
motinos sauo kęlti 
Eacidu giminės 
miniedi- na 


31 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp 
tarp eilučių 
satio; po to tais 
pieštuku iš 
Smayley tù Tes 
sale klausidamys 
piavaisdū teun 
wissůmenês tautos 
pakiele karwaidù 


32 Du taisymų 
sluoksniai: prad. 
rašyti pirmiję 

at, bet ištaisyta 

į pas, po to pas 
išbrauktas. Tais. 
tamsiai rudu 
rašalu iš «pas» 
atsiskieydę, tep 
pirmije pradieję 
gailieteis, neapwe- 
ziejema neprie- 
tele i stebiejema 
parkieysdamys, 
jaunibę Alek- 
sendrėos pirmi 
pa- niekinta uz 
narsibę senuiii 
kar- ivediūi «ketd 
prakeldamys. 


33 Du taisymų 

sluoksniai: tais. 
iš Jszten į Nuten; 
po to tais. tam- 

siai rudu rašalu 
iš Nuten i Tebas 
karauna pasuko. 


34 Tais. iš war 
ginkas 

35 Įtrp. tarp 
eilučių tamsiai 


rudu rašalu sauo. 


36 Tais. iš iszkir 
timo. 


37 R. ł tais. iš I. 


38 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš mindamys į 
minieję; po to 
tamsiai rudu 
rašalu tais. į 
miniedauo. 


39 Parašyta 
Tebas iszgraute 
nuveikusys Per- 
sus, bet šie ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 

1: ž-iai (Tebas 
iszgrautė) ap- 
skliausti ir viršuj 
jų bei nuweikusys 
Persus nubrėžti 
brūkšniai ir 
užrašyti skaičiai 


4.1: 


jem pawedę. Bet Atenionys kaip pirmiję bū prisz i kietusijs, 
tep pirmije pradieję gailieteis, parkieytys neapweziejemą sauo 
neprie- teli i stebiesino, ir Aleksendrės jaunibę pirmū pa- 
niekinta narsibė sauo senuiū kar- waidū <keld> prakeł”. Jr tep 

nuleidusys siuntynius nu karės kratos: kurius Aleksendra 
iszklau- ses ir didė sugraudines nu karės lowies. Nuten pats 
i Tebas su karaunū pasisuko”, su kuriomys tepat but, elgeis, 
ie ligi gailesi but rades. Bet Tebanay ginktū ne lugosi- nu ir 
maldū i sutika. Jr tep par- galieti wissusunkiausiū nowiū 
<wargingės“* kruwinės wergibos pritirę. Kad sauo*“ dumoie 
terawos ape iszwertimo““ pilės: Pocijonys, Platensay*?, Tespije 
ir Orkomenay talkieje Aleksendras ir igautoie pargales minie- 
dauo*s irras sauo piliū ir smarkibę Tebanū, užme- tiniedamys 
pargalietijsims iū ! [XI 137] bendribą su Persas ir senusius iū 
siaubimus prisz wisnūię lūsi- bę Grecijos, ije tapa, sakę biauri- 
bę «wissos> <Grecijės> wisnū <laub ukiū Grecijos, kurios prisykę 

nuweikusys Per- sus, Tebas iszgraute*“. Dar tam skundi- mūs 
pasaką pripliikę senuiū pikta- diemū tijk kartū ktaiume kla- 
stomą; idant neapwezamijs butum ne wen diel iu pastaruiū 
wiliū ir diel senowės begie- das“? 

IV. Tada Kleadas wiens tarp kali- niu, leidus iem kalbiete: 
sakę „ Tebanay ne nūriki“! atsiskieydę kuri girdieję uż- muszta 
essant,betnu io kar- szincziū, kaip norijs Tebay but tami dakti 
nusidieję, daugiaus tas nutiko nu parsiktausimo ne nu wiliaus, 


suos ei tradiderant. Sed Athenienses, sicuti primi defecerant, ita primi 
poenitere coeperunt, contemtum hostis in admirationem vertentes, 
pueritiamque Alexandri spretam antea, supra virtutem veterum ducum 
extollentes. Missis itaque legatis, bellum deprecantur: quibus auditis et 
graviter increpatis, Alexander bellum remisit. Inde Thebas exercitum 
convertit, eadem indulgentia usurus, si parem poenitentiam invenisset. 
Sed Thebani armis, non precibus (nec deprecatione) usi sunt. Itaque 
victi gravissima quaeque supplicia miserrimae captivitatis experti 
sunt. In consilio cum de excidio urbis deliberaretur, Phocenses, et Pla- 
tacenses, et Thespienses, et Orchomenii, Alexandri socii, victoriaeque 
participes, excidia urbium suarum, crudelitatemgue Thebanorum 
referebant; studia in Persas non praesentia tantum, verum et vetera, 
adversus Graeciae libertatem increpantes; Quamobrem odium eos 
omnium populorum esse: quod vel ex eo manifestari, quod iureiurando 
se omnes obstrinxerint, ut victis Persis Thebas diruerent. Adiiciunt et 
scelerum priorum fabulas, quibus omnes scenas repleverint, ut non 
praesenti tantum perfidia, verum et vetere infamia invisi forent. 
CAP, IV. Tunc Cleadas, unus ex captivis, data potestate dicendi: 
non a rege se defecisse, quem interfectum audierint, sed a regis heredibus: 
quidquid in eo sit admissum, credulitatis, non perfidiae culpam esse; 
cuius tamen iam magna se supplicia pependisse, deleta iuventute: nunc 
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40 Du taisymų 
sluoksniai: prad. 
rašyti Prik, bet 
ištaisyta į Pri- 
pliikę; tais. iš se- 
noses piktadiejes į 
senuiū piktadiejûů; 
ž. pastarusius 
užrašytas viršuj 
išbraukto se- 
nowes. Po to tais 
tamsiai rudu 
rašalu iš Pripliikę 
dar tims skundi 
mams pasaka iu 
senuiū pikta- 
diejū ir tijk kartů 
klaiume skla- 
stomi; skotoies 
ius neapivezin- 

te, plijkdamys 

su pasakū iu 
pastarusius 

wiliù powiziù iu 
senowês begie- 

da. Iš pradžių 
tais. į begieili 
Pabr. violetiniu 
pieštuku kłaiume 
klastomą — ne 

>. Lauk. 


41 Tais. tamsiai 
rudu rašalu iš ne 
riki 


42 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš pargatiejoiū į 
pargalietoiū; po 
to tais. tamsiai 
rudu rašalu iš 
riki kar- 
ziù, kaip norijs 
Tebay smar- key 
elgies, weinog 
bū weitikes ne 
neklautingas, 
ongala nukritys 
iū karaunos gana 
ius nukenkina, 
sene ir motriszko- 


szinc- 


ses biero regemys 
iu murusi, 
silpn ir negaltis 
apgi- nieje palikti 
smarkibė ir apiùků 
pargalietoiū. Ž. 
musů užrašytas 
viršuj išbraukto 
iu, bet išbrauktas 
ir atstatytas I1. 


43 Ž. Kleadas 
užrašytas tam- 
siai rudu rašalu 
viršuj išbrankto 
ijs 


44 Įirp. tarp 
eilučių tamsiai 
rudu rašalu on/ 


45 Įtrp. tarp 
eilučių tamsiai 
rudu rašalu 
Grecijos. 


46 Ž. atminimus 
buvo išbrauktas, 
bet atstatytas 


47 Parašyta alžela 
Eacidū bit, bet 

šie Ž-iai viršuj 
tamsiai rudu 
rašalu sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2 

1.3 


ongala nukritys Tebanu karaunos gana ius nukenkina, seney ir 
motriszkoses biera regemys iu murusi, silpni ir negalintis be- 
gintęis karauną palikti smarkibė ir apiūka pargalietoiū'?. Kleadas* 
lugo susimilimo Aleksendros ne ont sauo ukinikū kurijbutinay 
iau bū isznaikinte bet ont“ žamės io tewaines, ont pilės, kuri 
bū lopisziū ne wen witiū bet ir patiū Deiwū Grecijos““ Jijs pri- 
min atminimus“ «minauo: daug szwen tesnius diel dos riki, ijs 
primin, iog Erkules Eacidū atžela bū“? Tebusi gimes; iog Pilips 
sauo jaunas ! [XI 138] deinas tenay parleida; ijs kluk ongala, idant 
dowinotum pilè kurios murusi auga Deiway® ir didi rike tarp 
kuriū Aleksandra pats likū sauo praeiunūs“. Bet didesni"! bū 
rustibe Aleksendras, nekaip Kleadôs” malda. Įszardę Tebas”, 
lau- kus pargalietoiems padaliję, ukinikus pataksawoię netep 
turtū digdams kaip apmau- da gęiždams“'. Atenionys pasi- 
gaitusys** iu spruklems sauo ūn- gas adarę, noris rugoint Alek- 
sendray, kursay tūmi tep bū ussirustinęs““, iog iu siun- tinius 
ontra atwei atejusijs pa- kaiaus tugote, atleida, su isaki- mu, idant 
bilusir karwaidas kurij sauo” paikinimas tijk ermideriū Grecijo? 
sukielę, iem iszdū- tum; Atenionys ont wissa ri- žusys ieb tikta 
karės iszweng- tum, paklausę io, už wiss iog leida dar iem” 
laikite bilus, ie kar- waidas“ iszdongins, kurij tujau issikraultę 
pa Dariu «ri ir daug“! iem paspieję didinte galibę Persū.- 
v. Aleksandra isztraukdams i Persū karę“?, wissus pamates“? 
sauo gentijs nuga- lauo», kurius Pilips i auksztesnioses szarzas 


senum feminarumąue, sicuti infirmum, ita innoxium restare vulgus, 
quod ipsum stupris contumeliisque ita vexatum esse, ut nihil amarius 
unquam sint passi. Nec iam pro civibus se, qui tam pauci remanserint, 
orare; sed pro innoxio patriae solo, et pro urbe, quae non viros tantum, 
verum et Deos, genuerit. Privata etiam regem superstitione deprecatur 
geniti apud ipsos Herculis, unde originem gens Aeacidarum trahat; 
actaque Thebis a patre eius Philippo pueritia. Rogat, urbi parcat, 
quae maiores eius partim apud se genitos Deos adoret; partim educatos 
summae maiestatis reges viderit. Sed potentior fuit ira, quam preces. 
Itaque urbs diruitur: agri inter victores dividuntur: captivi sub corona 
venduntur: quorum pretium non ex ementium commodo, sed ex ini- 
micorum odio, extenditur. Miseranda res Atheniensibus visa. Itaque 
portas refugiis profugorum contra interdictum regis aperuere. Quam 
rem ita graviter tulit Alexander, ut secunda legatione denuo bellum 
deprecantibus, ita demum remiserit, ut oratores et duces, quorum 
fiducia toties rebellent, sibi dedantur: paratisque Atheniensibus, ne 
cogantur subire bellum, eo res reducta est, ut, retentis oratoribus, 
duces in exsilium agerentur: qui ex continenti ad Darium profecti, 
non mediocre momentum Persarum viribus accessere. 

CAP. V. Proficiscens ad Persicum bellum, omnes novercae suae 
cognatos, quos Philippus in excelsiorem dignitatis locum provehens, 
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48 R. è tais. 
pieštuku iš e. 


49 7. Deiway 
užrašytas viršuj 
išbrauktų ir Rike. 


50 Tais. pieštuku 
iš ijs liků sauo 
pareiunūs. 


51 R. î tais. 
pieštuku iš i. 


52 Prir. paraštėje 
Kleadôs šalia 
išbraukto io. 


53 Tais. pieštuku 
iš Jr tep Tebas 
iszardę. 


54 Tais. pieštuku 
iš dingdamis ir 4 
geiždamys. 


55 Įtrp. 

tarp eilučių 
pieštuku iii, bet 
išbrauktas; r. / 
tais. iš / 

56 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš už Hi supi- 
ka į tiimi; po to 
tais, pieštuku 
iš tep tůmi tep 
ussirustina 


57 Tais. iš kuriù 
tarimas 


58 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Grecijo. 


59 Tais. pieštuku 
leida 


iš kurs iems 
dar. 


60 Tais. pieštuku 
iš karwedius 


61 Ž. daug už- 
rašytas viršuj 
išbrauktų ne 
maža. 


62 Tais. pieštuku 
iš Įsztraukdams i 
Persû kare 


63 R. f tais. 
pieštuku iš I. 


64 Tais. pieštuku 
iš nesaweisems. 


65 Prad. rašyti 
ned, bet ištaisyta. 


66 Nuo šio 
puslapio versti 
puslapiai jau 
nenumeruoti. 


67 Tais. pieštuku 
iš rubesniusius, 
prir. paraštėje 
sauo. 


68 Tais. pieštuku 
iš laiwus slůgauo: 
pa- regies Azijos 
malą netwieries 
aitroję, dwileka 
altoriū. Tais. 
į sliigauo, bet 
išbraukta 


69 Tais. pieštuku 
iš tła Greciję. 


70 Tais. pieštuku 
atmonite: «iro ira 


71 [trp. tarp ei- 
lučių pieštuku 


j 
ETET 


72 Tais. pieštuku 
iš lolima nu 
mumi žigi, ije 
tarties jau Ponas 
auksa Persii ir 
turtu wissa sau 
lietikî. Prad 
rašyti saut, bet 
ištaisyta 


73 R. î tais 
pieštuku iš ę 


74 Tais. pieštuku 
iš kuri taries 


gausi 
75 Tais. iš Pri- 
QMWUSYS. 


76 Tais. pieštuku 
iš ił 


riekies bū iszkieles nuga- lauo. Bet niesawęisems“ «neparleida®, 
ll [XI 138v] kurij pagebsznes rodies riedite neparleidą, idant 
patem atstu brus dontem nepasiliktum koksay liczius sedicijês 
Macedonijo; o rikius tal- kinius buklesniusnius su sawi iszwedę, 
rombesniusius globiejes sauo“? rikies palika. Sutraukes paskū 
karauna ilaiwus jurū iszkelauo: pa- regieies Azijos malą ne- 
twieries aitroję, dwileka aukuru arba altoriū“s kares ab- zadams 
diel deiwu pastatę. Wissa sauo tewiszkę, kurę Macedonijo ir 
Europo turieję <b> tarnams sauo iszdaliję, tardams kaksi iem pa 
tios Azijos. Lig neprigawūs laiwū  paszale aukauo, lugodams 
parga- lės diel ta Grecijė“, kurę bū Persay tijk atwejū abidiję ir 
kuri dabar iem pawedę sauo abida atmonite: dr» ateje?? laiks, 
idant tektum i geresnes ron- kas rikie Persu” kurę par tijk ūmžiu 
waldę. Jo kareiwe weinos wil- tes bū: kaipogi nemindamys sauo 
patiū, wakū, iront tolimonu numū žigi, taries jau Ponas aukso 
Persū ir turtu wissa sau- lietiki essū/*: nerupinos ne kari“, ne 
pačies bet «turb grobiū, dziaugies kuri taries greisi“. Prigawùs” 
krasztą, pirmasys Aleksendra wiliczę isswęidę i% neprietelū 
kraszta; ir ginklūts tripdams isz dziaugsma isz laiwo isszoką, !! 
[XI 140] aukauo, lugodams Deiwū idant suteiktum tů kraszta 
jem iwaldę. Jlio tepat ont «k> mirusysems ont kapas atminima 
darę kritusij- sems «kar» Troies karieję.— 
VI. Traukdams prisz neprietelū, už  ginę sauo kareiwems 
Aziję teriote, ije tur, sakę, taupite sauo nauję rikę, ir nedrewiete 


imperiis praefecerat, interfecit. Sed nec suis, qui apti regno videbantur, 
pepercit, ne qua materia seditionis, procul se agente, in Macedonia 
remaneret: et reges stipendiarios conspectioris ingenii ad commilitium 
secum trahit: segniores ad tutelam regni relinquit. Adunato deinde 
exercitu naues onerat: unde conspecta Asia incredibili ardore mentis 
accensus, duodecim aras Deorum in belli vota statuit. Patrimonium 
omne suum, quod in Macedonia Europaque habebat, amicis dividit, 
sibi Asiam sufficere praefatus. Priusquam ulla nauis litore excederet, 
hostias caedit, petens victoriam bello quo toties a Persis petitae Graeciae 
ultor electus sit: quibus longa iam satis et matura imperia contigisse, 
quorumque tempus esse vices excipere melius acturos. Sed nec exercitus 
eius alia, quam regis animorum praesumtio fuit: quippe obliti omnes 
coniugum liberorumque, et longinquae a domo militiae, Persicum 
aurum, et totius Orientis opes, iam quasi suam praedam ducebant, 
nec belli periculorumque, sed divitiarum, meminerant. Cum delati in 
continentem essent, primus Alexander iaculum velut in hostilem terram 
iecit; armatusque de naui tripudianti similis prosiluit, atque ita hostias 
caedit; precatus, ne se regem illae terrae invitae accipiant. In Ilio quoque 
ad tumulos heroum, qui Troiano bello ceciderant, parentavit. 

CAP. Vi. Inde hostem petens, milites a populatione Asiae prohi- 
buit, parcendum suis rebus praefatus, nec perdenda ea, quae possessuri 
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77 Tais. iš kurio. 
78 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


79 Tais. iš sauo. 


80 Ž. istempi 
užrašytas viršuj 


išbraukto jaunus, 


bet išbrauktas ir 
prir. sinuklius. 


krasztą kuri” <weldiejes tapsai> jau igauo. 32 tuk- stonte piestiuiū, 
4500 jotes 180 laiwū, tai bū io wissa tauta: wey” sokoki galibę 
ijs nuweikę pasaulę, palikdams stebuklus sauo drūsu- mo ir io” 
weikluma. Jijs sutraukę i tep padiu žigi, ne smuklius® ir resnus 

iaunikaitius, bet weczus*! kareiwius kurij algauo kariesę?? io 
teū irio diediems ir kurij rodies iszrink- ti ne tep karaute kaip 
gebinteš i karę. Nie weina tenay nebū karwedi, kurs 60 metû 
nebut turieies“, ie pazwelgsi i abaža stowinti, tarsi iog tenay 
ira teunay kokios «seno: we- czôs ukės ne kareiwe“*. Todiel «wiss> 
karweitieje wissi mirte ne sprukte dumoie, wissi pasiklowi 
spiekū sauo petiū““ ne” greitumū sauo koiū. Wienog Darius 

per- su rikys pasiklowęs sauo galibi neapwezieię pasalaute, tů 

wen stigauodams sauo karwai- doms, iog reki tims apgaunes 

palikte kurij tika pasalu pawogte pargalę®: |I [XI 140v] nenorie- 
dams giniote sauo rube- žiū nu neprietelu, leida ius i widuri 
sauo rikies isigruste, tardams garbingesnė iem busi atremte i, 
nekaip i atolinte. Wissupirmūu susigrumę ligmie- si Adrastijos. 
Rindoie Persū 600,000 kareiwiū bū, kurius ne wen*? sauo guwu- 
mū Aleksendra <kaip> bet ir narsibi Macedonū par- galieję. Didi 
piuti Persū ka- raunoie padarę. Aleksendras karaunoie 9 piestije 
<tekritas, ir 120 jotuiū tekrito, kurius ri- kys iszkilming“? kittu 
pawais don palaidoies tijk pat ont iu kapas jotū stabū pastatę, 
oiu gentijs lecibomys apdowinoię. Po tos pargales didesnioie 


venerint. In exercitu eius fuere peditum XXX duo millia, equitum 
quatuor millia quingenti, naues centum LXXXII. Hac tam parva 
manu universum terrarum orbem utrum admirabilius vicerit, an 
aggredi ausus fuerit, incertum est. Cum ad tam periculosum bellum 
exercitum legeret, non iuvenes robustos, nec primum florem aetatis, 
sed veteranos plerosque, etiam emeritae militiae, qui cum patre pa- 
truisque militaverant, elegit: ut non tam milites, quam magistros 
militiae, electos putares. Ordines quoque nemo nisi sexagenarius 
duxit: ut, si principia castrorum cerneres, senatum te alicuius pris- 
cae reipublicae videre diceres. Itaque nemo in proelio fugam, sed 
victoriam cogitavit: nec in pedibus cuiquam spes, sed in lacertis fuit. 
Contra rex Persarum Darius, fiducia virium, nil astu agere, affirmans 
suis, occulta consilia victoriae furtivae convenire; nec hostem regni 
finibus arcere, sed in intimum regnum accipere: gloriosius ratus 
repellere bellum, quam non admittere. Prima igitur congressio in 
campis Adrastiae fuit. In acie Persarum sexcenta millia militum fuere; 
quae non minus arte Alexandri, quam virtute Macedonum superata 
terga verterunt. Magna itaque caedes Persarum fuit. De exercitu 
Alexandri novem pedites, centum viginti equites cecidere; quos rex 
impense, ad ceterorum exemplum, humatos statuis equestribus do- 
navit, cognatisque eorum immunitates dedit. Post victoriam maior 
pars Asiae ad eum defecit. 
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81 Ž. weczus 
užrašytas viršuj 
išbraukto senus. 


82 Prad. rašyti 
kariej, bet 
ištaisyta. 


83 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


84 Tais. iš turis. 


85 Tais. pieštuku 
iš 6 kareiwe 
rinktinė ku- rij 
rindoię trakszoie, 
netarsi iog ne 
teunay kokios 
«Seno We- CZOS 


ukės 


86 Tais. pieštuku 
iš dumoie mirte 

ne sprukte. Ž-yje 
petiū r. t tais 
pieštuku iš /. 


87 Ž. ne užra- 
šytas viršuj 
išbraukto ne 


88 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš Hit neapwezie 
dams į neapwe- 
zieię, iš kuri tijka 
pargalę pawogte į 
kurij tika pasalu 
paivogte par- 
galę; po to tais. 
pieštuku iš rikys 
per- su pasi- 
klowęs sauo galibę 
neapwezieig 
pasalaulė, tů wen 
minauoię sauo 
karivai 
iog rek. Pabr. 


doms, 


tamsiai mėlynu 
pieštuku apgau- 
nes ir paraštėje 
parašytas klaus- 
tukas - ne 

S. Dauk. 


89 Iš tikrųjų 
parašyta wem. 


90 Galbūt norėta 
parašyti iszkil- 
minga. 


91 R. ẹ išblukusi. 


92 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
Aleksendra Lyn- 
cesta, ženta Anti- 
patra baudontes 
urieda Macedoni- 
jos baudontys. 


93 Ž. pali už- 
rašytas tamsiai 
rudu rašalu 
viršuj išbraukto 
á 


94 Ž-iai diel to, 
iog įrašyti tam- 
siai rudu rašalu 
po išbrauktu kad. 


95 Tais. tamsiai 
rudu rašalu 

iš tolę pilieję, 
žiniczioję Jowi 
zombi junga 
Gordiaus padiela 
essanti 


96 R. s taisyta 


iš Z. 


97 Kahlelis t 
pieštuku iš 
taško 


98 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
5. Dauk 


99 Tais. iš kuri 


100 Prad. rašyti 
r. k, bet ištaisyta 


101 Prad. rašyti 
riki i pas, bet 
ištaisyta į rikiu 
i tapsenti. |trp 
tarp eilučių 
apreiszkę, tais. į 
apreiszk. 


102 R. į tais. išę 


103 R. / tais. iš 
rusiškos u. 


104 Pabr. 
tamsiai mėlynu 
pieštuku —- ne 
S. Dauk. 


105 Prad. rašyti 
s11-, bet ištaisyta. 


da- les Azijos iems pasidawę. Atli ka daug muszū su Dariaus u- 
riedas, kurius pargalieję ne ginklū, bet nugūstiū sauo war do. 
VII. Tam dingontes, tu tarpu imti- nys praneszę"! iem, iog 
Aleksendra Lyn- cestes, žents Antipatra urieds Macedonijos 
baudos? i nugalūte. Todiel Aleksendra krupau- dams, idant 
pati“ užmuszūs Macedo nijo ermiderys nekeltumes lijpę i 
apkalte. Paskū i Gordium pili isitaužę, kuri ira tarp didioses ir 
mažoses Prigijos: kurios igaute ne tep diel grobi, geidę, kaip 
diel to, iog” bū ! [XI 142] girdiejes, iog tenay Peruno žiniczioję 
jungas zombi Gordiaus padietas essùs” „ie kurio masga““ kas 
iszmeg- stum, tas wissa Aziję walditum“ tep «senos weczoses 
žiniczes reiszkę/" kurio toke bū pasaka, Gordiū toie apigar- 
doię aront jautes, paukszte wisokę menciaus** lakioię. Jszeięs 
terauteis žiniū artimosės pilės, <kelieje su» beidams sutika 
ungoię pilės mer- gate didė graži, jautodamos ios kad ktausę, 
kurio” geresnė zini iem linkietum terauteis!“?: ij issijautoiusi 
licziaus terawimos, iszmokita nu teū lemte, apreiszk rikiu i 
tapsenti!"! i žad tekiete ir draugi'“? bute io likkumo. Tep gra- 
žus warunkas pirmūię taimū!*  wieszpatibės pasirodę. Po 
nudū- miū!“ tarp Prygū ermiderys  kielies'“.. Terauientems 
ape gala ker- sztū, žiniczes atsakę: „kersztams rikî reiki“ 
Wiel terauientems ape «<as> prasobi'““ riki, žiniczes lijpę tů 
rikiu pakelte, kuri grižda- mys'” i žiniczi Jowi wissupirmū 


Gessit et plura bella cum praefectis Darii, quos iam non tam armis, 
quam terrore nominis sui, vicit. 

CAP. VII. Dum haec aguntur, interim indicio captivi ad eum 
defertur, insidias ei ab Alexandro Lyncesta, genero Antipatri, qui 
praepositus Macedoniae erat, parari. Ob quam causam timens, ne 
quis, interfecto eo, in Macedonia motus oriretur, in vinculis eum 
habuit. Post haec Gordium urbem petit, quae posita est inter Phry- 
giam maiorem et minorem: cuius urbis potiundae non tam propter 
praedam cupido eum cepit, sed quod audierat, in ea urbe, in templo 
Iovis, iugum plaustri Gordii positum; cuius nexum si quis solvisset, 
eum tota Asia regnaturum, antiqua oracula cecinisse. Huius rei causa 
et origo illa fuit. Gordius cum in his regionibus bubus conductis 
araret, aves eum omnis generis circumvolare coeperunt. Profectus 
ad consulendos augures vicinae urbis obviam in porta habuit vir- 
ginem eximiae pulchritudinis; percontatus eam, quem potissimùm 
augurem consuleret: illa audita causa consulendi, gnara artis ex 
disciplina parentum, regnum ei portendi, respondit: polliceturque 
se et matrimonii et spei sociam. Tam pulchra conditio prima regni 
felicitas videbatur. Post nuptias inter Phrygas orta seditio est. Consu- 
lentibus de fine discordiarum oracula responderunt, regem discordiis 
opus esse. Iterato quaerentibus de persona regis, iubentur eum regem 
observare, quem reversi primum in templum Iovis euntem plaustro 
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106 Tais. iš 
prasobę. Pabr. 
tamsiai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk 


sutiks zombi: beneszonti. Sutika ije Gordiu, ir tujau i rikiū paswei- 

kino. Szis tū zombi kuri neszontes, rikiū bū pakelts ziniczioie 
ont garbies Jowi padieję orumū rikiniū paszwes dams. Jem 
mirus sunus Midas wieszpatauo «pr» igudintas nu Or- peaus™” i 
staptijs ir szwentinibes wissoię Prygijo gardę"? Dewū pra- plati- 
no, ir daugiaus skoleję iū głom- ža ne kaip spiekū ginkla, giwe- 
nima rami ir laiminga. Aleksen- dra tapes pilės wiespatiū ieję i 

ziniczę Jowi, ir"! lijpę parodite sau mas- ga zombi Gordiaus: 
nerasdams masga galą Il [XI 142v] gunklomis ussliepta, pasitic- 
zioie isz reiszkinės, parkirsdams kardù «masga> gunklas, ir tep 
iszriszes masgą radą galus kurij tenay bū ussliepte. 

VIII. Tam"? dingontes, pranesz'5 Dariu su dideli karaunū 
ar- tinontes. Todiel krupaudams onksztimū dide greita Tau- 
rū kalna parlipą, kurę ke- lonę 50 werstū turente weinu trukiū 
atlika. Atkakęs i Tar- sù, prasidziugęs malonumū  pauppiū!“ 
Cydnaus par pilę tekonti, numowes szarwas, ap- dulkieies ir 
prakaitūts i didė szalta undeni iszoką. Tada stai- gė toksay 
mieszlalunkys io gis- las sutraukę, iog uzkritūs žadū ne wen 
weltes iszwaistiejemo, bet bet ir pawielinimo paoiaus ne- bibū. 
Wens!"“ pasitika tarp gidi- toiū wardū Pilips, kurs wens te- 
zadieję iszwaistiete: bet ir tas pats grometosi wakariksztė isz 
kapa- docijos «atsius» nu Parmenijoni"* atsiustosi itaremu bū; 
kursay nežinodams sergont Aleksendras |l [XI 144] raszę iem 
nu Pilipa giditoiaus saugoteis; kaipogi Darius i did!" naudū 


reperissent. Obvius illis Gordius fuit, statimque eum regem consalu- 
tant. Ille plaustrum, quo vehenti regnum delatum fuerat, in templo 
Iovis positum, maiestati regiae consecravit. Post hunc filius Midas 
regnavit, qui ab Orpheo sacrorum solemnibus initiatus Phrygiam 
religionibus implevit: quibus tutior omni vita, quam armis fuit. 
Igitur Alexander capta urbe cum in templum Iovis venisset, iugum 
plaustri Gordii requisivit: quo exhibito, cum capita loramentorum 
intra nodos abscondita reperire non posset, violentius oraculo usus 
gladio loramenta caedit: atque ita resolutis nexibus, latentia in nodis 
capita invenit. 

CAP. V111. Haec illi agenti nuntiatur, Darium cum ingenti exer- 
citu adventare. Itaque timens angustias, magna celeritate Taurum 
transcendit: in qua festinatione quingenta stadia cursu fecit. Cum 
Tarsum venisset, captus Cydni fluminis amoenitate, per mediam 
urbem influentis, proiectis armis, plenus pulveris ac sudoris, in praef- 
rigidam undam se proiecit. Tum repente tantus nervos eius occupavit 
rigor, ut interclusa voce non spes modo remedii, sed nec dilatio per- 
iculi, inveniretur. Unus erat ex medicis, nomine Philippus, qui solus 
remedium polliceretur: sed et ipsum Parmenionis pridie a Cappa- 
docia missae epistolae suspectum faciebant: qui ignarus infirmitatis 
Alexandri scripserat, a Philippo medico caveret: nam corruptum 
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107 Tais. iš gisz- 
damys. 


108 Įtrp. tarp 
eilučių ir 
paraštėje Šzis tů 
zombi kuri nes- 
zontes, rikiù bů 
pakelts ziniczioie 
ont garbies Jowî 
padieję orumů 
rikiniù paszwes 
dams. Iš pradžių 
parašyta Til, 

po to prir. Szis. 
Prad. rašyti 
paszwente, bet 
ištaisyta. Iš tik- 
rųjų palikta TÀ. 


109 Tais. iš Or- 
peiaus. - 


110 Galbūt 
norėta parašyti 
garbę. 


111 Įtrp. tarp 
eilučių ir. 
112 Prad. rašyti 


tamsiai rudu 


iašadiu. 


113 Vietoj 
lietuviškų r-ių 
pr parašytos 
rusiškos nn. 


114 Paraštėje 
raudonu pieš- 
tuku parašytas 
kryžiukas - ne 
S. Dauk. 


115 Prad. rašyti 
Wis, bet ištai- 
syta. Iš tikrųjų 
palikta Wins. 


116 Tais. iš Par- 
menijona. 


117 R î tais. 
pieštuku iš ę. 


118 Įtrp. tarp 
eilučių lapiaus, 
tais. į /abiaus. 


119 Tais. pieš- 
tuku iš giditoù. 


120 Ž. atwangi 
išbrauktas, bet 
atstatytas. 


121 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
waistys pagierę. 


122 Tais. iš 
kekvirtilie. 


123 Prad. ra- 
šyti ilgai, bet 
ištaisyta. 


124 Tais. iš ap 
skraides sawusys. 


125 Turbūt 
norėta parašyti 
weczuiņ 


126 Iš pradžių 
r-ės iki užrašytos 
viršuj neapí 
kontos, bet 
išbrauktos ir 


prir. iiudroiuses. 


127 Prir. paraš- 
tėje galietum 
kanakados, tais. iš 
gtrtumes. 


128 Prad. rašyti, 
atrodo, i, bet 
ištaisyta į i 
Taškas virš « 
išbrauktas viole- 
tiniu pieštuku — 
ne S. Dauk 


129 R. ł tais. vio- 
letiniu pieštuku 
iš! - ne S. Dauk. 


130 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku — 
ne S. Dauk. 


paprakawęs. Szis wei- nog atwangiaus tarę tabiaus"š abejoti- 

nios klautęs giditoiū!"? pasiklaute nekap regema mirte. Todiel 

paiemes nu Pilipa tauralę grometa iem padūd, ir lig ne iszgieres 

<d žure i weidą skai- tonti. Pamates i atwangi"??, pra- sidziugą 
waistys pagierę™ ir ketwirtoie!?? deinoie pagiję. 

IX. Tù tarpū Darius 400,000 keturys szimtus tukstantiū 
piestiuiū ir szimta tukstantiū jotū i rinda sustate. Ta daugi- be 
neprietelū krupaudina A- leksendra zurent iem i sauo sauielę; 
betilgayniū!“ atsimin- dauo, ir su tokiū mažumū ko- nenuweikę 
ir kokes tautas ne- iszblaszkę. Jr tep kad wiltes bai- mę paweikę, 
paoiaus tare, onkstiteis numuszôs, idant kareiwe neisirupintum, 

skraididams po sawusius"“*, kieykwei- na tautą ios katbū drūsi- 
na. Jllyrionys ir Trakus didibę turtū ir geribiū gundina, Greko- Il 
[XI 144v] nis narsina miniejemū wezu- iū!“ kariū ir neapikontos 
iiudroiuses!* priesz Persus: Macedonys skatina ro- didams jau 
Europą nuweikta jau Aziję pargalema; idant galietum kanaka- 
dos girtęis"", nesū iems ligiū wis- soie pasaulieję wirū: ongalo 
stigoie iems, cze"š gała iu wargū ir didibę iu garbies busint. Tep 
ius drūsindams stata i rinda ir lijp wirtiniems skarditeis, idant 
palengway gudintumes zuriete i <daugi> gauie swieta Per- sū. 
Tepat Darius netingieję"? rie- dite «rin» sauo rindės, neklauda- 
môs sauo karwaidas, pats <rin> eitomijs skraida, kieykweina drū- 
sin mindams weczūie gar bę Persū ir neatminama iû waldę nu 
patiū Deiwū suteik tą. Pasků'™ «sw «did» kū <ailriaus» narsiausė 


illum a Dario ingenti pecunia esse. Tutius tamen est ratus, dubiae se 
fidei medici credere, guam indubitato morbo perire. Accepto igitur 
poculo, epistolas medico tradidit; atgue ita inter bibendum oculos 
in vultum legentis intendit. Ut securum conspexit, laetior factus est, 
sanitatemque quarta die recepit. 

CAP. IX. Interea Darius cum quadringentis millibus peditum, ac 
centum millibus equitum in aciem procedit. Movebat haec multitudo 
hostium, respectu paucitatis suae, Alexandrum: sed interdum repu- 
tabat, quantas res cum ista paucitate gessisset, guantosgue populos 
fudisset. Itaque cum spes metum vinceret, periculosius differre bellum 
ratus, ne desperatio suis cresceret, circumvectus suos, singulas gentes 
diversa oratione alloquitur. Illyrios et Thracas opum ac divitiarum 
ostentatione; Graecos veterum bellorum memoria, internecivique 
cum Persis odii, accendebat. Macedones autem nunc Europae victae 
admonet, nunc Asiae expetitae: nec inventas illis toto orbe pares 
vires gloriatur. Ceterum et laborum finem hunc, et gloriae cumulum 
fore. Atque inter haec identidem consistere aciem iubet, ut hac mora 
consuescant oculis turbam hostium sustinere. Nec Darii segnis opera 
in ordinanda acie defuit. Quippe omissis ducum officiis ipse omnia 
circumire, singulos hortari, veteris gloriae Persarum, imperiique per- 
petuae a Diis immortalibus datae possessionis admonere. Post haec 
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<susigrumę,„ suriemę, iog abu rikiū palika zeistū, weinog tol dar 
abejotina gru- mies kol Darius paspruka. Nu to prasidieję piutes 
Persū. Pa- tiū piestiuiu szeszes deszimtis ir weina tukstante <pa- 
krita> ojo- tuiu deszimtes tukstantiu pakri- ta, paiemę keturus 
deszimtys tuk stontiū. Tarp Macedonū piestiuiū |l [XI 146] 130, 
jotuiū 50“*! karweitie palika bektasū“?. „Ab> Taboriūie Persu dau- 
gibę auksa ir kitū turtū rada. Tarp imtiniū taboriniū, pasitiko“? 
moti- na Dariaus, dwe duktere“* ir io zmona kuri bū tepat io 
se- seri. Aleksendra nor ies regie- te ir gūdziote: ont pateis pa- 
matima, kareiwiu kurijio sargiboie bū, taries paskūie atejūs, ap- 
sikabina kitta kitta klikdamas dsz> nu baimė!“: paskū pūldams 
pokoies Aleksendra «ne ies ktukę nejes giwas laikite, bet <Da> 
dūte ioms laiką lig Dariu pataidosint. Rikys sugrau- dints““ tep 
didiū gailesiū, ioms saka, Dariu dar giwointir iu giwiba essanti 
atwango- ię. <Ly> Jsakę ies godote ir Wiesz- patienes, ir zadieję 
wieszpa- tatem nudūdę“? iudwe ligios keliės wirams. 

x Paskū Aleksendra netwieries stebiedamos i turtus ir geribes 
Da rius’. Nu sziol pradieję gudinteis i iszkilmingas potas ir 
skomiės lapumus: pamiega imtine Barsinę"*? nu ios didė grazibė, 
kurė paskū paperieiūs waką, Erkuliu praminę ! [XI 146v] Tardams 
dar Dariu iki sziol giwo- ienti, Parmenioni Persū laiwinę igaute 
issiuntę, o kittus sauo tarnus iszleida pasidūdontiū piliu uzimte, 
kurios lig iszgirduses skliduront pargalė, lig ir pasidawę i waldę 
par galietoiaus'“; patijs urieday Dariaus su lôbes ir turtas iems 


proelium ingentibus animis committitur. In eo uterque rex vulneratur. 
Tamdiu certamen anceps fuit, quoad fugeret Darius. Exinde caedes 
Persarum secuta est. Caesa sunt peditum unum et sexaginta millia, 
equitum decem millia: capta quadraginta millia. Ex Macedonibus 
cecidere pedestres CXXX, equites CL. In castris Persarum multum 
auri ceterarumque opum inventum. Inter captivos castrorum, mater, 
et uxor eademque soror, et filiae duae, Darii fuere. Ad quas visendas 
hortandasque cum Alexander venisset, conspectis armatis, invicem 
se amplexae, velut statim moriturae, complorationem ediderunt. 
Provolutae deinde genibus Alexandri, non mortem, sed dum Darii 
corpus sepeliant, dilationem mortis deprecantur. Motus tanta mulie- 
rum pietate Alexander, et Darium vivere dixit, et timentibus mortis 
metum demsit, easque haberi ut reginas, praecepit. Filias quoque non 
sordidius dignitate patris sperare matrimonium iussit. 

CAP, X. Post haec opes Darii, divitiarumque apparatum con- 
templatus admiratione tantarum rerum capitur. Tunc primum luxu- 
riosa convivia, et magnificentiam epularum sectari: tunc Barsinen 
captivam diligere propter formae pulchritudinem coepit. A qua 
postea susceptum puerum Herculem vocavit. Memor tamen adhuc 
Darium vivere, Parmenionem ad occupandam Persicam classem, 
aliosque amicos ad recipiendas Asiae civitates misit; quae statim 
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131 Tais. iš 150. 


132 Galbūt 
norėta parašyti 
beklaksù. 


133 Tais. iš ta- 
boriu, įtrp. tarp 
eilučių pasitiko. 


134 Tais. iš dwi 
duktereli. 

135 Tais. iš 
baimės. 


136 Prad. rašyti 
par, bet ištaisyta. 


137 Galbūt 
norėta parašyti 
nuditę. 


138 Galbūt F 
norėta parašyti 
Dariaus 


139 Tais. iš lapu 
mus skomičs 
pamiega Barsinę. 
Įtrp. tarp eilučių 
ir paraštėje weiną 
tarp paimtiniu 
motrisz kuiû, bet 


šhraukta 


140 Du taisy- 
mų sluoksniai: 
tais. iš iki sziole 
Dariu giwo- 
įenti į dar Dariu 
iki sziol giwo 
ienti, iš laiwinęs į 
laiwinę, iš pargali 
į pargale; po to 
tais. pieštuku iš 
Mindams dar Da- 
riu iki sziol giwo 
įenti, Parmenioni 
iszsiuntę> Persiū 
laiwinę igaute, 
o kiltus sauo 
tarnus uzimte 
pasidūdontiū piliu 
iszsiun tę, kurios 
lig iszgirduses 
skliduron! 
pargalė, lig ir 
pasidaivę i waldę 
par galietoiu. 
Iš pradžių ž. 
leida užrašytas 
viršuj išbraukto 
tę, bet 
išbrauktas 


iszsiun 


141 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių Jsz 
ten; po to tais. 
pieštuku iš Jszten 
rikijs. 


142 Du taisy- 
mų sluoksniai: 
ž. saulieteke 
užrašytas viršuj 
išbraukto ka- 
runauotu; po to 
tais. pieštuku į 
saulieteki. 


143 Prad. rašyti 
apsidariusiu, bet 
ištaisyta 


144 R-ės f tais 
pieštuku iš / 


145 Du taisy- 
mų sluoksniai 
tais. iš wertios 
Galbūt norėta 
parašyti werts. 
Tais. pieštuku iš 
pažadieję 


146 7. kittu 
užrašytas viršuj 
išbraukto nauius. 


147 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
rikiū 


148 Tais. iš Abdo 


lomeus, 


149 Tais. iš 
giweno 


150 Ž-iai sakiusys 
igawusys lų godą 
orumu užrašyti 
viršuj išbrauktų 
targis wieszpatain 
Fais. iš kieltę 


151 Įtrp. tarp 


eilučių nemażesne 


ibingusijs 


152 Tais. violeti- 
niu pieštuku iš 

ikursi į ikurusi - 

ne S. Dauk 


153 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku - 
ne S. Dauk. 


pasidawę. Nuten Aleksendra'“ trauk Syrion. Daug wieszpa- tiū 
saulieteki!* eit io sutikte, ap- sidariusijs“* wieszpatingusi rubus?“ 
Jijs elgies su kieykweinū pagal io werties,weinims sauo bendriba 
žadieję!“?, kittims rikes atiemę iriiu weitą kittus'““ pakielę. Kiey- 
stas bū tarp kittū rikiū'* Abdolonymus“* kursay ilgay giwoie“? 
didė wargin- gay, <su> issinūimodams szuliniū wok te ir daržū 
driekinte. Aleksendra pakielę i rikiū Sidona, panęik- dams didū- 
mius kraszto, kurij but sakiusys igawusys tą godą orumu sauo 
kieltês™ ne dos- numū tabdari. Tyrijonū piles nusiun- tẹ par sauo 
siuntinius auksa karu- na didė swarę sweikindamys Alek- sendrą, 
kursay didė mondagey prije- mes dowenas, «p> sakies ketūs eite 
i Ty- ra abzadū Erkulū ateiste. Kad siun- tine «geria: labiaus iem 
linkieję i senū- i Tyra ir i weczūie žinicze kelaute abzadū ateiste. 
Aleksendra supratą, ! [XI 145] iog Tyrionys nenor io regiete sauo 
pilieję; ipūles i apmauda gorina ius murus pilės iszwerste. ir 
tujau iemę traukte i satą. Tyrionijs nemažesne ibingusijs“! klau- 
dameis Kartagionū talkū, prijęmę i ginklūtū ronkū. Narsinamys 
pawaisdu Didonės, kuri bū Karta- gą ikursi“? ir tretiję dali pa- 
saulės nu- weikusi, taries giedinamas tapsi ie amas trapesnės"“* 
pasiroditum"“* <ap"“*; giniodamys sauo lūsibes «anekaip iu> už 
sauo motriszkoses kurios sauo kontribę igauo rikę. Rižusys ar 
mirte ar po sena" gi- wente. Įszdongina"? i Kartaga wis- sus 
giwentoius kurij negalieję ginkla pakelte, ir tujau patelkę tatka,“š 
bet netrukus wilus ida- wę!“* aem ius neprietelū!“?.- 


audita fama victoriae, ipsis Darii praefectis cum auri magno pondere 
tradentibus se, in potestatem victorum venerunt. Tunc in Syriam 
proficiscitur: ubi obvios cum infulis multos Orientis reges habuit. Ex 
his pro meritis singulorum alios in societatem recepit: aliis regnum 
ademit, suffectis in loca eorum novis regibus. Insignis praeter ceteros 
fuit Abdolonymus, rex ab Alexandro Sidoniae constitutus. Quem 
Alexander, cum operam oblocare ad puteos exhauriendos, hortosque 
irrigandos, solitus esset, misere vitam exhibentem, regem fecerat, 
spretis nobilibus, ne generis id, non dantis, beneficium putarent. 
Tyriorum civitas cum coronam auream magni ponderis per legatos 
in titulum gratulationis Alexandro misisset, grate munere accepto, 
Tyrum se ire velle ad vota Herculi reddenda, dixit. Cum legati rectius 
id eum in Tyro vetere et antiquiore templo facturum dicerent, in 
deprecantes eius introitum ita exarsit, ut urbi excidium minaretur: 
confestimque exercitu insulae applicato, non minus animosis Tyriis 
fiducia Carthaginiensium, bello excipitur. Augebat enim Tyriis ani- 
mos Didonis exemplum, quae Carthagine condita, tertiam partem 
orbis quaesisset; turpe ducentes, si feminis suis plus animi fuisset 
in imperio quaerendo, quam sibi in tuenda libertate. Amota igitur 
imbelli aetate Carthaginem, et arcessitis mox auxiliis, non magno 
post tempore per proditionem capiuntur. 
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154 Tais. iš pasi- 
roditumes. 


155 Trečia raidė 
neišbaigta. 


156 Tais. iš seni. 
Pabr. tamsiai 
mėlynu pieštuku 
ir paraštėje 
parašytas 
klaustukas - ne 
S. Dauk. 


157 Ž. dongina 
išbrauktas, bet 
atstatytas. 


158 Kablelis 
parašytas šalia 
taško 

159 Tais. iš iszda 
we 

160 Prad. rašyti 
neprietelem, bet 
ištaisyta 


X1 Poto Rodos sata, Egypt, ir Cili- cija be karės Aleksendrū pa- 
sida- wę.. Jlgainiū nukako i ziniczi Jo- wi Amnoni, jautoteis ape 
atenti likkumo!'“! ir ape sauo kęlti. Kaipo- gi io motina Olympija 
būiszpa- žinusi Pilipū sauo wiriszkiū, „Alek- sendra ne nut? io 
bet nu didelė dideli žalti pradieiusi“ Ongalugata Pi- lips prisz 
pat smerti, aiszkė skeł- bęneio sunu essanti. Todielnu Olympije 
kaipo swetmoteries'“* atsiskieydę. Jr tep Aleksendro geisdams Il 
[XI 148v] sauo kelti padeiwinte, wenkartu ir motina nu aptari- 
mo iszlūsūte.  Aleksendra!“* par issiustus paprakau kunegus ir 

<apreisz> pasaka iems pirmū kū ije tur apreikszte: Jeitonti į!9 į 
žiniczę tujau didkunegey!“ pasweikina it sunu Amnoni. Jisay 
prasidziuges karszincziū Deiwa palikės, lijp sa- wi už sunu 
Jowi garbinte. Pa- skiaus klaus ar wissims užmuszie- jems io 
tewa ijs atmoniję? atsakę, jo teuas ne užmuszams bute, ne mir 

te galijs:'*? Pilipa riki nugalawi- ma butinay atmonita*® sakę 
essant.“ Treti atwei klausant, ape karės wikimo, zinicze apreis- 
ke, parga- lę wissosę kariesę gausenti ir wieszpatiū pasaulęs 
tapsenti'“?. Tarnams io tepat «apre» pasakę, idant Aleksendra ne 
kaip riki, bet kaip“? Deiwati garbintum. Nu to taiko, io didibe 
nebturieję gala ir negirdieta «uksz> ruszkana pakieytę io szir- 
die tů :mondagu> malonuma kuri bū igijes mok- slū Grekonū 
ir elgimūs""! Macedonū. Pagri- zis nu Amnono Aleksandriję'?? 
pi- lęikuręiriweisę ię naujukinū <žmonūs Macedonū ir padarę 
bu- weinę Egipto. |! 


CAP. XI. Inde Rhodum Alexander, Aegyptum, Ciliciamgue, sine 
certamine recipit. Ad Iovem deinde Hammonem pergit, consultu- 
rus et de eventu futurorum, et de origine sua. Namgue mater eius 
Olympias confessa viro suo Philippo fuerat, Alexandrum non ex eo 
se, sed ex serpente ingentis magnitudinis, concepisse. Denique Phi- 
lippus ultimo prope vitae suae tempore, filium suum non esse, palam 
praedicaverat. Qua ex causa Olympiadem, velut stupri compertam, 
repudio dimiserat. Igitur Alexander cupiens originem divinitatis 
acquirere, simul et matrem infamia liberare, per praemissos subornat 
antistites, quid sibi responderi velit. Ingredientem templum statim 
antistites ut Hammonis filium salutant. Ille laetus Dei adoptione 
hoc se patre censeri iubet. Rogat deinde, An omnes interfectores 
parentis sui sit ultus? respondetur, Patrem eius nec posse interfici, nec 
mori: regis Philippi peractam plene ultionem esse. Tertiam interro- 
gationem poscenti, victoriam omnium bellorum, possessionemque 
terrarum dari, respondetur. Comitibus quoque eius responsum, ut 
Alexandrum pro Deo, non pro rege, colerent. Hinc illi aucta inso- 
lentia, mirusque animo increvit tumor, exemta comitate, quam et 
Graecorum literis, et Macedonum institutis, didicerat. Reversus ab 
Hammone Alexandriam condidit, et coloniam Macedonum caput 
esse Aegypti iubet. 
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161 Pirmoji r. k 
taisyta. 


162 Įtrp. tarp 
eilučių nu. 


163 Atrodo, tais. 
iš swetmoterustu. 


164 Prir. paraš- 
tėje Aleksendra. 


165 R. į užrašyta 
viršuj išbraukto 
iem. 


166 Tais. iš did- 
kunegis. 

167 Tais. iš teus 
negali ne uźmusz- 
te, ne mir ' te:. 


> 
168 Tais. iš buti 
na atmoniję. 


169 Prad rašyti 
r. I, bet sustota 
Tais. iš Hapsentiū. 
170 Tais. iš ne uż 
riki, bet už. 

171 Įtrp. tarp 


eilučių elgimůs 


172 Atrodo, 
prad. rašyti 
rusiška r. K. 


173 Psl. dešinia- 
me viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 149 — 
tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 

ir parašytas 
skaičius 150. 


174 Tais. iš gro- 
metomis. 


175 R. A tais. iš a. 
176 R. k tais. iš g. 


177 Įtrp. tarp 
eilučių jau. 


178 Tais. iš norie- 
ję, idant Darius. 


179 Galūnė 
taisyta. 


180 Tais. iš jis. 


181 Tais. iš parga- 
lietas tijk muszo- 

sę nusmelktas dar 
godingumi jutos. 


182 Tais. iš ivt 
ziaus godinga. 


183 R. r tais. iš I. 
184 Tais. iš 
siulolę. 


185 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 


186 R. i taisyta. 


187 Prad. rašyti 
tri, bet ištaisyta. 
188 Įtrp. tarp 
eilučių likusiu- 


sius. 


[XI 150] x 11 Darius nusprukės i Babiloniję par grometas"* 
ługo Aleksandras, idant iem iszwadūtum imtines, zadiedams 
iem didę naudą dūte. Bet Alek- sendra!"“ už imtines ne <b naudos 

bet wissos rikės rekalawa. Ne- trukūs Darius kittas grometas 

Aleksendra atleida, kuriosė dukte- ri iem sauo persz ir dalika 
rikies™® sula. Bet Aleksendra atsakę iem iog ijs iem siuta tů kū 
ijs jau" wel- die: ijs lijpę Dariū'š pa- tem ateite ir ape riki 
pargalie- toiū palikte spreiste. Tada Darius newildamos pa- 
kaiaus igite, ren- gas wiel i karę, ir trauk prisz Alek- sendra su 
4 szimtas tukstantiū piestiuiu o su szimtū tukston- tiu jotuiū. 
Bekelaudams junt, iog žmona io nelaikiū"? gimdi- mù mirusi ir 
iog ios smerti Alek- sendra werkes ir ię su iszeigū pa- laidoies, 
ir tů dares ijs'® neiszmie- gimo, bet isz gailiejemos: kaipo- gi 
Aleksendra ię weina karta teregieję, kad tù tarpū motina ir io 
duktereles tonke gūdzioję. Darius regiedamas ne wen pargalietū 
tijk muszo- sę bet dar godoiemū pasijuto!*! butinay paweiktū ir 
«p» pa- sakę, ie ijs negalieję paweikte, I! [XI 150v] djs> laimingū 
wadinas iog ras tecziaus sau godinga'® pargalietoi. Raszę Alek 

sendra treti atwei: ir'® diekawoie iem, už zmoniszka elgimos 
su io <gimi> szeiminū, iem siuta!** ongala didesniję dali sauo'® 
rikies ir wissus krasztus prisikiszontiusius Euprati'* ir weina 
sauo dukteri, ir trys!” deszimtijs talentū arba il- guiū grasziū 
mokesni už likusiusius'8 imti- nius. Onto Aleksendra iem atsakę 

weltū ijs diekawois neprietelū: kursay nedumo ne ape pataiko 


CAP. XII. Darius, cum Babyloniam perfugisset per epistolas 
Alexandrum deprecatur, redimendarum sibi captivarum potestatem 
faciat, ingue eam rem magnam pecuniam pollicetur. Sed Alexander in 
pretium captivarum regnum omne, non pecuniam, petit. Interiecto 
tempore, aliae epistolae Darii Alexandro redduntur, guibus filiae 
matrimonium et regni portio offertur. Sed Alexander sua sibi dari 
rescripsit; iussitque supplicem venire, et regni arbitria victori permit- 
tere. Tum spe pacis amissa bellum Darius reparat: cum quadringentis 
millibus peditum, et centum millibus equitum, obviam vadit Alexan- 
dro. In itinere nuntiatur, uxorem eius ex collisione abiecti partus 
decessisse, eiusque mortem illacrymatum Alexandrum, exsequiasque 
benigne prosecutum, idque eum non amoris, sed humanitatis causa 
fecisse. Nam semel tantum eam Alexandro visam esse, cum matrem 
filiasque eius parvulas frequenter consolaretur. Tunc Darius se ratus 
vere victum, cum post tot proelia etiam beneficiis ab hoste superare- 
tur, gratumgue sibi esse, si vincere nequeat, quod a tali potissimum 
vinceretur. Scribit itaque et tertias epistolas, et gratias agit, quod nihil 
in suos hostile fecerit. Offert deinde maiorem partem regni usque 
flumen Euphraten, et alteram filiam uxorem; pro reliquis captivis 
triginta millia talentum. Ad haec Alexander, Gratiarum actionem 
ab hoste supervacaneam esse, respondit: nec a se quidquam factum in 
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189 Tais. iš 
ira diekawote 
neprietelů: iog 
ijs nedumoijs ne 
ape pataiko sauo 
priszieji, negi 
«drowis» linkijs 
pragumo prisz 
nelaimo ginklo, 
negi diel igijema 
pakajaus, ie tap- 
tum pargalemiu; 
iog ijs seksay sin- 
tiejema sauo szir- 
dęis pasitaisiusi- 
atremte galibę, ir 
skrubinte nelai- 
ma; ijs Dariū sauo 
labdaras ir sauo 
pataika, ie ijs 
kakinas ontrůiù 
bu- te, neligiù 
iem nor bute. Iš 
pradžių tais. iš 
skubinte į skru- 
binte. Ž. tijkůs 
užrašytas viršuj 
išbraukto drowis, 
bet išbrauktas 
Tais. į naudinges- 
Wi piikajutis, bel 
ištaisyta. Ž-iai 
ne didinte kieyno 
wargus užrašyti 
viršuj skrubinte 
bet išbraukti. 


sauo priszieji, karaute nekrupau, negi diel igijema pakajaus 
nusizeminsys, ir tū karto on to sakies sutiksys kad pargalietù 
Dariaus paliksys, pagal sintiejema.'® Ongała kaip dwe saule ne- 
gal źibiete pa- saulieję, negi pasaule diel naudos sauo dù rikiù 
turiete; todiel tur ijs ar szenden pasidūte ar rita i muszą stote ir 
patoges nęs laimas toię nauoię muszoię wilteis.“'?? || 
[XI 152|x111 Rita meta abe karaune ren- gasi muszą. Aleksen- 
dra nuwar- ges staigū ussnuda!*! prisz muszą. Jau“? kareiwey 
iolaukę“*. Par- menionis uôs i beatžadino. Jo wiresnije stebiejos 
regiedamys tů wieszpati uos užmingonti at- wangoie, meigtonti 
watondoie paoiumo. Jijs sakies didi kaitieje- mo nusikratęs, 
męig'siapnikes nu staigios «walo» atwangôs, iog galijswenkartū 
su wissū gali- bę Dariaus“* grumteis, kursay ie but paskaides 
sauo karauna!“, karę but pasitęsu- si. Kieykweina“'* karauna, 
prisz muszo, weizieje i sauo neprietelus: gauie warwaru, resnu- 
musiū"“" au- gumū, turtingums iu ginktū dingterieję Macedonu 
szirdę'®. Persay klausinieję wens kitta, kaip saujele zmoniu 
galiejęisz- blaszkite iu nesulikūiemas“* karaunas. Wienog abu 
rikiù skraidę eitomys: Da- rius drūsindams sawusius, sakę ie 
digem žmonys likū, uôs ras weina Greka priesz deszimti Per- 
sū. Aleksendra sawusius stipri- na sakidams nenugūstaute ne 
daugibę warwarū ne didelibe iu augumū, ne tù iū nauię barwū. 
tů tikta stigawoię iems miniete?““, iog treti??! atwei su tas pa- 
tes grumses, sprukimū?0? " |“ netapę narsesnes, jie jau?0 


hostis adulationem, nec quod in dubios belli exitus, aut in leges pacis sibi 
lenocinia, quaereret; sed animi magnitudine, qua didicerit adversus vires 
hostium, non adversus calamitates, contendere; polliceturque, praestatu- 
rum se ea Dario, si secundus sibi, non par, haberi, velit. Ceterum neque 
mundum posse duobus solibus regi: nec orbem summa duo regna salvo 
statu terrarum habere: proinde aut deditionem ea die, aut in posteram, 
aciem paret: nec polliceatur sibi aliam, quam sit expertus, victoriam. 
CAP. XIII. Postera die aciem producunt. Tum repente ante 
proelium, confectum curis Alexandrum somnus arripuit. Cum ad 
pugnam solus rex deesset, a Parmenione aegre excitatus, quaerentibus 
somni causas omnibus inter pericula, cuius etiam in otio semper par- 
cior fuerit: Magno se aestu liberatum, ait, somnumgue sibi a repentina 
securitate datum, quod liceat cum omnibus Darii copiis confligere: 
veritum se longam belli moram, si Persae exercitum divisissent. Ante 
proelium utraque acies hostibus spectaculo fuit. Macedones multi- 
tudinem hominum, corporum magnitudinem, armorumque pulchri- 
tudinem mirabantur: Persae, a tam paucis victa suorum tot millia, 
stupebant. Sed nec duces circumire suos cessabant. Darius vix denis 
armatis singulos hostes, si divisio fieret, evenire dicebat. Alexander 
Macedonas monebat, Ne multitudine hostium, nec corporis magnitu- 
dine, vel coloris novitate, moverentur: tantum meminisse iubet, cum 
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190 Tais. iš 
tenewilas patoges 
nę laimą toig 
nauoię muszolę 
ra- sys. Trūksta 
atidarančių 
kabučių. 


191 Tais. iš 
uzmiga. 


192 Ž. Jau už- 
rašytas viršuj 
išbraukto Jo 


193 Tais. iš tikta 
belaukę. 


194 Ž. Dariaus 
užrašytas viršuj 
išbraukto Persù. 


195 |trp. tarp 
eilučių sano 
karauna. 


196 Ž. katra už- 
rašytas viršuj 
išbraukto Kieyk, 
bet išbrauktas. 


197 Įtrp. tarp 
eilučių iū. 


198 Tais. iš Mace 
donams i szirdę. 


199 Įtrp. tarp 
eilučių in ne 
suliküiemas. 

Psl. kairėje 
pusėje, prie 
lenkimo linijos 
S. Dauk. prarašė 
plunksną 


200 |trp. tarp 
eilučių jems 
mimete 


201 Pirmoji r. / 
tais. violetiniu 
pieštuku iš / - ne 
S. Dauk. 


202 Tais. iš pa 
sprukims 


203 Ž. jau už- 
rašytas virš 
eilutės. 


204 Tais. iš ius. 
205 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 
206 Tais. iš 
grudeis. 
207 Tais. iš kiey 
toig. 
208 Įtrp. tarp 
eilučių i. 
209 Įtrp. tarp 
eilučių pasků. 
210 Ž-iai diel 
pasunkinima 
užrašyti viršuj 


išbraukto sunkin- 


dams. 


211 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš smartesne į 
smurtesne,; po to 
tais. pieštuku 
iš Aleksandra 
weinog kur 
wissupaoiansè bi 
ten grudies; ir 
«em kur pamatę 
PPS 
telus aitroint 
narsibę ir ků 
smurtesne. Iš 
tikrųjų parašyta 
meprietelus. Ž. 
tep užrašytas 
pieštuku viršuj 


išbraukto weinog, 


bet išbrauktas. 


212 Psl. dešinia- 
me viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 7 - tai 
lanko nume- 
ris, užrašytas 
paties 5. Dauk. 
Šalia parašytas 
skaičius 153 — 
tai psl. numeris, 
bet išbrauktas 
ir parašytas 
skaičius 154. 
Psl. viduryje 
yra didelė rusva 
dėmė, atro- 

do, nuvalytas 
išsiliejęs rašalas. 


eidamys prisz iumis?“ sintieję baimę szirdieję min- damis sauo 

nukritius ir iszgožtus latakus sauo?“ krauię karwęitieję: karau- 

na Dariaus likauo daugiaus žmo- niū, o iū daugiaus kareiwiū.. 

On- galais skatina ius niekinte tů karauna žibonte auksū ir sida- 

brū, patijkta daugiaus dieliu pra- turtinima ne kaip pargaliejema 
kaipogi gelzijs ne twaskėsys gin- klą igaun pargalę. 

XIV Jlgainiū sukiba grumteis. Ma cedonys rizusys mirte ar 
pargaliete grudies*“ su neapionkontu ont aszmi- minūtū ginklū 
neprietelaus «tyik <k> atwejū atwejes pargalieta. Reto- ie kowieje 
tijk krauję teizgožę kiey toję?". Darius regiedams sawusius par 
galiesint, norieję ir pats mirte; bet io tarnay prisūkę 478 sprokte. 
Taron- tems paskū?" tulems, idant tilta ont Cydnu, sugrautum, 

diel pasunkinima?" keli neprie telems; „Netep is norys iszlikte, 
sakę idant tijk tunkstantiu sauo bendrū neprietelū pamestum, 
ir kitims rei- ki adara keli palikte kuriū galie- tum gelbieteis“ 

Bet Aleksandra weinog kur wissupaoiausė bū ten ijs grudies; 
ir <teno kur pamatę «wissu> neprietelus narsibi aitroint smurtes- 
ne?" remont, teinay ijs pats «sloire prisz stoie, noriedams kad |l 
DI 15112" kad pats ne io karewe gala gautum. Tù muszū waldę 
Azijos dgiję> iszwer- żę, penktusiusi nemutuse?“ sau rikawi- 
mo“ kurios toke laima bū, iog? pas- kiaus nieksay nebdrisa 
trakūte, ir kontrey Persay tijk ūmžiu waldę dziaugusis iungą 
wergibos kentieję. Apdowinoies ir pailsines kareiwius 34 deinas, 
grobi «<skladę> parweizieję. Pasků pilie Susoie 40 talentū arba 


iisdem se tertio pugnare; nec meliores factos putarent fuga, cum in aciem 
secum tam tristem memoriam caedium suarum, et tantum sanguinis 
duobus proeliis fusi ferrent: et quemadmodum Dario maiorem turbam 
hominum esse, sic virorum sibi. Hortatur, Spernant illam aciem auro et 
argento fulgentem, in qua plus praedae, quam periculi sit: cum victoria 
non armatorum decore, sed ferri virtute, quaeratur. 

CAP. XIV. Post haec proelium committitur. Macedones in ferrum 
cum contemtu toties a se victi hostis ruebant: contra Persae mori, 
quam vinci, praeoptabant. Raro ullo proelio tantum sanguinis fusum 
est. Darius cum vinci suos videret, mori voluit et ipse; sed a proximis 
fugere compulsus est. Suadentibus deinde quibusdam, ut pons Cydni 
fluminis, ad iter hostium impediendum, intercideretur; Non ita se 
saluti suae velle consultum, ait, ut tot millia sociorum hosti obiiciat: 
debere et aliis fugae viam patere, quae patuerit sibi. Alexander autem 
periculosissima quaeque aggrediebatur; et ubi confertissimos hostes 
acerrime pugnare conspexisset, eo se semper ingerebat, periculaque 
sua esse, non militum volebat. Hoc proelio Asiae imperium rapuit, 
quinto post acceptum regnum anno; cuius tanta felicitas fuit, ut post 
hoc nemo rebellare ausus sit: patienterque Persae post imperium tot 
annorum iugum servitutis acceperint. Donatis refectisgue militibus 
XXXIV diebus praedam recognovit. In urbe deinde Susa XL millia 
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213 Galbūt 
norėta parašyti 
metuse. Brūkš- 
telta violetiniu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


214 Parašyti du 
kableliai. 


215 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku, 
o paraštėje 
parašyta uł con 
sec. - ne S. Dauk. 


ilguiū graižiū rada. Jsilaużę ir i Persepoli buweinę Persū rikies, 
pi- lę nu ūmžiū garsi ir istrunita gro- bes?'“ pasaulės, kurios 
iras?” pates ro- dę ios turtus. Tù tarpu 800 Grekonū imtiniū 
aplūszintiū nu warwarū ateję iem waidinteis, atmonite smar- 
ke Persu, kaip ijs?!* atmoniję už Gre- ciję. Jjs paleido ius numei 
griszte, bet ije wilijos žamę Persū daliiemą?" paimte???, kurę 
iems suteikę, bijoda- mijs sauo lūszumu nugondinsi nekaip 
pradziuginsi sauo nu- miszkius. 

Xv. Tù tarpū Gentys gerindamęis <Aleksendra> pargalietoiū 
Dariuiauksa gelzinius apkalta kieymini Partū Tara wadinama: 
tep reges nu pa tiu Deiwū bū parleista, idant on tū zåme waldę 
Persū pasibeng- tum, kurij i iū weita istoię bū??! waldite. II [XI 
154v] Aleksendra tepat rita meta weike at- skubieję; ir tenay 
paiuta Dariu uż- rakintusi ratusi nakti pagal iszwesz- ta. Jr tep 
lijpes karauna sekte; su 6tukstantimys wij ikonden?? sprunkon- 
ti: kelieje daug paôiû muszū alika?“. Jl- gainiū nukakes daug 
tukstontiū žink sniū, nerasdams niekokiū služū??* Da- riaus, <dijp 
zirgus «pæ atputinte: leid žirgams atsipuste, wens tarp karei 
wiū eidams pri artima szalteni, «rad> onsztiko ratpalaikieje Dariu 

<Dar: daugiū opū parwerta <b> dar tep elsūienti, kareiwijs pas- 
zaukes imtini, kuri nu balsa pažines sauo ukinikū „tůmi tikta 
dziaugūs** mu- no essantemi likkumi sakę, iog su- prontontem 
kalbiesiu, ir weltū pa- skūiū zodiū neko neisztarsiu“ Lijp tů 
pasakite Aleksendra „Jog jis nie ka gera iem nesuteikęs, o iem 


talentum invenit. Expugnat et Persepolim, caput Persici regni, urbem 
multis annis illustrem, refertamgue orbis terrarum spoliis, quae in- 
teritu eius primum apparuere. Inter haec DCCC admodum Graeci 
occurrunt Alexandro, qui poenam captivitatis truncata corporis 
parte tulerant, rogantes, ut, sicuti Graeciam, se quoque ab hostium 
crudelitate vindicaret. Data potestate redeundi, agros accipere ma- 
luerunt, ne non tam gaudium parentibus, quam detestandum sui 
conspectum, reportarent. 

CAP. Xv. Interea Darius in gratiam victoris a cognatis suis, aureis 
compedibus catenisque in vico Parthorum Thara vincitur: credo, ita 
Diis immortalibus iudicantibus, ut in terra eorum, qui successuri 
imperio erant, Persarum regnum finiretur. Alexander quoque citato 
cursu postera die supervenit: ibique cognovit, Darium clauso vehi- 
culo per noctem exportatum. lusso itaque exercitu subsequi, cum sex 
millibus equitum fugientem insequitur: in itinere multa et periculosa 
proelia facit. Emensus deinde plura millia passuum, cum nullum Darii 
indicium reperisset, respirandi equis data potestate, unus ex militibus, 
dum ad fontem proximum pergit, in vehiculo Darium, multis quidem 
vulneribus confossum, sed spirantem adhuc invenit: qui applicito 
capite, cum civem ex voce cognovisset, Id saltem praesentis fortunae 
solatium habere se dixit, quod apud intellecturum locuturus esset, nec 
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216 Tais iš 
grobiu. 


217 Brūkštelta 
violetiniu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


218 Tais. iš ies. 


219 Tais. iš 
dalimą. 


220 Prad. rašyti 
pri 


221 Tais. iš istoię 
į istosi, po to įtrp. 
tarp eilučių bi. 


222 Įtrp. tarp 
eilučių ikonden. 


» 


223 Turbūt 
norėta parašyti 
atlika. 


224 Pabr. viole 
tiniu pieštuku 
ne §. Dauk. 


225 R. ù taisyta 
Brūkštelta viole- 
tiniu pieštuku — 


m S. Mau 


226 Tais. iš nu io 
alidios» wissudi- 
diausės malonęs 
pritires. 


227 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku — 
ne S. Dauk. 


228 R. k tais. iš g. 


229 Tais. iš ku- 
rij iem skolieję ir 
giwibù ir turtas. 


230 Tais. iš ij 
gaus, kokę patem 
par- galietoii 
patiks. Taškas 
padėtas šalia 
kablelio. 


231 Įtrp. tarp 
eilučių pargalie- 
toiů wissû tauti. 


232 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku — 
ne S. Dauk. 


233 R. / tais. vio- 
letiniu pieštuku 
i l ir brūkštelta 
violetiniu 
pieštuku - ne 

S. Dauk. 


234 Prad. ra- 
šyti tekir, bet 
ištaisyta. Pabr. 
tamsiai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


235 Galbūt 
norėta parašyti 
warda. 


236 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 
237 Tais. iš io 
kuna. 


wissudidiause matonę skoliedams?* mir- sztus, iog <su> ijs su 
motinu ir io «wa> kudikes elgies kaip rikijs ne kaipo pargalietos, 
taikesni?? neprietelū nekap gentijs rades; kaipogi neprietelus 
motina ir io wakus palika?” giwus. o io gentys iem giwiba isz- 
plieszę tij ku- rems bū giwibą ir rikes do- winoies??. II | XI 156] 
Todiel elgą iems nusprijste priderieje, kokę patem par- galie- 
toiū.“? Jis mirdams to wen- tiktay Aleksendray suteikte: kaip tik 

ta melste Deiwus auksztusius ir Zamusius, «uz <g> glemžiejus 
rikiū idant iem pargalietoiū wissū tautū“! suteiktum waldę 
wissos pasaulės. Diel sawei??, tikta žugois pataikas teisingas 
ir nieka newa- lijentes pargaletoiū; ijs tugus?“ palai- doiema, 
maž dem» tesrijgonti“* «karos atmona io «nuz» galžudiū, bet 
rekalas rikiu rekalawa atmonas irswiets laukę pawaisdas. Patem 

Aleksendra ir naudingu ir teisingu ira, neskototeis ape sauo 
rekalus, tay ira reikieję wenkartu ir giedie- teis ir krupaute. On 
kurio dakta paskūi wada?“ sauo wieszpatingos klautes, isztesę 
sauo“““ ronka kareiwiū, lugodams idanti wardo io Alek- sendros 
ronka palitietum, ir nu- mirę. Aleksendra tū paiutes eje kuna 
Dariaus?” weiziete, i kuri zurie- dams werkę ont tokę netaimu 

tep didios keltęs wira ir i palai- doię su iszkilme wieszpatingū 
dir dijpe irauste i> kapusi io praeiunū. 


incassum postremas voces emissurus. Perferri haec Alexandro iubet, Se 
nullis in eum meritorum officiis maximorum illi debitorem mori, quod 
in matre liberisque suis, regium eius, non hostilem, animum expertus, 
felicius hostem, quam cognatos, sortitus sit: quippe matri et liberis suis 
ab eodem hoste vitam datam: sibi a cognatis ereptam, quibus et vitam 
et regna dederit. Quamobrem gratiam illis eam futuram, quam ipse 
victor volet. Alexandro referre se, quam solam moriens potest, gratiam: 
precari superum inferumque numina, et regales Deos, ut illi terrarum 
omnium victori contingat imperium. Pro se iustam magis, quam gra- 
vem, sepulturae veniam orare. Quod ad ultionem pertineat, iam non 
suam, sed exempli, communemgue omnium regum esse causam, quam 
negligere, illi et indecorum et periculosum esse: quippe cum in altero 
iustitiae eius, in altero etiam utilitatis, causa versetur. In quam rem 
unicum pignus fidei regiae, dextram se ferendam Alexandro dare. Post 
haec porrecta manu exspiravit, Quae ubi Alexandro nuntiata sunt, 
viso corpore defuncti, tam indignam illo fastigio mortem lacrymis 
prosecutus est: corpusque regio more sepeliri, et reliquias eius maio- 
rum tumulis inferri iussit. 
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XII KNiGA. 


1 Aleksendra kritusiusius' wijent Da- riu sauo? kareiwius 
su didi iszkilmę pa- laidoię; likusęisims «saw to zigi tar- nams 
trisdeszimtys talentu arba“ ilguiū Il [XII 156v] gražiu* padaliję. 
Didesnioję dales aszweiniu? nu gieydrū iszkrita, likusije niekam 
lie- ta nebderieję. Lobi wissa kurio szimts dewines deszimtijs 
tukstonstiū talentu bū Ekbatano sukrowę ir Parmenijoni par- 
dieję. Tam dingontes grometas An- tipatra isz Macedonijos 
iem padūd, kurios“ karę Agidi Spartanū riki Grecijoie, karę 
Aleksendras Eipirū riki Jtalijoie, karę Zopyrioneis io” urieda 
Ski- tijoie pasakę. Tos nauinas iwairè iem sintieję, weinas dau- 
giaus dziau- gies, iszgirdes du mirusiu tarp nokie- iû rikiû ne 
kaip’ gailiejes krituses? ka- raunas su Zopyrionū. Kaipogi isz- 
traukūs Aleksendra, mažne wissa Grecije, guwusi!? pragumo at- 
gautilū- sibę pūlę pri ginklinka sskdama Lacedemonū oruma, 
kurij weini Pilipo ir Aleksendras pakaiaus neapwežieję ir isa- 
kimu" neklausę. Karwaidū tos kares bū!? Agis“, rikys Lacede- 
mo- nû. Kuri" tronkonti Antipater su- traukęs" karewius patio 
pradzio™ nu- spaudę. Wienog abejoie pusieje dide piutes!? 
bū, Agis rikis regiedams sa- wusius gurstant, atleides sargus, 

idant laimū ne narsibe mažesniū Aleksen- drės roditumes!*, 
tep dide dar neprietelus iweikę, iog rotomys mu ka szalen. 


LIBER DUODELCIMUS 


CAP. 1. Alexander in perseguendo Dario amissos milites magnis 
funerum impensis extulit; religuis expeditionis eius sociis tredecim 
millia talentum divisit. Eguorum maior pars aestu amissa, inutilesgue 
etiam, qui superfuerant, facti. Pecunia omnis, centum nonaginta mil- 
lia talentum, Ecbatana congesta, eique Parmenio praepositus. Dum 
haec aguntur, epistolae Antipatri e Macedonia ei redduntur, quibus 
bellum Ægidis, regis Spartanorum, in Graecia; bellum Alexandri, 
regis Epiri, in Italia; bellum Zopyrionis, praefecti eius, in Scythia, 
continebatur. Quibus varie affectus, plus tamen laetitiae cognitis 
mortibus duorum aemulorum regum, quam doloris amissi cum Zo- 
pyrione exercitus, suscepit. Namque post profectionem Alexandri, 
Graecia ferme omnis, in occasionem recuperandae libertatis, ad arma 
concurrerat, auctoritatem Lacedaemoniorum secuta, qui Philippi 
Alexandrique pacem soli spreverant et leges respuerant. Dux huius 
belli Agis, rex Lacedaemoniorum, fuit. Quem motum Antipater, con- 
tractis militibus, in ipso ortu oppressit. Magna tamen utrinque caedes 
fuit. Agis rex cum suos terga dantes videret, dimissis satellitibus, ut 
Alexandro felicitate, non virtute, inferior videretur, tantam stragem 
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1 Tais. iš kritu 


SIMS. 


2 Įtrp. tarp 


eilučių sauo. 


3 Prad. rašyti al, 
bet ištaisyta. 


4 R. ż tais. iš s. 


5 Ž. arklů užra- 
šytas virš eilutės, 
bet išbrauktas ir 
prir. aszweiniu. 


6 Tais. iš kuriose. 


7 Įtrp. tarp 
eilučių io. 


8 Itrp. tarp 
eilučių ne 


9 Prad. rašyti 
kris, bet ištaisyta. 


10 Turbūt norėta 
parašyti gatwusi 


11 Tais. iš pakaiu 
i isid- hiihii 


niekina. 
12 R. b tais. iš r 


13 Pabr. violeti- 
niu pieštuku — 
ne S. Dauk. 


14 Tais. iš Kurėm. 
15 R. ẹ¢ tais. iš è 


16 Virš r-ės 0 
parašytas taškas, 
matyt, S. Dauk. 
norėjo parašyti 
pradzio, tik i 
korpusą netyčia 
praleido. 


17 R. p tais. iš b. 


18 Tais. iš ma- 
žesniū roditumės 
Alekšen- drôs 
tokę nukri» piuti. 


19 Prad. rašyti 
nori, bet ištai- 
syta. 


20 Įtrp. tarp 
eilučių kaip 
but. Prieš kaip 
parašyti du 
kableliai. R. n 
neišbagta. 


21 Tais. iš 


Seserys. 


E A patem 
užrašytas viršuj 
išbraukto iem. 


23 Turbūt norėta 
parašyti allikte 
Įtalijo. Iš tikrųjų 
parašyta Ilatijo 


24 Ž. szis užra- 
šytas viršuj 
išbraukto jis 


25 Antroji r. i 
taisyta 

26 Pirmoji r. i 
tais. iš o 

27 Ž-iai nelaimių 


leme užrašyti 
viršuj išbraukto 
reiszkę. R. A tais 
iš E. 


28 Ž. Ta išbrauk- 
tas ir r. u tais. į 
U, po to vėl prir. 
Ta 

29 Tais. iš raste. 
30 R. o tais. iš a 


31 R. u taisyta. 


32 Prad. rašyti 
Brundi, bet 
ištaisyta. 


33 Tais. iš weina. 


34 Prad. rašyti 
Ed 


35 Prir. paraštėje 
ziniczio vietoj 
išbraukto reiszki- 


nczės 


36 Galūnės r. u 
neišbaigta 


Ongala weinog norys" nu |l [XII 155] nu gauiė paweikts weinog 
garbi wissus pargalieję. 
11. Tujau Aleksendra Epirū rikys nu Tarentionu prisz Bru- 
tius patelk- tas, tep weikė issiskubino, it tarsi dalijent pasaulę, 
kaip but Aleksendrů” Olym pios io sesereis?! sunū Saulietekys, 
patem” Saulielidys teksys, ketiedams nemažnesnius weikalus 
atikte Jtalijo“, Apriko ir Sicilijo, kaip ie szis?* Azijo ir Persijo 
bū <atlikes nu- weikes. Cze dar tikos, iog kaip Alek- sendrū 
didiūiū Delpū reiszkine* Macedonijo pinkles reiszkę, tep szem 
Didonijos?* Jupiters teis pile Pando- siję ir uppi Akerusiję 
nelaima leme”. Ta uppes? ir pile bū Epirę. {r> nežino- dams 
tokius pat wardus rasis” Jta- lijo ieszkoie tolimoie karieję gtom- 
žos nugorinimo likkumo.. Atka- kes i Jtaliję, pirmuię karę 
turieje prisz Apulionys, bet issijautoies, ape likkumo“" jū pilės 
tujau sude- rieję pakaiū su iū rikiū. Apulo- nys” giwena tada 
Brundusiū?? pi- lieję, ikurtoie nû Etolionū rikau- int Diomedū 
weinam** tarp wissū- garsiausiu witiū, kokij tikta pa- sirodę 
apgulime Troies; bet isz wa- ritinu Apulionū** isz pilės kurę ne- 
senė bū ikurusys, terawos ziniczio“, kuri iems zadieję umžina 
giwenimą II [XII 158v] toie weitoie, kurę apent atgaus. Todiel 
<Apulionys> Etolonys par siuntinius Apulonys sau pilẹ grūzinte 
gorinda mys ius karę. Szijissijautoiusys ape atsaka reiszkiniczės, 
nugalawa tus siuntinius““ ir palaidoie iū pilieję, kuri tūmi tapa 
umzinū businū. Tep bū ateistas reiszkimas ir pile bū ilga taika 


hostium edidit, ut agmina interdum fugaret. Ad postremum, etsi a 
multitudine victus, gloria tamen omnes vicit. 

CAP, 11. Porro Alexander, rex Epiri, in Italiam a Tarentinis, auxilia 
adversus Brutios deprecantibus, sollicitatus, ita cupide profectus fuerat, 
veluti in divisione orbis terrarum, Alexandro, Olympiadis sororis suae 
filio, Oriens, sibi Occidens sorte contigisset; non minorem rerum 
materiam in Italia, Africa, Siciliaque, quam ille in Asia, et in Persis, 
habiturus. Huc accedebat, quod, sicut Alexandro Magno Delphica 
oracula insidias in Macedonia, ita huic responsum Dodonaei Iovis 
circa urbem Pandosiam, amnemque Acherusium praedixerat. Quae 
utraque cum in Epiro essent, ignarus eadem et in Italia esse, ad decli- 
nanda fatorum pericula, peregrinam militiam cupidius elegerat. Igitur, 
cum in Italiam venisset, primum illi bellum cum Apulis fuit: quorum 
cognito urbis fato, brevi post tempore pacem et amicitiam cum rege 
eorum fecit. Erat namque tunc temporis urbs Apulis Brundisium, 
quam Aetoli, secuti dudum fama rerum in Troia gestarum clarissimum 
ac nobilissimum ducem Diomedem, condiderant: sed pulsi ab Apulis, 
consulentes oracula, responsum acceperant, locum, quem repetissent, 
perpetuo possessuros. Hac igitur ex causa, per legatos cum belli commi- 
natione, restitui sibi ab Apulis urbem postulaverant. Sed ubi Apulis 
oraculum innotuit, interfectos legatos in urbe sepelierunt, perpetuam 
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ronkoie sawa nauiuiū wal- dionū. Tū weikalą iutes Aleksendra 
gerbdams senowės paskalbą“ nu karės Apulonū*ė lowies. 
Kariauo su Brutas ir Lukanas i daug piliū <ap> isitau- żę; tada 
ir su Metapontinas, Pedi- kules «bus ir Rimionimys sondaras 
ir pažines padarę. Bet Brute ir Lukanay“ gawusys pagalba nu 
parubezienū, narsesnė iemę karau te.. Tada rikijs krita teis pile 
Pan- dosije ir uppe Akeriontu““; ijs neži- noie warda tos rusto- 
s*! weitos iki paskū- ie walondà ir iszpažino, iog palikes sauo 
tewaine diel isz wengimo ne- laimos kuri i*? toley nu ios sutiko”. 
Pile Turium atpirka io kuną, idant: pataidotum. Tù patiū laikū 
Zopy rions kurem Aleksendra didesys idawes bū riedą Potū, 
usikieles gar- saute kares weikalas, sutraukę 30,000 kareiwiū 
ir isztraukę priesz Skitus kurijadmonidamys neteisingą onpūli 
wissa io karauna su patiū atlaikę.!! 

[XII 160] dIl. Bet ir Pilips ne didesnęs klautės bū diel sauo 

bursinikū**: kaipogi it kru- paudams, idant io neprietele nepranok 
tum szwentgobiję“", ukes, kuriu it nese- ne karwaidū bū, iem 
rikauient ka rauo, kurios sweikina ir““ ratauo igau- tos pargales; 
ijs pats onpūleis ies isz- drewieję>* 

111 Kad tů praneszę Aleksendra Partū žamiejė essant, monio- 
dams“ gailesi genteis Aleksendras, tris deinas isake karauna 
raudote. Jau wissi karei- we, tardamys nubengta, karę «ge gei- 
dę i numus griszte, pasilgusys pa- tiū ir wakū sauo rodies szir- 
dieję grū- žūys“ su ies,” tus suwadines Aleksendra tep kalb: 
weltuū tijk” <p>” garsingū“ par- galiū igawot, iė“* saulieteki wa- 


ibi sedem habituros. Atque ita defuncti responso diu urbem posse- 
derunt. Quod factum cum cognovisset Alexander, antiquitatis fata 
veneratus bello Apulorum abstinuit. Gessit et cum Bruttiis Lucanisque 
bellum; multasque urbes cepit: tum et cum Metapontinis, et Pediculis, 
et Romanis, foedus amicitiamque fecit. Sed Bruttii Lucanique, cum 
auxilia a finitimis contraxissent, acrius bellum repetivere. Ibi rex iuxta 
urbem Pandosiam, et flumen Acheronta, non prius fatalis loci cognito 
nomine, quam occideret, interficitur; moriensque, non in patria fuisse 
sibi periculosam mortem, propter quam patriam fugerat, intellexit. 
Corpus eius Thurii publice redemtum sepulturae tradiderunt. Dum 
haec aguntur in Italia, Zopyrion quoque, praefectus Ponti ab Alexan- 
dro Magno relictus, otiosum se ratus, si nihil et ipse gessisset, adunato 
XXX millium exercitu, Scythis bellum intulit: caesusque cum omni- 
bus copiis, poenas temere illati belli genti innoxiae luit. 

CAP. 111, Haec cum nuntiata in Parthis Alexandro essent, simu- 
lato moerore, propter Alexandri cognationem, exercitui suo triduum 
luctum indixit. Omnibus deinde, velut perpetrato bello, reditum 
in patriam exspectantibus, coniugesque ac liberos suos animo iam 
quodammodo complectentibus, ad concionem exercitum vocat: ibi, 
Nihil actum tot egregiis proeliis, ait, si incolumis Orientalis barbaria 
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37 Prad. rašyti 
pasa, bet ištai- 
syta. 


38 R. o taisyta. 


39 Prad. rašyti 
Luc, bet ištaisyta. 


40 Prad. rašyti 
Akerij, bet ištai- 
syta. 


41 Įtrp. tarp 
eilučių rustos. 


42 Tais. iš io. 


43 Įtrp. tarp 
eilučių sutiko. 


44 Tais. iš bursi 
nikams. 


45 Pabr. raudonu * 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


46 Tais. iš i. 

47 Visas šis 
tekstas išverstas 
iš VIII knygos, 
trečios dalies. 


48 1 abi. lani 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


49 R. y tais. iš i. 


50 Kablelis 
parašytas šalia 
taško 


51 R. ł tais. viole- 
tiniu pieštuku iš 
l- ne S. Dauk 

52 R. p neišbaigta. 


53 Prad. rašyti 
gr, bet ištaisyta. 
Tais. iš garsiū. 


54 Tais. iš si 


55 Tais. iš kėtioję. 


56 Prad. rašyti 
co, bet ištaisyta. 
Turbūt norėta 
parašyti kuna. 


57 Pabr. violeti- 
niu pieštuku — 
ne 5. Dauk. 


58 Tais. iš iszłru- 
kusiu. 


59 Atrodo, prad. 
rašyti powizi, bet 
ištaisyta. 


60 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


61 Parašyti 

du kableliai. 
Pabr. violetiniu 
pieštuku siki, ke 
lones, tais į sieki, 
o paraštėje prir. 
Siekis cel- ne 
S. Dauk. 


62 Ž. didė už- 
rasytas virsuj 
išbraukto tep. 


63 Ž. pazenkli 
nės užrašytas 
viršuj išbraukto 
leides. 


64 Tais. iš karuna, 


nelůbama 


65 Prad. rašyti 
tun, bet ištaisyta 


66 R. s taisyta 
67 R. K tais. iš J. 


68 Pabr. violeti- 
niu pieštuku - 
ne S. Dauk 


69 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk 


70 Ž. Teczaus 
užrašytas viršuj 
išbraukto Wie 
nog. 


71 Tais. iš nitęar- 
ta sunu. 


rwarus palikset nenudraustūs, ijs kietieję” ne kona% Dariaus, 
bet io rikies ir iog reikieję wite tus, kurij dar nairies klausite 
io isakimū. Tù bili, isz nauie ikaiti- nes iu szirdijs, Yrkaniję ir 
Mardus nuweikę. Tenay iem ateję prisz Tales tris (arba Mini- 
tija Amazoniū*? rikie- ne su 300 motriszkuiū 25 denū ke- lionie 
isztrukusi* par wissunuzmiau- ses tautas, noriedama nu riki 
wakū gaute, kurios powiza“ ir atkilimus wissus stebiedina“, 
stebiejos kieykwens jau i siki ios kelones,! jau i ios apdara 
didė“? kieystą žmona. Trileka deinū |l [XII 160v] iszweisziejusi 
kures rikys bū paženklines“ pailsieteis, tarusis naszti tapusi pa- 
gri ża. Pas: Jlgainiū Aleksendra doba ri- kiu Persū ir karunu, 
nelūbamu“* iki sziole nu Macedonū rikiū diewiete, apsimowę 
ir «dt apsiejemus pasawino tū“ kurius bū paweikes. Jdant nu 
to wens pats netaptum neapwežamū sauo tarnus abdaridina 
ilgas“ auk- sitas rubas zitkines. Kaip“? iszeiga tep ir daba Persū 
pasawina, ijs paskirę tarp keksziū Dariaus tas kurios gausauo“ 
kelti ir grazibi, kures pakar cziū kweitę i sauo gultą. Tam wissam 
priplijkę ijs «la> skomies lapumė, kai- po turieklę ir romti gos- 
libės, ir pa didina sauo potas, iszkilmę zabowū «užmirzdams 
œ nemindams on to, iog toksay elgimos «arda> graun rikes ir 
tižin“? iū didibes.- 
IV. Teczaus” wissa karauna neapwe- žieję žuriete i «s2> 
nūkarta sunaus?! Pili- pa, kursay issizadiejes dabos ir wardo 
sauo“ tie- wainės pasawina Persū daba diel kurios ius bū par- 
galiejes.? Bet"* idant neroditumes pasileides ont idū tû ku- rius 


relinquatur: nec se corpus, sed regnum Darii, petisse; perseguendosgue 
esse eos, qui a regno defecerint. Hac oratione velut ex integro incitatis 
animis, Hyrcaniam, Mardosque subegit. Ibi ei occurrit Thalestris (siue 
Minithya), Amazonum regina, cum CCC mulieribus, XXV dierum 
inter infestissimas gentes itinere confecto, ex rege liberos quaesitura: 
cuius conspectus adventusque admirationi omnibus fuit, et propter 
insolitum feminis habitum, et propter expetitum concubitum. Ob hoc 
tredecim diebus otio a rege datis, ut visa est uterum implesse, discessit. 
Post haec Alexander habitum regum Persarum, et diadema insolitum 
antea regibus Macedonicis, velut in leges eorum, quos vicerat, transiret, 
assumit. Quae ne invidiosius in se uno conspicerentur, amicos quoque 
suos longam vestem auratam purpureamque sumere iubet. Ut luxum 
quoque, sicuti cultum, Persarum imitaretur, inter pellicum regiarum 
greges electae pulchritudinis nobilitatisque, noctium vices dividit. His 
rebus ingentes epularum apparatus adiicit, ne ieiuna et destructa luxuria 
videretur, conviviumgue iuxta regiam magnificentiam ludis exornat: 
inmemor prorsus, tantas opes amitti his moribus, non quaeri solere. 
CAP., IV. Inter haec indignatio omnium totis castris erat, a Philip- 
po illum patre tantum degeneravisse, ut etiam patriae nomen eiuraret, 
moresque Persarum assumeret, quos propter tales mores vicerat. Sed 
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72 Įtrp. tarp 
eilučių dabos, 
sauo. 


73 Tais. iš par- 
gaieliejes. Taškas 
padėtas šalia 
kablelio. 


74 Įtrp. tarp 
eilučių Bet. 


bū paweikes,leida tepatsauo kareiwems patiūteis su imtiniem 
ie“ kures pa miegtum, tardams, iog ne tep dide beil- gieses““ 
numei grižte"", turiedamys tabo- riusi numū Deiwus ir globieius, 
o wenkartu ir kariū wargusi"* patiū malonumū linksminamys 
I [XII 162] rases rumesnes?. Papildidams karau- na ne tep nus- 
zeimins Macedoniję, ie itewū weina iu“? sunus liepe istoies, ka- 
riaus narsesne ontas muras kuriusi bū gimusys, ir tonpresnes*! 
taps,ne wen skudrimis*? abažę bet ir augdamis. Kursai iprotijs 
ir nu palikuniū «bus Aleksendras bū sekamas. Jr tep wa- kams 
pena padieję, ginklus ir žirgus idawę, o tiewams pagal dauguma 

iū wakū alga padieję. Je kuriū tewa karieję buwa kritusis“?, tu 
wa- katewualga demę> naudoję, ir tūin- tinpiney žige skudrina 
wakas d k> <œ i karės gebiejimo. Jr tep ipentieiu- iusijs i war- 
gus ir paoiumus tapa nepargalemas kareiwes kaipogi“* taborus 

anekitep kap: kaip“ <tewai> numas, o musza pargalę wadina. 
Tij waikay** wadinamys bū <Egipo> Epigones. Nuweikūs Par- 
tus, pardieję iems Persa keltės wira Andragora, kurio ilgai- niū 
palikunys issikielę i «zikius* Partū rikius.- 

v.8 Tù tarpū Aleksendra ne kaipo rikys elgies, bet it neprie- 
telus rustauo ont sawuiū. Jijs ussirustina, «do> iszgirdis sawi 
kernoint, iog ijs issižadieies sauo tewū lietū, ir paneikes sauo 
tewainės dobą, už tokę nūdiemę Parmenioni iszkarszusi wira 

ligi orumū patem® rikū, ir io sunu Pilota nukenkines kon- 


ne solus vitiis eorum, guos armis subegerat, succubuisse videretur; 
militibus quoque suis permisit, si quarum captivarum consuetudine 
tenerentur, ducere uxores: existimans minorem in patriam reditus cu- 
piditatem futuram, habentibus in castris imaginem quandam larium, 
ac domesticae sedis: simul et laborem militiae molliorem fore dulce- 
dine uxorum. In supplementa quoque militum minus exhauriri posse 
Macedoniam, si veteranis patribus tirones filii succederent, militaturi 
in vallo, in quo essent nati; constantioresque futuri, si non solum 
tirocinia, verum et incunabula in ipsis castris posuissent. Quae con- 
suetudo in successores quoque Alexandri mansit. Igitur et alimenta 
pueris statuta; et instrumenta armorum equorumque iuvenibus data; 
et patribus, pro numero filiorum, praemia statuta. Si quorum patres 
occidissent, nihilominus pupilli stipendia patrum trahebant; quorum 
pueritia inter varias expeditiones, militia erat. Itaque a parvula aetate 
periculis laboribusque indurati, invictus exercitus fuere: neque castra 
aliter, quam patriam, neque pugnam aliud unquam, quam victoriam, 
duxere. Haec soboles nomen habuit Epigoni. Parthis deinde domitis, 
praefectus his statuitur ex nobilibus Persarum Andragoras: unde 
postea originem Parthorum reges habuere. 

CAP. V. Interea Alexander non regio, sed hostili odio saevire in suos 
coepit. Maxime indignabatur, carpi se sermonibus suorum, Philippi 
patris, patriaeque mores subvertisse. Propter quae crimina Parmenion 
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75 Tais. iš ka- 
reitvems <sauo> 
iu pates weste 


imtines. 


76 Tais. iš be- 
ilgieies. 


77 R. ź tais. iš s. 
78 Tais. iš warga. 


79 Tais. iš 

rasys. Ž. taikes- 
nes užrašytas 
viršuj išbraukto 
lengwesnes, bet 
išbrauktas ir 
prir. rumesnes. 


80 Įtrp. tarp 
eilučių iu. 


81 Prad. rašyti r. 
s, bet išbraukta. 


82 Galūnės r. i 
tais. iš a. 


83 Prad. rašyti 
krihusiu 


84 Ž. kaipogi 
užrašytas viršuj 


ibDi atiu ir. 


85 Tais. iš kaip 
į kaipogi, bet 
išbraukta. 


86 Prad. ra- 
šyti wag, bet 
ištaisyta. 


87 Tais. į ifl 
rikius, bet iš 
išbrauktas. 


88 Prad. rašyti 
šviesesniu 
rašalu. 


89 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
patem. Parašyta 
orumù ligi, 

bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


90 Tais. iš ko. 


91 Galbūt norėta 
parašyti gailieda- 
meis. 


92 R. / turi du 
įstrižuosius 
brūkšnelius. 


93 Parašyti du 
kableliai. 


94 Įtrp. tarp 
eilučių geresni ir 
kursay. Antroji r. 
e sulieta rašalu. 


95 Prad. rašyti 
res, bet ištaisyta. 


96 ltrp. tarp 
eilučių leidamas, 
tais. iš atzimietė 


97 Ž. ketiedams 
užrašytas viršuj 
išbrauktų ijs 
kietieję; įtrp. tarp 
eilučių pamazū. 


98 Prad. rašyti iz, 


bet ištaisyta. 
99 R. pnei 
baigta. 

100 R. / taisyta 
101 Tais. iš brii 
skersieję 

102 Iš tikrųjų 


parašyta wadi 
mama. 


103 Tais. iš 6 
tukstantioms 
ilgu» zinksniū 


ilgù nu- twierę 


104 Įtrp. tarp 
eilučių ir. 


105 Tais. iš i ies. 


cziomys arba torturomys lijpę uzmuszte, I! [XII 162v] nu to” wissą 
karauną sziurpulys ap- niką, galiedameis?! seni sunus, kanaka 

dos, «d> aiczioię, sakidamys ne kitta kô ir ije turi laukte??. Tū jutes 
Aleksendra krupaudams, idant, toksay tarims nepasklistum 
Macedonijo,ir idant pargales garbę smarkibę neapzi- mietum,” 
tullus tarp tarnu numei siu- ste skelbinte tinay sauo pargales. 

Skatin sauo kareiwius numei raszite, tardams negausi geresni 
praguma kursay** diel tolu- ma zigi kas karta rases retesniū“. 

Tujau lijp ijs słaptù prazimiete leidamas““ grome- tas, rond tenay 
wis kū kas ape i du- moie paraszita ir suner i weina pūl- ka tus 
kurij ž kū didesne peizoię ir wainoie, ketiedams iū pamazū“? 
nusikratite ar nauiukinus isz” iu ikurte galutinie- si pasaulės. 
Jis qp” ilgainiū nuweikę Drankas, Ewergetas, Parymas, Para- 

pamenus, Adaspius ir kittas tautas giwenontes Kaukazū atkal- 
niesi. Tutarpū weina isz tarnu Dariaus ap- kaltą!“ iem waidina, 
kursay newen sauo wieszpati bū nuwiles, bet ir už muszęs. 
Tū <ad> idawę Dariaus brolūisker si!! ispilote diel atmoiema 
wilaus, tardams Dariu buwusi io bendri ne neprietelū. Jr idant 
tusi krasztu- si warda sauo paliktum, pili «p» Aleksandriję 
wadinama!“ pa Tana- je ikurę, kurę Znioms deinos murà nu 6 
tukstantu zinksniū ilgū ap- twierę™. |i [XII 164] sudongines tenay 
triiū piliū giwento- ius, kures Cyrus bū ikures. Bak- trijo, ir!“ 
Sodijo 12 piliu ikurę, isskaites iosi!“ tus kurij trakesnes rodies.- 


guogue senex, dignitate regi proximus, cum Philota filio, de utrogue 
prius quaestionibus habitis, interficitur. Fremere itaque omnes universis 
castris coepere, innoxii senis filiique casum miserantes; interdum, se 
quoque non debere melius sperare, dicentes. Quae cum nuntiata Alexan- 
dro essent, verens, ne haec opinio etiam in Macedoniam divulgaretur, 
et ne victoriae gloria saevitiae macula infuscaretur, simulat se ex amicis 
quosdam in patriam victoriae nuntios missurum. Hortatur milites suis 
scribere, rariorem habituros occasionem propter militiam remotiorem. 
Datos fasces epistolarum tacite ad se deferri iubet: ex quibus cognito 
de se singulorum iudicio, in unam cohortem eos, qui de rege durius 
opinati fuerant, contribuit, aut consumturus eos, aut in ultimis terris in 
colonias distributurus. Inde Drancas, Euergetas, Parymas, Parapamme- 
nos, Adaspios, ceterosque populos, qui in radice Caucasi morabantur, 
subegit. Interea unus ex amicis Darii Bessus, vinctus perducitur, qui 
regem non solum prodiderat, verum et interfecerat. Quem in ultio- 
nem perfidiae excruciandum fratri Darii tradidit; reputans, non tam 
hostem suum fuisse Darium, quam amicum eius, a quo esset occisus. 
Et ut his terris nomen relinqueret, urbem Alexandriam super amnem 
Tanain condidit, intra diem septimum decimum muro VI millium pas- 
suum consummato, translatis eo trium civitatum populis, quas Cyrus 
condiderat. In Bactrianis quoque Sogdianisque XII urbes condidit, 
distributis his, quoscunque in exercitu seditiosos habebat. 
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106 R. ę taisyta. 
Atrodo, vietoj 
r. f parašyta 
rusiška r. m. 


107 R-ės Ie per- 
brauktos įstrižu 
brūkšniu. 


108 Ž. gedauo 
užrašytas viršuj 
išbraukto girę. 


vi. Tūnuweikęs pakweite sauo ruminus i iszkilminga pėtą. Wi- 
sijau bū apgirte, kad pradieję mi nauote didius weikalus Pilipo: 
Aleksendra prakeldams sawi už tewa, ir keldams iki debesū garbę 
sauo žigiu, pamatę daug swetiū tapnointio didibę, Klitus'“* wens 
tarp io weczuiu «we: karwediū pasiklowes pataikū riki kurio 
wissu milemiausiū!“? tarnū bū gedauo!“ Pilipa, ir dide girę io <zi> 
pargales, tūmi tep už rustina Aleksendra, iog «pæ ijs pagrobes 
kalawiju!? nu kareiwę sargiboie essanti ten pat «p> potoie i nu- 
durę"“?, Jr nozmiū dziaugsmū isz kuna numirielę pamietoies/!! 
iszme tiniedams iem ios aitra diel garbies Pilipo, ir didius girimus 
buklumo toriki. Bet"? wein+! karta apmau- da nugeižes"“, atliža; 
apmaudū pra- eitontiem rimote kū padareir diel kokios prizastęis 
ongala!“ neapwež sauo «nůdiemes piktadiemes. Jij diel gi- rima 
sauo tewa tep «bu> ussirusti- na, diel peikima nebut reikieje tep 
ipikte."* Jijs sutepę skomę kraiū sauo <la> prietelaus nekalto seni 
potoie tarp bendrū""?. Kaipogi  ipūles i tù pati siutini gailisi"'š, 
kureme wakariszke"“" rustibės bū buwes norieję sau galą padarite. 
Pirmū wergdams Il [XII 164v] nabasztika i opas žiurieię"?. ir tarsi 
klausan- tems, «iszpazi> rodies iszpažinstus sawa siutini, pagro- 
bes kalawijū!?! i sawi irie mẹ ir but nusidures ie nebut ben- dray 
onteję. Wiss dar par keles deinas norieję mirte. Dar didina io gaile- 
si miniejems sauo auklės, sesereis Klitaus, kurios norijs nesontios'?? 
di- dė giediejės, iog tep baise atsielgę'” ta kuri i penieję, on kurios 
ronko mys bū pauges, o ijs jaunas ir par galietos, uzmokieję < ios 


CAP. V1. His ita gestis, solemni die amicos in convivium vocat: 
ubi orta inter ebrios rerum a Philippo gestarum mentione, praeferre 
se patri ipse, rerumque suarum magnitudinem extollere coelo tenus 
coepit, assentante maiore convivarum parte. Itaque, cum unus e seni- 
bus Clitus, fiducia amicitiae regiae, cuius palmam tenebat, memoriam 
Philippi tueretur, laudaretque eius res gestas; adeo regem offendit, 
ut, telo a satellite rapto, eundem in convivio trucidaverit. Qua caede 
exsultans, mortuo patrocinium Philippi, laudemgue paternae militiae 
obiectabat. Postquam satiatus caede animus conquievit, et in irae 
locum successit aestimatio, modo personam occisi, modo causam oc- 
cidendi considerans, pigere eum facti coepit: quippe paternas laudes 
tam iracunde accepisse se, quam nec convicia debuisset; amicumque 
senem et innoxium, a se occisum inter epulas et pocula, dolebat. 
Eodem igitur furore in poenitentiam, quo pridem in iram, versus, 
mori voluit. Primum in fletus progressus amplecti mortuum, vulnera 
tractare, et quasi audienti confiteri dementiam; arreptum telum in se 
vertit: peregissetque facinus, nisi amici intervenissent. Mansit haec 
voluntas moriendi etiam sequentibus diebus. Accesserat enim po- 
enitentiae, nutricis suae, sororis Cliti, recordatio, cuius absentis eum 
maxime pudebat: tam foedam illi alimentorum suorum mercedem 
redditam, ut, in cuius manibus pueritiam egerat, huic iuvenis, et 
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109 Prad. rašyti 
kar, bet ištaisyta. 
Pabr. violetiniu 
pieštuku - ne 

S. Dauk. 


110 Tais. iš į p> 
potoie nudurę. 

Prad. rašyti sar- 
git, bet ištaisyta. 


111 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


112 R. B taisyta. 


113 Galbūt no- 
rėta parašyti wei- 
na. R. a aptėkšta 
rašalu. 


114 Prad. rašyti 
nugeižei, bet 
ištaisyta. 


115 Įtrp. tarp 

eilučių ků padarė 
jaw ir diel kokios 
prizastęis ongala. 


116 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio 


117 Įtrp. tarp 
eilučių potoie tarp 
bendrū. 


118 Tais. iš i Hi 
pati siutini gailisi 
ipůles, kureme. 


119 Galbūt 
norėta parašyti 
wvakarikszte. 


120 Prir. paraš- 
tėje nabasz- 
tika, tais. iš 
žiuriedams. 


121 Vietoj lietu- 
viškos r-ės l 
parašyta rusiška 
a (?). Pabr. viole- 
tiniu pieštuku r. 
l- ne S. Dauk. 


122 Tais. iš ne- 


sontes. 


123 R-ês e, ¢ẹ 
taisytos. Pabr. 
tamsiai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


, 


124 Įtrp. tarp 
eilučių nu. 


125 Tais. iš 
karauna. 


126 Prad. rašyti 
pargalietū, bet 
ištaisyta. 


127 Ž. nozinus 
išbrauktas, bet 
atstatytas. 


128 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku — 
ne S. Dauk. 


129 R. neišbaigta. 


130 Įtrp. tarp 
eilučių priešdė- 
lis su 


131 Galbūt 
norėta parašyti 
Tep. Ž-iai alsimi- 
nes sauo užrašyti 
viršuj išbrauktų 
atkutinusys io. 


132 Paraštėje vio- 
letiniu pieštuku 


palasy Lei inis 


ne S. Dauk 
133 Tais. iš 
drowiedamas. 


134 Parašyta 
par- půltum 
prisz i, bet šie 
Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


135 Tais. iš netep 


136 Įtrp. tarp 
eilučių sı 
daugiū didiimiū 
Macedonii 


137 Tais. iš 
kaipogi it but 
baudontys ont io 
gi- taiba 


138 Tais. iš on! 
weida prisz riki 


139 |trp. tarp 
eilučių Alek- 
sendra, tais. iš 


Jndijon 


łabdarus nugalawimū io broli. Atsiminę ongala, kaip nu'?* sauo 
karaunos!“, kaip nu pargalietuiū'?“ tautū neapweza mu tapę, 
kaip diel likusiuiu bendru baigiū neapikentamū bū, kaip ru sta 
ir nuluduse sauo potą pada rę ginklūts ne tep baisus rindoie 
kaip nozmus!?? potoię. Tad Par- menio ir Pilotas, tad Amyntas, 
bro lys, tad pamote ir užmusztije brole, tad Atalus, Eurylokus, 
Pau- sanias ir kitti Macedonijos nu zuditije kunegaikszte iem 
szmai- žies'Š. Todiel <p>'? ketures deinas newal- ges iszbū, lig 
wissa karauna iemę io lugote, idant neraudotum tep dide weina 
smerte, iog wissus pra pūlditum. kurius bū i galutines warwa- Il 
[XII 166] rijos atwedes tarp nožmiū irustintū kari tautū. Daug iem 
waliję tugo- iems Kalistini iszminti wenmok- sli pas Aristoteli ir 
bendra io,ir kuri ticzioms bū parwadines pas sawi suraszite“? 
sauo weikalū. Tet atsimines sauo?! kietiejemus nuwei- kimū, 
<ijs> igauo i waldę Koras- mes ir Dages. 

v!1.*?Jlgainiū pasawino iproti pri- deronti Persū rikiū didibė, 
kurio iki sziole drowieies!“?, krupau- dams wėnkartū priimte 
neapweža- mů nauiumū: weitoie io sweikini- ma, jis norieję, 
idant ont žimes prisz i par- pūltum!“. Niewens tep"“* didė 
netempies to darite kap Kallistenes: už kurę drūsibę su daugiū 
didūmiū Macedonū?“ giwiba sauo padieję; kurius it but bau- 
dontius i nugalūte“", wissus užmuszę. Wienog wissa karauna 
ussitempę kriste prisz i ont weida! ir sweikina senū dabū. 
Jsz traukę Aleksendra paskū i Jndiję'™”, ketiedams rubežius 


victor, pro beneficiis funera remitteret. Reputabat deinde, quantum 
in exercitu suo, quantum apud devictas gentes fabularum atque 
invidiae, quantum apud ceteros amicos metum et odium sui fecerit: 
quam amarum et triste reddiderit convivium suum; non armatus in 
acie, quam in convivio terribilior. Tunc Parmenion et Philotas, tunc 
Amyntas consobrinus, tunc noverca fratresque interfecti: tunc At- 
talus, Eurylochus, Pausanias, aliique Macedoniae exstincti principes, 
occurrebant. Ob haec illi quatriduo perseverata inedia est, donec 
exercitus universi precibus exoratus est, precantis, Ne ita mortem 
unius doleat, ut universos perdat: quos in ultimam deductos Barbariam, 
inter infestas et irritatas bello gentes, destituat. Multum profuere et 
Callisthenis philosophi preces, condiscipulatu apud Aristotelem 
familiaris illi, et tunc ab ipso rege ad prodenda memoriae acta eius 
accitus. Revocato igitur ad bellum animo, Chorasmos et Dahas in 
deditionem accepit. 

CAP. VII. Deinde, quod primo ex Persico superbiae regiae more 
distulerat, ne omnia pariter invidiosiora essent, non salutari, sed ado- 
rari, se iubet. Acerrimus inter recusantes Callisthenes fuit. Quae res et 
illi, et multis principibus Macedonum exitio fuit; siquidem sub specie 
insidiarum omnes interfecti. Retentus tamen est a Macedonibus mos 
salutandi regis, explosa adoratione. Post haec Indiam petit, ut Oceano 
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sauo wieszpatijęs malosi) i Okceanmales ir galutinės!“ Sau- 

lieteki parkelte, tà'“ sarbė, idant ir abdars kareiwiu itiktum!“?, 
ka- munas zirgū ir gaszumus karei- wiu sidabrū apiputę bey'3 
karauna sauo nu sydabriniū skieydū Argy- raspidas praminę. 
Atejus pas pili Nisa, giwentoie neginusys pasiklowusys tiki- 
bù“ it wakay tewū <pasidaw> kurs bū pili ikures pasidawę |! 
[XII 166v] pasidawę, ijs ię «palika, taupę dediūda- mos, pasekes 
piedas ir susiligines zigiu- sę su patiū Deiwū. Tad wwe <w> 
žuriete ontwedę karauna ont szwenta kal- nąiwaisius gimies, 
winaugiems!* ir +++++/“ it tarsi zmogaus ronkū iszgi wentū. 
Bet karauna io tù tikta pas kalna ateję, staigi baimę ię"? apnika, 
lud! staugdamys Deiwa weikluma kurs ius krutyn, isskit!*? 
ligmieję paswaigi siutiniù be zatos; o ios“? rikis nusimines 

supront"“!, iog taupidams pilę, is"? iszgelbie- ję sauo karauną. 
Jis igawa paskū kalna Dedali ir «rikę> wieszpatiję ri- kienes 
Kleopės, kuri nukakusi pas ž atpirko nu io <sauo> sostą sauo 
graži- bę, ir atgawa sauo rikę glūsniawimas“* kurios negalieję 
onturiete galibę. Nu tû paziniu gimę waikelys, kursay wiesz 

patawo paskū Jndijo ir wadinos Aleksendrū. Bet Jndijonys ken- 
kinda- mys sauo rikienę begiedi, itarloię ię"? <ruminę w> kekszi 
karunawotū. Alek sendra nukakes i galutines Jndi- jos apsistoię 
teis weinū ūtū <ziau> grunszlieta stebuklingos auksztibės, on 
kurę daug giminiu bū ateiusi weiziete sau gtomžos. Įssijautoję, 

pati Erkuli nenuweikusi to kalno’, nu kurio drebiejems žemes 
i atstu- mes. Dikdams pranokte žigiusę tů witi, < pargal'“ 


ultimogue Oriente finiret imperium. Cui gloriae ut etiam exercitus 
ornamenta convenirent, phaleras equorum, et arma militum argento 
inducit; exercitumque suum, ab argenteis clypeis, Argyraspidas appel- 
lavit. Cum ad Nysam urbem venisset, oppidanis non repugnantibus 
fiducia religionis Liberi patris, a quo condita urbs erat, parci iussit, 
laetus non militiam tantum, verum et vestigia se Dei secutum. Tunc 
ad spectaculum sacri montis duxit exercitum, naturalibus bonis, vite, 
hederaque, non aliter vestiti, quam si manu cultus, colentiumque 
industria exornatus esset. Sed exercitus eius, ubi ad montem acces- 
sit, repentino impetu mentis, in sacros Dei ululatus instinctus, cum 
stupore regis, sine noxa discurrit: ut intelligeret, non tam oppido se 
parcendo, quam exercitui suo consuluisse. Inde montes Daedalos, 
regnaque Cleophidis reginae, petit. Quae cum se dedidisset ei, con- 
cubitu redemtum regnum ab Alexandro recepit, illecebris consecuta, 
quod virtute non potuerat: filiumque ab eo genitum, Alexandrum 
nominavit, qui postea rego Indorum potitus est. Cleophis regina, 
propter prostratam pudicitiam scortum regium ab Indis exinde appel- 
lata est. Peragrata India, cum ad saxum mirae asperitatis et altitudinis, 
in quod multi populi confugerant, pervenisset, cognoscit, Herculem 
ab expugnatione eiusdem saxi terrae motu prohibitum. Captus itaque 
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140 Tais. iš 
Okcanmaliesi ir 
galutiniesi. 


141 Ž. tů užra- 
šytas viršuj 
išbraukto Kure. 


142 Tais. iš 
atiktum. 


143 Ž. bey užra- 
šytas viršuj 
išbraukto ir. 


144 Ž-iai pasi- 
klowusys tikibii 
užrašyti viršuj 
išbraukto pasi 
dawg 


145 Tais. iš win- 
keras 

> 
146 Paliktas pen- 
kių raidžių tar- 
pas. Neišverstas 
Žž. hedera. 


147 Įtrp. tarp 
eilučių It 

148 Pabr. raudo- 
nu pieštuku = ne 
>. Lauk 


149 Pabr. raudo- 
nu ir violetiniu 
pieštuku -= ne 

S. Dauk. 


150 Įtrp. tarp 
eilučių ios 

151 Ž. supront 
užrašytas viršuj 
išbraukto paiunt. 


152 Tais. iš isz. 


153 Tais. iš gľůs- 
nitiiemiis. 


154 Tais. iš / 
155 R. o tais. iš a. 


156 R. į sulieta 

rašalu. Ž. pargal 
užrašytas viršuj 
išbraukto igaun. 


157 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 


158 Tais. iš iè. 


159 Tais. iš Su- 
stoies. Ž. prad. 
braukti. 


160 Tais. viole- 
tiniu pieštuku į 
szaukdams - ne 
S. Dauk. 

161 Ž-iai iu rikiù 
užrašyti viršuj 
išbraukto Alek- 


sendru. 


162 Tais. iš ęru 
mosinos. 


163 Įtrp. tarp 


eilučių io 


164 |trp. tarp 
eilučių ir 


165 Prad. rašyti 


ous, bet ištaisyta. 


166 |trp. tarp 
eilučių giws 


167 R F tais. išp 


168 Tais. iš par 
galietoig 


169 Tais. į io 
didibę, bet io 
išbrauktas 


170 Galbūt norė- 
ta parašyti ontra 


171 Turbūt norė- 


ta parašyti baisė 


172 Tais. iš 
ikirieius ne wen 
wargams bet. 


173 Ž-iai «skio 
«munte ar> pa- 
silkteis užrašyti 
viršuj išbrauktų 


rek rupinteis, tais. 


15 HAS 
174 Tais. iš pa 
griszte 


175 Įtrp. tarp 
eilučių nu, tais 


iš retes 


ūlą po didiū wargū ir |l [XII 168] ir paoiumū, kurem wissas tautas 
to kraszta pasidawę. 

Vv!!! Bū wens tarp Jndijonū rikys wardū Porus, resnumū 
sauo"? spieka ir didibi drūsibės garsus: kursay iszgir- des 
kietiejemą Aleksendras, lig neate- iūs iem““ i karę rengies. 
Sustoiūs“? i musza lijp saweisems pūlte ont Macedonū, szau- 
dams'“ jem patem leiste su iu rikiū!“ erumteis. Aleksendra 
newengę tos grumės"“?, bet susiri- rimūs io'® zirgū pazeistam 
kritūs, ir'“ pats kiežterieję, ir uôs!™® ne uôs giws!““ iszliko 
pagalbū sauo sargtės. Porus «suwar-> subadits'“ teka i naga 
neprietelū giws. Jsirupines sauo nukritiū, nemin- dams ont 
godinga elgimės sauo par- galietoiaus!“, ilgay „nenorieję w> 
badū marinės ir neleida sauo opū gidite, ir uôs neuos leidos 
parkalbiete dar giwote. Kuri Aleksendra gododams didibę!“? 
io narsibės nepalitieta nulei- da iio rikę. Dwę pilẹ tenay ikurę: 

weina Niceji ont'? nu wardo žirgo sauo Bucepalu praminę. 
Paskū Adrestas, Gesteonus, Prosidas, Gangari- das «e> basè"! 
kruwinose muszosi par- galieję. Atejes pas Kupites, kurij prisz 
1200,000 patios jotes pastate, wissa karauna, ikirieta wargas"? 

ir pargaliems wergdama io tugoię idant kūmet tūmet beng- 
tum karę: kūmet norit pasilkteis numu”? ir skototeis grizte, 
idant pazwelgtum <on> || |! 168v] i iu metus, kuriū ūmžius 
uos stengs sugriszte'“*: wens rodę sauo žila gatwą, kits opas, 
kitts nu ūmžiaus iszkorieju- si kuna, kitts nu retiū!“ suwitusi: 
weini pa- tys sakies tesū wissoie pasaulieję, kurij dum rikium 


cupidine, Herculis acta superare, cum summo labore ac periculo po- 
titus saxo, omnes eius loci gentes in deditionem accipit. 

CAP. VILI. Unus ex regibus Indorum fuit, Porus nomine, vi- 
ribus corporis et animi magnitudine pariter insignis; qui bellum 
iam pridem, audita Alexandri opinione, in adventum eius parabat. 
Commisso itaque proelio, exercitum suum Macedonas invadere 
iubet; sibi regem eorum privatum hostem deposcit. Nec Alexander 
pugnae moram fecit: sed prima congressione vulnerato equo, cum 
praeceps ad terram decidisset, concursu satellitum servatur. Porus 
multis vulneribus obrutus capitur. Qui victum se adeo doluit, ut, 
cum veniam ab hoste invenisset, neque cibum sumere voluerit, ne- 
que vulnera curari passus sit: aegreque sit ab eo obtentum, ut vellet 
vivere. Quem Alexander ob honorem virtutis, incolumem in regnum 
remisit. Duas ibi urbes condidit: unam Nicaeam, alteram ex nomi- 
ne equi Bucephalen vocavit. Inde Adrestas, Gesteanos, Praesidas, 
Gangaridas, caesis eorum exercitibus, expugnat. Cum ad Cuphites 
venisset, ubi eum ducentis millibus equitum hostes opperiebantur, 
exercitus omnis, non minus victoriarum numero, quam laboribus 
fessus, lacrymis eum deprecatur, finem tandem belli faceret; aliquando 
patriae, reditusgue meminisset; respiceret militum annos, quibus vix 
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wieszpatauint Pilipū ir Aleksendra tūintinpiniesi kariesi isz- 
twierusys'“. Ongala klukę idant leistum iszkoriawusius kaulus 
parneszte i ka- pus sauo tewū, sakies nedrūsibės bet spieką 
stokot: iegi iu negailes teatsi- men pats ont sawes idant laima 
ilga lai ka patogi nenuwiltum'?. Sugraudints tas teisingas 
Iugoiemas, tarsi ont ba- bongū"* pargalės lijp strunite daug 
ertesni ir stipresni abaža nekaip lūbieję, jau diel gondinima 
neprietelū auksztumū iu pitū, jau diel palimi- ka!“ stibuklin- 
gos minawonės sauo dar bū. Nie weina darba karauna neatli 
ka tep weikė, kaip tù, kuri paskiaus!“? pargalieiusi neprietelu 
dziaugdamos tenay pagriža. 
IX Paskū aleksendra pasisukon <lin> lin- kon Acesines up- 
pės, kuri i Oceana tek. Tenay giwentoius!*! Jacensanas ir Sileus 
nu Erkuli ikurtus paweikę. Nu ten irklauo linkon'** Ambrū ir 
Sygambrū, kurij 80,000 piestiuiu. 60,000 jotes prisz + pastate; 
pargalieies ir tus sauo ka- rauna pas iu pili atwedę. Pats pirmasis 
ont ontszokes!“* ont mura kad pamatę I! | XI! 170]'% tuszti pili 
essante nuszoka!“ i gasa be sargtei. Par» Neprietelei pamatiu- 
sysi wena tessant, <klikd> krokdamys isz wissū pusiū půl ont 
io, geisdamys ont weina galwū nubengte kares pasaules, ir 
apmauda nugeižte už tijk tautū nukarautū. Dide kontre Alek- 
sendra stembę ir wens sutijk tukstantiu swieta grumies. Uôs 
gal tikiete!““, iog io ne daugibę neprie- telū, ne gauie wilicziū 


aetas ad reditum sufficeret, ostendere alius canitiem, alius vulnera, 
alius aetate consumta corpora, alius cicatricibus exhausta: solos se 
esse, qui duorum regum, Philippi Alexandrique, continuam militiam 
pertulerint; tandem orare, ut reliquias saltem suas paternis sepulcris 
reddat, quorum non studiis deficiatur, quam annis. Ac si non militibus, 
vel ipsi sibi parcat, ne fortunam suam nimis onerando fatiget. Motus his 
tam iustis precibus, velut in finem victoriae, castra solito magnificen- 
tiora fieri iussit, quorum molitionibus et hostis terreretur, et posteris 
admiratio sui relinqueretur. Nullum opus milites laetius fecere. Itaque 
caesis hostibus, cum gratulatione in eadem reverterunt. 

CAP. IX. Inde Alexander ad amnem Acesinem pergit: per hunc 
in Oceanum devehitur. Ibi Hiacensanas Sileosque, quos Hercules 
condidit, in deditionem accepit. Hinc in Ambros et Sygambros 
nauigat. Quae gentes eum cum armatis LXXX millibus peditum, et 
LX millibus equitum excipiunt. Cum proelio victor esset, exercitum 
ad urbem eorum ducit. Quam desertam a defensoribus, cum de muro, 
quem primus ceperat, animadvertisset, in urbis planitiem sine ullo 
satellite desiliit. Itaque cum eum hostes solum conspexissent, clamore 
edito, undique concurrunt, si possint in uno capite orbis bella fini- 
re, et ultionem tot gentibus dare. Nec minus Alexander constanter 
restitit, et unus adversus tot millia proeliatur. Incredibile dictu est, 
ut eum non multitudo hostium, non vis magna telorum, non tantus 
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176 Tais. iš 
isztwierę. 
Brūkštelta per 
penkias eilutes 
žemyn violetiniu 
pieštuku — ne 

S. Dauk. 


177 Brūkštelta 
violetiniu pieš- 
tuku — ne 

S. Dauk. 


178 R. b tais. vio- 
letiniu pieštuku į 
p -ne S. Dauk. 


179 Tais. viole- 
tiniu pieštuku 

į palikima - ne 

S. Dauk. 


180 Tais. iš paskii. 


181 Ž. giwentojus 
išbrauktas, bet 
atstatytas. 


182 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku — 
ne S. Dauk. 


183 R. n tais. iš I. 


184 Skaičius 7 
taisytas. 

185 R. k tais. iš g. 
186 R. / tais. vio- 


letiniu pieštuku 
iš! —- ne S. Dauk. 


187 Turbūt no- 


rėta parašyti tijk. 


188 Prad. rašyti 
ků, bet ištaisyta. 


189 Brūkštelta 
violetiniu pieš- 
tuku - ne 

S. Dauk. 


190 Įtrp. tarp 
eilučių murus 
iszwertusi pa- 
galbon. 


191 Įtrp. tarp 
eilučių bů. 


192 Parašyta 
malū Ocean, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, J. 
Tais. iš Oceana. 


193 Tais. iš 
artinontes, «ukin» 
giwento- ie riki 
Ambigeri. 


194 Ž-iai io 
wirsniuiu uż- 
rašyti viršuj 
išbraukto izeistu 
ir neišbraukto 
kittū. Galbūt 
norėta parašyti 
wviresniuiū. 


195 Tais. iš 
jaugau. 


196 Įtrp. tarp 
eilučių tù tarpū. 


197 Brūkštelta 
violetiniu pieš- 
tuku - ne 

S. Dauk. 


198 R. A tais. iš r. 


199 Įtrp. tarp 
eilučių ijs. 

200 Neaiškiai 
tais. iš didesnioie 
dalis. 


201 R. a taisyta. 


202 Kabliataškis 
padėtas šalia 
taško. 


ne krioksmus ibingusiū neprietelū nenugondina, wens pats 
tij” tukstantiu jau iszkriete jau iszblaszkę. Kaipogi regiedams 

jau apgulemū nu gauiė i stūbri kurs pamurieję stowieję atsi- 
kolę, ikuriù'® atsikoles, kad ilga taika gi- nies, ilgainiū iutus 
io paoiumą tarnay iem priszoka, tarp kuriū daug pakrita!*?; ir 
musza tol abejuti- ne bū, kol wissa karauna murus iszwertusi 
pagalbon"“" prisiar- tina. Toję muszoię wiliczę iem wei- na kruti 
parwierę, pasilpes nutekie- mù krauie, ijs dar grumies weina 
keli priktaupeis ir užmusze tů kurs +būizeides. Waistimas bū"! 
daug sun- kesnys patios opos. 

X. Jszlikės niekam newitontes, Poly- perkonta issiuntę i Babilo- 
niję su ka- raunū. Pats itupes i laiwus su sauo rinkitines, irklauo, 
mekliete Ocean malū"*: Jem ateiūs, pas pile riki Ambigeri, 
pilionys"“ tardamys i nepalitema essant gelziu, wiliczes indiewiesi 
pamirkę. |! | XII 170v] kurij ginklay tapusys tūmi dwigubey «marin- 
gesnes> paoiesnes, daug iszkriete kareiwiū ir numura Macedonys 
at riemę. Kad tarp iowirsniuiū“*ir Ptole- meus bū izeistu ir jau- 
jau“* rodies mir- sys, tūtarpū““ sapnie"*? Aleksendra"š pasirodę 
žolie priesz indiewes, kurę iszgieres gierimi, tujau ijs“? pagiję; ir 

didesneię dalè™ karau- nôs tù waistę pagelbieję. Įsilaužes pas- 
kū i pili, pagriža i łaiwus ir tinay au- kauo Oceanū?“, lugodams 
laimingo pa grizimo i «lew> numus;”” it tarsi noki- mos atlikes, 
padiejes rubezius sauo waldies kol, tirai ir juras leida ir ontrūie 


lacessentium clamor terruerit; solus tot millia ceciderit ac fugaverit. 
Ubi vero obrui multitudine se vidit, trunco se, qui propter murum 
stabat, applicuit; cuius auxilio tutus cum diu agmen sustinuisset, 
tandem cognito periculo eius, amici ad eum desiliunt: ex quibus 
multi caesi: proeliumque tamdiu anceps fuit, quoad omnis exercitus, 
muris deiectis, in auxilium veniret. In eo proelio sagitta sub mamma 
traiectus, cum sanguinis fluxu deficeret, genu posito tam diu pro- 
eliatus est, donec eum, a quo vulneratus fuerat, occideret. Curatio 
vulneris gravior ipso vulnere fuit. 

CAP. X. Itaque ex magna desperatione tandem saluti redditus, 
Polyperchonta cum exercitu Babyloniam mittit. Ipse cum lectissima 
manu nauibus conscensis, Oceani litora peragrat. Cum venisset ad 
urbem Ambigeri regis, oppidani invictum ferro audientes, sagittas 
veneno armant: atque ita gemino mortis vulnere, hostem a muris 
summoventes, plurimos interficiunt. Cum inter multos vulneratus 
etiam Ptolemaeus esset, moriturusque iamiam videretur, per quietem 
regi monstrata in remedia veneni herba est, qua in potu accepta, 
statim periculo liberatus est; maiorque pars exercitus hoc remedio 
servata. Expugnata deinde urbe, reversus in naues, Oceano libamenta 
dedit, prosperum in patriam reditum precatus; ac veluti curru circa 
metam acto, positis imperii terminis, quatenus aut terrarum solitu- 
dines prodire passae sunt, aut mare nauigabile fuit, secundo aestu 
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203 Tais. iš itaka. 


204 Parašyti du 
kableliai. 


205 R. p tais. iš b. 


206 Įtrp. tarp 


eilučių siuntiniu. 


atakū?“ Jndaus uppes pagriža. Tenay minauonė sauo weikalū 
pilę Barke ikurę, iszkielę deiwams altor- ius arba aukurus, pa- 
likes weiną tarp sauo tarnū uriedū krasztu Jndū. Ke- tiedams 
zamės keles griszte, iszgirdes sakont widurieje kelonės didė 
sausro- tas weitas essant,™ lijpę szulines pato- giosi weitosi 
kaste, kuriosę dide «dau> <ap> suyte undes gawes i Babiloniję 

pagriža. Tenay daug pargalieiū?“ tautu <o> iem gūdies ont io 
uriedū; kurius ne  mindams ont iu bendribos akiwais- doię 
siuntiniu?“ lijpę užmuszte. Paskū su dukte- ri Dariaus Statirū 
apsipatiawa: bet ir Macedonū «didūmems> Jomilestoms keltęs 
mergates iwairiū tautū iszpirsza. II [XII 172] idant wissūmeniu 
darbū, sauo nūdie- mę pamažintum. 

XI. Paskū?" suwadines kareiwius bitoię; iems ir pasijemę 
wissas?8 iù skotas už- mokiete?“, idant tikta?!? grobi ir wissą 
algą?" nu- mei parnesztum. Tas io?!? didelys dosnums ne inu 
lietū, bet wardū bū, netep kal- tijsems kaip skolinikams malo- 
nus, kaipogi ko?? weini negalieję atgaute, to?“ ontri negalieję 
ateiste <Didums: skolės?* iki 20,0002'* tukstantiū «bū» talentu 
arba ilguiū grasziu bū pasidinuses?". Atleides weczu- sius 

liepęs sauo°™™ karauną papildo. Bet likusiję didė rugodamys 
ontat- leidima weczuiū, tugoię numei?" kelaute ligė su ies; ije 
norieję idant ne i metus, bet iilguma iū algawimo, žurietum 
ir??? ius pa- leistum isz eilū i kures weinū laikū bū istoiusys, 
isz Iugoiemo eidamys??! i ticzes, ije sakę, iog rikijs galieję pats 
kariaute su sauo tewū Ammonu, nesgi ijs už nieka tur <sauo> 


ostio fluminis Indi invehitur. Ibi in monumenta rerum a se gestarum, 
urbem Barcen condidit; arasque statuit, relicto ex numero amicorum, 
litoralibus Indis praefecto. Inde iter terrestre facturus, cum arida loca 
medii itineris dicerentur, puteos opportunis locis fieri praecipit, quibus 
ingenti dulci aqua inventa, Babyloniam redit. Ibi multae devictae gentes 
praefectos suos accusaverunt: quos sine respectu amicitiae Alexander 
in conspectu legatorum necari iussit. Filiam post haec Darii regis, Sta- 
tiram, in matrimonium recepit: sedet optimatibus Macedonum lectas 
ex omnibus gentibus nobilissimas virgines tradidit, ut communi facto 
crimen regis levaretur. 

CAP. X1. Hinc ad concionem exercitum vocat; et promittit, se aes 
alienum omnium propria impensa soluturum, ut praedam praemiaque in- 
tegra domos ferant. Insignis haec munificentia non summa tantum, verum 
etiam titulo muneris fuit, nec a debitoribus magis, quam a creditoribus 
gratius excepta: quoniam utrisque exactio pariter ac solutio difficilis erat. 
XX millia talentum in hos sumtus expensa. Dimissis veteranis, exercitum 
iunioribus supplet. Sed retenti veteranorum discessum aegre ferentes, mis- 
sionem et ipsi flagitabant: nec annos, sed stipendia sua numerari iubebant: 
pariter in militiam lectos, pariter sacramento solvi aeguum censentes: nec 
iam precibus, sed convicio agebant, iubentes eum solum cum patre suo 
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207 Paraštėje 
violetiniu 
pieštuku prir. 
Iki, o žemiau 
nubrėžti trys 
horizontalūs 
brūkšniai — 
ne S. Dauk. 


208 R. i taisyta. 


209 Tais. iš 
užmokieję. 


210 Įtrp. tarp 
eilučių łikta. 


211 Tais. iš alga 
wissa. Parašyta 
algą wissą, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


212 |trp. tarp 
eilučių ío 


213 Įtrp. tarp 
eilučių ko 


214 Tais. iš ki. 
215 Tais. iš skolů. 


216 Skaičius 2 
tais. iš 5 

217 Įtrp. tarp 
eilučių pasi- 
dinuses. Galbūt 
norėta parašyti 
pasididinuses 


218 Ž-iai liepęs 
sano užrašyti 
viršuj išbrauktų 
liepe jaunas 
Prad. taisyti į 
Jaunose 


219 Įtrp. tarp 
eilučių numei. 


220 Ž-iai «wei 
žurietum ir 
užrašyti viršuj 
išbraukto idant. 


221 Tais. iš su- 
kures bit istoiusys 
weinù Inikù, 
ir eidamys isz 
lugoiemo Ž-yje 
eilû r. I tais. vio- 
letiniu pieštuku į 
l- ne S. Dauk. 


222 Ž. malonumą 
užrašytas 

viršuj išbraukto 
gardumą. Tais. iš 
iu grausmumù 


223 Tais. iš tijk 
pargaliū sediciję. 


224 Ž. ir buvo 
išbrauktas, bet 
atstatytas. 


225 Prir. 
paraštėje orums 
šalia išbraukto 
bai- me. 


226 Ž. tep 
užrašytas viršuj 
išbraukto tijk. 


227 Tais. iš 
užęrudijes, įtrp 
tarp eilučių ius. 


228 Prad. rašyti 
Suwadid, bet 
ištaisyta 


229 Tais. iš kures 


230 Įtrp. tarp 
vilučių jai, Lai 


iš stangi 


231 Tais. neaiš- 


kiai iš ĮJis. 


232 Ž. sakidamos 
užrašytas viršuj 
išbrauktų jog ijs 
ius 


233 Tais. iš elgies 
į elgięs, po to 
tais. į elgvis. 


234 Tais. iš sawo 
tarnas sauo parga 
liū, iog pasawino 
iû dobą, kad i ios 
wei- tq reikieję 
Grecijos dobų 
ikieystę, iog ijs 
sugrubieję nůdů- 
mies, Taškas iš 
pradžių padėtas 
po tarnas. ž-yje 
sugrutieje r-ės su 


taisytos. 


235 Tais. iš jog nu 
sziol is paklauses 
dk ijems. Ž. is 


wargus sauo kareiwiû. Aleksendra jaukdams małonumą su 
drausmumū???, <b ju lugo- ię idant ne sumuriotum garbies per 
tijk pargaliems nupelnitos par sauo sediciji”’; ongala regiedamôs 

weltū bitūs, wens pats ir beginkła szok isz sauo <bili> bilweitês 
i widuri kareiwiū ginklūtū, ir?* nutwieręs 13 sawù ronkū, dr» 
dus> wed ius ka- ronion be kokę stembima. Tep orums?5 riki 
ikwiepę iems baimę patęis smerti, tep??* drausmus skudrums, 
kurs wieszpatawa tarp iu, bū užgrudines ius??? ont karonė. || 
[XII 172v] djs iems primin» 

XII Suwadinęs?* paskū Persus kurius?? rikauo, laubsin iû 
stangę klauti jau?? diel sawės jau diel iu weczuiū rikiū. Jijs??! 
iems primin sawo labdarimus, kurius ont iū stugauo, sakida- 

mos? wissados elgęis?“? su ies ne kaipo su pargalietas, bet kaipo 
su tarnas sauo parga liū, pasawines iū dabą, kad i ios wei- tą 
reikieję iem Grecijos dabą ikieystę sugrutiejęs nūdūmiemys** 
pargalietoius su pargalietases. Jjs priplijk ongala, iog nu sziol 
is paklaus «k: jems’ kaip Macedo- nims <sauo> sargibą sauo asa- 
bės. Jnnay ijs??“ paskirę tarp iu 1000jaunū wirū??, kurius idieję i 
sauo*“* sargus, ir <sunie- rẹ weina dali talkos kurę bū iszmo- kes 
i Macedonū skudruma susauo karaunū sunierę.*? «On kos Už 
kū Macedonys™ didė rugoię ir skundies aiszkė, iog iū szaržas 
neprietelems adūdūs?*. Todiel wissi «wergdami aszarodamys 
eitpas Aleksendra ir sako labiaus iems gata tedara nekaip ius 
tep apiūk??. Tasay iu lugoiemas tijk waliję, iog 12 tukstantiū 
weczuiū atleido numei. Bet tarp tarnū ir karwaidu ijs senius 


Hammone inire bella, guatenus milites suos fastidiat. Contra ille nunc 
castigare milites, nunc lenibus verbis monere, ne gloriosam militiam 
seditionibus infuscarent. Ad postremum, cum verbis nihil proficeret, 
ad corripiendos seditionis auctores, e tribunali in concionem armatam 
inermis ipse desiliit, et nemine prohibente, tredecim correptos, manu sua 
ipse ad supplicia duxit. Tantam vel illis moriendi patientiam metus regis, 
vel huic exigendi supplicii constantiam disciplina militaris dabat. 

CAP. X11. Inde separatim auxilia Persarum in concione alloqui- 
tur. Laudat perpetuam illorum, tum in se, tum in pristinos reges 
fidem; sua in illos beneficia commemorat: ut nunquam quasi victos, 
sed veluti victoriae socios habuerit: denique se in illorum, non illos in 
gentis suae morem transisse: affinitatibus connubiorum victos victoribus 
miscuisse. Nunc quoque, ait, custodiam corporis sui non Macedonibus 
tantum se, verum et illis crediturum. Atque ita mille ex his iuvenes in 
numerum satellitum legit, auxiliorum quoque portionem, formatam 
in disciplinam Macedonum, exercitui suo miscet. Quam rem aegre 
Macedones tulerunt, iactantes hostes suos in officium suum a rege 
subiectos. Tunc universi flentes regem adeunt: orant, suppliciis suis 
potius saturaret se, quam contumeliis. Qua modestia obtinuerunt, ut 
undecim millia militum veteranorum exauctoraret. Sed ex amicis 
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prad. braukti. 
236 Tais. iš sz. 
237 Ž. wiri 
užrašytas viršuj 
išbraukto żmo- 
ni. 

238 R. u 
neišbaigta. 


239 Iš pradžių 
taškas padėtas 
po skudruma, po 
to padėtas po 
karaunii. 


240 Ž. Macedonys 
užrašytas viršuj 
išbraukto szij. 


241 Tais. iš adůd. 


242 Tais. iš rikiņ 
«gûdas» «klukto> 
labiaus tekakinas 
it kon cziomys 
nekaip abidomys. 
Prad. rašyti /u 
gote, bet ištaisyta 
į klukte. Tais. iš 
lapiaus, apidomys. 


teatleido beje“? Polyperkonta, Klitu, Gorgią, Polydama, Anti- 
gene. Atleides tus kar waidas, Krateru parded Macedonijo i 
Antipatra weita; o Antipatra su paszalpu?“ liepiū?“ i szio weita 
atwadin*“; || | XI! 174] Atleistije gawa gawa tů patę alga kokę iemę 
ginkla diewiedamys. Tù taikū mi- rẹ Epestion wens tarp tarnū 
Aleksen- dras «d> patioie jaunibieję, io reta gra- žibe o paskesne 
io didys paklusnums*? darę i didė milemū rikiū. Aleksendra 
dau- gesnė io raudoię ne kaip «io> orumas ioio szaržas iem leida. 
ijs padirbina iem minauoie?*“ ont io?“ kapas? kuri 12 tukstantiū 
talentū waliję ir lijpę iem  deiwingas godas rodite. 

X111 Grižtantem?! nu wissū tolimuiū pa Oceaniū i Babiloniję; 
junt ijs, iog> pranesz iem, siuntinius“? Kartagionū ir kittū pi- liū 
Aprikėos, tepat Jspanijôs, Sicili- jos, Galijos, Sardinijos ir kittu tau- 
tu Jtalijos laukontius io pagrižtonte Babilonijo?“. Tep dide, baime 
io war- da <apnika> wissa pasaulę apnika, iog wissūmenes tautas 
it but paskirta sau riki godoię. Jau skubinontesjem i Babiloniję it 
ikoki wissos pasau- lės sueimą, kanakas tarp Magu arba kunegū 
parsergieję į, idanti pili nei- tum, stigauodams tą weitą iem nelai- 
mingū busintę"“*. Todiel «palikes: ijs Ba- biloniję aplenkes i Borsiippę 
pilę szipus Euprata kanakados tusztę?" ieję. Tenay““ Anaksarkus 
iszmintijs prisūkę + griszte, ir niekinte Magū reiszki- mus??, kaipo 
tusztes zaunas ir paskalbas**, tardams iog?“ likuma žmogus negal 

praiauste ne to parkieyste kas?“ gimè prider**!, || [XII 174v | Todiel 
pagrižes i Babiloniję ilgay il- sieję, kartas partrukes kartas gierines 


dimissi senes, Polyperchon, Clitus, Gorgias, Polydamas, Amadas, An- 
tigenes. Dimissis his Craterus praeponitur, iussus praeesse Macedoni- 
bus in Antipatri locum; Antipatrumgue cum supplemento tironum in 
locum eius evocat: stipendia revertentibus, veluti militantibus, data. 
Dum haec aguntur, unus ex amicis eius Hephaestion decedit, dotibus 
primo formae pueritiaeque, mox obsequiis, regi percarus, quem con- 
tra decus regium Alexander diu luxit: tumulumque ei XII millium 
talentorum fecit; eumque post mortem coli ut Deum iussit. 

CAP. X111. Ab ultimis litoribus Oceani Babyloniam revertenti 
nuntiatur, legationes Carthaginiensium, ceterarumgue Africae civi- 
tatium, sed et Hispaniarum, Siciliae, Galliae, Sardiniae, nonnullas 
quoque ex Italia, eius adventum Babyloniae opperiri. Adeo universum 
terrarum orbem nominis eius terror invaserat, ut cunctae gentes, 
veluti destinato sibi regi adularentur. Hac igitur ex causa Babyloniam 
festinanti, veluti conventum terrarum orbis acturo, quidam ex magis 
praedixit, ne urbem introiret, testatus hunc locum ei fatalem fore. 
Ob hoc omissa Babylonia, in Borsippam urbem trans Euphratem, 
desertam olim, concessit. Ibi ab Anaxarcho philosopho compulsus est 
rursum magorum praedicta contemnere, ut falsa et incerta; et si fatis 
constent, ignota mortalibus: at si naturae debeantur, immutabilia. 
Reversus igitur Babyloniam, multis diebus otio datis, intermissum 
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243 Tais. iš allei- 
do, ijs atleido tepat 


«ve-> senius. 


244 Tais. iš pa- 
pildimit. 


245 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


246 Prad. rašyti 
pa, bet ištaisyta. 


247 Tais. plones- 
ne plunksna iš 
dides kaponės. 


248 Galbūt 
norėta parašyti 
minauone. 


249 Įtrp. tarp * 
eilučių plonesnė 
plunksna io. 


250 Prad. rašyti, 
atrodo, r. p, bet 
ištaisyta į k. 

251 Tais. iš 
Griždams 

252 Įtrp. tarp 


eilučių siunti 
nius. 


253 Tais. iš i 
Babilonije. 


254 R. ẹ tais. iš í 
255 R. ẹ tais. iš / 
256 R. T tais. iš J. 


257 Tais. iš reisz 
kimas 


258 Paraštėje vio- 
letiniu pieštuku 
parašytas kry- 
žiukas - ne 

S. Dauk. 


259 Ž-iai tardams 
tog užrašyti vir- 
šuj išbrauktų / 
tar kaipogi 


260 R. s sulieta 
rašalu 


261 Tais. iš pri- 
wer. 


262 Įtrp. tarp 
eilučių i įr. 


263 Įtrp. tarp 
eilučių kurę. 


264 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku — ne 
S. Dauk. 


265 Tais. iš 
toksay. 


266 Įtrp. tarp 
eilučių plonesnė 
plunksna nu iû. 


267 Tais. iš iog. 


268 |trp. tarp 
eilučių io. 


269 Du taisy- 
mų sluoksniai: 
prad. rašyti A, 
bet išbraukta 

ir parašyta riki; 
po to pieštuku 
riki išbrauktas ir 
viršuj užrašyta 
leksendras. 


270 Prir. piv 
tuku paraštėje 
beje, tais. iš 
wvairiomys. 


271 Tais. pieš- 
tuku iš nutar- 
loiema. 


272 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš kon czes į 

kon kinimams, 
bet ištaisyta į 
konkinimas. Po to 
tais. pieštuku iš 
kankinimas uriedū 
pargalietuiū 

tau til smar- 
kiey atliktū. rA 
riede užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto atliktů, 
bet išbrauktas 

ir po atlikti 
parašytas elgies. 


273 Tais. iš 
Mado- nijos. 
274 Tais. pieš- 
tuku iš žigę. 


iszkilmingas kielę, ir pasileida butinay ont linksmibiū ir goslibū. 
Jjs bū kie- les nu skomies pri kurios deina ir nak- ti bū parleidės 
<gosliboję.> <p> lapumusę, kad Medius Tessalonis pakweite + ir?“ 
swe- tius eite pas sawi «ir gierinę: wiel gerte. Aleksendra paiemes 
taure, kurę’® lig pusę iszmaukūs staigū, it wiliczę parwerts aiste- 
rieję“““, isznesztas pusgiwys isz gieri- nės, tokij?“ i digule suriemę, 
iog norie- dams nu iū?“ issilūsūte kalawijaus ługoię. <wais> 
giditos io“? kuno it opas negalie- je palitiete. Tarnay prizasti i079 
ligôs par sigierimą skelbina; tęisą sakant pin- kles bū paspenstas, 
kuriū giedą pali- kunys sauo galibę ussliepę. 

XIV. Lieziū tû pinklū Antipater bū, kursay regiedams sauo 
wissumaloniau sius bendrus «1žmusz> nugalūtus, Alek sendra 
Lyncesta, ženta sauo, diel sauo dideliū weikalū Grecijo atliktū 
ne tep maloniū kaip neapkentamū bū nu Aleksendras?“, tepat 
nu io motinos Olympijos beje iwairiomys?? nūdiemiemys 
nutartoie- mas”. Cze dar likos pirm keliū deinū «kon kini- 
ma» nu kariems uriedū kurij su pargalietas smarkiey elgies???. 
Kurius isz Macedo- nijos?“ nie diel draugies žigi?"“ bet diel karo 

nės rodies iszsiwedes. Jr tep «dieb usspie- dams Aleksendra, 
Kansandrū sau sunū, bū?“ <k> idawes indiewes, kurs su brolum 
Pilipū ir Jollu I [XH 176] lūbieję riki girdite, «i mokę»; indiewes 
tokios stipribės bū, iog iu ne wari,” ne gelžeis indas ne moli 
indoie kap tikta?" arkli posnagoię tegalieję taikite; parsergiejes 
sunu idant niekūimi, kit- tù neklautumes kaip tikta Tessalū ir 


olim convivium solemniter instituit: totusgue in laetitiam effusus, 
cum diei noctem pervigilem iunxisset, recedentem iam e convivio 
Medius Thessalus, instaurata comessatione, et ipsum et sodales eius 
invitat. Accepto poculo, media potione repente veluti telo confixus, 
ingemuit: elatusque e convivio semianimis, tanto dolore cruciatus 
est, ut ferrum in remedia posceret, tactumque hominum velut 
vulnera indolesceret. Amici causam morbi intemperiem ebrietatis 
disseminaverunt: re autem vera insidiae fuerunt, quarum infamiam 
successorum potentia oppressit. 

CAP. XIV. Auctor insidiarum Antipater fuit; qui cum carissimos 
amicos eius interfectos videret: Alexandrum Lyncestam, generum 
suum, occisum: se magnis rebus in Graecia gestis, non tam gratum 
apud regem, quam invidiosum esse; a matre quoque eius Olympia- 
de variis se criminationibus vexatum. Huc accedebant ante paucos 
dies supplicia in praefectos devictarum nationum crudeliter habita. 
Ex quibus se quoque a Macedonia non ad societatem militiae, sed 
ad poenam, evocatum arbitrabatur. Igitur ad occupandum regem, 
Cassandrum filium dato veneno subornat, qui cum fratribus, Phi- 
lippo et Iolla, ministrare regi solebat: cuius veneni tanta vis fuit, ut 
non aere, non ferro, non testa contineretur, nec aliter ferri, nisi in 
ungula equi, potuerit: praemonito filio, ne alii, quam Thessalo et 
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275 Tais. pieš- 
tuku iš ríki, 
Kansandrů sunů. 


276 Kablelis iš- 
brauktas viole- 
tiniu pieštuku — 
ne 5. Dauk. 


277 Du taisymų 

sluoksniai: tais. 

iš nekitur kame 

į nekitep kap; po 

to pieštuku tais. 

iš inda ir nekitep 
kap. 


broles. Todielgi pas Tessalu patijk- ta dr» «užkweista> bū gie- 
rinę. Pilips ir Jollas lūbontiū gierala rikę skomiete ir atleiste, 
szaltami undinieję indie- wes laikę, kuri paskomieius jau??8 
giera- la ontpilę. 

XV Ketwirtūię deina Aleksendra jaus dams neiszwengama 
smerti, „sakies pritirūs likkumą <sauo> kęltės sauo pra- eiunū: 
kaipogi daug Eacidū trijū- deszimtū metū nesukaki?? iszmi- 
rusys. Rusgontius paskū kareiwius  <kurij>, it but rikys nu 
pinkliū pra- pulūs, pats ius?? nutildę, issineszines i i wissu 
ertūi gasą piles, iems wis- sims waidinos ir werkontims dawę 

sauo deszinę bucziūte. Wissims wer- kant, pats ne wen ne 
aszaroję, bet nie szirdeis nuluduses nerodę, tep iog tullus didė 
rupinontius dar?*! gūdzio- ię, kittims isakimus iu gentims da- 
wẹ, ir tep kaip nu neprietelaus tep ir nu smerti io menta bū 
nepar- galema?*?. Atleides kareiwius, tar- nû stowintiu apsukū 
klausę „ar tares“* rasi iem pawiedi riki? Wissims |l |*1! 176v] 
tilont, tad pats kalbieję, is to nezinoię, betiog ijs jautūs ir skelbūs, 
it but sawa akimys regis, iog «p» iem mirūs su- kits kersztay 
kurij gosz latakus Ma cedonū krauię ir iog baises piutys bus 
godomijs?** io szaszūlietiū. Onga- la lijpę sawi palaidote Am- 
mona ži niczioię. Jo tarnay regiedamys i nukudiejenti, klausę 
kam ijs rikę sauo palijkt; ijs atsakę „letingiausiū“ To- kę bū 
didibę io mentės, iog nemindams** sauo sunaus Erkute, sauo 
broli Arideje ir naszties sauo zmonės Roksanės, ijs paskirę sau 


fratribus, crederet. Hac igitur ex causa apud Thessalum paratum 
repetitumgue convivium est. Philippus et Iollas praegustare ac tem- 
perare potum regis soliti, in aqua frigida venenum habuerunt, quam 
praegustatae iam potioni supermiserunt. 

CAP. XV. Quarto die Alexander indubitatam mortem sentiens, ag- 
noscere se fatum domus maiorum suorum ait: nam plerosque Aeacidarum 
intra trigesimum annum defunctos. Tamultuantes deinde milites, insidiis 
periisse regem suspicantes, ipse sedavit; eosque omnes, cum prolatus in 
editissimum urbis locum esset, ad conspectum suum admisit, osculan- 
damgue dextram suam flentibus porrexit. Cum lacrymarent omnes, ipse 
non sine lacrymis tantum, verum sine ullo tristioris mentis argumento 
fuit, ut quosdam impatientius dolentes consolatus sit: quibusdam man- 
data ad parentes eorum dederit: adeo, sicuti in hostem, ita et in mortem 
invictus animus fuit. Dimissis militibus, amicos circumstantes percon- 
tatur, videanturne similem sibi reperturi regem? Tacentibus cunctis, tum 
ipse, ut hoc nesciat, ita illud scire, vaticinarigue se, ac paene oculis videre 
dixit, quantum sit in hoc certamine sanguinis fusura Macedonia; quantis 
caedibus, quo cruore, mortuo sibi parentatura. Ad postremum, corpus 
suum in Hammonis templo condi iubet. Cum deficere eum amici vide- 
rent, quaerunt, Quem imperii faciat heredem: respondit, Dignissimum. 
Tantailli magnitudo animi fuit, ut, cum Herculem filium, cum fratrem 
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278 Įtrp. tarp 
eilučių jau, tais. 
iš paskomieiusiu. 


279 Tais. iš nesu- 
kakiey. 


280 Tais. iš par 
pinkles, įtrp. tarp 
eilučių ius. 


281 Įtrp. tarp 
eilučių dar. 


282 Tais. plones- 
ne plunksna iš 
nepar- galema 
bå. 


283 Ž. tares 
užrašytas plo- 
nesne plunksna 
viršuj išbraukto 


rados. 


284 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


285 Antroji r. 11 
neišbaigta. 


` 


286 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku — 
ne S. Dauk. 


287 Ž. didys už- 
rašytas viršuj iš- 
braukto lietings. 


288 Įtrp. tarp 
eilučių wirams. 


289 Tais. iš ir 
baisų kersztů 
asikwiepes, tep 
wissi praded 
warziteis ir slaptù 
iprotiu nedorieliū. 
Pabr. violetiniu 
pieštuku gaubte, 
tais. į atsikwie- 
pes - ne S. Dauk. 


290 Psl. dešinia- 
me viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 8 - tai 
lanko numeris, 
užrašytas pa- 
ties S. Dauk., 
kuris taisvtas i 
178 - tai psl. nu- 
meris. 


291 Tais. iš 
Didibę io mentos 
iszkielę i už kittus 

žmonys. Tais. iš 
walês. 


292 R. e tais. iš a 


293 Tais. iš rai- 
tontys. 


294 Paraštėje vio- 
letiniu pieštuku 

nubrėžtas brūkš- 
nys - ne S. Dauk. 


295 Tais. iš riki 
ir. 


296 Brūkštelta 
violetiniu pieš- 
tuku — ne 

S. Dauk 


297 Įtrp. tarp 
eilučių jau. 
Brūkštelta viole- 
tiniu pieštuku — 
ne S. Dauk 


karszincziū tů, kurs letoię“““ iumi bute; it but didys*? žmo- gus 
wens tessus lietingū i weitą didę zmogaus istote. it but didibę 
tokios rikies ne kittims kaip tikta pritir- tems wirams?“ tegali 
palikte. Tas žodes, it but karės nelaima apreiszkes, arba aitra 

kersztū asikwiepes, kaipogi tujau wissi praded skaugiete 
kits kitam waldios ir slaptū nedorieliū iprotiu kareiwius sau 
gaubte?*. Szesztoie dei- noie užkritūs žadū, numowes zijda nu 
pirszta Perdika idawę: kas kił- stanti kerszta truputi nuromdę. 
Kai- pogi noris ne balsū paskirts kar- szinczius, wienog rodies 
ketieiusiū + paskirte. 

XVI. Aleksendra numirę turiedams tris deszimtys ir treius 
metus ir weina miene si. |] [XII 178170 Wirs didibę mentos ne 
nu žmogaus walė turys™'!. Nakti, kurioie i pradieję io motina 
Olympije“?, taries sapnieje regieiusi pas sawi baisi žalti, ron- 
gūientys““. Nenusiwilę sapnū: kudiki kuri neszioie sawiep 
ne žmogaus bū** sunu. Eacidū kęltes nu tijk umžiū garsios, 
duktie, sesū, žmona rikiūbey?“ turinti patius rikius praeiunas 

wienog wards ios sunaus ira pir- mūiū garsū ios garbies?“. 
Gemont tul- li stebuklay io didibę jau??? reiszkę. Kaipo- gi toie 
patioie deinoie, kurioie bū gi- mes, du erelu wissa deina ont 
sklau- tas tewa rumū tupontiu rodies reisz kontiū, iog waldie 
Europas su waldę Azijos susiners io ronkosi. Tepat tů patę??* 
deina io tėus gawa žinę dwems*? pargalems, weina Jllirijo ontrą 

Olympū barakatoję““", i kurę dwejus ratus bū iszleidęs: tay bū 


Aridaeum, cum Roxanen uxorem praegnantem relingueret, oblitus ne- 
cessitudinum, dignissimum nuncuparet heredem: prorsus guasi nefas 
esset viro forti alium quam virum fortem succedere; aut tanti regni opes 
aliis, quam probatis, relinqui. Hac voce, veluti bellicum inter amicos 
cecinisset, aut malum discordiae misisset, ita omnes in aemulationem 
consurgunt, et ambitione vulgi tacitum favorem militum quaerunt. 
Sexto die praeclusa voce, exemtum digito annulum Perdiccae tradidit: 
quae res gliscentem amicorum dissensionem sedavit. Nam etsi non voce 
nuncupatus heres, iudicio tamen electus esse videbatur. 

CAP. XV1. Decessit Alexander, mensem unum, annos tres et triginta 
natus; vir supra humanam potentiam magnitudine animi praeditus. 
Qua nocte eum mater Olympias concepit, visa per quietem est cum 
ingenti serpente volutari: nec decepta somnio est; nam profecto maius 
humana mortalitate opus utero tulit: quam cum Aeacidarum gens ab 
ultima seculorum memoria, et regna patris, fratris, mariti, ac deinceps 
maiorum omnium illustraverint: nullius tamen nomine, quam filii, 
clarior fuit. Prodigia magnitudinis eius in ipso ortu nonnulla apparuere. 
Nam ea die, qua natus est, duae aquilae tota die perpetes supra culmen 
domus patris eius sederunt, omen duplicis imperii, Europae Asiaeque, 
praeferentes. Eadem quoque die nuntium pater eius duarum victoriarum 
accepit; alterius, belli Illyrici; alterius, certaminis Olympici, in quod 
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298 Brūkštelta 
violetiniu pieš- 
tuku — ne 

S. Dauk. 


299 Tais. iš dwi- 
ju 


300 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku, 

o paraštėje 
nubrėžtas 
brūkšnelis - ne 
S. Dauk. 


prana- sza nukarawimo wissos pasaulės. Nu maža weikley 
bū mokoms. Aristotelis wissu garsesis tos gadines iszmintijs 
penkerius metus imoke*". Uôs bū i stota isiedes kaip ir??? ap- 
siskelbina rikiū pasaules, ir ikwie- pẹ tokę klauti sauo kareiwems 

iog iem rikauient, ije be ginklo??? but tratini ginkūtus neprie- 
telus?“. Jr tep Aleksen- dra negrumies nie su weinū neprie- telū 
kurio but nepargaliejes; nieweinos |! [XII 178v] pilės neapstoię i 
kurę but neisilaužes; nieweinos tautos neontpūlę kurios but 
nesutratines. Ongalugata parga lietas ne narsibe neprietelu?“, 
bet nedori- bę sauo ruminū ir wiliu sauo žmo- nû. 


guadrigarum currus miserat: guod omen universarum terrarum vic- 
toriam infanti portendebat. Puer acerrimis literarum studiis eruditus 
fuit. Exacta pueritia, per quinquennium sub Aristotele, doctore inclyto 
(omnium philosophorum) crevit. Accepto deinde imperio, Regem 
se terrarum omnium ac mundi appellari iussit: tantamque fiduciam 
sui militibus fecit, ut, illo praesente, nullius hostis arma nec inermes 
timuerint. Itaque cum nullo hostium unquam congressus est, quem 
non vicerit; nullam urbem obsedit, quam non expugnaverit: nullam 
gentem adiit, quam non calcaverit. Victus denique ad postremum est, 
non virtute hostili, sed insidiis suorum, et fraude civili. 
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301 Du taisy- 
mų sluoksniai: 
tais. iš janosę į 
jaunosę; po to 
tais. pieštuku iš 
ir sauo jaunosę 
deinosę penke- 
rius metus bil 
mokitoiii Aristote- 
li wissu garsio- ie 
iszminti. 


302 Prir. paraš- 
tėje pieštuku 
kaip ir. 

303 Įtrp. tarp 
eilučių be ginklo. 


304 Tais. iš gin- 
kiltas. Iš tikrųjų 
parašyta neprie- 
letus. Turbūt 
norėta parašyti “ 
ginklūtus. 


305 Iš tikrųjų 
parašyta neprie- 
letu. 


1 R. n tais. iš 
rusiškos n. 


2 Tais. iš Alek- 
sendrii. 


3 Pabr. tamsiai 
mėlynu pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 


4 Tais. iš pasi 
simaiži ijs giws 
ir pargalingas 
sauo kareijems 
nusiminusiū jau 
sauo prapůl 

te. Iš pradžių 
tais. į akiesi 
sauo kareiwiû, 
bet ištaisyta į 
kareiwems jau nu 
siminusems 


5 R. k tais. iš p. 


6 Tais. iš kuri 


nustokusi sunaus, 


nu auksztibês 
sostôs mnużengusi 
i kalini, kuremi 
pargalietoiaus 
ię dziugina: 
jutusi Aleksendra 
mirusi, sau galą 
padarę. Prad 
rašyti nuz, bet 
ištaisyta į nu. Po 
padarę kablelis 
parašytas šalia 
taško 


7 Parašyti du 
kableliai. 


8 Įtrp. r. k 
violetiniu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. Turbūt 
norėta parašyti 
kiekdamys. 


9 Prad. rašyti 
tùintimpiniu, bet 
ištaisyta 


10 [trp. tarp 
eilučių io pa 
likimūay. Tais. iš 
«lidi grobis didibi 
kar- waidoms 
Kareiivenis 


XIII KNIGAL 


! Nustipūs janū jaunam Aleksendra? didiū iù leloientem3 
sauo pargales, wissa Babi- lonije nuluda. Wienog pargalietoses 
tautas niekap i tů dar netikieję; pagal iū ijs bū nemariū kaip ie 
nepargale- mū: ije kalbieję sawiep, kieyk atwejū ijs iszwengę 
regimą giltinę, kieyk atwe- jū ijs pasirodę giws ir pargalingas 
sauo kareiwems jau nusiminusems sauo regemū prapūlti“. Bet 
kad paskałba’ ape io smer- ti <pasitwirtina, iwika, Warwarines 
tautas nesene nuweiktas raudoię sauo neprietelaus it tėua. Te- 
pat Dariaus riki motina, nustoiusi sunaus, nu auksztibės sauo 
sostės nužengusi i kalini, kuremi ios pargalietoius Aleksendra 
ię dziugina: jutusi i mirusi, sau gatą padarę, ne idant neprie- 
telu sunū but prakielusi/ bet ij bū pritirusi sunaus meilę tami, 
kurio ij nugūstauo kai- po neprieteliaus. Macedonys atkaley 
ne kaip ukinikay «r» tep garsi riki, bet kaipo neprietelaus koki 
nusikratiusys dziau gies, ll [XIII 180] kieydamys* io nožmę smar- 
kibę ir tū- intimpinės? kares. Cze dar io palikimay, tos rikės 
tos wieszpatijes, tij nepaseykamys lobe gailina kar- waidoms, 
o karszates kareiwems o io didi grobi ir daugibę auksa «<ir 
turtū> weini kietieje i iū! sostus smeigteis, «kv ontrij dika suyti 
grobi. Kaipogi mirdams paliko” 500,000 talentū arba ilguiū 


LIBER TREDEĖLSCLMUS 


CAP. 1. Exstincto in ipso aetatis ac victoriarum flore Alexandro 
Magno, triste apud omnes tota Babylone silentium fuit. Sed nec 
devictae gentes fidem nuntio habuerunt, quod ut invictum regem, 
ita immortalem esse crediderant: recordantes, quoties praesenti 
morte ereptus esset; quam saepe pro amisso, repente se non sospi- 
tem tantum suis, verum etiam victorem obtulisset. Ut vero mortis 
eius fides adfuit, omnes barbarae gentes, paulo ante ab eo devictae, 
non ut hostem, sed ut parentem, luxerunt. Mater quoque Darii 
regis, quam, amisso filio, a fastigio tantae maiestatis in captivitatem 
redactam, indulgentia victoris, in eam diem vitae non poenituerat, 
audita morte Alexandri, mortem sibi ipsa conscivit; non quod hos- 
tem filio praeferret, sed quod pietatem filii in eo, quem ut hostem 
timuerat, experta esset. Contra Macedones (versa vice), non ut 
civem, ac tantae maiestatis regem, verum ut hostem amissum, gau- 
debant: severitatem nimiam, et assidua belli pericula exsecrantes. 
Huc accedebat, quod principes regnum et imperia, vulgus militum 
thesauros et grande pondus auri, velut inopinatam praedam, spec- 
tabant: illi successionem regni, hi opum ac divitiarum hereditatem, 
cogitantes. Erant enim in thesauris quinquaginta millia talentum, 
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11 Tais. iš rikiū. 
Pirmoji r. i para- 
šyta rusiška r. i. 


12 Įtrp. tarp 
eilučių paliko 


grasziū tobieję, patiū me- tiniū bū 30,000 ilguiū grasziū. Onga- 
la karwaidoms Aleksendrės“ prawerieję smeigteis i io sostą; 
<kieyks kaipogi tokios lietos ir godos wiray bū, it“ tarsi, 
kieywens rikiū ira. Kaipogi gražibę augumo, ir resnumas kuno 

ir didibę spieko bey” iszminteis, wissi turieję, kurius ie ne- 
zinotumi weinės tautos essantiu!“, tartumi iszwissos pasaulės 
iszrinktus wirus”. Kaipo- gi pirm Macedonū niekoki tauta tep 
garsė'š sauo weikalas nebū klestiejusi?: kurius <tep> pirmū 
Pilips paskū Alek- sendra, tep bukley bū suskiręs, iog paskir- 
tije ne wen karės zigi iem tarnaute, bet ir karszinczes io rikies 
rodies?? galin- tes bute. Todiel kas stebieses, iog tokij wiray wissa 
pasauli nuweikę. ie Macedonū karauną ne karwaidas bet rike 
rikauo??! kurij niekados sau ligiū nebut radusis, ie tarp sa- wei 
nebut susiwarži: Macedonije ne weina bet daug Aleksendrū but 

turiejusi, ie skaugiba didibės ginklū- dama ius prisz kits kitta 
nebuti pragara ius istumusi.- |! 

(XII! 180v]? 11 Ongala, smertys Aleksendros, kaip 
dziaugsma tep ir paoiū“ sukielę: wissi smeygies i weiną «siki» 
weitą, bet wenkartū turieję krupaute skaugibės sauo bendrū, 
ir szižimo kareiwiū, ku- rij kas deina didin liebauo, ir kuriū 
sintieiems nebū dar žinoms. Tarp patiū karwaidu tas gioims 
didino kerszta*, nie weina nebū tep pranokonti kitus”, idant 
kurs norys but io ktauses. Todiel ginklūti i rumus sueit liginte 
riedą wieszpatijos. Perdicas din> saka, reiki laukte, lig Rok- 


di> 


et in annuo vectigali (tributo) tricena millia. Sed nec amici Alexandri 
frustra regnum spectabant; nam eius virtutis ac venerationis erant, ut 
singulos reges putares. Quippe ea formae pulchritudo, et proceritas 
corporis, et virium ac sapientiae magnitudo in omnibus fuit, ut, qui eos 
ignoraret, non ex una gente, sed ex toto terrarum orbe electos iudicaret. 
Neque enim unquam ante Macedonia, vel ulla gens alia, tam clarorum 
virorum proventu floruit: quos primo Philippus, mox Alexander, tanta 
cura legerat, ut non tam ad societatem belli, quam in successionem 
regni, electi viderentur. Quis igitur miretur, talibus ministris orbem 
terrarum victum: cum exercitus Macedonum tot, non ducibus, sed 
regibus, regeretur? qui nunquam sibi reperissent pares, si non inter se 
concurrissent: multosque Macedonia pro uno Alexandros habuisset, 
nisi fortuna eos aemulatione virtutis in perniciem mutuam armasset. 

CAP. I1. Ceterum, occiso Alexandro, non ut laeti, ita et securi 
fuere, omnibus unum locum competentibus: nec minus milites 
invicem se timebant, quorum et libertas solutior, et favor incertus 
erat. Inter ipsos vero aequalitas discordiam augebat, nemine tantum 
ceteros excedente, ut ei aliquis se summitteret. Armati itaque in re- 
giam coëunt, ad formandum rerum praesentium statum. Perdiccas 
censet, Roxanes exspectari partum, quae exacto mense octavo matura 
iam ex Alexandro erat; et si puerum peperisset, hunc dari successorem 
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13 Tais. iš karwai- 
dos. Prad. rašyti 
Aleksdr, bet 
taisyta (?). 


14 Tais. iš ne. 


15 Tais. iš spieka 
ir. 


16 Tais. iš essan- 
tius. 


17 Ž. wirus už- 
rašytas viršuj 
išbraukto essant 


18 Ž. garsè už- 
rašytas viršuj 
išbrauktos r-ės 1! 


19 Įtrp. tarp ei- 
lučių nebi, tais. 
iš neklestieję. 


20 Tais. iš «rim 
skirę, iog paskių 
tije rodies ne- 
karės zigiů, bet i 
karszinczius io 
rikies rodies essù 
gali bute 

21 Klaustukas 
parašytas šalia 
kablelio. 

22 Psl. viršuti- 


niame kairiame 
kampe viole- 
tiniu pieštuku 
parašyta Iki - ne 
S. Dauk. 


23 Ž. paviū užra- 
šytas viršuj iš- 
braukto rupesni 


24 Po žinoms 
parašytas pliuso 
ženklas (+), o 
kitoje eilutėje 
įtrp. +Tarp patiū 
karwaidu tas 
gioims didino 
kerszta. Ž. gioims 
taisytas. 


25 Įtrp. tarp 
eilučių tep, tais 
iš kitiņ 


26 Tais. iš dewin- 
ta. Turbūt norėta 
parašyti mienesi. 


27 R. n tais. iš k. 


28 Prir. paraštėje 
abažusi. 


29 Vietoj lietu- 
viškos r-ės i pa- 
rašyta rusiška L. 


30 Pirmoji r. a 
sulieta rašalu. 


31 Tais. iš 
užkariauo. 


32 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ijs, tais. iš mer- 
gwakiù 


33 Iš tikrųjų 
parašyta beet. 


34 Ž. tardams 
užrašytas 
pieštuku virš 


eilutės 


35 Prad. rašyti 
koki, bet ištaisyta 
i O LU idi> 


iš toki tarpiu į 


Į vA 


lokius tarptu, bet 
ištaisyta į tokius 


36 Tais. iš ligi 
pawiedauo. 


37 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš srytijs, negodin- 
gu, itrp. tarp 
eilučių žigius; po 
to tais. pieštuku 
iš kurij sritijs 
rieditum, kares 
žigius atliktum, 
nekaip szaszůlieti 
riki, ir begiedin- 
gu to tapnoliu 
Po Aleksendra 
parašyti du 
kableliai 


38 Tais. pieštuku 
iš tunja. 


39 Tais. iš prisiką. 


40 R. p (?) 
neišbaigta 


sana paperont, kuri jau asztonta mie- ni?“ naszti laukies. ir ie 
waikeli pape- rietum, i karszincziū tewa pakettum“ Meleager, 
styrwelieję, parsileiste ont nepewna gimimą negi laukte gemon 
tiū rikiū, turint jau gimusiū. Je iems patink” waks, Pergame 
essus sunus Aleksendros gimes isz Barsenės war- dū Erkules: 
ie nor jaunikaiti, tur abażusi” broli Aleksendros Aridee, tarną, 
ir wissims ne diel sauo taikumo?, bet ir diel warda teua Pili- 
pa maloni. On- gala“, Roksana ira Persū keltęs, neder idant 
Macedonay isz tû keltes kuriū rikes nukariauo*! sau rikius 
skirtum stigauo, iog ir pats Aleksendra to neno riejes: kaipogi 
paskutinioie walondo ię, ijs neminauoies to waką. Ptolo- meus 
nenor Aridee rikiu regiete, ne diel kekszawimos io motinos, iog 
ijs bū mergwaikū“? Lasisiaus, bet” diel ligos, kuri Il [XII] 182] 
i nowiję, tardams** ijs pats rikiū wadinses, o kitts rikę waldys: 
geriaus pakelte rek tokius? kurij narsibę but pawiedaui“ i 
pati Aleksendra, galintys sritijs rieditu, kares žigius atliktu, 
nekaip szaszūlieti riki, ir begiedin- gu io pesnotiu*? klausite. Sin- 
tiejems Perdikas patika wissims. Rižos Roksanos pagimdontios 
laukte ir ie waikelys gimtum Leonatu, Kra- teru ir Antipatra 
globiejes pardieję. kurij tujaus’ klautės prisikės*? <atęisę» <p>“ 
«szp> iszklausę. 
111. Kad tů jotes padarę, piestije su- pikiey, iog iu niekatra 
pusi sau ne gaubę Arideu broli Aleksendros rikiù pakel ir 
sargibay tarp sawa rindū wirus paskir ir wardū tewa Pilipa 


patri. Meleager negat differenda in partus dubios consilia: nec exspec- 
tandum, dum reges nascerentur, cum iam genitis uti liceret. Seu puer 
illis placeat, esse Pergami filium Alexandri, natum ex Barsine, nomine 
Herculem: seu mallent iuvenem, esse in castris fratrem Alexandri 
Aridaeum, comem et cunctis non suo tantum, verum et patris Philippi 
nomine acceptissimum. Ceterum, Roxanen esse originis Persicae: nec 
esse fas, ut Macedonibus ex sanguine eorum, quorum regna deleve- 
rint, reges constituantur: quod nec ipsum Alexandrum voluisse dicit. 
Denique morientem nullam de eo mentionem habuisse. Prolomacus 
recusat regem Aridaeum, 207 propter maternas modo sordes, quod ex 
Larissaeo scorto nasceretur: sed etiam propter valetudinem maiorem, 
quam patiebatur; ne ille nomen regis, alius imperium, teneret: melius 
esse ex his legi, qui pro virtute regi suo proximi fuerint, qui provincias 
regant, quibus bella mandentur, quam sub persona regis indignorum 
subiiciantur imperio. Vicit Perdiccae sententia, consensu univer- 
sorum. Placuit itaque Roxanes exspectari partum, et si puer natus 
fuisset, tutores Leonatum, Perdiccam, Craterum, et Antipatrum 
constituunt, confestimque in tutorum obsequia iurant. 

CAP. 111. Cum equites quoque idem fecissent, pedites indignati, 
nullas sibi consiliorum partes relictas, Aridaeum, Alexandri fratrem, 
regem appellant, satellitesque illi ex tribu sua legunt, et nomine Philippi 
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41 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku i. 


42 Ž. piestiuiu 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto iu. 


43 Iš tikrųjų pa- 
rašyta siuntniu. 


44 Tais. pieštuku 
iš paskirei. 


lijp i*! wadinte. Pasakius tů jotei, diel nužabinima piestiuiu*? 
szirdeis dů siunti- tiniu” tarp didiūmiū paskirusi* Attalu ir 
Meleagra iszleid: sziūdu wildamūs tapsintiū galintes taupida- 
mu minę gauię, užmirszt rekała diel kurio bū iszsiustū“ ir“? 
patiudū pristo pri tra- kūientiuiū. Tujau ir sedicijeř paki- lą 
kaip tikta wiresnii ir duma i- gawei. Tada wissi ginklūti diel 
jotes nugalawimo* půl i ru- mus: kū paiutusi jotes krutiedama 
isz peles munk kure” i pilas sustoius ir patijs piestije krupaute 
praded. Tù tarpū skauges jomilestu nenuliža. Attalus norieję 
nużudite® Perdika, waldimierą II | X!!! 182v] priszinis?! szaleis: bet 
szys pagrobes kala- wiiu galžudius iszkapoię, kurij nedri- sa 
pri io artinteis. Toksay bū Perdi- kas stangumas, iog ijs it wens 
nuka kesiabažą piestiuiū, suwadin karei wius ir apipasako iems 
biauruma nūdiemes, kurę baudas” ije nuweikte. „Atsiminket 
prisz kū, saka, ginkla pa- iemiet: ne prisz Persus, bet prisz Mace- 
donus, kurij ne neprieteles, bet iusa'* ukini- kas bū: daug dar 
iusa“' gentimys, tu patiu žigiū ir paoiumu sondraugas“"; ongalą 
kayplabą pawaisda parodisi““ neprie telems, kurij dziaugses*? 
regiedamys piauniuntes“ kitts kitta tus, kurij ius pargalieję, ir 
atliź iusa?? krauiei iu nů miriele kritusije nu iusa galibės. 
1v Tasszirdingas bitumas Perdiko“ tep sugraudina piestiusius, 
iog pa- klausiusys io wissi žsauo waldimie- rū pakiet. Tada irjotes 
klausidama sauo bendrū sutink ont pakielima Arideaus, laikont 


patris vocari iubent. Ouae cum nuntiata eguitibus essent, legatos ad 
mitigandos eorum animos, duos ex proceribus, Attalum et Meleag- 
rum, mittunt, gui potentiam ex vulgi adulatione guaerentes, omissa 
legatione, militibus consentiunt. Statim et seditio crevit, ubi caput 
et consilium habere coepit. Tunc ad delendum eguitatum cuncti 
armati in regiam irrumpunt: guo cognito, eguites trepidi ab urbe 
discedunt, castrisque positis, et ipsi pedites terrere coeperunt. Sed 
nec procerum inter se odia cessabant. Attalus ad interficiendum 
Perdiccam, ducem partis alterius, mittit: ad quem armatum, et ultro 
vocantem, cum accedere percussores ausi non fuissent, tanta con- 
stantia Perdiccae fuit, ut ultro ad pedites veniret, et in concionem 
vocatos edoceret, quod facinus molirentur: Respicerent, contra quos 
arma sumsissent: non illos Persas, sed Macedonas; non hostes, sed cives 
esse; plerosque etiam cognatos eorum, certe commilitones, eorundem 
castrorum ac periculorum socios: edituros deinde egregium hostibus 
suis spectaculum, ut, quorum armis victos se doleant, eorum mutuis 
caedibus gaudeant, parentaturosgue sanguine suo manibus hostium 
a se interfectorum. 

CAP, IV. Haec cum pro singulari facundia sua Perdiccas per- 
orasset, adeo movit pedites, ut probato consilio eius, dux ab omnibus 
legeretur. Tum equites in concordiam revocati in Aridaeum regem 
consentiunt. Servata est portio regni Alexandri filio, si natus esset. 
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45 Tais. iš iszsius- 
tiū. 

46 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku ir. 


47 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


48 Įtrp. tarp 
eilučių diel jotiiei 
nugalawimo. Tais. 
į jotes. 


49 Ž. kurems 
užrašytas viršuj 
išbraukto ir. 
Tais. į kure. 


50 Prad. rašyti 
nug, bet ištai- 
syta. 


51 Prad. rašyti 
prisi, bet 
ištaisyta. 


52 Ž. baudas 
užrašytas viršuj 
išbraukto ket. R. 
b taisyta. 


53 Įtrp. tarp 
eilučių usa. 


54 Tais. iš iu. 


55 Ž. żigiů už- 
rašytas viršuj 
išbraukto abaźń. 
Ž-yje paoiumu 

r. m neišbaigta. 
Tais. iš sudrau- 
gas. 


56 Parašyta par- 
odisi pawaisda, 
bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1. 


57 Ž. dziaugses 
išbrauktas, bet 
atstatytas. 

58 Tais. iš piau- 


niuntius. 


59 Tais. į nu 
iusa, bet nu 
išbrauktas. 


60 Tais. iš Per- 
dikas. 


61 Įtrp. tarp 
eilučių sunt. 


62 Įtrp. tarp 
eilučių Perdikas. 


63 Tais. iš pardet. 


64 Įtrp. tarp 
eilučių patiudu 
sait. R. o užrašyta 
viršuj išbraukto 
ir. 


65 Ž. ont už- 
rašytas viršuj 
išbraukto prisz, 
tais. iš liczius. 


66 Galūnė sulieta 
rašalu. Aatrodo, 
parašyta susi- 
rinkta. 


67 Atrodo, prad 
rašyti skri, bet 
ištaisyta. 


68 Turbūt norėta 
parašyti lijp 


69 Parašyta 
sritijs rikies, bet 
šie žial viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 
Tais. iš sryłis. 


70 Tais. iš waldies 
weina butum 
iga- wẹ. 


71 Parašyta Lai- 
ma nulieme tujau, 
bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 
3,1 

72 Įtrp. tarp 


eilučių narsibę 


73 Prad. rašyti ef, 
bet ištaisyta. 


74 Prad. rašyti 
Perdic, bet 


ištaisyta. 
75 Tais. iš Emenė 


76 Parašyta 
karaunós 


weina dali rikies gimsintem isz Roksanos sunū“!. Aleksendros 
kuns <tarp> widurieje surinkimo pa dietas, rodies patwirtinus 
tus sutari- mus.. Tū atrižus, Perdikas“ Antipatra Macedoni- jo 
ir Grecijo parded“*: rikies łobi idūd Kraterū saugote; Karauna 
rikaute rekalas rupinteis. Perdika su Melea- grū patiudu sau 
palijkt, o“ rikijs Arideus lijp kuna  Aleksendras II | XII! 184] i 
Ziniczę Ammoną neszte. Tada Perdikas ibinges ont licziū“ 
sedicijos, isaka karau- na nežinont io draugū rita susirink++* 
palaidote Aleksendras. Surindoies i muszą ligmieję isskraidę 
po wissas ratas, isz- wadindams sauo skreijeme“" kareiwius 
wissutrakusius, nerasdams nie koki priszingawimą karaunoię 
ir lij ius staptu nuweste ont karonęs. Pagrižes <ijs> dalei ka- 
rwaidoms rikies sritijs“, jau diel atolinimą sauo nokiejū, jau, 
jau idant nu io weina waldies ies igautum”. Tujau laima 
nulieme?! Egyptą su weinū dali Aprikos, Arabijos «r» Pto- 
lometū kurio narsibę"? Aleksendra bū pakaki- nes iszkeldams i 
isz wissu mažoie ka- reiwi: Kleomenes kurs bū pastruni- jes 
Aleksandriję, tapę ios uriedū, Syriję teka“? Leomedonū isz Mi- 
tylenės, Cili- ciję Pilota, o Jllijrije Pilonū.. Auksztoie Mediję bū 
pawesta Atropatė, žemoję Mediję patiewiū Perdikas?*, Susiana 
Scynū, didioję Prigije Leonatū, Tracije irjurmales Ponta Lysima- 
kū, Kap- padocije ir Paplagonije Eumeniū"“. Wi- sudidiausioie 
waldie karaunės"* bū idūta Seleukū,sunū Antiokaus: wiresnibę 


Haec agebant, posito in medio corpore Alexandri, ut maiestas eius 
testis decretorum esset. His ita compositis, Macedoniae et Graeciae 
Antipater praeponitur: regiae pecuniae custodia Cratero traditur: 
castrorum et exercitus, et rerum cura Meleagro et Perdiccae assignatur: 
iubeturque Aridaeus rex corpus Alexandri in Hammonis templum 
deducere. Tunc Perdiccas infensus seditionis auctoribus, repente, 
ignaro collega, lustrationem castrorum, propter mortem regis in 
posterum edicit. Postquam armatum exercitum in campo constituit, 
consentientibus universis, evocatos, dum transit, de singulis mani- 
pulis seditiosos, supplicio tradi occulte iubet. Reversus inde, inter 
principes provincias dividit, simul ut et removeret aemulos, et munus 
imperii, beneficii sui faceret. Prima Ptolemaeo Aegyptus, et Africae 
Arabiaeque pars, sorte venit, quem ex gregario milite Alexander vir- 
tutis causa provexerat: cui ad tradendam provinciam Cleomenes, qui 
Alexandriam aedificaverat, datur. Confinem huic provinciae Syriam 
Laomedon Mitylenaeus, Ciliciam Philotas, Philo Illyrios, accipiunt. 
Mediae maiori Atropatus, minori socer Perdiccae, praeponitur. Su- 
siana gens Scyno, Phrygia maior Antigono, Philippi filio, assignatur. 
Lyciam et Pamphyliam Nearchus, Cariam Cassander, Lydiam Menan- 
der, sortiuntur. Leonato minor Phrygia evenit: Thracia et regiones 
Pontici maris Lysimacho: Cappadocia cum Paphlagonia Eumeni 
data. Summus castrorum tribunatus Seleuco, Antiochi filio, cessit. 
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rikî” sargtės Kandrū, sunū Antipatra, Baktrianę gatu- tiniję ir 
krasztus Jndijos iu senij- sems uriedams waldite paliko”. Tak- 
siles waldę krasz- tus nu Ydaspes? iki Jndaus uppes, Pytons 
sunus Agenora bu issiusts i «uk |! [XIII 184v ] naujukina Jndijonini; 
Ekstarkes gauo gauo Paropamisius ir artimas tautas Kaukaža; 
Sibyrtius Arako- sionys, ir Gedrosionys; Stasanors Dran kus ir 
Arenionijs, ongala Baktriana priderieję Amintai, Sogdiana <S- 
cyle: Scyteū, <Par® Partay Nikanorū Yrkanije Pilippū, Armenije 
Pratapernė, Persa Tleptolemū, Pelasgay Arkū, Baby- lonije 
Peucestė, Mesopotanije Arcelauie. Tasay padalijems laimū nu- 
lemts dau- gem karwaidū <prag;> pradę iu issikie lima.*! Jnnay 
tujau pamatę ius*? it rikes igawusius ne urdies“?, iszkieytontius 

wardus uriedū i wardus rikiū ir pa- matauientius galibę kuri“* 
teka dar iu palikunems. 

v. Tam dingontes «ri> Saulietekieje, Gre- cijoie, Atenionys“" 
ir Etole apskelb““ karę iki gi- wam Aleksendra «dssakiusys> 
wissù spiekū tenay*? rengies.. Prizastes* karės bū, iog pa- 
grižes Aleksendra isz Jndijos grome- tas bū nuleides i Greciję, 
kuriomys wissū ukiū tremtinius aplinkes ra- kalius pagrūžino, 
kures parskaitius susirinkusė“* wissa Greije Olypa «kb gassi 
didė sukuszina swietą, tarp ku- riū daug bū isztremtū ne ukės 
ista- timas, bet netaikū wieszpatiu, kurij® kru paudamys, idant 
iems pagrižus tijgi <wieszpate> netaptum didesnes wieszpa“'. 

Aiszkė jau tūmetu daug ukiu norieję "| 1°41 sauo lūsibę 


Stipatoribus regis satellitibusgue Cassander, filius Antipatri, praefi- 
citur. In Bactriana ulteriore, et Indiae regionibus, priores praefecti 
retenti. Terras inter amnes Hydaspem et Indum, Taxiles habebat. In 
colonias in Indis conditas Python, Agenoris filius, mittitur. Paropa- 
misios et fines Caucasi montis Extarches accepit. Aracossi Gedrosique 
Sibyrtio traduntur: Drancae et Arei Stasanori. Bactrianos Amyntas 
sortitur; Sogdianos Scythaeus, Nicanor Parthos, Philippus Hyrcanos, 
Phrataphernes Armenios, Tleptolemus Persas, Peucestes Babylonios, 
Archon Pelasgos, Arcesilaus Mesopotamiam. Cum haec divisio, veluti 
fatale munus, singulis contigisset, ita magna incrementorum materia 
plurimis fuit: siquidem non magno post tempore, quasi regna, non 
praefecturas, divisissent, sic reges ex praefectis facti magnas opes non 
sibi tantum paraverunt, verum etiam posteris reliquerunt. 

CAP. v. Dum haec in Oriente aguntur, in Graecia Athenienses 
et Aetoli bellum, quod iam vivo Alexandro moverant, sammis viribus 
instruebant. Causae belli erant, quod reversus ab India Alexander, 
epistolas in Graeciam scripserat, quibus omnium civitatium exsules, 
praeter caedis damnatos, restituebantur. Quae recitatae praesente uni- 
versa Graecia, in mercatu Olympiaco, magnos motus fecerunt; quod 
plurimi non legibus pulsi patria, sed per factionem principum fuerant; 
verentibus iisdem principibus, ne revocati potentiores in republica 
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77 Tais. iš rikės. 


78 Įtrp. tarp 
eilučių waldite 
paliko. 


79 Prad. rašyti Js, 
bet ištaisyta. 


80 Ž-iai išbrauk- 
ti, nes plunksna 
liejo. 


81 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio. 


82 Įtrp. tarp 
eilučių ius. 


83 Galbūt norėta 
parašyti uriedies. 


84 Brūkštelta 
violetiniu pieš- a 
tuku - ne 

S. Dauk 


85 Parašyta Sail- 
tielekieje. R. A 
tais. iš Ł 


86 |trp. tarp 
eilučių issakiusys, 
bet ižbi 


prir. apskelb. 


87 Įtrp. tarp 
eilučių tenay. 


88 Ž. Prizastes 
užrašytas viršuj 
išbraukto Licziū. 


89 Prad. rašyti 
susisrinkusė, 

bet ištaisyta į 
susirinkusė. Tais 
į susisrinkusė, bet 
r. s išbraukta. 


90 Įtrp. tarp 
eilučių kurij. 


91 Ž. didesnes 
užrašytas viršuj 
išbraukto styp- 
resnes. Tais. iš 
ukieje į uki- nika, 
bet išbrauktas ir 
viršuj užrašytas 
wieszpa. Galbūt 
norėta parašyti 


wieszpates. 


92 Įtrp. tarp 
eilučių talkiejems. 


93 Antroji r. i 
tais. violetiniu 
pieštuku iš :— ne 
S. Dauk. 


94 Prad. rašyti 
Al, bet ištaisyta. 


95 Prad. rašyti 
Erac, bet ištai- 
syta. 


96 Tais. iš apstolę. 


97 Prad. rašyti, 
atrodo, prik, bet 
ištaisyta. 


98 Tais. iš paźines 
Yperidū siuntini. 


99 R. n taisyta 


100 Ž-iai kelauo 
sti lumi užrašyti 
viršuj išbrauktų 
sekę i. Tais. iš 
Sicyon. Paraštėje 
brūkštelta viole- 
tiniu pieštuku — 
ne 5. Dauk 


101 Ž-iai talka 
telkdams užrašyti 
viršuj išbraukto 
palelkę 


102 Tais. iš issiu 
tusys. 


103 Įtrp. eilutėje 
i, tais. iš par- 
wadino. Turbūt 
norėta parašyti 
isztriemimo. 


104 Tais. iš 
karwaidù 


105 Tais. iš isz 
murû. 


106 Tais. iš pra 
griowę 


107 Taškas 
padėtas šalia 


kablelio 

108 Tais. iš prisz, 
ir 

109 Prad. rašyti 
regiel, bet 
ištaisyta. 


uke <ko ginklū atgaute, <rengies> <geidęs. Pirmases wienog 
tarp wissū Atenionys ir Etole bū. Kad tů bū praneszę Alek- 
sendrū tukston- tę ilguiū laiwū lijpę talkiejems?? iszriedite“, 
ku rijSaulielidieje karautum; ketiedams zigiūte su stipri gali 
atenū graute. Todiel Atenionijs sutraukusys 30,000 tuksantiu 
kareiwiū ir su 200 laiwū prisz Antipatra“*, kurem laimū Gre- 

cije bū tekusi, karaun, ir ž wengon- ti muszės ir murusę Erak- 
lijos“ lindonti apsto“. Tù patiū taikū De- mostenes Atenionū 
bilijs, isztrem- tas isz tiewainės už paprakus* priimtus Arpali 
aukso tuitusi, kursay nu Aleksendrės smarkibes wengę, iog 
iū ukę su Aleksendrū i karę bū ipainioies, ont taimos Me- 

garoie inumauo: kursay pasižines su Yperidū siuntiniu“ 
Atenionū, kursay Peleponesus' i karę skatino, kelauo su 
iumi i Sicyona™, Argos «dr» korinta «piles», ir- kittas piles, 
bitumū sauo Atenio- nems talka telkdams!“!. Todiel Atenio- 
nijs issiuntusys'*? prisz laiwą isz isztiemi- mo i parwadin!“, 
Tù tarpu bėsitu- rint Antipatra apstota Leosteni karwaida!“ 
Atenionu «pi» praeiton- ti wilicze nukirtą. Kas tep didė pra- 
drūsina Antipatra, iog pats murus'“ «<iszlindą> praardę!** 
kurij i ginioię. Paskū patelkę Leonata.'*" Atejus tam karwaida, 
jotes I [XII] 186v] Atenioniū pasitaisusi i rinda traukę  prisz 
i, kurs tenay isztikes i musza su jotę sunkiey parwerts gala 
gawą. Antipa trus norys regieję'™ sauo talka paweik- ta giltini 
weinog Leonata dziaugies; kaipogi ir nokieję nusikratę, ir sauo 


fierent. Palam igitur iam tunc multae civitates libertatem bello vindi- 
candam fremebant. Principes tamen omnium Athenienses et Aetoli 
fuere. Quod cum nuntiatum Alexandro esset, mille naues longas sociis 
imperari praeceperat, quibus in Occidente bellum gereret; excursuru- 
sque cum valida manu fuerat ad Athenas delendas. Igitur Athenien- 
ses, contracto XXX millium exercitu, et CC nauibus, bellum cum 
Antipatro, cui Graecia sorte evenerat, gerunt; eumque detrectantem 
proelium, et Heracleae urbis moenibus tuentem se, obsidione cingunt. 
Eodem tempore Demosthenes Atheniensis orator, pulsus patria, ob 
crimen accepti ab Harpalo auri, qui crudelitatem Alexandri fugerat, 
quod civitatem in eiusdem Alexandri bellum impelleret, forte Megaris 
exsulabat: qui ut missum ab Atheniensibus Hyperidem legatum cog- 
novit, qui Peloponenses in societatem armorum sollicitaret, secutus 
eum, Sicyona, Argos et Corinthum ceterasque civitates, eloquentia sua 
Atheniensibus iunxit. Ob quod factum, missa ab Atheniensibus obviam 
naue, ab exsilio revocatur. Interim in obsidione Antipatri, Leosthenes, 
dux Atheniensium, telo e muris in transeuntem iacto, occiditur. Quae 
res tantum animorum Antipatro dedit, ut etiam vallum rescindere 
auderet. Auxilium deinde a Leonato per legatos petit: qui cum venire 
cum exercitu nuntiatus esset, obvii ei Athenienses cum instructis copiis 
fuere, ibique equestri proelio, gravi vulnere ictus exstinguitur. Antipater, 
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110 Tais. iš gali. 


111 R-ėsoir n 
sulietos rašalu. 


galę"? padidiną. Tujau sunieres sauo ka- rauną su likuseses 
regiedams sawi li- giù neprietelems issilūsauo «m! nu ap- 
gulimo ir i Macedoniję nutraukę: Grekonys patijs dziaugdamos 
attrie- musijs neprietelu™? nu sauo rubeziaus, issiskaidiusys 
pagriža i sauo piles", 

vi. Tūtarpū Perdikas issakęs"* karę Ariaratū rikiū Kapadoci- 
jos norijs i muszoię nuweikę, wienog kittą nieka sau! nepeszę 
tikta opas ir paoiu- mus. Kaipogi neprietele isz karwei- tiesi pili 
sulindei"“, užmuszusys sauo!" pates ir wakus,"? numus sauo su 
tur- tas sudegino, ir idant weini degiesay ir yras telektum par- 
galietoiū"* sauo kalpus sumet i ugni ir patys tenay'?? su szok. 
Jigainiū Perdikas noriedams su sauo waldę sunerte goda riki, pir 

mū norieję pagaubte Olympiję idant leistum uz i tekiete seserij 
Aleksen- dros Kleopatrė!?! isztekiejusė už ontra Aleksendrą, bet 
pirmū  Antipatra, sakos norys su iumi pasigentinte!?? ir nu io 
weikė <g> gautum pagalbos, tù patiū laikū lugo sau io dukteręis, 

kuri pasatumą! Antipater Il [XIII 158] praiautę do <kietiejemus, 
kad dwiju patiū weizieję, nie weinos negawa. Paskū kare tarp 
Antigonaus ir Perdika pra- sidieję. Antigonu szelpe Kraterus ir 
An- tipater, kuriudū sundaras isteigusiū su Atenionimijs, idawę 
Polyperkonta!'* riedite Greciję ir Macedoniję. Perdikas parsi- 
kieytūs sauo laima terauies Ari- deaus ir sunaus Aleksendros di- 
dioje Kapadocijo essontiums, kuriūdums ijs bū gtobiejū'*“, ape 


tametsi auxilia sua videret victa, morte tamen Leonati laetatus est: 
quippe et aemulum sublatum, et vires eius accessisse sibi gratulabatur. 
Statim igitur exercitu eius recepto, cum par hostibus etiam proelio 
videretur, solutus obsidione, in Macedoniam concessit. Graecorum 
quoque copiae, finibus Graeciae hoste pulso, in urbes dilapsae. 

CAP. V1. Interea Perdiccas, bello Ariarathi, regi Cappadocum, 
illato, proelioque victor nihil praemii praeter vulnera et pericula retulit. 
Quippe hostes ab acie in urbem recepti, occisis coniugibus et liberis, 
domos quisque suas cum omnibus copiis incenderunt. Eodem congestis 
etiam servitiis, et semetipsos praecipitant, ut nihil hostis victor suarum 
rerum, praeter incendii spectacula frueretur. Inde, ut viribus auctorita- 
tem regiam acquireret, ad nuptias Cleopatrae, sororis Alexandri Magni, 
et alterius Alexandri quondam uxoris, non aspernante Olympiade, 
matre eius, intendit: sed prius Antipatrum, sub affinitatis obtentu, 
capere cupiebat. Itaque fingit, se in matrimonium filiam eius petere, 
quo facilius ab eo supplementum tironum ex Macedonia obtineret. 
Quem dolum praesentiente Antipatro, dum duas eodem tempore 
uxores quaerit, neutram obtinuit. Post haec bellum inter Antigonum 
et Perdiccam oritur. Antigono Craterus et Antipater auxilium ferebant; 
qui facta cum Atheniensibus pace, Polyperchonta Graeciae et Mace- 
doniae praeponunt. Perdiccas, alienatis rebus, Aridaeum, et Alexandri 
Magni filium in Cappadocia, quorum cura illi mandata fuerat, de 
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112 Prad. rašyti 
neprietu, bet 
ištaisyta. 


113 Viršuj e 
nubrauktas 
diakritinis (?) 
ženklas. 


114 Antroji r. s 
tais., atrodo, iš z. 


115 Įtrp. tarp 
eilučių sau. 


116 Tais. iš sı- 
lindusys. 


117 Prir. paraš- 
tėje sauo. 


118 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


a 


119 Ž. pargalie- 
toiú užrašytas 
viršuj išbraukto 
neprietelů. 


120 Įtrp. tarp 
eilučių łenay. 
121 Tais. iš Kleo- 


patra ir 


122 Ž. nugrop- 
tum užrašytas 
viršuj išbraukto 
apgautum. Tais. 
iš idant nugrop- 
tum Antipatra, 
wiles gintimas. Po 
to ž-iai bet pirmi 
noriedams diel 
užrašyti viršuj 
išbraukto idant, 
bet ištaisyta. 


123 Įtrp. tarp 
eilučių kuri 
pasalumą. 


124 Tais. iš Per- 
dikos. 


125 Prad. ra- 
šyti Poli, bet 
ištaisyta. 


126 Prir. paraš- 
tėje ijs. Parašyta 
globiejù bii, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


127 Įtrp. tarp 
eilučių bit. 


128 Tais. iš pasi- 
kelont. 


129 Ž. iem prad. 
braukti (?). 


130 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio. 


131 Prad. rašyti 
ronkomi, bet 
ištaisyta. 


132 R. p neiš- 
baigta. Atrodo, 
buvo prad. ra- 
šyti rusiška r. n. 


133 Ž. pagaubes 
užrašytas viršuj 
išbraukto itikes. 


134 R-ės sulietos 
rašalu. 


135 Tais. neaiš- 
kiai iš artimusius 
rikius. Prad. tais. 
į disnieisems (?), 
bet ištaisvta 


136 Ž-iai jau 
turieję didibę sauo 
užrašyti viršuj 
išbrauktų bi 
platibe io. 


137 Ž. meknoję 
užrašytas viršuj 
išbrauktų nebiliù 
bi. 


138 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku — 
ne S. Dauk. 


kilstante karę. Wie- ni tarę parkelte karę i Macedoniję, buweinę 
ir szerdi waldios, kame Olypia, Aleksendros motina diel gar- 
bies sauo «sun: wira ir sauo sunaus milema bù!” nu tautos, rodies 
pastiprin- sinti iu rekala. Bet geresnė rodies pradiete nu Egypto, 
krupaudamis, idant parsikelont!? i Macedoniję ne tektum Aziję 
Ptolometū. Eumenes ne wen sauo srytys gautoses paturieję, bet 
ddawę> iem” riedite Paplagoniję, Kariję, Lyciję, ir Prigiję.“? Jijs 
tenay tu- rieję rengteis priesz Kratera ir Anti- patra, idawę iem 
du szelpieju su ka- raunū broli Perdika Alceta ir Neo- ptolema: 
Klitū idawę laiwinę rikaute: Ciliciję Pilotū atiemusys, Pilokseniū 
adawę;: pats Perdikas su didili ka- raunū trauk i Egypta. Tep Aziję 
pasidaliiusę i dwę szali, diel netaikos sauo waldimierū suk ont 
patisawes ginkla dar garūinte kraiū neprietelū ir sauo pasiutu- 
semi apjakimę sauo patios ronkomys!??! tonsą sauo žernas. || [XINH 
188v] Wienog Ptolomeus nieka neužmirszo diel pasistiprinimo 
Egypti???: ijs bū db sauo malonumū pagaubes'?* giwentoiems 
ir dsi++>"9* issigerines sauo labdarimas ir dūsnumū artimisems 
rikems!“, ongala praplatina sauo waldę už- kariawimū <Cy- 
reneos.> Cyrenės, ir tokę jau turieję didibę sauo"?* galibes, iog 
daugiaus ki- tus gondina nekaip pats <kr: bijoies. 
VII. Aristeus wadinams Battus nu to, iog meknoję“?, bū 
ikures Cyrenę. Gri- nus io teus”, rikys salės Teros giedieda- 
môs sauo sunu dar maža girdiete mek noint, nukakes i Delpas 


summa belli in consilium adhibet. Ouibusdam placebat bellum in 
Macedoniam transferri, ad ipsum fontem et caput regni; ubi Olympias 
esset, mater Alexandri, non mediocre momentum partium, et civium 
favor, propter Alexandri Philippique nomina: sed in rem visum est, 
ab Aegypto incipere, ne in Macedoniam profectis, Asia a Prolemaeo 
occuparetur. Eumeni, praeter provincias, quas acceperat, Paphlagonia, 
et Caria, et Lycia, et Phrygia adiiciuntur. Ibi Craterum et Antipatrum 
opperiri iubetur; adiutores ei dantur cum exercitibus frater Perdiccae 
Alcetas, et Neoptolemus: Clito cura classis traditur: Cilicia Philotae 
ademta Philoxeno datur: ipse Perdiccas Aegyptum cum ingenti exer- 
citu petit. Sic Macedonia, in duas partes discurrentibus ducibus, in 
sua viscera armatur: ferrumque ab hostili bello in civilem sanguinem 
vertit, exemplo furentium, manus ac membra sua ipsa caesura. Sed 
Ptolemaeus in Aegypto sollerti industria magnas opes parabat: quippe 
et Aegyptios insigni moderatione in favorem sui sollicitaverat: et reges 
finitimos beneficiis obsequiisque devinxerat: terminos quoque imperii, 
acquisita Cyrene urbe, ampliaverat; factusque iam tantus erat, ut non 
tam timeret, quam timendus ipse hostibus esset. 

CAP. VII. Cyrene autem condita fuit ab Aristaeo, cui nomen Batto 
propter linguae obligationem fuit. Huius pater Grinus, rex Therae 
insulae, cum ad oraculum Delphos, propter dedecus adolescentis filii 
nondum loquentis, Deum deprecaturus venisset, responsum accepit, 
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klukę pasi- gailiejemo nu Deiwate.. Reiszkine lijpę iem iszdon- 
ginte Battu i Aprika dielikurimo tenay pilės Cyrenės, kame ijs 
pradies kalbiete. Teus tardams zi- nicze ticzioientes, kuri lijpę 
giwentoiems mažės salos Tėros eite kurte naiukina tirusi Apri- 
kos, neweikę to kas iem bū isakita. Tujau baisi maray nukenkina 

iu priszingawimo walė Deiwū. Pri- sūkti klausiti, kuriū tep 
mažus burelijs sutupę i laiwą tep tepasitika, iog wissi i wena 
laiwa susitalpino“?. Nuka- kusys i Aprika, nu atkalnes Cyra, 
pawa- rę'“ giwentoius, ir pamiegusys gražumą kraszto!*! ir 
gausumą undens tenay apsistoję. Tada Bata iu wiresnio ję!“? 
katba issitaisę ir pradieję ijs“? kalbiete. Regiedamys tame dakte ll 
[XII 190] ateista apreiszkimą“* Deiwo, atsitekieję wil- tieję ir rižos 
pilę ikurte. BBbudamys atkalnie!“, issijautoie, iog pagal senos 
pasakos Apollo pagawes Cyrenę jau- ną dede!“ graži mergaitę 
ir atgabi- nes!“ nu Tessalijos kalno Pelion ont kaukara Cyras, 
on kuriū nugi"** stowieiu- sys, kuri tenay paperieiusi keturys™® 
su- nus Nomiu™, Aristeū, Autoku ir Argeù; «diog> Tessalionys 

issiustije nu iû riki Ypseaus weiziete duktereis, pamiegusys 
grazibę wietas apsigiwena tenay, tarp tū waku tryiu paugusys 

nukaka paskū i Tessaliję ir waldę rikę iū bocziaus, o Aristeus, 
ri- kaudams plati kraszta Arkadijos pirmasys isz- moke žmonys 
bitys weiste, medu walgite, pijna rauginte ir pirma- sys wakarū 
žwaisdies tekiejemą pasergieję!?'. Kū- girdiedams Battus, mer- 
gates wardū pagal reiszkimo pile Cyrenę ikurę. 


quo iubebatur filius eius Battus Africam petere, et urbem Cyrenen condere, 
usum linguae ibi accepturus. Cum responsum ludibrio simile videretur, 
propter solitudinem Therae insulae, ex qua coloni ad urbem condendam 
in Africam tam vastae regionis proficisci iubebantur, res omissa est. 
Interiecto deinde tempore, velut contumaces, pestilentia Deo parere 
compelluntur: quorum tam insignis paucitas fuit, ut vix unam nauem 
complerent. Cum venissent in Africam, pulsis accolis, montem Cyram, 
et propter amoenitatem loci, et propter fontium ubertatem, occupavere. 
Ibi Battus, dux eorum, linguae nodis solutis, loqui primum coepit; quae 
res animos eorum, ex promissis Dei iam parte percepta, in reliquam spem 
condendae urbis accendit. Positis igitur castris, opinionem veteris fabulae 
accipiunt, Cyrenen, eximiae pulchritudinis virginem, a Thessaliae monte 
Pelio ab Apolline raptam, perlatamgue in eiusdem montis iuga, cuius col- 
lem occupaverant, a Deo repletam, quatuor pueros peperisse, Nomium, 
Aristaeum, Authocum, Argaeum. Missos a patre Hypseo, rege Thessaliae, 
qui perquirerent virginem, loci amoenitate captos in iisdem terris cum 
virgine resedisse. Ex his pueris tres adultos in Thessaliam reversos, avita 
regna recepisse. Aristaeum in Arcadia late regnasse, eumque primum, et 
apium et mellis usum, et lactis ad coagula, hominibus tradidisse, solsti- 
tialesque ortus sideris primum invenisse. Quibus auditis Battus, virginis 
nomine ex responsis agnito, urbem Cyrenen condidit. 
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139 Tais. iš ije 
sutupę i laivą tep 
mazami burelieje, 
iog uôs i wena 
laiws kô irklite. 


140 Tais. iš pakal 
nie Cyra, pawa 
rẹ nu ten. 


141 R. o tais. iš a. 


142 Tais. iš Batas 
iu wiresne- sys 
prabila. 


143 Ž-iai ijs usike 
užrašyti viršuj 
išbraukto bilote. 


144 Tais. iš 
apreiszką. 


145 Tais. iš pa 
kalnie. 


146 Tais. į ir dede 
bet ir išbrauktas. 


147 Tais. iš mu 
gabines. 


148 Įtrp. tarp 
eilučių nuoi 


149 7. keturys 
užrašytas viršuj 
išbraukto Irys. 


150 Tais. iš 
Nomius, 


151 Tais. iš 
issiusti nu riki 
Ypseus weiziete 
duktereis, pa- 
sigiwenusys pas 
ię toję graźioię 
weitolę; tog trys 
ios wakay «p> ien 
nukakusys pasků 
i Tessaliję waldęų 
rikę iù bocziaus, 
iog Aristeus, ri 
kys platiū krasztů 
Arkadijos isz- 
mokes žŽmonys 
bitys weiste, medu 
walgite, pijna 
raugmite tr pir 
ma- 
žwaisdę pamates 


sys wakarû 


Iš pradžių tais. į 
pamiegusys werta 
bet ištaisyta. 


152 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku — 
ne S. Dauk. 


153 Ž. abaža 
išbrauktas, bet 
vėl atstatytas. 


154 Įtrp. tarp 
eilučių io, tais. iš 
iszpaikinte. 


155 Ž. dirdinte 
užrašytas viršuj 
neišbraukto 
tratinte 


156 Parašyta 
Eumenes paiu- 

tq, bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1. 


157 Ž. onpůlę 
užrašytas viršuj 
išbraukto i1- 
dum. 


158 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk 


159 R. 7 tais. išę 


160 Ž-iai toie 
skardimuszole 
užrašyti viršuj 
išbrauktų tami 
susiriemine alli 


161 Ž. pasizeidę 
užrašytas viršuj 
išbrauktų bí 
zeistù. 


162 Įtrp. tarp 
eilučių jau. 


163 Tais. iš ap- 
skelb- tas nu ka- 
raunos neprietelii 
akiwaizdè su 
Pytonu. 


VIII. Jr tep Ptolomeus pasistipri- nes turtas tos pilės iki 
neateius“* Perdika i karę tijkies. Bet atka- klibe Perdikas bū 
iem rustesni, ne- kaip galibę io nokiejū; kaipogi <par> io talkieję 
«kas deina ibinginti io di didibę kas deina bures grudies <pri> 

i Antipatro «ir Polyperkontas abaža“* o „Nep> Neoptolemus 
turiedams szelpte Eumeni norieję newen i nuwilte bet dar io 
kareiwius papaikinte“*. Jssi- jautoies ape tů <Pb Eumenęs, rižos 
i musza su iumi isztikte. Neoptolems paweikts nuspruka pas 
Antipatra ir Polyperkonta |l | X!!! 190v] parkalb iudu idant sku- 
binay dūpsziotum  baužtum <onb dirdinte“* Eumeni essanti 
atwango ir <dziaugontęis> lelojenti par- galę. Bet ir tů ketiejema 

paiu tą Eumenes!““, kursay ipainioię iudū i tus patius spūslus, 
kurius iem judū bū paspen- dusiū: judu wilies staigū i onpūl- 
sentiū kad tù tarpū szis judū isz neticzu onpūlę“*? bebaužont'“s 
nuwargusiu keloni"? ir sargibū. Polyperkonts toie skardmus- 
zoie'V galą gauo. Eumenes susiriemę su Neoptolemū; ir po 
ilgos kowes kurioję abu pasizeidę!“!, Neoptolemus pargalie- tas 
palika karweitieję beklaksus. Tij- dwę pargalę truputi pastiprina 
szali  Eumeni, pasilpninta jau!“ tijk pasalumas. Bet užmuszus 
Perdika, ijs bū akiwaisdė su Pytonu apskelb- tas nu karaunos 
neprietelū'?, Jllyriu ir Alcestu, broliū Per dika, ir Antigonus 
gawa isakima ius karaute. 


CAP. VIII. Igitur Ptolemaeus huius urbis auctus viribus, bel- 
lum in adventum Perdiccae parabat. Sed Perdiccae plus odium 
arrogantiae, quam vires hostium nocebant: quam exosi etiam socii 
ad Antipatrum gregatim profugiebant. Neoptolemus quoque in 
auxilium Eumeni relictus, non solum transfugere, verum etiam 
prodere partium exercitum, voluit. Quam rem cum praesensisset 
Eumenes, cum proditore decernere proelio necesse habuit. Victus 
Neoptolemus ad Antipatrum et Polyperchonta profugit, hisque 
persuadet, ut continuatis mansionibus, laeto ex victoria et securo 
fuga Eumeni superveniant. Sed res Eumenem non latuit. Itaque in- 
sidiae in insidiatores versae: et gui securum aggressuros se putabant, 
securis in itinere, et pervigilio noctis fatigatis, occursum est. In eo 
proelio Polyperchon occiditur. Neoptolemus guogue cum Eumene 
congressus, diu mutuis vulneribus acceptis colluctatus est; in summa 
victus, occumbit. Victor igitur duobus proeliis continuis Eumenes 
afflictas partes transitione sociorum paululum sustentavit. Ad po- 
stremum tamen Perdicca occiso, ab exercitu hostis cum Pythone, et 
Illyrio, et Alceta, fratre Perdiccae, appellatur: bellumque adversus 
eos Antigono decernitur. 
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1 R. ù tais iš ú 


2 Iš tikrųjų 
parašyta ka- 
reiwiú. 


3 Įtrp. tarp 
eilučių słapte 


4 Įtrp. tarp 
eilučių wienog. 


5 Prad. rašyti 
zadiedami, bet 
ištaisyta. 


6 Du taisymų 
sluoksniai: 
Žž. suskardisi 
užrašytas šalia 
išbraukto sukapo 
si, bet atstatytas 
po to suskay- 
disi pieštuku 
išbrauktas, 
tais. į sukapoti 
Parašyta dekretus 
Macedoniū, bet 
het šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati 
tinkamai 2, 1. 


XIV KNIGA 


1. Eumenes jutes Perdika užmuszta ir sawi už neprietelū' nu 
Macedonū ap- skielbta, ongata Antigo priesz sawi trau- konti, 
skubieję kareiwems tů pasakite krupaudams, idant paskalba ne- 
iszdidin- tum paôiumą, arba idant tos nauinas kareiwiū? narsibes 
negorintu, wenkartu norieję issijautote stapte? ape iu sintiejema 
ketiedams pagal io elgteis, sauo ketiejemu si. Stangey wienog*iems 
apreiszkę, iog ie kurs bijus tu paojumū, galys eite kur tinkams. 
Tij zode ! [XIV 192| pagaubę iem tep dide iu szirdijs, iog wissi io 
tugoię, idant «idant» gintumes, zadiedamys* kardomys sukapoti 
Macedonū dekretus“. Traukdams i Etoliję, padieję mokesni kieyk 

weina pilė, ir deid> dre- wiedina tas kurios nenorieję? io m» szil- 
te. Nu ten nu kaka i Sardes pas Kleopatrę seseri Aleksendras 
didioię, «diœ idantij pastiprintum szimtinikus ir pulkorius, kurij 
tarses, tenay tei- singa rikine waldę essant, kami giwenė. Tepdidijs 

bū godoiems minauones Aleksendras iog szaszūlietie io kęltės 
nu motriszkas? pagalbos weizieję. Pagrižes i abaža rada tenay 
grometas wissur'? iszmiecziotas, ku- rios zadieję didę alga tam 
kasio gal- wą Antigonū atnesztum.!! Eumenes tujau suwadines 
kareiwius, dieka- woie, iems wissims, iog niewiena ne- rados 
tarp iū tokę, kurs wilti pažadietos elgos nu galžudi, but prisika 


LIBER DECIMUS QUARTUS. 


CAP, 1. Eumenes, ut Perdiccam occisum, se hostem a Macedo- 
nibus iudicatum, bellumque Antigono decretum, cognovit; ultro 
ea militibus suis indicavit, ne fama aut rem in maius extolleret, 
aut militum animos rerum novitate terreret; simul, ut, quomodo 
circa se animati essent, cognosceret, sumturus consilium ex motu 
universorum. Constanter tamen praefatus est, si cui haec terrori 
essent, habere eum discedendi potestatem. Qua voce adeo cunctos in 
studium partium suarum induxit, ut ultro illum omnes hortarentur, 
rescissurosque se ferro decreta Macedonum affirmarent. Tunc exercitu 
in Aetoliam promoto, pecunias civitatibus imperat; recusantes dare 
hostiliter diripit. Inde Sardis profectus est ad Cleopatram, sororem 
Alexandri Magni, ut eius voce centuriones principesque confirmaret, 
existimaturos, ibi maiestatem regiam verti, unde soror Alexandri sta- 
ret. Tanta veneratio magnitudinis Alexandri erat, ut etiam per vestigia 
mulierum favor sacrati eius nominis quaereretur. Cum reversus in 
castra esset, epistolae totis castris abiectae inveniuntur: quibus iis, 
qui Eumenis caput ad Antigonum detulissent, magna praemia de- 
finiebantur. His cognitis, Eumenes vocatis ad concionem militibus, 
primo gratias agit, guod nemo inventus esset, qui spem cruenti praemii 
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7 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš drewiete į 
drewiedin; po to 
tais. pieštuku iš 
weina, drewiedin, 
nenor. 


8 Du taisymų 
sluoksniai: 

tais. iš kurioie 

į kame; po to 
tais. pieštuku 

iš Aleksendra 
didioię, «die idant 
ije pastiprin- 
tum linkiejomą 
szimtinikus ir 
pulkorius, kurij 
tartumes, tenay 
tei- singa walde 
rikine essant, 
kame sesů Alek- 
sendras «b> stowie- 
ję. Prad. tais 

į didioię, kurij 
tennu ejiweno hot 
išbraukta. Tais. 
iš giweno į giwen 


9 Tais. pieštuku 
iš Aleksendras 
bů iog szaszit 
lielie io keltes nu 
motriszka 


10 Įtrp. tarp 
eilučių wissur. 


11 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio 


12 Tais. pieštuku 
iš kurs but prisika 
ir goda sulaužes, 
wvilti pažadietos 
elgos nu galžudi. 


13 Prir. paraštėje 
ii. 


14 R. 7 tais. pieš- 
tuku iš ę. 


15 Tais. pieštuku 
iš jums. 


16 R. m neiš- 
baigta. 


17 Tais. pieštuku 
iš iums. 


18 Tais. neaiškiai 
pieštuku iš zadic- 
jemusi. 


19 Įtrp. tarp 
eilučių Dielto. 


20 R. o tais. iš a. 


21 Paraštėjė vio- 
letiniu pieštuku 
parašyta Iki - ne 
S. Dauk. 


22 Tais. iš ał- 
raukę. Pabr. 
tamsiai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


23 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių ne- 
susibaustum, ilgū; 
tais. iš ¿ neiszdil- 
tum į neiszdiite 
i, iš turteis į turie- 
tęis; po to tais. 
pieštuku iš ne 
nairies grum teis; 
bet tapę pargalie- 
tù, ir regiedams 
apstotu tapsys 
pilieję i kurę bù 
ilin- des, ijs at- 
leida didesniję dali 
sauo ka- reiwiū: 
ijs krupauo, idant 
nesusibaustum 
neiszdů- teine- 
prietelů arba idant 
su tokę daugę ne- 
butum sunku ilgà 
turietęis pylieję. 


ir goda sulaużes”: pasků winkrey priplijkę, sakidamos ijs pats ies 
isz- mieczioies diel issijautoiema iu sin- tiejema; ongała io giwiba 
ira ronkoie iû”? wissû; bet <g> iog ne Antigonus ne kitti karwaidas 
ne nories sau igite par- gales toki nedoribi“, kurios pawaisda 
galietu bute iems" patems rustū. Jr tep is sumanę kaip kareiwius 
abejo- ientius klautieję pastiprinte ir ius pagtemžte pa: atentie nu 
papaiki nimo!“ neprietelaus, lijpdams iems" abejote pawiediusę 

zadiesenusi!* || | XIV 192v] ir turiete už zabongus paspenstus nu 
nû wiresniuiū. Dielto!? wissi weržies saugo te io asabos??.. 

11” Tù tarpu Antigonus su karaunù atraukęs, apsikapieję?? ir 
rita meta ren- giesi musza. Eumenes norys ne nairies grum teis; 
wienog palika pargalietū, ir regiedams tapsys apstotu pilieję i kurę 
bū ilin- des, atleid didesniję dali sauo ka- reiwiū: bet krupauo, 
idant nesusibaustum neiszdū- te io neprietelū arba idant prisz 
tokę gauię nebutum sunku ilga iem pylieję turietęis“. Siun- tynius 
ongala lugodams pagalbas leid pas Antipatra, kurs wens ligiū 
rodies sauo galibi Antigonū, kurs” jutes Eumeni gawusi pagalba, 
nu <abgu- lemo pilės“ <atsilrau> <prasikrau> <pali- ko> paeię. ir 
Eumenes pasiiuta wa- londą iszlikes nu giltinės, bet io% karau- 
na kokios laimos galieję wiltęis? Toie rustoie deinoie, rižos telkte 
Argy- raspidas Aleksendras kareiwius nepar galemus ir garsius 
tijk pargaliemys* bet Argyraspidas mirūs Aleksendra?š wissas 
karwedes niekino ir minda- mys sauo garbę, taries nusizeminsi 


fidei sacramento anteponeret: deinde callide subnectit, confictas has a 
se epistolas ad experiendos suorum animos esse. Ceterum salutem suam 
in omnium potestate esse; nec Antigonum, nec quenquam ducum sic 
velle vincere, ut ipse in se exemplum pessimum statuat. Hoc facto, et 
in praesenti labantium animos retinuit; et in futurum providit, ut, si 
quid simile accidisset, non se ab hoste corrumpi, sed ab duce tentari 
arbitrarentur. Omnes igitur operam suam certatim ad custodiam 
salutis eius offerunt. 

CAP. I1. Interim Antigonus cum exercitu supervenit, castrisque 
positis, postera die in aciem procedit. Nec Eumenes moram proelio 
fecit: qui victus in munitum quoddam castellum confugit; ubi cum 
videret se fortunam obsidionis subiturum, maiorem exercitus partem 
dimisit, ne aut consensu multitudinis hosti traderetur, aut obsidio 
ipsa multitudine gravaretur. Legatos deinde ad Antipatrum, qui 
solus par Antigoni viribus videbatur, supplices mittit: a quo cum 
auxilia Eumeni missa Antigonus didicisset, ab obsidione recessit. 
Erat quidem solutus ad tempus metu mortis Eumenes: sed nec salu- 
tis, dimisso exercitu, magna spes erat. Omnia igitur circumspicienti 
optimum visum est, ad Alexandri Magni Argyraspidas, invictum 
exercitum, et tot victoriarum praefulgentem gloria, decurrere. Sed 
Argyraspides post Alexandrum omnes duces fastidiebant, sordi- 
dam militiam sub aliis, post tanti regis memoriam existimantes. 
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24 Du taisymų 
sluoksniai: 

po Antigonu 
padėtas taškas 
ir prad. rašyti 
Ju, bet išbraukta 
ir parašytas 
kablelis, ir kurs. 
Parašyta pas 
Antipatra leid, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1; 
tais. pieštuku iš 
galibę Antigonu. 


25 Ž. pilės buvo 
išbrauktas, bet 
atstatytas. 


26 Tais. pieštuku 
iš wa- londà 
iszlikes nu giltinè, 
bet. 


27 Prad. rašyti 
pargaliemi, bet 
ištaisyta. Tais. iš 
pargaliù. 


28 Tais. pieštuku 
iš Bet Argy- 
raspida mirus 
Aleksendra. 


algaudamijs kittam karwaida. Eu- menes nemintus tapnoię ir 
girę pa- karcziū kieykweina tarp iū, ijs ius wadino sauo tarnas 
«ginklą», sauo romtes, sauo gtomžu, sauo weinu uż- tarimu, ijs 
sakies dalijęs su ies” laimū ir ne- laimu nukarauint Saulielidi, kurij 
sauo“ wei- nû narsibe pargalieję Aziję ir nusmelkę zigius ir wei- 
kalus Bakaus ir Erkuli?", deme weinems> Il [XIV 194] par ius weinus 
Aleksendra tapę didiū. par ius deiwingus?? godoiemus ir umži- na 
garbi igiję: kluk, idant i ne už kar- waida, bet sonkarę priimtum i 
sau li- giu paskaititum. <Po> Su Warunkū priimts, nu iū, mokieję 
pamażù® waldimierū tapte, pirmū primindams kieykwienam 
io darba, paskū gerūiū parsergiedams <io> apsirikimus. On gala 
onto ateję, iog nie- ka nerižos abaže, darite io nepasiterawusys, 
kurio guwums pasirodę** rekalings wis- susi dagtusi. 

111 Ongala, jutes Antigona su karau- nù artinontes, prisūkę 
ius i rinda stote. Bet neklausidamys Argyraspida isaki- mû” 
<kareiwiū,„ sauo% atmono, pali- ka? pargalietas nu neprietelaus*. 
Toie mu- szoie Argyraspidas ne wen sauo garbês per tijk kariu 
igitos, patiū suwaku bet ir pełna ilgù kariawimu igita nustoię®”. 

Bet Eumenes budams licziù nukriti ir“? nebturiedams kittos 
wiltės iszgani- ma, pargalietusius drūsin. „Jog ije weini patijs 
5000 neprietelū parita: ir ie karieję isztwers, neprietele tujau 
pakaiaus tugos. «Zal Wissa zata kurij“ ije pritirę, ira nustoiems*? 
2000 patiū ir keliū wakū,* bey <turlu» pelno“, kū weikiaus gali 


atgaute  pargaliedamys nekaip pargatę neprietelems pa- lik- 


Itague Eumenes blandimentis agere; suppliciter singulos allogui, 
nunc commilitones suos, nunc patronos appellans, nunc periculorum et 
operum Orientalium socios: nunc refugia salutis suae, et unica praesidia 
commemorans: solos esse, quorum virtute Oriens sit domitus; solos, qui 
militiam Liberi patris, qui Herculis monumenta, superarint: per hos 
Alexandrum magnum factum; per hos divinos honores, et immortalem 
gloriam consecutum: orat, ut non tam ducem se, quam commilitonem, 
recipiant, unumque ex corpore suo esse velint. Receptus hac lege pa- 
ulatim imperium primum monendo singulos, mox, quae perperam 
facta erant, blande corrigendo usurpat; nihil in castris sine illo agi, 
nihil administrari sine sollertia illius poterat. 

CAP. 111. Ad postremum, cum Antigonum venire cum exercitu 
nuntiatum esset, compellit eos in aciem descendere. Ibi dum ducis 
imperia contemnunt, hostium virtute superantur. In eo proelio non 
gloriam tantum tot bellorum, cum coniugibus et liberis, sed et pra- 
emia longa militia parta perdiderunt. Sed Eumenes, qui auctor cladis 
erat, nec aliam spem salutis reliquam habebat, victos hortabatur. Nam 
et virtute eos superiores fuisse affirmabat: quippe ab his quinque millia 
hostium caesa: et si in bello perstent, ultro hostes pacem petituros. Dam- 
na, quibus se victos putent, duo millia mulierum, et paucos infantes, et 
servitia esse, quae melius vincendo possint reparare, quam deserendo 
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29 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
sakies, tais. iš ije 
dalijes sumi. 


30 Ž-iai kurij 
sauo užrašyti 
pieštuku viršuj 
neišbraukto iu. 


31 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


32 Tais. iš deiwin- 
gas. 


33 R. ù tais. iš ú. 


34 Tais. iš io ne 
pasiterawusys, ir 
io guwus pasirodi. 


35 Tais. iš iski- 
mu. 


r 


36 Z. sauo už- 
rašytas viršuj 
išbraukto karivai 


dos. 
37 R. I tais. iš / 
38 Tais. iš 

1 l 
39 Tais. iš 
Argyraspida ne 
wen garbę tijk 
kariu igitą, patiû 
suwakas anustoie» 
bet ir pelna ilgù 
kariawimu igita 
nustokų. 


40 Prir. paraštėje 
ir. 


41 Prad. rašyti 
kurę. 


42 Tais. iš nu 
stokiems. 


43 Kablelis tais 
iš dvitaškio. 


44 R. o tais. iš a. 


45 Tais. iš par- 
galiedams nekaip 
pargalę pa- 
likdams. 


46 Prad. rašyti 
Argyspar, bet 
ištaisyta. 


47 Tais. iš atsaka. 


48 Tais. iš mu- 
stokusys. 


49 Tais. iš iszme- 
tinie. 


50 Tais. iš tada. 


51 Ž. sauo 
užrašytas viršuj 
išbrauktų íu 
krasz. 


52 Ž-iai deitu 
numiszkiu 
užrašyti viršuj 
išbraukto łewai- 


nes. 


53 |trp. tarp 
eilučių sauo. 


54 Įtrp. tarp 


nutila 


55 R. o taisyta. R. 


u neišbaigta. 


56 R. m neiš- 
baigta. 


57 Įtrp. tarp 
eilučių pataikas. 


58 Parašyti du 
kableliai. 


59 Įtrp. tarp 
eilučių inms, bet 
išbrauktas. 


60 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio. 


damys““ Argyraspiday“ atsa- kę“, iog «nw atlikusys nu sauo 
pelno, nustoiusys* sauo patiū nespruks ne- gi prisz sauo wakus 
karaus: paskū iem skaudey iszmetinieje“, iog ius ipainioies i 
nauius zigius i begalines kares „tad®, kad || | XIV 194v] atlikusys 
tolimus žigius, gabina i sauo?! paszali nupelna, tyik kariū; iog 
ius attraukę nu iu deiwu numiszkiu?? nu numu slenk sti jau 
paržengontiūs, dides žadas nu- kropę: nujau atlikusius nuwisos 
laimos karės, pargalietus ne leid iu wargingoie ir neturtingoje 
sentwieję karszte“ Onga la nieka nesakiusys sauo® karwaidoms 

tujau nu leid pas Antigona siuntinius lugodamys, idant iu pelna 
lijptum pa- grūžinte. Kū nujautes Eumenes su <Lb tu- las ketina 
sprukte: bet nutwerts, re- giedams neiszliksys, susigrudus swieto 

gauie, lug, idant i leistu paskūi atwei i karauna pratarte. 

iv. Wissi lijpę iem kalbiete, paleidus isz <gelziniu> maneliū, 
ir nutitūs“, isztęisdams ronkas apkałtaí „Kareiwe, sakę „wei- 
zieket kokes gražines ira papūsztas iusa atmonas, o kas dar 
skaudesney* ira, iog ne ronkas muno neprietelaus ondieję 
mon“ tus gelžinius: tay ius, <kurij iszkieytiet muna pargalę i 
nukrit  kurij muni isz pargalietolaus parga- lietū, ius isz at- 
mono «wer kaliniū pa- dariet. Keturys kartus szij weina meta 
ius mon prisijkiet klausite; bet ne- minawokiem tû prisikū, 
(: nenaudie- lû nesręig siela :) Tos wenos pataikas*? nu iusa tektu- 
kù,” ie muna gatwa ira algū dowino- iema“ kuri Antigonus žad 
iumstad užmuszket muni tarp sawes.® Maž iem tas tekait kaip ir 


victoriam. Porro Argyraspides neque fugam se tentaturos dicunt, post 
damna patrimoniorum, et post coniuges amissas, neque bellum gesturos 
contra liberos suos; ultroque eum conviciis agitant, quod se post tot 
annos emeritorum stipendiorum, redeuntes domum cum praemiis tot 
bellorum, ab ipsa missione rursus in novam militiam immensaque bella 
revocaverit, et a laribus iam quodam modo suis, et ab ipso limine patriae 
abductos, inanibus promissis deceperit: nunc quoque amissis omnibus 
felicis militiae quaestibus, ne victos quidem in misera et inopi senecta 
quiescere sinat. Ignaris deinde ducibus, confestim ad Antigonum lega- 
tos mittunt, petentes, ut sua reddi iubeat. Is redditurum se pollicetur, si 
Eumenem sibi tradant. Quibus cognitis, Eumenes cum paucis fugere 
tentavit: sed retractus, desperatis rebus, cum concursus multitudinis 
factus esset, petit, ut postremum sibi alloqui exercitum liceret. 

CAP., IV. Iussus ab universis dicere, facto silentio laxatisque vin- 
culis, prolatam, sicut erat catenatus, manum ostendit: 

Cernitis, milites, inquit, habitum atque ornamenta ducis vestri, 
quae mihi non hostium quisquam imposuit: nam hoc etiam mihi 
solatio foret. Vos me ex victore victum, vos me ex imperatore captivum 
fecistis. Quater intra hunc annum in mea verba iureiurando obstricti 
estis. Sed ista omitto (neque enim miseros convicia decent): Unum 
oro, si propositorum Antigoni in meo capite summa consistit, inter 
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kami asz kri- siū, o asz tecziaus nu giedinga smerti is- silūsūsiū.— 
Je tū mon suteikat, asz iumys II [XIV 196] iszwadūiū nu prisikės, 
kurius ius“! tijk atwejū suwaržę sumuni,® arba ieius nepaklausat 
muno tugosinės, si“ ius krupauient ont munes sauo ronkū kelte, 
dūket mon kalawiju, ir leisket iusū karwaida saunorey nesijkusi 
mirte už jumis, kap ius buwot prisijkę galwa sauo už i padiete“*! 
Neklausontiems to darite, ibinges iem kieykte „Ai ius saka, par- 
galwei, zwilgteriekiet ont atmo- nijentiū Deiwū pargalwibes“ 
tegul iums suteik toki galą, koki ius suteikiet iuso karwaidoms! 
Arne ius anù dina sumurioiet“ ronkas «saw kraiu Perdika ir mo- 
iawot giltinę Atipatrū“?? Aleksen- dra pati ius butumet nugawu- 
sys“, ie žmogaus ronka but galieiusi i palitiete; bet negaliedamys 
nieka prisz inuweikte, ius trakawot. Nù asz paskūie pargalwiū 
auka, iumis kieyko ir pektos iums dikstu®, idant ius wargusi, 
be numū, wissa umziu tirusi abazū isztremti kaip- tumet” ir 
«mirtlumeb <stipb mirtumet dakanoiemys iusa patiu” ginklas, 
«paoe rustesnes iusa atmonams'? kaip neprietelū karwaidoms“ 
Jil sakę ir netwerdamos isz apmau- da, «d» bauž i abaža Anti- 
gona pri- szakie kareiwiu kurij i serg. Ka rauna tepat kaip ie 
ijs paimta eit paskū sauo karwedi kuri nu- wilę ir wet” pati i 
abaža pargalieto- iaus gražinius lelones?*: eit ij padiete po koies 
ll [XIV 196v] wissus ženktus riki Aleksendras, tijk io par- galiū 
wainikus Pargalietoiù”. ir, idant nieka nestokotu iszeigà stane ir 
talka ritine paskū <wilkôs.> sekę. Gardesniù tas bů <Aleksendra> 


vos me velitis mori. Nam negue ilius interest, guemadmodum aut 
ubi cadam; et ego fuero ignominia mortis liberatus. Huc si impetro, 
solvo vos iureiurando, quo toties vos sacramento mihi devovistis. Aut 
si ipsos pudet roganti vim adhibere, ferrum huc date, et permittite, 
quod vos facturos pro imperatore iurastis, imperatorem pro vobis sine 
religione iurisiurandi facere. Cum non obtineret, preces in iram 
vertit. At vos, ait, devota capita, respiciant Dii periuriorum vindices; 
talesgue vobis exitus dent, quales vos ducibus vestris dedistis! Nempe 
vos iidem paulo ante et Perdiccae sanguine estis adspersi, et in Anti- 
patrum eadem moliti. Ipsum denique Alexandrum, si fas fuisset eum 
mortali manu cadere, interemturi, quod maximum erat, seditionibus 
agitastis. Ultima nunc ego perfidorum victima has vobis diras atque 
inferias dico; ut inopes extorresque omne aevum in hoc castrensi ex- 
silio agatis, devorentque vos arma vestra, quibus plures vestros, guam 
hostium duces, absumsistis. 

Plenus deinde irae, custodes suos praecedere ad Antigoni castra 
coepit. Sequitur exercitus, prodito imperatore suo et ipse captivus, 
triumphumque de se ipso ad victoris sui castra ducit; omnia auspicia 
regis Alexandri, et tot bellorum palmas laureasque una secum victori 
tradens: et ne quid deesset pompae, elephanti quoque et auxilia 
Orientalia subsequuntur. Tanto pulchrior haec Antigono, quam 
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61 Ž. iumis 
užrašytas viršuj 
išbraukto ius, 
bet išbrauktas ir 
atstatytas ius. 


62 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


63 Turbūt norėta 
parašyti jei. 


64 Tais. iš darite 
už jumis, tu ků 
ius buwot prisij- 
kusys aleistę už 
muni. 


65 Tais. iš tegul 
deiwa atmo- 
nitoie pargalwibiû 
atgęiž ont ius 


66 Prad. rašyti 
sule, bet iš- 
taisyta. 


67 R. A tais. iš a 


68 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
>. Dauk 


69 Pabr. violeti- 
niu pieštuku — 
ne 5. Dauk. 


70 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku 
tirusi, isztremti 
kaiptumet - ne 
S. Dauk. 


71 R. ż tais. viole- 
tiniu pieštuku iš 
I-ne S. Dauk. 


72 Pirmoji r. a 
tais. iš k. 


73 Turbūt norėta 
parašyti wed. 


74 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk 


75 Ž. io užrašytas 
virš cilutės. Iš 
pradžių taškas 
padėtas po 
wainikis. 


- 


76 Ž. pargalieję 
užrašytas viršuj 
išbraukto nuwei- 
kę. Prad. rašyti 
ap, bet ištaisyta 
į par. 


77 Ž. ikaisze 
užrašytas viršuj 
išbraukto iskaidę. 
78 Tais. iš mu- 
stokusis. 

79 Prad. rašyti 
nienorieo, bet 
ištaisyta. 


80 R. g tais. iš d. 


81 Įtrp. tarp ei- 


lučių pieštuku ʻo. 


82 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
IJS. 


83 Parašyta 
karaunós. 


84 Du taisymų 
sluoksniai: prir 
paraštėje Ta pati, 
tais. iš Antigo 
nus; po to tais. 
pieštuku iš Ta 
pati Antigonů i 
Aziją nuleida. 


85 Tais. pieštuku 
iš Hi pataiką. 


86 Tais. iš pas ius 


87 Tais. iš gin- 
kla nuleidusys 
murusęų uždongas 
weizieję. Viršuj 
išbrauktų 
uždongas 
weizieję užrašyti 
tü pilę kurę iki 
sziole weina pali 
kontribę ukinikiū 
ginieję, kuriu nů 
wakai, bet iš- 
braukti. Tais. iš 
aptwierg 


Antigonū, nekaip tijk pargalû Aleksendrū; kaipogi ijs saulieteki 
pargalieję““, szis tus kurij sau- lieteki buwa paweikusis. Antigonus 
ikaisze“ i sawo pūlkus, tus pargalieto- ius pasaulês, pargrůzines 
iums wis kū bū nustoiusis“ paskūioie muszoie. Eumeni linkon, 
«mim Antigonus «min» miniedams «sena bendriba> sauo senoses 
su iumi pažines nienorieję"? io regiete nu giedės, neleida io sau 
waidinte ir- idawę ię sergiete sauo sargtei.— 

v. Tù tarpū Eurydike <zmon> pati Ari- deaus riki, jusdama Po- 
lyperkonta isz Grecije i Macedoniję grisztanti ir pas i Olympije 
essante, skaugiedama““, idant io nokieje ne igautum waldiôs, 
nuraszę io“! wardū <sauo> «riki» Polyper- kontū, «idant» idant 
ijs? wiresnibę karau- nos“ ddūlum> adūtum Kasandrū, kuri- 
rikys pardieję waldimierū sauo ri- kies. <Kasandrus pamiles tù 
pataikū> Ji pati nuleida Antigonū i Aziją?“ tokiūs pat isakimus. 
Kasandrus pamiles tū pa- taikù® «tampa tapstai kalpū drūsios 
žmonės. Jijs trauk i Greciję, onpūt ir iszgriaun daug piliū. Sparta- 
nay nusigondusys tomys baisibiemys ir gaisras twaskontes teis 
sauo“ pilę ku- rę wissados amuras> ginktas ne muras I! [XTV 198] 
ginioię, tada prisz reiszkimus žynicziū, ir prisz weczůie garbę sauo 
bocziū nebklaudameis gin- klū muras apsitwierę“. Tep bů jie 
nusikartoie nu sauo <tewū> probocziū, iog kitep nebwilies iszlik- 
si, kaip tikta dongūdamos muras piles, kurios par ilgus omzius 
ukinikū kontribe muras bū“. Tam dingontes <grūzin> kersztay 
Macedonijo kilstantis grūžina <K> tenay isz Grecijos Kasandru. 


Alexandro tot victoriae fuerunt; ut, cum ille Orientem vicerit, hic 
etiam eos, a quibus Oriens victus fuerat, superaverit. Igitur Anti- 
gonus domitores illos orbis exercitui suo dividit, redditis, quae in 
victoria ceperat. Eumenem vero, verecundia prioris amicitiae, in 
conspectum suum venire prohibitum, assignari custodibus pra- 
ecepit. 

CAP. V. Interea Eurydice, uxor Aridaei regis, ut Polyperchon- 
ta a Graecia redire in Macedoniam cognovit, et ab eo arcessitam 
Olympiadem; muliebri aemulatione perculsa, abutens valetudine 
viri, cuius officia sibi vindicabat, scribit regis nomine Polyperchon- 
ti, Cassandro exercitum tradat, in quem regni administrationem rex 
transtulerit; eadem et in Asiam Antigono per epistolas nuntiat. Quo 
beneficio devinctus Cassander, nihil non ex arbitrio muliebris auda- 
ciae gerit; deinde profectus in Graeciam, multis civitatibus bellum 
infert: quarum excidio, veluti vicino incendio, territi Spartani urbem, 
quam semper armis, non muris, defenderant, tum contra responsa 
fatorum et veterem maiorum gloriam, armis diffisi, murorum pra- 
esidio includunt. Tantum eos degeneravisse a maioribus, ut, cum 
multis seculis murus urbi civium virtus fuerit, tunc cives salvos se 
fore non existimaverint, nisi intra muros laterent. Dum haec aguntur, 
Cassandrum a Graecia turbatus Macedoniae status domum revocavit. 
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88 Tais. iš bů niu- 
sikartoie nu sauo 
deivis probocziû, 
iog par ilgus 
omzius ukiniků 
kontribe muras 
pilės bů tada 
netaries užganitas 
paliksi ie murusi 
užsirakinsi. Įtrp. 
tarp eilučių ir 
paraštėje iog 
kitep newilies 
iszliksi, kaip tikta 
dongiidamos 
muras pilės, 
kurios+. Pliuso 
ženklas (+) 
parašytas prieš 
par. Tais. iš newi 
lies į nebwilies 


89 Ž. griszte 
išbrauktas ir 
viršuj prad. 
rašyti dongin, bet 
išbraukta ir at- 
statyta griszte. 


89 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku, 
o paraštėje 
prir. denge - ne 
S. Dauk. 


Kaipogi Eurydike ir Aride- us rikys užgine griszte®% i rikę Olym- 
pije motina Aleksendras didioie, ku- ri donginos“* isz Epiraus su 
Eacidu rikiū Molosū; todiel Macedonys «bin- gusys> «ugod> 
ibingusis už tů apūką?? patė Pilipa ir Motina?! Aleksendras pa- 
darita, sutarę ię gtobte, kurios isakimū užmuszę Euridike ir io 
wi- ra Arideu wieszpatawusi szeszerius metus. 
v1. Bet neilga ir Olympije tewiesz- patauo. Motriszki dau- 
giaus apmaudin- ga kaip wieszpatinga, gožę didūmenės kraui 
ir tujau pamatę meili sauo pado- nuiu iszwirtusi i neapikonta. Jr 
tep atsi- artinont <Aleksendrů> Kasandrū, neb- klaudamės «su» 
sauo marti“ Roksani ir posuniū Erkulū i Pydnės pile issidon- 
gina.. Kelauientę ie, Deidamije Eacidos riki duktie, ir Tessalo- 
niké podukra”, kunegaiksztate «q> kuri pagarsino warda sauo 
tewo Pilipo, ir kittū?* daug keltės žmonū |! [XIV 198v] lidiesina 
daugiaus iszeiginga ne kaip naudinga. Tū girdiedams Kasan- 
dra bauž skubina i Pidna ir ię apgut. Olym- pije” nowijema 
badū ir gelžiū, ikirieiusi ilgą apgulimą, iszkaulij% sau giwi- 
ba ir” pargalietoiū“* pasidūd. Bet Kasan- dra suwadines swieta 
terauteis ape likkumo sugautos rikienės, <lijp> dsa> lijp staptū 
ateite gentijs užmusztuiū“* raudės rubusi, ir skūsteis <sk> 
ont'" smarkibės. Olympijos!". Mace- donys ibingi on toki ios 
elgimos nebgodo!“? daugesne orumo se- noses ios szarzos; ir% 
pasmerkię ont smerte, neminiedamys!“* iog narsibę io'* wiro 
ir ios sunaus, giweno newen be bai- mês widurieję tijk stipriū 


Namgue Olympias, (mater Alexandri Magni regis) cum Epiro in 
Macedoniam, prosequente Aeacide, rege Molossorum, veniret, pro- 
hiberique finibus ab Eurydice et Aridaeo rege coepisset; seu memoria 
mariti, seu magnitudine filii, et indignitate rei, moti Macedones, ad 
Olympiadem transiere: cuius iussu et Eurydice, et rex occiditur, sex 
annis post Alexandrum potitus regno. 

CAP. VI. Sed nec Olympias diu regnavit. Nam cum principum 
passim caedes, muliebri magis, quam regio more fecisset, favorem 
sui in odium vertit. Itaque audito Cassandri adventu, diffisa Mace- 
donibus cum nuru Roxane, et nepote (Hercule), in Pydnam urbem 
concedit. Proficiscenti Deidamia, Aeacidae regis filia, et Thessalonice 
privigna, et ipsa clara Philippi patris nomine, multaeque aliae princi- 
pum matronae, speciosus magis quam utilis grex, comites fuere. Haec 
cum nuntiata Cassandro essent, statim citato cursu Pydnam venit, 
et urbem obsidione cingit. Cum fame ferroque urgeretur Olympias, 
longae obsidionis taedio, pacta salute, victori se tradidit. Sed Cassan- 
der ad concionem vocato populo, sciscitaturus, guid de Olympiade 
fieri velint, suabornat parentes interfectorum, qui sumta lugubri veste, 
crudelitatem mulieris accusarent. A quibus accensi Macedones, sine 
respectu pristinae maiestatis, occidendam decernunt: immemores 
prorsus, quod per filium eius, virumque, non solum vitam ipsi inter 


218 


90 Turbūt norėta 
parašyti apiůką. 


91 R. I tais. pieš- 
tuku iš /, r. d tais. 
iš a. 


92 R. î tais. 
pieštuku iš í. 


93 Prad. rašyti 
poduku, bet 
ištaisyta. 


94 |trp. tarp 
eilučių kittū. 


95 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio, tais. iš 
Olym. 


96 Tais. iš iszkau 
lijusi 


97 Įtrp. tarp 


eilučių ir. 


98 Prad. rašyti 
pargat, bet 
ištaisyta. 


99 Tais. į nu ios 
niszHiiūi. bet 
nu ios išbraukti. 
Parašyta gentijs 
užmusztuiū at- 
eite, bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1. 
Tais. iš ateie 


100 Įtrp. tarp 
eilučių ír, ont. 


101 R-ės ly 
aptaškytos 
rašalu. 


102 Tais. iš Įbinęi 
Eù powizù mace- 
donys nebweiz. 


103 Tais. iš 
szarzas. Ž. ir 
užrašytas viršuj 
išbraukto jie. 


104 Tais. iš ne- 
mindamys. 


105 Turbūt no- 
rėta parašyti ios. 


106 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


107 Ž. bernus 
užrašytas viršuj 
išbraukto wirus, 
bet išbrauktas 
ir užrašytas 
kaikarus. 


108 Įtrp. tarp 
eilučių pri ios. 


109 Tais. iš Ka- 
saudras nu daug. 


110 Tais. iš pa- 
matite. 


111 Įtrp. tarp 
eilučių jau. 


112 Prir. paraš- 
tėje dar 


113 Tais. iš pa 
wede i zmonas. 
Ž-iai i zmonas 
buvo išbraukti, 
bet atstatyti. 


114 Tais. iš Am- 


TAI 
p 


parubežie- niū/* bet dar nepaseikamus turtus ir waldę pasaules 
igiję. Bet Olympije lig)?  matidama <zm> kaikarus!? ginklūtus 
rustas weidas priios!* artinontes, «szi» apdarita wieszpa tingas 
rubas, pasiriemusi ont dwem sauo sargiem eit prisz. Kaikara ię 

pamatiusys «nusiminę.> nusziurpa  mindamys ios praeiuseiję 
didibę, ir tijk rikiū, kurius iems rodies minauo inti, apsisto 
priesz ię; bet kitti kaikaray issiusti nu  Kasandraus nudauz!? 
ię on- gala, ij newengę nu kalawijaus ont < ios užmuszimo 
ketamo, negi suklika kaip lūbieję motriszkoses darite, ij prijemę 
smerti stangey, kaip priderieję tep garsios kėltes žmona ir galieję 

matite Aleksendra paskūieme kwiepterie- jeme io motinas. 
Pasako, iog jau!" wirsdama II [XIV 200] dar"? uždengusi «sau» 
plaukas ir rubas sauo kuna, idant negiedintum weizontiuiū. 
Jė mirūs Kasandrus wedę sau i zmonas!“ dukteri Arideaus ir 
isztriemę Aleksendras su- nū ipili Ampipolis™*.— 


finitimos tutam habuissent; verum etiam tantas opes imperiumgue 
orbis guaesissent. Sed Olympias ubi obstinatos venire ad se armatos 
vidit, veste regali, duabus ancillis innixa, ultro obviam procedit. 
Qua visa, percussores attoniti fortuna maiestatis prioris, et tot in ea 
memoriae occurrentibus regum suorum nominibus, substiterunt; 
donec a Cassandro missi sunt, qui eam confoderent, non refugien- 
tem gladium nec vulnera, aut muliebriter vociferantem: sed virorum 
morte fortium, pro gloria veteris prosapiae, morti succumbentem; 
ut Alexandrum posses etiam in moriente matre cognoscere. Insuper 
exspirans, capillis et veste crura contexisse fertur, ne guid posset in 
corpore eius indecorum videri. Post haec Cassander Thessalonicen, 
regis Aridaei filiam, uxorem ducit: filium Alexandri cum matre, in 
arcem Amphipolitanam custodiendos mittit. 
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KNIGA XV. 


1. Užmuszūs Perdika, ir io broli Eumeni bey Polyperkonta 
ir kittus karwaidus iwairiū szaliū, rodies kersztai tarp pa- 
likuniū Aleksendras didioje pasibengu- sys; kad staigė tarp patiū 
pargalietoiū kielies netaika!: kaipogi rekalauient Ptolomet ir 
Kasandrū bey Lysimakū, idant nauda kariesi suplieszta ir uzim- 
tusius krasztus issidalitum, Antigonus nairies pri sauo? karės 
nupelnū sandraugus prileiste, kurios paôiuma wens pats tebū 
priti- res. Jr idant teisingą karę roditumes pra- dieies, paskelb, 
norys atmonite Olympijes smerti nu Kasandraus užmužtoses, ir 

Aleksendrės sauo riki, sunu su motinu Ampipolinios kaliniczes 
iszlūsūte. Tů paiutusiū Ptolomeus ir Kassander, su- tarusiū? su 
Lysimakū ir Seleukū ben- dribą i karę ont žamę* ir jurū tomprey 

elgas tomprey rengas. Ptolomeus wal- dę Egypta ir dideję dali 
Aprikės su Cyprū ir Peniciję. Kasandrus riedę Macedoniję ir 
Greciję. Azijo ir saulie- tekiniusi krasztusi wieszpatauo An- tigo- 
nus, kurio sunu Demetriu’ pra- dioie karės teis Gamale pargale- 
ję, kurioię muszoie Ptolomeus didesnę gar- bę sauo widutinumo 
kaip patios par- gales igiję: kaipogi newen bendrus II [XV 200v]* 
Demetriaus su iū turtas bet dar? su «ap su do- winomijs atleida; 
bey* pateis Demetriaus  wissą numiszkūię? padargą «dr do> su 


LIBER DECIMUS QUINTUS 


CAP, 1. Perdicca, et fratre eius, Eumene, ac Polyperchonte, 
ceterisque ducibus diversae partis occisis, finitum certamen inter 
successores Alexandri Magni videbatur; cum repente inter ipsos 
victores nata discordia est: quippe postulantibus Ptolemaeo, et 
Cassandro, et Lysimacho, uż pecunia in praeda capta, provinciaeque 
dividerentur; Antigonus negavit, se in eius belli praemia socios 
admissurum, in cuius periculum solus descenderit. Et ut honestum 
adversus socios bellum suscipere videretur, divulgat, se Olympiadis 
mortem, a Cassandro interfectae, ulcisci velle, et Alexandri regis sui 
filium cum matre obsidione Amphipolitana liberare. His cognitis, 
Ptolemaeus et Cassander, inita cum Lysimacho et Seleuco societate, 
bellum terra marique enixe instruunt. Tenebat Ptolemaeus Aegyp- 
tum cum Africae parte maiore, et Cypro, et Phoenice. Cassandro 
parebat Macedonia cum Graecia. Asiam et partes Orientis occupa- 
verat Antigonus, cuius filius Demetrius, prima belli congressione, 
a Ptolemaeo apud Gamalam vincitur. In quo proelio maior Ptole- 
maei moderationis gloria, quam ipsius victoriae, fuit; siquidem et 
amicos Demetrii non solum cum suis rebus, verum etiam additis 
insuper muneribus, dimisit; et ipsius Demetrii privatum omne ins- 


220 


1 Pabr. violetiniu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


2 Ž. sauo užra- 
šytas viršuj 
išbraukto io. 


3 Tais. iš susi- 
baudusiū. 


4 Prad. rašyti že, 
bet ištaisyta. 


5 Tais. iš sunus 
Demetrius. 


6 Psl. viršutinia- 
me kairiame 
kampe parašyta 
nusimanimę. 


7 Ž. dar užrašy 
tas virš eilutės. 
8 Tais. iš it į ir, 
bet išbraukta ir 
viršuj užrašyta 
bey. 


9 lais., atrodo, is 
wissà numiszkę. 


10 Įtrp. tarp ei- 
lučių iog buk. 
Kablelis para- 
šytas šalia iš- 


brauktų kabučių. 


Iš pradžių 
kabutės buvo 


padėtos prieš ne- 


diel ir po karaute. 


11 Tais. iš ivairius. 


12 Tais. iš pa- 

satwvino. 

13 Prad. rašyti 
Kassander, bet 
ištaisyta. 


14 R. d tais. iš 


rusiškos J. 

15 Tais. iš gi- 
wente. 

16 R. K tais. iš 
N (?) 

17 Ž turys už- 
rašytas viršuj 
išbraukto su 
konkis 

18 ix. / tais. 15 4 


19 Prad. rašyti 
že, bet ištaisyta 
Tais. iš užkaste 


20 Parašyti du 
kableliai 


21 R. f tais. išę. 


22 Prir. paraštėje 


sauo 


23 Tais. iš sumus 


24 Psl. dešiniame 


viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 9 - tai 
lanko numeris, 
parašytas pa- 
ties S. Dauk., 
šalia pieštukų 
parašytas skai- 
čius 202 - tai 
psl. numeris 
Salia violetiniu 
pieštuku prir 
Iki - ne S. Dauk. 


io szeiminū pagrūžina, pasakes godos źôdius: iog buk nediel 
grobę, bet diel orumo iemes karaute/? apiditu sakies esus, iog 
Anti- gonus pargalieies iwairiu" szaliū <par> karwaidas wens 
pats wissūmenes par- galės pelną pasawintę“ norieję. 

11 Tam dingontes, Kassandrus" nu Apol- lonijė griždams onsz- 
tika Abderitas, ku- rij diel daugibės“ warliū ir peliū pali- kusys 
sauo tėū zemę weizieję weitos apsigi- wente". Krupaudams"“ idant 
Macedoni- jos neužimtum, padaręs sutarima i- bursa ius prijemę; ir 
iems galutinius taukus Macedonijos pawedę. Ongala idant Erkules 
Aleksendros sunus mažne jau keturioleka metū turys”, minie- 
jemū tėwa wardo, i {isto sosta macedo- nijos neisismeigtum, lijp 
i ligè su mo- tinū io Barsini!? užmužte ir kunu ju- dums žamieję 
użrauste”, idant palaidoiemū nugalawims neissireiksz- tum: it 
tarsi nedide dar piktadieme te- santi, pirmū pati riki užmuszus, 
ikon- den do» io motina Olympije su sunù,” on- tra tepat sunu su 
io motinu Roksanę ligiū pasalumū <w> nugalauo, beje,it butrikies 
Macedonijos kitep negalie- jes pasijkte kaip tikta piktadiemi?!. Tù 
tarpū Ptolomeus wiel ont jurū susi- grum, ir nustokes laiwines ir 
pargalę sauo“ neprietelū palikes i Egyptą nuspruko. Demetrius 
sunu“ Ptolomeaus Leontisku ir broli Menelau bey bendrus su io 
padar gū!! |“ 2021 padargū i Egipta atleida; ir idant parodi- 
tum, iog iudū ne skaugibū bet orumo garbę ussidegusiu <tarp> 
dowinomys ir pataikomys tarp- patiū kariū nokies: daug dores- 


trumentum ac familiam reddidit, adiecto honore verborum: Non se 
propter praedam, sed propter dignitatem inisse bellum; indignatum, 
quod Antigonus, devictis diversae factionis ducibus, solus communis 
victoriae praemia corripuisset. 

CAP. 11. Dum haec aguntur, Cassander ab Apollonia rediens 
incidit in Abderitas, qui propter ranarum muriumque multitudinem 
relicto patriae solo, sedes quaerebant: veritus, ne Macedoniam occu- 
parent, facta pactione in societatem cos recepit; agrosque iis ultimos 
Macedoniae assignat. Deinde, ne Hercules, Alexandri filius, qui fere 
annos quatuordecim excesserat, favore paterni nominis in regnum 
Macedoniae vocaretur, occidi eum tacite cum matre Barsine iubet, 
corporaque eorum terra obrui, ne caedes sepultura proderetur; et 
quasi parum facinoris in ipso primum rege, mox in matre eius Olym- 
piade, ac filio admisisset; alterum quoque filium cum matre Roxane, 
pari fraude interficit: scilicet, quasi regnum Macedoniae, quod affec- 
tabat, aliter consequi, quam scelere, non posset. Interea Ptolemaeus 
cum Demetrio, nauali proelio, iterato congreditur, et amissa classe, 
hostique concessa victoria, in Aegyptum refugit. Demetrius filium 
Ptolemaei Leontiscum, et fratrem Menelaum, amicosque eius cum 
privati instrumenti ministerio, pari provocatus antea munere, Ae- 
gyptum remittit: et ut appareret, eos non odio, sed dignitatis gloria 
accensos, donis muneribusque inter ipsa bella contendebant. Tanto 
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ne ongys“ kariauo, nekaip nugis bendriba gerbę! Tù pargali?* 
pasipu- tes Antigonus, lijp swietů” sawi su Deme- trijū sunū 
rikiū?* wadinte."? Ptotomeus idant nemažesni orumo pas sawu- 
sius butum nu karaunosrikiū apsiskelbin. Kū iszgirdusiū Kasan- 
drus ir Lysimakūs «ir» pacziudu wiesz- patini maiestotą «sau pa- 
sawina. Nie wens tarp iū nedrisa* tos godos gaszumas apsimaute, 
kol?! dar gi- woie sunu iū wieszpateis.?? Tep dide? ije drowiejes, 
iog norys turtus wiesz- patingus weldieję, wienog wardo riki 
neturieję, kol Aleksendra galieję turiete inna karszinczių“. Bet 
Ptotomeus, Kasandrus ir kitti wiresniję tos szalęis, pakarcziū nu- 
kaiwinti nu Antigonaus, sutar, iog nieksay nekaraus*“ daugesne 
už sawi, bet wissi, wissūimeni rekalą ginios, kaipogi dra> protingay 
ira, neszelpte wens kita, it bū pargale weinam kurem naudingū 
tessan- te. Todiel patwirten sauo bendriba rasztas paženklin 
laiką, weitą iū pasiregiejemo ir wissūmenę galę rengas i karę. 
Kasandrusinikes ikarę sauo rikies parubežiusę nuleid Lysimaka 
su «sti rimtu karaunū i tatka sauo sundraugams. Il 
[XV 202v] 111. Taygi tas Lysimakus bū didė garsios keltes 
Macedonijos*, bet io pritirta narsibe garsesnė wisso kios kiltės: 
bū tep,iog io mentės didibe rodies wirszesni essan ti už mokslą 
patios iszminteis ir nieksay tarp pargalietoiū «rılv saulieteki ne- 
galieje iem” liginteis spiekū. Alek- sendra didesijs giegyždams*? 
apmaudaont Jsz- minti“ Kalisteni, kurs” «stembę> tempies kriste 


honestius tunc bella gerebantur, guam nunc amicitiae coluntur. Hac 
victoria elatus Antigonus, regem se cum Demetrio filio appellari a 
populo iubet. Ptolemaeus quoque, ne minoris apud suos auctoritatis 
haberetur, rex ab exercitu cognominatur. Quibus auditis, Cassan- 
der et Lysimachus, et ipsi regiam sibi maiestatem vindicaverunt. 
Huius honoris ornamentis tamdiu omnes abstinuerunt, quamdiu 
filii regis sui superesse potuerunt. Tanta in illis verecundia fuit, ut, 
cum opes regias haberent, regum tamen nominibus aequo animo 
caruerint, quod Alexandro iustus heres fuit. Sed Prolemaeus et 
Cassander, ceterique factionis alterius duces, cum carpi se singulos 
ab Antigono viderent; dum privatum singulorum, non commune 
universorum bellum ducunt, nec auxilium ferre alter volunt, quasi 
victoria unius, non omnium foret; per epistolas se invicem con- 
firmantes, tempus et locum coëundi condicunt, bellumque com- 
munibus viribus instruunt. Cui cum Cassander interesse propter 
finitimum bellum non posset, Lysimachum cum ingentibus copiis 
in auxilium sociis mittit. 

CAP, 111, Erat hic Lysimachus illustri quidem Macedoniae loco 
natus, sed virtutis experimentis omni nobilitate clarior: quae tanta in 
illo fuit, ut animi magnitudine, philosophia ipsa, viriumque gloria 
omnes, per quos Oriens domitus est, vicerit. Quippe cum Alexander 
Magnus Callisthenem philosophum, propter salutationis Persicae in- 
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25 R. y tais. iš íi. 


26 R. i tais. 
pieštuku iš ę. 


27 Įtrp. tarp 
eilučių swietů. 


28 R-ės ri 
išbrauktos. 


29 Išbrauktas 
kablelis ir pa- 
dėtas taškas. 


30 Prad. rašyti 
ni. 


31 Tais. iš iki. 


32 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio 


33 Paraštėje 
pieštuku para- 
šytas kryželis — 
ne 5. Dauk. 


34 Tais. iš wardů 
rikiū 


35 R. ų (?) tais. 
iš I. 


36 iais. piestuku 
iš netur karaute. 


37 R. n sulieta 
rašalu. 


38 Tais. iš kuri 
tokę bů, iog didi 
dibe io mentôs 
rodies wirszesni 
essan patios isz 
minteis mokslů ir 
tarp pargalietoiū 
aile saulieteki 
nieksay negalieje. 


39 Tais. neaiškiai 
iš ęęiżdams. 


40 Priešdėlis Jsz 
išbrauktas. 


41 Tais. iš kursay. 


42 Įtrp. tarp 
eilučių beje. 


43 [trp. tarp 
eilučių iem. 


44 Tais. iš susi- 
baudimi prisz i 
rengamą, ijs lij- 
pę iem aplůszinti 
wissus straips- 
tius, nupiowę 
jem ausys, nosi ir 
lupas: ir tù rustą 
ir biauri powiziú 
isstate powi- 

ziů ont akiwaisdà 
wvissū, idant. Tais. 
iš piauri. Po ž-io 
wissů parašyti 
du kableliai 


45 R. ź taisyta 


46 Tais. iš 


ivažiojų 


47 Prad. rašyti 
nugi, bet išlai 
syta 


48 R. î tais. išę 


49 rir. parasteje 
nu io. 


50 Ž. lietos 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto tielos 


51 R. o tais. iša 


52 Įtrp. tarp 
eilučių už to 
ont i0 


53 Kabliataškis 
parašytas šalia 
taško. 


54 Tais. iš ap 
witur ron 
ir imurda i nasrus 
ermů, nu- twer io 
leizuivi ir. Galbūt 
norėta parašyti 
ronka. 


kirieiù 


55 R-ės Alek už 
rašytos viršuj 
išbraukto Ri- kys 


56 Pabr. pieš- 


tuku - ne 
S. Dauk 


kniupst prisz i beje? pagal Persū da- bės iem® ktoniointęis, ipai- 
nioię i kaipo sunta ri isusibaudimą prisz sawi rengamą: ijs lij- 
pę Kalisteni palūszinti, nupiaute jem ausys, nosi ir lupas: ir tů 
rustą ir biauri powiziū isstate wissū akiwaisda, paskū“' tů nelaimi 
užrakintą“ su szuniū gelzeis klietkoie wažiote““ po karauną diel 
ki- tūnugondinimo“. Lysimakus pagu- des klausitęis Kalistini“* 
ir mokiteis nu io” doribės, negalieję weiziete i tů lietos” wi- ro” 
tep kruwina kenkinama už godin galūsibę: ijs iem ibraukę idiewes, 
ir gala padarę io nelaimoms. Aleksen- dra, ibinges už to ont 
io”, lijpę i dsz> pameste baisem  lewtb lutů;” bet toie walondoie 
kad deus: lutas, i pamates ussirustina ir pūlę ont io, Lysimakus 
apwitures ron sauo kirieiū imurdę i nasrus ermo, ir nu- twer io 
lęizuwi?* ž nusmaugę. Alek'* stebas i io drūsibę““ ir iem dowi- no: 
tůmi” Lysimakus rodos iem malonesniū. Szis užmir- sza abidą 
kurę bū pritires* nu rikę kaipo drausmę nu tiewo pritirta“?. |! 
[XV 204] Jlgainiū minieiems tos notės butinay iszdilę, kad Jndijo 
Aleksen wiję tullus iszblaszkitus neprietelus, atskidusem nu sauo 
karaunos greitumū sauo zirga, Lysimakus wens iem  tarnauo 
smiltiū tirusi“. Jau Pilips io brolys noriedams iudu pa sekte 
gala bū gawęs; ir numiręs“! kliebieję riki. Lysimako linkon, i 
neticzioms Aleksen pazeidę: beje szokdams nu zirga rago- nės“? 
aszminimys jem kakta par briežę: negalint kitep krauię nusta- 
bite, pats“? numowes nu galwos wai- nika, apsiautę io galwą ir <a> 


terpellatum morem, insidiarum, quae sibi paratae fuerant, conscium 
fuisse iratus finxisset; eumque truncatis crudeliter omnibus membris, 
abscissisque auribus, ac naso, labiisque, deforme ac miserandum spec- 
taculum reddidisset; insuper cum cane in cavea clausum, ad metum 
ceterorum, circumferret: tunc Lysimachus, audire Callisthenem, et 
praecepta ab eo virtutis accipere solitus, miseratus tanti viri, non 
culpae, sed libertatis poenas pendentis, venenum ei in remedium 
calamitatum dedit. Quod adeo aegre Alexander tulit, ut eum obiici 
ferocissimo leoni iuberet. Secl cum ad conspectum eius concitatus 
leo impetum fecisset, manum amiculo involutam Lysimachus in os 
leonis immersit, arreptaque lingua feram exanimavit. Quod cum 
nuntiatum regi esset, admiratio in satisfactionem cessit, cariore- 
mque eum propter constantiam tantae virtutis habuit. Lysimachus 
quoque magno animo, regis, veluti parentis, contumeliam tulit. 
Denique omni ex animo huius facti memoria exturbata, postea in 
India insectanti regi quosdam palantes hostes, cum a satellitum 
turba, equi sui celeritate desertus esset, solus ei per immensas 
arenarum moles cursus comes fuit. Quod idem antea Philippus, 
frater eius, cum facere voluisset, inter manus regis exspiraverat. 
Sed Lysimachum desiliens equo Alexander hastae cuspide ita in 
fronte vulneravit, ut sanguis aliter cludi non posset, quam diadema 
sibi demtum rex, alligandi vulneris causa, capiti eius imponeret. 
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57 Ž. łůmi už- 
rašytas viršuj 
išbrauktų par tą 
sauo drůsibę. 


58 R. p tais. iš 
rusiškos 11. 


59 Parašyta pri- 
tirta nu tiewo, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


60 Tais. iš Ongala 
minieiems tos 
noties iszdilę 
butinay, ir kad 
Jndijo rikys wiję 
tullus iszblaszki- 
tus neprietelus, 
atskides nu sauo 
karaunos greitumo 
sauo zirga, 
Lysimakus wens 
iem tarnauo «par» 
Hrusi smiltiù 


61 Tais. iš ijs 
numirę. 


62 iais. i5 uj> 
neticzioms rikys 
pazeidę: Alek 
sandra. Tais. iš 
ragonųs. Z-yje 
neticzioms r. t 
užrašyta pieš- 
tuku viršuj / - ne 
S. Dauk. (?). 


63 Ž. pals už- 
rašytas viršuj 
išbraukto rikys 


uzklieste opą. Toksay bū pirmasys reiszkims rikies Lysimakū. 
Mirūs Aleksen- dra“, kad io palikunys dalijos io riki, Lysimakū 
pawedę kaipo wis- sū narsiūiū wissu nožmioses tautas: weinù 
balsū, rodies tūmi i prakelū narsibieję.— 

IV Jki ne sukilus karė Ptolomeaus ir io bursinikū prisz An- 
tigona,  Antigonū nauies neprietelu Seleukaus kelties“ isz 
gilumo Azijos, kunegaik- sztys garsus, sauo narsibi““ ir sauo 

pradę. Jo motina Leodike pati An- tiokaus wissu garsioii 
Pilipa? karwaidės, taries regieiusi sapnie Apollina su sawi 
gulinti“, kursay už nakwinę, iè pradieius, idawes zijdą ont 
kurio akminiu buwes on- kuri paweiklus, iszrūpts Deiwatys, 
kuri lijpęs sunū  gimūs“ adūte. Tas sapnus rodies stebuktū |! 
[XV 204v] essus/“ už wiss, iog rita meta su tokę pat žimę rada 
zijdą łowoie Laodikės ir, iog Seleukū gimus” on kulszi bū 
unkurys ispaustas. Kad <Lysima-> Seleukus iszkelauo su Alek- 
sendrū i Per- sū žigi, io motina adawę iem zijda iszreikszdama 
stapti io gimimo; ir mirūs Aleksendrū, Seleukus ikur dams pili 
«pasau: saulietekie, kurios ijs bū wieszpatiū, tenay paszwentę 

swa” dwigulę pradę: ijs praminę pili  Antiokiję ir Apollina 
lijpę godote ipatey artimosi apigardosi. Jo pali kunys saugoię 
(ženglus) szluzas) sauo deiwingos «prad» kęltes: io karszin- 
cze turieję wissados on kulszi onku- ri, kaipo ženklą igimta 
io giminies. Padaliius rikę Macedonijos, Seleukus ilga laiką 


Quod auspicium primum regalis maiestatis Lysimacho fuit. Sed et post 
mortem Alexandri, cum inter successores eius provinciae dividerentur, 
ferocissimae gentes, quasi omnium fortissimo, assignatae sunt: adeo 
etiam consensu universorum palmam virtutis inter ceteros tulit. 
CAP. IV. Priusquam bellum inter Prolemaeum, sociosque eius, 
adversus Antigonum committeretur, repente ex Asia maiore digressus 
Seleucus, novus Antigono hostis accesserat. Huius quoque et virtus 
clara, et origo admirabilis fuit. Siquidem mater eius Laodice, cum nupta 
esset Antiocho, claro inter Philippi duces viro, visa est sibi per quietem 
ex concubitu Apollinis concepisse; gravidamque factam, munus con- 
cubitus, annulum a Deo accepisse, in cuius gemma ancora sculpta esset: 
iussaque donum filio, quem peperisset, dare. Admirabilem fecit hunc 
visum et annulus, qui postera die, eiusdem sculpturae, in lecto inventus 
est: et figura ancorae, quae in femore Seleuci nata cum ipso parvulo 
fuit. Quamobrem Laodice annulum Seleuco, eunti cum Alexandro 
Magno ad Persicam militiam, edocto de origine sua, dedit. Ubi post 
mortem Alexandri, occupato regno Orientis, urbem condidit, ibique 
geminae originis memoriam consecravit. Nam et urbem ex Antiochi 
patris nomine Antiochiam vocavit; et campos vicinos urbi Apollini 
dicavit. Originis eius argumentum etiam in posteris mansit: siquidem 
filii nepotesque eius, ancoram in femore, veluti notam generis natu- 
ralem, habuere. Multa in Oriente, post divisionem inter socios regni 
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64 Tais. iš Alek- 
sendrů. 


65 Tais. iš szis 
rado sau neprie- 
telu Seleuki 
keltės. 


66 R. î tais. iš ę. 


67 Tais. iš gar- 
sioię Pillipa. 


68 Ž. sawi už- 
rašytas viršuj 
išbraukto ię. 
Prad. rašyti k, 
bet ištaisyta į 9. 


69 Tais. neaiškiai 
iš idawes ie zijdą 
kurio akmů kurė 
mi buwus <i> on- 
kuri paweiklus, » 
kuri lijpęs gimùs 
suni. Galbūt 
norėta parašyti 
paweikslus. 


70 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


71 Tais. iš Seley 
kus gimdams. 


72 Turbūt norėta 
parašyti sawo 


73 Prad. rašyti 
isz, bet ištaisyta. 
74 Tais. iš gimi- 
mūs. 


75 R. î tais. iš ę. 


76 Ž. nu užra- 
šytas viršuj iš- 
braukto lęizuwi. 


77 R. t tais pieš- 
tuku iš J. 


78 Įtrp. tarp 
eilučių arba 
rasbainikū. 


79 Tais. iš Alek- 
sendras. 


80 Įtrp. tarp 
eilučių ijs. 

81 Prad. rašyti ir, 
bet ištaisyta. 


82 Galbūt norėta 
parašyti bursi- 
nikay 


karauo Saulietekie, isi- laužę i Babiloniję ir io pargalę suteikę 
iem naut spieką, ijs pa- weikę Baktrijoniję; isz ten nukako i 
Jndiję, kuri mirūs Aleksendra bū issilūsawusi“, ir io uriedus 
nuga- lawusi, Sandrokottus sutrupina manelus sauo tewainės; 
bet po par galė, iszganitos Jndijos tapa tyrio- niū: ijs pasawina 
waldęirnu- wergę swieta, kursay bū issilūsa- wes nu swetimės 
waldiôs. Tay bū žmogus nežinomo gimimo”; bet wale Deiwū 
rodies i pawadinusi wieszpataute; Aleksendra dingteriets |! 
[XV 206] io «didibę> io drūsibi“ lijpę ž nuga- lūte, ijs iszliko 
spruksinū, nuil- sys ilgū muksinū, užmiga, tu tar- pù baisus 
dlew> lutas prisiartina pri io, laižę nu“ io warwonti prakaitą, 
atsibudes"", paeję i głos- tidams. Tas stebuklas ikwiepę iem 
welti wieszpatawimo, ir priszakie buri rakalû arba rasbainikū“, 
paskatina Jndijonys kelteis. Paskesnė kad ijs ije karaute uriedū 
nu Aleksendra" pardietū, slanius dide didelys «pası» waidinas 
iem, pakelt i on sauo kukszteros kaip sauo poną kurs i gerbę, 
ir tapstay wenkartu io wadowū ir <k> apginiejū. Sandrokotus 
tep isismeig i sostą, ir kad Seleukus dieję pamatus sauo didibės 
aten- tes ijs® bū waldimieru Jndijôs. Seleu- kus pasibendrauo 
su iumi ir gawes atwangą nu ritū is?! kiba i karę prisz Antigo- 
nu. <Sun> Bursinikay su sunertu galę isztink imuszą, ku- rioie 
Antigonus gaun galą, Deme- trius io sunus issprunk. Bet bur- 
nikay® nusikratiusys sauo wissū- menę neprietelaus rem ginklą 


Macedonici, bella gessit. Principio Babyloniam cepit: inde auctis ex 
victoria viribus, Bactrianos expugnavit. Transitum deinde in Indiam 
fecit, quae post mortem Alexandri, veluti cervicibus iugo servitutis 
excusso, praefectos eius occiderat. Auctor libertatis Sandrocottus 
fuerat: sed titulum libertatis post victoriam in servitutem verterat: 
siquidem occupato regno, populum, quem ab externa dominatione 
vindicaverat, ipse servitio premebat. Fuit hic quidem humili genere na- 
tus, sed ad regni potestatem maiestate numinis impulsus. Quippe cum 
procacitate sua Alexandrum regem offendisset, interfici a rege iussus 
salutem pedum celeritate quaesierat. Ex qua fatigatione, cum somno 
captus iaceret, leo ingentis formae ad dormientem accessit, sudoremgue 
profluentem lingua ei detersit, expergefactumque blande reliquit. 
Hoc prodigio primum ad spem regni impulsus, contractis latronibus, 
Indos ad novitatem regni sollicitavit. Molienti deinde bellum adversus 
praefectos Alexandri elephantus ferus infinitae magnitudinis ultro se 
obtulit, et veluti domita mansuetudine eum tergo excepit, duxque belli, 
et proeliator insignis fuit. Sic acquisito regno Sandrocottus ea tempes- 
tate, qua Seleucus futurae magnitudinis fundamenta iaciebat, Indiam 
possidebat: cum quo facta pactione Seleucus, compositisque in Oriente 
rebus, in bellum Antigoni descendit. Adunatis igitur omnium sociorum 
copiis, proelium committitur; in eo Antigonus occiditur; Demetrius, 
filius eius, in fugam vertitur. Sed socii, profligato hostili bello, denuo 
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83 Tais. iš atwej. patys prisz sawi ir pasiskieyd i dwẹ dalę. Seleukus susiner su 

84 R. f tais. išę. Demetriū, o Ptolomeus su Lysi- makū.. Kasandrus mirszt, ir io 
sunus Pilips i io weitą isto. Jr tep Macedoniję reg ontra atwei®? 
kares kilstantes sauo skreiti“'.- || 


in semet ipsos arma verterunt: et, cum de praeda non convenirent, 
iterum in duas factiones diducuntur. Seleucus Demetrio, Ptolemaeus 
Lysimacho, iunguntur. Cassandro defuncto Philippus filius succedit. 
Sic, quasi ex integro, nova Macedoniae bella nascuntur. 
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1 Tais. iš ios. 


2 Tais. iš žį io, 
po to viršuj 
išbraukto io 
užrašytas ij. 


3 R. b tais. iš p 


4 Tais. iš regie 
jema Aleksen- 
dra geižonti. Iš 
pradžių tais. į 
regieję, po to tais. 
į regieie. Z-yje 
noriedams r. m 
neišbaigta. 


5 Įtrp. tarp 
eilučių ir. 

6 Prieš kursny 
pieštuku pa- 
rašytas laužtinis 
skliaustas (|). 

7 Tais. iš atejema 


8 R. s tais. iš z. 


9 Tais. pieštuku 
iš karaunas 


10 Tais. pieštuku 
iš Aleksen- dro. 


KNIGA XVI 


[XVI 206v] ı Mirùs Kasandrū ir io! sunū Pi- lipū, Tesalonikę 
{io naszle Kasan- draus ios patios sunus Antipater kuri weltū 
ij? graudina, mindama iog i krutimys sauo kutino už- muszę. 
Prizastes motžudies bū, iog mirūs wirū, daliientes riki brolems, 
didesni rodies linkonti  Aleksendrū, toke bū licziną tos mot- 
žudies, tů dar bau: biauresnis?,iog nieksay ne parodę idos, kurę 
Anti pater <«užme: itarloię sauo motinė. Koke prizastis kaip norijs 
teisinga gal nuteisinte motžudę. Tep regie ie, iog Aleksendra 
noriedams nugęižte*' apmaudą ont sauo broli už nuzudimo mo- 

tinos, ir? lugoie paszalpas nu Deme- triaus, kursay“ wildamos 
igausijs Macedoniję skubinės suiumi su- sinerte. Kurio atkakimo? 
kru- paudams Lysimakus, parkalb sauo zenta Antipatrą, idant 
su bro- liu susitaikintum, ne kaip tėwa neprietelu i Macedoniję 
ileistum. Demetrius jutęs brolu taikinontes, pasalù Aleksendra 
užmusz*: iga- wes Macedonijos rikę, suwadin karauna’ diel is- 
sipasakoiema, sauo nudiemês. Tenay ijs apreiszk iog gorinams 
pirmū nu Aleksen- dras", ijs pasiskubines, lig iem nea- le» 
nenuweikùs; ij pati nukaute jis sau kaipo wissu senu waisiù 
omziaus stigauo geres- ne praweronti sostà Macedonijôs, |l [XV] 
208] io tėus tar- nawes wissusi zigusi Pilipū ir Alek- sendra; 


LIBER DECIMUS SEXTUS 


CAP, 1. Post Cassandri regis, filiique eius Philippi, continuas 
mortes, Thessalonice regina, uxor Cassandri, non magno post 
tempore, ab Antipatro filio, cum vitam etiam per ubera materna 
deprecaretur, occiditur. Causa parricidii fuit, quod post mortem 
mariti, in divisione inter fratres regni, propensior fuisseAlexandro 
videbatur. Quod facinus in eo gravius omnibus visum est, quod 
nullum maternae fraudis vestigium fuit: quanquam in parricidio 
nulla satis iusta causa ad sceleris patrocinia praetexi potest. Ob haec 
igitur Alexander, in ultionem maternae necis, gesturus cum fratre 
bellum, auxilium a Demetrio petit: nec Demetrius, spe invadendi 
Macedonici regni, moram fecit. Cuius adventum verens Lysimachus, 
persuadet genero suo Antipatro, ut malit cum fratre in gratiam re- 
verti, quam paternum hostem in Macedoniam admitti. Inchoatam 
igitur inter fratres reconciliationem cum praesensisset Demetrius, 
per insidias Alexandrum interfecit; occupatoque Macedoniae reg- 
no, caedem apud exercitum excusaturus, in concionem vocat. Ibi 
priorem se petitum ab Alexandro allegat: nec fecisse se, sed occupasse 
insidias. Regem autem se Macedoniae vel aetatis experimentis, vel causis 
iustiorem esse. Patrem enim suum et Philippo regi et Alexandro Magno 
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11 Du taisymų 
sluoksniai: Ž. 
waisiù užrašytas 
viršuj išbraukto 
naudi, tais. iš 
bu- wes į tar- 
nawes; po to 

tais. pieštuku 

iš iog jis sau 
priti- rimù kaipo 
waisiù omziaus 


geres- ne prawer 


sostà Macedonijôs, 


kuri Il iem kaip 
kitep prider: io 
tėus tar- 
wissusi zigusi 
Pilipů ir Alek- 
sendrà; ongala 
Aleksendras waků 
buwes globiejù, 
ir draudont atsi- 
me- lusiusius ijs 
karwaidù buwes 
atkaley, Antipater 
boczius tû jauni- 
kaitiù daug smar 
kesniù bit diel 
«patè macedonijè 


nawes 


ongała Aleksendras wakû buwes globiejù, ir draudont atsime- 
tusiusius ijs karwaidù buwes: atkaley, Antipatrus boczius tû 
jauni- kaitiū nokiejū daug smarkesniù buwes diel «patè mace- 
donijos!! ne kaip ios patios rike. Kasandrus iu” teus didios kęl- 
tês wirs, ne taupidams ne motrisz- kiû ne wakū, «nai» isznaikina 
rikū kilti lig paskůiè” atwaszė. Nugis negaliedams ijs atmonite 

tu galžudeniū patem Kasandru, ijs norys apmauda nugieyzszte 
ont io wakū: todiel“ <Ale> Pilips ir Alek- sendra ie nūmiriele 
sint”, dziaug- tumes regiedamū tenkonti Mace- doniję ne iu- 
dums!* galžudems, ne isz- naikintoiems iudums" «kel <weisles> 
gi- minies, bet iudums" atmonito- iù”. < La> Macdonys tūmi?? 
nuromditi pakielę i sauo rikiū: Lysimakus pats prisūkts tada, 
stempte prisz <Demelriu> Doriceta Trakijos riki krupaudams 
<p> am isztikte i grum- sina su ontrū neprietelū, paka- iù pa- 
darę su Demetriu ir iem adawę attaikus Macedonijos, kurij”' 
priderieję io zentū Antipatrū. 

11 Demetrius suwissū gali Ma cedonijos rengies uzimte Aziję, 
kad tūtarpū Ptolomeus, Seleukus ir Lysimakus kurems praeiusi 
kare bū parodiusi «wei laimingus weik- tumus” weinibės, dara 
naui sutarima, suner iū karauną ir trauk io karaute Demetrius” 
Europoie. |l [XVI 208v] Pirus Epirū rikys susinerę su iumis i tů 
zigi: ijs tarę, iog Demetrius tep weikė atliks nu Macedonijos 
kaip ię bū igawęs.?* <Tami da> Juk tami dakti nenusiwilę: Pyr- 
rus papai- kin“ kareiwius sauo nokieję ir prisūk?“ i sprukte ir 


socium in omni militia fuisse: liberorum deinde Alexandri ministrum, et 
ad perseguendos defectores ducem exstitisse. Contra, Antipatrum, avum 
horum adolescentium, amariorem semper ministrum regni, quam ipsos 
reges fuisse. Cassandrum vero patrem, exstinctorem regiae domus, non 
feminis, non pueris pepercisse: nec cessasse, quoad omnem stirpem regiae 
sobolis deleret. Horum scelerum ultionem, quia nequisset ab ipso Cassan- 
dro exigere, ad liberos eius translatam. Quamobrem etiam Philippum, 
Alexandrumque, si quis manium sensus est, non interfectores Suos, AC 
stirpis suae, sed ultores eorum, Macedoniae regnum tenere malle. Per haec 
mitigato populo, rex Macedoniae appellatur. Lysimachus quoque, cum 
bello Doricetis regis Thracum premeretur, ne eodem tempore adversus 
eum dimicare necesse haberet, tradita ei altera parte Macedoniae, quae 
Antipatro eius genero obvenerat, pacem cum eo fecit. 

CAP. 11. Igitur Demetrius, totis Macedoniae regni viribus 
instructus, cum Asiam occupare statuisset, iterato Ptolemaeus, Se- 
leucus, et Lysimachus, experti priore certamine, quantae vires essent 
concordiae, pacta societate adunatisque exercitibus, bellum adversus 
Demetrium transferunt in Europam. His comitem se et belli socium, 
iungit Pyrrhus rex Epiri, sperans non difficilius Demetrium amittere 
Macedoniam posse, quam acquisierat. Nec spes frustra fuit; quippe 
exercitu eius corrupto, ipsoque in fugam acto, regnum Macedoniae 
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12 Ž. iu užrašy- 
tas pieštuku vir- 
šuj išbraukto io. 


13 R. è tais. 
pieštuku iš e. 


14 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš sunams į sll- 
nus; Ž-yje todiel 
r. I taisyta. Po to 
tais. pieštuku iš 
Ka- sandrus ne- 
galiedams atmoni- 
te tu galžudeniů 
pawedęs bù 

sauo SUNUMS. 
Pabr. tamsiai 
mėlynu pieštuku 
galžudeniū - ne 
S. Dauk 


15 Atrodo, 
prad. rašyti / 

Ž. sint pieštuku 
išbrauktas, bet 
atstatytas. 


16 Tais. iš iu. 


17 Tais. pieštuku 


n 


18 Prad. rašyti 
iû, bet ištaisyta. 


19 Tais. iš atmo 
nitoiems 


20 [trp. tarp 
eilučių pieštuku 
Himi 

21 Tais. pieštuku 
iš kuri. 

22 Galūnės r. n 
neišbaigta 

23 Prir. paraštėje 
pieštuku Demet- 


rius 


24 Taškas tais. iš 
dvitaškio 


25 Tais. iš papa 
ikina 


26 Tais. iš pri 
silkę 


27 Įtrp. tarp 
eilučių ont io 
iog ijs. 


28 Dvitaškis 
padėtas šalia 
kablelio. 


29 R-ės apk 
išbrauktos, bet 
atstatytos. 


30 Galbūt norėta 
parašyti ont io 
skundies. 


31 Pirmoji r. i 
tais. iš rusiškos 1/. 
Tais. iš iau. 


32 Tais. iš gen- 
žudi į genžude, 
bet ištaisyta į 

genžudi. 


33 Virš r-ės S yra 
rašalo dėmė. 


34 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 

S. Dauk. Galbūt 
norėta parašyti 


35 Įtrp. tarp 
eilučių kad ijs. 


36 Tais. iš musi- 
teisina į nusiteisi- 
no, bet ištaisyta. 


37 Tais. iš kersz 
tas, 


38 R. u tais. iš 
rusiškos y. 


39 Tais. iš Te- 
saliję. 


40 Tais. pieštuku 
iš eit. 


41 Du taisymų 
sluoksniai: prad. 
rašyti 1p, bet 
ištaisyta į pilės; 
po to pieštuku 
tais. į pili. 


42 Prad. tais. 
į mipūlys, bet 
išbraukta. 


43 R. ù tais. iš a. 


igaun sô- sta Macedonijės. Wienog Lysima- kus lijp nugalūte 
sauo zenta Anti- patra, kursay skundies ontio iog ijs” rikę iem 

iszwerźęs:” ijs lijp apkalte? Euridike sauo dukteri, kuri ligė su 
sawo wi- rū ont skundies“, ir tep <szaszūlietys» wiele Aleksen- 
dras didioie, jau už pa- teis nugalawimo,jau už isznaiki- nima 
io gimienies atgeižę apmau- daontwissos kiltės Kassandraus jau 
nugaławimù, jau karonę,jau gentžudi??. Demetrius tepat apsiaus- 

tas nu tijk karaunū galiedams godingay mirte, giedingay pasi- 
dawę Selaukū“. Nubengūs karę Pto lemeus su didi garbę weikalū 
mi rę. Szys, prisz tautū iproti mazū- iū sunū lig beswek“* rikę 
pawedę, ir kad ijs” isz toki sauo elgimos priesz swieta <sauo» 
teisinos““, pagirę kaip isz- kielima sunaus tep dosnuma te- wa. 
Abudū ne weina pawaisdą parodę iudums atkaitios malonės 
ir jaunasys kunegaiksztijs tapę daug matonesniū <swielu> tauta 

«kurv regint iè, io tewa, pawedūs iem rikę, pats prastu sargū 
dog; sunaus İl | XV! 210] sarktieję elgauo, ir prakielę warda te- 
wa, už «wa <karab riki ir waldimie- ra. 

111. Bet kersztai*", paprastas wai- sius ligumo sukielę karę 
tarp Pyr- raus ir Lysimaką, kuriūdū it nese- nė isz weina prisz 
Demetriu ka- rauo. Lysimakus, tapes pargalie- toiū, igawa Ma- 
cedoniję isz kurios Pyrru iszuię*. Jsz tenay trauk i Tra- ciję? ir 
eiję*? tujau prisz Eraklejos pili“ kurios pradę ir <pa> nūpū- lis“ ira 
ligė stebuklingū“. Reiszki- ne“ Delpos «lijpę» (Bėotiojonems: Te- 
banams nowijemims marasbū lijpusi nauiukinę“ ikurte Ponte «pa» 


occupavit. Dum haec aguntur, Lysimachus generum suum Antipat- 
rum, regnum Macedoniae ademtum sibi soceri fraude guerentem, 
interficit; filiamque suam Eurydicen, querelarum sociam, in custo- 
diam tradit: atque ita universa Cassandri domus Alexandro Magno, 
seu necis ipsius, seu stirpis exstinctae poenas, partim caede, partim 
supplicio, partim parricidio luit. Demetrius quoque a tot exercitibus 
circumventus, cum posset honeste mori, turpiter se dedere Seleuco 
maluit. Finito bello, Prolemaeus cum magna rerum gestarum gloria 
moritur. Is, contra ius gentium, minimo natu ex filiis ante infirmi- 
tatem regnum tradiderat, eiusque rei populo rationem reddiderat: 
cuius non minor favor in accipiendo, quam patris in tradendo regno 
fuerat. Inter cetera patris et filii mutuae pietatis exempla, etiam ea 
res amorem populi iuveni conciliaverat, quod pater, regno ei publice 
tradito, privatus officium regi inter satellites fecerat, omnique regno 
pulchrius regis esse patrem duxerat. 

CAP. 111. Sed inter Lysimachum, et Pyrrum regem, socios paulo 
ante adversus Demetrium, assiduum inter pares discordiae malum, 
bellum moverat. Victor Lysimachus, pulso Pyrrho, Macedoniam oc- 
cupaverat. Inde Thraciae, ac deinceps Heracleae bellum intulerat; cuius 
urbis et initia et exitus admirabiles fuere; quippe Boeotiis pestilentia 
laborantibus, oraculum Delphis responderat, colonia in Ponti regione 
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44 Tais. pieštuku 
iš Reiskine 


i globa Erkuli. Bet Tebanay* wissi welijos žabiaus mirte iki pa- 
skūie tiewainieje kaip «niekinte> grumtęis su toli- mù yrktawimū, 
ir tep isakims deiwa ne bū ateistas. Bet tujau Pocenay «apsk iem 
ius karaute: pargalieti -Poc> Tebanay daugiosi muszosi terauies 
isznauie <rei- ki» «> Žiniczės ir issijauto, iog waistes, kuri but 
užturiejusi ma- rus, padaris gala tepat karė; todiel” burys nauiukū 
pasitaiso,ir kelau Ponti pilęs Eraklejos* kurte. Nes“, iog <teinay> 
linkiejemū Dei- wū itus krasztus* bū nusidonginusys, trum- pù 
laikū igiję didius turtus. II | XV! 210v] Pasků ta pilę daug kariū nu 
parubežienū <pritirę> ir daug numkariū pritirę. Tarp kittū garsiū 
už wiss ta minietina «bū. ira. Kad nuweikūs Persus Ate- nionys 
ondieję mokesni Greiję ir Aziję diel onturiejema sauo tai- winės, 
kieykweina tauta skubi- nos «kraute atęiste diel sauo iszga- nimo; 
weini Erakleionijs?" ne szili“* kaipo bendray Persū rikiū. Jssiust?* 
tenay nu Atenionū La- makus su karaunū idant <pri- sūktum> 
iszpliesztum, ko nedawę, kad palikes jurmalie sauo lai- wus 
laukus Eraklejonū terio- ję, laiwinę su didesniję dali ka- raunės 
staigi audra sukulę. <Nu- stokims lawù Jr tep kad“ nustokes tai- 

wù ne marg av jurū nebgalieję <bedriste“* ne žeme saujele?? 
beturie- dams kareiwiū <grizte> tarp wis- sù nožmiausiū tautū 
nebdrisa begrižte: bet Eraklejonijs neno- riedamijs“ kaip tikta 
labdarimas apmaudą gieyžte, palidieję žsu penū ir su paszatpu, 
taries gaub- damijs bendribą tû, kurij ius turie- jẹ už neprietelus, 
ganu essu paka- kintas už nuterioiemo iū kiey- mū. 


sacram Herculi conderent. Cum propter metum longae ac periculosae 
nauigationis, mortem in patria omnibus praeoptantibus, res omissa 
esset; bellum his Phocenses intulerunt: quorum cum adversa proelia 
paterentur, iterato ad oraculum decurrunt: responsum, idem belli quod 
pestilentiae remedium fore. Igitur conscripta colonorum manu in Pon- 
tum delati urbem Heracleam condiderunt. Et quoniam fatorum auspi- 
ciis in eas sedes delati erant, brevi tempore magnas opes paravere. Multa 
deinde huius urbis adversus finitimos bella, multae etiam domesticae 
dissensiones fuere. Inter cetera magnifica, vel praecipue illud memora- 
bile fuit: cum rerum potirentur Athenienses, victisque Persis, Graeciae 
et Asiae tributum in tutelam classis descripsissent, omnibus cupide ad 
praesidium salutis suae conferentibus; soli Heracleenses, ob amicitiam 
regum Persicorum, collationem abnuerant. Missus itaque ab Athenien- 
sibus Lamachus cum exercitu ad extorguendum, quod negabatur, dum, 
relictis in litore nauibus, agros Heracleensium populatur, classem cum 
majore parte exercitus, naufragio repentinae tempestatis amisit. Itaque 
cum neque mari posset amissis nauibus, neque terra auderet, cum parva 
manu inter tot ferocissimas gentes, reverti; Heracleenses honestiorem 
beneficii, quam ultionis occasionem rati, instructos commeatibus 
auxiliisque dimittunt: bene agrorum suorum populationem impensam 
existimantes, si, quos hostes habuerant, amicos reddidissent. 
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45 Tais. pieštuku 
iš naukinę. 


46 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Bet Tebanay. 


47 Prir. paraštėje 
pieštuku Hodiel. 


48 Tais. iš Erak- 
leję. 
49 R. s taisyta. 


50 Įtrp. tarp 
eilučių i tus 
krasztus,. 


51 R. P tais. iš T 


52 Tais. iš Erak 
lenijs 


53 Prad. rašyti 
neatm, bet 


ištaisyta. 


54 Prad. rašyti 
Jsz, bet ištaisyta 


55 Įtrp. tarp 
eilučių kad. 


56 Ž. bedris 

E ULIA ed 
viršuj išbraukto 
pagrižię. 


57 Tais. į be 
drisa saujele, bet 
išbraukta. 


58 Tais. iš nebno- 
riedamijs. 


59 Lot. tekste: 
existimans, gal- 
būt norėta pa- 


rašyti nemanę (?). 


60 Taškas tais. iš 
kablelio 


61 Brūkštelta 
raudonu pieš- 
tuku - ne 

S. Dauk. 


62 R. p taisyta. 
Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku -= ne 
S. Dauk 


63 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
pilę, ž. kuris 
užrašytas viršuj 
išbraukto szis, 
bet išbrauktas ir 
prir. ijs. 


64 Tais. pieštuku 
iš Tapes nepriete 

In sino bendra 
tepat. Iš pradžių 
parašyta tapę io, 
bet išbraukta ir 
prir. pasidarę io 


65 Prir. paraštėje 
isz, tais. iš uzta- 


1v Tarpnelaimū kures ije kien tieję, bū tyrionije. Swiet rekalauo 
ll [XVI212] skołas io pakasawote žames nu <turtin> Ponū waldomas 
padalite tarp žmo- niū. Senats arba ukes duma negalie- dama 
<gala padarite> netaikû nubengte, ne gi sudrauste lebausinos kurę 
ilgs atilsys iszperieję, tugoię paszalpas nu Temoteje Atenioneis ir 
netrukūsnu Epominandas, karwaidas <Atenionūs Tebanū. Abu- 
dù atsisakę, ir teunay turieję gręžteis pas Klearka, kuri patijs bū 
isztriemusys: nebiszture- mas netaimas prisūkę ius grūžinte diel 
apginima tewainės, žmogu ku- rem bū tewainę užrakini. Klear- 
kus ibinges sauo isztriemimū ne ma- ntę“ tosi numkariesi kaip 
tikta weina sau keli i tyroniję: ijs susi- mokę staptū su Mitridatu 
neprie- telū Erakleės ir pasijemę par rasz- ta iszdūte iem pili, 
i kurę bū par- wadintas, idant ię paskiaus waldi- tum ię sawo 
wardū.“ Betilgainiū Mitridates ipainioję i i tus patius <spūstus> 
zabongus kurius bū sauo krasztū patijkes. Jejes i Erakleję“' kaipo 
sprendies“* numiszkiū netai- kū, toje patioję walondoię kurioie 
bū pazadiejes Mitridatū pilę iszdūte <ijs> ijs® nutwer i pati ir io 
tarnus ir lijp iem issipirkte dideliomijs sumomys. Ir tep stay- 
gù pasidarę io neprietelu ir“! pamatę i tujau isz uztaritoiaus“ 
didūimės tapusiu apigi- niejū swieto““: ijs kelas prisz tus, kurij 
iem idawę waldę, kurij pagrūžina | [XVI 212v] isz dsz> tremsinos, 
kurij pilę iem idawę: ijs praded su iės elgteis tyrio niszkū smar- 
kibi. Ongala <suwai> suket ijs sueimą ir apskelb, iog nu szioł ijs 
«neskełbs» taupis warū se- nato; jil głobs swieta, iè ijs nelau- ses 


CAP. 1V. Passi sunt inter plurima mala etiam tyrannidem: si- 
quidem cum plebs et novas tabulas et divisionem agrorum divitum 
impotenter flagitaret; diu re in senatu tractata, cum exitus rei non in- 
veniretur; postremum adversus plebem nimio otio lascivientem, auxilia 
a Timotheo, Atheniensium duce, mox ab Epaminonda Thebanorum, 
petivere. Utrisque negantibus, ad Clearchum, quem ipsi in exsilium 
egerant, decurrunt. Tanta calamitatum necessitas fuit, ut, cui patriam 
interdixerant, eum ad tutelam patriae revocarent. Sed Clearchus exsilio 
facinorosior redditus, et dissensionem populi occasionem invadendae 
tyrannidis existimans, primo tacitus cum Mithridate, civium suorun 
hoste, colloquitur; et inita societate paciscitur, ut revocatus in patriam, 
prodita ei urbe, praefectus eius constitueretur. Postea autem insidias, 
quas civibus paraverat, in ipsum Mithridatem vertit. Namque cum, 
velut arbiter civilis discordiae, de exsilio reversus esset, statuto tempore, 
quo urbem Mithridati traderet, ipsum cum amicis suis cepit; captu- 
mque, accepta ingenti pecunia, dimisit. Atque ut in illo subitum se ex 
socio fecit hostem: sic ex defensore senatoriae causae, repente patronus 
plebis evasit; et adversus auctores potentiae suae, a quibus revocatus in 
patriam, per quos in arce collocatus fuerat, non solum plebem accendit, 
verum etiam nefandissima quaeque tyrannicae crudelitatis exercuit. Igi- 
tur populo ad concionem vocato, negue se affuturum amplius grassanti 
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ritoiu. 
66 R. o tais. iš a. 


67 Taškas tais. iš 
dvitaškio. 


68 R. y tais. iš i. 


69 Tais. iš dumą 
teunū sutratin- 
ta nu sauo 
ivaldimiera ir 
nusimogtus rakū 


nu sauo neteisibiū.“ Je ukini- kay ganū ira stipres stembte prisz 
iū neprietelus, ijs tūijau isz- eis su kareiwes isz pilės; idant ne- 
kisztumes i numiszkes netaykas: ie ije silpnas regas, ijs gataus ira 
szelpte iū apmauda; todiel ije tur lijpte iem ar issikraustite, ar <y> 
i paskirte sauo globiejū. Swiets pa- siklowęs tu byli“ idūd iem 
wissu- wiriausi waldę, ir sauo apiaku- sioie neapikontoie prisz 
Senata pasidūd su wakas ir su patiomys wiesz patibė tyrionęis. 
Klearkus lijpę nutwerte ir apkalte 60 teunū; kitti paspruka; swiets 
ratauoregiedams teunû waldę pagaiszinta nu sauo waldimiera 
nu kurio teunay® wilies sauo pagalbos. Tyronis gorina smertiū 
sugautusius? teunus, idant nu iū sau?! iszkroptum didesnę“ 
naudo atsipirkimo; todiel? pa- simetęs ius glemžte nu siutini 
swieto, ijs iszkrop"* nu iū tobi nepasei kama tep” iszdrewiejes iū 
turtus isz pliesz iems paskū ir giwiba“.- || 
[XVI 214] v Ongala junt, iog teunay issprukusije"" rengas 
grumteis su iumi, ir iog piles iû pasigailuses ket ius szelpte. Jis 
sawi stiprindams iû wergus iszlůsů”®. Nebimani- dams kaip 
wissugarsioses keltis beapjůkte, iu pates ir dukterijs iszpirszin 
užsauo wergus, nai- norintioses už ius tekiete smertiù gorin, idant 
tůmi”? ies sau klautingesnioms ir didů- mems paoiesnioms® 
padaritum. Bet godôs zmonoms, ir mergatiems*! tep neapwe- 
źamas nůdůmes, <biaure: bai- sesnioms rodies ne kaip staigus 
smertijs: kaipogi toie rustoie deinoie weinas pirm nūdūmi; kittas 
kôzas begerant, iszpiowuses pir- mù sauo nauiusius wirus pates 


in populum senatui, ait; intercessurum etiam, si in pristina saevitia per- 
severet: quod si pares se crudelitati senatorum arbitrentur, abiturum cum 
militibus suis, neque civilibus discordiis interfuturum. Sin vero diffidant 
viribus propriis, vindictae se civium non defuturum. Proinde consulant 
sibi ipsi: iubeant abire se, an malint causae popularis socium remanere. 
His verbis sollicitata plebs summum ad eum imperium defert: et dum 
senatus potentiae irascitur, in servitutem se tyrannicae dominationis 
cum coniugibus et liberis tradit. Igitur Clearchus LX senatores com- 
prehensos (nam ceteri in fugam dilapsi erant) in vincula compingit. 
Laetari plebs, quod a duce potissimum senatorum, senatus deleretur, 
versaque vice auxilium eorum in exitium conversum esse. Quibus dum 
mortem passim omnibus minatur, cariora eorum pretia facit: siquidem 
Clearchus magna pecunia, quasi minis populi occulte eos subtracturus, 
accepta, spoliatos fortunis, vita quoque spoliavit. 

CAP, V. Cognito deinde, quod bellum sibi ab iis, qui profugerant, 
misericordia in auxilium sollicitatis civitatibus, pararetur, servos eorum 
manu mittit. Et, ne quid mali afflictis honestissimis domibus deesset, 
uxores eorum filiasque nubere servis suis, proposita recusantibus morte, 
compellit; ut eos sibi fidiores, et dominis infestiores redderet. Sed mat- 
ronis tam lugubres nuptiae graviores repentinis funeribus fuere. Itaque 
multae se ante nuptias, multae in ipsis nuptiis, occisis prius novis maritis, 
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te kurio. Viršuj 
kurio prad. rašyti 
mu. 


70 Ž. sugautusius 
užrašytas viršuj 
išbraukto wissus. 


71 Itrp. tarp 
eilučių sau. 


72 Tais. iš 
didesni. 


73 Įtrp. tarp 


eilučių todiel. 


74 Tais. iš igaun 
į isgaun, bet 
išbraukta ir 
viršuj užrašyta 
iszkrop. 


75 / tep už- 
rašytas viršuj 
išbraukto ir. 


76 Ž. pasků už- 
rašytas viršuj 
išbraukto łujau. 
Po žodžio giwiba 
parašyta 3 (?). 


77 Ž. issprukusije 
usidəylas vil> 


eilutės. 


78 Parašyta 
iszlůsů iû wergus, 
bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1. 
Prir. paraštėje iš 
pradžių apinauda 
gviždam, bet 
ištaisyta į sawi 
stiprindams 


79 Tais. iš wissu 
didioses ir wergus, 
nairon- norintio- 
sės serb gorin, 
idant. Iš pradžių 
įtrp. tarp eilučių 
iù, po to prir. 
sauo. Turbūt 
norėta parašyti 
nenorintioses. 


80 Pirmoji r. s 
taisyta 

81 Įtrp. tarp 
eilučių ir merga- 
tiems. 


82 Tais. iš pates 
sau galą padarę 
wveinas pirm 
nůdůmů; kitas 
kôzas begerant, 
iszpiowuses pir- 
mit sauo nauiu- 
sius wirus, ir tep 
iu didibę godinga 
iszwengę biauriū 
nelaimi. Ž-iai 
pates sau galą 
darę apskliausti 
ir nukelti po ž-io 
wirus, kur buvo 
parašytas pliuso 
ženklas (+). 


83 Įtrp. tarp 
eilučių nuweikes, 
tais. į lelo par, bet 
par išbrauktas. 
Ž. lelo verčiamas 
lot. in triumphi. 


84 Brūkštelta 
raudonu pieš- 
tuku -= ne 

S. Dauk. 


85 R. e tais. iš / 


86 Tais. iš Hin 
tim- pima wiki- 
mo. Ž. sauo įtrp. 
ir tarp eilučių. 


87 Kabliataškis 
parašytas šalia 
taško. 


88 Įtrp. tarp 
eilučių ir. 


89 Įtrp. tarp 
eilučių kaipogi 


90 Tais. iš keltės 
priszakieję neszę, 
rubus žitkinius, iu 
kiriejus iu karu- 
nas diewie, sunu 
sauo Karaunon 
wadin 


91 Tais. pieštuku 
iš warda deiwû 
kurius sumaitoie 
Ilapiùke io mala- 
giste. 

92 Įtrp. tarp 


eilučių neapi- 
kieysdamù. 


sau galą darę, ir tep sauo mentos godingu didibe iszgelbieję sawi 
biauriôs giedôs®”. Jsztika imusza, Tyrionis nuweikes lelo“, ir lijp 
tonsiote akiwaisdoie swieta teunus kali- nius*. Pagriżes i piles", 
wienus ap- kat, kittus kenken, kittus galů: nieksay neiszweng 
io smarki- bės, jo isiutimo, io wwarwarumo, nožmumo. Kartas 
ir tūintim- piniù wikimu sauo% łaimôs «usi»? <a> nebatsimin 
zmogù essus;” <kar- tas ir® sunū jowi wadinas, kaipogi® eiton- 
tem par gassa auksa erełiit zenkłą io galibes priszakieję neszoie, 
rubus żitkinius, kiriejus ir karunas klaiuminiu rikiû diewie, is 
sunu sauo Ceraunù pramin”, ir pasawen wardus deiwû kurius 
pirmū |l [XVI 214v] apiūkę sauo matagisti"!. Tep iem erglo- ientes 
dù jaunikaitiū Kion ir Leoni- des neapikieysdamū?? susibaund 
«nuo nužudite krauge- ri ir tiewainę iszlūsūte. Bū iudù mokitiniù 
iszminti Platono”, <ku- riūdū i doribe kas deina mokstų sauo 
mokitoie pratinos> norieje iudū bandinte diel iszganimo sauo 
tiewainės moksla iszminties, i kurę kasdeina pratinos mokstū 
sauo mokitoii.* Pastata iudū onkszti- mosi 50 pasibaudusiuiū, 
kuriū“ gentijs ir ije patijs moniodamys susiba rusys eit i pili 
pas tyrioni kaipo sauo riki kurs ius, leid% pas sa- wes. Klausies 
gūdontes weina, <on> tarp iû ontras tu tarpū nudu- rę; bet tij 
godingi wirai wie la tesuszelpti" nu sawo bendrū, krita nû io 
sargtės. Jr tep nuži- didams“ kraugeri negalieję isz- lūsūte sauo 
tewainės. Satyrus brolijs Klearka pakarcziū igawa waldę; ir ilga 
laika stenieję" Era- klejonijs po būzę karszinczini ty- rionū.- 


interficiunt et se tam funestis calamitatibus, virtute ingenui pudoris, 
eripiunt. Proelium deinde committitur: quo victor tyrannus captivos 
senatores in triumphi modum per ora civium trahit. Reversus in urbem 
alios vincit, torquet alios, alios occidit; nullus locus urbis a crudelitate 
tyranni vacat. Accedit saevitiae insolentia, crudelitati arrogantia. Inter- 
dum ex successu continuae felicitatis obliviscitur se hominem: interdum 
Iovis se filium dicit. Eunti per publicum, aurea aquila velut argumentum 
generis praeferebatur: veste purpurea, et cothurnis regum tragicorum, 
et aurea corona utebatur: filium quoque suum Ceraunon vocat, ut deos 
non mendacio tantum, verum etiam nominibus illudat. Haec illum 
facere duo nobilissimi iuvenes Chion et Leonides indignantes, patriam 
liberaturi in necem tyranni conspirant. Erant hi discipuli Platonis philo- 
sophi; qui virtutem, ad quam quotidie praeceptis magistri erudiebantur, 
patriae exhibere cupientes, quinquaginta cognatos (veluti clientes) in 
insidiis locant. Ipsi more iurgantium, ad tyrannum (veluti ad regem) in 
arcem contendunt: qui iure familiaritatis admissi, dum alterum priorem 
dicentem intentus audit tyrannus, ab altero obtruncatur. Sed et ipsi, 
sociis tardius auxilium ferentibus, a satellitibus obruuntur. Quare factum 
est, ut tyrannus quidem occideretur, sed patria non liberaretur. Nam 
frater Clearchi, Satyrus, eadem via tyrannidem invadit; multisque annis, 
per gradus successionis, Heracleenses sub regno tyrannorum fuere. 
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93 Tais. pieštuku 
iszminti Platona. 


94 Tais. pieštuku 
iš mokiloie. 
Taškas padėtas 
šalia kablelio. 


95 Ž. kuriū 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto iu. 


96 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš prisileid į 

leid; po to tais. 
pieštuku iš pili; 
bit pazistamys nu 
tyrioneis, leid ius. 
Viršuj hyrioneis 
prad. rašyti kaip 
pa. 


97 Tais. iš ne- 
tarpù nudu- rẹ; 
bet tůdù godingi 
wirai wei- ke 
teszelpamijs. Iš 
pradžių wei- ke 
tais. į newei- ke. 


98 Galbūt 
norėta parašyti 
nužudidams 


99 Ž. stenieję 
užrašytas viršuj 
išbraukto dejawa. 


1 Ž. Ji užrašytas 
viršuj išbraukto 
Mažne. 


2 Tais. iš Elespon- 


ti ir Kersonesi. 
3 R.ę tais. iš i. 


4 Įtrp. tarp 


eilučių par. 


5 Prad. rašyti 


Kar, bet ištaisyta. 


6 |trp. tarp 
eilučių beje io. 


7 Tais. iš nu/erio- 


tosiomys 

8 Ž. teus užra- 
šytas viršuj 
išbraukto rikijs. 


KNIGA XVII. 


1 Jt’ tù patiū łaikù Ellespontaus ir Ker sonesaus* apigardosi 
zame sudrebieję, wei- nok kū didiausey Lysimakijos pilę? iwei- 
kę, kurę par* 22 metū Lysimakus bū ikures |! [XVII 216] suirą. Kas? 
reiszkę Lysimakū ir io kiltei rusta galą, beje io“ rikė yrras, su nu- 
teriotosiemys" srytiemys. Tij rusti reisz- kimay iwika. Tujau tapstay 
teus? sauo sunaus Agatokli neprietelū, kuri bū paskieres sauo 
karszincziū, ir kursay daug kariū laimingay atlikės, nemindams 
iogira newen? tewū bet ir žmogu, lijp” i Arsinoė" pamotė nu- 
bariote!?. Tay“ bū pradzia io nelai- mū, ir pranaszus <kibontiu» 
wiburon- tiū yrrū. Nugalawimū sauo su- naus ijs priplęikę dar 
kittas «dar piktadiemes!*: ruminikay tij ku- ry raudoię jauną ku- 
negaikszti pridieję sauo gatwą. Tij kurijis- spruka nu” galžudies 
ir tij kurij karau- nas rikauo, už kitts kitta eję pas Seleuka; kuri 
igundina i karę iem tinkontę prisz sauo garbies nokiež!*. Tas 
rumatosinos bū paskūiesis tar- nû Aleksendro!* ir it tarsi” diel 
pawaisda“ taymos?! «užb tūdū garsiū nepriete- liū bū užlikusiū. 
Lysimakus 74 metus, o Seleukus 77 turieję. Bet norys ir tokeme 
ūmziū wienog“" abū jauną mentą? turieję ir waldios begalinės 
dika. Pasaule kurę issidaliiusiu?* bū, iu- dum rodies onksztū, ir 
galą ūm- ziaus ne metas, bet rubežes wieszpa- tijes mierauo. 


LIEBER DEC1IMUS SEPTIMUS 


CAP., 1. Per idem ferme tempus in Hellesponti et Chersonesi regio- 
nibus terrae motus fuit: maxime tamen Lysimachia urbs, ante duos et 
viginti annos a Lysimacho rege condita, eversa est. Quod portentum dira 
Lysimacho, stirpique eius, ac regni ruinam, cum clade vexatarum regio- 
num, portendebat. Nec ostentis fides defuit; nam brevi post tempore, 
Agathoclem filium suum, quem in successionem regni ordinaverat, per 
quem multa bella prospere gesserat, non solum patrium, verum etiam 
humanum ultra morem, perosus, ministra Arsinoë noverca, veneno in- 
terfecit. Haec illi prima mali labes, hoc initium impendentis ruinae fuit. 
Nam parricidium principum secutae caedes sunt, luentium supplicia, 
quod occisum iuvenem dolebant. Itaque et hi, qui caedibus superfuerant, 
et hi, qui exercitibus praeerant, certatim ad Seleucum deficiunt; eumque 
pronum iam ex aemulatione gloriae, bellum Lysimacho inferre compel- 
lunt. Ultimum hoc certamen commilitonum Alexandri fuit, et, velut ad 
exemplum fortunae, par reservatum. Lysimachus quatuor et LXX annos 
natus erat, Seleucus septem et LXX. Sed in hac aetate utrique animi iuve- 
niles erant, imperiique cupiditatem insatiabilem gerebant. Quippe cum 
orbem terrarum duo soli tenerent, angustiis sibimet inclusi videbantur, 
vitaeque finem non annorum spatio, sed imperii terminis metiebantur. 
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9 įtrp. tarp 
eilučių newen. 


10 Tais. iš lijpę 


11 Tais. iš 
Arisinoè. 


12 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


13 Tais. iš Toke. 


14 Prad. rašyti 
piktadiejes, bet 
ištaisyta. 


15 Įtrp. tarp 
eilučių nu. 


16 R. y tais. iš 

i. Du taisymų 
sluoksniai: 

tais. iš nokiej; 
parašyta nokiei 
garbies, bet 

šie Ž-ini viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. Po 
to pieštuku įtrp. 
tarp eilučių sano. 


17 Prad. rašyti 
paskůioie, bet 
ištaisyta. 


18 Prad. rašyti 
Aleksendrės, bet 
ištaisyta 


19 Įtrp. tarp 
eilučių tarsi. 


20 Tais. iš pa- 
waisdos. 


21 Prad. rašyti 
lai, bet ištaisyta. 


22 Prir. pieštuku 
paraštėje norys 
ir, įtrp. tarp 
eilučių wienog. 


23 Tais. iš jaunas 
mentas. 

24 Tais. iš pasi- 
daliiusiu. 


25 Tais. iš <Tarę> 
Se- leukus 
minauo, sauo. Ž. 
sauo tais. į io, bet 
išbrauktas. 


26 Tais. iš darba. 
Ž-yje deiwů 
parašyta rusiška 
f: W: 


27 Tais. iš essanti. 


28 R. k taisyta. 


29 Įtrp. tarp 
eilučių lig su 
giwibù. 


30 Prad. tais. į 
siviets milie). 


31 Tais. iš io tewa 
Ptolomei didij, 
ir atgeižtas wieles 
Lysimako di- dè. 
Prad. rašyti Li, 
bet ištaisyta 


32 Tais. iš Lysi- 
mako. 


33 R-ės mi sulie- 
tos rašalu. Nuo 
šio Ž-i0 žemyn 
per dvi eilutes 
tęsiasi siaura 
rašalo dėmė. 


34 Ž. mu užra- 
šylas viršuj 
išbraukto prisz, 
tais. iš iu 


35 Tais. iš ijs neb 

rimote pagaute 
brolu tÅ, ků ijs 
iga- ignute 


36 Prir. paraštėje 
iem, 


37 Įtrp. tarp 
eilučių Bet nie 


11. Toję karieję Lysimakus nustokės 15 wakû iwairiomys 
notiemys |l [XVII 216v] pats mirę toję karieję garbingù smertiù 
ir <tep> użrakiną sauo kelti paskůies kapas. Dziaugies toke par- 
ga le Seleukus, kuri dar didesni iem ro- dies, iog ijs wens tarp 
tarnū Alek- sendros bū beużlikes, ir pargalieto- iù pargalietuiū 
bū tapęs. Se- leukū rodies“, laima nebžmo- gaus darbū, bet 
deiwū?* dowinū essan- te”, nežinodams to, iog netrukūs pats 
bus pawaisdū, graudumo zmogaus galibės. Kaipogi sekmamije 
mienesie Ptolomeus, kurio sesū už Lysimaka bū isztekieiusi? 
pasalū nugalawa, ir riekies Macedonijos kurę bū Lysi- kū 
iszplieszęs ligė su giwibū?? nustokę. Tada «Ptolomeus» <kuri> 
swiets® mindams Ptolomeaus io tewa didii, ir atgeižtas wieles 
Lysimakaus di- dė Ptolomeu” milieję, pradieję didiūteis, norie- 
jẹ ijs pirmū pagaubte sunus Lysima- kaus”, geidę <patiūleis> 
weste sauo seseri Arsinoe iu motina dos: žadiedams ios wakus 
pasunite; ijs tarę, iog primin dams weitą ir warda iu tewa, ijs 
ras tami szwentami?' tituli ir gerbimi jū motinos wada nu iū“ 
onpūlū. Jijs raszę tepat Rikiū Egypta, sauo broliū, lugodams io 
bendribos: iržadiedams nebrugote ont brole už pasawinta io 
dali rikies ne gi begeiste nu brolio tů, kū ijs go- dingesne galieję 
igaute“ nu neprietelaus sauo tewa. Wissep iem gerinas ir i tapno, 
idant iem“ karausintem su Antigonu Demetriaus irsu Antioku 
Seleukaus sunu, tretesijs iem neprietelus nerastumes. Bet nie” 
Pyrraus ||| riki Epirū neužmirsza, kurs turieję bute diel 


CAP. 11. In eo bello Lysimachus, amissis ante variis casibus XV 
liberis, non instrenue moriens, postremus domus suae ruinae cumu- 
lus accessit. Laetus tanta victoria Seleucus, et quod maius victoria 
putabat, solum se de cohorte Alexandri remansisse; victoremgue 
victorum exstitisse, non humanum esse opus, sed divinum munus, 
gloriatur: ignarus prorsus, non multo post fragilitatis humanae se 
ipsum exemplum futurum. Quippe post menses admodum septem 
a Ptolemaeo, cuius sororem Lysimachus in matrimonio habuerat, 
per insidias circumventus occiditur; regnumque Macedoniae, quod 
Lysimacho eripuerat, cum vita pariter amittit. Igitur Prolemaeus cum 
etin gratiam memoriae magni Ptolemaei patris, et in favorem ultionis 
Lysimachi ambitiosus apud populares esset, primo Lysimachi filios 
conciliare sibi statuit; nuptiasque Arsinoës sororis suae, matris eorum 
petit, puerorum adoptione promissa; ut, cum in locum patris eorum 
successisset, nihil illi moliri vel verecundia matris, vel appellatione 
patris auderent. Fratris quoque regis Aegypti concordiam per epis- 
tolas deprecatur, professus, deponere se offensam erepti paterni regni, 
neque amplius a fratre quaesiturum, quod honestius a paterno hoste 
perceperit. Omnique arte adulatur Eumeni et Antigono, Demetrii 
filiis, Antiocho, filio Seleuci, cum quibus bellum habiturus erat, ne 
tertius sibi hostis accederet. Sed nec Pyrrhus rex Epiri omissus, ingens 
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weiną ir ontrą pusė ar stipriu talkiejū?s, ar baisiū neprietetū; ijs 
pardawoię <pasz> sauo talką, sauo nokiejem, kuriūdū norieję pa- 
kar- cziū nuplikite. Reikint eite Taren- tionū gelbiete spaudamū 
nu Rimio- nû, ijs paziczio Antigonū“ sauo laiwinę kure® bū 
isakita karauną i Jtaliję parkel- te; ijs rekalauo*! naudos nu An- 
tiokaus kurs turieję daugiaus piningū ne kaip kareiwiū. o nu 
Ptolomeaus talkos Macedoniniū kareiwiū. Bet Ptolomeus diel 
silpnumo sauo budo negaliedams iem stembte, dūd iem {onb 
lig dwejū metu 5000  piestiuiū, ketures tukstontes jotės*? 50 
staniū. Pyrrus patiūies su io dukteri ir palijkt + sergiete sauo 
krasztus, kurius isztraukūs karau- na i Jtaliję neprietele*? galieję 
ont- eite. 

111 Nes gi pradiejau kalbiete ape Epira, todiel turiu papa- 
sakote tullus iszgalus ape pradze tôs rikies. Pirmases wadioni- 
mys tû krasztū bū Molosse. Paskiaus Pyrrus, ++** sunus Akili, 
kursay betrukdams apgulime Trojos bū atlikes nu teua sostės: 
giwen- toie wadinos pirmū Pyrrides, pa- skū Epiratas. Bet 
Pyrrus atejes i Dodonejos žiniczę Deiwū terau- teis, pagrobę 
podukra Erkulę Lanassa“, isz kurios pagimdę 8 wakus. Tulles 
ll [XVII 218v] dukterys isztekieiuses už rubežinius rikius, pa- 
didina paziniemys io ga- libę: Tada“ nuriedams Eleniu sunu 
Priamo” riki iszteiste, pawedę iem Kad nijos rikę“* ir iszpirsza 
iem Andro- makę naszlę Ektoraus, kurę bū ga- wes dalidamos 


momentum futurus, utri parti socius accessisset; gui et ipse spoliare 
singulos cupiens, omnibus se partibus venditabat. Itaque Tarentinis 
adversus Romanos laturus auxilium, ab Antigono naues, ad exercitum 
in Italiam deportandum, mutuo petit; ab Antiocho pecuniam, qui 
opibus, quam militibus, instructior erat; a Ptolemaeo Macedonum 
militum auxilia. Sed Ptolemaeus, cui nulla dilationis ex infirmitate 
virium venia esset, quinque millia peditum, equitum quatuor millia, 
elephantos quinquaginta, non amplius quam in biennii usum dedit. 
Ob haec Pyrrhus, filia Ptolemaei in matrimonium accepta, vindicem 
eum regni reliquit: ne, abducta in Italiam iuventute, praedam hosti- 
bus regnum relinqueret. 

CAP. 111. Sed quoniam ad Epiri mentionem ventum est, de 
origine regni eius pauca narranda sunt. Molossorum primum in ea 
regione regnum fuit. Post Pyrrhus, Achillis filius, amisso per absen- 
tiam Troianis temporibus paterno regno, in his locis consedit, qui 
Pyrrhidae primo, postea Epirotae dicti sunt. Sed Pyrrhus cum in 
templum Dodonaei Iovis ad consulendum venisset, ibi Lanassam, 
neptem Herculis, rapuit: ex cuius matrimonio octo liberos sustulit. 
Ex his nonnullas virgines nuptum finitimis regibus tradidit, opesque 
affinitatum auxilio magnas paravit: atque ita Heleno, filio Priami 
regis, ob industriam singularem, regnum Chaonum, et Andromachen 
Hectoris, quam et matrimonio suo in divisione Troianae praedae 
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38 Atrodo, vietoj 
lietuviškos r-ės / 
parašyta rusiška 
Ñ; 


39 Įtrp. tarp ei- 


lučių Antigonů. 
40 R. k tais. iš A, 
r. e tais. iš i. 

41 Ž. rekalauo 


užrašytas viršuj 
išbraukto /ugoię. 


42 Ž-yje piestiuiū 
r. u neišbaigta. 
Tais. iš jolu. 


43 Iš tikrųjų 
parašyta neprie- 
lete. 


44 Eilutėje yra 
rašalo dėmė. œ 


45 Įtrp. tarp 
eilučių Lanassa. 


46 R. T tais. iš D. 
47 R. P tais. iš p 


48 R. e tais. iš i. 


49 Tais. iš sko- 
toies is. 


50 Įtrp. tarp 
eilučių ukės. 


51 Ž-yje Py- 

rus r. P tais. iš p. 
Tais. iš weinole 
weitoie maitinteis 
«bit ius iszmo- 
kes», tep szis pa- 
togesne gli- wente 
bů iszmokęs 


52 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš Jo sunus Nepto- 
lemas isz kurio 
Olympije motina 
Alek 
dioie ir Aleksendra 


sendras di 


bi gi- musiù; po 
to tais. pieštuku 
iš Brutusi, įtrp 
tarp eilučių 
sunu, Žemieje. 


53 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
palikes 


54 į tihe 
iš paikins 


55 Tais. pieštuku 
iš Glaucijos 


56 Ž-iai rikijs a 
užrašyti viršuj 
išbraukto jan, 
prad. rašyti ęľůs- 
n, bet ištaisyta 
į gi 
tais. iš kudikę į 
kudiki. Pieštuku 
paraštėje prir 


dimos, 


pasigailes ar 
pamiles 


57 Ž. Įlgainiūi 
užrašytas pieš- 
tuku viršuj iš- 
braukto Ongala 


grobi Trojos ir uz patę wedęs: netrukus paskū Delposė Ore- 
stes Agamemono sunus pasalū 10 tarp Deiwū aukurū i nu- 
galauo.Jio weitą istoię Pielus io sunus. Jlgainiū pakarcziū teka 
rikie Arryba, kurem belikūs weinturtiū ir maztitelem su- nelū, 
didesnė skotodamos* i užtaikite ir iszauginte akiwaisdinius 
globiejus par- dieję. J Atenas mokiteis iszleida. jū mo- kitesniū 
teū sauo tapę, iù malonesniū swietū bū. Kaipogi pirmasys istati 
mus ir ukės*? dumą, bey metini wiresnibę ir skwarma ukės ikurę; 
ir kaip Py- rus iems žamę isteiges ir maitinteis bū iszmokes, 
tep Arryba patogesne gi- wente“'!. Turieję ijs sunu Nepto- lema 
kursay pagimdę Olympije motina Alek sendras didioie ir Alek- 
sendra sunu kurs po io Epirū rikę waldę, ir Jalijo karauo, Brutū 
žemieje?? gala gauo. Jem mirūs io brolys Eacides rikę wal- dę, 
kursay tūintimpiniemijs karie- mys prisz Macedonys nowidams 
swiata neapikientamū nu ukinikū tapa, ir todiel isztremtas 
palikes** suneli Pyr- ru dweju metu rikieję «palikins»**, kuri 
norint swietū užmuszte diel neapikonto tiewa, slaptu isznesze i 
Jiliriję ir idawę Beroė |l [XVII 220] Glaucijaus“ riki zmona auginte. 
kuri ir pati Eacidū keltes bū. Tenay i rikijs ar gailiedamos io 
dikkumo> laimos, <p ar glau- dimos kudiki"* pamilės «prv nu 
Kasan- dras Macedonū riki, kursay karę go- rindams io reka- 
lauo, ilga ginioię, tep iog ijs už sunu sauo pasawino. Jlgainiū“? 
Epiratay atližusis pasigai ła, ir parwadina i i stota weinūteka 


acceperat, uxorem tradidit: brevigue post tempore Delphis insidiis 
Orestae, filii Agamemnonis, inter altaria Dei interiit. Successor huic 
Pielus filius fuit. Per ordinem deinde regnum ad Arrybam descendit: 
cui, quoniam pupillus et unicus ex gente nobili superesset, intentiore 
omnium cura servandi eius educandique, publice tutores consti- 
tuuntur: Athenas quoque erudiendi gratia missus, quanto doctior 
maioribus suis, tanto et gratior populo fuit. Primus itaque leges, et 
senatum, annuosque magistratus et reipublicae formam composuit: 
et ut a Pyrrho sedes, sic vita cultior populo ab Arryba statuta. Huius 
filius Neoptolemus fuit: ex quo nata est Olympias, mater Alexandri 
Magni, et Alexander, qui post eum regnum Epiri tenuit: et in Italia 
bello gesto, in Bruttiis interiit. Post eius mortem frater Aeacides regno 
successit, qui, assiduis adversus Macedonas bellorum certaminibus po- 
pulum fatigando, offensam civium contraxit: ac propterea in exsilium 
actus, Pyrrhum filium bimum, admodum parvulum in regno reliquit. 
Qui et ipse cum a populo propter odium patris ad necem quaereretur, 
furtim subtractus in Illyrios defertur: traditusque et Beroae, Glauciae 
regis uxori, nutriendus, quae et ipsa genus Aeacidarum erat. Ibi eum, 
seu misericordia fortunae eius, seu infantilibus blandimentis inductus 
rex, adversum Cassandrum, Macedoniae regem, qui eum sub belli 
comminatione deposcebat, diu protexit, addito in auxilium etiam 
adoptionis officio. Quibus rebus moti Epirotae, odio in misericordiam 
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metu tūrinti ir iem pardieję gło- biejus, rikę riedite lig «iem»** 
paugont. Pyrrus paugęs* daug kariū atlika, ir tep pragarso“? 
sauo žiges, iog pasirodę wens pats galintiū Taren- tionijs nu 
galibės Rimionū ginio- te. 


verso, annorum XI eum in regnum revocaverunt, datis tutoribus, gui 
regnum usgue adultam eius aetatem tuerentur. Adolescens deinde 
multa bella gessit; tantusgue rerum successu haberi coeptus est, ut 
Tarentinos solus adversus Romanos tueri posse videretur. 
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58 Tais. pieštuku 
iš ien. 


59 Parašyta 
Paugęs Pyrrus, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


60 R. o tais. 
pieštuku iš a. 


1 Ž. paklauses 
užrašytas viršuj 
išbraukto pa- 
meilęs. 


2 Tais. iš diedės. 


3 Tais. iš Alek- 
sendra. 


4 Tais. iš Taren- 
tinus. 


5 R. ¢ tais. iš į. 


6 R. e tais. iš è. 


7 Tais. iš ir 
stikama lig nea- 
teius talkiejems 
skubinos. 


8 Prad. rašyti 
neabejole, bet 
ištaisyta. 


9 Įtrp. tarp 
eilučių dar. 


10 Pabr. tam- 
iai ml u 
pieštuku - ne 

S. Dauk. 


11 Ž. Rimionems 
užrašytas viršuj 
išbraukto par 
galietoiems. 


12 Ž. palika 
užrašytas viršuj 
išbraukto bit. 


13 Tais. iš 7- 
stokę 


X*XViLlI 


|. Jr tep Pyrrus Epiratu rikys, ateiūs, ontra atwei suntinems 
Tarentionu lige su Samnitū ir Lukanū tugon- tems io talkos 
prisz Rimionys, ne tep iū lugoiema paklauses! kaip wildamos 
nuweiksys Jtaliję, žzad iem su karaunu tenay traukte. Dar skatina 
ł i tů zigi pawaisda io diediū?. Jif krupauo mažesniu bute sauo 
diedes Aleksendras*, kursay ginioię tus patius Tarentionys* prisz 
Brutius; arba nepasirodite drūse- sniū Aleksendros didioie, 
kursay nuweikę saulielidi neszdams sauo ginklą tep toley nu 
sauo krasztū. Jis idawe Ptolomeū penkioleka metū turintem 
sauo rikę? saugote ir iszkielę |! | XV!!! 220v] sauo karauną atakoie 
Tarento wes dams ligė Aleksendra ir Eleniu jau- nesniuiu sauo 
sunu dieligudinima iudūms i wargus tep tolimo žigę. Walerius 
lewinus* Rima dumczius jutes i ateiusi skubinos lig nea- tejus 
io talkiejems? i muszą isztikte. Rikys noris mažesnė ka- rewiū 
turiedams neabejoješ grum- teis. Rimionijs wilies jau parga- lės, 
kad pamatiusys stanius, kuriū iki sziolė nebū dar? regieiusijs tep 
stai gù nusigonda, iog pradieję spruk- te: tep macedonys tù 
naujū ermū!? iszwerzę Rimionems"! pargalę. <B» Norys ij walije 
brongė macedo- nims, Pyrrus palika” sunkė pazeistū ir nusto- 
ję”? weinôs daleis sauo ka- raunas; {r ijs galieję girteis ne kap 


LIBER DECIMUS OCTAYUS 


CAP. L Igitur Pyrrhus, rex Epiri, cum iterata Tarentinorum 
legatione, additis Samnitum et Lucanorum precibus, et ipsis auxilio 
adversus Romanos indigentibus, fatigaretur, non tam supplicum 
precibus, quam spe invadendi Italiae imperii inductus, venturum se 
cum exercitu pollicetur. In quam rem inclinatum semel animum pra- 
ecipitem agere coeperant exempla maiorum: ne aut inferior patruo suo 
Alexandro videretur, quo defensore iidem Tarentini adversus Bruttios 
usi fuerant; aut minores animos Magno Alexandro habuisse, qui tam 
longa a domo militia Orientem subegit. Igitur relicto custode regni 
filio Prolemaeo, annos XV nato, exercitum in portu Tarentino expo- 
nit, duobus parvulis filiis, Alexandro et Heleno, in solatia longinquae 
secum expeditionis adductis. Cuius audito adventu, Consul Romanus 
Valerius Laevinus, festinans, ut prius cum eo congrederetur, quam 
auxilia sociorum convenirent, exercitum in aciem educit. Nec rex, 
tametsi numero militum inferior esset, certamini moram fecit. Sed 
Romanos vincentes iam, inusitata ante elephantorum forma stupere 
primo, mox cedere proelio coëgit; victoresgue iam nova Macedonum 
monstra repente vicerunt. Nec hostibus incruenta victoria fuit. Nam et 
ipse Pyrrhus graviter vulneratus est; et magna pars militum eius caesa; 
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dziaugteis sauo <pargalę> lelonę. Tas pirmasys wikims adarę iem 
ongas daug piliū.. Tarp kittu Lo- krionijs pareiusijs i Pyrraus 
pusę isdawę iem Rimionū igulę.. Rikijs aleida“ 200 Rimionū 
kareiwiū kurij iem bū kluwi i nagą be mokesni, diel parodima 
Rimionims sauo dosnumo kaip jie bū pritirę io kontribę“. Ne- 
trukūs sunieres <su- sinieres> su talkiejū karaunū isztink iontra 
musza, kuri tepat iem pa- wikst kaip ie pirmoie. || 
[XVIII 222] 11 Tù tarpū Mago Kartagū““ at- mons issiusts!? 
su 120 laiwū Rimio- nems i «pagalba tatką, waidinas iû teu- 
nijo" apreikszdams, iog Kartagay negali" žuriete be apmaudą 
i swetima waldioni karauienti wi- durieję Jtalijos: todiel ijs 
bū atsiuntes Rimionyms i talką” prisz swetima gin- klą. Bet 
Rimionū?! teunay padiekauoie Kartaga ir <lalkos» paszalpas 
neprijemę. Bet tujau Mago, kaip winkrus Kartagio- nis it but 
sundarautoiū essus??, ateit slaptū pas Pyrrū, o inay jautoteis kū 
ijs dumo ape Siciliję, kur skelbę i telkama. Kaipogi Kar- ginionys 
diel to tikta siutoię paszatpą Rimionims, idant Pyrrus karaudams 
prisz Rimionys Jtalijo truktum ir ne- galietum i Siciliję parsikelte. 
Tam din- gontes, Pabricius Luscinus* <P> nu Rimio- nu teunijes 
issiustas, pakaiu su Pyr- rū? suliga. Diel patwirtinima? io Pyrrus 
iszleida Cineas su didiomijs dowinomys i Rima, kuriū dowinū 
nieksay tenay nejemę. Tam pawiedus paweikslus Rimionū 
ussituriejema nutiko tusi patiuse taikusi. Kaipogi nuleisti nu? 


maioremgue gloriam eius victoriae, guam laetitiam, habuit. Huius 
pugnae eventum multae civitates secutae Pyrrho se tradunt. Inter 
ceteras etiam Locri prodito praesidio Romano ad Pyrrhum deficiunt. 
Ex ea praeda Pyrrhus CC captivos milites Romam gratis remisit, ut, 
cognita virtute eius, Romani cognoscerent etiam liberalitatem. Inte- 
riectis deinde diebus, cum sociorum exercitus supervenisset, iterato 
proelium cum Romanis facit, in quo par fortuna priori bello fuit. 
CAP. 11. Interea Mago, dux Carthaginiensium in auxilium 
Romanorum cum CXX nauibus missus senatum adiit, aegre tulisse 
Carthaginienses affirmans, quod bellum in Italia a peregrino rege 
paterentur. Ob quam causam missum se, ut, quoniam externo hoste 
oppugnarentur, externis auxiliis iuvarentur. Gratiae a senatu Cartha- 
giniensibus actae, auxiliaque remissa. Sed Mago Punico ingenio, post 
paucos dies tacitus, quasi pacificator Carthaginiensium, Pyrrhum 
adiit, speculaturus consilia eius de Sicilia, quo eum arcessiri fama 
erat. Nam Romanis eadem causa mittendi auxilii Carthaginiensibus 
fuerat, ut Romano bello, ne in Siciliam transire posset Pyrrhus, in 
Italia detinerentur. Dum haec aguntur, legatus a senatu Romano 
Fabricius Luscinus missus pacem cum Pyrrho composuit. Ad quam 
confirmandam Cineas Romam cum ingentibus a Pyrrho donis missus 
neminem, cuius domus muneribus pateret, invenit. Huic continen- 
tiae Romanorum simile exemplum iisdem ferme temporibus fuit. 
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14 Galbūt norėta 
parašyti atleida. 


15 Tais. iš kon- 
lribės. 

16 Tais. pieštuku 
iš Kartaginioni 
17 Antroji r. s 
taisyta 

18 Prir. paraštėje 
iÑ, tais. iš teunie. 
19 Tais. pieštukų 
iš Kartaginio- 

nys negalieję. 

20 Tais. pieštuku 
iš i ateb atsiuntė 


Rimionys szelpte. 


21 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
Bet Rimionū. 


22 Įtrp. tarp 


eilučių it but sun- 


darautoiù essus. 
23 R. u išblukusi 
24 R. y tais. iš i. 


25 Prad. rašyti 
patwvirtiniba, bet 
ištaisyta. 

26 Prad. rašyti 
r. s, bet ištaisyta 
in: 


27 R. s tais. iš 

r. Neišbaigta r. 
o (?) užrašyta 
viršuj u. 

28 R. u (?) 
aptėkšta vašku. 


29 Prad. rašyti 


war, bet ištaisyta. 


30 Prir. paraštėje 
Pyrri. 


31 Tais. iš fitim- 
Hmpiniems. 


32 Ž. rek 
užrašytas viršuj 
išbraukto turiu. 


33 R. k taisyta. 
34 R. k tais. iš d. 
35 R. å išblukusi. 


36 Įtrp. tarp 
eilučių sau. 

37 Tais. iš 
Askolonius rikys, 
prir. paraštėje 
isztinay. 


38 Tais. iš wii 


gUSys. 


39 R. m 
neišbaigta. 


40 R. b tais. iš p. 


teunijes siuntine i Egyp- ta, dūdamomys sau” <p> nepaseikamo- 
mys dowinomys n+” Ptolomeaus rike <paniekina> nejeme, keles 
deinas bu- wùs, użkweitùs ius wakartiūte?? atsiun- teiems auk- 
sa karunas: kures ije diel gôda prijemusys, rita meta, ont rikî 
stabus padieję. Kad Cineas pargrižes, II [XVII 222v] pasakę, iog 
Apius Klaudius neleida Ri- mionū sondarū patwirtinte, kłausams 

Pyrraus „koksay essus Rims“ atsa- kę „iem rodęis rikiū pilî. 
Paskū siuntine Sicilonū ateję, pawesdamys Pyrrū“? waldę (Per 
wissos salos, kurę Karta- ginionys tūintimpiniemys*! karie- mys 
nowiję. Jr tep palikes Lukiesi sunu Aleksendra ir pastiprinijs tal- 
kiejū piles stipri iguli i Siciliję karau- ną parkielę. 

111 Nesgi Kartaga paminauoiau, rek” kellis?? zodius papa- 
sakote ape ios pradzę ir grižte dar pas weikalus Tyrienū wirs- 
ziau minauotū, kuriū nelaimas tepat rustas bū. Tyrienay ira 
Penicijonū keltęs, kurij* prisūkte drebiejemū žames“, apleiste 
sauo tie- wainę pirmū parsikielę i paezeri Asi rionū ilgayniū i 
pajurmali. Tenay ikurę sau% pile kurę nu didi gausumo žuwęis 
Sidonę praminę; kaipogi Peni- cijonys žuwi Sidon wadin. Jlga tai- 
ka buwùs, paskū nu Askoloniaus riki isztinay“ iszuyti, Tyra pili 
«pir» metas onkstesnė prisz sugrowima Trojos ikurę. Jlga laika 
<kaiwinamijs nu warginamys* Persū kariemys iszliko pargalieto- 

ies; bet, issiszilusys, baissiū baises- niū nelaimū?? pritirę nu sauo 
wergū kurijsusibaudusys“ ponus ir lūsus žmo nes iszpiowę, ir 


Nam missi a senatu in Aegyptum legati cum ingentia sibi a Ptole- 
maco rege missa munera sprevissent, interiectis diebus ad coenam 
invitatis aureae coronae missae sunt: quas illi honoris causa receptas, 
postera die statuis regis imposuerunt. Igitur Cineas cum turbatam 
cum Romanis pacem ab Appio Claudio renuntiasset, interrogatus a 
Pyrrho, Qualis Roma esset, respondit, Regum urbem sibi visam. Post 
haec legati Siculorum superveniunt, tradentes Pyrrho totius insulae 
imperium, quae assiduis Carthaginiensium bellis vexabatur, Itaque 
relicto Locris Alexandro filio, firmatisque sociorum civitatibus valido 
praesidio, in Siciliam exercitum traiecit. 

CAP. 111, Et quoniam ad Carthaginiensium mentionem ventum 
est, de origine eorum pauca dicenda sunt, repetitis Tyriorum paulo 
altius rebus, quorum casus etiam dolendi fuerunt. Tyriorum gens 
condita a Phboenicibus fuit: qui terrae motu vexati, relicto patriae solo, 
Assyrium stagnum primo, mox mari proximum litus, incoluerunt, 
condita ibi urbe, quam a piscium ubertate, Sidona appellaverunt; 
nam piscem Poenices Sidon vocant. Post multos deinde annos a rege 
Ascaloniorum expugnati, nauibus appulsi, Tyron urbem ante annum 
Troianae cladis condiderunt. Ibi Persarum bellis diu varieque fatigati, 
victores quidem fuere: sed attritis viribus, a servis suis multitudine 
abundantibus, indigna supplicia perpessi sunt: qui conspiratione 
facta, omnem liberum populum cum dominis interficiunt: atque 
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tep igawusijs pilę pasa- I! [XVIII 224| pasawen Ponū numus, ukę 
paiem wed pates ir kūmi patijs nebū lū- sus gimda. 

Wens tarp tijk” tukstantiū wergū atsirada, taikesni budo, regie- 
dams tas nelaimas pasigaita sauo sena Pono ir io suneli, ne wen 
neelgies su iudum nožmei, bet dar matoney gerbę; ijs paskelbę 
iudu mirūs ir pasliepę, kad nieks neregietum. Paskū wergay 
terawos ape likku- mo ukės ir sutar «tů pakelte rikiū kaip wissū 
matoniausi Deiwams, tů tarp iū kurs wissupirmasys paregies 
saulę tekonte. Jis? pasaka tů nauiną ir Stratonū /: tep wadi- nos 
tas pons :/ to weitoie, kurioie bū pasisliepes. Pamokits nû io, kad 

wissi kitti naktowidū susirinku- sijs i Rumus” spongsoięi sau- 
lieteki, szis** wens <w> zurieję i saulielidi. Pir- mù wissims rodies 
apiekimu łaukte saules uźtekontios wakaruse:“ bet auksztant 
wissuauksztije boksztu ga- ła žwigulauo“ nu spinduliū saulės, 

ijs pirmasys parodę sauo bendrams laukontems, twiskuli tos“ 
saulės, kurios ije weltū weizieję. Tas guwums rodies ne werga 
pramoni essus: norieję žinote liczių*š; i prisūkę iszreikszte sauo 
pona: kūmi pritire lūsa zmogū gudresniū essant werga: suprata 

iog szys mažesniu budams* guwume pranoks i smarkumū. 
Seni ir io sunu |l [XVIII 224v| giwū palika, ir kaip iems rodies lik- 
kumū deiwū užlikusiū, Stratona pa- kielę rikiū. Jem mirūs sosta 
teka su- nů, paskū io posunems. Nūdieme wer- gū nuskidusi“? 
i<tolimu: toley tolesne, bū baisi?! pawaisdū wissa pasaulė. Tepat 


ita potiti urbe lares dominorum occupant, rempublicam invadunt, 
coniuges ducunt, et, quod ipsi non erant, liberos procreant. Unus ex 
tot millibus servorum fuit, qui miti ingenio, senis domini parvulique 
filii eius fortuna moveretur: dominosque non truci feritate, sed piae 
misericordiae humanitate respiceret. Itaque cum velut occisos alie- 
nasset, servisque de statu reipublicae deliberantibus placuisset regem 
ex suo corpore creari, eumque potissimum quasi acceptissimum Diis, 
qui solem orientem primus vidisset: rem ad Stratonem (hoc enim ei 
nomen erat) dominum occulte latentem detulit. Ab eo formatus, cum 
medio noctis omnes in unum campum processisent, ceteris in Orien- 
tem spectantibus, solus Occidentis regionem intuebatur. Id primum 
aliis videri furor, in Occidente solis ortum quaerere: ubi vero dies 
adventare coepit, editissimisque culminibus urbis oriens splendere; 
exspectantibus aliis, ut ipsum solem adspicerent, hic primus omni- 
bus fulgorem solis in sammo fastigio civitatis ostendit. Non servilis 
ingenii ratio visa; requirentibusque auctorem, de domino confitetur. 
Tunc intellectum est, quantum ingenua servilibus ingenia praestarent; 
malitiaque servos, non sapientia, vincere. Igitur venia seni filioque 
data est: et velut numine quodam reservatos arbitrantes, regem Stra- 
tonem creaverunt. Post cuius mortem regnum ad filium, ac deinde 
ad nepotes transiit. Celebre hoc servorum facinus, metuendumque 
exemplum toto orbe terrarum fuit. Itaque Alexander Magnus, cum 
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41 R. tł taisyta. 


42 Įtrp. tarp 
eilučių Jis. 

43 Pirmoji r. u 
taisyta. 


44 Ž-iai saulieteki 
szis užrašyti 
viršuj išbrauktų 
ritus, ijs. R. k 
neišbaigta. 


45 Tais. iš waka- 
rusi. Dvitaškis 
padėtas šalia 
kablelio. 


46 Prad. rašyti ži, 
bet ištaisyta. 


47 Įtrp. tarp 
eilučių tos 


48 Prad. rašyti ú, 
bet ištaisyta. 


49 R. b taisyta. 


50 Tais. iš pa- 
skidusi 


51 R. b tais. iš p. 


52 Prad. rašyti 
mind, bet ištaisy- 
ta. 


53 Įtrp. tarp 
eilučių butinay. 


54 Tais. iš Tyron. 
Išbrauktas kable- 
lis ir padėtas 
taškas, bet po to 
tarp eilučių įtrp. 
palikės karszinc- 
ziu Pigmalioni 
sunu ir Elisse 
dukteri didè grażi. 
55 R. P tais. iš p. 
Galbūt norėta 
parašyti swiels. 


56 Prir. paraštėje 
besant. 

57 Tais. iš ir 
Elissa. 

58 Turbūt norėta 
parašyti diedi 


59 Parašyta pir 
mitie ukieję, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
Laičiukai: ti 


tinkamai 2, 1. 


60 Tais. iš gobs- 
zumo rikę. 


61 Galbūt 
norėta parašyti 
paskalbas. 


62 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas skai- 
čius 10 - tai lan- 
ko numeris, 
užrašytas pa- 
ties S. Dauk. 
Šalia parašytas 
skaičius 226 - tai 
psl. numeris. 

63 Tais. iš Ellissa. 
64 R. b tais. iš p. 
65 R. b tais. iš p. 
66 R. g tais. iš k. 
67 Tais. iš neprie- 
les. Iš tikrųjų pa- 
rašyta neprieletės. 


68 Tais. iš TÅ. 


Aleksendra didesijs, ilga didė buwūs karaudams Saulietekie, 
atgęižę tenay ont iū apmauda už sukrutinta tau- tû pakaiū, 
isilaužes i pili, minie- dams” iū senowes nūdiemes, liku- siusius 
nu muszos, lijpę i skersius ispilote; kęlti tikta Stratona uzlaikę 
ir rikę iem pagrūzina, iszžūdius wergū giminę, swetimi szaldras 
pili užgiwena ir pili butinay® isz nauie ikurę. 

IV Tep Aleksendras globū ikurts Tyrs, sauo trūsiejemu ir 
steigimu weikė pra turtieję. Pirm tos piuteis io ponū, bū ijs 
szeimino ir turtingas, nauju- kins iszleists i Aprika, ikurę Uti- 
kos pili. Ton gadinion mirę rikys Tyrons, palikes karszincziu 
Pigmalioni sunu ir Elisse dukteri didė graži“. Bet swiet Pigma- 
lionū'* dar kudikiu besant““ rikę pawedę, o Elisse isztekieję 
už Acerba sauo, didi Erkuli kunego, kuri szarža ira ukieję 
pirmūie“ po riki: ijs weldieję nepaseykamus tobius kurius ijs 
sliepę nu gobiesinės riki“, laikę ius žamieję, ne sauo rumusi: 

norys aiszke nieks to nežinoie; weinog tep skelbama bū. Jutes 
par tas paska- bas“! ir ussideges neteisiū dikimū, Pyg malions, 
pamines zmoniū istatimus ir gimies sintiejemą nužudę Acerba 
sauo diedę ir sauo <pa>szwogeri!! [XVIII 226|? Elissa® ilga taiką 
neapwež broli“ diel io nūdiemės, ilgainiū mok pasliepte sauo 
neapikontą, ir gaidridama weidą rengas staptū sprukte. Ji su- 
sibaud“ su keles kunegaiksztes“ neprieteles“? riki kaip iè pati 
norintes sprukte. Tada“ winkrey pūldama ont broli, pasisaka 


interiecto tempore in Oriente bellum gereret, velut ultor publicae 
securitatis, expugnata eorum urbe, omnes, qui proelio superfuerant, 
ob memoriam veteris caedis crucibus affixit; genus tantum Stratonis 
inviolatum servavit, regnumque stirpi eius restituit, ingenuis et in- 
noxiis incolis insulae attributis, ut, exstirpato servili germine, genus 
urbis ex integro conderetur. 

CAP. IV. Hoc igitur modo Tyrii Alexandri auspiciis conditi, 
parcimonia et labore quaerendi cito convaluere. Ante cladem domi- 
norum cum et opibus et multitudine abundarent, missa in Africam 
iuventute, Uticam condidere: cum interim rex Tyro decedit, filio 
Pygmalione, et Elissa filia, insignis formae virgine, heredibus ins- 
titutis. Sed populus Pygmalioni admodum puero regnum tradidit. 
Elissa quoque Acerbae avunculo suo, sacerdoti Herculis, qui honos 
secundus a rege erat, nubit. Huic magnae, sed dissimulatae opes 
erant: aurumque, metu regis, non tectis, sed terrae crediderat; quam 
rem etsi homines ignorabant, fama tamen loquebatur. Qua incensus 
Pygmalion, oblitus iuris humani, avunculum suum, eundemque 
generum, sine respectu pietatis occidit. Elissa diu fratrem propter 
scelus aversata ad postremum dissimulato odio, mitigatoque inte- 
rim vultu, fugam tacito molitur, assumtis quibusdam principibus in 
societatem, quibus par odium in regem esse, eandemque fugiendi 
cupiditatem, arbitrabatur. Tunc fratrem dolo aggreditur, fingit, sed 
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norinti pas i eite giwente:“ sakidama ij norin- te užmirszte sauo 
wirą, ir palikte rumus, kuriū rustas powizius gilda tūintimpos 
ios szirdi ir atnauien ios gailesi. Pygmalions paklausa sauo 
seseręis/? wildamos igausys su ię lobi Acerba. Temstant lijp ij 
su sauo turtas <slū> itu- pite” tus, kurius rikijs bū atleides pa- 
diete issiriedite, prigaun gilumą ma- rės, ir prisūk ius meste i 
jurą kulius pilnus smiltiū, kurij rodies smil- timys pripiltas. 
Paskū, wergdama, ir minauodama raudingay wardą Acerba, 
ktuk io, idant priimtum tus turtus, kurius ie bū palikes, ir tū auk 
sa diel kurio sauo galwą padieję. Paskū grenždamos ont atsi- 
ustuiu nu riki, sakies” iems, iog smerti, kursay ira iė pawestas, 
m sene jau laukonti, bet tus gorina nozmiomis karoniemys 
ir rustomys koncziomys, kurij Acer- bo” turtus diel kuriū ijs 
galwa pridieję nepagaubę tyrionei ir isz nagū sauo paleido““.. 
Tūmi wis- sus nugondinusi, iem” lige sprukte. Daugibe teunū, 
kurij bū pasirengi sprukte susiner su ie, lugodamys aukomijs 
pa- galbos Erkuli, kurio Acerbas kunegaiksztiū bū, kelau kittos 
tiewainės weiziete. |! 
[XVII 226v] v. Jje nukako tujau i salą Cypraus, kurioie di- 
desys kunegs, <klausid> pa klusnus isakimtū deiwū, eit su žmo 
nù, ir% wakas siutote Elissa daliteis sauo tabibū, «palikdam> 
iszkalbiedams sau ir sawo palikunims umžina ku nigiba”. 
Toksay warunkas rodies łai- mingū reiszkimū. Bū daba pas 
Cy- prionys, iog paženklintomys dieno- mys jaunas mergates 
nūtakas «a» susirinka pas” jurmale, naudos krai- tiù” pelnite 


ad eum migrare velle, ne amplius ei mariti domus, cupidae oblivionis, 
gravem luctus imaginem renovet, nec ultra amara admonitio oculis 
eius occurrat. Non invitus Pygmalion verba sororis audivit, existi- 
mans cum ea et aurum Acerbae ad se venturum. Sed Elissa ministros 
migrationis a rege missos, nauibus cum omnibus opibus suis prima 
vespera imponit, provectaque in altum, compellit eos onera arenae, 
pro pecunia involucris involuta, in mare deiicere. Tunc deflens ipsa, 
lugubrique voce Acerbam ciet: orat, ut libens opes suas recipiat, quas 
reliquerat; habeatque inferias, quas habuerat causam mortis. Tanc 
ipsos ministros aggreditur: sibi quidem ait optatam olim mortem: 
sed illis acerbos cruciatus, et dira supplicia imminere, qui Acerbae opes, 
quarum spe parricidium rex fecerit, avaritiae tyranni subtraxerint. Hoc 
metu omnibus iniecto, comites fugae accepit. Iunguntur ei senatorum 
in eam noctem praeparata agmina; atque ita sacris Herculis, cuius 
sacerdos Acerbas fuerat, repetitis, exsilio sedes quaerunt. 

Cap. Primus illis appulsus terrae Cyprus insula fuit: ubi 
sacerdos Iovis, cum coniuge et liberis, Deorum monitu, comitem 
se Elissae sociumque fortunae offert, pactus sibi posterisque perpe- 
tuum honorem sacerdotii. Conditio pro manifesto omine accepta. 
Mos erat Cypriis, virgines ante nuptias statutis diebus dotalem pe- 
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69 Tais. iš 
monios, poto 
tais. iš monio 
pas ię. Dvitaškis 
parašytas šalia 
taško. 


70 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 
Kablelis para- 
šytas šalia 
dvitaškio. 


71 Tais. iš itupiti. 
72 Tais. iš saka. 
73 R. o tais. iš a. 


74 Tais. iš gakva 
pridieję gobiesina 
tyrionęis pagrobę. 
Iš pradžių įtrp. 
tarp euilučių io, 
bet išbraukta ir 
prir. sano 


75 R. i taisyta. 


76 Ž. ir užrašytas 
viršuj išbraukto 


Sti. 


77 Tais. pieštuku 
iš kunigisti. 


78 Z. pas užra- 
šytas pieštuku 
viršuj išbraukto í. 


79 Ž. kraitiů 
užrašytas viršuj 
išbraukto pasoga. 


80 Galbūt no- 
rėta parašyti 
goslibės. Pabr. 
tamsiai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


81 Tais. iš 
iszauginti. 


82 Ž. sauo už- 
rašytas viršuj 
išbraukto tus. 


83 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
kelones. 


84 R. i tais. iš 
rusiškos u. 

85 Tais. iš neku- 
szintum. 


86 Įtrp. tarp 
eilučių nu. 


87 Tais. iš tijwus. 


88 Ž. artimuin 
užrašytas viršuj 
išbraukto tu. 


89 Prad. rašyti 


vi, bet i taisyla 


aukaudamas Dewè grazibes pałakus sauo gołibês®. Ape 80 bů 
iū isakimu Elisses paugintū*!, kures pa talpino i sauo*? łaiwus, 
idant ios taptum «ios» jaunikaitiū tarnû kelones®? źmonomys 
kurij turieję szeimina iweiste ios pilè. Wienog Pygmalions 
jutęs, pasprukusi sauo seseri, rengies ię wite, ir ię nu- galūte 
sauo nožmiū ginkłù; ongata nurimo“* lugoiemū motinės ir 
gori- nimu Deiwū: žiney iem apreiszke idant ijs, ie nor giwù 
iszlikte, ne- gaiszintum““ ikurimo pilės, kurę pataika Deiwū 
atskieydę nu likusiosės pasau- lės: <tūmi gawusys atwangą 
skrejen- tije> Tù pragumū iszliko skrejentije. Elissa nukakusi i 
Aprikos «p> krasztus <bendrauies> bicziulauies su giwentoies, 
kurij dziaugies atkelawimu tu sza- tauiū, tardamys prekiosi 
ir ikaytisi. Jlgainiū ij nupirka tijk žemės, kieyk galieję <b jauti 
uda užplieste diel pailsie jema ios suwargusem tarnams nu“ tep 
ilgos! [XVII] 228] kelionės: paskū lijpdama suraižite ūdą i didė 
tijwas” «kaspinus justeles ij agaun> igin tūmi toki tomo zâ- 
mes koki nerodies gausenti. Nu to paskū ta weita bū wadinama 
Byr- sa. Giwentoie artimuiû®® krasztū dsmilus> pamei- lusijs 
pełna plusdamys bures diel par- dawima sauo prekės tyms 
nauieisems swetems, apsigiwena tarp iūiriu likys wissados 
didindamos nauju- kina parsikieyte i pilę. Siuntine Uti- kos 
pazindamys ius sauo broles, ateję dowinas iem dūitte, ir skatina 
ius pili kurte wietoję“? kurę iems lik- kums paskirs pagiumza. 
Apriko- nys tepat norieję uzturiete tarp sa- wes tus szalauius. 
Tep sutikimū wissū Kartagės pili ikurę, wienog; metini «don» 


cuniam guaesituras, in guaestum ad litus maris mittere, pro religua 
pudicitia libamenta Veneri soluturas. Harum igitur ex numero LXXX 
admodum virgines raptas nauibus imponi Elissa iubet; ut et iuventus 
matrimonia, et urbs sobolem, habere posset. Dum haec aguntur, 
Pygmalion cognita sororis fuga, cum impio bello fugientem persequi 
pararet, aegre precibus matris, et Deorum minis victus, quievit: cui 
cum inspirati vates canerent, non impune laturum, si incrementa urbis 
toto orbe auspicatissimae interpellasset; hoc modo spatium respirandi 
fugientibus datum. Itaque Elissa delata in Africae sinum, incolas loci 
eius, adventu peregrinorum, mutuarumque rerum commercio gau- 
dentes, in amicitiam sollicitat: deinde emto loco, qui corio bovis tegi 
posset, in quo fessos longa nauigatione socios, quoad proficisceretur, 
reficere posset, corium in tenuissimas partes secari iubet, atque ita 
maius loci spatium, quam petierat, occupat: unde postea ei loco Byrsae 
nomen fuit. Confluentibus deinde vicinis locorum, qui spe lucri multa 
hospitibus venalia inferebant; sedesque ibi statuentibus, ex frequen- 
tia hominum velut instar civitatis effectum est. Uticensium quoque 
legati dona ut consanguineis, attulerunt; hortatique sunt, urbem ibi 
conderent, ubi sedes sortiti essent. Sed et Afros detinendi advenas 
amor cepit. Itaque consentientibus omnibus Carthago conditur, 
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«mo- kesni» duklę wis dar szilę už zamę, on kurę giwena senijs 

e ukinikams“. Kasant pamatus pilè” rada «g> gal- wa“ jauti, 
kas reiszkę waisinga ž4- me, bet” sunkę iszgiwente ir umži- 
na wergibą, todiel eję i kitta weita piles kurte: tenay kasdamys 
rada arkli galwą, zenkla narsibės ir ga- libės, kuri rodies pa- 
westa naujè™* pilė. Pameiles swiets tos garbies <ateid> twina ios 
didinte ir iszeiminte. 

VI. Kartago būjau turtinga ir galin- ti, kad Jarbas Meksitanū 
rikys pawa- dines pasawi deszimti Penū arba Kartagu” 
kunegaiksztiū tinkieję Eližę uż patę weste gorindams kari“: kū 
siun- tine nedrisdamys rikienė Elisè” parneszte Il [XVIII 228v] 
issisuko Kartagu” buktumio winkrù- mù: <b sakidams „koks 
rikys noris idant wens tarp iû” eitum jaukinte Aprū ir iū riki: 
bet kas rases, toks!" kurs pas Warwarus ir żwieriù budù giwe- 
nontius zmonys!" norietu nu suo“? broliū atsitolinte. Rikiene 
ius subaudę tardama: argi ius issizadietumet!“ warginges ni 
giwenimo diel iszganimo sauo tewainės, kūrė!“* pati giwiba <pra- 

wer priderie ios rekalau!““; Tad szijpradrisusys!“* apreiszk 
iè ko!" rikys rekalauo; tardamys kas kū lijp kittims darite tas!0* 
tů pats tur atęiste, ir Kartaga!“ iszgelbiete. Tu pasalū apgauta 
Elissa nusiaszaro- iusi zurnidama"“? dejawa ilga łai- ka sauo 
wirą Acerbo; ongala ij pa sijemę «kw eite, kur ię wadina lik- 
kumas Kartagos. Ji «aded» atketkelo- ne iki trijū mienesiū, lijp už 
ongo- mys piles platę «p> malkinę sukrau- te!!, «m dara tenay 


statuto annuo vectigali pro solo urbis. In primis fundamentis caput 
bubulum inventum est; quod auspicium quidem fructuosae terrae, 
sed laboriosae, perpetuoque servae urbis fuit: propter quod in alium 
locum urbs translata. Ibi quoque equi caput repertum, bellicosum 
potentemgue populum futurum significans, urbi auspicatam sedem 
dedit. Tunc ad opinionem novae urbis concurrentibus gentibus, brevi 
et populus, et civitas magna facta. 

CAP. VI. Cum successu rerum florentes Carthaginis opes 
essent, rex Maxitanorum Hiarbas, decem Poenorum principibus 
ad se arcessitis, Elissae nuptias sub belli denuntiatione petit: quod 
legati reginae referre metuentes, Punico cum ea ingenio egerunt, 
nuntiantes, Regem aliquem poscere, qui cultiores victus eum Afrosgue 
perdoceat: sed quem inveniri posse, qui ad Barbaros et ferarum more 
viventes transire a consanguineis velit? Tunc a regina castigati, Si pro 
salute patriae asperiorem vitam recusarent, cui etiam ipsa vita, si res 
exigat, debeatur: regis mandata aperuere, dicentes, Quae praecipiat 
aliis, ipsi facienda esse, si velit urbi consultum esse. Hoc dolo capta, 
diu Acerbae viri nomine cum multis lacrymis et lamentatione flebili 
invocato, ad postremum, żturam se, quo sua et urbis fata vocarent, 
respondit. In hoc trium mensium sumto spatio, pyra in ultima parte 
urbis exstructa, velut placatura viri manes, inferiasque ante nuptias 
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90 Tais. pieštuku 
iš metini +don> 
«mo- kesni» duklę 
szil už zūmę, kurę 
uz- iem. Galbūt 
senij sem. 


91 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
pilė. 


92 R. g tais. iš k. 
93 R. b tais. iš n. 
94 Tais. iš naujeiė. 


95 Tais. iš Karta- 
gionů. 


96 R. i tais. išę. 


97 Tais. iš kru- 
paudamys rikienė. 


98 Tais. iš Karta- 
gininiù. 


99 Įtrp. tarp 

eilučių idant 
ir iû. 

100 Įtrp. tarp 
eilučių toks. 


101 Itrp. tarn 
eilučių zmonys. 


102 Turbūt 
norėta parašyti 


sauo. 


103 Tais. iš argi 
issizadietum 


104 Tais. iš karè 


105 Tais. iš ło 
rektum 


106 Įtrp. tarp 
eilučių szij pra- 
drisu sys 


107 Tais. iš kor. 
108 Tais. iš Hi. 


109 Tais. iš je nor 
pilę 


110 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku = ne 
S. Dauk 


111 Tais. iš isZ- 
krante. 


112 R. z tais. iš s. 


113 Turbūt 
norėta parašyti 
asz. Tais. iš eitu 


susiglau- ste 
su muno wirù, 
kaip isakiet“ 


isztarę ir. Tais. į 
isztarusi. 


114 Prir. paraš- 
tėje numu. 


115 Įtrp. tarp 
eilučių bit. 


116 |trp. tarp 


eilučių uz kuriu 
giwiba. 

117 Tais. iš 
Deiwvą. 


118 R. / tais. iš j. 


119 Tais. iš dides- 
niję dali karaunės 
nu- stokusis 
baisio muszo bit 
parga- lietas. 


120 Iš pradžių 
dvitaškis 
padėtas po pa- 
sijksi, po to prir. 
paraštėje igautė 
ir dvitaškis. 


daug aukū, saki- damos diel nu maldimo wielės sauo wiro ir 
diel iszpakutauoiemū nau- iū kozū!'?; paskū paiemusi katawi 
ju lip ont malkinės ir atsigreiž- dama ont swieta. Paktusni iusa 
lin- kiejemū, sakę ij, aisz eisiu gtau- steis pas muno wiro, kaip 
isakiet“ tů isztarusi"* kalawijū nusidurę. 

Kol Kartago bū nepargalemū <«uż> <D> Elissa už deiwę bū 
garbinama. || [XVII 230] Ji bū ikurta 72 metas pirm Rima kurios 
kontribe kaip swetur sklidu- ro, tep ir ukes riedą iwairiomys 
numu'* netaikomys bů'™ krutinima. Tarp kit- tû netaimū dar 
marū pritire. sukruwina aukurius ir weizieję waistės nūdiemie: 
muszę zmonijs aukoms arba apieroms, be meilės ūmziaus kuri 
karda neprietelaus taupa, piowę wakus žinicziosi ir tūmi taries 
numaldisi Dei- wus krauiū tû, uz kuriu giwiba"“ tep tonke iū 
ma- lonės «mald» meitauo. 

vii Toki nūdiemi užrustinti Dei- way“! seižę apmaudą: 
kaipogi ilga laika laimingay karawusys Si- cilijo!'*, kad parkielę 
karęi Sardi- niję didesnioses daleis karaunės nu- stoiusis, baisio 
muszo parga- lietas paliko!". Už kū sauo karwedi Moleu, kurio 
riedimū Sicilijos dali bū uż- karawusys, ir prisz Aprus daug daktū 
nuweikusys, su likusiję ka- raunū isztriemę. <Ussirusti» Abidi- ti 
kareiwe tù neteisibi, leid siunti- nius i Kartaga, kurij pirmū tugo 

pagrižimo ir dowinoiema iū nu- kriti, tad «sak apreiszk, kô 
tugoie- mu negali, tū <k> ginktū pasijksi igaute:'?? kad meldimay 
ir gorinimay siun- tiniū «bū» palika paniekintas, tujau sied i 


missura, multas hostias caedit, et sumto gladio pyram conscendit; 
atque ita ad populum respiciens, ižuram se ad virum, sicut praece- 
perant, dixit, vitamque gladio finivit. Quamdiu Carthago invicta 
fuit, pro Dea culta est. Condita est urbs haec LXXII annis ante, 
quam Roma; cuius virtus sicut bello clara fuit, ita domi status variis 
discordiarum casibus agitatus est. Cum inter cetera mala etiam peste 
laborarent, cruenta sacrorum religione, et scelere pro remedio usi 
sunt. Quippe homines ut victimas immolabant; et impuberes (quae 
aetas etiam hostium misericordiam provocat) aris admovebant, 
pacem Deorum sanguine eorum exposcentes, pro quorum vita Dii 
rogari maxime solent. 

CAP. VII. Iraque aversis tanto scelere numinibus, cum in Sicilia 
diu feliciter dimicassent, translato in Sardiniam bello, amissa maiore 
exercitus parte, gravi proelio victi sunt. Propter quod ducem suum 
Maleum, cuius auspiciis et Siciliae partem domuerant, et adversus 
Afros magnas res gesserant, cum parte exercitus, quae superfue- 
rat, exsulare iusserunt. Quam rem aegre ferentes milites, legatos 
Carthaginem mittunt, qui reditum primo, veniamque infelicis 
militiae, petant; tum denuntient, quod precibus nequeant, armis 
se consecuturos. Cum et preces et minae legatorum spretae essent, 
interiectis diebus, conscensis nauibus, armati ad urbem veniunt: ibi 
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laiwus ir «klo ginklūti klot tęeis'?! pilę. I | XV!!! 230v] Tenay, prisijki 
wardū Deiwū ir žmoniū, iog neateit iū nuwergte, bet atgaute 
sauo tewainės ir pa- rodite iu «ak sūnukiems!??, iog iems!? lai- 
mos, ne narsibės paskūioie karie- ję stokoie: „«užrakinusys wisur» 
neileisdamys ne nukur peną"?*, ir apgulti Kartaginionys!* ipūlę 
iwisudidiau si rupesni. Tù tarpū Kartalo su- nus Maleus isztrem- 
toję karwedi pagriždams!“ isz Tyro, <> kur Kartaginio nijs bū i 
issiuntusijs aukaute Er- kulū deszimtūię dali grobi, kuri Maleus 
Sicilijo bū sudrewiejes, eit pro abaža sauo!? teua, ir pawadints 
prisz i atsakę, iog" pirmiaus ijs atliks wissūme!? rekato tikibos, 
nekaip kaip tewa darbais kaipo? sunus skotoses.!*! J Norys'3? 
ipikęs tù atsakimū bū"3 Male, weinog nedrisa“* «apjūkte sunūie 
orūmą Deiwūv laužite tikibas. Bet paskū!* ne- trukūs Kartato ap- 
weiziets rasztū ke- lonės nu swieto, pagrižes pas teua, waidinos 
wissims apsidares zitki- niū rubū ir kuneginiems jūstoms, io teus 
pawiediejes i i szali sake“* iem „Piktadiei, kaip tù drisa waidin 
teis, «sk twiskulūis aukse ir «rub» žit- kusi tems nelaimingems 
sunukiems“? ir ieite it lelodams, papūszts zen- klas pakajaus ir 
laimės i tů aba- ža pilna rustibės ir aszarū? Nega |! [XVIII 232] Ne- 
galieję tù kittims waidinteis, rei- kieje gi tau iszrinkte už klaiumą 
tū weitą ludieju nelaimū tauo teua ir szirdgilū io isztriemimo. 
Jr ne- senė pawadints pas muni, giedin- gay apiūke nesakisiu 
tewa, bet waldimiera tauo sunukiū"ė! Tij zinkiney“? rubay tos 
karunas kurio- mys tù gaszijs ira kitts nieks kaip tiktay «warday> 
titulay mu- no pargaliū. Nesgi tu nebturi dau- gesne sauo teuwa 
už tewa bet už tremtini, asz pakarcziū neb- noriū kittū bebute 


Deos hominesgue testati, non se expugnatum, sed recuperatum pa- 
triam venire; ostensurosque civibus suis, non virtutem sibi priore bello, 
sed fortunam defuisse, prohibitis commeatibus, obsessaque urbe, in 
summam desperationem Carthaginienses adduxerunt. Interea Car- 
talo, Malei exsulis ducis filius, cum praeter castra patris a Tyro, quo 
decimas Herculi ferre ex praeda Siciliensi, quam pater eius ceperat, 
å Carthaginiensibus missus fuerat, reverteretur, arcessitusque a patre 
esset, prius publicae se religionis officia exsecuturum, quam privatae 
pietatis, respondit. Quam rem etsi indigne ferret pater, non tamen vim 
afferre religioni ausus est. Interiectis deinde diebus, Cartalo, petito 
commeatu a populo, cum reversus ad patrem esset; ornatusque purpu- 
ra, et infulis sacerdotii, omnium se oculis ingereret, tunc in secretum 
abducto pater ait : Aususne es, nefandissimum caput, ista purpura et 
auro ornatus in conspectum tot miserorum civium venire? et moesta ac 
lugentia castra, circumfluentibus quietae felicitatis insignibus, velut 
exsultabundus intrare? Nusquamne te aliis iactare potuisti? Nullus 
locus aptior, quam sordes patris, et exsilii infelicis aerumnae fuerunt? 
Quid, quod paulo ante vocatus, non dico patrem, ducem certe civium 
tuorum, superbe sprevisti? Quid porro tu in purpura ista coronisque 
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121 Ž. teis už- 
rašytas viršuj 
išbraukto pas 
122 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku — ne 
S. Dauk. 


123 Įtrp. tarp 


eilučių iems. 


124 R. p tais. iš 
rusiškos r. n. 


125 Tais. iš ap- 
gulta piles. 


126 Tais. iš 
pagrižes. 


127 Įtrp. tarp 
eilučių sau. 


128 Įtrp. tarp 


eilučių iog. 
129 Prir. paraš- 
tėje wissüme 


130 Prad. rašyti 
kaipog, bet 
ištaisyta 


131 Taškas 
PaUlid> saila 


kablelio. 


132 Prir. paraš- 
tėje Norys 


133 Įtrp. tarp 
eilučių bit. 


134 Ž. nedrisa 
užrašytas viršuj 
išbraukto ne 


norieję 


135 Įtrp. tarp 
eilučių pasků 


136 Tais. iš saka. 


137 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


138 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


139 Galbūt no- 
rėta parašyti Zil 
kiney, bet vietoj 
r. I prad. rašyti 


rusiška r. m 


140 Ž-iai kitts sun 
užrašyti viršuj 
išbraukto kas. 


141 R. i tais. iš ę. 


142 Tais. iš 
isspilote. 
143 Turbūt 


norėta parašyti 
Netrukūs. 


144 R. û tais. iš o. 


145 Tais. iš Lijpe 
uzinuzte. 
146 Prad. 


rašyti nori, bet 
ištaisyta. 


kaip tikta kar- waidū; paliksiu isz tawes pawais- dą, idant <kitts 
sun>“*? paskū kitts sunus isz nelaimū ir wargū tewa sauo netic- 
ziotumes.“ Jr tep i tami pate- mi apdari" i wissuauksztūi sker- si 
akiwaisdoie piles lijpę ispi- tote“2. Netrūs“** paskū isilaužę i Kar- 
taga; suwadines swieta ont pa- moksla io prizasteis isztriemimo, 

kurs i prisūkę i ginkla kiebte, ir apskelb, iog kakindamos sauo 
par- galę, ijs tikta tekenkins liczius tū“*nelaimū o kittims wissims 

dowino, iog i neteisinga bū isz- triemusys. Jr tep užmuszes!“ 
10 teunū, pilė po senowės lijpę rie- diteis. Netrukūs paskū pats 
apsku- stas, kaipo norys™* rikiū tapte, dwi- gubę karone ir už 
sunu ir už tewai- nę nukentieję. J io weita istoję Mago karwaida 
ll {XVII 232v] kursay sauo protū Kartaginionū turtus, «rub» ukės 
rubežius ir karės garbę praplatino. 


aliud, quam victoriarum mearum titulos, geris? Quoniam igitur tu in 
patre nihil nisi exsulis nomen agnoscis; ego quoque imperatorem me 
magis, quam patrem, iudicabo; statuamque in te exemplum, ne quis 
posthac infelicibus miseriis patris illudat. Atque ita eum cum ornatu 
suo, in altissimam crucem in conspectu urbis suffigi iussit. Post paucos 
deinde dies Carthaginem capit: evocatoque populo ad concionem, 
exsilii iniuriam queritur: belli necessitatem excusat: contentumque 
victoria sua, punitis auctoribus miserorum civium, iniuriosi exsilii, 
omnibus se veniam dare dicit. Atque ita decem senatoribus interfectis, 
urbem legibus suis reddidit. Nec multo post ipse affectati regni ac- 
cusatus, duplicis, et in filio et in patria, parricidii poenas dedit. Huic 
Mago imperator successit, cuius industria et opes Carthaginiensium, 
et imperii fines, et bellicae gloriae laudes, creverunt. 
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XIX KNIGA. 


|. Mago Kartaginionū Karwaida! wissū pir- masys, padieies 
pamatus galibė Kartagi nionū kareiwini skudrumą ir pastiprines 
kaip sauo letoms tep ir sauo talentas di- didibę sauo tewainės, 
mirszt palikdams du sunu Asdrubali ir Amilcari, kuriū dù 
atmindamū i garbingas «pr tewa piedas parodę, iog iudum tewus 
bū palikes kaip kelti tep ir guwumą. Judum rikauint Kartago 
karauo Sardinijo, tepat prisz  Aprus rekalauientiū nu senū taikū 
dūkles už žamę pilės: bet Apru kaip prižastes bū teisingesnys, 
tep irłaima didesni; ir karę su ies piningas ne gin kłù nubengę. 
Sardinijo Asdrubalis sun- key pažeistas, pawedes waldę broliū 
Amilkariū mirę: raudosino io sunu- kiû?, miniejems weinūle- 
kas diktarū, ir ketures lelones godoię io palaidoiema: ir it but 
galibę sauo tewaines i kapus li- gė nuneszes, neprietele pradieję 
Sicilionys nowijemys tūintimpiniemys kariemys nu 
Kartaginionū, tugoie pa szalpas nu Leonidas broli Spartanūė riki, 
nu sunki kare sukila: kurioje il- gay su iwairę pargalę grumies. 
Tam dingontes, siuntine Dariaus i Kartago atkela- wo || [XIX 
254|* užginte, zmoniū neaukaute arba ont apierū nedeginte ir 
szunū newalgite; rikys isakę iems tepat nūmirielus nedeginte 


kuste. 


LIRER DECIMUS NONUS 


CAP. 1. Mago, Carthaginiensium imperator, cum primus om- 
nium, ordinata disciplina militari, imperium Poenorum condidisset, 
viresque civitatis, non minus bellandi arte, quam virtute, firmasset, 
diem fungitur, relictis duobus filiis, Hasdrubale et Hamilcare: qui per 
vestigia paternae virtutis decurrentes, sicuti generi, ita et magnitudini 
patris successerunt. His ducibus Sardiniae bellum illatum: adversus 
Afros quoque, vectigal pro solo urbis multorum annorum repetentes, 
dimicatum: sed Afrorum sicuti causa iustior, ita et fortuna superior 
fuit; bellumque cum his solutione pecuniae, non armis, finitum. In 
Sardinia quoque Hasdrubal graviter vulneratus imperio Hamilcari 
fratri tradito, interiit: cuius mortem, cum luctus civitatis, tum et 
dictaturae undecim, et triumphi quatuor insignem fecere: hostibus 
quoque crevere animi, veluti cum duce vires Poenorum cecidissent. 
Itaque Siciliae populis propter assiduas Carthaginiensium iniurias, 
ad Leonidam, fratrem regis Spartanorum, concurrentibus, grave 
bellum natum: in quo et diu, et varia victoria proeliatum fuit. Dum 
haec aguntur, legati a Dario Persarum rege Carthaginem venerunt, 
afferentes edictum, quo Poeni humanas hostias immolare, et canina 
vesci prohibebantur; mortuorumque corpora cremare potius, quam 
terra obruere, a rege iubebantur: petentes simul auxilia adversus 
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1 Prad. rašyti 
plonesne plunks- 
na. Parašyta 
Karwaida Kar- 
taginionū, bet 

šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


2 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk 


3 R. S tais. iš r. 


4 Psl. numerio 
skaičius užra- 
šytas Žemiau, 
nes pirmos dvi 
eilutės parašytos 
ir paraštėje. 


5 Įtrp. tarp eilu- 
čių priešdėlis pa. 


6 Antroji r. p 
tais. iš b. 


7 Prad. rašyti ne- 
step, tais. į nesteb, 
po to ištaisyta į 
nestembtum. 


8 Ž-iai galą gawes 
užrašyti viršuj 
išbraukto krites. 
Tais. iš Sycilijos. 


9 Įtrp. tarp 
eilučių r. n. 


10 R. N tais. iš n. 


11 Įtrp. tarp 
eilučių wis 
waldidama ir 
spreisdama, 

tais. į waldont, 
išbrauktas spreis- 
dama ir prir. bit 
ape wissu darbus 
sprendonti 


12 Iš tikrųjų pa- 
rašyta altikusys 
13 Tais. iš nusi 


likii- te. 


14 Įtrp. tarp 
eilučių bil, tais. iš 
waldimiers 

15 Prir. paraštėje 
tapa ir taškas 


16 Iš tikrųjų pa- 
rašyta tanauina 


17 Tais. iš ivaito 
sina, netarsi it. 


18 R. b tais. iš p. 


19 Įtrp. tarp 
eilučių wissi 


bet i žame rauste, ir lugoię> telkę ius i talka prisz Grecije, kurę 
ketieję karaute. Kartaginionys patys grum dameis tūimtimpos 
su sauo parube- žienas?, atsakę iems paszatpėos“. Bet idant wis- 
sam nestembtum?, kit wiss zadieję ateiste pagal io isakimū. 

1I Amilkars galą gawes Sicilijos? karieję, palika tris sunus 
Jmilkoni An- noni ir Giskoni. Asdrubalis tijk pat turieję wakū, 
Annibali*, Asdrubali ir Sappo. Tū kartū tij Kartagos reka- tas 
rupinos. Jr tep su Mauras gru- mies ir prisz Numidas” karauo, 
ir Aprus prisūkę issizadiete mokesnę kuri bū iems zadieję szilte 
Karta- gą ikurant. Jlgainiū kad ta kel- tes wis waldont ir bū 
ape wissu darbus sprendonti!! karwaidū ikirieję lūsa ukė; pa- 
skirę 100 teunū, kurems karwaidas atlikusys“ iū zigius, turieję 
nusiteisinte? sauo elgimęis, idant atminims istatimū ir laukims 
teisdaros butum brisgiloms iū waldę karieję. Sicilijo i Amilkari 
weitą istoię Jmilcons. Tonkė pargalietoiu ont «jus žami ir iurū 

bū ir waldimierū!* daug pilū, tapa.* is nustokę wenkartu sauo 
karaunas nu onkriti. Ateius ta nauina!“ i Kar taga, «wis: giwen- 
toius apnika rau- dosina: wissu toke bū waitosina, iog netarsi 

iog” but neprietelus i pili iejes; numus !! [XIX 234v ] bažniczes!8 
uždara, <didesijs> wiriauses kunegs launas aukaute, giwentoie 
pa- met darbus. Tujau wissi" skrey i ataka, isz- lipontiū, kurij nu 
tos nelaimas bū isz likusys ape sawusius klausinie. Bet kad tas 


Graeciam, cui illaturus bellum Darius erat. Sed Carthaginienses 
auxilia negantes, propter assidua finitimorum bella, ceteris, ne per 
omnia contumaces viderentur, cupide paruere. 

CAP. 11. Interea Hamilcar bello Siciliensi interficitur, relictis 
tribus filiis, Himilcone, Hannone, Giscone. Hasdrubali quoque par 
numerus filiorum fuit, Hannibal, et Hasdrubal, et Sappho. Per hos res 
Carthaginiensium ea tempestate gerebantur. Itaque et Mauris bellum 
illtum, et adversus Numidas pugnatum, et Afri compulsi stipendium 
urbis conditae Carthaginiensibus remittere. Deinde cum familia 
tanta imperatorum gravis liberae civitati esset, omniaque ipsi agerent 
simul et iudicarent, centum ex numero senatorum iudices deliguntur, 
qui reversis a bello ducibus, rationem rerum gestarum exigerent, ut 
hoc metu ita in bello imperia cogitarent, ut domi iudicia legesque 
respicerent. In Sicilia in locum Hamilcaris, imperator Himilco 
succedit: qui cum nauali terrestrique bello secunda proelia fecisset, 
multasque civitates cepisset, repente pestilentis sideris vi exercitum 
amisit. Quae res cum nuntiata Carthagini esset, moesta civitas fuit: 
omnia ululatibus, non secus ac si urbs ipsa capta esset, personabant: 
clausae privatae domus, clausa Deorum templa, intermissa omnia 
sacra, omnia privata officia damnata. Cuncti deinde ad portum con- 
gregantur, egredientesque paucos e navibus, qui cladi superfuerant, de 
suis percontantur. Ut vero dubia antea spe, et suspenso metu, incerta 
orbitatis exspectatione, casus suorum miseris eluxit, tunc toto litore 
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20 R. l taisyta. 


21 Prad. rašyti 
r. W. 


22 Tais. iš uzliku- 
siuiū. 

23 R. u neišbaig- 

ta. Įtrp. tarp 

eilučių ir. 

24 Įtrp. tarp 

eilučių pieštuku 

warkszů. 


laukims dar nepeunus, kad ta kaitontis wiltes” ir baime kieyk?! 
wei- nam isznika jautoientes nu liku- siuiū??, aiczioiemay, rau- 
dosinas ir? werk smay motinū gaudę wissupajur- malū. 

111. Tarp tu warkszū?' iszeit isz sauo laiwa nabags pats ka- 
rwaida, suwazotū ir wergini wil nonę? «sagę: prisidenges, kurio 
regiete bu- re raudoienti?“* swieta grudas. Pats tepat ronkas i 
dongū keldams werk; jau gūdas dei- wams kury iem atiemę?? 
tijk kares godos“, ir tijk gaszumū pargalu, kures iem patis” 

bū suteikę; kurij «užiemus> igawus tijk tijk piliū, tijk atweju 
neprietelus ont žame ir jurū kowie pargaleius, parga linga 
karauna karės* bet onkritū iszgaiszina. Wienog sakę, io ukini 
tūmi «dar tur kutinti sawi, iog neprietele?! isz iu nelaimu gal 
dziaugteis bet ne girteis kaipogi negal sakiteis, iog tij kurij isz- 
miri ira nu iu” užmusztas, ne tij kurij užlika nu iū pauitas. Gro- 
bi kuri“ paliktusi abažusi rada ne toki rada, koksay** lūbieję 
bute pargalieta neprietelaus; bet“ kaip kad iszmirus koke note 
weldiejems, kaipo palakus niekam nepriwalontius paiem. Il [XIX 
236] Jo kareiwe pargalietoie iusa?* neprietelu ne bū paweiktas, 
kaip tikta nu marū. Wienog nieks iem tep «dv szirdi negilda, 
kaip tas iog tarp wissū kontriuiū sauo wirū negalieje mirte, 
ir užliko ne giwibù  dziaugteis, bet wargū ticzè”. Norys nu- 
wargusius karaunės* palakus i Kar- taga parwedę, weinog ijs 
seks sauo ginklo bendrus”, ir rodys sauo tewainė «ao iog, ie 
ijs patensę sauo deinas, tad ne isz malones“? giwibas bet isz 
baimes” palikte mirsztontius tarp <karau- nû neprietelū“ tus, 


plangentium gemitus, tunc infelicium matrum ululatus, et debiles 
querelae audiebantur. 

CAP, 111. Inter haec procedit inops e naui sua imperator, sordi- 
da servilique tunica, discinctus; ad cuius conspectum plangentium 
agmina iunguntur. Ipse quoque manus ad coelum tendens, nunc 
sortem suam, nunc publicam fortunam deflet; nunc Deos accusat, qui 
tanta belli decora, et tot ornamenta victoriarum, quae ipsi dederant, 
abstulerint: qui captis tot urbibus, totiesgue hostibus terrestri naualique 
proelio victis, exercitum victorem non bello, sed peste, deleverint. Deferre 
se tamen civibus suis non modica solatia, quod malis eorum hostes gau- 
dere, non gloriari, possient: quippe cum neque eos, qui mortui sunt, a se 
occisos, neque eos, qui reversi sunt, a se fugatos possint dicere. Praedam, 
quam relictis a se castris abstulerint, non esse talem, quam velut spolium 
victi hostis ostentent: sed quam possessione vacua, fortuitis dominorum 
mortibus, sicuti caduca occuparint. Quod ad hostes pertinet, victores se 
recessisse: quod ad pestem, victos. Nihil tamen se gravius ferre, quam 
quod inter fortissimos viros mori non potuerit, servatusque sit non ad 
vitae iucunditatem, sed ad ludibrium calamitatis. Quanquam ubi mi- 
seras copiarum reliquias Carthaginem reduxerit, se quoque secuturum 
commilitones suos: ostensurumgue patriae, non ideo se in eam diem 
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25 R. ę tais. iš u. 


26 R. fî tais. 
pieštuku iš e. 


27 Tais. iš werkę; 
jau dei- wams 
gûdas kury. 


28 Tais. pieštuku 


15 godos. 


29 Kablelis pa- 
rašytas pieštuku. 
Parašyta patis 
iem, bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1 


30 Tais. pieštuku 
iš ne karę. 


31 Prad. rašyti 
r. 0, bet ištaisyta 
į iog. Tais. iš 
neprielete iu. Iš » 
tikrųjų parašyta 
neprielete. 


32 Tais. iš iusa. 
33 R. k tais. iš o 
34 Tais. iš koki. 
35 R. b taisyta. 


36 Ž. iusa 
užrašytas virš 
eilutės. 


37 Parašyta 
liczė wargii, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


38 Tais. iš 
karaunū. 


39 Tais. iš seks 
sauo suntar- 
nius. Viršuj ž-io 
suntarnius prad. 
rašyti drau, bet 
išbraukta. 


40 Tais. iš par 
malonę. 


41 Tais. iš baimė. 


42 Iš tikrų- 
jų parašyta 
neprieletū. 


43 Tais. iš tos kurij iszlikūsys būnu wissu rustesnes* nelaimės: gilti- nės. 
rustôs, Tep «raudod> waitodams eit i pili, atkonk pas słengsti numū 
44 Tais. iš ir sauo pasweiken paskůiù su Deiwū swietą kurs i lidieję, ir nie- 
neleidės sunams weinam patims sunams sauo waidinteis neleid, ir užrakindines* 
sauo waidinteis durii I d 

medei, 1 Nljo urijs, sau galą padaro. 
užrakinte. 


vixisse, quoniam vellit vivere: sed ne bos, quibus nefanda lues pepercerat, 
inter hostium exercitus relictos, morte sua proderet. 

Tali vociferatione per urbem ingressus, ut ad limina domus suae 
venit, prosecutam multitudinem velut postremo alloquio dimisit: 
obseratisque foribus, ac nemine ad se, ne filiis quidem, admissis, 
mortem sibi conscivit. 
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XX KNIGA 


Dionisius iszūies Kartaginionys isz Sicilijos! ir igawes wissôs 
salos waldę krupaudams idant issiilsieiuses ir issitingieiuses 
tep dides io karaunas netrakūtum?, i Jtaliję ies parkielę; wen- 
kartū, idant kareiwiu spiekay tūin- tipiniū darbū skudrintumes 
ir ru- bezius io rikies platintum. Pirma- sys io žigys bū prisz 
Grekonys, ku- rij artimosiesę jurmaliese Jtalijos giweno; kurius 
nuweikęs, trauk to- lesnė ketiedams wissas gimines* Gekonū 
keltės Jtalijo giwenontes? nukaraute; ku- rios ne weinoję dalieję 
Jlalijos» bet maz ne wisso Jtalijo giwena“. Ongala daug II [XX 
236v ] Dar" daug piliū tokę senowę isztwierusiu sztužas Grekonū 

dobos «wa: gailenš. Kai- pogi Tuskū <žėmes> gimines žemoję jur 

malie giwenontes isz Lydijos atsidon- gina: ir Wenetay, kurius 
giwenantius regam auksztoje jurmalie, isitau- žūs ir iszgrowūs 
Troję su wadowū Antenoriu, «atsidongino.» atkęlą: Adrija tepat 
wissuartimoie Įllirijos jura, nu kurios adriatijos jurū wadinos 
Greko- nû pile ira, ir Diomedes, sugrowūs Jlium, ikurę Arpos 
pilę, to weitoię i kurę audra bū i iszmetusi. Pisos pilẹ Ligurijo 
tepat Grekonijs pama- tawa, kaip Tarkwinijos Tuskusi, kaip 
<ko> Spina Umbrijo, bū? nu Tessalonū ikurtas; Perusę tepat Akaje 
ikurę. Kù sakisiu ape Cerenes pilẹ? Kūgi ape Lotinū gimines, 
kures Eneas rodos ikuręs? Nùgi” Patiskay, Nolanay, Abelanay 
ar ne Kalcijonu"! naujukas ira? Kasgi wissa srytis Kampanijos? 


LIPPER VIGESIMUS 


CAP. 1. Dionysius, e Sicilia Carthaginiensibus pulsis, occupa- 
toque totius insulae imperio, grave otium regno suo, periculosamque 
desidiam tanti exercitus ratus, copias in Italiam traiecit: simul ut 
militum vires continuo labore acuerentur, et regni fines proferrentur. 
Prima illi militia adversus Graecos, qui proxima Italici maris litora te- 
nebant, fuit: quibus devictis, finitimos quosque aggreditur, omnesque 
Graeci nominis Italiam possidentes, hostes sibi destinat: quae gentes 
non partem, sed universam ferme Italiam, ea tempestate occupave- 
rant. Denique multae urbes adhuc post tantam vetustatem vestigia 
Graeci moris ostentant. Namque Thuscorum populi, qui oram inferi 
maris possident, a Lydia venerunt: et Venetos, quos incolas superi 
maris videmus, capta et expugnata Troia Antenore duce misit: Had- 
ria quoque Illyrico mari proxima, quae et Hadriatico mari nomen 
dedit, Graeca urbs est; et Arpos Diomedes exciso Ilio, naufragio in 
ea loca delatus, condidit. Sed et Pisae in Liguribus Graecos aucto- 
res habent; et in Thuscis Tarquinii a Thessalis et Spina in Umbris: 
Perusini quoque originem ab Achaeis ducunt. Quid Ceren urbem 
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1 Tais. iš Sycilijè. 


2 Ž-iai idant 
issiilsieiuses ir 
issitingieiuses tep 
dides io karau- 
nas netrakůtum 
užrašyti viršuj 
išbrauktų butinos 
atwan- gas ir 
paoię tingiejemo 
ir tep didios 
karaunos. Tais. iš 
nepatraktum 


3 Tais. iš kuriū. 
4 Įtrp. tarp 


eilučių gimines, 


tais. iš w0/ssus 


5 Tais. iš give 
nontius 


6 Atrodo, prad. * 
rašyti giwi, bet 
ištaisyta 


7 Prir. paraštėje 
piestuku Lir. 


8 Tais. iš dobą 
«ww gailin. R-ės 
gai išbrauktos, 
bet atstatytos. 


9 Ž. bů užrašytas 
viršuj išbraukto 
ira. 

10 Tais. iš Argi. 
11 Prad. rašyti 


Kalk, bet 
ištaisyta. 


12 Tais. iš Teren- 
Honys. 


13 R. m neiš- 
baigta. 


14 Iš pradžių po 
žinom parašytas 
klaustukas ir 
prad. rašyti Saka, 
bet ištaisyta į pa- 
sako ir parašytas 
kablelis. 


15 Įtrp. tarp 
eilučių buk. 


16 Tais. iš rada. 


17 Prad. rašyti 
ar, bet ištaisyta 
į pa. Tais. iš 
padirba Arkli 
Trojani Epeus 
kurius tenay at- 
wedę. Tais. į ius 
tenay, bet ius 
išbrauktas 


18 Ž. bů užra- 
šytas viršuj 
išbraukto ira, 
bet išbrauktas ir 
atstatytas Ira. 


19 R. o tais. iš a. 


20 R. I tais. iš 
rusiškos m. 


21 Tais. iš Li. 


22 R. b tais. iš r 

r (2). 

23 Tais. iš diduma 
gimtini 


24 Tais. iš jutu- 
sijs. 


25 Tais. iš maza. 
26 Tais. iš piras, 


27 Ž. skubieje- 
mio užrašytas 
viršuj išbraukto 
brusdesi. Tais. iš 
busdesi. 


28 Galbūt norėta 
parašyti swekata. 


Kasgi <Terentinay>? Kas Brute ir Sabi- nay? Kas Samnitay? Kas 
Terentio- nay”? kurius isz Lacedemona” ketusius ir kėkszates 
pramintas žinom, pasako“ Turinū pili, buk" Piloktetes ikuręs. 
kami iki sziole minauonęiosira regama ir Erkuli wiliczes Apolli- 
na bažniczioie, kurios nelaimū Tro- jė bū. |! 

11 [XX 238] Metapontinay tepat tebrada"* bažniczioie Mine- 
rwôs ironkius, kures Epeus padirba Trojoni Arkli kuri wedę”. 
Nukôgi wissa ta dales Jtali- jos dideliję Greciję ira’ wadinama. 

Pradioie to isikurimo”® Metapontionys susitarusys? su Syba- 
ritonas ir Kroto- nas norieję iszuite isz Jtalije kittus Grekonys. 
Pirmū ije wietrù isitau- żę i Siris pilę ir nugatauo teis auku- ras 
50 jaunikaitiū apsikabinusiû stabą Minerwôs dr» ios kunegą 
szwen- tusi rubusi. Konkinamys už tą?! szwent- wagibę maras 
ir numkarę, Kroto- nijs pirmije, terauteis Delpū reisz- kinės, kuri 
iems atsakę, ie nor galą sulaukte, tur numaldite Deiwę apiūk- ta, 
ir wieles užrustintas nekaltū jaunikaitiū. Todiel bū?? pradieiusys 
strunite jaunikaitems už wis Mi- nerwa stabus didumo gimtini“, 
kad Metapontionay pajutusijs“* isakima Deiwū ir noriedamys 
nulabinte apmaudą wielū už wis Minerwos jaunikaitems ma- 
zūs“ akmininius stabus «pas strunei, o Deiwe piragas*“* mal- 
da ir tep abejur maray lowies, nu dos- numė weinū, o nu sku- 
biejemo* ontrū. Jgi- iusijs swekat“* Krotonys neilgay te- ilsieję: 


dicam? Quid Latinos populos, qui ab Aenea conditi videntur? Iam 
Falisci, Nolani, Abellani, nonne Chalcidensium coloni sunt? Quid 
tractus omnis Campaniae? Quid Bruttii, Sabinique? Quid Samnites? 
Quid Tarentini? quos Lacedaemone profectos, Spuriosque vocatos 
accepimus? Thurinorum urbem condidisse Philocteten ferunt, ibique 
adhuc monumentum eius visitur: et Herculis sagittae in Apollinis 
templo, quae fatum Troiae fuere. 

CAP. 11, Metapontini quoque in templo Minervae ferramenta, 
quibus Epeus, a quo conditi sunt, equum Troianum fabricavit, os- 
tentant. Propter quod omnis illa pars Italiae, maior Graecia appellata 
est. Sed principio originum Metapontini cum Sybaritanis et Croto- 
niensibus pellere ceteros Graecos Italia statuerunt. Cum primum 
urbem Sirim cepissent, in expugnatione eius quinquaginta iuvenes 
amplexos Minervae simulacrum, sacerdotemque Deae velatum 
ornamentis, inter ipsa altaria trucidaverunt. Ob haec cum peste et 
seditionibus vexarentur, priores Crotonienses Delphicum oraculum 
adierunt. Responsum his est, finem mali fore, si violatum Minervae 
numen, et interfectorum manes placassent. Itaque cum statuas iuveni- 
bus iustae magnitudinis, et inprimis Minervae fabricare coepissent, 
Metapontini, cognito oraculo Deorum, occupandam manium et 
Deae pacem rati, iuvenibus modica et lapidea simulacra ponunt, et 
Deam panificiis placant. Atque ita pestis utrobique sedata est, cum 
alteri magnificentia, alteri velocitate certassent. Recuperata sanitate, 
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noriedamys «nw iweikte Lokrio- nys, kurij talkinieję prisz Siris 

pilẹ apgulta”, karę iems apskelbę. Lokrionys nusiminusys* eit 
pas Spartanus || [XX 238v] ir nusižeminusys paszalpas nu iū mei- 
tau. Szij nuwargusys ilgū kariausinū, lijp iems lugote <paszalpas*! 
nw telkte i talka Poluksa ir Kastorių??. Paklausiusię siuntinu 
Lokru to linkiemo sauo bendro eit i artimūię žiniczę, au- kau 
ir lugo nu Deiwū“* paszatpas, <atlai> sudeginusys aukas, ir tar- 
damys iu apzadus atęistus essant, patijk po- duszkas laiwusi, 
it but patius Deiwus sù sawi wežszintis, ir iszkelawusys lai- 
mingay pargaben <i> tewainė pagūdą wietoię“ talkos. 

111. Tū nujautusys, Krotonys ir patijsi Delpū reiszkinę leid, 
tugodamys parga- les ir karės wikimo. Atsaką gawa“ „pirmiaus 
abžadas ne ginklas tur neprie- telus nuweikte“ Pažadieję ije des- 
zimtūię dali grobi Apollinū, Lokrionys nujautu sys neprietelū 
apzadus ir Deiwū atsaka, dewinttię dali iem pažadieję; ir sliepies 

nū to, idant apzadas nebutum pargalie tas. Jr tep kad irinda 
grumteis sustoię, Krotonys 120,000 karewiū turieje, o Lokrionys 

/kaipogi uôs 15,000 sauiele tebū,/ kurij nebwildameis bepar- 
galie- te, ontlikkieta% sau smerti <dika> baudas; ir toke aitra isz 
rupesni kieykwiena ap nika, iog pargalietoies taries, ie apmau- 
da gieyždamys mirs. Bet kad? godinga sau galą ieszka, laiminga 
pargal: ne || |XX 240] nekitta bū prižastis pargales, kaip ta, iog 


isirupinusys bū. Karauientems Lo- krionims erelys nu «rid> 


non diu Crotonienses guievere. Itague indignantes, in oppugnatione 
Siris auxilium contra se a Locrensibus latum, bellum his intulerunt. 
Quo metu territi Locrenses ad Spartanos decurrunt: auxilium sup- 
plices deprecantur. Illi longinqua militia gravati, auxilium a Castore 
et Polluce petere eos iubent. Neque legati responsum sociae urbis 
spreverunt: profectique in proximum templum, facto sacrificio, 
auxilium Deorum implorant. Litatis hostiis, obtentoque, ut rebantur, 
quod petebant, haud secus laeti, quam si Deos ipsos secum avecturi 
essent, pulvinaria iis in naui componunt, faustisque profecti ominibus 
solatia suis pro auxiliis deportant. 

CAP. 111. His cognitis, Crotonienses et ipsi legatos ad oraculum 
Delphos mittunt, victoriae facultatem bellique prosperos eventus 
deprecantes. Responsum, prius votis hostes, quam armis, vincendos. 
Cum vovissent Apollini decimas praedae, Locrenses et voto hos- 
tium, et responso Dei cognito, nonas voverunt; tacitamque eam rem 
habuere, ne votis vincerentur. Itaque cum in aciem processissent, 
et Crotoniensium centum viginti millia armatorum constitissent, 
Locrenses paucitatem suam circumspicientes (nam sola quindecim 
millia militum habebant), omissa spe victoriae, in destinatam mor- 
tem conspirant: tantusque ardor ex desperatione singulos cepit, ut 
victores se putarent, si non inulti morerentur. Sed dum mori honeste 
quaerunt, feliciter vicerunt. Nec alia causa victoriae fuit, quam quod 
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29 Tais. iš pilei 
apgulta essant. 


30 Pirmoji r. n 
tais. iš s. 


31 Antroji r. p 
taisyta. 


32 R. ų tais. iš ù. 


33 Tais. iš Ne- 
peikę siuntine tù 
patarimù linkon- 
tios tautôs 
kakusys i artimůię 
bažniczę, au- kas 
atlaikiusys lugo 
Deiwū. 


Mi- 


34 Tais. iš wežszi, 
ir iszklawusys lai- 
mingay pargaben 
i tewaine dziaug 
sma wietoig 
paszalpôs. R. w 
tais. iš 0. 


35 Kabutės 
parašytos po Ž-io 
gawa. 


36 Tais. iš į rinda 
sustoie. Krotoniû 
120,000 karau- 

intuiû pasiliko, 
Lokrionū 
tebit /kaipogi uôs 
15,000 kareiwiū 
teturieję,/. Tais. 
iš karauintū į 
karauintuiū, 


sauiele 


po to tais. į 
karewiū. Tais. iš 
palikkieta į ont- 
likkieta. Galbūt 
norėta parašyti 
ontlinkkieta 

(?). Viršuj Ž-io 
rinda užrašytas 
skaičius 2. 


37 R. k tais. iš g. 


38 Parašyti du 
kableliai. 


39 Tais. iš Spar- 
tanum į Ont 
Spartanum, bet 
ištaisyta į Spar- 
tanuse. Įtrp. tarp 
eilučių regieję 
karauint. 


40 Įtrp. tarp 
eilučių iudu. 


41 Ž. iszlizu- 
sys užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto 
zlugsoiusys. 


42 Parašyta 
Demarataus 

tur- tinga 

preki «sunus» 
salos Samos su- 
nus, bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 3, 1. 


43 R. I taisyta. 


44 Í ais. id yui 


sius. 


45 Tais. pieštuku 
iš ga- nieję. 


46 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš skrupinima į 
skrubinima; po to 
tais. pieštuku iš í 
skru- binima 


47 Prad. ra- 
šyti dob, bet 
išbraukta. 


48 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš goslibės į gosli- 
ba, bet pieštuku 
išbrauktas ir 
prir. paraštėje 
lapuma. 


49 Ž. peikę 
užrašylas 
pieštuku viršuj 
išbraukto rodę. 
50 Tais. iš pratina 
i gieda ir wirams 
paklusnuma. 


rindos niekap neszalinos,* ir tot ape ius takste kol pargalieję. 

Spartanuse tepat regieję karauint? du jauni- kaitiu, iwairiù 
nu kitū kareiwiû ap- darù waisdę augumo, ont baltum zir- 
gum, ginklas žwigulūientes, lig mu- sza pasibengę lig ir iudu“? 
isznika. Tů dar stebukla padidina netikiems weiku- mas garso. 
Kaipogi tū pati deina, kad Jtalijo grumies Korinte, Atenose ir 
Lacedemoni paskelbę pargalę. 

IV Nu tô nukriti Krotonys pagriso bekaraute ir i kontribe 
bepratinteis. Kaipogi neapwežieję to kas iems ne wiko. Butum 
iszlepusys ir gosliboie isztizusys*!,ie Pytagoras iszmintys nebut 
pasitikes. Tas sunus Demarataus tur- tinga preki salos Samos*?, 

pratinęis ilga taika i iszminti, pirmū nukako i Egypta, paskū 
i Babilonije** žwaisdiū tako jautoteis> mieklinteis ir pradios 
pasaules jautoteis, wissu- didiausi mokstą pasijkę. Nu tinay 
pagrižes i Kreta ir Lacedemona sko- toies parmanite garbin- 
gus“ toje gadi- nieje“ Minos ir Lykurgaus istatimus. Pasijkes 
wissuauksciausi mokslą i Krotona Pareję ir swieta <pas> ztūg- 
sonti lapumusi, sauo orumu skrubumū doribion“ grūzina. Kas 
deina daub- sım girę doribę“ o metaimas> lapuma** I! [XX 240v] 
<yrras> «ukiū> kaipo ina licziū nelai- mū ir nupūliū wissū ukiū 
peikę“. ir tep swiets pamiega skrubumą, iog i tulus lapunys 
zurent, rodies netikie- mù daktū. Jpatė mokę zmonasnu wi rū, 
ipatė wakus nu tewū. Tas moki giedieteis ir wiru™ klau- site, 


desperaverunt. Pugnantibus Locris, aquila ab acie numquam recessit, 
eosque tam diu circumvolavit, quoad vincerent. In cornibus quoque 
duo iuvenes diverso a ceteris armorum habitu, eximia magnitudine, 
et albis equis, et coccineis paludamentis, pugnare visi sunt, nec ultra 
apparuerunt, quam pugnatum est. Hanc admirationem auxit incre- 
dibilis famae velocitas. Nam eadem die, qua in Italia pugnatum est, 
et Corintho, et Athenis, et Lacedaemone nuntiata est victoria. 
CAP. IV. Post haec Crotoniensibus nulla virtutis exercitatio, 
nulla armorum cura fuit. Oderant enim, quae infeliciter sumserant, 
mutassentque vitam luxuria, ni Pythagoras philosophus fuisset. Hic 
Sami Demarato, locuplete negotiatore, natus, magnisque sapientiae 
incrementis formatus, Aegyptum primo, mox Babyloniam ad perdis- 
cendos siderum motus, originemgue mundi spectandam, profectus, 
summam scientiam consecutus erat. Inde regressus Cretam et Lace- 
daemona, ad cognoscendas Minois et Lycurgi inclytas ea tempestate 
leges, contenderat. Quibus omnibus instructus Crotonam venit, po- 
pulumque in luxuriam lapsum, auctoritate sua ad usum frugalitatis 
revocavit. Laudabat quotidie virtutem; et vitia luxuriae, casusque 
civitatium, ea peste perditarum, enumerabat; tantumque studium 
ad frugalitatem multitudinis provocavit, ut aliquos ex his luxuriatos 
incredibile videretur. Matronarum quoque separatam a viris doctri- 
nam, et puerorum a parentibus, frequenter habuit. Docebat nunc has 
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szius pratina i drowuma ir mok sta. <Tarp> Tù tarpū skrubuma 
kaipo dij- gą <wissū> <gamtū> doribės wissims bruka ir toksay 
bū weiktlumas?! io moksła, iog  «molriszkoses> kęltes žmonas 
nuwilku- ses auksinius rubus ir kittus gaszu- mus iū szaržas 
kaipo ironkius iū pasileidimo?? nuneszę i Junonas bažniczę 
ont?* abažadū“ Deiwė. rodida- mas, iog doribe ne žibontis rubay 
ira iu gaszumū. Kieyk ijs“ iaunūmenę <galieję> metauodindina, 
pargalieta atkaklibę motriszkuiū roda. Bet 300 tarp «tû» jaunikaitiū 
pasijemusiu*" wens kittam prisikū ir giwendamys <atsis> prasi- 
szalinei nu swieta, swiets tardams  staptiuse iu susirinkimusi?š, 
kū norys bau dontes «ius» prisz ius. norieje sudegin- te numus 
i kurius bū surinki. Szeszes deszimtys tenay gala gawą, o kitti 
prasikrauste, Pytagoras iszgi- wenes 20 ameb“ metū Krotonoie, 
issidongina i Metaponte, kamęir mirę: ir tokę sau minauonę palika, 
iog io numus už bažniczę turieję kuriusi i garbina it Deiwa. Il 
[XX 242) v Minawoiau wirsziaus ape Dioniziu Tyrioni, kur- 
say parkieles sauo karauną Jsz Jtalije> Sicilijė i Jtaliję ieme tenay 
Grekonys karaute. Jsilaužes i Lokriū pili, onpūlę Krotonys, uôs 
prakun- tontius <œ isz ilgu wargū“! ir paskūio- ses karės nukriti: 
kurijsu mažumū at- sispirę prisz stipri io karauna, kad pirmū tijk 
tukstantiu turiedamijs nu sauielės Lokrionū iszgura. Tokę kontri- 
bę tur neturts prisz lebauientius turtus, ir kartas newilonti pargale 
wilonti ron- das. Tep Dionisiū bekarauint Gallū siuntine ateit: 


pudicitiam, et obseguia in viros; nunc illos modestiam, et literarum 
studium. Inter haec velut genitricem virtutum frugalitatem omnibus 
ingerebat; consecutusque disputationum assiduitate erat, ut matronae 
auratas vestes, ceteraque dignitatis suae ornamenta, velut instrumenta 
luxuriae, deponerent; eaque omnia delata in Iunonis aedem ipsi Deae 
consecrarent, prae se ferentes, vera ornamenta matronarum pudicitiam, 
non vestes, esse. In iuventute quoque quantum profligatum sit, victi 
feminarum contumaces animi manifestant. Sed CCC ex iuvenibus, 
cum sodalitii iuris sacramento quodam nexi, separatam a ceteris civibus 
vitam exercerent, quasi coetum clandestinae coniurationis haberent, 
civitatem in se converterunt; quae eos, cum in unam domum con- 
venissent, cremare voluit. In quo tumultu LX ferme periere: ceteri in 
exsilium profecti. Pythagoras autem cum annos XX Crotonae egisset, 
Metapontum migravit, ibique decessit: cuius tanta admiratio fuit, ut 
ex domo eius templum facerent, eumque pro Deo colerent. 

CAP. V. Igitur Dionysius tyrannus, quem supra a Sicilia exerci- 
tum in Italiam traiecisse, bellumque Graecis intulisse, memoravimus, 
expugnatis Locris, Crotonienses, vix vires longo otio ex prioris belli 
clade resumentes, aggreditur: qui fortius cum paucis tanto exercitui 
cius, quam antea cum tot millibus Locrensium paucitati, restiterunt. 
Tantum virtutis paupertas adversus insolentes divitias habet, tantoque 
insperata interdum sperata victoria certior est. Sed Dionysium geren- 
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51 Parašyta 
weiklumas bù, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


52 Įtrp. tarp ei- 
lučių kaipo iron- 
kius iū <iszlepima> 
pasileidi mo. 


53 R. u tais. iš a. 
54 R. o tais. iš i. 


55 Galbūt norėta 
parašyti abžadū. 


56 Ž-iai Kieyk ijs 
užrašyti viršuj 
išbraukto Kaip 


57 Tais. iš pasi- 
jemę. 


58 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš 10 į iu; po to 
tais. pieštuku iš 
slaptes iu susi 
rinkimas 


59 Ž sulietas 
rašalu. 


60 Prad. rašyti 
šviesesnės pilkos 
spalvos popie- 
riuje su 1834 m. 
pagaminimo 
data ir raidėmis 
PKHT. Psl. 
dešiniame vir- 
šutiniame kam- 
pe iš pradžių 
pieštuku pa- 
rašytas skaičius 
11 —tai lanko nu- 
meris, užrašytas 
paties S. Dauk 
Šalia parašytas 
skaičius 242 - tai 
psl. numeris 


61 Tais. iš ilga 
tingiejemo 


62 Tais. iš atkonk: 


kurij nesudegi- 
nu- sys bü Rima 
noriedamys. 


63 Ž. iu 
užrašytas viršuj 
išbraukto Sauo. 


64 Tais. iš jam. 


65 Tais. iš půlda- 
ma su inmi. 


66 Iš tikrųjų 
parašyta pasi- 
stiprimes. 


67 R. l tais. iš L. 


68 Prad. ra- 
Šyti seno, bet 
ištaisyta. Pa- 
rašyta senuitie 
69 Tais. iš i 
Įtaliję 

70 R-ės z ir t 
taisytos. 

71 Tais. iš iu 
kraszta. 

72 R. a tais. iš 
73 Galūnės r. e 
tais. Iš a. 


74 R. w tais. iš i. 


75 R-ės nutw 
išbrauktos, bet 
atstatytos. 


76 Galūnės r. i 
tais. iš rusiškos 


u. 


77 Prad. rašyti 
talpil, bet iš- 
taisyta. 


78 Tais. iš nu- 
warginl. 


kurij pirm kelu mienesiû sudeginu- sys bů Rima noriedamys su 
iumi“? isibendraute ir isipažinte. Sakę „iu“ tauta tarp ne- prietelū 
giwenonte kuri jem“ didė nau- dingū galenti bute, jau pūlont 
jem“ isz priszaki, jau kimbont i uż- pakali neprietelems. Dionisiū 
dide patika ta siuntinę. Todiel susibendra wes ir <karaun> talkū 
Gallū pasistipri- nes“, iem wiel isz nauie karaute. Numkares ir 
netaikas numiszkes, pri- sūkuses bū tus Gallus palikinus* sauo 

senūie“* buweinę Jtalijo“? giweni- mo weiziete?*: iszuiusys iż to 
kraszto"! tyrionys ikurę piles Mediolana, Ko- mum, Briksiam, 
Weroną“, Berga- mum, Tridenta, ir Wincentia. Tuskay palikusys 
teū buweinę, pasikielę su sauo wadowu Retu i Alpū kalnus giwen- 
te, kame nu sauo wadowa Retes”, wadinos. Dionisiu pagrūzina 
wiel'*i Siciliję, II [XX 242v] atkakims kartagionionū, kurijsukielusys 
nauię karauna su pastiprintu galę pra ded karę nu kurė bū lowusys 
diel marū. Karwaidū Kartaginionū An- no bū; kurio neprietelus 
Suniatus, wi sū galintesys toie gadinioie tarp Penū par skaugę, 
pranesz ijs Dionisiu ape isztraukimo karaunas ir nesumani- mo 
karwedę grometomys Grekonisz kay raszitosę. nutwierus"“ grome- 
tas bezliepiczę ont smerte pasmerktas o Kartagoniū teunije užginę 
Greko- niszkay mokitęis"* Grekoniszkay skai- tite ir raszite, idant 
negalietu ne kal- biete ne susizinote su neprietelu be talkę.“ Ne- 
trukūs Dionisius, kurio Sicilije ir Jtaliję negalieję talpinte" dssiszi 
nu warges“ tonkes nukrites gala gawa nu sawuiū. 


tem bellum legati Gallorum, gui ante menses Romam incenderant, 
societatem amicitiamgue petentes adeunt: Gentem suam inter hostes 
eius positam esse, magnoque usui ei futuram vel in acie bellanti, vel de 
tergo intentis in proelium hostibus, affirmant. Grata legatio Dionysio 
fuit. Ita pacta societate, et auxiliis Gallorum auctus, bellum velut ex 
integro restaurat. His autem Gallis causa in Italiam veniendi, sedesque 
novas quaerendi, intestina discordia, et assiduae domi dissensiones 
fuere: quarum taedio cum in Italiam venissent, sedibus Thuscos ex- 
pulerunt: et Mediolanum, Comum, Brixiam, Veronam, Bergomum, 
Tridentum, Vincentiam condiderunt. Thusci quoque, duce Rhaeto, 
avitis sedibus amissis, Alpes occupavere: et ex nomine ducis gentes 
Rhaetorum condiderunt. Sed Dionysium in Siciliam adventus Cartha- 
giniensium revocavit: qui reparato exercitu, bellum, quod lue deserue- 
rant, auctis viribus repetebant. Dux belli Hanno Carthaginiensis erat: 
cuius inimicus Suniatus, potentissimus ea tempestate Poenorum, cum 
odio eius, Graecis literis, Dionysio adventum exercitus, et segnitiem 
ducis familiariter praenuntiasset, comprehensis epistolis, proditionis 
damnatur: facto senatus consulto, Ne quis postea Carthaginiensis, 
aut literis Graecis, aut sermoni studeret: ne aut loqui cum hoste, aut 
scribere sine interprete possit. Nec multo post Dionysius, quem paulo 
ante non Sicilia, non Italia capiebat, assiduis belli certaminibus victus 
fractusque, insidiis ad postremum suorum interficitur. 
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XXI KNIGA! 


l. Mirūs Sicilijo Dionysiū tyroney, i io wei- tą kareiwe wires- 
ni: io sunu wardū Dio- nisiu pakielę, sekdamys gimies tęissą ir 
tardamys, stipresni busint rikę, ie <pas» weino waldioie paliks. 
Dionisius pra- dzioie sauo riedės dumoie nugalūte sauo diedes, 
kaipo nokiejus sauo waldios ir pai- kintoius brolū isskaidimū 
tarp iū? rikies. Kū pa- mažū sliepdams steigę pirmū swietū isi- 
ge- rinte, idant drūsesnė nuweiktum tů kū ketieję, si nu wissū 
bus teisinams. Todiel Il | X)! 244] trys tukstantes piktadiejū iszlūsū 
isz kali- niczė, mokesnius lig treiū metū dowino ir wissokes 
prgumas? sau wissū mentas gaub. Tad atgrižes i kėtama nūdieme 
ne wen diedes bet ir patius brolius nu- galū, tep iog nierauga 
neliktum, kurij galieję io* sūnriedes* wadinteis, ir tep tyrio- nibę 
pirmiaus ont sawuiū, nekaip ont swetimu apreiszkes. 

11 Ongala praszalines nokieius, isz- tiža lapumusi nu didios 
goslibos, kuns <pa> iszpurpa ir «akimys* apiaka, tep iog isaulę 
ir žiburi negalieję beziurie- te, ne dulkiu bekenste?. Nu kô tarda- 
mos neapwežamūu essus, iem smar- kaute, ne kaip io tewus kurs? 
kalines kaliniczes prikimsza; szis latakas ukiniku kraui? gožę. 
Nu ko newen  neapwezamesniu bet ir neapkientemesniu" nu 


LIBER VICESIMUS PRIMUS. 


CAP., 1. Exstincto in Sicilia Dionysio tyranno, in locum eius 
milites maximum natu ex filiis eius, nomine Dionysium, suffecere, 
et naturae ius secuti, et quod firmius futurum esse regnum, si penes 
unum remansisset, quam si portionibus inter plures filios divideretur, 
arbitrabantur. Sed Dionysius inter initia regni, avunculos fratrum 
suorum, veluti aemulos imperii sui, hortatoresque puerorum ad divi- 
sionem regni, tollere gestiebat. Qua re paulisper dissimulata animum 
prius ad favorem popularium conciliandum intendit: excusatius fac- 
turus quod statuerat, si probatus ante omnibus foret. Igitur nexorum 
tria millia e carcere dimittit: tributa populo per triennium remittit; 
et quibuscunque delinimentis potest, animos omnium sollicitat. 
Tunc ad destinatum facinus conversus non cognatos tantum fratrum, 
sed etiam ipsos interficit: ut, quibus consortium regni debebat, ne 
spiritus quidem consortium relinqueret, tyrannidem in suos prius, 
quam in exteros, auspicatus. 

CAP. 11. Sublatis deinde aemulis, in segnitiem lapsus, saginam 
corporis ex nimia luxuria, oculorumque valetudinem contraxit, adeo 
ut non solem, non pulverem, non denique splendorem ferre lucis 
ipsius posset. Propter quae dum contemni se putat, saevitia grassatur; 
nec ut pater carcerem nexis, sed caedibus civitatem replet. Ob quae 
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1 R. n taisyta. 


2 Įtrp. tarp 
eilučių tarp iù. 


3 Turbūt norėta 
parašyti pra- 
gumas. 


4 Įtrp. tarp 
eilučių to. 


5 Prad. rašyti 
sind, bet 
ištaisyta. 


6 Prad. rašyti ap, 
bet ištaisyta. 


7 Tais. pieštuku 
iš nepakięste. 


8 Tais. pieštuku 
iš kui 


9 Tais. iš krauię. 


10 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš neapwezams bet 
| nta 
neapwezamesniu 
bet ir neapkien 
tamesiniu; po to 
tais. pieštuku į 
neapkientemesniu. 


11 R. P tais. iš p. 
Po muszą taškas 
padėtas šalia 
kablelio. 


12 Prir. paraštėje 
pieštuku par- 
galietas, o viršuj 
užrašyta wal, bet 
išbraukta. 


13 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ijs, tais. iš nzra- 
kien. 


14 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
nu, tais. iš dau 
gibę 

15 Tais. iš paleis. 


16 |trp. tarp 
eilučių slap, bet 
išbraukta 


17 Tais. pieštuku 
iš takiej, įtrp. 
tarp eilučių 
pieštuku in 


18 Turbūt norėta 


psiuasy u rijp 
19 R. x taisyta. 
20 Tais. iš įr. 


21 Turbūt norėta 
parašyti sauo. 


22 Tais. iš 
iszžargius 


23 Įtrp. tarp 
eilučių ir. Galbūt 
norėta parašyti 
abžadu. 


24 Tais. iš Dioni 
sius suwa- den 
Is. 


25 R. p (?) 
neišbaigta. 


26 Ž. Grazibes 
užrašytas viršuj 
išbraukto We- 


nos. 


27 Tais. iš lemte 


wissū tapo. Jr tep kad karę Syraku- sionys iem apskelbę. ilgay 
abejoię ar waldę padiete ar karaute. Bet ka- reiwe kurij wilies 
grobi pilieję gausi prisūk stote i muszą. Pargalietas", wet- tů dar 
bandęs taimos ontroje muszoie pargalietas!*, iszleid siuntinius 
pas Syrakusionys zadiedams issizadiete waldios, ie at- leistum 
iem ukes wirus ape pakaiu sondaraute. On kô atsiustus didūmius 

kaliniczioie ijs uzrakin'“; ir tep kittims nieko nezinont nuleid 
karauna pilės graute. Jsztink patio pilieje i abejutine muszą; 
kurioję nu daugibęs“* swieta pargaliets krupaudams idant pati“ 
pilieję neapstotum su iszeigū rikini i Jtaliję issikrausta!“. Priimts 

nu Lokrionū sauo talkiejū igaun iu” pilẹ itiu innas waldionis 
ir atnauien sauo smarkibę. |! [XXI 244v] Jis lij sau pageidimū 
zmonas didū- miū grobstite, mergates nūtakas gau- dite“ ir 
paskū iszzargines ies grūžina ies <sau> iu jaunikiems, tijpę tremte 
ar? galūte turtingusius diel pasawenimą iu turtū. 

111 Nebgaudams kô bedrewiete wissus ukinikus wenkrey 
nukropę. Lokrionys nowijemys kari nu Leoprona tyrio- neis ap- 
sizadieję, ie pargalies, Wenos dei- ną sua” mergates iszžarginte??. 
Tu abaža du neateisę. ir” Lokrionims karauient netai- minga 
prisz Lukanus, kurius Dionisius suwa- den?“ ir iems link siuste 
i qp” žinicze Grazibes“ iu mergates ir iū pates iszkilmin- gay 
apdaritas, ir nulemte?? 100 tarp iū, ku- rios ateistum apzadus, 


non contemtior omnibus, quam invisior, fuit. Itaque cum bellum ad- 
versus eum Syracusani decrevissent, diu dubitavit, imperium depone- 
ret, an bello resisteret. Sed a militibus, praedam et urbis direptionem 
sperantibus, descendere in proelium cogitur. Victus, cum iterato non 
felicius fortunam tentasset, legatos ad Syracusanos mittit, spondens, 
se depositurum tyrannidem, si mitterent ad eum, quibuscum sibi de pace 
conveniret. In quam rem missos primores in carcere retinet, atque ita 
incautis omnibus, nec quidquam hostile metuentibus, exercitum ad 
delendam civitatem mittit. Fit igitur in ipsa urbe anceps proelium: 
in quo oppidanis multitudine superantibus, Dionysius pellitur: qui 
cum obsidionem arcis timeret, cum omni regio apparatu in Italiam 
profugit tacitus. Exsul a Locrensibus sociis exceptus, velut iure reg- 
naret, arcem occupat; solitamque sibi saevitiam exercet. Coniuges 
principum ad stuprum rapi iubebat: virgines ante nuptias abducebat, 
stupratasque sponsis reddebat: locupletissimos quosque aut civitate 
pellebat, aut occidi imperabat, bonaque eorum invadebat. 

CAP, 111, Dein cum rapinae occasio deesset, universam civitatem 
callido commento circumvenit. Cum Rheginorum tyranni Leophro- 
nis bello Locrenses premerentur, voverant, si victores forent, ut die 
festo Veneris virgines suas prostituerent. Quo voto intermisso, cum 
adversa bella cum Lucanis gererent, in concionem eos Dionysius 
vocat: hortatur, ut uxores filiasque suas in templum Veneris, quam pos- 
sint ornatissimas, mittant: ex quibus sorte ductae centum, voto publico 
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28 Įtrp. tarp 
eilučių žiniczioie. 


29 Ž. wirus 
užrašytas viršuj 
išbraukto zno- 
nijs. 


30 Ž. Bel už- 
rašytas viršuj 
išbraukto ir. 


31 Tais. iš ūpsi- 
jemimus ukės. ijs 
«ket» užgin te 
neweina mergate 

netekiete, lig szios 

sau wirû ne- 
gautum. 


ir ies uzrakin- te żiniczioje” par mienesi diel uzkakinimo dei- 
wies, <weitoie negodingoie, prisijkinus wissus wirus” iū nepa- 
litiete. Bet idant mergates załos sau nepritirtum kakin- damas 
apzadus ukės. ijs «ket użgen meweina> mergatiems tekiete, lig 
szios nebùs sau wirams pagrūzintas*!. Paktausę io tari- mo, 
kursay lige uzkakino isakimą?* tiki- bos ir giedôs, «r» tujau <z> 
wissas zmona> motriszkos už kitta kittos daridamos wissu 
brongesės drabužes, eiti Grazibės bažni- cze“. Dionisius nu- 
siunt* tenay sauo kareiwius, kurij'* ies nupliesz ir pasawin iū 
«turtus.» gaszumus. Tos kurios turieję didius reg sauo wirus” 
nugalūtus. Kitti nowijemis* torturomis, turieję pasakite kame 
bū laikomys tobe iū wirū. Suka- kus 6 metams io tyrionijos, 
Lokrionijs susitarusys iszuię tas” pagriszt i Siciliję. Il 
[XXI 246) iv Tam dingontes Sicilijo Apriko An- nons” pir- 
masys ukiniks Kartagôs, <d> kurio turta didesni bū turtû patios 
ukês, diewieję ius ont ios® nuwergimo; ir norieję «ʻisznaik> 
iszpiowes*! <senalą> teunus wieszpatiu tapte. Kurė nůdie- mè 
deiną nudūmū sauo duktereis paskir, idant geresnė po liczinù 
tikibas usstieptum baisi sauo ketiejemą*?. «kw Jis usstatiden 
wissur sko- mius ukinikams ir widurieję sauo rumū, gierinę 
teu- nams pakelt, idant ius nugalūtum be ludieiū, indiewiemys 
gėrimi,ir weikesne, <pr> igautum rikę neturintę sau“ užtaritoiū. 
<Praneszli> Parsergietas“* nu sauo kalpū, wiresnibes iszwengę 
tus zabongus ir negieyžę apmaudą ontio; tardamys; iog zmo- 


fungantur; religionisque gratia, uno stent in lupanari mense, omnibus 

ante iuratis viris, ne quis ullam attaminet. Quae res ne virginibus, voto 
civitatem solventibus, fraudi esset, decretum facerent, Ne qua virgo nu- 
beret prius, quam illae maritis traderentur. Probato consilio, quo et 
superstitioni et pudicitiae virginum consulebatur, certatim omnes 
feminae impensius exornatae, in templum Veneris conveniunt: quas 
omnes Dionysius immissis militibus spoliat, ornamentaque matro- 
narum in praedam suam vertit. Quarundam viros ditiores interficit, 
quasdam ad prodendas virorum pecunias torquet. Cum his artibus 
per annos sex regnasset, conspiratione Locrorum civitate pulsus in 
Siciliam redit. Ibi Syracusas securis omnibus, post longam interca- 
pedinem pacis, per proditionem recepit. 

CAP, IV. Dum haecin Sicilia geruntur, interim in Africa princeps 
Carthaginiensium Hanno opes suas, quibus vires reipublicae super- 
abat, ad occupandam dominationem intendit, regnumque invadere, 
interfecto senatu, conatus est. Cui sceleri solennem nuptiarum diem 
filiae suae legit, ut religione votorum, nefanda commenta facilius 
tegerentur. Itaque plebi epulas in publicis porticibus, senatui in 
domo sua parat, ut poculis veneno infectis, secretius senatum, et 
sine arbitris, interficeret, orbamgue rempublicam facilius invaderet. 
Qua re magistratibus per ministros prodita, scelus declinatum, non 
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32 Tais. iš Pa- 
klausa io tari- 
ma, kursay lige 
twirtina iskamq. 
Iš pradžių ž. 
glemžźe užrašytas 
viršuj išbraukto 
twirtina, bet 
išbrauktas ir 
prir. uzkakino 


33 Tais. iš bažni- 
cze Wenos 


34 Tais. iš nuleid. 


35 Įtrp. tarp 
eilučių kurij. 


36 Tais. iš turtin 


gus WIrUS reg 108. 


37 Tais. iš Kittas 
nowije mas 


38 Tais. iš i. 
39 Tais. iš Annon 


40 Įtrp. tarp 
eilučių jos. 


41 Tais. iš 
iszpiaudams. 
i alasyla isi- 


piauwes. 


42 Ž-iai geresnė 
po liezinii 
užrašyti viršuj 
išbraukto ap 
sieiemù. Tais. iš 
ussliep ir kietie 
jema 


43 Tais. iš łeip 
sko- mius 
wissur pastatite 
ukinikams ir 
wedurieje satio 
ru, gierinę 
teu- nije, idant 
ins nugalůtum 
be ludietoiaus, 
indiewieniys gëri 
mi, ir weikesne, 
«pr igaute rikę 
neturinti sano. 


44 Tais. iš Par- 


sergieh 


45 Tais. iš ne- 
konkindamys 

io; ije krupauo; 
iog zmogaus tep 
galin- ga adenkta 
nůdieme ne baises- 
ne butum kaip ie. 


46 Tais. iš Norie- 
damis ię +pra> pra 
eite, ije paženklina 

weinami dekreti 
«dur» iszdą nu- 
důmiů itaigoda- 
mys wissims, 


47 Tais. iš uźda- 
rus 


48 Tais. iš lugos 
paszalpas 


49 Tais. iš kar- 
lagimionems į 
kartagionionems 
bet ištaisyta į 
kartagaims. 


50 Tais. iš lijp i 
pri diba riksztiems 
nu twote 


51 Tais iš pala 


52 Įtrp. tarp 
eilučių io 


53 Tais. iš aki 
waisdo swieta. 
Dvitaškis pa- 
rašytas šalia 


kablelio. 


54 |trp. tarp ei- 
lučių naniomys 


55 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


56 |trp. tarp 
eilučių girts. 


57 Dvitaškis 
padėtas šalia 
taško. 


gaus, tep galin- go adenkta nůdieme baisesni butum ne kaip 
nuweikta“ pati nůdieme. Norie- damas wiresnibes ię pranokte, 
padieję istatimą iszdū nudūmiū  wissims itinkama““, kursay 
rodies netep apreiszkūs kaltūi, kaip užraki- nus“ wissūmeni 
kleidimą. Anno tep užturiets patrakin wergus, pažen- klin ontra 
atweii deina <piuties> gal- žudės ir regiedams wiel iszreikszta 
sauo slapti igaun stiprę pili su 20,000 wergū ginklūtū. Tenay 
bebu- dams, kad ijs tugo paszalpos* nu  Aprikonū ir telk 
<Macer: Murinū riki, klun i nagą kartagams*? kurij i pri diba 
riksztiems nu twodin?“, iszhupin iem akys, pataužin"! koies ir 
ronkas it but kenkinū wissus io” straipstus. |l [XXI 246v] nugalū 
akiwaisdoie swieto?? on gata io kuna sudakanota pakaben i 
sker si. Jo sunus ir wissus gentys, bey szalauius nugalū, idant 
tos kęltės, neapwežamos nieweina neliktum. kurs galietum pa- 
wiedinte io nūdie mę ar apmauda geižte už io gilti- nę. 

v Tū tarpū Dionisius isikuręs Syraku zosę kieykdeiną didino 
ont sawey nea- pikonta sauo nauiomys** smarkibiemys;* ontra 
at- wei susibaudusys apstoię. Tada issizadie- jes wiresnibės, 
pili Syrakuzionims su karaunū adawę; ir palikes prastū i Ko 
rintą issidongina. Tinay weiziedams sau atwangės nusižeminimi, 
jem kū neapwe- žemiausė giwente: nekakindamos akiwais doie 
girts% swaiote; londzioie po karczimas ir giedingus numus ne 
weizieteis bet powissa lindote; diel nieku su wissu nedorases 
žmo nimys «b> kiwoies, wažoies nuskares ir nusimurioies:? 


vindicatum est, ne in viro tam potenti plus negotii faceret res cognita, 
quam cogitata. Contenti itaque cohibuisse, decreto modum nuptia- 
rum sumtibus statuunt; idque observari non ab uno, sed ab universis, 
iubent, ne persona designata, sed vitia correcta viderentur. Hoc con- 
silio praeventus, iterum servitia concitat, statutaque rursus caedium 
die, cum denuo se proditum videret, timens iudicium, munitum 
quoddam castellum cum viginti millibus servorum armatis occupat. 
Ibi dum Afros regemque Maurorum concitat, capitur, virgisgue caesus, 
effossis oculis, et manibus cruribusque fractis, velut a singulis membris 
poenae exigerentur, in conspectu populi occiditur; corpus verberi- 
bus lacerum in cruce figitur. Filii quoque cognatigue omnes, etiam 
innoxii, supplicio traduntur, ne quisquam aut ad imitandum scelus, 
aut ad mortem ulciscendam, ex tam nefaria domo superesset. 

CAP. V. Interea Dionysius Syracusis receptus, cum gravior cru- 
deliorque in dies civitati esset, iterata conspiratione obsidetur. Tunc 
deposito imperio, arcem Syracusanis cum exercitu tradit; receptoque 
privato instrumento Corinthum in exsilium proficiscitur. Ibi hu- 
millima quaeque tutissima existimans in sordidissimum vitae genus 
descendit: non contentus in publico vagari, sed potare: nec conspici 
in popinis lupanaribusque, sed totis diebus desidere: cum perditis- 
simo quoque de minimis rebus disceptare, pannosus et squalidus 


263 


weikiausjūkindams nekap graudindams, giwen gasi,smai- lau 
akimijs ko negal pirkte, skladawo pas wiresnibę su begiedes,* 
ir tep elgas idant daugiaus roditumes* niekinamū ne bijomū. 
Ongała® mokitoiū pasidara, wakus gat- wiesi moko, idant 
krupauientys wissa- dos i“! akiwaisdoię regietum, arba nekru 
pauientije“? didesnė i niekintum. Norijs daug turieję tyrionū 
idu, wienog monioię tas idas ne nu gimies turis: bet ticzioms 
darus, «už» miniedams sauo wieszpatinguię gieda: is zinoie koki 
neapweziejema ikwep wards pats tyrioneis norys be waldios“*.- 
ll [XXI 248] Jis norieję iszdildite sauo panijkimū“* neapikon- tą 
kurę bū sukieles ir prakielę atwan- gesnije <dal> pusę doresniosės. 
Wienog ir tep moniodams pasijuta apskustū smeigūs i tyrionibe 
ir ne kitep iszlika kap par panijkima kuri bū ikwiepes. 
vı. Toie patioie“ gadinieję Kartaginionys nu- siminusys 
didiū wikimū Aleksendra didiūiū, ir krupaudamys, idant nu- 
weikes Persiję> neussikietum Aprika su nuweiktū Persiję suner- 
te,siunt issijautote io kietiejemū Amilkara wadinamo Rodanu 
wiro buklesni ir bilesni kittū. Įsitaužems i Tyra pili“, iu mo- 
tina, ikurems Aleksendrijos nokiejos Kartagos, ont rubežū Ap- 
rikos ir Egypta,  wikims pargalietoiaus“, kurio didibe ir laima 
neturieję gato“, wis tas di- desne ius? krupaudina. Amilkars?? 
patai- ku” Parmeniona gauo regieteissu Aleksendrū iriem sakę, 
iog pawarits isz sauo tewainė ijs glaudas pas i ir iem sulos 
tarnaute??. Tokiu pragumū  pasijkes“ io kėtiejemus,  iszrasza 


incedere: risum libentius praebere, guam captare: in macello persta- 
re; quod emere non poterat, oculis devorare: apud aediles adversus 
lenones iurgari; omniaque ista facere, ut contemnendus magis, quam 
metuendus, videretur. Novissime ludimagistrum professus pueros in 
trivio docebat, ut aut a timentibus semper in publico videretur, aut 
a non timentibus facilius contemneretur. Nam licet tyrannicis vitiis 
semper abundaret: tamen simulatio haec vitiorum, non naturae, erat; 
magisque haec arte, quam amisso regali pudore faciebat, expertus, 
quam invisa tyrannorum forent etiam sine opibus nomina. Labora- 
bat itaque invidiam praeteritorum contemtu praesentium demere, 
neque honesta, sed tuta consilia circumspiciebat. Inter has tamen 
simulationum artes insimulatus est affectatae tyrannidis; nec aliter, 
quam dum contemnitur, liberatus est. 

CAP, VI. Inter haec Carthaginienses tanto successu rerum 
Alexandri Magni exterriti, verentes, ne Persico regno et Africam 
vellet adiungere, mittunt ad speculandos eius animos Hamilcarem 
cognomento Rhodanum, virum solertia facundiaque praeter cete- 
ros insignem. Augebant enim metum et Tyrus urbs, auctor originis 
suae, capta: et Alexandria, aemula Carthaginis, in terminis Africae 
et Aegypti condita: et felicitas regis, apud quem nec cupiditas, nec 
fortuna ullo modo terminabantur. Igitur Hamilcar per Parmenionem 
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58 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


59 Tais. iš elęteis 
daugiaus but 


60 Taškas pa- 
dėtas šalia kable- 
lio, tais. iš ongala. 


61 Įtrp. tarp 
eilučių i. 


62 R. r taisyta. 


63 Tais. iš pri- 
brondus tyrionû 
idomys, wienog 
monioig tas idas 
ne nu gimies 
turie- ję: dau- 
gilaus Hczioms ti 


darę, nekap už 
nemindams ont 
wieszpatingas 
giedas: is zinioie 
koki neapwezieje- 


ma ikwep wards 
pats tyrionets 

be waldios. Z 
turtit užrašytas 
po išbrauktu 
waldios, bet 
išbrauktas 


64 Tais. iš pa 
niekimù 


65 Įtrp. tarp 
eilučių palioie. 


66 Įtrp. tarp 
eilučių pili. 


67 Ž. wikims 
užrašytas viršuj 
išbraukto laima. 
R. p tais. iš 
rusiškos n 


68 R. o tais. iša 
69 |trp. tarp 
eilučių ius. 

70 Tais. iš Amil 
kas. 

71 R. I taisyta. 


72 Tais. iš beivai 
nės ijs glaudas pas 
į ir iem sula sauo 


kalpote. 


73 Tais. iš galie- 
dams pasijkte 


74 Tais. iš rasza 
sauo sunukems 
R. m taisyta. 


75 Vietoj lietu- 
viškos r-ės / pa- 
rašyta rusiška w. 


76 Taškas padė- 
tas šalia kablelio. 


77 Ž. Nes už- 
rašytas viršuj 
išbraukto Bet, 
bet išbrauktas ir 
prir. Paski. 


ius sauo sonukems** ont toblicze- liems mediniems «waszkitoms> 
«czistw™ <waszku: kuriu rasztus czistu waż- ku užleid.'* Pas- 
kū“ mirūs Aleksendrū kad ijs pagriža numei, Kartagi- nionys 
niekindamys io tarnawima"“, nebnusimanę neapikontoię ir 

giltiniop i" pasmerkę, pasimetusys iog ijs buk? pardawęs <sauo> 
ukę tam ku- negaiksztiū.- |! 


aditu regis obtento, profugisse se ad regem expulsum patria fingit, 
militemque se expeditionis offert. Atque ita consiliis eius exploratis, 
in tabellis ligneis, vacua desuper cera inducta, civibus suis omnia 
perscribebat. Sed Carthaginienses post mortem regis reversum in 
patriam, quasi urbem regi venditasset, non ingrato tantum, verum 
etiam invido et crudeli animo, necaverunt. 
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78 Ž. tarnawima 
užrašytas viršuj 
išbraukto kalpo- 
sina. 


79 Ž-iai giltiniop 
i užrašyti viršuj 
išbrauktų / 01! 
smerte. 


80 Įtrp. tarp 
eilučių buk. 


KNIGA XXII. 


DOJI 245v|! Agatokles Sicilijos tyrionis, weldies waldios 
Dionisiaus Senoie, isz ruszka- no ir ubagiszka gimimo issikielę 
i wieszpateis sostą. Pūdziaus sunus, Sici- lijo gimes, io jaunas 
deinas tepat bū peikamas!, kaip io giminie niekinama: Dide 
graksztus ilga laika maitinės sauo giedū. Pauges nu wiriszkuiū 
gos- libės pasileida ont motriszkuiū, tep garsiū budams? pas 
abę litę, tapa raka- liù. Paskū apsigiwenes Sirakusose <ta->? 
«a0 iū pilioniū, ilga laika panijktū bů kaipo zmogus* neturis kė 
nustokte beje ne giedos ne turtū; ongalugata «prastu: rindiniu 
kareiwiū pastoię, wissados ont wissa drūsus, weikūs ont sedi- 
ciju kaip ie bū pagibsznus* ont goslibos: kaipogi ir petie-wirs 
ir kalboie bilūs. Netrukūs szimtini- ku, ilgainiū ir pulkoriū tapę. 
Pir- moie karie prisz Etnionys parodę Syrakuzionims sauo nar- 
sibę. Aten- tioie karieję prisz Kampanionys tep godingū sauo 
kontribi pasirodę, iog «og> wissi i karwediu i weita Damasko- 
neis mirusi pakielę, su kurio žmonū jau pirmū swetmoterawes 

wirszkiū mirūs apsita- wać. Ne kakindamos, iog staigū isz 
uba- ga turtingū tapa’, pasidarę juriniu rakaliū. Jszliko nu to, 
tūmi, iog sugau- tije io sunbendre <on> torturomis tūsomijs io 


L4BEK YFICESIMUS SECUNDUS, 


CAP. 1. Agathocles, Siciliae tyrannus, qui magnitudini prioris Dio- 
nysii successit, ad regni maiestatem ex humili et sordido genere pervenit. 
Quippe in Sicilia patre figulo natus non honestiorem pueritiam, quam 
principia originis habuit: siquidem forma et corporis pulchritudine 
egregius, diu vitam stupri patientia exhibuit. Annos deinde pubertatis 
egressus, libidinem aviris ad feminas transtulit. Post haec apud utrumque 
sexum famosus vitam latrociniis mutavit. Interiecto tempore, cum Syra- 
cusas concessisset, adscitusque in civitatem inter incolas esset, diu sine 
fide fuit; quoniam nec in fortunis quod amitteret, nec in verecundia 
quod inquinaret, habere videbatur: in samma, gregariam militiam sor- 
titus, non minus tunc seditiosa, quam antea turpi vita, in omne facinus 
promtissimus erat. Nam et manu strenuus, et in concionibus perfacundus 
habebatur. Brevi itaque centurio, ac deinceps tribunus militum factus est. 
Primo bello adversus Aetnaeos magna experimenta sui Syracusanis dedit. 
Sequenti Campanorum, tantam de se spem omnibus fecit, ut in locum 
demortui ducis Damasconis sufficeretur. Cuius uxorem adulterio cog- 
nitam post mortem viri in matrimonium recepit. Nec contentus, quod 
ex inope repente dives factus esset, piraticam adversus patriam exercuit. 
Saluti ei fuit, quod socii capti tortique de illo negaverunt. Bis occupare 
imperium Syracusarum voluit: bis in exsilium actus est. 
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1 Tais. iš nie- 
peikamas. 
2 Ž. budams 


užrašytas viršuj 
išbraukto bil. 


3 Iš tikrųjų ta 
neišbrauktas. 


4 R. g taisyta 


5 Tais. iš pa 
giebsznus. 


6 Įtrp. tarp 
eilučių wirszkiii 
mirùs. Galbūt 
norėta parašyti 
wviriszkili, apsipa- 
tawa 


7 Tais. iš łapę 


8 Prad. rašyti Si, 
bet ištaisyta. 


9 Ž-io galūnė 
sulieta rašalu. 


10 Įtrp. tarp 
eilučių maloni, 
tais. iš ukiszkay. 


11 Tais. iš stiprė. 


12 Rašalo 
dėmelė 


13 Įtrp. tarp 
eilučių ir krupau 
dams io galibės. 


14 Vietoj lietu- 
viškos r-ės / pa- 
rašyta rusiška u 


15 Galbūt norėta 
parašyti prisijk 


16 Ž. ukės už- 

rašytas viršuj 

išbrauktų kiltų 
skivarimą 


neiszreiszkę. Dū atwejū bandę Syraku kuzū* waldę igaute, dù 
atwejū bū isztremtū. |! 

[XXI 250] 11 Murgantinay pas kurius inumauo parneapikonta 
Syrakuzionū, pir- mù teisdariu, paskū karwaidū pa- kielę. Toje ka- 
riej+7 i Leontinū pilẹ isitauže ir Syrakusas sauo tewainę apstoię: on 
kurios pagalbą pilionys patelkę Amilkari Kartaginū kar- waidą, 
tas nemindams praeiusiu skau- giu kareiwiū talką atleida. Jr tep 
wei- nūir tù patiū laikū nepr» Syraku- zas neprietelus ukiszku 
maloni"? ginioię o ukiniks neprieteliszkū apmaudū grudies. Bet 
Agatokles matidams stipresney“ pile ginioientes, nekap galieję 
wietraote, ługo par pasiuntius Amil- kari, idant pasidaritum tarp 
ioir ++”? Syrakuzionū taikintoiū paka- ion, žadiedams iki giwôs 
galwôs io neužmirszte. To pameiles ir krupaudams io galibės“ 
Amil- karys susibendrau su iumi; tardams kijk Agatokli pa- 
stiprins prisz Syra- kužionys, tijk pats igausys galibęs numusi. 
Todiel newen pakaiu Aga- toklū isteig bet dar teisdariū Siraku- 
zosę!'! parded. Tada Agatokles turiedams ronkoie knatą uždekta 
prisij? isz- tikiemū Kartaga bute, ir gaun nu Amilkari 5000 tuks- 
tantes Apriko- niū, kurims Agatokles lijp nuga- lūte didūmius 
Syrakužionū. Pasi- metęs ukės!“ riedą partaisite, suwadin swietą 
i klaiumą, pamoksta klausiteis, o teunus surenk i rumalinę |! 
[XXII 250v] it ape kū but tenay turys terauteis. Tep tů pariediūs, 
kareiwius issiunt swietą apstote o teunus iszpiaun: kurius tep 
atlaikes isz swieta turtingusius ir drūsiu sius užmusz. 


CAP, 11. A Murgantinis, apud quos exsulabat, odio Syracusa- 
norum, primo praetor, mox dux creatur. In eo bello et urbem Leon- 
tinorum capit, et patriam suam Syracusas obsidere coepit: ad cuius 
auxilium Hamilcar, dux Poenorum, imploratus, depositis hostilibus 
odiis, praesidia militum mittit. Ita uno eodemque tempore Syracusae 
et ab hoste, civili amore defensae, et a cive, hostili odio impugnatae 
sunt. Sed Agathocles, cum videret fortius defendi urbem, quam 
oppugnari, precibus per internuntios Hamilcarem exorat, ut inter 
se et Syracusanos pacis arbitria suscipiat, peculiaria in ipsum officia 
sua repromittens. Qua spe impletus Hamilcar societatem cum eo, 
metu potentiae eius, iungit; ut, quantum virium Agathocli adversus 
Syracusanos dedisset, tantum ipse ad incrementa domesticae poten- 
tiae reciperaret. Igitur non pax tantum Agathocli conciliatur, verum 
etiam praetor Syracusis constituitur. Tunc Hamilcari, expositis ignibus 
cereis tactisque, in obsequia Poenorum iurat. Deinde acceptis ab eo 
quinque millibus Afrorum, potentissimos quosque ex principibus 
interficit: atque ita veluti reipublicae statum formaturus, populum in 
theatrum ad concionem vocari iubet, contracto in gymnasio senatu, 
quasi quaedam prius ordinaturus. Sic compositis rebus, immissis 
militibus populum obsidet, senatum trucidat: cuius peracta caede, ex 
plebe quoque locupletissimos et promtissimos interficit. 
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111 Tū nuweikę, kareiwius ket, ir karau- na tijk: kurę isskud- 
rines, parubežines piles nieka nekrupauientes, staigū onput. 
Kargenū būrsionys su žini Amilkari nowij, kurij leid siuntinius 
i Kartaga gūsteis netep ont Agatokli kaip ont Amilkari. „Szi 
kaipo wieszpati ir tyrio ni, o + kaipo bezliepiczę skusdamys“ 

kursay susibendrawes idawę" sauo bur sionys wissusmar- 
kiausiū nepriete- lū. Pirmūiū warunkū tû iudums sundarū!š 

bū dowinas Syrakuzu, umžinės neprietelkas <Syr> Kartagos, 
nokiejos'? kuri warzies su ię waldę Sicilijos, nu jau ijspawedę 
piles” iū bursionū. Jje «skelb sakę, iog tas wilus tujau kris ont pa- 
tios Kartagos, ir tep bus rustū?! Aprika kaip ijs bū Sicilijė. Tas 
skundimos ibingina teunus ont Amilkari.?? Bet turintiem ukes 
waldę sauo” ronkoie, tera- wos apetū staptū, ir sintiejemay iki- 
apskelbont bū uzrakinte <o> indoie kuri turieję bute apžimieta lig 
ne pargrisztant ontram Amilkariū sunū Giskoni. tů kartū Sicilijo 
essan- tem. Bet smertys Amilkari padarę slapti susibaudima 
teunū nerekalin gù. Laiming's likkums** iszgelbieję kar I! [XXII 
252| waidą, kuri io sunukę norieję netei- singay pasmerkte io 
neiszklausinie- iusys“. Toksay sprendimas suteikę  Agatoklū 
licziu kariaute prisz Kartaga. Jr tep i pirmūię muszą isztika su 
Amilkariū Giskoniū, nu kurio paweiktas i Syrakuzas pagri ža 
ketiedams stipresnė rengteis i ontra% ka- rę, bet ir ontra atwei 
isztikes i musza, nelaimingesniū bū. 


CAP., 111. His ita gestis, militem legit, exercitumque conscribit: 
quo instructus, finitimas civitates, nihil hostile metuentes, ex impro- 
viso aggreditur. Poenorum quoque socios, permittente Hamilcare, 
foede vexat: propter quod querelas Carthaginem socii non tam de 
Agathocle, quam de Hamilcare, detulerunt: hunc ut dominum et 
tyrannum, illum ut proditorem arguentes: a quo infestissimo hosti, 
fortunae sociorum, interposita pactione, donatae sint: sicut ab initio 
Syracusae in pignus societatis sint traditae, urbs semper Poenis infes- 
ta, et de imperio Siciliae Carthaginis aemula; nunc insuper civitates 
sociorum eidem titulo pacis addictas. Denuntiare igitur se, haec brevi 
ad ipsos redundatura, ac propediem sensuros, quantum malum non 
Siciliae magis, quam ipsi Africae, attulerint. His querelis senatus in 
Hamilcarem accenditur. Sed quoniam in imperio esset, tacita de eo 
suffragia tulerunt, et sententias, priusquam recitarentur, in urnam 
coniectas, obsignari iusserunt, dum alter Hamilcar, Gisconis filius, 
a Sicilia reverteretur. Sed haec callida commenta Poenorum, et sen- 
tentias inauditas mors Hamilcaris praevenit; liberatusque est fati 
munere, quem sui per iniuriam cives inauditum damnaverant. Quae 
res Agathocli adversus Poenos occasionem movendi belli dedit. Pri- 
ma igitur illi cum Hamilcare, Gisconis filio, proelii congressio fuit: 
a quo victus, maiore mole reparaturus bellum, Syracusas concessit. 
Sed secundi certaminis eadem fortuna, quae et prioris, fuit. 
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17 Ž. idauę už- 
rašytas viršuj 
išbraukto apleida. 


18 Tais. iš Ta į 
Tū, įtrp. tarp 
eilučių iudums. 
Parašyta Ti 
iudums sundarū 
pirmůiù warunkù, 
bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 1, 2. 


19 Tais. iš no- 
kiejes. 


20 Tais. iš adaiwę 
ir plles. 


21 Įtrp. tarp 
eilučių /js, bet 


išbrauktas. 
22 Taškas pa- 
dėtas šalia iš- 


braukto kablelio. 


23 ltrp. tarp 
eilučių sano 
Parašyta waldę 
ukes, bet šie ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 1, 2. 


24 Pirmoji r. k 
neišbaigta. 


25 Įtrp. tarp ei- 
lučių priešdėlis 


152z 


26 Įtrp. tarp 
eilučių ontra. 


27 R. y tais. iš 
rusiškos It. 


28 Parašyti du 
kableliai. 


29 Parašyta ne- 
galieldams. 


30 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
dar. Parašyta 
pargalietū bu- 
dams dar driste 
kibinte pargalie- 
toius, bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 3, 1, 
4,5 


31 Tais. pieštuku 
iš kietiejema 


32 Tais. iš slap 
ties. 


33 Ž. sakos už- 
rašytas viršuj 
išbraukto ap 


reiszk 


34 Tais. iš parga- 
li, dvitaškis tais 
į kabliataškį (?) 


35 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
diel, tais. iš 
kurem. 


36 |trp. tarp 
eilučių drůse, 
tais. iš iszkien 
tiete. 


37 Tais. pieštuku 
iš nenor ir gal. Iš 
tikrųjų parašyta 
gali 


38 Tais. pieštuku 


iš gi- nioientes 


39 Įtrp. tarp 
eilučių Pats 


40 Tais. iš pakelto 


41 Tais. iš iso- 


dines 


42 Tais. iš p 
liikte. 


IV. Kad pargalietoie Syrakuzionys> Kartagionys Syrakuzas?? 
apstoie, Agatokles regiedams nestengsis sauo galibę prisz neprie- 
telus, negi pasi- tijkusiū apgulimo iszturiete/* bet to dar, apleists 
nu sauo talkieju kurius bti sauo smarkibę užrustines, ri- żôs karę 
i Apriką parkelte; drū- sibę innay stebuklinga, eite karau- tei 
kraszta tū prisz kurius nega- lieję atsispirte sauo rumusi, on- 
pūlte neprietelū žamę, negaliedams? sawoses apginte. ir dar 
driste pargalietū bu- dams kibinte pargalietoius*. Jis apklest tů 
didi ketiejemą?! stap- te” tepat <steb> kieystū. Jis sakos”? «tikta» 
swietū, rades keli i pargalę?* «ijs tur> diel kurios“* reiki tikta 
trumpą apgulimą drūse kientiete““; ongala tij, kurij nenori to 
darite, gali” issidon- ginte. 1600 ukinikū issidongino isz pilės, 
likusijsems suteikę ijs piningū ir peno, rekalinga ginioienteisems“s. 

Pats” paiemes sau 50 talentū II [XXII 252v] arba ilguiū graižiū, 
tam kartū, kita labiaus nu neprietelū nekaip nu sauo bursienū 
rekalausys. Paskū wissus wergus <galentius> ginklą pakelon- tius*? 
iszlūsawes prisijkin, ius ir maz ne didesniję dali kareiwiū «isodi» 
ilaiwus isodin*!; tardams, suligi- nus abe tūmę, nokses už weina 

ontra narsibieję; kittus wissus pa- lijkt” <Le numus saugote. 

v. Jr tep sekmusiusi metusi riedôs sauo, tarnauient dum pa- 
ugusium sunum Arkagatů ir Eraklidū, nie- weinam kareiwiù 
nezinont kur ir- klū, trauk“ i Aprika. Kad wissi taries* ar i 
Jtaliję, ar i Sardineję drewiete einontys“, ir tū kartū wissims 


CAP, 1V. Cum igitur victores Poeni Syracusas obsidione cinxis- 
sent, Agathoclesque se nec viribus parem, neque ad obsidionem 
ferendam instructum videret; super haec a sociis, crudelitate eius 
offensis, desertus esset: statuit bellum in Africam transferre; mira 
prorsus audacia, ut, quibus in solo urbis suae par non erat, eorum 
urbi bellum inferret, et qui sua tueri non poterat, impugnaret aliena, 
victusque victoribus insultaret. Huius consilii non minus admirabile 
silentium, quam commentum, fuit, populo hoc solum professus, 
invenisse se victoriae viam: animos illi tantum in brevem obsidionis 
patientiam firmarent: vel, si cui status praesentis fortunae displiceret, 
dare se ei discedendi liberam potestatem. Cum mille sexcenti disces- 
sissent, ceteros ad obsidionis necessitatem frumento et stipendio 
instruit: quinquaginta tantum secum talenta ad praesentem usum 
aufert, cetera ex hoste melius, quam ex sociis paraturus. Omnes 
deinde servos militaris aetatis, libertate donatos sacramento adegit, 
eosque, et maiorem partem ferme militum, nauibus imponit; ratus, 
exaequata utriusque ordinis conditione, mutuam inter eos virtutis 
aemulationem futuram: ceteros omnes ad tutelam patriae reliquit. 

CAP. v Septimo igitur imperii anno, comitibus duobus adultis 
filiis, Archagatho et Heraclida, nullo militum sciente, quo veheretur, 
cursum in Africam dirigit. Cum omnes aut in Italiam praedatum se, 
aut in Sardiniam ituros crederent, tum primum, exposito in Africae 
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43 Ž. trauk 
užrašytas viršuj 
išbraukto siaub. 


44 Ž. taries 
užrašytas viršuj 
išbraukto dumo. 


45 Parašyta 
drewiete, ar i 
Sardineję einon- 
tys, bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1, 
3. Tais. iš eitont. 


46 Tais. iš kietie- 
jema. 


47 Tais. iš malę. 


48 Ž. ir užrašytas 
virš taško, tais iš 
r-ės P į p. 


49 Įtrp. tarp 
eilučių nu ii, 
tais. iš kient. 


50 Prad. rašyti 
stę, bet ištaisyta. 
Tais. iš stebte. 


51 Tais. iš prisz 
neprietelu. 


52 Tais. iš o iii 
talkieję ikirieiu 
sys sau ilgą 
wergibą, lauk issi 
zioiusijs szalauiū 
iszganitoii. Iš 
pradžių tais 
iš iszganitolii į 
iszlůsůtoiů, bet 
išbraukta ir 
viršuj užrašyta 


sauo, 


sauo ketiejemą““ teap- reiszkę, kad karauną i Aprikės mala” isz- 
kielę ir parodę“ kurioie wietoie Syrakuzas bū, kuriu niekap 
kittep negali begelbiete kaip tikta tū daridamys neprietelems 
kū ije patys nu iū kientieje*“. Kaipogi kittep nu- mei, kittep 
swetūr reiki karaute. Nu mij numiszke isz wiss6s galės tur 
stembte®, kad swetur rek sūkte ont neprie- telaus” io pateis 
galibę, kurio talkieję ikirieiu sys «saw ilgū wergibū, tauk issi- 
zioiusijs szalauiū sauo? iszgelbie- toiū. Cze dar rek žinote, iog 
pilijs ru- may Aprikė“* niera apreiste muras, ne pastruniti ont 
kalnas, bet ligmiesi ir nu wissū pusiū adari, kures weitas kru- 
pauientes, iszgaiszimo,!! [XXII 254] tujau gal igaute. Kartago ras 
tujau daugiaus neprietelû Apriko nekap Sicilijo; wissi susiners 
prisz weiną pilę“, kuri weiną sauo wardą tetur sau romtiù ir 
tep ijs gaus toie patioie žamieję pagalbą kurios ijs «skoto- ię» 
numei““ stokoię. Nugůstys staigus kursay apniks Kartagus” 
nu tokios drūsibės muso” palengwins dar pargalę.. Gai- sray 
kieyminū, drewiejema piliū ir weitowiû, ongała apstoiems“? 
pa- tios Kartagėos, parodis neprietelems® paoiuma, kuriumi 
ije kittus go- ren“. Tep lelodamys isz Kartagū“? iszlūsūs dar 
Siciliją. Tay kame lengwesnę karę butum“? ir kamigi suitesni 
lobi «gautum» ije rastum. Kaipogi isitaužusys i Kartaga  igaus 
waldę“* wissos Apri- kôs ir Sicilijos, kaipo alga sauo par- galū. 
Aiszkė minauone“' tep garsi žigi nu um- ziū lig umžiū sklidurs 
ir parbus wisso- kes gadines ir pati marszuma“, sakys ape 


litore exercitu, consilium suum omnibus aperit. Quo in loco Syracusae 
positae sint, ostendit: quibus aliud nullum auxilium superesset, quam 
ut hostibus faciant, quae ipsi patiantur. Quippe aliter domi, aliter foris, 
bella tractari. Domi ea sola auxilia esse, quas patriae vires subminis- 
trent: foris hostem etiam suis viribus vinci, deficientibus sociis, et odio 
diuturni imperii externa auxilia circumspicientibus. Huc accedere, 
quod urbes, castellaque Africae, non muris cinctae, non in montibus 
positae sint, sed in planis campis, sine ullis munimentis, iaceant: quas 
omnes metu excidii facile ad belli societatem perlici posse. Maius igitur 
Carthaginiensibus ab ipsa Africa, quam ex Sicilia, exarsurum bellum, 
coituraque auxilia omnium adversus unam urbem, nomine quam 
opibus ampliorem, et quas non attulerit vires, inde sumturum. Nec 
in repentino Poenorum metu modicum momentum victoriae fore, qui 
tanta audacia hostium perculsi, trepidaturi sint. Accessura et villarum 
incendia, castellorum, urbiumque contumacium direptionem, tum ip- 
sius Carthaginis obsidionem. Quibus omnibus non sibi tantum in alios, 
sed et aliis in se sentient patere bella. His non solum Poenos vinci, sed et 
Siciliam liberari posse. Nec enim moraturos in eius obsidione hostes, cum 
sua urgeantur. Nusquam igitur alibi facilius bellum, sed nec praedam 
uberiorem inveniri posse. Nam capta Carthagine omnem Africam Si- 
ciliamque praemium victorum fore. Gloriam certe tam honestae militiae 
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53 Tais. iš Ap- 
rikôs. Iš tikrųjų 
parašyta Apriko. 


54 Tais. iš tos 
wveitas kru- 
paudams, idant 
nebutum sugrau- 
toms, II Fujau 
pasidiis. 


55 Tais. iš pili. 


56 Įtrp. tarp 
eilučių numei. 


57 Įtrp. tarp 
eilučių Kartagus, 
tais. iš apnink. 


58 Ž. muso už- 
rašytas viršuj 
išbraukto pas- 
ku- b. 


59 Prad. rašyti 
apstoies, bet 
ištaisyta. 


60 Galūnės r. e 
taisyta. 


61 R. e tais. iš 
EY: 


62 Tais. iš 
Kartagionū. 


63 Tais. iš Nūgi 
kami lengwesni. 
Prad. rašyti ro, 
bet ištaisyta į 
bù, po to tais. 

į butum. Pabr. 
violetiniu pieš- 
tuku butum, o 
paraštėje pa- 
dėtas klaustu- 
kas - ne S. Dauk. 


64 Tais. iš Hapsay 
wvaldimieras. 


65 [trp. tarp 
eilučių minauone. 


66 Ž. ir užrašytas 
viršuj kablelio. 


67 Įtrp. tarp 
eilučių pali, tais. 
Iš uzmarszuma. 


68 Tais. iš tij. 


69 Įtrp. tarp 


eilučių ii. 


70 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


71 Ž. pargalie- 
toius užrašytas 
viršuj išbraukto 
neprietelus. 


72 Prad. rašyti 
abstoię. 


73 Z. gailen už- 
rašytas viršuj 
išbraukto žad. 


74 Tais. iš nu- 
gondinga. 


75 Tais. pieštuku 
iš pritirimus. 


76 Ž. Agatok- 
les užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbrauktų Jů 
wieszpats. 


77 Prir. pieštuku 
pali adalujt Jii 


dams, iog. 


78 Tais. pieštuku 
iš kuriu 


79 Tais. pieštuku 


15 SI 


80 Prad. rašyti 
laima, bet ištai- 
syta 


81 Tais. pieštuku 
iš prakutinės 


82 Ž. ir užrašytas 
virš kablelio 


83 Tais. pieštuku 
iš degien. 


84 Prir. paraštėje 
pieštuku //gai- 
nitl 


85 Ž. iumi už- 
rašytas viršuj 
išbraukto ies 
Turbūt norėta 
parašyti kareiwiņ 


86 Įtrp. tarp 
eilučių epal 


iumys, iog ije® weini tarp wissū zmoniū, eję karaute neprietelū i 
iū numus negaliedamys iûù® paweikte sawusiusi/" iog ije weini, 
po nukritî wiję ikonden pargalietoius", ir apgulę tus patius 
kurij iū pilẹ bū abstoiu- sys”. Todiel ije tur rižteis pilni wiltės 

ir linksmibės, ont kares, kurioie par- gale gailen”, tijk turtū o 
pats nukritis, tokę garbę.“ |! 

[XXII 254v] VI. Tù skatinimū pradrūsin kareiwius; bet 
užtemims saulės, nutikes kelionie- je, nugondina“ ius kaipo ti- 
kientiūs i pritarus“. Agatokles“ iszguldę sintiejemą to stebukla 
tep bukley, iog ijs parodę laimą lemont iū żigiů. Sakidams, iog 
je" užtemims lig neiszkelawus but nu- tikis, ijs reiksztum iems 
nelaima, bet ijs nutika kelauient, todiel ne- goren ijs tikta tus 
kurij” eit karaute. Parsikieytimay igimtame taki žwaisdiū skelbę 
wissados ermiderius, o szis"? cze wai- den pabongą laimingoms® 
deinoms Kartagos“ Tep pradrūsines*! sauo ka- reiwius, ijs lijp 
iems sudeginte wissa laiwinę, idant tūmi paroditum wissims, 
iog neturint pragumū ku- riù beissprukte, reikieję iems ar mir- 
te ar pargaliete. Pasků eidams wiss su zamę ligen i akmini ir 
undeni wersdams, pilis ir*? weitowes degiendams“*. Jlgainiūs* 
isztink i musza su Anonū, kurs eję su 30,000 krareiwiū su iumi® 
grumteis. Dwe tukstanti Sicilonū tenay galą gawa, trijs tukstantes 
Kartagionū su iû karwaidū tepat““ karweitieje paliko. Nu tos par- 
galės «K> Sicilionys“? pradrisa, o Kartagionijs iszgura. Agatokles 
parga- lieies neprietelus, i pilys ir wietoies tau- žas, didi grobi 


tantam in omne aevum futuram, ut terminari nullo tempore oblivione 
possit: ut dicatur, eos solos mortalium esse, qui bella, quae domi ferre 
non poterant, ad hostes transtulerint, victique victores insecuti sint, et 
obsessores urbis suae obsederint. Omnibus igitur forti ac laeto animo 
bellum ineundum quo, nullum aliud possit aut praemium victoribus 
uberius, aut victis monumentum illustrius dare. 

Cap. vi. His quidem adhortationibus animi militum erige- 
bantur: sed terrebat eos portenti religio, quod nauigantibus eis sol 
defecerat. Cuius rei rationem non minore cura rex, quam belli, redde- 
bat, afirmans, si prius, quam proficiscerentur, factum esset, crediturum 
adversum profecturos prodigium esse: nunc, quia egressis acciderit, illis, 
ad quos eatur, portendere. Porro defectus naturalium siderum semper 
praesentem rerum statum mutare: certumgue esse, florentibus Carthagi- 
niensium opibus, adversisgue rebus suis commutationen significari. Sic 
consolatis militibus, universas naues, consentiente exercitu, incendi 
iubet, ut omnes scirent, auxilio fugae ademto, aut vincendum, aut 
moriendum esse. Deinde cum omnia, quacunque ingrederentur, pro- 
sternerent, villas castellaque incenderent, obvius eis fuit cum XXX 
millibus Poenorum Hanno: sed proelio commisso, duo de Siculis, tria 
millia de Poenis cum ipso duce cecidere. Hac victoria et Siculorum 
animi eriguntur, et Poenorum franguntur. Agathocles, victis hostibus, 
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87 Prad. rašyti 
Sicili, bet 
ištaisyta. 


grei, daug tukstantiū neprietelu nužuda. Ongata susto i aba za 
arba taboriū «teis penktūiū Lru> par penkis trukiūs nu Kartagos, 
idantza las wissumilemiausiū daktū ir tirus |l | XXI! 256] isz dirwū 
bey gaisrus kieyminū nu murū patios pilės regietum. Tù tarpū 
didys garsus iszmusztės Kar- tagû% karaunos iruzimtuiū piliūs? 
wissoie Aprikoie pasklida. Jr tep szurpulys“ ir baime” wissus 
apnika, isz kur tokė ukė tep staigi karę, už wis nu neprietelaus 

jau nuweikto: paskū stebiejemos Penū pamažū i paniekinimą 
isz- wirstay““. Netrukūs paskū ne wen Apray bet ir wissū go- 
dingoses weitowes nauiumo pameituses** Aga- tokliep pristo”; 
ir jawas bey nau- dù pargalietoi suszelp“. 

VII On didesnės“ «da> nełaimos Karta- genū, dar karauna 
su karwaidù Sici- lijo prapūlę. Kaipogi iszkelaus Aga- toklů isz 
Sicilijos, praneszę, iog Kar- tagenay, kurij apstostas” Syrakuzas 

turieję nebjautrè”® besaugoies, ku- rius Antandrus brolys «iki 
Agatokli- isz neziniū onpūleis wissus iszpiowę. Kartagenay ligė 
nelaimingi nu- mei“ kaip ie swetur, jau newen szi- lontioses 
weitowes, bet ir talkieje rike atstoię, bendribą ne klauti, bet wi- 
kimū swerontijs. Tap!" kittū pasi- tika rikys Cyreneos Opeltas, 
kursay aplamey““! wildamos wissą Apriką nuweiksys su Aga- 
toklū par sauo'®” siunti- nius suderieję, ir apsijemę/0 |! DOJI 
256v|iog nuweikusiu Kartagus, Agatokles!?* Siciliję, szis Aprika 
waldis. Jr tep ate- jūs iem i talką su didi karaunū, Aga- tokles 
swelnū bilū ir didiu godoiemu!* i sau pagaubes, kad tonkesne 


urbes castellague expugnat, praedas ingentes agit, hostium multa millia 
trucidat. Castra deinde in guinto lapide a Carthagine statuit, ut damna 
carissimarum rerum, vastitatemgue agrorum, et incendia villarum, de 
muris ipsius urbis specularentur. Interea ingens tota Africa deleti Po- 
enorum exercitus fama, occupatarumgue urbium, divulgatur. Stupor 
itaque omnes et admiratio incessit, unde tanto imperio tam subitum 
bellum, praesertim ab hoste iam victo. Admiratio deinde paulatim 
in contemtum Poenorum vertitur. Nec multo post non Afri tantum, 
verum etiam urbes nobilissimae novitatem secutae ad Agathoclem 
defecere; frumentoque et stipendio victorem instruxere. 

CAP. V11. His Poenorum malis etiam deletus in Sicilia cum im- 
peratore exercitus, velut quidam aerumnarum cumulus, accessit. Nam 
post profectionem a Sicilia Agathoclis, in obsidione Syracusarum 
Poeni segniores redditi, ab Antandro, fratre regis Agathoclis, occi- 
dione caesi nuntiabantur. Itaque cum domi forisque eadem fortuna 
Carthaginiensium esset, iam non tributariae tantum ab his urbes, 
verum etiam socii reges, deficiebant, amicitiarum iura non side, sed 
successu ponderantes. Erat inter ceteros rex Cyrenarum Opheltas, 
qui spe improba regnum totius Africae amplexus, societatem cum 
Agathocle per legatos iunxerat, pactusque cum eo fuerat, ut Siciliae 
illi, sibi Africae imperium, victis Carthaginiensibus, cederet. Itaque, 
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88 Tais. pieštuku 
iš Kartaginionū. 


89 Įtrp. tarp 
eilučių ir 
uzimtuiū piliū. 


90 Prad. rašyti 
sziurpuli, bet 
ištaisyta. 


91 Prir. paraštėje 
pieštuku baime 
vietoj išbraukto 
diway. 


92 Tais. pieštuku 
iš diwijemôs 
pamažu i panieki- 
nimą Penū isz- 
wirta. 


93 Tais. pieštuku 
iš pameilus. 


94 Tais. pieštuku 
iš pristolę. 


95 Du taisymų 
sluoksniai: Ž. su- 
szelpę užrašytas 
viršuj išbraukto 
apiveizieję; po to 
tais pH tuki 
iš pargalietoiu 
suszelpę. 


96 R. ê tais. iš i. 


97 Turbūt norėta 
parašyti apstotas. 


98 Prad. rašyti 
nebs, bet 
ištaisyta. 


99 Iš tikrųjų 
parašyta mumei. 


100 Galbūt 
norėta parašyti 
Tarp. 


101 Tais. iš ap- 
lamei. 


102 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 


103 Tais. iš su- 
sibendrauo, ir šu 
iumi suliga. 


104 Tais. iš Kar- 
tagenus, Agakles. 


105 Prad. rašyti 
nar, bet ištaisyta. 


a 


106 Tais. iš iem 
su iù wakarole 

ir karszincziù 

nu Opalaus bū 

vadinas, nesaugi 


i uż- muszę: ir io 


karauna igawes <ir 


io» iem wiel ka- 


riaute Kartagenus, 


kuryi wissa sauo 
gali bit sunieru- 
sys, ir ius su 
didiù krauie gozi- 
mu abems pusems 

baisioie muszoie 
pargal. Tais. į 
wakarote tep iog 
Opalus i sauo, bet 
išbraukta ir prir. 
ir io sunu 


107 Tais. iš Tù 
nu- kritiù tep pa- 
grisa Kartagenai. 


108 Tais. iš 
Bomilkar rikys 
Kartagenū. Iš 
pradžių taškas 
buvo padėtas po 
karaunii. 


109 Tais. iš Kar- 
tagenay. 


110 Įtrp. tarp 
eilučių iog ir pati. 


111 Ž. isz užra- 
šytas viršuj 
išbraukto nu. 


112 Tais. iš sosta. 


113 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


114 Tais. iš smei- 
gus I tyrionibę ir 
isztremima. 


115 Įtrp. tarp 
eilučių iu. Iš 
tikrųjų parašyta 
prieletu. 


116 Tais. iš susi- 
rinkus 


117 R. e tais. iš y. 
118 Ž. parga- 

lės užrašytas 
viršuj išbraukto 
weiktumus. 


Apalusiem su iù wakarote irio sunu Agatokli sauo karszinc- 
ziù pakiel szis pasalū i uż- muszę: igawes io karauna iem wiel 
kariaute Kartagus, kuryi norys wissą sauo galę sunierusys, ir 
tep su didiù krauie gozimu abems pusems baisioie muszoie 
palijkt wiel pargalietas'“. Nu to nu- kriti tep pagrisa Karta- 
gai”, iog ie nebut Agatokli karaunoie kielu- sys sedicije, but 
«iem iems pasidawes» Bomilkars Kartagū rikys su karaunū 
pri io pristoies"*. Uz toki io wiliū Kartagay!“" lijpę i i sker- si 
ispiłote widurieję gasso «ro> ro- didamijs iog ta pati! weita, 
kurioie wissu- wiriausiemis szarzomys godo- iems bū, <ta pati» 
dabar iem bū kla- iumū io karonės. Bomilkar kien tieję kontrey 
smarkibę sauo sunukiū ir isz!!! aukszto skersi it isz sostôs”?, isz- 

metinieje iems iū nūdiemes/" ijs priminę nužūdima Annona 
ne- teisingay apskusta it but «norijs>  smeigonteis i wieszpatije 
ir isztriemima'* nekalta Giskoni, ir iū sintiemus <sp> staptius 
priesz io diedi Amilkari !! DOI 255] kurs Agatokli norieję isz 
neprietelaus Kar- tagenū i iu prietelu“* padirbte. Tū szauk- 
dams swietū susigrudusem!!* nu- stipo. 

VIII. Tù tarpù Agatokles pawikūs re- kałams Apriko, pali- 
kes"? karauna ri- kaute sunů Arkagatū, pats i Scici- liję issis- 
kubina, par nieka nieka turiedams pargales"* Aprikoie kol 
Syrakuzas ara> tebiera apgultas: kai- pogi mirūs Amilkarū sunů 
Giskoni, Kartagai'“ bū tenay issiunte'? ontra karauna. On pa- 
teis paskelbimo i pargrižus, wissas piles Sicilijos issijautoiuses 


cum ad belli societatem cum ingenti exercitu ipse venisset, Agathocles 
blando alloquio, et humili adulatione, cum saepius simul coenassent, 
adoptatusque filius eius ab Ophelta esset, incautum interficit: occupa- 
toque exercitu ejus, iterato Carthaginienses, omnibus viribus bellum 
cientes, magno utriusque exercitus sanguine, gravi proelio superat. 
Hoc certaminis discrimine tanta desperatio illata Poenis est, ut, nisi in 
exercitu Agathoclis orta seditio fuisset, transiturus ad eum Bomilcar, 
rex Poenorum, cum exercitu fuerit. Ob quam noxam in medio foro a 
Poenis patibulo suffixus est: ut idem locus monumentum suppliciorum 
eius esset, qui ante fuerat ornamentum honorum. Sed Bomilcar magno 
animo crudelitatem civium tulit; adeo ut de summa cruce, veluti de 
tribunali, in Poenorum scelera concionaretur: obiectans illis, nunc 
Hannonem falsa affectati regni invidia circumventum: nunc Gisconis 
innocentis exsilium: nunc in Hamilcarem patruum suum tacita suffra- 
gia, quod Agathoclem socium illis facere, quam hostem maluerit. Haec 
cum in maxima populi concione vociferatus esset, exspiravit. 

CAP. V111. Interea Agathocles profligatis in Africa rebus, tradito 
Archagatho filio exercitu, in Siciliam recurrit, nihil actum in Africa 
existimans, si amplius Syracusae obsiderentur. Nam post occisum Ha- 
milcarem, Gisconis filium, novus eo a Poenis missus exercitus fuerat. 
Statim igitur primo adventu eius omnes Siciliae urbes, auditis rebus, 
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119 Tais. iš Kar 
tagenai 


120 Tais. iš 
issiunti. 


ape io Aprikos weika- tus, už kitta kittos'?! iem skub adarite 
sauo ūngas: ir tep isz ujes Kartagus'?? isz Sicilijos wissos salos 
waldę igaun. Paskū pagrižes i Aprika, rond Sediciję karaunoie. 
Kaipogi sunus bū parkieles mokesni algos iki teů pargrižtont. 
Todiel suwadines ius i buri taikes žodes nulabeną.' Tardams 
„Jie algos sau ne nu io tur rekalau- te,betnu neprietelū weiziete, 
kurius pargalieiusys pasidalis kaip par- galę tep ir grobiu, tikta 
truputi tepasiskuben'!? karę nubengte; ius ži- not sako!“ iog i 
Kartaga isitaužūs wissa wissims uzkaks.“ Nurūmdes!* ka- || 
[XXII 258v] karaunoie sediciję, keloms deinoms praszokūs wed 
karauną pas abaža neprietelū: tenay neprotingay i «kar> musza 
isztikęs didesniję dali karau nas nusto."“? Kad i abažą pargrižęs 
reg neapikontą ont sawes kelstant diel aplami isztikimo??š i 
muszą,” ir krupaudams, idant wiel nepradietum  rekalaute 
algos nemokietėos, paspru- ka nakti pagal su sunū Arkagatu. 
Tū paiutusys kareiwe, wirpiete pra- dieję it jau nu neprietelu'?? 
<apstoti> paimti: «szau> krokdamys, iog ontra atwei"?! ius 
wieszpats palikis widurieję neprietelo, tas kurem mirte su ies 
reikieję, giniote dar nenorieję"?? iū giwibos.“ Kad ibingusys nor 
wite wieszpati nu Numidū nutwerti tur grižte i sauo“* abažą. 
Wienog panokę ir parwedę Ar- kagatu“* kurs tomsieję bū 
parsiskiey- des «nw su tėū. Agatokles pagriszt i Sy- rakužas 
tusi patiusi laiwusi ir su tas pates irkloies kurij i bū isz Si- 
cilijos atwežę. Reta pawaisda tep begiedinga wieszpateis, kur- 


quas in Africa gesserat, certatim se ei tradunt: atque ita pulsis e Sicilia 
Poenis, totius insulae imperium occupavit. In Africam deinde reversus 
seditione militum excipitur. Nam stipendiorum solutio in adventum 
patris dilata a filio fuerat. Igitur ad concionem vocatos blandis verbis 
permulsit: Stipendia illis non a se flagitanda esse, sed ab hoste quae- 
renda: communem victoriam, communem praedam, futuram. Paulum 
modo anniterentur, dum belli reliquiae peraguntur, cum sciant, Cart- 
baginem captam spes omnium expleturam. Sedato militari tumultu, 
interiectis diebus ad castra hostium exercitum ducit: ibi inconsultius 
proelium committendo, maiorem partem exercitus perdidit. Cum 
itaque in castra fugisset, versamque in se invidiam temere commissi 
belli videret, pristinamque offensam non depensi stipendii metueret; 
concubia nocte solus a castris cum Archagatho filio profugit. Quod 
ubi milites cognovere, haud secus, quam si ab hoste capti essent, tre- 
pidavere: Bis se a rege suo in mediis hostibus relictos esse, proclamantes: 
salutemque suam desertam ab eo esse, quorum ne sepultura quidem 
relinquenda fuerit. Cum persequi regem vellent, a Numidis excepti in 
castra revertuntur, comprehenso tamen reductoque Archagatho, qui 
a patre noctis errore discesserat. Agathocles autem nauibus, quibus 
reversus a Sicilia fuerat, cum custodibus earundem Syracusas defertur. 
Exemplum flagitii singulare, rex exercitus sui desertor, filiorumque 
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121 Tais. iš kilta. 


122 Tais. iš Kar- 
tage- nus. 


123 Įtrp. tarp 
eilučių priešdėlis 
nu. Taškas 
padėtas šalia 
kabliataškio. 


124 Tais. iš tepas- 
tiprů. 


125 Įtrp. tarp 
eilučių sako. 


126 Tais. iš Nu- 
rumdems. 


127 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio 


128 R. k taisyta 


129 Parašyti du 
kableliai (?) 


130 Prad. rašyti 
neprielet, bet 
ištaisyta. 


131 Tais. iš du 
atiwe- m 


132 Tais. iš nenor. 


133 Tais. iš 
wieszpati panok 
te, nu Numidû 
onpùli griszl i 


134 Tais. iš Di 
nubivierusijs par 
wedę Ar- kagata. 


135 Tais. iš 
sunus į suni, 
bet ištaisyta į 
sunums. 


136 Įtrp. tarp 
eilučių Aprikoie. 


137 Tais. iš ků ijs 
tar Aga- tokles 
su io waikais 
weiksys, su tù. 


138 Ž. Arcesilus 
užrašytas viršuj 
išbraukto Szis. 


139 Iš pradžių 
kablelis 
parašytas po to, 
bet prir. essù. 


140 Tais. iš Kar- 
tagionys 


say sauo karauną pametę ir sunums!35 «szda» issi- Zadieję. Tù 
tarpū Aprikoie"“** pasprukūs wiesz- patiū, kareiwe suderieiusis 
suneprie- teles, ir wakus Agatokli nužudiusys Kartagenams 
pasidawę. Arkagatus!! [XXII 260] galūiems nu Arcesilaus, pirmū 
ben- dra tewa, klausę io, kaip iem rodos kū Aga- tokles su to 
waikais weiks“", kurs io wakus atlaikę? Arcesitus'*š atsa- kė, 
gana iem to essù'”, iog ije Agato- kli wakus pragiwoię.. Paskū 
Kar- tagenay!“ diel nubengima kares karwaidas i Sicilije «isz» 
nuleid, su kures Agatokles «p> sundaras pada- rę. 


pater proditor. Interim in Africa post fugam regis, milites pactione 
cum hostibus facta, interfectis Agathoclis liberis, Carthaginiensibus 
se tradidere. Archagathus cum occideretur ab Arcesilao, amico antea 
patris, rogavit eum, quidnam liberis eius facturum Agathoclem putet, 
per quem ipse liberis careat? Tunc respondit, satis habere se, quod super- 
stites eos esse Agathoclis liberis sciat. Post haec Poeni ad persequendum 
belli reliquias, duces in Siciliam miserunt, cum quibus Agathocles 
pacem aequis conditionibus fecit. 
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1 Tais. tamses- 
niu rašalu iš 
Kangenas. 


2 Tais. tamsesniu 
rašalu iš mu io 
atskieyduses. 


3 Tais. tamsesniu 
rašalu iš pasikiel 


4 Įtrp. tarp 
eilučių bit. 


5 Tais. tamsesniu 
rašalu iš Brubius 


6 Ž. išbrauktas 
tamsesniu 
rašalu. 


7 Prir. paraštėje 
tamsesniu rašalu 
kibti. 


8 Pabr. tam 
siai mėlynu 
pieštuku =- ne 
S. Dauk. 


XXIII KNiGA 


! Agatokles Sicijos wieszpats, sundaras padaręs su Kan- 
gas!, nuweikę tulles piles, kurios pasiklowuses sauo spiekū, 
bū rižusios nu io atsiskieyste?. Paskū it smeł- kams Salės 
rubežes, kurios taries jau waldę igawęs parsikieP i Jtaliję sek- 
dams <sekdams> Dioniziaus pawais- dą, kursay daug Jtalijos 
piliū bū“ nuwei- kes. Pirmū <onpū> apnika Brutus?, kurij dr“ 
narsesnes ir turtingesnes kittū" rodies, wenkartū ir rubežienus 
zaliję*. Kaipogi daug Grekonū giminiū isz Jtalijos iszwarę 
ir? Lukanus ikurieius sauo” tau- tos paweikę ir sondaras ont 
ligiu wa- runkū su ies padarę: toke bū iū nozmibe“, iog nie 
tû nu kuriū kęlstū bú”? netaupę. Nesgi* Lukanay tepat au- 
gina sauo wakus kaip ie Sparta- nay. Kaipogi isz mažo girriesi 
tarp pijminū kūto“, nie nuko ne- gerbamys pliki twiskinieję, 
ir ont |l [44111 260v | plikū žami guliedauo, tep iog nu ma- zū 
deinū warga ir alkę kentiejemū"“ užgruditi, pilės lapumū 
negeidę"“. Kū sumedzioię tů- mi ir mitą, gierę pijna ar czista 
un- dini. Tep pratinės i kares darbus. Tokiū pirmū 50" laukus 
parubezionū terioię'* daugibę pameilusi grobi pagausino" iū 
skaitlū ir paoiesnes ru- bezionems radės. Todiel Dionisius ty- 
rio- nes Sicilijos apkiriries?? gūdimas sauo?! <talkie> bursinikū, 


LIBER VICESIMUS TERTIUS, 


CAP. 1 Agathocles, rex Siciliae, pacificatus cum Carthaginien- 
sibus, partem civitatium a se fiducia virium dissidentium armis 
subegit. Dein guasi angustis insulae terminis clauderetur, cuius 
imperii partem primis incrementis ne speraverat quidem, in Italiam 
transcendit, exemplum Dionysii secutus, qui multas civitates Italiae 
subegerat. Primi igitur hostes illi Brużżii fuere, qui et fortissimi tum, 
et opulentissimi videbantur, simul et ad iniurias vicinorum promti. 
Nam multas civitates Graeci nominis Italia expulerant: auctores 
quoque suos Lucanos bello vicerant, et pacem cum his, aequis legibus, 
fecerant. Tanta feritas animorum erat, ut nec origini suae parcerent. 
Namque Lucani iisdem legibus liberos suos, quibus et Spartani, 
instituere soliti erant. Quippe ab initio pubertatis in sylvis inter pa- 
stores habebantur, sine ministerio servili, sine veste, quam induerent 
vel cui incubarent; ut a primis annis duritiae parcimoniaeque, sine 
ullo usu urbis, assuescerent. Cibus his praeda venatica, potus aut 
lactis, aut fontium liquor erat. Sic ad labores bellicos indurabantur. 
Horum igitur ex numero quinquaginta primo ex agris finitimorum 
praedari soliti, confluente deinde multitudine, sollicitati praeda, 
cum plures facti essent, infestas regiones reddebant. Itaque fatigatus 
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9 Tais. tamsesniu 
rašalu iš piliņ 
Jtalijo nuzveikę. 


10 Du taisymų 
sluoksniai: ž. if 
užrašytas viršuj 
išbraukto ios, 

bet išbrauktas ir 
tamsesniu rašalu 
prir. sano. 


11 Ž. nozbibe 
užrašytas tam- 
sesniu rašalu 
viršuj išbraukto 
smurtibę. Tais. į 


nozmibe. 


12 Prir. paraštėje 
tamsesniu rašalu 
bi 


13 Ž. Nesgi už- 
rašytas tam- 
sesniu rašalu 
viršuj išbraukto 
Kaipovi 


14 Ž. kūto užra- 
šytas tamsesniu 
rašalu viršuj 
išbrauktų augina 
kuri 


15 Tais. iš / war- 
gus <ir skrubiuma 
ir alkiū kentieje. 
Tais. į wargû 

Tais. iš skubuma 


16 Ž. negeidų 
išbrauktas, bet 
atstatytas 


17 Įtrp. tarp ei 
lučių skaičius 50. 


18 Tais. iš mmute 


riotų 


19 Ž gausino 
užrašytas viršuj 
išbraukto didino. 


20 Galbūt norėta 
parašyti gpkirieies 


21 Įirp. tarp 
eilučių sano 


22 Tais. iš drau- 
dinte. 


23 R. B tais. iš 
b (2). 


24 Prad. Rašyti r. 


k, bet ištaisyta. 
25 Tais. iš tokiù. 


26 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ir, tais. iš nu- 
sigondusys. 
Parašyta nusi- 
gondo, paskelbis 
i ateiusi, bet 
šie Ž-iai viršuj 
pieštuku su- 
numeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 3, 1, 2. 


27 Parašyti du 
kableliai. 


28 Tais. iš iumis. 


29 R. ę tais. 
pieštuku iš e. 


30 Galūnė taisy- 


ta. atrado, iž ¢ 


31 R. 7 tais. 
pieštuku iš ę. 


32 Ž. sauo 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
neišbraukto ío. 


33 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių /0, 
bet pieštuku 
išbrauktas. 


34 Tais. pieštuku 
iš lapę. 


iszriedę 600 Aprū iū drauste?: kuriu pilę pasatumu Brutės 
motriszkes «nu igawusys walinikay, kurij ikurę pili toie wei- 
toię kur <sutwina> suptuda nu wis- sū pusiū pijmenys rubežine 
iszgirdu- sys garsa nauie ikurima; nu wardo tos motriszkes 
wadinos Brutes“. Pirmoie iu karę bū prisz Lukanus, ikurius 
iu <keb giminies. JĮszdidusys sauo pargaliems ir sundaromys 
ont ligiū waronkū pa- daritomys su neprieteles, ije apgalieję 
ki- tus rubezienus ir sawo staiges wikimas patims wieszpa- 
tims rados nugūstes. Aleksendra Epirū rikys atejes i Jtalije su 
stipri karaunū i talka Grekoniu** pi- liems, bū paweiktu nu iū 
ir galą gawą su wissū sauo galibę. Jdidi toke” wiksinū ilga 
laika bū nugūstiū rubežiniū tau- tū, kurios nebtwerdamos 
patelkę ongałą Agatokli, kursay isz Sicilije parsikielę i Jtaliję 
wildamės iszpliesis sauo waldę. |! 
[XXII 262] 11 Pradzioie paskelbūs i ateiusi, nusigondo 
ir% siuntinius pas i nuleida, bendribos ir pažiniū tugodamys, 
kurius Agatokles wakartion pakwęi- tes, idant paslieptum 
prasiszalinimą io karaunos/? žad iū rita iszklausite ir tep ius” 
«nv apgawęs, pats ilaiwa isiedes pasprunk. Bet nieka nepeszę?? 
sauo wiliū; netrukūs sunkė apsirges turieję griszte i Siciliję. Liga 
pasriuwusi® wissami io kuni“! gistas iem tūsę. Jsiru- pin ape 
sauo?? giwiba, ir it but jau miręs sunus su posuniū pradet sūstu 
warži- teis; posunys“ gala gawa, o sunus wiesz- patiū tapo“. 


guerelis sociorum Dionysius, Siciliae tyrannus, sexcentos Afros ad 
compescendos eos miserat: quorum castellum, proditum sibi per 
Bruttiam mulierem, expugnaverunt; ibique civitatem, concurrentibus 
ad opinionem novae urbis pastoribus, statuerunt, Bruttiosque se ex 
nomine mulieris vocaverunt. Primum illis cum Lucanis, originis suae 
auctoribus, bellum fuit. Qua victoria erecti cum pacem aequo iure 
fecissent, ceteros finitimos armis subegerunt, tantasque opes brevi 
consecuti sunt, ut perniciosi etiam regibus haberentur. Denique 
Alexander, rex Epiri, cum in auxilium Graecarum civitatium, cum 
magno exercitu, in Italiam venisset, cum omnibus copiis ab his dele- 
tus est. Quare feritas eorum successu felicitatis incensa, diu terribilis 
finitimis fuit. Ad postremum imploratus Agathocles, spe ampliandi 
regni, a Sicilia in Italiam traiecit. 

CAP. I1. Principio adventus eius opinione concussi legatos ad 
eum, societatem amicitiamque petentes, miserunt. Quos Agathoc- 
les ad coenam invitatos, ne exercitum traiici viderent, in posterum 
statuta his die, conscensa naue frustratus est. Sed fraudis haud laetus 
eventus fuit: siquidem reverti eum in Siciliam, interiectis paucis 
diebus, vis morbi coëgit; quo toto corpore comprehensus per om- 
nes nervos articulosque humore pestifero grassante, velut intestino 
singulorum membrorum bello, impugnabatur. Ex qua desperatione 
bellum inter filium nepotemque eius, regnum iam quasi mortui 
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35 Ž. isigalint 
užrašytas viršuj 
išbraukto didi- 
nontės. 


36 Tais. pieštuku 
iš Hi. 


37 R. i tais. 
pieštuku iš e. 


38 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


39 Prir. pieštuku 
ir. 


40 Du taisymų 
sluoksniai: 
tais. iš isz kur 

į nu kur io; po 
to pieštuku nu 
išbrauktas. 


41 Įtrp. tarp 
eilučių io, tais. iš 
pasawinbuut. 


42 R. ô taisyta 
pieštuku iš Â. 
43 Tais. pieštuku 


iš Teksena. 


44 Galūnės 
r. I parašyta 
neaiškiai. 


45 Įtrp. tarp 
eilučių /o 


Agatokles jūsdams kasdeina isigalint“ liga ir didinontes tù” 
patiū rupesniu <gielimu> gita, ipūles i rupesni lijp sodinte” i 
laiwą sauo žmona Tekse- nę, du kudikiū, kuriūdu bū iem pa- 
perieiusi, wissa sauo tobi, dr» szeimi- ną ir sauo wieszpatinę 
iszeigą,” nieks io turtingesniu tarp rikiū nebū; ir? iszsiunt i 
Egyptą kurio“ žmonabū tekieiusi, krupaudams idant netek- 
tum inaga pasawintoiū io“ sôstôs*. Teksene“ ilga laika stęm- 
bies ir neno- rieię“* mirsztonti prastote; krupauda- ma idant 
sauo prasikraustimū, ne taptum tepat kattū apleisdama sauo 
wira, kaip szis bū kaltū nustumdams sauo bocziū nu sostės. 
Ji sakę, iog Aga- tokles parwedę ię newendraugę io didibės 
bet ir wissokes io“ laimės ir ij weikė pa- dies pati sauo galwa, 
ieb tikta leistum ie «4» || [XXII 262v] numarinte, ios wiriszki ir i 
szirdin- gay paskūtini““ karta palaidote, kô iėiszkelawūs niek- 
say nebipadirys.“* Jos kudikelū*s klikdamū <grū> grūzauo“?, 
mirsztonti teua, kuri turieję palikte; ij pati bucziawa® wiriszki 
kurio nebwi- lies beregiesinti. JĮszkarszusem rikiů Agatokliū“! 
tepat aszaras par” skrūstus ręitieję: szijwerkę mirsztonti tewa, 
szys is- sikraustimo sauo kęltės“*, weini gai- liejes iszklau- 
damis** palikte mirsztanti seneli; szem“* gildę szirdi wargay 
io% wakū gimusiu karunas weldiete. Ludietoie“? tos rustos 
destęs zurniję“* ku- riū waitoiema po rumus skliduro. Ongala 
walonda“ iszkelawimo rodies gala pada- risinti aszaroms, ir 
smertis riki szem® isz- kelawūs atsiartino“!. Tù tarpū Kar ta- 


vindicantes, oritur; occisoque filio regnum nepos occupavit. Igitur 
Agathocles, cum morbi cura et aegritudo graviores essent, et inter 
se alterum alterius malo cresceret; desperatis rebus, uxorem suam 
Texenam, genitosque ex ea duos parvulos, cum omni pecunia, et 
familia, regalique instrumento, quo praeter illum nemo regum ditior 
fuit, nauibus impositos, Aegyptum, unde uxorem acceperat, remittit, 
timens, ne praedonem regni sui hostem paterentur. Quamquam uxor 
diu, ne ab aegro divelleretur, deprecata est, ne discessus suus adiungi 
nepotis parricidio posset, et tam cruente haec deseruisse virum, quam 
ille impugnasse avum, videretur: Nubendo se non prosperae tantum, 
sed omnis fortunae inisse societatem: nec invitam periculo spiritus sui 
emturam, ut extremos viri spiritus exciperet, et exseguiarum officium, 
in quod, profecta se, nemo sit successurus, obsequio debitae pietatis im- 
pleret. Discedentes parvuli flebili ululatu amplexi patrem tenebant. 
Ex altera parte uxor maritum non amplius visura, osculis fatigabat. 
Nec minus senis lacrymae miserabiles erant. Flebant hi morientem 
patrem, ille exsules liberos: hi discessu suo solitudinem patris, aegri 
senis; ille in spem regni susceptos relinqui in egestate lugebat. Inter 
haec regia omnis, assistentium fletibus tam crudelis discidii impleta, 
resonabat. Tandem finem lacrymis necessitas profectionis imposuit, 
et mors regis proficiscentes filios insecuta est. Dum haec aguntur, 
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46 R. ł tais. 
pieštuku iš I. 


47 Galbūt norėta 
parašyti nebipa- 
darys. 


48 Ž. kudikelù 
užrašytas viršuj 
išbraukto waku. 


49 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


50 Ž. bucziawa 
užrašytas viršuj 
išbraukto grů- 


zZauo. 


51 Prir. paraštėje 
pieštuku Aga- 
tokliii 


52 Tais. pieštuku 


iš pas 


53 Ž. keltės už- 
rašytas viršuj 
išbraukto si- 
nuns. 


54 Turbūt noréta 
parašyti iszkelau- 
damis. 


55 Ž. szem užra- 
šytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
ontram. 


56 Prir. paraštėje 
10 


57 Ž. Ludietoie 
užrašytas viršuj 
išbraukto Essan 
tije. 


58 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


59 Įtrp. tarp ei- 
lučių walonda. 


60 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku 
szem. 


61 Tais. pieštuku 
iš szeina artinos 
Turbūt norėta 
parašyti szeima 


62 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš Karlagenai į 
Kartagenay; po to 
pieštuku tais. į 
Kartagay. 


63 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


64 Tais. pieštuku 
iš nuweike salą, 
pasikiet. 


65 R. ż tais. 
pieštuku iš z. 

66 Tais. pieštuku 
iš pakweist. 


67 Dvitaškis 
padėtas šalia 
kablelio. 


68 Tais. pieštuku 
iš Kartaginionijs. 


69 Tais. iš ap 
skelbę. 


70 Ž. sakies 
Užla5y tas 
pieštuku viršuj 
išbraukto reiszkę. 


71 Tais. iš turies. 
72 Tais. iš 
neszelps. 


73 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
Pyrrus 

74 Tais. iš nerisz- 
damos 


75 Tais. pieštuku 
iš Kargenus 


76 Antroji r. p 
tais. iš b. 


77 Tais. pieštuku 
iš isztraukę. 

78 R. u 
neišbaigta. 

79 Tais. iš Karta- 


genus. 


80 [trp. 
tarp eilučių 
pargalingą. 


gay“? iusdamys kas dingos® Sicilijo, ir tardamys gera praguma 
turintes  nuweikte satą, parsikiel“* tinay su didę karaunū ir 
isilauž“ i daug piliū. 

111 Pyrrus toję patioie gadinioie kara- wa prisz Rimionys: pa- 
kweists“ kaip sakiau i taka Sicilionims, ijs nukako iSyrakuzas 
paweikę daug piliū ir su titutū riki Epirū sunierę tituta riki Si- 
cilijos. Dziaugsmi to wikima ijs pawed Elenū weinam sauo sunū 

waldę Sicilijos, kaipo karuną weldie teni, (kaipogi Elenus bū 
gimes isz duk- tereis Agatokli:*?) dr» o Jtalije palijkt Alek sendra. 
Paskū ijs pargalieję Kartagus“ || [XXIII 264] daugiosę kowiesi; 
bet ikonden io bursi- nikay atleida pasiuntius ir <apsikelbę>“ 
sakies” nestengsentijs prisz Rimionys ije turiesintys?! pasidūte, 
iè ijs iu neszelpsys'*. Tep gorinams Pyrrus” dwigubiū paoiumū, 
ne- zinodams kū weikte ir kurius wissū pirmu szelpte, abejoię 
neriždamės"“* ne ont weina, ne ont kittą. Remams nu weinos 
pusęs par Rimionys, nu ontros par Kargus“, taries negalis be 
padiuma atsakite Jtalijes paszal- pas” «sauo karaunū»; bet matę 
didesni dar paoiumą isztraukte"" sauo karau- ną isz Sicilijos: 
ijs krupauo prapūl- dite weinus neginiodams «iu», o ontrus 

apleisdams «ius». Tami susidurimi pao- iumū“, ijs tarė, iog 
patogesnè essu isz wissos gales Sicilijo grumteis. ir nuweikùs 
Kartagus” weste sauo karauna pargalingą® i Jtaliję. Todiel isztink 

ijs i muszą ir igaun pargalę; bet palikdams Siciliję, is pasirodęš! 
par- galietu essus ir sprunkūs; io talkieje + apleid. ir ijs nusto“? 


Carthaginienses cognitis, guae in Sicilia agebantur, occasionem 
totius insulae occupandae datam sibi existimantes, magnis viribus 
eo traiiciunt, multasgue civitates subigunt. 

CAP. 111. Eo tempore et Pyrrhus adversus Romanos bellum 
gerebat; qui imploratus a Siculis in auxilium, sicuti dictum est, cum 
Syracusas venisset, multasque civitates subegisset, rex Siciliae (si- 
cut Epiri) appellatur. Quarum rerum felicitate laetus, Heleno filio 
Siciliae, velut avitum (nam susceptus ex filia Agathoclis regis erat), 
Alexandro autem Italiae, regnum destinat. Post haec multa secunda 
proelia cum Carthaginiensibus facit. Interiecto deinde tempore, 
legati ab Italicis sociis venere, nuntiantes, Romanis resisti non posse, 
deditionemque futuram, nisi subveniat. Anxius tam ambiguo periculo, 
incertusque, quid ageret, vel quibus primum subveniret, in utrumque 
pronus consultabat. Quippe instantibus hinc Carthaginiensibus, 
inde Romanis, periculosum videbatur, exercitum in Italiam non 
traiicere; periculosius, a Sicilia deducere; ne aut illi non lata ope, 
aut hi deserti amitterentur. In hoc aestu periculorum, tutissimus 
portus consiliorum visus est, omnibus viribus decernere in Sicilia, 
et profligatis Carthaginiensibus, victorem exercitum transponere 
in Italiam. Itaque conserto proelio, cum superior fuisset, quoniam 
tamen a Sicilia abiret, pro victo fugere visus est: ac propterea socii 
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81 Ž. pasirodę 
užrašytas viršuj 
išbraukto rodi- 
tumes. 


82 Tais. pieštuku 
iš nustokstai. 


tos sritės tep staigū kaip bū igawes. Newikst iem tepat Jtalijo ir 
griszti Epiru. Jo likkums bū didi pawaisdū tai- môs ir netaimos. 
Jt Nesene laimės wirs, regieję wikimo pareitonti io geidima, 
ir waldę Sicilijos nerontes su Jtalijos waldę ir tijk pargalū ont 
Rimionū igautū. Dabar it but laima norieiusi atsiženklinte sauo 

atsziaurumū nestangumo zmoniszkės || [XXIII 264v] didibės, 
iszgrowę ij patis? trobesi kuri sauo ron- komys bū pastruniiusi; 
ij pagauo iem Siciliję, sukielę“* audrą ir «prisůk> musij i par- 
galieta nu Rimionū pa- meste su giedū Jtaliję. 

IV. Jsztraukūs Pirrū i Siciliję, ioukės rieda teka i ronka Jero- 
nů, wissas pilis pagau btas waisdūmū io doribės“* pawedę iem 
wentarimu karau- nos waldę prisz Kartagus ilgayniū ir% rikę. 
Stebūkltus*, kurs i kudikiū essant iszgelbieję rodies reiszkūs io 
aten- tę%® didibę: sunus Jerokli wiro didios keltes, kurio boczeš? 
sijkę Geloni“? senůi tyrioni Sicilijos, io motinos kiltes bū ružkana 
ir giedinga. Jjs bū werges sunu, dr» kuri io teus lijpę iszmeste 
kaipo abida sauo numū. Tep nu” <sauo> gimimo apleista ir be 
koki zmogaus gerbima ilga laika bitijs i penieję, kurios «ad at- 
liekadoms?? suwa «p> szalip io medu. Teus issijautoies nu” žiniū?* 

iog” tas diemo“* stebuklus «re <z> reiszk < iem rikę/" atem i 
pasawi ir augin tep idant butum wertū to” likkumo kurs io 
lauk. Beitont dszkaloie: i mokini- czi” su wakas!'™ wenmetes,'?! 
wilks kursay pasismaižę tarp iū, iem pagawa tobliczelę. Sauo 
jaunosi deinosi kad <kad> pratinontes iem i ginklą, pamatę ka 


ab eo defecerunt; et imperium Siciliae tam cito amisit, quam facile 
quaesierat. Sed nec in Italia meliore felicitate usus in Epirum rever- 
titur. Admirabilis utriusque rei casus in exemplum fuit. Nam sicut 
ante secunda fortuna, rebus supra vota fluentibus, Italiae Siciliaeque 
imperium, et tot de Romanis victorias adstruxerat: ita nunc adversa, 
velut in ostentationem fragilitatis humanae, destruens, quae cu- 
mulaverat, Siciliensi ruinae naufragium maris, et foedam adversus 
Romanos pugnam, turpemque ab Italia discessum adiecit. 

CAP. IV. Post profectionem a Sicilia Pyrrhi, magistratus Hiero 
creatur: cuius tanta moderatio fuit, ut consentiente omnium civita- 
tium favore, dux adversus Carthaginienses primum, mox rex crearetur. 
Huius futurae maiestatis, ipsa infantis educatio quasi praenuntia fuit: 
quippe genitus erat patre Hierocle, nobili viro, cuius origo a Gelone, 
antiquo Siciliae tyranno, manabat: sed maternum illi genus sordidum, 
atque adeo pudendum fuit. Nam ex ancilla natus, ac propterea a pa- 
tre, velut dehonestamentum generis, expositus erat. Sed parvulum, et 
humanae opis egentem, apes, congesto circa iacentem melle, multis 
diebus aluere. Ob quam rem responso haruspicum admonitus pater, 
qui regnum infanti portendi canebant, parvulum recollegit, omnique 
studio ad spem maiestatis, quae promittebatur, instituit. Eidem in 
ludo inter coaequales discenti, lupus tabulam in turba puerorum 
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83 Ž. pati užra- 
šytas pieštuku 
virš eilutės. 


84 Tais. pieštuku 
iš pagaun iem Si- 
ciliję, suket jem. 


85 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš pagaube į pa- 
gaubtas, iš sauo 
į io; po to tais. 
pieštuku iš ukės 
wviresnibę teka 
i ronka Jeronů, 
pagau btas wais- 
dùmù io doribês 
wissas pilis. 


86 Tais. pieštuku 
iš Kartagenus, ir 


ikon- den. 


87 Tais. pieštuku 
iš Stebuklus. 


88 R.ę tais. 
pieštuku iš í 
89 R. b tais. iš p. 


90 Tais. pieštuku 


} 


91 R. 11 taisyta 


92 Galbūt norėta 
parašyti atliek 
damos. 


93 Tais. iš mý 


94 Prad. rašyti 
žių, bet ištaisyta. 


95 Prad. rašyti i, 
bet ištaisyta. 


96 R. l tais. iš I. 


97 Parašyti du 
kableliai. 


98 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
to. 


99 Tais. pieštuku 
iš Budams ir 


mokini- czioie 


100 Ž. wakas 
užrašytas viršuj 
išbraukto sauo 


101 Parašyti du 
kableliai. 


102 Tais. 
pieštuku iš matę 
peliedą ont io 

ragotinę tùponti. 


103 Psl. deši- 
niame viršuti- 
niame kampe iš 
pradžių pieštukų 
parašytas 
skaičius 12 — tai 
lanko nume- 

ris, užrašytas 
paties S. Dauk. 
Šalia parašytas 
skaičius 266 - tai 
psl. numeris. 


104 Pabr. tamsiai 
mėlynu pieštu- 
ku - ne S. Dauk. 


105 Įtrp. tarp 
eilučių kares 


nakas peliedą ontio ragotinę tūpontę!“? o ereli ontio skijdū, «kas» 
reiszkę, iog wenkartū buklū ir drūsiū budams ijs igys kanakū- 
met rikę. Il [XXIII 266|'6 Ongala priesz waidwilkius!“* tonkey 
karauo, wissados palika pargalie- toiū. Pyrrus rikys daugiomys 
kares!“* dowi- nomys bū apdowinoies. Stabey grak- sztus bū 
ir netikima> par daug didę spieką turieję!““. Kalboie swelnus, 

rekali teisings, waldieje wwr rom- būs, trompa sakont rodies 
nieka rikiszka nesto- kois tikta!" patios rikies. 


repente conspectus, eripuit. Adolescenti guogue, prima bella ineunti, 
aguila in clypeo, noctua in hasta consedit. Ouod ostentum, et con- 
silio cautum, et manu promptum, regemgue futurum, significabat. 
Denigue adversus provocatores saepe pugnavit, sempergue victo- 
riam reportavit. A Pyrrho rege multis militaribus donis donatus est. 
Pulchritudo ei corporis insignis, vires guogue in homine admirabiles 
fuere: in alloguio blandus, in negotio iustus, in imperio moderatus: 
prorsus ut nihil ei regium deesse, praeter regnum, videretur. 
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106 Paraštėje 
pieštuku prir. is- 
sistijpę grumies. 


107 Tais. iš nieka 
nesto- koie tilka. 


ARXIV KNIGA 


1 Tam dingontes Sicilijo, kiwosinas Ptolomeaus! Ceraunaus, 
Antiokaus ir Antigonaus* ikwiepę daugibė piliū Gre- konū 
gundinamū? nu Spartanu, nora dingsti tū kersztū atgaute sauo 

lūsibę: leid ios wens kitta siunti- niust, padara weinibę, ir 
kimb i gin- kłą. Jdant neroditumes karauji? prisz Antigonu“ 
sauo wieszpati, apnink Etolonys, sauo bursinikus, pasime- tei, 
iog ije užieję Cirrės krasztą? ap- zadietą Apolinū linkiejemū 
wissos Grecijos. Jdawę rikausina Area, kur- say sutraukes sauo 
galę drewie piles, terio jawus> kieyminus ir degen tù kô negal 
paczuižte. Jsz auksztū* kau- karū sauo? kalnū pijminys" Etolienū 
«wei- zasi tas teriones matidamys", susi- renk ape 500 ir pūt 
ontū parga- luniū issiskaidiusiū, kurij nu isz- gūste ir dumū 
gaisrū neregie- ie sziū mażumo”, iszpiaun iū 9000 ir anusij 105 
prisūk ius sprukte. Spar- tanay norieję wiel imte karaute, Il [XXIV 
266v| bet daug giminiū nairies iu szelpte, tardamas, iog ije nor 
Greciję nuweikte ne iszlūsūte. Tù tarpū kiwointije rike paded 
ginklą, Ptolomeus” iszgines Antigona palijkt wens wieszpatiū 

Macedonijos, pakaju su Antioku dar ir su Pirru gentinas nu- 
dūdams“ iem sauo dukteri. 


LIBER VICESIMUS QUARTUS. 

CAP. 1. Dum haec in Sicilia geruntur, interim in Graecia dissi- 
dentibus inter se bello Ptolemaeo Cerauno, et Antiocho, et Anti- 
gono regibus, omnes ferme Graeciae civitates, ducibus Spartanis, 
velut occasione data, ad spem libertatis erectae, missis invicem 
legatis, per quos in societatis foedera alligarentur, in bellum pro- 
rumpunt; et, ne cum Antigono, sub cuius regno erant, bellum 
cepisse viderentur, socios eius Aetolos aggrediuntur, causas belli 
praetendentes, quod consensu Graeciae sacratum Apollini Cirr- 
haeum campum per vim occupassent. Huic bello ducem deligunt 
Area; qui adunato exercitu, urbes, sataque in his campis posita, 
depopulatur: quae auferri non poterant, incendit. Quod cum e 
montibus conspicati Aetolorum pastores essent, congregati admo- 
dum quingenti, sparsos hostes, ignorantesque, quanta manus esset, 
quoniam conspectum illis metus et incendiorum fumus abstulerat, 
consectantur, trucidatisgue admodum novem millibus, praedones 
in fugam verterunt. Reparantibus deinde Spartanis bellum auxilium 
multae civitates negaverunt, existimantes, dominationem eos, non 
libertatem Graeciae, quaerere. Interea inter reges bellum finitur. 
nam Ptolemaeus, pulso Antigono, cum regnum totius Macedoniae 
occupasset, pacem cum Antiocho facit; affinitatemgue cum Pyrrho, 
data ei in matrimonium filia sua, iungit. 
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1 R. m neiš- 
baigta. 


2 Tais. iš Anti- 
gona. 


3 R. g tais. iš n. 


4 Tais. iš nuleid. 
Parašyta ios wens 
kibtū leid siunti- 
nius, bet šie ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 3, 
3,1,4. 


5 Tais. iš karaui. 


6 Tais. iš Anti- 
gona. 


7 Tais. iš užeję 
Parašyta kraszlą 
Cirrės, bet šie 
Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1 


8 Tais. iš aukszta 


9 Įtrp. tarp 
eilučių sano. 
10 Prad. rašyti 


pijmini, bet 
ištaisyta. 


11 Tais. iš mati 
dams 


12 Tais. iš ne- 
matę į neregię, 
bet ištaisyta į 
neregie- ie. Tais. 


iš iù mažumą. 
13 R. P tais iš T. 


14 Tais. iš iszdii- 
dams. 


15 Tais. iš numu 
piktadimis (?). 


16 Tais. iš Kas- 
sandreos. 


17 Įtrp. tarp 
eilučių didė. 


18 Tais. iš norieję. 


19 Ž. pasalumą 
užrašytas viršuj 
išbraukto par- 
galwibę. 


20 Įtrp. tarp 
eilučių Jis. 


21 Įtrp. tarp 
eilučių i. 


22 Viršuj 
išbraukto ijs 
prad. rašyti 
r. I (2), bet 
išbraukta 


23 Ž. ius už- 
rašytas viršuj 
išbraukto /. 


24 R. î tais. išę 


25 Tais. iš in 

į io apmaudą, 

bet apimaudą 
išbrauktas. 
Parašyta io ne- 
klausidama, io 
rustibę ir io smar 
kibę, bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 


atitinkamai 3, 
7 


26 Prad. rašyti 


sau, bet ištaisyta. 


27 Galbūt norėta 
parašyti dumo 
dama 


28 Vietoj r. w 
parašyta rusiška 
6. 

29 R. m neiš- 
baigta. Tais. iš 
garbinamu. 


30 Tais. iš pa- 
galwiem 


31 R. ẹ¢ tais. iš i. 


11. Nurimūs paoiumū isz łauko, io nedora ir kraugeringa 
menta rengies i numiszkes piktadiemis““; ir kebeles seserei sauo 
Arsinoė spend, idant ios wakams giwibą o pati Kassandraus!* 
rikę iszpliesz- tum. Pirmasys io wilus bū pasimeste ię didė" 
pamiegusiū ir noriete!š su ię patiūteis kaipogi ijs po licziniū su- 
sitaikinimo tegalieję prigaute sauo sesereis sunu bet Arsinoe 
numanę pasalumą" sauo broli. Jis? noriedams igite ios klauti 
stiga- wo iè”, iog ijs norijs daliteis sostu su ios wakas, ie ijs ka- 
rauo priesz ius, tada ne diel iszplieszimą iems rikies, bet idant 

ijs pats ię adūtum i iū ronkas; js” łu- goię idant siuntinys at- 
eistum io prisikos iszklausite; ijs ira gataus prisz ius” pasi- imte 
akiwaisdoie Deiwū tewaininguiū  apžadas wissu szwentases. 
Arsinoe ne- žinoię pati kū weikte; ij krupauo, idant paklausiusi 
io, nepaliktum nu- kroptū io pargalwibi“, ir sukėlte io rustibę 
ir io smarkibę io ne- klausidama“. Daugiaus krupaudama diel 
sawo% wakū kaip diel sawes patios, ir dumoda??, iog II (XXV 268] 
weinibę paglemsz ius, issiunt ij Diona sauo ruminą arba Dwa- 
riszki“*. Ptolomeus «m wed i i ziniczę Jowi, weita didė «godo-> 
garbinama? nu senu laikū par Mace- donys; ir tenay apsikabines 
altoriu arba aukūrą, keldams ronkas ont pa- weikstas Deiwū, ir 
<stb ont «sůb pagal- wiu?? ont kuriomys rimoie iū stabay, žad par 
prisiką wissuszirdingiausę?!, iog isz tikros szirdeis geid sauo sese- 

reis ronkos; iog ijs dūs iè titula ri- kienės, iog ijs neturies kittos 
žmonės ir neturies kittu wakū kaip tikta ios wakus. Arsinoe 


CAP. 11. Exinde, externo metu deposito, impium et facinorosum 
animum ad domestica scelera convertit, insidiasque Arsinoae sorori 
suae instruit: quibus et filios eius vita, et ipsam Cassandreae urbis 
possessione privaret. Primus ei dolus fuit, simulato amore, sororis 
matrimonium petere; aliter enim ad sororis filios, quorum regnum 
occupaverat, quam concordiae fraude, pervenire non poterat. Sed 
nota scelerata Ptolemaei voluntas sorori erat. Itaque non credenti 
mandat, velle se cum filiis eius regni consortium iungere: cum quibus 
non ideo se armis contendisse, quoniam eripere his regnum, sed quod 
id facere sui muneris vellet. In hoc mitteret arbitrum iurisiurandi: quo 
praesente apud Deos patrios, quibus vellet obsecrationibus, se obligaret. 
Incerta Arsinoë, quid ageret: si mitteret, decipi periurio: si non 
mitteret, provocare rabiem fraternae crudelitatis timebat. Itaque 
plus liberis, quam sibi, timens, quos matrimonio suo protecturam se 
arbitrabatur, mittit ex amicis suis Dionem: quo perducto in sanctissi- 
mum Iovis templum, veterrimae Macedonum religionis, Ptolemaeus 
sumtis in manus altaribus, contingens ipsa simulacra et pulvinaria 
Deorum, inauditis ultimisque exsecrationibus adiurat, se sincera fide 
matrimonium sororis petere; nuncupaturumque se eam reginam; neque 
in contumeliam eius se aliam uxorem, aliosve, quam filios eius, liberos 
habiturum. Arsinoë postquam et spe impleta est, et metu soluta, ipsa 
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igiiusi wilti ir nebmin dama sauo baugumo?? katb pati su sauo 
broliū: matonums io weido, gailingums io powiziū, twir- tin ię 
tep kaip“ ieio** prisikas ir norys ios sunus Lysimakus“, suszuka, 
iog ię nukropę, szi weinog isztekieję už Ptolomeu““. 

111 Kozas su dideli iszkilmi ir su wissū- meni linksmibę par- 
gierę. Suwadines i pamokslą kareiwius, ont galwôs se- seręis 
karuną ondieję ir rikienę ię pra- minę. Arsinoe atgaudama titula 
kuri iè smertys Lysimakaus ios wira bů pagawęs, negalieję 
twerteis nu dziaug sma; ij pati pakwęit kunegaikszti ateite i ios 
pilę Kassandrė, kurios Pto- lomeus dikdams igaute pasalauo. Ri- 

kiene ateit pirmū patijkte* gierinę iėjemū sauo wiriszki“s, lijp 
papūszte, numus II [XXIV 268v] bažniczes, akiwaisdinės weitas 

aukurus ir aukas wissur tijkte sunum sauo* tepat Lysimakū 

16kos metu turintem“?, o Pilipū mažesniūiū treju metu essan- 
tem abudum dide graksztium, wainikūtum*! lijp prisz teknote. 
Kuriūdū Ptolomeus sliepdams <pasalum> wiliū, szirdingay 
ir su nelūbamū maloni? bucziawo milūdams. Jeies pro ungą 
pilės“, lijp lijp apstote rumus ir nugalūte tůdù  kudikiū; kuriū- 
dù atbiegusiu“ pri mo- tinos glaudontiūs ios skreiti milūientė 
Arsinoė ir klikontė kū tep ij tekiedama ar nutekieiusi nusidieję, 
nugalawa, ij pati kiszos galžudems noriedama iszgelbiete“ sauo 
sunu; donksta iudums kunu“ sauo krutimys, ir nor pati iudums 
weitoie mirte. Ongala iszwelk ię isz pilės du wergū nebga 
wusę niebepalaidote sauo sunums, apdarū nuskarusiu, plaukas 


cum fratre colloguitur: cuius vultus, et blandientes oculi, cum fidem 
non minorem, guam iusiurandum, promitterent, reclamante Lysima- 
cho filio, faudem subesse, in matrimonium fratris concedit. 

CAP. 111. Nuptiae magno apparatu, laetitiague omnium celeb- 
rantur. Ad concionem quoque vocato exercitu, capiti sororis diadema 
imponit, reginamque eam appellat. Quo nomine in laetitiam effusa 
Arsinoë, quia, quod morte Lysimachi prioris mariti amiserat, rece- 
pisset, ultro virum in urbem suam Cassandream invitat; cuius urbis 
cupiditate fraus struebatur. Praegressa igitur virum, diem festum urbi 
in adventum eius indicit: domos, templa, ceteraque omnia exornari 
iubet: aras ubique hostiasgue disponi: filios quoque suos, Lysima- 
chum sexdecim annos natum, Philippum triennio minorem, utrumque 
forma insignem, coronatos occurrere (iubet). Quos Ptolemaeus ad 
celandam fraudem cupide et ultra modum verae affectionis amplexus, 
osculis diu fatigat. Ubi ad portam ventum est, occupari arcem iubet, 
pueros interfici. Qui cum ad matrem confugissent, in gremio eius 
inter ipsa oscula trucidantur, proclamante Arsinoë, quod tantum 
nefas aut nubendo, aut post nuptias contraxisset. Pro filiis saepe se 
percussoribus obtulit: frequenter corpore suo puerorum corpora 
amplexata protexit: vulneraque excipere, quae liberis, intendebantur, 
voluit. Ad postremum etiam spoliata funeribus filiorum, scissa veste, 
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32 Parašyta Įgiiu- 
si wilti ir nebmin 
dama sauo bau- 
gumo Arsinoe, bet 

šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 3, 1. 


33 R. k taisyta. 
34 Įtrp. eilutėje 
io, tais. iš iè. 

35 Prad. rašyti 
Li, bet ištaisyta. 


36 R. m neiš- 
baigta. 


37 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
patijk. 


38 Tais. iš wi- 
riszkis. 


39 Tais. tam- 
sesniu rašalu 
iš wissus tijk 
sunu. 


40 Įtrp. tarp 
eilučių r-ės kos, 
prir. cilulėje 
tamsesniu rašalu 
turintem. 


41 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių sauo; 
po to tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
abudu dide graksz 
tiù, wainikůtù; 
prir. paraštėje 
essantem. 


42 R. î tais. tam- 
sesniu rašalu 

iš g. 

43 Tais. tamses- 
niu rašalu iš 
unga piles. R. s 
išbraukta, bet 
vėl prirašyta. 
44 Prad. rašyti 
atbiegie, bet 
ištaisyta. 

45 Tais. tamses- 


niu rašalu iš 
iszgebiete. 


46 Tais. iš kuna. 


47 Tais. tam- 
sesniu rašalu 

iš nebga- wusi 
niebepalaidote 
sano sunums, Ap- 
darù nuskarusiu, 
plaukas suplaik 
stitas iszwelk isz 
piles su dum «kal- 


pune wergum 


48 Tais. iš Samot- 
rakiję 


49 Prad. rašyti til 
d, bet ištaisyta. 


50 R. î tais. tam- 
sesniu rašalu iš í 


51 Tais. tam- 
sesniu rašalu 
iš piktadiejū, 
ikonden 


52 Įtrp. tarp 
eilučių Gale 


53 Įtrp. tamsos 
niu rašalu tarp 


eilučių į 
54 Tais. iš kurę 


55 Įtrp. tarp ei- 
lučių /. Parašyti 
du kableliai. 


56 Tais, iš sek 
dameis pauksztiu 
takù. 


57 Trūksta 
atidarančio 
skliaustelio 


58 Tais. iš 
vwvaruvarus 
piaudamys kurij 
nor nis usslole. 
Galbūt norėta 
parašyti nenorieję 


įr wvarivarus 


59 Parašyta 
Erkuli gadinės 
bet šie Ž-iai 
viršuj sunume 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 


+ 4 
Ž, I 


60 R. 4 tais. iš k 


61 Tais. iš Par 


valiejusijs 


suptaik stitas“, irisz dongin ię i Samotra kijos* satą tūmi“ dar 
nelaimingesni"? iog negalieie su sunum mirte. Bet piktadiemes 
Ptolomeaus nepalika neat- monitas: deiway pakaroię uz tijk 
pargalwibiū ir už tijk kruwinū  piktadiemiū: kaipogi ikonden?! 
Gale” nustum i nuso- stos, ir“? iklun i iu naga, kurij iem galwa 
nukert, ků sene bū nupelnes. Il 

[XXIV 270] 11 Kaipogi Galle netilpdamys sauo žemie- ję ku- 
rioie“* giwena, dszleidas 30,000 swieta, iszleida ktaiote ir nauios 
buweines weiziete. Weini apsistoje Jtalijo, ku- rij isitaužusijs i 
Rima sudegina i, kitti sekdamis pauksztiu taką““: kai- pogi Galle 
didesnė «miekst kittu tautu geb lemte.)” nusibaista i Jlliriję ir te- 
nay drtenay> piaudamys waruwarus kurijnorieję iu ileiste“* at- 
konti Pa- noniję (szenden Wengriję giwente). Ta giminie nožmi, 
drūsi ir karin- ga, pirmoie nu gadinės Erkuli* kursay sauo <zi> 
weikalas stebindi- na swieta ir igijes bū wardą ne- maringa, 
parzingę baisi aukara Alpū ir weitas par kures rodies spei- ga“? 
keli uždariusys. Pargaliejūs“' <Panonis» Wengrus, ilga taika ka- 
rauo prisz rubežines tautas. Drū- sinamys“ wikimū, issiskieydę 
idwę karaunę““, tarp kureidwems, weiną užeję Greciję o ontra 
Macedoniję, wis kardū ir terioni igaudamijs. Jr toke baime tenay“* 
wardo Gali bū, iog ri- ki negrumusys didės lobes nû iû pakait 
pirką. Wiens tikta“ rikys Mace- donijos Ptolomeus girdiedams 
arti- nimos Gallū tenenusigonda. it but karès nesunkesnė kaip 
ie“ piktadiemes atlijktus. Srijgams nu raganū atmo- nijentū io 


et crinibus sparsis, cum duobos servulis ex urbe protracta Samothra- 
ciam in exsilium abiit; eo miserior, quod mori cum filiis ei non licuit. 
Sed nec Ptolemaeo inulta scelera fuerunt. Quippe Diis immortalibus 
tot periuria, et tam cruenta parricidia vindicantibus, brevi post a 
Gallis spoliatus regno captusque vitam ferro, ut meruerat, amisit. 
CAP. 1V. Namque Galli, abundanti multitudine, cum eos non 
caperent terrae, quae genuerant, trecenta millia hominum ad sedes 
novas quaerendas, velut peregrinatum, miserunt. Ex his portio in 
Italia consedit, quae et urbem Romanam captam incendit; et portio 
Illyricos sinus, ducibus avibus (nam augurandi studio Galli praeter 
ceteros callent) per strages Barbarorum penetravit, et in Pannonia 
consedit: gens aspera, audax, bellicosa, quae prima post Herculem, 
cui ea res virtutis admirationem et immortalitatis fidem dedit, Alpium 
invicta iuga, et frigore intractabilia loca transcendit: ibi domitis Pan- 
noniis, per multos annos cum finitimis varia bella gesserunt. Hortante 
deinde successu, divisis agminibus, alii Graeciam, alii Macedoniam, 
omnia ferro prosterentes, petivere. Tantusque terror Gallici nominis 
erat, ut etiam reges non lacessiti ultro pacem ingenti pecunia mer- 
carentur. Solus rex Macedoniae Ptolemaeus adventum Gallorum 
intrepidus audivit; hisque cum paucis et incompositis, quasi bella non 
difficilius, quam scelera, patrarentur, parricidiorum furiis agitatus, 
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62 Prad. rašyti 
Drůsinami, bet 
ištaisyta. 


63 R. ẹ tais. iš i. 


64 Įtrp. tarp 
eilučių tenay 


65 Įtrp. tarp 
eilučių tikta. 


66 Įtrp. tarp 
eilučių iv. 


gentžudes, trauk prisz su |l [XXIV 270v] niukiniū“ su «p saujeli 
kareiwiū prisz, it but tep lengwū essu pargalie- te kaip kū nu- 
smaugte. Dardanū siunteni 20,000 tukstantū kareiwiu i talka 
siulente® atmet su abidū“? sakidams „iog Macedoniję butum pra- 
gaiszusi,” ie weina pati nuwei- kusi wissa saulielidi, rekatautum 
paszalpas nu Dardanū giniote sauo rubežius, kurios kareiwes bū 
sunus tû, kurij Aleksendra rikau- ientnuweikę wissą pasaulę"'. 
Jsz- girdęs toki atsaka Dardanū rikys pasakę, iog ta garsi riekie 
Macedo- nu tujau suirrs atkaklibę jauno zmogaus be pritiros. 
v. Gallerikauient Belgū, iautoda- mos Macedonū sintiema pas 
Ptolo- meu siuntinius atleid”, siutodamys iem” pakaiu ie ł ijs” 
nor pirkte: kursay” giries sawijsems, iog Gallus prisūkes lugote 
pakaiaus gorinimū karês. Tay didiūdamos““ tarp siuntiniū kaip 
ie tarp sawo ruminū, atsakę, iog ie nor Galle pakaiu igaute, tur 
jem sauo ginklus“ adūte, ir sauo «g> karwaidus wadū adūte?š; 
iog ijs niekap neklauses zadiejemas, kol iū nenuginktūs. Toki 
atsaką iszgirdusys Galle su szuko jūkdamės, iog rikis pritirs |! 
[XXIV 272] «tujau> ikonden ar isz? baimės ar isz malonės iem 
siuloię pakaiu. Galle ne- trūkūs“? isztika i muszą kurioie pa- 
weikusys Macedonus i szmotus iszgraižę; Ptolomeus opūtas teka 
inagą, kurio gatwą“! nukirstą*? pamowusys ont ragotinę, neszio-> 
neszioie“* karweitie gorinda- mys“' neprietelu. Rets tarp Mace- 
do- nû giws“' beispruda: kitti wissi ar iszmusz ti ar sugauti bū. 
Pasklidūs ta nau- inna Macedonijo, piles sauo ūngas užrakino: 


occurrit. Dardanorum quoque legationem, viginti millia armatorum 
in auxilium offerentem, sprevit, addita insuper contumelia, actum de 
Macedonia dicens, si, cum totum Orientem soli domuerint, nunc in 
vindictam finium Dardanis egeant: milites se habere filios eorum, qui 
sub Alexandro rege stipendia, toto orbe terrarum victores, fecerint. Quae 
ubi Dardano regi nuntiata sunt, inclytum illud Macedoniae regnum 
brevi, immaturi iuvenis temeritate casurum dixit. 

CAP. V. Igitur Galli, duce Belgio, ad tentandos Macedonum ani- 
mos, legatos ad Ptolemaeum mittunt, offerentes pacem, si emere velit: 
sed Ptolemaeus inter suos, belli metu pacem Gallos petere, gloriatus 
est. Nec minus ferociter se legatis, quam inter amicos iactavit: aliter se 
pacem daturum negando, nisi principes suos obsides dederint, et arma 
tradiderint: non enim fidem se, nisi inermibus, habiturum. Renuntiata 
legatione risere Galli, undique acclamantes, brevi sensurum, sibi an illi 
consulentes pacem obtulerint. Interiectis diebus, proelium conseritur, 
victigue Macedones caeduntur. Ptolemaeus multis vulneribus saucius 
capitur; caput eius amputatum, et lancea fixum, tota acie ad terrorem 
hostium circumfertur. Paucos ex Macedonibus fuga servavit; ceteri aut 
capti, aut occisi. Haec cum nuntiata per omnem Macedoniam essent, 
portae urbium clauduntur; luctu omnia replentur: nunc orbitatem 
amissorum filiorum dolebant: nunc excidia urbium metuebant: nunc 
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67 Prir. paraštėje 
nukinys desordre,. 


68 R. l taisyta. 


69 Ž. abidū už- 
rašytas viršuj 
išbraukto pa- 
nijki- mù. Tais. 
iš panijkimis. 


70 Parašyti du 
kableliai. 


71 R.e tais. iš í. 
72 Tais. iš aHeida. 


73 Prir. paraštėje 
iem 


74 Įtrp. tarp 
eilučių /js. 


75 Ž. kursay 
užrašytas viršuj 
išbrauktų be! 
rikys 


76 Ž-iai Tay 
didiūidamos 
užrašyti viršuj 
išbrauktų Tepat 
didijs. 


77 Tais. iš ginkus. 


78 Tais. iš i wa- 
dus, įtrp. tarp 
eilučių adiite 


79 R. i tais. iš e 


80 Tais. iš Ne 
trus, įtrp. tarp 
eilučių Galle. 


81 Prad. rašyti 
nu, bet ištaisyta. 


82 Tais. iš mi- 
kirtusys. 


83 Ž. neszioie 
užrašytas 
viršuj išbraukto 
wakszczoię. 


84 Tais. iš gon- 


dinda- mys. 


85 Įtrp. tarp 
eilučių giws. R. w 
neišbaigta. 


86 Tais. iš raudo- 


iū, jau iszterioie- 
mo piliū krupa- 
wo, jau, wardus 
Pilipa ir Aleksen- 
dras rikiū sauo, it 


Deiwū 

87 Prad. taisyti 
TA 

88 Tais. iš Ptola- 


meats. 


89 Tais. iš didů- 
menes larę ne 
melsteis «re bet 
muszteis reiki 


90 R. î tais. iš e. 


91 Įtrp. tarp 
eilučių wirs 

92 Prir. paraštėje 
ape 

93 Prad. rašyti 
uss, bet ištaisyta. 


94 Tais. iš nebs- 
tembont 


wissi nusziurpa; rupes- ningi, jau kritusiuiû sunû raudo, jau 
iszterioiemo piliû krupau, jau, wardu Pilipa ir Aleksen- dra sauo 
rikiums, it Deiwums®* pagal- bon klukę.. „Judum rikauient ne 
wen atwangei giwino, bet dar pargalie- toies pasaulės tapo, tegul 
głob «tů> tewainę sauo, kurios garbę sauo weika- tas i padonges 
pakielę, tegul“? szelp isz- gurusi swietą, kuri siutinys ir atkakli- 
bę Ptolomeaus“* ont pragarū pastate. Tep rupinontes wissims 
Sostenes, wens tarp Macedonū didūmiū niekindams ne tas 
apzadas nenaudingas sutrauk“' jau- nūmenę, <užlur> sudraud 
Gallus lebau- ientius sauo pargalî” ir paglemž Ma- cedoniję nu 
iū terionū. Jo narsibę ir io weikalay, praket i noris medidios> 
kiltės wirs”, kittū wissū kurij smeigies i Mace- donijos sostą: ir 
kad karauna žrikiū ! [XXIV 272v] pakielę, ir bū daugiaus atmonū, 
kaip rikiū, kurs iszklausę prisikas sauo ka- reiwiū. 

V1 Tù tarpū Brennus, kurs su weinū buriū Gallū bū Greciję 
užejes,jutes ape” pargalę Belgiaus ir nukriti Mace- donū nega- 
lieję be apmauda žiuriete iog po pirmaiė lelonė <apleida> pametę 
staigū tep turtinga grobi ir turtus saulieteki. Jis surenk 15000 jotės 
150000, piestiuiū ir pūt ont Macedonijos. dirwas, kieyminoius 
terio, isszoko iem prisz surindotū karaunū Macedonū Sostenes: 
bet mažums nu daugi, krū- tūntys nu drūsiū weikė bū pargalie- 
ti. Macedonys paweikti isitraukę?? i sauo piliū murus, Brennus 
pargalie- tos, niekam nebstengont“*, wissos Mace- donijos laukus 
drewie. Jlgainiū it ikirieius žėmės grobi begreite, ijs su- kas i 


Alexandri Philippigue, regum suorum nomina, sicuti numina, in 
auxilium vocabant. Sub illis se non solum tutos, verum etiam victores 
orbis terrarum, exstitisse. Ut tuerentur patriam suam, quam gloria 
rerum gestarum coelo proximam reddidissent; ut opem afflictis ferrent, 
quos furor et temeritas Ptolemaei regis perdidisset, orabant. Desperan- 
tibus omnibus, non votis agendum, Sosthenes, unus de Macedonum 
principibus, ratus, contracta iuventute, et Gallos victoria exsultantes 
compescuit, et Macedoniam ab hostili populatione defendit. Ob quae 
virtutis beneficia, multis nobilibus regnum Macedoniae affectantibus, 
ignobilis ipse praeponitur: et cum rex ab exercitu appellatus esset, ipse 
non in regis, sed ducis nomen iurare milites compulit. 

CAP. V1. Interea Brennus, quo duce portio Gallorum in Graeciam 
se effuderat, audita victoria suorum, qui Belgio duce Macedonas 
vicerant, indignatus parta victoria opimam praedam, et Orientis 
spoliis onustam, tam facile relictam esse, ipse adunatis CL millibus 
peditum, et XV millibus equitum, in Macedoniam irrumpit. Cum 
agros villasque popularetur, occurrit ei cum instructo exercitu Ma- 
cedonum Sosthenes: sed pauci a pluribus, trepidi a valentibus, facile 
vincuntur. Itaque cum victi se Macedones intra muros urbium condi- 
dissent; victor Brennus, nemine prohibente, totius Macedoniae agros 
depraedatur. Inde, quasi terrena iam spolia sorsderent, animum ad 
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bažniczes Deiwū ir saka ergto- damės“, iog Deiwa essu wissa 
parteki ir gali zmones szelpte. Todiel trauk i Delpas, grobi 
už tikiba auksą už rustibi Deiwū praketdams““; ijs wiel saka, 
iog Deiway nerekalaui lobiū, nesgi ius drepinū žmoniems“". 
Bažniczę Apo- lina” Delposi ira ont ūtū Parnaso kalno pastrunita 
nu wissu piusiū kr'auszūta; pili? papamatauo gausi!“ keleiwe 
sueiusis szwentos weitos giniote dsikure tosi ūtosę> || | XXIV 
274] kury tenay <ūlose krauszosi isikurusys apsigiwena. Jr tep 
bažniczę ir pilę ne muray, bet pragaray, ne ronkdarbine, bet 
gimine uždonga <grobę> ginioie!“!, aisz- ke negat pasakite, ar 
stipribe!*? weitas, ar Deiwa orums didesniū tenay ste- buklū!“ 
bū. Jù i widuri, jū!“* ūtas sukos iskwarma kūdo!“; tepat garsus 
zmogaus balso!“ ir gaudesys trimi- tiū!?, ie praded™® sklidurte 
tosi weitosi nusigaud'? su ožesiū, kaipogi aida atsilijpdama 
ūlosi didinas ir skist"!?. Kas daro di- desnę baimę orumo licziaus 
nezinontems o stebuktū rodos tonkė nusimi- nusems!". Tami 
ūtės aukari kalno!“ szerdion ira ilinkmenys onksztas, kuremi 
ira gilus pakrauszys kurs!“ ira weitu reiszkinės. Jsz ten dwok, 
it wieie pūtams““* <g> szalts gars, kurs apswaigin protą reisz- 
kiejū ir <siunda> sūk ius sakite wardū deiwa kurs ius sauo gali- 
bę ptucen. Tenay gal regiete tur- tingus apžadus rikiū ir tautū 
<teisino> žudontius sauo brongibę ir atsakus Deiwa ir diekawonę 
tû «g> kurij to terawos. 


Deorum immortalium templa convertit, scurriliter iocatus, locupletes 
Deos largiri hominibus oportere. Statim igitur Delphos iter vertit, 
praedam religioni, aurum offensae Deorum immortalium praeferens; 
quos nullis opibus egere, ut qui eas largiri hominibus soleant, affirmabat. 
Templum autem Apollinis Delphis positum est in monte Parnaso, in 
rupe undique impendente: ibi civitatem frequentia hominum fecit, 
qui ad affirmationem maiestatis undique concurrentes in e0 saxo con- 
sedere. Atque ita templum et civitatem non muri, sed praecipitia, nec 
manu facta, sed naturalia praesidia defendunt: prorsus ut incertum 
sit, utrum munimentum loci, an maiestas Dei plus hic admirationis 
habeat. Media saxi rupes in formam theatri recessit. Quamobrem et 
hominum clamor, et si quando accedit tubarum sonus, personantibus 
et respondentibus inter se rupibus, multiplex audiri, ampliorque, 
quam editur, resonare solet. Quae res maiorem maiestatis terrorem 
ignaris rei, et admiratione stupentibus plerumque affert. In hoc rupis 
anfractu, media ferme montis altitudine, planities exigua est, atque in 
ea profundum terrae foramen, quod in oracula patet: ex quo frigidus 
spiritus, vi quadam, velut vento, in sublime expulsus, mentes vatum 
in vecordiam vertit; impletasque Deo, responsa consulentibus dare 
cogit. Multa igitur ibi et opulenta regum populorumque visuntur 
munera: quaeque magnificentia sui, reddentium vota gratam volun- 
tatem, et Deorum responsa manifestant. 
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95 Tais. iš Hiczio- 
damos. 


96 Tais. iš uż 
tikibąs prakeldams 
auksą rusti- 

bės Deiwû. Iš 
pradžių tais. iš 
tikibą į tikibąs. 


97 Tais. iš 
žinonems. 


98 Prir. paraštėje 
digi žiaudi. 
99 Tais. iš pilę. 


100 ltrp. tarp 
eilučių gausi. 


101 Tais. iš ronk 


darbi, bet gimini 


użdonga «grobe 
giniolę. 


102 R. p tais. iš b 
103 R. ù tais. iš ii. 


104 Įtrp. tarp 
eilučių jů. 


105 R. o tais. iš a. 
106 R. v täi 


107 R-ės iù tais. 
iš u. 
108 Tais. iš pra 
dek. 


109 R. n taisyta. 
Tais. iš nugaud 


110 Tais. iš 
didinas ir skist 
aida iilosę kurios 


atsilijp. 


111 Tais. iš di- 
desni baimę orumo 
nezinontems lic- 
ziaus ir stebukli 
tonkė nusimi- 
nusems rodos. 


112 R. o tais. iš a. 


113 Tais. iš kure- 
me ira gile karsa 
kuri. 


114 Tais. iš wies 
pūtis. 


115 Prad. rašyti 
nat, bet ištaisyta; 
po to tais. 
pieštuku iš nakti 
į nakti. 


116 R. d tais. iš 
rusiškos r-ės 0. 
įtrp. r. r. 


117 Ž. bey už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
iog. 


118 Įtrp. tarp 
eilučių iems. 


119 R. rc tais. 
pieštuku iš į. 


120 Tais. pieš- 
tuku iš dziausmi 
tviksinos. 


121 Tais. iš 
NAHIOS. 

122 Tais. iš pa 
lika iù. 

123 Galbūt 


norėta parašyti 
paparHus 


124 Tais. iš ali- 
nontes. 


125 R. t tais. iš p. 


126 Ž. suyti 
užrašytas viršuj 
išbraukto apsti. 


127 Ž. sauo už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
iù. 


128 Tais. iš Del- 
pionys. 

129 Tais. iš tebů. 
130 Įtrp. tarp 
eilučių virš kab- 
lelio pieštuku ir. 
131 Dešinėje 
pusėje paraštė 
nepalikta. 


132 Įtrp. tarp 
eilučių ii. 


V11 Todiel Brennus pamates baž- niczę, ilgay rimoię ar lijpte 
tujau pūlte, ar leiste suwargusius ka- reiwius ilgū kelonę nakti 
pail- sieteis. Emanus ir Tessalorus kar I! [XXIV 274v| Gallū karwai- 
dù, kuriūdū bū su iu- mi susinierusiū wildamūs grobi tar idant 
tujau kibtum i neprietelu be uždongos, kuri staigus iū atejems 
nugondino; iog nakti"5 pagal gal ijs pradriste““ ir talkos gaute, 
bey"" kelius iki sziotlūsus «gał» iems"š usstote. Bet kareiwe Gallū, 
ilgū alkiū iszmerie- iusys rasdamys zåmę partekusę!? wina ir 
pena, dziaugdamos wiksinu'? sauo žigi ir to nauie!?! gausumo 

pa likinijs sauo'?? paparptius'?*, paskido kaimi- minuse ir lebauo 
wissur it parga- lietoie. Delpionys tù tarpū gauolai- ka. Paskelbūs 
artinontes™* Gallus, reisz kine, pasako, užginusi giwentoiems 
rinkte wina winkalniesi, ir jawus nu dirwū; «p ilgainiū suprata 
gudru- mo to isakima, kad regieję galus trunkontius nu wino 
ir gausumo wissu daktū, tūmi leida swietū arti- mūiū subiegte 
i Delpas. Pilonys pa stiprinti talkiejes pile apginklawo kad tū 
tarpù'” trukdamys Galle diel wina ir diel suyti'* grobę negalieję 
besusinerte po sauo'” wielawoms. Bren nus turieję 60,000 rinktiniû 
sauo ka- raunas; Delpioniû’” su talkiejes uôs 4000 bū'??.. Brennus 
niekindams tù saujelę žmonū ir'*? drūsindams sawusius rodęiems 
tū gausi grobi, sakidams, iog Il [XXIV 27618! iog tij stabay, <tij rala» 
tos sostas kures isz toła mata bū weina auksa ir iog tenay ras daug 

didesnė iū"? wertibę ir swarumo ne kaip iems ro- dos. 


CAP. V11. Igitur Brennus cum in conspectu haberet templum, diu 
deliberavit, confestim rem aggrederetur; an vero fessis via militibus, 
noctis spatium ad resumendas vires daret. Emanus et Thessalorus duces, 
qui se ad praedae societatem iunxerant, amputari moras iubent, dum 
imparati hostes, et recens adventus sui, terrori esset: interiecta nocte et 
animos hostibus, forsitan et auxilia accessura; et vias, quae nunc pateant, 
obstructum iri. Sed Gallorum vulgus ex longa inopia, ubi primum vino 
ceterisgue commeatibus referta rura invenit, non minus abundantia, 
quam victoria laetum per agros se sparserat: desertisque signis ad occu- 
panda omnia pro victoribus vagabantur. Quae res dilationem Delphis 
dedit. Prima namque opinione adventus Gallorum, prohibiti agrestes 
oraculis feruntur, messes vinaque villis efferre. Cuius rei salutare pra- 
eceptum non prius intellectum est, quam vini ceterarumgue copiarum 
abundantia, velut mora, Gallis obiecta, auxilia finitimorum convenere. 
Prius itaque urbem suam Delphi, aucti viribus sociorum, permunivere, 
quam Galli vino, velut praedae, incubantes, ad signa revocarentur. 
Habebat Brennus lecta et omni exercitu peditum sexaginta quinque 
millia: Delphorum sociorumque non nisi quattuor millia militum 
erant: quorum contemtu Brennus ad acuendos suorum animos praedae 
ubertatem omnibus ostendebat, statuasque cum quadrigis, quarum in- 
gens copia procul visebatur, solido auro fusas esse, plusque in pondere, 
quam in specie, habere praedae affirmabat. 


289 


VIII Jgundinti tas žodes dar neiszpagirioie isz wakarikszte 
Galle ussimerkusys pūt on pra pūlteis. Delpionys klauda- 
męis daugiaus gali- bi Deiwa“* ne kaip sauo spiekū ginies 
issirgiždamys“* nù ne- prietelaus, kuri niekina ir nu kaukaro 
katino bierę wiliczes“* ir akminys ont Gallū kurij ropoie“* i 
katna. Staigū"“? kad kū <«smurtesn> narsesne iem rumaloteis, ku- 
negay isz wissū bažnicziū, patys? žiney, plaukas iszplaikstitas 
szwentusi drabužiusi ir ženktusi sto i pirmūie rinda itpaswaigi 
ir nebnusimanū, szaukdamys“?, iog  Deiws atejes, ir sakida- 
mos regieiusys pro cziu- kura i bažniczę isileidont, ir kad ije 
lugoiusys io pagalbas, jaunikaitijs didė graksztus iems pasi- 
rodes™ su dwem mergatem ginklūtem iszeiu- sem isz <p>“ 
artimems bażniczems Minerwos ir Dianos,” kurius ne wen 
sakies'*? regieiusys, bet dar girdieiusys brusdesi iu seidokū ir 
tarszkesi iu ginklū. Paskū kū szirdingesnė skatina karauientius 
szelpieius'** nu Deiwū grusteis piau te neprietelū ir tarnaute 
Deiwams iu parga- lie. Delpionys!“ uždegti tas! žodes už kitts 
kitta půł” grum teis, junt tujau artumo sauo“* Deiwu; žime 
dreb, tuits ūlos“? nu kalno nuskiles isztaužę krisdams Gallū 
karauną, kurios wissu tonkioses“? ratas isztriszka. Jkonden, 
kęlstaudra, kruszas ir litus“! nustipin <zeis> opūtusius. Brennus 
pats pazeists neb- iszkientiedams sopoliū sau <g> gata padarę"? 
su kata- wiju. || [XXIV 276v] Tep bū nukonkinti liczey tos karės. 

Kitts Gallū karwaida skubinos isz Grecijos su 10"* tukstantiu 


CAP. VIII. Hac asseveratione incitati Galli, simul et hesterno 
mero saucii, sine respectu periculorum in bellum ruebant. Contra 
Delphi plus in Deo, quam in viribus reponentes cum contemtu 
hostium resistebant; scandentesque Gallos e summo montis vertice, 
partim saxo, partim armis obruebant. In hoc partium certamine, 
repente universorum templorum antistites, simul et ipsi vates, sparsis 
crinibus, cum insignibus atque infulis, pavidi vecordesque in primam 
pugnantium aciem procurrunt: advenisse Deum clamant, eumque 
se vidisse desilientem in templum per culminis aperta fastigia. Dum 
omnes opem Dei suppliciter implorant, iuvenem supra humanum mo- 
dum insignis pulchritudinis, comitesque ei duas armatas virgines, ex 
propinquis duabus Dianae Minervaeque aedibus occurrisse; nec oculis 
tantum haec se perspexisse, audisse etiam stridorem arcus, ac strepitum 
armorum. Proinde ne cunctarentur, Diis antesignanis, hostem caede- 
re, et victoriae Deorum socios se adiungere, summis obsecrationibus 
monebant. Quibus vocibus incensi omnes certatim in proelium pro- 
siliunt. Praesentiam Dei et ipsi statim sensere. Nam et terrae motu 
portio montis abrupta Gallorum stravit exercitum, et confertissimi 
cunei non sine vulneribus hostium dissipati ruebant. Insecuta deinde 
tempestas est, quae grandine et frigore saucios ex vulneribus absumsit. 
Dux ipse Brennus, cum dolorem vulnerum ferre non posset, pugione 
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133 Tais. pieš- 
tuku iš Deiwali, 


134 Įtrp. tarp 
eilučių issi- 
reiždamys. 


135 Ž. wiliczes už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
sikius. 


136 Tais. iš ropies. 


137 R. g tais. 
pieštuku iš k. 


138 Kablelis 
parašytas 
pieštuku, r. / 
tais. iš I. 

139 Tais. pieš- 


tuku iš szauda- 
mys. 


140 Prir. paraš- 
tėje jems. 


141 R. p (?) 
neišbaigta. 


142 Kablelis 
parašytas šalia 
kabliataškio 


143 Įtrp. tarp 
eilučių sakies. 
144 Tais. pieštu- 
ku iš szelpontius. 
145 Įtrp. tarp 


eilučių pieštuku 
Delpionys. 


146 R. / tais. iš z. 
147 Tais. iš piilę. 
148 Įtrp. tarp 
eilučių sano. 


149 Prir. pa- 
raštėje Ūlos. 


150 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
kurios, tais. iš 
tonkios. 


151 Tais. pieš- 
tuku iš gruszas ir 
speigay. 

152 Tais. iš dara. 
153 Skaičius 0 
tais. iš 2. 


154 Prad. rašyti 
op, bet ištaisyta. 


155 Tais. iš tůin- 
timpi- nė litus, 
blausdlaužas, 
sneiga. Tais. į 
tay dar, bet dar 
išbrauktas. 


156 Pabr. viole- 
tiniu pieštuku, 
paraštėje pa- 
rašytas klaustu- 


kas - ne S. Dauk. 


157 Ž. ir užra- 
Šytas viršuj 
išbrauktų r-ių 
liku. 


158 R. tais. iš ç. 


pazeistu- iū“*,bet nie tam newika beisprukte. Tūintimpinie isz- 
gūstie, naktimys beuždongės, deinomys nuwargusys keloni ir 
ir paoiumas, tūintimpi- nės litumis, btausdžaužomis, ir sneigas, 
tay! nu- ilsims, alkys, wargay jautribos“** dar galžudingesnes 
iszkriete ir' tus likusiusius «lo lig paskūiė tos netai- mingėos 
karaunės. Munkont iems dar tokiemi niukinie eitontius swiets 

nu wissū pusiū skardę. Ongalo isz tôs gausios karaunės, kuri 
ta- ries pasiklowusi sawo stipribi“* ga- lenti su pates Deiwas 
grumteis, ne weino zmogaus nebliko, kurs but galiejes papa- 
sakote tū baisi nu- kriti. 


vitam finivit. Alter ex ducibus, punitis belli auctoribus, cum decem 
millibus sauciorum citato agmine Graecia excedit. Sed nec fugienti- 
bus fortuna commodior fuit; siguidem pavidis nulla sub tectis acta 
nox; nullus sine labore et periculo dies; assidui imbres et gelu nix 
concreta, et fames, et lassitudo, super haec maximum pervigiliae 
malum miseras infelicis belli religuias obterebant. Gentes guogue 
nationesgue, per guas iter habebant, palantes, velut praedam, secta- 
bantur. Ouo pacto evenit, ut nemo ex tanto exercitu, gui paulo ante 
fiducia virium etiam adversos deos contendebat, vel ad memoriam 
tantae cladis, superesset. 
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KNIGA XXV. 


I Tarpdumsrikums Antigonaus ir Antiokaus! bū pakaius ra- 
dęis, bet pargrižūs Antigonū i Macedoniję nauies iem neprietelūs 
staigū pasirodę. Galle, kurius Brenus traukdams i Greci- je, bū 
palikes? diel saugoiemo? sauo pakatės, neno- riedamys tinginiete 
apginklauo 15000 piestiuiū,ir3000j6tęs kurijnuweikusijs Gettus 
ir Tribales* rengies pūlte i Macedoniję, todieiusys nuleida siun- 
tinius pas riki siulodamys iem pakaiu pirkte i tù patę dingste 
issijautote ape io «karauna abažus?, kurius Antigonus |! [XXV 
278] par sauo wieszpatinga dūsnuma, i didèiszkil- mingà gierinę 
wakarote pakwęite. Bet Galle stebiedamęis i waidinama dide 
swari auksa tuita ir i apstumo grobi dsmi- lei» izagusiis“ rustes- 
nes pagrižt, ne kap bū ateiusys, kurems rikys? gondin- dams, 
kaipo neregietus Warwarams!? žwierijs lijpę parodite ir taiwus 
prikimsztus kareiwius, nemindams, iog tus, kurius waidindams 
sauo ga- libę taries nugondinsys, piktesnė ius izaginą ont gausi 
grobę. Jr tep siuntine pas sawusius pargriźei pasakodamys 
didesnė dar didino neregietus daktus, tepat turtus riki ir io nu- 
losgimo. Jje pasakoie io aba- žus pilnus essant auksa ir sidabro, 

neturentius!! ne piłû ne rewū apsu- kū, iog skudrinimos tenay 
garês!’ gebiejemon ira nezinomas, it tarsi turtay but essu stipres 
<6las> mu- ras ir iog gausums auksa uztu- ries kardą. 


VICESIMUS QUINTUS, 


CAP, 1. Inter duos reges, Antigonum et Antiochum, statuta pace, 
cum in Macedoniam Antigonus reverteretur, novus eidem repente hos- 
tis exortus est. Quippe Galli, qui a Brenno duce, cum in Graeciam pro- 
ficisceretur, ad terminos gentis tuendos relicti fuerant, ne soli desides 
viderentur, peditum quindecim millia, equitum tria millia armaverunt; 
fugatisque Getarum Triballorumgue copiis, Macedoniae imminentes, 
legatos ad regem miserunt, qui pacem ei venalem offerrent, simul et 
regis castra specularentur. Quos Antigonus, pro regali munificentia, 
ingenti apparatu epularum ad coenam invitavit. Sed Galli expositum 
grande auri argentique pondus admirantes, atque praedae ubertate sol- 
licitati, infestiores, quam venerant, revertuntur. Quibus et elephantos 
ad terrorem, velut invisitatas barbaris formas, rex ostendi iusserat, et 
naues onustas copiis demonstrari: ignarus, quod, quibus ostentatione 
virium metum se iniicere existimabat, eorum animos ut ad opimam 
praedam sollicitabat. Itaque legati ad suos reversi, omnia in maius ex- 
tollentes, opes pariter et negligentiam regis ostendunt: referta auro et 
argento castra; sed neque vallo, fossave munita: et quasi satis munimenti 
in divitiis haberent, ita eos omnia officia militaria intermisisse: prorsus 
quasi ferri auxilio non indigerent, quoniam abundaret auro. 
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1 Ž-iai Antigo- 
naus ir Antiokaus 
užrašyti virš 
eilutės. 

2 Įtrp. tarp ei- 
lučių bů palikes. 


3 Prad. rašyti 
sauo, bet iš- 
taisyta. 


4 Įtrp. tarp eilu- 
čių kurij nutoei- 
kusijs Gettus ir 
Tribales viršuj 
išbraukto ir. 


5 Tais. iš abaźů 
6 Tais. iš izagusis 
7 Tais. iš pagrižo 


8 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


9 Prad. rašyti 
riki, bet ištaisvta 


10 R. W tais. iš B. 


11 Tais. iš ne 
turintius. 


12 Turbūt norėta 
parašyti karės 


13 Tais. pieštuku 
iš Toki ir ganu. 


14 Prad. rašyti 
pap, bet ištaisyta 
į pakinte; po to 
tais. į pakakinte. 


15 R. î tais. 
pieštuku iš i. 


16 R. ẹ tais. 
pieštuku iš e. 


17 Parašyta 
girre artimilie, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1 


18 R. 7 tais 
pieštuku iš a. 


19 Tais. paspru- 
kiema 


20 Tais. pieštuku 
iš ilga taika 


21 Prad. rašyti 
parikn, bet 


ištaisyta 


22 Tais. pieštuku 
iš rindamys. 


23 Tais. iš ataką. 


24 Tais. iš dales, 
bet ištaisyta. 


25 Parašyta 
tautoms 
rubežiniems, 
bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1 


26 Tais. iš nesu 
kitiemomis 


27 Tais. pieštuku 
iš be karaunos 

Gallū nu- 
ditos; iszmesli 


somi- 


nu iù. 


28 Tais. pieštuku 
iš toksay bů iu 
wikims stangus. 


II Toki pasakū ganù” bū pakakinte!* buda pagėbsznios 
tautos ont «buda» grobi. Cze dar skatina ius pawaisda Bel- 
giaus kurs par ne sene, «kur: riki Macedonū ir io karauna 
bū iszkir- tis. Jr tep sutar wissi pūlte nakti ont abaža riki“. 
Antigonus praiausdams audra wakarikszte bū lijpęs'* sauo 
karauna wis prakraustite ir isitraukte || [XXV 278v] isitraukte 
slaptū i artimūie girrę". Kitep negalieję, iszlikte kaip tikta 
apleisdams abažą'“; Galle rasdamys i tuszti be ap- ginieiū ir 
be sargtei, tare weikiaus wiliū essant nekaip pasprukima?? ir 

ilgą laiką?" abejoię tenay žengte. On- gala ieję, ne graudamys 
pitū daugiaus «iems» žwalgiteis nekaip grobi greite. Paskū 
<parinkusys>*! rinkdamys?? tů kū rond, «griszt daukon> su- 
kos i Jtaką”. Te- nay ne saugė iem drewiete taiwus, kurius 
irktoie ir weina dalis” karau- nės, kuri bū «tenay» susirinkusi 
su pa- tioms ir wakas nugatū. Toke bū tenay piutes, iog «ios» 
garsus tos pargales itij- kę Antigonū pakaiu ne wens su Gal- 
les bet su kittoms warwarū rubežiniems tautoms“. Wienog 
toie patioie gadinieję, regieję Gallus tūintimpos platinontius 
ir Aziję aptwinusi iu nesulikūiemomys*“ karaunomys. Nu 
tos gadinės Saulieteki wieszpate nieka- dos nekarauo be 
sumditos Gallū karaunos; iszmesti nu sauo?? sostos, tay pas 
Gallus paszalpės weiz. Toke bū baimę pateis iū warda, tep 
stangus bū wikims“ iū ginkto, iog Gallu narsibe rodies weina 
tegalenti ontu riete ar pakeltę tautas. Bitinijos ri- kys patelkes 


CAP. 11. Hac relatione avidae gentis animi satis ad praedam 
incitabantur. Accedebat tamen et exemplum Belgii, qui non magno 
ante tempore Macedonum exercitum cum rege trucidaverat. Itaque, 
consentientibus omnibus, nocte castra regis adgrediuntur: qui pra- 
esentiens tantam tempestatem, signum pridie dederat, ut, omnibus 
rebus ablatis, in proxima sylva taciti se occultarent. Neque aliter servata 
castra, quam quod deserta sunt: siquidem Galli, ubi omnia vacantia, 
nec sine defensoribus modo, verum etiam sine custodibus, vident, non 
fugam hostium, sed dolum arbitrantes, diu intrare portas timuerunt. 
Ad postremum integris et intactis munimentis, scrutantes potius, 
quam diripientes castra occupaverunt. Tunc ablatis, quae invenerant, 
ad litus convertuntur. Ibi dum naues incautius diripiunt, a remigibus 
et ab exercitus parte, quae eo cum coniugibus et liberis confugerant, 
nihil tale metuentes trucidantur: tantaque caedes Gallorum fuit, ut 
Antigono pacem opinio huius victoriae, non a Gallis tantum, verum 
etiam a finitimorum feritate, praestiterit. Quanquam Gallorum ea 
tempestate tantae foecunditatis iuventus fuit, ut Asiam omnem velut 
examine aliquo implerent. Denique neque reges Orientis sine mer- 
cenario Gallorum exercitu ulla bella gesserunt: neque pulsi regno ad 
alios, quam ad Gallos, confugerunt. Tantus terror Gallici nominis, et 
armorum invicta felicitas erat, ut aliter neque maiestatem suam tutari, 
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ius i talka pawedę" iems po pargalės* neprietelū weina dali 

sauo <karaunės. rikies, kuri krasztą pra- minę II [XXV 280] 
Gallo-Greciję. 

III Toke bū busina Azijos, kad Pyrrus «p> paweikts nu 

Kartagū ont Juru?! ir Sicilijo, tugoię tatkos nu Antigonaus 
riki Macedonijos, sakidams ie ijs iem ios neatleis, tad ijs kibs i 
i pati ir užims Macedoniję, kaip bū ketie- jes Rimionū krasztą 
užimte. An- tigonus wienog to neklausę, tujau Pyrrus palijkt? 
Jtaliję, lijp sauo tal- kiejems rengteis i muszą palikdams sargti 
Tarentu piles sauo sunū Ele- nů ir sauo bendrū Miloniū. <Tū> 

Tū parejes i> pagrižes i Epiru tů pūl i Macedoniję, isztikes 
i musza su Antigonu, i paweik ir iszuy*. Tep Pyrrus tapa“ 
Wieszpatiù Macedonijos ir tardamos užkakin- tù essus tù 
uziemimū nustoiemo*“ Sicilijos ir Jtalijos parwaden sunu sauo 
ir sauo bendra isz Tarento.  Wienog Antigonus nukrites* nu 
sauo didibės lidems skrėisinoie*“ nu tullū jotiū i Tessalonikos 
pilę ilinda, dabo- te weiklumus to ermideri ir atnau- inte karę 
pasomditas Galles”. Bet wielnu Ptolomeaus Pyrraus sunaus*? 
pargaliets uôs isspruko su septines sauo tarnas, nebwildamos 
jau daugesne beatgau- te sauo rikies, mebru: ir skotoies tikta 
sauo giwibą“! pagležte*? stapsti- damos“ tirussi.- Il 

[XXV 280v] I V Pyrrus nekakindamės tep didi gali- bi, kurios 

uôs wilteis galieję,rimoię nuweikte Greiję* ir Aziję. Pati wiesz- 


neque amissam reciperare se posse sine Gallica virtute arbitrarentur. 
Itaque in auxilium a Bithyniae rege vocati, regnum cum eo parta victoria 
diviserunt; eamque regionem Gallograeciam cognominaverunt. 
CAP. ti. Dum haec in Asia geruntur, interim in Sicilia Pyrrhus 
a Poenis nauali proelio victus, ab Antigono Macedoniae rege supple- 
mentum militum per legatos petit: denuntians, i mittat, redire se in 
regnum necesse habere, incrementa rerum, quae de Romanis voluerit, 
de ipso quaesiturum. Quod ubi negatum legati retulerunt, dissimulatis 
causis, repentinam fingit profectionem. Socios interim parare bellum 
iubet: arcis Tarentinae custodiam Heleno filio, et amico Miloni tradit. 
Reversus in Epirum statim fines Macedoniae invadit: cui Antigonus 
cum exercitu occurrit; victusque proelio in fugam vertitur. Atque ita 
Pyrrhus Macedoniam in deditionem accipit; et, veluti damna amissae 
Siciliae Italiaeque acquisito Macedoniae regno pensasset, relictum Ta- 
renti filium et amicum arcessit. Antigonus autem cum paucis equitibus, 
fugae comitibus, repente fortunae ornamentis destitutus, amissi regni 
speculaturus eventum, Thessalonicam se recepit, ut inde cum conducta 
Gallorum mercenaria manu bellum repararet. Rursus ab Prolemaeo, 
Pyrrhi filio, funditus victus, cum septem comitibus fugiens, non iam re- 
ciperandi regni spem, sed salutis latebras, ac fugae solitudines, captat. 
CAP. IV. Igitur Pyrrhus in tanto fastigio regni collocatus, iam nec 
eo, ad quod votis perveniendum fuerat, contentus, Graeciae Asiaegue 
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29 Tais. iš pa- 
wedem. 


30 R. p taisyta. 


31 Tais. iš 
Kartaginionů 
Juroie. 


32 R. p tais. iš is. 
33 Tais. iš Epiga. 


34 Tais. iš isziti 


(2). 


35 Ž. tapa už- 
rašytas viršuj 
išbraukto pasi- 
darę. 


36 Tais. iš mu- 
stokime. 


37 Tais. iš isz- 
krites. 


38 Pabr. violeti- 
niu pieštuku — 
ne S. Dauk. 


39 Tais. iš karauną 
pasomdes Gallus 


40 Ž-iai Ptolo- 
dicalii lyi (TE) 
sunaus užrašyti 
viršuj išbraukto 
Pyrraus. 


41 R. w tais. iš 
rusiškos ø. 


42 Galbūt no- 
rėta parašyti 
paglemžte. 

43 R. / turi du 


įstrižuosius 
brūkšnelius. 


44 Turbūt norėta 
parašyti Greciję. 


45 Parašyta su 
nar- sibẹ ne- 
pargalemū, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


46 Prad. rašyti 


wid, bet ištaisyta. 


47 Tais. iš Nu- 
ejes su karaunū. 


48 Tais. iš Kar- 
tgas. Galbūt 
norėta parašyti 
Kartagus. 


49 Įtrp. tarp 
eilučių apgultos. 
Iš pradžių r. a 
prad. rašyti virš 
tewaines. 

50 Tais. iš lo 
sunus. 

51 Tais. iš 
kozvieję. 


52 Prad. rašyti 
drůb, bet 


islåləy Li. 


pa tije nebū iem tep matoni kaip karę; nieksay negalieję iem 
priszingaute. Bet rikes, kures bū nuweikes su nepargalemū 
nar- sibę“, ijs nustokę iū toie patioie walondoię, wissados** 
daugiaus dikstus igaute ne kaip užlaikite. Nu- wedes sauo 
karauną“ i Kersonezę prijęmę siuntinius Atenū, Akaios ir 
Messe- nos. Wissa Greciję nutrenkta didibę io wardo ir gar- 
sumū io weiklumū prisz Rimionijs ir Kartgus*, io taukę. Tujau 

trauk ijs «ssw ginklūts «pr» i Sparta, bet tenay rond dedesni 
stengimo «zmonû> motriszkuiū ne wirū ir nustokstay sauo 
sunaus ir rinktiniū sauo karau- nôs. Gauie motriszkiū <atpūb 
atszoku- ses tewaines sauo apgultos* gelbiete, padariden iem 
nukriti daug giedingesni nekap rusta. Jo sunu”, saka, buwusi 
tep drūsi ir narsi, iog su 60 kareiwius isitaužes i Corcyreje. 
Juros kowie“*! regieję su 7 wiras isz waltes ont laiwa szokont 
i nutweront ir apgalint; ir apguli- mi Spartos, ijs isigrudes jots 
i widuri pi- les kami daugibe nugutts galą gawo. Pasako, iog 
Pyrrus atgabinūs iem kuną io sunaus, buk pasakes iog ijs ilgesne 
gi- woies, nekaip io teus wileis, ir iog par sauo drūsibę“? ijs 
nebgalieję ilgesnė begiwote. |! 

[XXV 282] v Atremts nu Spartės Pyrrus sukos i Argas: ijs 
bandzę prisūkte Antigo- ną, kurs ussirakines bū pilieję; bet 
grumdamės kū smurtesnė widurieje wissutirsztesni niukini, 
krimt nu- dauszts akminiū kuri nu murū nu sweidę. Jo gatwa 


regna meditatur. Neque illi maior ex imperio, quam ex bello, voluptas 
erat: nec quisquam Pyrrhum, qua tulisset impetum, sustinere valuit. Sed 
ut ad devincenda regna invictus habebatur: ita devictis acquisitisque ce- 
leriter carebat. Tanto melius studebat acquirere imperia, quam retinere. 
Itaque cum copias Cherroneson transposuisset, legationibus Athenien- 
sium, et Achaeorum, Messeniorumque excipitur. Sed et Graecia omnis 
admiratione nominis eius, simul et rerum adversus Romanos Poenosque 
gestarum gloria attonita adventum eius exspectabat. Primum illi bellum 
adversus Spartanos fuit: ubi maiore mulierum, quam virorum, virtute 
exceptus, Ptolemaeum filium, et exercitus partem robustissimam, amisit. 
Quippe oppugnanti urbem, ad tutelam patriae tanta multitudo femi- 
narum concurrit, ut non fortius victus, quam verecundius, recederet. 
Porro Ptolemaeum, filium eius, adeo strenuum et manu fortem fuisse 
tradunt, ut urbem Corcyram cum sexaginta ceperit: idem proelio nauali 
guingueremem ex scapha cum septem insiluerit, captamque tenuerit: 
in oppugnatione quoque Spartanorum usque in mediam urbem equo 
procurrerit: ibique concursu multitudinis interfectus sit. Cuius corpus 
ut relatum patri est, dixisse Pyrrhum ferunt, aliquanto tardius eum, quam 
timuerit ipse, vel temeritas eius meruerit, occisum esse. 

CAP. V. Repulsus a Spartanis Pyrrhus Argos petit: ibi, dum An- 
tigonum in urbe clausum expugnare conatur, inter confertissimos 
violentissime dimicans, saxo de muris ictus occiditur. Caput eius 


295 


nugabina Antigo- nū, kursay naudodams godingay sawo par- 
gali paleido Elenu ir Epirio- nys”, kurij bū iem i nga kluwe- ir 
nusiuntę i sauo tiewainę, su nabasz- tikū io tewa dar netaidotū. 
Wissi- raszitoie sutink sakidamijs, iog ne szioię gadinieję ne 
praeiusiosę ne buwi ligi” kunegaikszti Pyrrū““, ir kas reta 
terondôs” ne wen tarp rikiū bet tarp žmoniū garsiū, pawaisdu 
<bet tarp zmoniū> giwenimo padori ir doribês didė «lwr stangios. 
Tokes bū uż wiss io karines lietas, iog wissu didije wieszpate 
Lysimaků, Demetriū Antigonū“ newiko io paweikte;iog kariesi 
Jilyriios ir Sicilijos, priesz Ri- mionys ir Kartagus nekadôs nebū 
<pargalietù nuweiktù o tonkė dar pats” par- galietoiù; ongala 
io tewaine iki sziole silpna ir rużkana, garbingù® rados pa- 
saulieję didibę io žigiū ir garsumū“! io wardo.— 


Antigono refertur: qui victoria mitius usus, filium eius Helenum, 
cum Epirotis sibi deditum, in regnum remisit, eique insepulti patris 
ossa in patriam referenda tradidit. 

Satis constans inter omnes auctores fama est, nullum nec eius, nec 
superioris aetatis regem comparandum Pyrrho fuisse; raroque non 
inter reges tantum, verum etiam inter illustres viros, aut vitae sanctio- 
ris, aut iustitiae probatioris, visum fuisse. Scientiam certe rei militaris 
in illo viro tantam fuisse, ut cum Lysimacho, Demetrio, Antigono, 
tantis regibus, bella gerens, invictus semper fuerit: Illyriorum quoque, 
Siculorum, Romanorumque, et Carthaginiensibus bellis, nunquam 
inferior, plerumque etiam victor exstiterit: qui patriam certe suam 
angustam, ignobilemque, fama rerum gestarum, et claritate nominis 
sui, toto orbe illustrem reddiderit. 
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53 Tais. iš Epi- 
rioni. 


54 Turbūt norėta 
parašyti naga. 


55 Tais. iš bů ir. 
56 R. y tais. iš i. 


57 Tais. iš retes- 
ne. Galbūt norėta 
parašyti teradôs. 


58 Tais. iš Lysi- 
makus, Demetrius 
Antigonus. 
Turbūt norėta 
parašyti didisems 
wvivszpatems. 


59 Tais. iš is 
tonkė būt. 


60 Tais. iš garsi 


61 Tais. iš par 
didibę io žigiūi ir 
par garbę. 


1 Tais. iš Įszdawę. 


Parašyta pasalu- 
mù Peleponėzus 
Antigonů, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1, 3. 


2 Tais. iš žmoniu, 
jau dziaugs- mil, 
wissas ukes, pagal 
to, kaip bijo- ies 


3 Įtrp. tarp 
eilučių ios, bet 
išbraukta. 


4 |trp. tarp 
eilučių nugi. 


5 Ž. daros užra- 
švtas viršuj 
išbraukto tapo 


6 Tais. iš isz- 
trieme į isztrem, 


bet ištaisyta į 


isztrieme 
7 R. V tais. iš L. 


8 Prad. rašyti 
ir, bet ištaisyta 
į pirmi. Tais. iš 
nauros 


9 R. p tais. iš 
rusiškos n. 


10 Tais. iš sauo 
iszkelawimo 


11 R. + tais. iš d. 


12 |trp. tarp eilu- 


čių tarp kuriū, 
tais. iš gelziniusi 


13 ltrp. tarp 
eilučių 0. 


14 Tais. iš nu 
žudi skeitusi 
motinos. 


15 Įtrp.-tarp 
eilučių sens. 
16 Įtrp. tarp 
eilučių rižteis. 


17 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio. 


KNIGA XXVI 


[XXVI 282v] ı Mirūs Pyrrū, ne wen patio Ma- cedonijo, bet 
dar Azijo ir Grecijo, bai- ses kares sukiło. Jszdůtas Peleponezus 
pasałumù Antigonū!; o kaitontes jau szirdgiłů, jau dziaugs- mů, 
ukinikū wissū ukiū, pagal to, kaip pirmū? krupauo, ar pagatbos 
wilies nu? Pyrraus, nugi‘ nieries su Antioku ar tarp sawes gru- 
mies ir karawo. Patiusi tu- sisuniukimusi Aristotimus wissu tur- 
tingasys ukies Epijos wiespatiu daros? ijs tijpę daugibę didūmiū 
nugatūte; daugesnė dar iū isztriemę“. Etolionys? žugoię io, idant 
isztremtijsems iszdū- tum wakus ir pates, pirmū nairies* paskū, 
<mo pasimetes pagrūzinte, leid wissoms patios? eite iszpiles ir 
pažen- klindeina iūiszkelawimū!“. Tos czė tardamės" butinay 
isztremamas pas iū wirus, surenk wissa iū turtą; bet iszeitont 
ongosi pilles nutwertas, nu- pliesztas, ir apkaltas i gelzinius; 
tarp kuriû” merga- tes iszžargina, o“ mažus kudikius nu žudę 
skreitusi iu motinū“. Pilionys nu- siminusys tilieję po gelžiniū 
jungū tyrioneis. Ellanikus pirmasijs, sens” uki- niks ir bewai- 
kys, ne turiedams kô kru- paute suwadin wissu isztikemusius 

bendrus ir ius skatin atgieyžte apmau- dą už tiewainę. J» Szij 
abejo dar rižteis!“ mirte ! [XXVI 284] diel wissūimenės taimos; ije 
ługo laika diel pasiterawimo."" Tada senys atwadin sauo katpus, 


LIBER VICESIMUS SEXTUS 


CAP. I. Post mortem Pyrrhi non in Macedonia tantum, verum 
etiam in Asia, Graeciaque, magni bellorum motus fuere. Nam et 
Peloponesii per proditionem Antigono traditi, et variante hominum 
partim dolore, partim gaudio, prout singulae civitates aut auxilium 
de Pyrrho speraverant, aut metus sustinuerant, ita aut cum Antigono 
societatem iungebant, aut mutuis inter se odiis in bellum ruebant. 
Inter hunc turbatarum provinciarum motum, Epiorum quoque urbs 
ab Aristotimo principe per tyrannidem occupatur: a quo cum multi 
ex primoribus occisi, plures in exsilium acti essent, Aetolis per legatos 
postulantibus, coniuges liberosque exsulum redderet, primo negavit: 
postea, quasi poeniteret, proficiscendi ad suos omnibus matronis 
potestatem dedit; diemque profectionis statuit. Illae quasi in perpe- 
tuum cum viris exsulaturae, pretiosissima quaeque auferentes, cum ad 
portam, quasi uno agmine profecturae, convenissent, omnibus rebus 
exspoliatae, in carcerem recluduntur: occisis prius in gremio matrum 
parvulis liberis, virginibusque ad stuprum direptis. Ad tam saevam 
dominationem stupentibus omnibus, princeps eorum Hellanicus, 
senex et liberis orbus, ut qui nec aetatis nec pignoris respectu timeret, 
contractos domum fidissimos amicorum in vindictam patriae hortatur. 
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18 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
įeis. 


19 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš Hiewainę į už 
tiewainę; po to 
tais. pieštuku 

iš susirinkusiū, 
sakidams wissims, 
nesgi, ijs ius 

wel- tů skatines 
algęiztė už 
tiewainę. nù ijs 
ius parodins. Z 
apnika užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto ałgęiz- 
te, bet išbrauktas 
ir prir. atmonite, 
po to apačioje 
prir. iszlůsute 


lijp iems” užrakin- te durys ir «lijp» praneszti tyrioniů, iog ijs 
teatsiunt diel nutwierima susibaustiniū priio susirinkusiuiū, 
iszmetiniedams wissims, nesgi, ijs ius wel- tů skatines iszlůsute 
tiewainę. nù o ijs ius pakorodins”, iog ię apleida. Nu tad szij 
gorinamis dwigubiù paoiumù, praket godingesniję?? «szali, 
pusę, ir prisijk nugalūte Tyrioni. Tep Aristotimes galą gawo 
wieszpatawes penkys mie- nesius.. 
11 Tù tarpū Antigonū remamam nu Ptolomeaus er Spartanū 
dwigubi ka- ri", kielies nauies neprietelus Gallo- Grecijos 
karauna, todiel ijs” palikes po saujele kareiwiu abažusi szme- 
žūte prisz kittus, su wissū gali“ traukę prisz Gallus. Kū jutusys 
Galle ren- gies tepat i karę, lėmdamys kowės laimą“ musz 
aukas, sklaididamijs iu žarnas, rond ženklus baisi nu- kriti“ ir 
butinos iū prapūlties, ap- nikti ne baimi“ bet siutiniū, no- rie- 
damys kraiū sawuiū Deiwus numaldite, žmonas ir wakus sauo 
iszmusz, pradiedamys karę nu gent- žudimo. Toksay siutinys 
iu” nožmes mentas apniko, iog umziaus ne taupę?, | | XXV! 284v] 
kuri neprietele patijs* taupę, ir karę ga- lūtine prisz wakus ir 
pates weikę, diel kuriū lūbieję i kares isztikte ius ginio- damys. 
Jt but tù” piktadiemi atperkū sau giwiba, ir pargalę užpewnij, 
nu sikruwinei patiū kraiū iem grumteis. bet nelaimingesne*! ka- 
raun, kaip kadbū apreikszta. Grumontes apnink ius pirmiaus 
nekap neprietele pikcziurnas atmo- nenes, wieles szmaižontios 


Cunctantibus privato periculo publicum finire, et deliberandi spatium 
postulantibus, arcessitis servis iubet obserari fores, tyrannogue nuntia- 
ri, mitteret, qui coniuratos apud se comprebenderet: obiectans singulis, 
se, quia liberandae patriae auctor esse non possit, desertae ultorem 
futurum. Tunc illi ancipiti periculo circumventi, honestiorem viam 
eligentes coniurant in tyranni necem: atque ita Aristotimus, quinto, 
postquam tyrannidem occupaverat, mense, opprimitur. 

CAP. II., Interea Antigonus cum multiplici bello, et Prolemaei 
regis, et Spartanorum, premeretur: novusque illi hostis Gallograeciae 
exercitus affluxisset; in speciem castrorum parva manu adversus ceteros 
relicta, adversus Gallos totis viribus proficiscitur. Quibus cognitis, Gal- 
li cum et ipsi se proelio pararent, in auspicia pugnae hostias caedunt: 
quarum extis cum magna caedes, interitusque omnium praediceretur, 
non in timorem, sed in furorem versi, sperantesgue Deorum minas 
expiari caede suorum posse, coniuges et liberos suos trucidant, auspi- 
cia belli a parricidio incipientes. Tanta rabies feros animos invaserat, 
ut non parcerent aetati, cui etiam hostes pepercissent, bellumque 
internecivum cum liberis, liberorumque matribus gererent, pro 
quibus bella suscipi solent. Itaque quasi scelere vitam victoriamque 
redemissent, sicut erant cruenti ex recenti suorum caede, in pro- 
elium non meliore eventu, quam omine, proficiscuntur: siquidem 
pugnantes, prius parricidiorum furiae, quam hostes circumvenere; 
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20 R. / tais. 
pieštuku iš l, 
prir. paraštėje 
godingesniję 
vietoj išbrauktų 
wissu garsiję. 


21 R-ės î tais. 
pieštuku iš i. 


22 Ž-iai todiel 

ijs užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbraukto kursay. 


23 R. f tais. 
pieštuku iš í. 


24 Parašyta 
laimą kowės, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


25 R. k tais. iš g. 


26 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš ne nubaimės 

į baimi; po to 
pieštuku itrp. 
tarp eilučių ne. 
27 Įtrp. tarp 


eilučių pieštuku 
iu. 


28 Ž. taupe 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto skundę. 
29 Tais. iš patis. 
30 Tais. iš Hi. 

31 Tais. pieštuku 
iš nelaimingės. 


32 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš apninks ius 
bezliepiczes raga 
pikcziurnas uz- 
musztuiū; po to 
tais. pieštuku 
iš abmonines 
į atmonenes. 
Parašyta gentiū 
nuzudituiū, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


33 R. ė tais. 
pieštuku iš e. 


34 Ž-iai nu sauo 
užrašyti viršuj 
išbraukto a!- 
stojemit. 


35 Iš tikrųjų 
parašyta altiko. 


36 Tais. iš rikies. 


37 Įtrp. tarp ei- 
lučių sauo; r. î 


tais iš í 


nuzudituiû gentiū?? ir ius nugondinuses wi- sus iki paskūie 
nugatū. Tep tenay baisi piutes buwusi, iog rodies Deiway pa- 
tys susinierusys su žmoniemys iszgaiszinte tus gentžudius. Po 
tos mu- szôs Ptolomeus ir Spartanay wengda- mys pargalingės 
karaunės Antigo na, i weitas stiprès” issitraukę. Anti- gonus 
tů pamates, dar tebzioriūint aitrà pirmoses pargalės kareiwiū 
apskelb karę Atenionims, kurioie iem bebrusdont , «tù tarpū» 
Aleksendra rikijs Epiro geisdams atmonite gil- tine sauo tewo 
Pyrraus rubezius Macedonijos terio. Prisz kuri sugri- žes Anti- 
okus isz Grecijės nu sauo?* kareiwiū pamests atliko“ nu Macedo 

nijos rikies ir karaunės. Jo sunus De- metrius dar kudikis nesant 
tewū, sutraukes karauna ne wen pakleista Macedoniję atgauo, 
bet dar Aleksendrą isz Epirū rikies iszuję. Toksay bū II [XXVI 
286] iskatims kareiwiū ir laimės kiey- stums, iog «at> pakaitas 
rike jau trim- tines jau rikés* rodies. 

111. Aleksendra kursay bū prasikrau- stesi Akananiję, igawo 
apent Epirû sostą jau linkiemù swietà jau pa- szalpû sauo 
bursinikū. Toję patio- je gadinioie mirę Magas Cyrenės rikys. 
Swekū darbudamsbū paza- diejes Berenicę sauo wenturti duk- 
teri sunū Ptolomeaus sauo broli“ diel nubengimo su iu kersztū. 
Bet mi- rus rikiū, Arsinoe motina kune- gaiksztatės norieję tus 
ukwaisdius suardite, kaipo be jos padaritus, ir pa- zadieję Be- 
renicę su Cyrenės rikę Demetriū broliū Anti- gonaus Ptolomeaus 


obversantibusgue ante oculos manibus interemtorum, omnes occidio- 
ne caesi. Tanta strages fuit, ut pariter cum hominibus Dii consensisse 
in exitium parricidarum viderentur. Post huius pugnae eventum, 
Ptolemaeus et Spartani, victorem hostium exercitum declinantes, in 
tutiora se recipiunt. Antigonus quoque, ubi eorum discessum videt, 
recenti adhuc ex priori victoria militum ardore, bellum Atheniensi- 
bus infert. In quo cum occupatus esset, interim Alexander, rex Epiri, 
ulcisci mortem patris Pyrrhi cupiens, fines Macedoniae depopulatur. 
Adversus quem cum reversus a Graecia Antigonus esset, transitione 
militum destitutus regnum Macedoniae cum exercitu amittit. Huius 
filius Demetrius puer admodum, absente patre, reparato exercitu, 
non solum amissam Macedoniam recipit, verum etiam Epiri regno 
Alexandrum spoliat. Tanta vel mobilitas militum, vel fortunae varietas 
erat, ut vicissim reges, nunc exsules, nunc reges, viderentur. 

CAP. 111. Igitur Alexander, cum exsul ad Acarnanas confugisset, 
non minore Epirotarum desiderio, quam sociorum auxilio, in regnum 
restituitur. Per idem tempus rex Cyrenarum Agas decedit: qui ante 
infirmitatem, Berenicen unicam filiam, ad finienda cum Ptolemaeo 
fratre certamina, filio eius desponderat. Sed post mortem regis, ma- 
ter virginis Arsinoë, ut invita se contractum matrimonium solveret, 
misit, qui ad nuptias virginis, regnumque Cyrenarum, Demetrium 
fratrem regis Antigoni a Macedonia arcesserent: qui et ipse ex filia 
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38 Tais. iš pa- 
zadieję ię Demet- 
riù broliů Anti- 
gona suni dukte- 
reis Ptolomeaus. 
39 Tais. iš Bel 
szis didilidamos 
sauo graksztu- 
mù, kuriū bū jau 
nuzwiles rikie- 
nę, tujau rados 
par sauo didibe 
nepikientamū. 
Viršuj ž-ių sauo, 
neapikientamii 
užrašyti skaičiai 
atitinkamai 3, 
2, 2. Skaičius 2, 
užrašytas viršuj 
par sauo, tais. 
iš 3. 


duktereis sunū“. Bet Demetrius netrukdams i Cyrenę nukako 
didiūdamos sauo graksztu- mù, kuriū bū jau nuwiles rikie- nę, 
tujau pasidare par sauo didibe neapikientamū“? nu szeiminos 
riki- nės ir nu kareiwiū. Daugiaus noriedams isimieginte mo- 
tinì ne kaip dukterei, tujau* rados itaremū Berenice dukterij, 
o*! paskū swietū ir kareiwems neapwežamū. Todiel wissi 

pakielę Ptolomeaus sunu, ir susibaudę Demetriiu nu- galūte: 
onleida iem galžudius*, ku- rijilowo sauo pamotės nudaužę. 

Arsinoe girdiedama balsą sauo duk- tereis, kuri klikę duriesi, 
idant ios mo- tiną paliktum, swetmoteri wiena** walonda sauo 
kunū uždengę. Kuri užmuszus, Berenice II [XXVI 286v] nugeižę 
apmauda «r» už swetmorawima** motinos ir tewa isakimą ateisę 
«de isz- kiedama“ už sunu Ptolemeaus. 


Ptolemaei procreatus erat. Sed nec Demetrius moram fecit. Itaque 
cum secundante vento celeriter Cyrenas advolasset, fiducia pulchritu- 
dinis, qua nimis placere socrui coeperat, statim a principio superbus, 
regiae familiae, militibusque impotens erat; studiumque placendi a 
virgine in matrem contulerat. Quae res suspecta primo virgini, dein 
popularibus militibusque invisa fuit. Itaque versis omnium animis 
in Ptolemaei filium, insidiae Demetrio comparantur: cui, cum in 
lectum socrus concessisset, percussores immittuntur. Sed Arsinoë 
audita voce filiae, ad fores stantis, et praecipientis, ut matri parcerent, 
adulterum paulisper corpore suo protexit. Quo interfecto, Berenice, 
et stuprum matris, salva pietate, ulta est: et in matrimonio sortiendo, 
iudicium patris secuta. 
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40 Ž. tujau už- 
rašytas viršuj 
išbrauktų Kas 
pirmu. Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


41 Įtrp. tarp 
eilučių 0. 


42 Tais. iš pa- 
milusys Ptolo- 
medus SUNU, SZI 
Demetriiu susi- 
baudę nu- galüte: 
onleida galżudius 
iem. Prad rašyti 
su, bet ištaisyta į 
Demetriiu. 


43 Įtrp. tarp 
eilučių wiena. 


44 Galbūt norėta 
parašyti swebino- 
terawima. 


45 Galbūt norėta 
parašyti iszłe- 
kiedama. Pabr 
tamsiai mėlynu 
pieštuku - ne 

S. Dank 


1 Taškas padėtas 
šalia kablelio. 


2 Iš tikrųjų para- 
šyta masztiletu. 


3 Prir. paraštėje 
kurios, neaiškiai 
tais. iš negalint. 


4 Neaiškiai tais. 
iš nuwiłùs. 


5 R. k taisyta. 
6 Tais. iš Seleuka. 


7 Įtrp. tarp 
eilučių stiprę. 


8 Dvitaškis padė- 
tas šalia kablelio. 


9 Tais. iš ios 


10 Tais. iš Tep 
kursay tep bit 
neapkintamu už 
genžudima, kaip 
ontrus milems 
seservis. 


KNIGA XXVII. 


|! Mirus Syrijos rikiū, Antiokū, Seleukūs io sunus ir io kars- 
zinczius sumurioie dwigubę gentžūdi pirmoses deinas sauo 
riedos. Laodice motina gondinant, kurė drauste reikieję.! Kai- 
pogi Berenice sauo pamotę seseri Ptolomeaus Egyptū riki su 
masztitelu? brolu kuri bū pagimdiu- si, užmuszę. Ta piktadiemie 
apdengę io wardą giedū ir apginklauo Ptolomeu prisz i. Be- 
renice žinodama, iog ijs issiuntę galžudius ios užmuszte, ussi- 
rakino Dapnės pilieje su sunū. On tos žinios Azijos weitowes 
mindamas didibę ios tewa ir ios bocziū ir gailieda- mos ios tep 
didioie netaimoie essantios už kitta kittos leida ie paszatpą. Jos 
brolys Ptolemeus nusimines tūmi su- traukę karauna, <pame 
palikins sauo rikę skubieję iè ont pagalbos. Bet iki iem neatka- 
kūs su karaunū, Berenicę kurios negalient“ gali igaute, pasalū 
nuwilta' nužudę. Neapikonta? bū wissūmene; wissas pilijs pa- 
trakusioses prisz Se- leuku“ apginklauo, stiprę? taiwinę, nugondin 
ti toki smarkibę ir rižos atgeižte ap- mauda už rikienę, kurę ije 
norieję gi- niote pasidūd Ptolomeū: tas wieszpats Il | XXVII 288] 
ie io? sediciję nebut i Egypta sugrūži- nusi,but igawes wissą rikę 
Seleukaus,  kursay tep bū neapkintamu diel gentžudės, kaip 
ontrus milemu minont io sesereis baisi smerti!?.— 


LIBER VICGESŠILMŲOS SEPTIMUS: 


CAP. 1. Mortuo Syriae rege, Antiocho, cum in locum eius filius 
Seleucus successisset, hortante matre Laodice, quae prohibere debue- 
rat, auspicia regni a parricidio coepit. Quippe Berenicen novercam 
suam, sororem Ptolemaei, regis Aegypti, cum parvulo fratre ex ea 
suscepto interficit. Quo facinore perpetrato et infamiae maculam 
subiit, et Ptolemaei bello se implicuit. Porro Berenice, cum ad se in- 
terficiendam missos didicisset, Daphnae se claudit. Ubi cum obsideri 
eam cum parvulo filio nuntiatum Asiae civitatibus esset, recordatione 
paternae, maiorumque eius, dignitatis, casum tam indignae fortunae 
miserantes, auxilia ei omnes misere. Frater quoque Ptolemaeus pericu- 
lo sororis exterritus, relicto regno cum omnibus viribus advolat. Sed 
Berenice ante adventum auxiliorum, cum vi expugnari non posset, 
dolo circumventa trucidatur. Indigna res omnibus visa. Itaque cum 
universae civitates, quae defecerant, ingentem classem comparassent, 
repente exemplo crudelitatis exterritae, simul et in ultionem eius, 
quam defensuri erant, Prolemaeo se tradunt: qui, nisi in Aegyptum 
domestica seditione revocatus esset, totum regnum Seleuci occupas- 
set. Tantum vel illi odium, parricidale scelus, vel huic favorem indigne 
peremtae mors sororis, attulerat. 
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11 Z. Paeius 
užrašytas viršuj 
išbraukto Mirūs. 


12 Ž. pilys užra- 
šytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
ukes. 


13 Tais. iš į bil. 


14 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš iems drauste 

į drauste. Po to 
įtrp. tarp eilučių 
pieštuku ketie- 
dams ies, bet. 


15 Tais. pieštuku 
iš gentžudima. 


I1. Paeius'! Ptolomeū, Seleukus prisz pilys”, kurios io“ 
nebklausę, didilę laiwinę patijkę, ketiedams ies drauste, bet'* 
stai- gù it patims Deiwams apmauda gęi- zont, už gentžudę“, 
pakitusi audra, laiwinę sukulę: ir isz tep stiprios ka- raunės 
nebiszgelbieję kaip tikta sauo giwiba, ir kuna suskardita, bey 
kellis tarnus!“ skiendimo. Bet ta nelaima iem ont gera iszeję; 
kaipogi «uk> wei- towes, kurios «bū palrakuses> «sauo> ta- me 
apmaudę <prisz> ontio, bů apsisket- buses «su» Ptolomeu” sekte, 
tardamos ga- na <atmonitoms p> atgęizta!š apmauda nu patiū 
Deiwū, pasigaituses io toie netlaimoie, tujau parsikieytę ir iemę 
io klausite. Jszlikes nu sauo nełai- mū, ir iturtiejes sauo nupūles, 
taries gana «dar» stipriū essus nuweikte" Ptolo meu. Betio taima 

taries ticzioies isz io, ir nesuteikę iem galės, kaip tikta idant 
apent ios nustotum?. Seleukūs?! iszgures, ir krutiedams sprunk 
pas Antioku”, su tijk pat tarnū kaip ie po paskindimo. Jijs rasza 
tada sauo broliū Antiokū lugodams io talkos ir siuta iem weina 
dali Azijos iki kalnū Taurū. Antiokus wieszpats || | XXVII 288v] 
keturiolekas metū, bet turijs weczesnę nūmonę“, neklausę io 

ko ijs tugoie ir dawę gerūiū. <ketie ri- modams budū rakali?* 
wis dem> pa- gaute sauo broliū, jau go> matoma jau bù kudikie 
nedoringa drūsibe pau gusi wiro”. Nu to pramanę“ i Jeraks, 
kaipogi gobūs it skernagis pauksztys «ib kurem?? kits nieks nekai- 
tieję, tikta itur tiete grobiu. Tù tarpū Ptolomeus Ewer- getesjutes 
Antioku” pagałbon Seleuků traukont, palaubas su iumi padarę 


CAP. 11. Post discessum Ptolemaei Seleucus cum adversus civita- 
tes, quae defecerant, ingentem classem comparasset, repente, veluti 
Diis ipsis parricidium vindicantibus, orta tempestate, classem nauf- 
ragio amittit: nec quidquam illi ex tanto apparatu, praeter nudum 
corpus, et spiritum, et paucos naufragii comites residuos fortuna fecit. 
Misera quidem res, sed optanda Seleuco fuit; siquidem civitates, quae 
odio eius ad Ptolemaeum transierant, velut Diis arbitris satisfactum 
sibi esset, repentina animorum mutatione in naufragii misericordiam 
versae, imperio se eius restituunt. Laetus igitur malis suis, et damnis 
ditior redditus, veluti par viribus, bellum Ptolemaeo infert: sed quasi 
ad ludibrium tantum fortunae natus esset, nec propter aliud opes 
regni recepisset, quam ut amitteret, victus proelio, non multo quam 
post naufragium comitatior, trepidus Antiochiam confugit. Inde 
ad Antiochum fratrem literas facit: quibus auxilium eius implorat, 
oblata ei Asia, inter fines Tauri montis, in praemium latae opis. 
Antiochus autem cum esset annos XIV natus, supra aetatem regni 
avidus, occasionem non tam pio animo, quam offerebatur, arripuit: 
sed latronis more, totum fratri eripere cupiens, puer sceleratam viri- 
lemgue sumit audaciam. Unde Hierax est cognominatus: quia non 
hominis, sed accipitris ritu, in alienis eripiendis vitam sectaretur. 
Interea Ptolemaeus Euergetes, cum Antiochum in auxilium Seleuco 
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16 Tais. pieštuku 
iš sauo kuna su- 
skardita, ir kellis 
tarnus sauo. 


17 R. m neiš- 
baigta. 


18 Ž-io galūnė 
taisyta. 


19 Ž. nuweikte 
užrašytas viršuj 
išbrauktų kibte i. 


20 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš io galės į galės, 
įtrp. tarp eilučių 
idant; po to tais. 
pieštuku iš rodies 
ticzioteis 
ir nesuteikte iem 
galês, kaip tikta 
idant apent ię pa- 
gautum. 


isz io, 


21 Prir. paraštėje 
pieštuku Se- 
leukùs vietoj 
išbraukto Jis. 


22 Tais. pieštuku 
iš Antioka. 


23 Iš pradžių po 
bet pieštuku virš 
eilutės užrašyta 
seno wiro, bet 
išbraukta. 
Ž-iai weczesnę 
nůniong užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbrauktų didibe 
wirszesni UZM 
umżiaus. Ž. didibe 
išbrauktas, bet 
prad. atstatyti 


(2). 

24 R. î tais. 
pieštuku iš i. 
25 R. o tais. iš a. 


26 R-ės pr tais. 


15 W. 


27 Ž. kurem už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
iem. 


28 Tais. pieštuku 
iš Antioka. 


29 Skaičius 0 
tais. iš 6. 

30 Tais. pieštuku 
iš dwijū neprie- 
telū. 


31 Du taisymų 
sluoksniai: iš 
pradžių tais. iš 
iem i karaute 
pats į karaute 
pats; po to tais. 
pieštuku iš ka- 
raute pats į iemę 
pats karaute. 


32 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš Antioks į Anti 
okus; po to tais. 
pieštuku į Anti- 
oků. Parašyta 
Narsi- bi Gallû 
igaun pargalę An- 
tioků, bet šie ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 3, 
4,1. 


33 1415. plestuku 
iš Antioka. 


34 Tais. iš atsi- 
wadawimo. R. m 
neišbaigta. 


35 Ž. sauo 
užrašytas viršuj 
išbraukto łu. 


36 Tais. iš karę. 
37 R. p tais. iš b. 


38 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 13 - tai 
lanko nume- 

ris, užrašytas 
paties S. Dauk. 
Šalia parašytas 
skaičius 290 - tai 
psl. numeris. 


39 Prir. paraštėje 
butinay. 

40 Tais. pieštuku 
iš ont Azijos pra- 


ont 10? metū, idant neturietum paskå dums neprietelums?? 
prisz sawi, bet pa- kaiu dūta nu neprietelaus, suardę bro- lijs. 
Antiokus pasomdes karauna Gallū onpūlę sauo broli ir iemę 
pats karaute?! tů, kurs io pagalbos tugoię. Antiokū narsi- bi 
Gallū igaun pargalę?? ;bet tijwarwaray tardamys Seleuka mu- 
szoie kritusi, atsuka sauo ginkla prisz Antioku” pati, wildamos 
patogesnė nudrewiesi Aziję, iszpiowusys tenay wissus rikius. 
Jutes Antiokus ape toki iu susibaudimo, diel issiwadawimo“* 

nu iū dawę iems auksa it juros raka- lems ir tapa bursinikū 
sauo“ sūmdiniū. 

111 We: Tù tarpū Eumenes Bitinijos rikys matidams, iog ta 
numkarę“ iszgaiszi- na ir iszszilę galę abudums brolums nor 
igaute Aziję palikusi“? be waldioneis; ijs put ont Antiokaus ir 
Gallu kurius |l [XXVII 290] nuwargusius praeiuseije muszū, 
pats butinay“ iszilsiejęs paweikę. Wissas tos kares nu- tika toie 
gadinieje ont prapůł- teis Azijos kurij rodies pawestù grobiū 
stipriau- siūiū“. Diel ios nuweikima du broliu Antiokus ir 
Seleukus paiemę ginklą, ir Ptolomeus Egypto rikys, pasimetes 
atmonite už sauo seseri, rimoie Aziję užimte. Nu weinės pusės 
terioię Eumenes Bitinijos Rikys, nu ontros puses Gallū, gatawi 
wissados issinūmote wissusilpnūiū, palikta“! be apgi- nieje 
prisz plieszieius, kury ię drewie- ję. Kad Eumenes pargalietos 
Antio- kaus mažne ię butinay nuweikę, du broliū nebtekusiu 
kūmi bewar- žiteis kowiesi, wienog negalieję su- likte; ir kad 


venire cognovisset, ne cum duobus uno tempore dimicaret, in annos 
decem cum Seleuco pacem facit: sed pax ab hoste data interpellatur 
a fratre; gui conducto Gallorum mercenario exercitu, pro auxilio 
bellum, pro fratre hostem se imploratus exhibuit. In eo proelio vir- 
tute Gallorum victor guidem Antiochus fuit: sed Galli, arbitrantes 
Seleucum in proelio cecidisse, in ipsum Antiochum arma vertere: 
liberius depopulaturi Asiam, si omnem stirpem regiam exstinxissent. 
Quod ubi sensit Antiochus, velut a praedonibus, auro se redemit, 
societatemgue cum mercenariis suis iungit. 

CAP. 111. Interea rex Bithyniae Eumenes, sparsis consumtisque 
fratribus bello intestinae discordiae, quasi vacantem Asiae posses- 
sionem invasurus, victorem Antiochum, Gallosque aggreditur. Nec 
difficile saucios adhuc ex superiore congressione integer ipse viribus 
superat. Ea namque tempestate omnia bella in exitium Asiae gere- 
bantur: uti quisque fortior fuisset, Asiam velut praedam occupabat. 
Seleucus et Antiochus fratres bellum propter Asiam gerebant: Pto- 
lemaeus, rex Aegypti, sub specie sororiae ultionis, Asiae inhiabat. 
Hinc Bithynus Eumenes, inde Galli, humiliorum semper mercenaria 
manus, Asiam depopulabantur: cum interea nemo defensor Asiae 
inter tot praedones inveniebatur. Victo Antiocho, cum Eumenes 
maiorem partem Asiae occupasset, ne tunc quidem fratres, perdito 
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půl- teis ij rodies 
pawestù grobiù 
stipriau- siùiù. 


41 Tais. pieštuku 
iš Terioiema nu 
weinôs pusės nu 
Eumene Riki Bi- 
tinijos, nu ontros 
puses nu Gallū, 
gatawa wissa- 
dos par- sidittė 
wissusilpnůiù, ij 
bù. R. T taisyta. 


reikieję susinerte prisz swetima neprietelu iudu ginkla- wos“ 
wens ontrą prapūldite. Antio- kus wiel pargaliets, po ilgės ir 
war- gingės muksinės* atkonk i rumus sauo ūszwi Artameni 
Kapadocijos riki.“ Priimts tujau zmoniszkay, pa- siiuta neilga 
buwus pinkloiems, ijs wiel gelbiejes spruksinū. Regiedams sawa 
giwibą wissur gorinamu“ ijs nuspruko pas Ptolomeu, daugiau- 
s* klaudamos sauo neprietelū, kaip broliū, ir tardams, koki 
likumo ijs iem tijkę toki II [XXVII 290v] nu io turiesijs* taukte. 

Bet Ptolomeus elgies su netaimiū kurs iem pasidawę* kap ie 
su neprietelū, kaipo? ijs lijpę + užrakinte onksztoie kaliniczieję. 
Antiokus szelpams nu weinos rume- nes su kure ijs gtūsniawos*? 
apgaun sargti, issprunk, ir gala gaun sauo muksino, beje rakele 
kelie 4?! nutwie- rusys nugatawo. Ton pation gadinion Seleukūs 
atlikes nu sauo rikies mirszt nukrites nu zirgo”.. Tep du broliū 
ku- rudiū sauo nelaimomys?* tokiū bū, pasijuto pakarcziū 
sostoie, ir isztrem tùir atiemę alga kurę bū nupel- niusiu sauo 
piktadiemiems.- 


praemio, propter guod bellum gerebant, concordare potuerunt: sed 
omisso externo hoste in mutuum exitium bellum reparant. In eo 
Antiochus denuo victus, multorum dierum fuga fatigatus, tandem 
ad socerum suum Artamenem, regem Cappadociae, provehitur. A 
quo cum primum benigne exceptus esset, interiectis diebus, cognito, 
quod insidiae sibi pararentur, salutem fuga quaesivit. Igitur cum 
profugo nusquam tutus locus esset, ad Prolemaeum hostem, cuius 
fidem tutiorem, quam fratris, existimabat, decurrit; memor vel quae 
facturus fratri esset, vel quae meruisset a fratre. Sed Prolemaeus non 
amicior dedito, quam hosti, factus, servari eum arctissima custodia 
iubet. Hinc quoque Antiochus, opera cuiusdam meretricis adiutus, 
quam familiarius noverat, deceptis custodibus elabitur, fugiensque a 
latronibus interficitur. Seleucus quoque iisdem ferme diebus, amisso 
regno, equo praecipitatus, finitur. Sic fratres, quasi et germanis casi- 
bus, exsules ambo, post regna, scelerum suorum poenas luerunt. 
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42 R. g tais. iš k. 


43 Tais. iš ilęa 
ir war- ginga 
muksina. 


44 Taškas tais. iš 
kablelio. 


45 Tais. pieštuku 
iš gorinama. 


46 Prad. rašyti r. 
k, bet ištaisyta. 


47 Tais. iš ęganù 
tardams, ků 

ijs łaikę szem 
paskůiů, koki 
likkumo ijs turieję 
Il ijs turieje. 


48 Tais. iš Bet 
nelaimiù kurs 
iem pasidawę Pto- 
lomeus regieję dar 
nokieję. R. B tai- 
syta. Iš pradžių 
parašytas ž. 
apsieję, bet iš- 
brauktas ir prir. 
elgies. 


49 Itrp. tarp 
eilučių pieštuku 
kaipo 


50 Ž. głůsniawôs 
užrašytas viršuj 
išbraukto ęiwino. 
51 Tais. pieštuku 
iš kuri rakele kelie. 
52 Tais. iš /szkri- 


tes. R. z taisyta. 


53 Tais. iš par 
nelaimas. 


1 Įtrp. tarp 
eilučių jau. 


2 Tais. pieštuku 
iš pirszą. 


3 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
par sauo. 


4 Kablelis 
parašytas šalia 
kabliataškio. 


5 Tais. iš kozas 
palejkę Demet- 
riù tal- kūs, 
pasiskieydems su 
pirmůię zmo- 

nù sukielę iem 
Turbūt norėta 
parašyti talka. 


6 Įtrp. tarp 
eilučių Kaipogi. 
Parašyta Žmona. 


7 Paliktas šešių 
raidžių tarpas, 
nes yra rašalo 

dėmė, išplitusi 
per dvi eilutes. 


8 Paliktas penkių 
raidžių tarpas, 
nes yra ta pati 
rašalo dėmė. 


9 Tais. iš isz 
kurios Rims kęlst 
Turbūt norėta 
parašyti Rimio- 
nys. 


KNIGA XXVIII 


1 Olympias Pyrraus duktie Epirū rikî, Aleksendras naszlie 
wenkartu broli ir wi- riszki, bū pasijemusi riedite ir głôbte du 
sunu kuriūdū bū <«isz> su iumi paperieiu- si Pyrru ir Ptolomeu. 
Ji lugoie paszal- pôs nu Demetriaus Macedonijos riki, prisz 
Etolionys, kurij norieję uzimti dali Akarnanijos pawesta siratums 

teū, kaipo alga karės, kurę diel iū bū at- likes. Norys ijs turieję 
jau! už patę seseri Antiokaus Syrijos riki, ij iem nupirszą? sauo 
dukteri Ptiję, idant tūmi pasigen tinimū gautum <pragu> pagalba, 
ku- rios par sauo* malonę negalieję gaute. Jsztekieję ios duktie 
kaip ij sau linkieję/ bet ie tas I! [XXVIII 292] nauies pasigentinimas 
gauo taka nu Demetriaus, tad paskieydems pirmosės moteristes 

sukielę ie? neapikontą. Kaipogi žmona“ pirmoie su kurę par- 
siskieydę issidon- gino saunorey pas Antioku sauo bro- li ir į 
skatino karaute ios wiriszki Demetriu. Akarnanay neklauda- 
meis Epiratas patelk prisz Etolionijs Rimio- nys, kuriu teunay 
paklausiusys lijp par sauo siuntynius Etolionems isz- weste sauo 
igules isz Akarnanijos ir gerbte ++++++7 lūsibę «weinos patios> 
tautos, kuri +++++* «kanak ongis wei- na pati neszelpę Grekoniū 
gulentiu teis Troję, nu kurios Rimiony kętstay“. 

11 Bet Etolonys Rimionū siutenę"? pra- stay prijeme. Jje iems 
priminę kieyk atwejū karaunas Kartagū ir Gallu pargalieję ir 


LIBER VICESIMUS DOCTAVUS, 


CAP. 1. Olympias, Pyrrhi Epirotae regis filia, amisso marito, 
eodemque germano fratre, Alexandro, cum tutelam filiorum ex eo 
susceptorum, Pyrrhi et Ptolemaei, regnique administrationem in se 
recepisset, Aetolis partem Acarnaniae, quam in portionem belli pa- 
ter pupillorum acceperat, eripere volentibus, ad regem Macedoniae 
Demetrium decurrit; eique, habenti uxorem Antiochi regis Syriae 
sororem, filiam suam Phthiam in matrimonium tradit: ut auxilium, 
quod misericordia non poterat, iure cognationis obtineret. Fiunt 
igitur nuptiae, quibus et novi matrimonii gratia acquiritur, et veteris 
offensa contrahitur. Nam prior uxor, velut matrimonio pulsa, sponte 
sua ad fratrem Antiochum discedit; eumque in mariti bellum im- 
pellit. Acarnanes quoque diffisi Epirotis, adversus Aetolos auxilium 
Romanorum implorantes, obtinuerunt a Romano senatu, ut legati 
mitterentur, qui denuntiarent Aetolis: praesidia ab urbibus Acarna- 
niae deducerent: paterenturgue esse liberos, qui soli quondam adversus 
Troianos, auctores originis suae, auxilia Graecia non miserint. 

CAP. 11. Sed Aetoli legationem Romanorum superbe audive- 
re: Poenos illis et Gallos, a quibus tot bellis occidione caesi sint, 
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iszpiowę Rimionys. „Ri mionijs lig neateiusys karaute i Gre- 
cije, tur, sakę ije, adarite sauo itakas kures, «kures» baugums 
Kartagionū tures uzdaręis.. Jje tur paminiete kūmi ira ir kū ije 
dres gorinte; ne- galiedamys patiu Galū sudirdinte, issipirka 
isz iū nago, auksu, kad reikieię ius romdite kardū. Kad tu tarpu 
Etolonys"! Grecijo onpūlti nu daug didesnes Gallū karaunas!“, 
nelauk damys swetimos talkės, sutratina ię lig iè neissireižūs; ije 
iszrausę kapus tyms warwarams tosi patiosi weito- se, kuriosi 
ije norieję piles pamataute rikes kūrte. Rimionijs atkaley, dar 
nusziurpusys |l (XXVIII 292v | nugondinti gaisrù jû pilės, regema 
maż- nė wissą Jtaliję «teka» apwergę Galle: reikieje iems ius 
pirmū iszuite «ne iki ne Etolionys gorinte, pirmū apsiginte pa 
tems, nutad” rimote užkariawimus. Ongalugala, kasgi tij bū 
Rimionys? nuskarusys“ kėrde <gi> <apsi> isikurusijs zemie, kurę 
neteisingay iszplieszę sauo didūmė, kurij nebwildameis patiū 
begaute diel prasta gimimo, pagrobę ies warrū akiwaisdė“, 
ongalą ikurę sau pili gentzudi““, ir iog brolys"" suszlak ste krauiū 
pamatus ios murū. Bet Etolonys budamys wissados sauo kelti 
ir narsibi'š pirmases tarp Grekonū weini patys“ teniekina?? 
Macedonys waldionys pasaulės, weini patys ne bugauo rusti- 
bes Pilipo, weini patijs <onta> «m> ongala niekina isakimū Alek 
sendros, pargalietoiaus Persū ir Jndū, <ijs> nugūstijs io wardo?! 
toley sklidu- ra. Jje prisūkę Rimionijs prissūkę Rimionys ka- 
kinteis essantiję łaimù, nekibinte tauta, kuri leloię ont Galles ir 


exprobantes; dicentesgue, prius illis portas adversus Carthaginienses 
aperiendas, quas clauserit metus Punici belli, quam in Graeciam 
arma transferenda. Meminisse deinde iubent, qui quibus minentur. 
Adversus Gallos urbem eos suam tueri non potuisse: captamque non 
ferro defendisse, sed auro redemisse. Quam gentem se aliquando maiore 
manu Graeciam ingressam, non solum nullis externis viribus, sed ne 
domesticis quidem totis adiutos, universam delesse, sedemgue sepulcris 
eorum praebuisse, quam illi urbibus imperioque suo proposuerant. 
Contra, Italiam, trepidis ex recenti urbis suae incendio Romanis, 
universam ferme a Gallis occupatam. Prius igitur illis Gallos Italia 
pellendos, quam minentur Aetolis: priusque sua defendenda, quam 
aliena appetenda. Quos autem homines Romanos esse? nempe pastores, 
qui latrocinio iustis dominis ademtum solum teneant: qui uxores, cum 
propter originis dehonestamenta non invenirent, vi publica rapuerint: 
qui denique urbem ipsam parricidio condiderint, muroramque funda- 
menta fraterno sanguine adsperserint. Aetolos autem principes Graeciae 
semper fuisse; et sicut dignitate, ita et virtute ceteris praestitisse; solos 
denique esse, qui Macedonas, imperio terrarum florentes, semper con- 
temserint: qui Philippum regem non timuerint: qui Alexandri Magni 
post Persas Indosque devictos, cum omnes nomen eius horrerent, edicta 
spreverint. Monere igitur se Romanos, contenti sint fortuna praesenti, 
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10 Galbūt norėta 
parašyti siuntenę. 


11 R-ės lo su- 
lietos rašalu. 


12 Parašyta ka- 
raunas Gallû, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 
13 Prad. ra- 


šyti nud, bet 
ištaisyta. 


14 Paraštėje vio- 
letiniu pieštuku 
parašytas kry- 
žiukas - ne 

S. Dauk. 


15 Tais. iš 
akiwaisdini. 


16 Tais. iš genl- 
zudimù. 


17 R. b tais. iš p. 
18 R. tais. iš g. 


19 Prad. rašyti 
pati, het ištaisvta 


20 R. i taisyta. 


21 R. o (?) sulieta 
rašalu. 


22 Tais. iš wal- 
dę. 


23 Tais. iš sunus. 


24 R. b tais. iš p. 


25 Tais. iš auka- 
rau. 


26 Tais. iš 
nugalawa. 


27 Vietoj r-ės i 
parašyta rusiš- 
ka u. 


28 Tais. iš akme- 
niū sauo kuna. 


29 Įtrp. tarp 
eilučių su. 


30 Įtrp. tarp 
eilučių /o. 


niekina Macedonimys“ Tep bū pasweikinta siunteni Ri- mionū, 
ir kergdamys zodius su wei- kalas Etotionijs traukę drewiete 
rubežiū Akarnanijos ir Epirū. 

111 Jaw Jau Olympias pawedę rie- dą? sauo sunams; ir mirūs 
brolū Pyr rū Ptolomeus i io weitą istoię, kurs traukdams su ka- 
raunū prisz neprie || [XXVIII 294] prietelus apsirga ir kelie mirę. 

Olympias tepat ilgiedamės miru- sioie sunaus, kaipa ir neilga 
su- nu” bepragiwoię. Kad rikinės kel- tės pati Nereis mergate 
su Laoda- miję seseri belika?*, Nereis isztekieję už Geloni sunu 
Sicilijos riki. Lao- damiję gi pasisliepusi už auka- ro” Dianos 
swiets patrakes nu- galū“. Kurę nedoribę Deiwa patys atmo- 
niję swietū tūintim- piniems netaimomys? «no tautos mažne 
iki paskūie wissus gai- szindamys. Kaipogi kientieję ba- dus ir 
alki, ir numkariemys žu- dies, tūintimpiniems ongala ka- riems 
mažne iki paskūię pra- pūlę: Milo Laodamijos rakalijs pasiutys 

plieszidams sauo kuna jau gelžiu, jau akmeniū*ė jau on gala 
dontimys dwilektoie deino isz sopuli mirę. Tomys nelaimomijs 
Epiro, De- metrius rikys Macedonijos mirszt, palikdams sauo 
sosta sunū Pili- pů dar kudikiū. Antigonus palikts gtobieiū 
jauno kunegaikszti apsipatia- wes su? sauo syratas motina 
norieję iem karuna dszweržte.> pagaute. Netrukūs Macedonys 
pakietusys sediciję apstoie + io rumusę, waidinas be sargtei 
swietū ir amesd> <swęisdams» mesdams gauiė ka- runą ir zit- 
kinius rubus „dūkiet, saka, ! [XXVI 994v] tus grazinius wirū, 


nec provocent arma, quibus et Gallos caesos, et Macedonas contemtos, 
videant. Sic dimissa legatione Romanorum, ne fortius locuti, quam 
fecisse, viderentur, fines Epiri regni et Acarnaniae depopulantur. 

CAP. 111. Iam Olympias filiis regna tradiderat; et in locum Pyrrhi 
fratris defuncti Prolemaeus successerat: qui cum hostibus instructo 
exercitu obvius processisset, infirmitate correptus in itinere decedit. 
Olympias quoque (non magno post tempore) gemino funerum vul- 
nere afflicta, aegrum spiritum trahens non diu filiis supervixit. Cum 
ex gente regia sola Nereis virgo cum Laodamia sorore superesset, Ne- 
reis nubit Geloni, Siciliae regis filio: Laodamia autem, cum in aram 
Dianae confugisset, concursu populi interficitur. Quod facinus Dii 
immortales assiduis cladibus gentis, et prope interitu totius populi, 
vindicaverunt. Nam sterilitatem famemque passi, et intestina discordia 
vexati, externis ad postremum bellis paene consumti sunt: Miloque, 
Laodamiae percussor, in furorem versus, nunc ferro, nunc saxo, in 
summa dentibus laceratis visceribus, duodecima die interiit. 

His in Epiro gestis, interim in Macedonia Demetrius rex, relicto 
filio Philippo, parvulo admodum, decedit. Cui Antigonus tutor 
datus, accepta in matrimonium matre pupilli, regem se constitui 
laborabat. Interiecto deinde tempore, cum seditione minaci Ma- 
cedonum, clausus in regia teneretur, in publicum sine satellitibus 
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kurs mokietum iusa klausite, ar idant?! ius io klausitumet. Ta 
wiresnibę tep skaugema ne gierin muni bet wargin darbas ir 
paoiu- mas!“ Paskū primin iems sauo ne- palikūtas labdaribas 
„ijs sudraudę atsitraukimo iū bursinikū, ijs nu- romdę netaiki 
dziaugsma Darda- nū ir Tessalionū, mirūs Demetriū, onturieję 
ir dar padidina oruma Mace donijos. Je tij io weikala ira neap- 
we- žamijs ijs rengas” issizadiete ri- kies ir grūzinte iems iū 
dowinas; idant paweizietumes riki, kuriu ga lietum rikaute.“ 
Swiets tūmi susi- giedęs, tugo io idant priimtum ka- runa, bet 
ijs nairies ios priimte kol” iem neiszreiksztum liczius se- dicijos 
ir nenukenkintum. 

IV Paskū kimb i Spartanus, kurij wieni karauint Pilipū ir 
Aleksen- drū neklausę waldios Macedonū, ir niekina galibę 
kuri pasaulę kru- tina. Tijdwe taute garsi isztempę uz weina 
ontrôs wissa sauo spieka: Macedonij karauo už sena godą sauo 
wardo; Spartanay už už sauo lūsibę nepalitieta ir diel iszgani- 
mo sauo tewaines. Pargalieti Lacedemo- nys ne tikta patys bet 
dar ju wakay ir <zmon> motriszkoses nenusiminę. Nie wens 
netaupę sauo giwibės muszo- ię, nie weina zmona neraudoię 
sauo |l [XXVIII 296] wiriszki karieję kritusi, seney ne- gailiejes 
sunū, wakay skaugieję tiewams mirusems karieję: kieyk wens 
dejawo negaliedams mirte už lūsibę iū tewainės. Wissū?* durijs 
<sauo> <alwie> bū adaras opū- tijsems, wiste iū opas, lengwina 

iu sopulus. Ne niukini“, ne nugūsti pilieję; wissi waitoie diet 


procedit; proiectogue in vulgus diademate ac purpura, dare haec eos 
alteri iubet, qui aut imperare illis nesciat, aut cui parere ipsi sciant: 
se adhuc invidiosum illud regnum, non voluptatibus, sed laboribus ac 
periculis, sentire. Commemorat deinde beneficia sua: ut defectionem 
sociorum vindicaverit: ut Dardanos, Thessalosque exsultantes morte 
Demetrii regis compescuerit: ut denique dignitatem Macedonum non 
solum defenderit, verum et auxerit. Quorum si illos poeniteat, deponere 
se imperium, et reddere illis munus suum; ipsi regem quaerant, cui 
imperent. Cum populus pudore motus recipere eum regnum iuberet, 
tamdiu recusavit, quoad seditionis auctores supplicio traderentur. 
CAP, 1V. Post haec bellum Spartanis infert: qui soli Philippi 
Alexandrique bellis, et imperium Macedonum, et omnibus metuenda 
arma contemserant. Inter duas nobilissimas gentes bellum summis 
utrinque viribus fuit: cum hi pro vetere Macedonum gloria, illi non 
solum pro illibata libertate, sed etiam pro salute certarent. Victi La- 
cedaemonii, non ipsi tantum, sed etiam coniuges liberique, magno 
animo fortunam tulere. Nemo quippe in acie saluti pepercit: nulla 
amissum coniugem flevit: filiorum mortem senes laudabant: patribus 
in acie caesis filii gratulabantur; suam vicem omnes dolebant, quod 
non et ipsi pro patriae libertate cecidissent. Patentibus omnes domi- 
bus saucios excipiebant, vulnera curabant, lassos reficiebant. Inter 
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31 Įtrp. tarp 
eilučių idant. 


32 Ž. rengas 
užrašytas viršuj 
išbrauktų gataus 
ira. 

33 Tais. iš iki. 
Parašyta ikol. 

34 Ž. Wissiū 
užrašytas viršuj 
išbraukto Kiey- 
kwens. 


35 Pabr. violeti- 
niu pieštuku — 
ne S. Dauk. 


36 Tais. iš eil. 


37 Turbūt norėta 
parašyti priimts 


38 Virš r-ės u 
užrašyta r. 0 
neišbaigta. 


39 Iš pradžių 

Ž. pasigayles 
išbrauktas, bet 
atstatytas. Ž-yje 
nelaimi vietoj 
r-ès / parašyta 
rusiška u. 


40 R-ės pr tai- 
sytos. 


nelaimos akiwaisdinės ne dieliū zalū. Tù tarpūiurikys Kleome- 
nes po baisios piuteis neprietelu ateit“ nusikruwi- niejes krauiū 
neprietelū ir sawūiū: ieiti pilẹ, ont zames nepasileides newal- 
ges, negieres, ginkla nepadie- ies, atsikat i mura, ir zuriedams 
i sauo karauna 4000 wirū betu- rente, skatin ius taimingesnioms 

deinoms laikiteis. Pats paskū pa- iemes zmoną ir wakus <k> 
issidon- gen i Egyptą pas Ptolomeu, pri- imst“ su žmonistu, 
tenay ilgay laik weisziedams igaun riki klauti. Bet mirus Pto- 
lomeū?s io sunus nu- zudę i su wisū io szeiminū. Anti- gonūs 
po kruwina nukriti Spar- tanū, pasigayles «ont netlaimūs“? tep 
garbingos tautos, neleida dre- wiete ir piti paliko ir wissus tus 
paliko, kurij bū nu muszos liku- sys.. Jijs sakies karawes prisz“? 
Kleo- meni ne prisz Spartą, iog prasi- kraustims riki atgieyžę 
jem apmau- dą ir iog iem bus wissados garbie, iog || [XXVIII 
296v] ijs nebrasdams tenay daugesnè uki- nikū, tecziaus žimę 
ir murus pa- liko. Netrukūs pats mirę palikęs sôsta sauo sunt 
Pilipū 14 metū turintem. 


haec nullus in urbe strepitus, nulla trepidatio; magis omnes publicam, 
quam privatam, fortunam lugebant. Inter haec Cleomenes rex post 
multas hostium caedes, toto corpore, suo pariter et hostium cruore 
madens, supervenit; ingressusque urbem non humi consedit, non 
cibum aut potum poposcit, non denique armorum onus deposuit: 
sed acclinis parieti, cum quatuor millia sola ex pugna superfuisse con- 
spexisset, hortatur, uż se ad meliora reipublicae tempora reservarent. 
Tum cum coniuge et liberis Aegyptum ad Ptolemaeum proficiscitur: 
a quo honorifice susceptus, diu in summa dignatione regis vixit. 
Postremo post Ptolemaei mortem, a filio eius cum omni familia 
interficitur. Antigonus autem, caesis occidione Spartanis, fortunam 
tantae urbis miseratus a direptione milites prohibuit; veniamque 
his, qui superfuerant, dedit, praefatus, bellum se cum Cleomene, non 
cum Spartanis habuisse, cuius fuga omnis ira eius finita sit: nec minori 
sibi gloriae fore, si ab eo servata Lacedaemon, a quo solo capta sit, pro- 
deretur. Parcere igitur se solo urbis ac tectis, quoniam homines, quibus 
parceret, non superfuissent. Nec multo post ipse decedit, regnumque 


Philippo pupillo, annos XIV nato, tradidit. 
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KNIGA XXIX 


1. Jt toje patioie gadinieję, mažne wissas rikes pasaulės par- 
kieytę wen- kartū sauo wieszpatius!. Macedonijo Pilips ketu- 
riolekas metū mirūs Antigonū sauo gtobiejū ir patėwiū Antoniū 
i sostą palipą. Azijo kritūs Seleukus Antiokus dar kudikys? 
paiemę waldę. Kapadocijo kittam ku- dikiū Ariaratiū teus sawū 
ronku ada- wę dem karuną. Egypte, Ptolomeus galžudys sauo 
tewa ir sauo motinos igawą sostą ir nu biaurumo“ tokios ne- 
dori bės prawardauo* i Pilopator. Spartanay i weitą Kleomeni 
pakielę Lykurgą. Ongala wissur regema" tos par- kaitas nutiko, 
Annibalys“ dar jaunite- lys bū karwaidū Kartago pakelts, ne 
diel to idant tenay nebut buwi se- nesniū atmonū, bet diel to, 
iogiemi regieję dwidr> iiudroiusi neapikonta ont Rimionū, kuri 

ilgainiū rustesni bū patè” Apri- ka nekaip Jtalijė. Tij jauny wiesz- 
pate nerekalaudamys senesniū tarnū atminę wienog i piedas 
sauo probocziū ir garsauo didiomis sauo lietomys. Ptolomeus 
wens tepasirodę lepnausiu* sostoie, kurę bū igawes piktadiemę 

Dardanay ir kittas rubežines tautas <nelowies> intimpine ne- 
prietelei Macedo lIl [XXIX 298] nijos rikiū nelowies onpūldiniete 
Pilipa kurio jaunumū niekino. Bet ijs ius atriemę ir nekakinda- 
mos užkliestimū sauo rubeziû dika ijs dar nukaraute? Etolijo. 


LIBER VICES5IMUS NONUS. 


CAP. 1 Iisdem ferme temporibus prope universi orbis imperia 
nova regum successione mutata sunt. Nam et in Macedonia Philippus, 
mortuo Antigono, tutore eodemque vitrico, annorum quatuordecim 
regnum suscepit: et in Asia, interfecto Seleuco, impubes adhuc rex An- 
tiochus constitutus est: Cappadociae quoque regnum Ariarathi, puero 
admodum, pater ipse tradiderat: Aegyptum, patre ac matre interfectis, 
occupaverat Ptolemaeus, cui ex facinoris crimine cognomentum Philo- 
patori fuit. Sed et Spartani in locum Cleomenis suffecerunt Lycurgum. 
Et ne qua temporibus mutatio deesset, apud Carthaginienses quoque 
aetate immatura dux Hannibal constituitur, non penuria seniorum, sed 
odio Romanorum, quo imbutum eum a pueritia sciebant, fatale non 
tam Romanis, quam ipsi Africae, malum. His regibus pueris etsi nulli 
senioris aetatis rectores erant, tamen in suorum quibusque maiorum 
vestigia intentis, magna indoles virtutis enituit. Solus Prolemaeus, si- 
cut scelestus in occupando regno, ita et segnis in administrando, fuit. 
Philippum Dardani, ceterique omnes finitimi populi, quibus velut 
immortale odium cum Macedonum regibus erat, contemtu aetatis 
assidue lacessebant. Contra ille, summotis hostibus, non contentus sua 
defendisse, ultro etiam Aetolis bellum inferre gestiebat. 
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1 Z. wieszpatius 
užrašytas viršuj 
išbraukto ponus. 


2 [trp. tarp 
eilučių dar 
kudikys. 


3 Tais iš biau- 
rums. R. b tais 
iš p. 

4 Tais. iš pra- 
wadauo. 


5 Tais. iš regemas 
bù. 


6 Tais. iš Annibal. 


7 Įtrp. tarp 
eilučių ilgainiii 
ir patè 


8 Tais. iš lepau 
St. 


9 Tais. iš ijs dika 
karaute 


10 Ž. nuweik- 

tù užrašytas 
viršuj išbraukto 
uzimtù. 


11 Dvitaškis 
parašytas šalia 
taško. 


12 Parašytas 
pieštuku lyg ir 
laužtinis skliaus- 
telis [rimionů. 


13 R. į tais. 
pieštuku iš í. 


14 R. b tais. iš p. 


15 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


16 Tais. pieštuku 
iš kurij paweikti 

nu Ani- bali teis 
Trasimeni, taries 
it wei- kẹ pargalę 


17 Tais. pieštuku 
iš Etolionimys. 


18 Tais. pieštuku 
iš paoiumo. 


19 Ž. kurijdwe 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto iog. 


20 Tais. neaiškiai 
iš Saulielidi. Ž- 
yje pargalietojus 
vietoj r. / prad. 
rašyti r. ł (?). 


11. Tū iem rimont, Demetrius Jllirio nû rikys nesenė nu Pa- 
ulaus Rimio- nû dumcziaus pargalietas nusiže- mines waidinas 
iem gūsdamos ont neteisibiū Rimionū kurij ne- kakindamos 
nuweiktū!? Jtaliję geid neteisinga waldios wissos pasau- lės 
ir todiel karaun wissus rikius. Kaipogi diel uziemimo Sicilijos, 
Sar- dinijos Jspanijos ir wissos Aprikos ije rižos karaute prisz 
Anibalu ir Kartaga, ne diel kittos prizasteis kaip tikta, iog su 
Jtaliję rubeža- wo tij krasztay:!! it tarsi, nepadorū essù, idant 
koks rikys su iū ukę rubezautum. Todiel pats Pilips tur saugo- 
teis pawiedi likkumo, kurio jū artesni ir turtingesni ira rikie jū 
dedesne tur krupaute nozmu- mo rimionū“. „Zad ongatą iem 
pa- weste tů <d> sryti“ sauo rikies, kurę Rimionys bū“ užeję/5 
welidamos gėriaus regiete weldiejenti sauo drauga nekaip ne- 
prietelus. Pilips Palikins Etoliję, iem karaute Ri- mionys, kurius 
būjau girdiejes paweiktus nu Ani- bali teis Trasimenū, wildamos 
it wei- kę pargalę ont iū!“ igausys. Jdant neturie- tum «dau» 
wenkartū daug neprietelū Il | XXIX 298v] suderieję su Etotes!?: 
neskelbindams kietiejemą tolimos karės ijs apsireiszk norys 
giniote Greciję, „ij niekados, sakę ijs, nematiusi didesni paoiu- 
ms, kaip kad Saulielidieję nauje uke Kartagū ir Rimionū keltas, 

kurijdwe”? warzidamos iki sziol waldę ne galieję «negalieję» 
užeite Saulieteki ir Grecijos; bet ilgainiū matys par galietoius 
gumont i Saulieteki??.— 


CAP. 1. Quae agitantem illum Demetrius, rex Illyriorum, nuper 
a Paullo, Romano consule, victus, supplicibus precibus aggreditur, 
iniuriam Romanorum querens: qui non contenti Italiae terminis, 
imperium spe improba totius orbis amplexi, bellum cum omnibus re- 
gibus gerant. Sic illos Siciliae, sic Sardiniae, Hispaniaeque, sic denique 
totius Africae imperium affectantes, bellum cum Poenis et Hannibale 
suscepisse: sibi quoque non aliam ob causam, quam quod Italiae fi- 
nitimus videbatur, bellum illatum: quasi nefas esset, aliquem regem 
iuxta imperii eorum terminos esse. Sed et ipsi cavendum esse exemplum; 
cuius quanto promtius nobiliusque sit regnum, tanto sit Romanos ac- 
riores hostes habiturus. Super haec, cedere se illi regno, quod Romani 
occupaverint, profitetur; gratius habiturus, si in possessione imperii sui 
socium potius, quam hostes, videret. Huiuscemodi oratione impulit 
Philippum, ut, omissis Aetolis, bellum Romanis inferret, minus ne- 
gotii existimantem, quod iam victos ab Hannibale apud Thrasimenum 
lacum audierat. Itaque ne eodem tempore multis bellis distineretur, 
pacem cum Aetolis facit; non quasi alio bellum translaturus, sed ut 
Graeciae quieti consulturus, quam nunquam in maiori periculo fuisse 
affirmabat: siquidem consurgentibus ab Occidente novis Poenorum et 
Romanorum imperiis, quibus una haec a Graecia atque Asia sit mora, 
dum inter se bello discrimen imperii faciunt: ceterum statim victoribus 
transitum in Orientem fore. 
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21 Tais. iš sakę, 
įtrp. tarp eilučių 
ijs re- gis. 


22 Ž. girdis 
užrašytas viršuj 
neišbraukto 
regys. 


23 Tais. iš wiesuls 
nenupustam, ten 
wis litù krauie 
paskondinsinti. 
Taškas padėtas 
šalia kablelio. 


24 Tais. iš nujau. 


11l. Jr tep sakies ijs regis?! Jtalijo kęłstanti debesi tomprios 
ir kruwinos <œ karês: girdis” graudonte ir oźonte audra Saulie- 
li- die, kuri i koki norijs krasztą parga- lês wiesułù nusisùks, 
ten ij wis litù krauii paskondis.” Tonkė Grecije bū sukrutinta 
jau Persū, jau Gallu, jau Macedonū kariemys; bet wissas tos 
rodises szmėkloms buwuses, ie tijdwe galibę kurijdwe nugis” 
Jtalijo grumas issigaus” isz  <sauo rubežiū, isz tos zamės. Jjs 
re- g“ toie inirtusie ir kruwinoie ka- rieję, kieykweina tauta isz 
wissos sauo“ galės stiprūiente*, kieykweina kar- wedi wssa? 
sauo guwuma dnaudoien ti», <«waidinonti> naudoieti?*: ta aitra 

neiszges butinomys yrromys*! wei- nos puses, neitraukusi 
ir” rubežienū isauo pragarą. Jů tolimesni ira ukė, jū «didesni» 
stipresni «dra ukè Macedonije mažesne nekap Grecije?? tetur 
<skrupau- te krupaute nozmibės** pargalieto- iū o wienog ijs 
sint, iog tijdwe tauti |I [XXIX 300] kurijdwe“ grumas issirijzusi 
nekakinses katros norint pargalę ir dog> rek krupaute pa- 
karcziū“? tū kurij wirszū gaus“ Todiejes Pilips pabengęs karę su 
Eto- les, «dæ zurieję i karę Kartagos su Rimū,jautodamos spieka 
abims nokontems tautems. Rimionys ku- rijregieję Annibali ir 

Kartagus sauo numū ungosi, ligi dali krupauo Macedonu senū 
deinū narsibės kurij garsauo tos tautos Saulieteki nukarawimū, 
ir lietoms Pili- pa bey io kares gebiesinu, kuri darę + nokiejū 
Aleksendros garbies. 


CAP. IIL. Videre se itaque, ait, consurgentem in Italia nubem 
illam trucis et cruenti belli: videre: tonantem ac fulminantem ab 
Occasu procellam, quam in quascunque terrarum partes victoriae tem- 
pestas detulerit, magno cruoris imbre omnia foedaturam. Frequenter 
Graeciam ingentes motus passam, nunc Persarum, nunc Gallorum, 
nunc Macedonum bellis: sed omnia illa ludum fuisse existimaturos, 
si ea, quae nunc in Italia concurrat manus, extra terram illam se 
effuderit. Cernere se, quam cruenta et sanguinaria inter se bella ut- 
rique populi viribus copiarum et ducum artibus gerant; quae rabies 
finiri solo partis alterius interitu, sine ruina finitimorum, non possit. 
Feros igitur animos victorum minus quidem Macedoniae, quam 
Graeciae, timendos, quia et remotior, et in vindictam sui robustior 
sit: scire tamen se, eos, qui tantis viribus concurrant, non contentos 
boc fine victoriae fore; metuendumque sibi quoque certamen eorum, 
qui superiores exstiterint. 

Hoc praetextu, finito cum Aetolis bello, nihil aliud, quam Po- 
enorum Romanorumque bella, respiciens, singulorum vires per- 
pendebat. Sed nec Romani, tametsi Poeni et Hannibal in cervibus 
erant, soluti metu Macedonico videbantur: quippe terrebat eos et 
vetus Macedonum virtus, et devicti Orientis gloria, et Philippus 
studio Alexandri aemulationis incensus, quem promtum in bella, 
industriumgue cognoverant. 
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25 Tais. iš issi- 
lauž, paraštėje 
prir. issigaus. 


26 Tais. iš regys. 


27 Prir. paraštėje 
sauo. 


28 Tais. iš stip- 
růienti. 

29 Turbūt norėta 
parašyti wissa. 


30 Ž. naudoie- 

ti užrašytas 
viršuj išbraukto 
galinonti. Galbūt 
norėta parašyti 
naudoienti, 


31 Tais. iš buti- 
noms yrromis 


32 Tais. iš ne 
itraukusys, įtrp 
tarp eilučių ir 


33 Įtrp. tarp 
eilučių nekap 
Grecije. 


34 Ž nozmih 
užrašytas viršuj 


išbraukto didibės 


35 Z. kurijdwe 
užrašytas virš 


eilutės. 


36 Ž-iai katros 
norint užrašyti 
viršuj išbraukto 


jt- dwems 


37 Ž. pakarcziů 
užrašytas viršuj 
išbrauktų iu 


grumsimos 


38 Tais. iš 
Kartaginio- nys 
sano nngosi, me 

krupauo mie- maž 
Macedonijôs 1e 

nugüstano sent 
ideinů narsibės tvs 
tautos garsiu 
Saulieiekie, ir 
lietū Pili p 


kares gebiesiuos 


iir a 
q kuri idar 
Ž-yje krupauv i 


ieiśbaigta 


39 Parašyta iem 
laivus, kurusi 
karauną i Jta- lije 
parkeltum stru 
nite, bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 1, 3, 
2. Tais. iš kurès. 
Parašyta kurėsi. 
Taškas padėtas 
šalia kablelio. 


40 R. o tais. iš e. 


41 Dvitaškis tais. 
iš kablelio 


42 Tais. iš godo 
damys riki, bet 
idant neriztumes i 
karę waldio- nes 
kurio 


43 Tais. iš Lawi- 
"nu 


44 Ž.. igunden 
užrašytas viršuj 
išbraukto prisiik 


45 R. R tais. iš r. 


46 Luis. i> 
sundara pa- 

darę į sundara 
padaro, bet padaro 
išbrauktas, tais 

į suder. Parašyta 
sunder 


47 |trp. tarp 
eilučių pieštuku 
neprietelii. 


48 Ž. dumo 

dams užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto wilda 


nos 


IV Pilips iszgirdes ontrą nukriti Rimionū, apsireiszk aiszkė 
iu neprie telū, iem strunite taiwus, kurusi karauną i Jta- liję 
parkeltum.?? <Sun> Pas- kiaus siuntini pas Annibali diel su- 
tarimo“? bendribos iszleid, su grome- tomys:*! kuri Rimionys 
sugawu- sys, ir sauo teunams parodiusys sweka paleida ne 

gerbdamys io riki, bet idant io kunegaiksztys neriztumes ka- 
rion kurios” kietiejems galieję dar bu- te abejutinys. Jlgainiū 
jutusys, iog karauna Pilipa rengas kel- teis i Jtaliję, Rimionys 
issiunt  Lewinu“ pretoriū su laiwinę iem keli usstotę. Tas 
karwedis parsiket i Greciję, igunden“* žadas, Etolius kel- 
teis prisz Pilipa, kursay pakarcziū prisūk Akajus «imte> kelte 
ginklą prisz Rimionys. Tutarpū Dardanay ll [XXIX 300v] ipūti 
Macedoniję pagrob 20,000 tuk stantiu imtiniū ir prisūk Pilipa 
palikte Rimionys“ ir,griszte giniote sauo rikies. Tam dingontes 
Lewinus suder““ su Atallu rikiū, ir Grecije terio. Piles Grecijos 
to issigon duses kluk pagalbos nu Pilipo, ir rikys Jllirijos io 
turiedamos tūintim pos iem primen žadus. Ongala nu- terio- 
ta Macedonije rekałauo atmo- nės. Tep spaudams nu wissū 
pusiū ir nenumanidams i kuri neprietelu“ pirmū kibte, zad 
wissims weikę pagal- bą, dumodams*, neateiste sauo zodi, 
bet ius drūsinte ir onturiete iu ben- dribą. Pirmasys io zigis bū 
prisz Dardanus, kurij issijautoiusijs io iszkelawima, gorina i 
Macedoniję pūlte. Jijs suderieję su Rimionimys kurijdziaugies 


CAP. IV. Igitur Philippus, cum iterato proelio victos a Poenis Ro- 
manos didicisset, aperte hostem se his professus, naues, quibus in Italiam 
exercitum traiiceret, fabricare coepit. Legatum deinde ad Hannibalem, 
iungendae societatis gratia, cum epistolis mittit: qui comprehensus, et ad 
senatum perductus, incolumis dimissus est, non in honorem regis, sed 
ne, dubius adhuc, indubitatus hostis redderetur. Postea vero, cum Roma- 
nis nuntiatum esset, in Italiam Philippum copias traiecturum, Laevinum 
praetorem cum instructis nauibus ad prohibendum transitum mittunt. 
Qui cum in Graeciam traiecisset, multis promissis impellit Aetolos 
bellum adversus Philippum suscipere. Philippus quoque Achaeos in 
Romanorum bella sollicitat. Interea et Dardani Macedoniae fines vastare 
coeperunt, abductisgue XX millibus captivorum, Philippum a Romano 
bello ad tuendum regnun revocaverunt. Dum haec aguntur, Laevinus 
Praetor, iuncta cum Attalo rege societate Graeciam populatur. Quibus 
cladibus perculsae civitates, auxilium petentes Philippum legationibus 
fatigant: nec non et Illyriorum rex, lateri eius haerens, assiduis precibus 
promissa exigebat. Super haec vastati Macedones ultionem flagitabant. 
Quibus tot tantisque rebus obsessus, cui rei primum occurreret, ambi- 
gebat; omnibus tamen propediem auxilia se missurum pollicetur; non 
quia facere posset, quae promittebat, sed ut spe impletos in societatis 
iure retineret. Prima tamen illi expeditio adversus Dardanos fuit: qui 
absentiam eius aucupantes maiore belli mole Macedoniae imminebant. 
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patęssusys karę su iumi. Ongala jutes, iog Pilomenes Akaiu 
karwaida skotoies itraukte sauo bendrus i Rimionū pusę. Spend 
iem pinkles: szis tů jutes, iszwengę ies, ir sauo orumu atskiey 
dę nu Pilipa Akajus. 


Cum Romanis guogue pacem facit, contentis interim bellum Macedo- 
nicum distulisse: Philopoemeni, Achaeorum duci, quem ad Romanos 
sociorum animos sollicitare didicerat, insidias praetendit. Quibus ille 
cognitis vitatisque, discedere ab eo Achaeos auctoritate sua coëgit. 
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1 Parašyta rikys 
Macedonijos, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


2 R. t tais. pieš- 
tuku iš I. 


3 Taškas padėtas 
šalia išbraukto 
kabliataškio. 


4 Iš tikrųjų 
parašyta pasi- 
leidaont. 


5 R-ės f tais. iš i 


6 R. p tais. 
pieštuku iš b. 
7 Ž. patem už- 


rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
szem. 


8 Tais iš tyla 


9 Tais. pieštuku 
iš stiprinės 

10 Pirmoji r. a 
tais. iš í 


11 Du taisymų 
sluoksniai: tais 


iš padares; po to 
lais. pieštuku iš 
nustoktoses, prir 


eilutėje pieštuku 
Ir. 


12 Prir. paraštėje 
pieštuku pał 
Galbūt norėta 
parašyti pats 


13 Ž. gardes 
užrašytas 

viršuj išbraukto 
malones 


KNIGA XXX. 


I Kad Pilips Macedonijos rikys! didius kietiejemus? rimoie, 
Ptolo- meus Egypto rikys atkata dabą sekę. Kaipogi igawes rikę 
gentzudi, ir II | XXX 302] nugalawes sauo tewus bey broli taries, 
wiss laimingay atlikes, pasileido goslibon; wissi io rumi- nay 
sekę io budą. Jr tep ne wen tar- nay ir urieday, bet dar wissa 
karauna pametina karės pratini, pasileida ont* slinkuma ir 
tingiejema. Antiokus Syrios rikys issijautoies ape tů, sintiedams 

tarp sawes senū deinū skaugę, staigi karf daug io piliū užem 
iripati Egypta graunas. Todiel Ptolomeus wir- piedams“ nu- 
leides siuntinius trukinte Antioku lig patem’ pasitijkont. Jlgainiū 

sutraukes didę karauną i Greciję ontra atwei isztiko“ i kowę; ir 
iszwares but Antioku isz rikies ie but laimą nar- sibę stiprinu- 
si. Bet tenkinos atgawes” piles nustotoses, pakaiu padare, ir” 

wiel pagrižo i senusius papratimus; passileides ont goslibos, 
užmuže «z> Euridice žmoną ir ios seseri o su Aga- tokle kekszi 
ieme gtūsniūteis. Jr tep užmirszes didibę sauo wardo ir oruma 
naktimis kėkszauo, o dei- nomys gierę, ont ko tinę i dar ums- 
dey ir smuykas. ir tosi giedingosi link smibiesi ne «wei» wep- 
sotoiu bet rieditoiu pat'? rikys bū, kaip szirdi gierinte gardes” 
gaudeses. Tep isskita nedoribę staptū Rumusi.- 


LIBER TRICESIMUS. 


CAP. 1. Philippo in Macedonia magnis rebus intento, in Aegypto 
Ptolemaei diversi mores erant. Quippe regno parricidio parto, et ad 
necem utriusque parentis, caede etiam fratris adiuncta, velut rebus 
feliciter gestis, luxuriae se tradiderat; regisgue mores omnis secuta 
regia erat. Itaque non amici tantum praefectique, verum etiam omnis 
exercitus, depositis militiae studiis, otio ac desidia corrupti marcebant. 
Quibus rebus cognitis, Antiochus, rex Syriae, veteri inter se regnorum 
odio stimulante, repentino bello multas urbes eius oppressit, ipsamque 
Aegyptum aggreditur. Trepidare igitur Prolemaeus, legationibus missis, 
quoad vires pararet, morari Antiochum. Magno deinde in Graecia 
exercitu conducto, secundum proelium facit: spoliassetgue regno Antio- 
chum, si fortunam virtute iuvisset. Sed contentus reciperatione urbium, 
quas amiserat, facta pace, avide materiam quietis arripuit; revolutusque 
in luxuriam, occisa Eurydice uxore eademque sorore sua, Agathocliae 
meretricis illecebris capitur. Atque ita omnem magnitudinem nominis 
ac maiestatis oblitus noctes in stupris, dies in conviviis consumit. Ad- 
duntur instrumenta luxuriae, tympana et crepundia: nec iam spectator 
rex, sed magister nequitiae, nervorum oblectamenta modulatur. Haec 
primo laborantis regiae tacitae pestes et occultae fuere. 
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14 Ž. kekszys 
užrašytas pieš- 
tuku viršuj iš- 


braukto rumenes. 


15 Įtrp. tarp 
eilučių sau. 


16 Ž. nuko už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
todiel. R. u 
neišbaigta. 


17 R. E taisyta 
pieštuku. 


11] Jigainiū iszwirta ij i lebausina, drūsibę kekszys'“* nebžinoię 
sau“ gala, rikys miega ię ir ios broli Agatoklu, kursay | [XXX 
302v] goslina i sauo graksztumū, «ru> nuko!“ rikys didina kas 
deiną sauo lebausina. Ongala Enante" iudums motina grutieję!* 

kunegaikszti graksztumū sauo wakums. Todiel nekakindamos 
weina riki”? wal- dite,iudwe rieda dar rikę; waidinas swietū, tur 
sau ruminus, sau sargti, Agatokles budams wissados su rikiu bū 
<waldion> wieszpatiu rikies: i wiresnius uriedus, karwaidas wiss 
kielę motrisz- koses, ir nieksay nebū mažesniu ri- kieję, kaip pats 
rikys. Tù tarpū mirszt palikdams suneli penktū?? metū gimu siisz 
Euridike sesereis"'. Dwe motriszki noriedami iszdrewiete io tobi ir” 
su pikta diejes su kures bū susinierusi «nor» wal- dęrikies igaute, 
ilgay sliepę io smerti. Ongala swiets paiuto , kursay iskates? 
Agatokli užmuszo motina dukteri geiž- dama apmaudą?' už nu- 
zud> nugala- wimo Euridikes pakar. Mirus rikiū <pa> iszkarstius 
kekszes, tardamosnuwo- ke?“ nu giedos rikę, «isz> giwentoie Alek 
sendrijos iszleid siuntinius pas <Alek> Rimionys kweisdamys?* 
ius i globiejus sauo“? jauno wieszpati, ir apginieius“* Egypta jau 
iszskaidita stapte sondarū tarp Antio- kaus ir Pilipa”. 

111 Tas patiko Rimionems, kurij wei zieje licziaus karaute 
prisz Pilipa kur say iems su Kartaga“? gromontes, iu neprie- 
telū bū apsiskielbes: kaipogi pawei ! [XXX 304] kusys Anibali 
ir Kartagus, nieka daugesnè neb nūgūslau> krupauo. Minie- 


CAP, 11. Deinde crescente licentia, iam nec parietibus regiae do- 
mus contineri meretricis audacia potest: quam proterviorem sociata 
cum Agathocle fratre, ambitiosae pulchritudinis scorto, quotidiana 
regis stupra faciebant. Accedebat et mater Oenanthe, quae geminae 
sobolis illecebris devinctum regem tenebat. Itaque non contentae 
rege, iam etiam regnum possident, iam in publico visuntur, iam sa- 
lutantur, iam comitantur. Agathocles regis lateri iunctus civitatem 
regebat: tribunatus, praefecturas, et ducatus mulieres ordinabant; nec 
quisquam in regno suo minus, quam ipse rex, poterat. Cum interim, 
relicto quinquenni ex Eurydice sorore filio, moritur; sed mors eius, 
dum pecuniam regiam mulieres rapiunt, et imperium, inita cum per- 
ditissimis societate, occupare conantur, diu occultata fuit. Re tamen 
cognita, concursu multitudinis, et Agathocles occiditur, et mulieres 
in ultionem Eurydices patibulis suffiguntur. Morte regis, supplicio 
meretricum velut expiata regni infamia, legatos Alexandrini ad Ro- 
manos misere, orantes, 44 tutelam pupilli susciperent; tuerenturgue 
regnum Aegypti, quod iam Philippum et Antiochum, facta inter se 
pactione, divisisse dicebant. 

CAP. 111. Grata legatio Romanis fuit, causam belli adversus 
Philippum quaerentibus, qui insidiatus eis temporibus Punici belli, 
fuerat. Huc accedebat, quod Poenis et Hannibale superato, nullius 
magis arma metuebant, reputantibus, quantum motum Pyrrhus parva 
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18 Pabr. violeti- 
niu pieštuku — 
ne S. Dauk. 


19 Tais. iš weinù 
rikiū 


20 Parašyta 
penkti. 


21 Tais. pieštuku 


iš seserei. 


22 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku ir. 


23 Tais. pieštuku 
iš swiets suskates. 


24 Tais. pieštuku 
iš motriszkiję 
geiždamys ap- 
mauda. 


25 Tais. pieštuku 
iš ił tarsi nuwo 
kusijs į tardamys 
nuwokusijs, bet 
ištaisyta į tar 
damos nuwokes. 
Turbūt norėta 
parašyti nuwoke 


26 Ž. kweisdamys 
uzrasytas virsuj 
išbraukto lugo- 
damys. 


27 Prir. paraštėje 
sauto 


28 Prir. paraštėje 
ir apginius, bet 
išbraukta. R. p 
tais. iš b 


29 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių 
tarp; po to tais 
pieštuku iš tarp 
Antio- ir Pilipo į 
tarp Antio 
ir Pilipaus, bet 
ištaisyta į Pilipa 


kaus 


30 Tais. pieštuku 
iš Kartagenays 
Parašyta Karlas. 


31 Ž. daugesnė 
užrašytas pieš- 
tuku viršuj iš- 
braukto didesne 


32 Tais. pieštuku 
iš Mindamijs. 


33 Įtrp. tarp ei- 


lučių pieštuku ir. 


34 Įtrp. tarp 
eilučių io. 


35 Parašyti du 
kableliai. 


36 Nubrėžtas 
pieštuku 5 cm 
horizontalus 

brūkšnys. 


37 Tais. iš su- 
tikdams. 


38 Prir. paraštėje 
klausite. 


39 Tais. iš pro- 


bocze. 


40 Tais. iš nuwei 
kusijs «pada pa- 
dawę waldè, į nu- 
weikusiù pajemę 
«pada i valdę, 
po to atstatyta 
nuwveikusijs. 


41 Tais. Iš mern 
kalauient. Taškas 
padėtas šalia 
kablelio 


42 Tais. iš io. 

43 Prir. paraštėje 
ir. 

44 Tais. iš pa 


kaiaus on kurio. 


45 Ž. atsiauto 

ie užrašytas 
viršuj išbraukto 
linkminie. 


46 Galūnė 
taisyta. 


damijs? iog Pyrrus su saujeli Macedoniū sukru- tina Jtaliję ir 
kokius weikatus Mace- donys Saulietekie atliko. Todiel iszleid 
siuntinius, kurij Antiokū ir Pilipū pranesz, idant Egyptū rikies 
nepalitie- tù. Siuntir M. Lepidui Egypta, kursay wardū gtobieję 
rikę siratos rieditum. Tam dingontes siuntine Attalaus riki ir 
Rodionū ont neteisibiū Pilipa gù- steis <ateję> i Rima atkako. Nu 
sziol teunay neabejo ilgesnė; ir“? pasimetusijs sauo bendrus 
užtarite apskelb karę Pilipū. Jszrieda i Macedoniję dumcziu 
arba Konsuli ir karauną. Netrukūs wissa Grecije, <«wildamos, 
Rimionū pa- galbū remdamos ir wildamos seno- wês sauo 
lūsibę atgaute, apsiskelb prisz Pilipa. Tep remams Pilips nu 
wissu pusiu tugo pakaiaus, Rimio- nys padieję io% warunkus,* 
o Attalus, Ro- dionys, Akaje, Etole atsiszauke sauo% kū bū iems 
pagrobes. Bet Pilips lenk- damos” Rimionū klausite, atsakę, 
iog ijs negal begiedos it pargaliets klausite?* istatimū Grecijos, 
kurę io probocziu“  Pilips ir Aleksendra nuweikusijs «pada» 
pajemę i waldę“? Macedonijos; iog ij tur pirmū issiteisinte isz 
sauo paklusnuma iki lūsibės nere- kalaudama.! Tecziaus ont 
ios? ugoiemo ir“? ont dwiju mienesu palaubas padarę idant 
kaulitum Rime «pas nu teunū pakaiu kurio“ negalieje suderiete 
Macedonijo. Il 

[XXX 304v] iv Tū pati meta, tarp salems Teras ir Terasijos ir 
atsiautoie“ juras, kuri bū tarp salems malū““, zamę sudrebieje, ir 


manu Macedonum in Italia fecisset, guantasgue res Macedones in 
Oriente gessissent. Mittuntur itague legati, gui Antiocho et Philip- 
po denuntient, regno Aegypti abstineant. Mittitur et M. Lepidus in 
Aegyptum, gui tutorio nomine regnum pupilli administret. Dum 
haec aguntur, interim legationes Attali regis, et Rhodiorum, iniurias 
Philippi querentes, Romam venerunt. Quae res omnem cunctationem 
Macedonici belli senatui exemit. Statim igitur, titulo ferendi sociis 
auxilii, bellum adversus Philippum decernitur, legionesque cum 
consule in Macedoniam mittuntur. Nec multo post tempore, tota 
Graecia, fiducia Romanorum, adversus Philippum, spe pristinae li- 
bertatis erecta, bellum ei intulit: atque ita, cum rex undique urgeretur, 
pacem petere compellitur. Deinde, cum expositae conditiones pacis 
a Romanis essent, repetere sua et Attalus, et Rhodii, et Achaei, et 
Aetoli coepere. Contra Philippus, adduci se posse, ut Romanis pareat, 
concedebat; ceterum indignum esse, Graecos a Philippo et Alexandro, 
maioribus suis victos, et sub iugum Macedonici imperii subactos, veluti 
victores, leges pacis sibi dicere, quibus prius sit servitutis ratio reddenda, 
quam libertas vindicanda. Ad postremum tamen, petente eo, induciae 
duorum mensium datae, ut pax, quae in Macedonia non conveniebat, 
Romae a senatu peteretur. 

CAP., 1V. Eodem anno inter insulas Theram et Therasiam, me- 
dio utriusque ripae et maris spatio, terrae motus fuit. In quo, cum 
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irkloie nusiminusys pamatę isz undenės* <sal garūdama sala 
iszlinda. Azijo tepat tů pate deina tas pats drebiejems zimes Rodu 
ir daug“ kittû piliū“ jau sugrowę jau butinay drrosę użrausę.> 
<pr» prariję. Kuriu stebukłù wissims nusigondūs, žine reisz 
kę, iog augonti galibę Rima praris senūię galibę Macedonijos ir 
Grecijos. Tù tarpū atmetus teunams pakaiū?? Pilips telk i karę 
Nubi tyrioni. Jr tep iszwedes i rinda sawus prisz nepriete- lus” 
iemę skatinte mindams „ius Macedonus?? Per- sas, Baktrus, ir?3 
Jndus bey wissą Aziję ir Galutines Saulielidę nuweikusys; tad 
«nar ir iè lūsibe ira matonesne waldios kontresnė toje karieje 
tur stiprūte, nekaip praeiusiosiese iu teway**. «Bet ir> Plaminius 
Rimo dumczius tepat «skatino sa» drūsina sawusius i musza 
gailindams iems paskūius žigius; rodę iems Kartaga, Siciliję, 
Jtaliję ir Jspaniję sudraustas narsibę Rimionū, ijs iems sakę iog 
iszuidamys Annibali isz Jtalijos godinga nokiej Aleksendros 
leloie ont Aprikù tretiję dalẹ pasaulės; iog tur ije spreiste 
ape Macedonys ne nu praeiusės iū garbės“, bet nu essantioses* 
iū galės, iog netur ije grumteis su Alek sendru nepargalemu 
wadinama ne su tu karaunū, kuri Saulieteki nuweikę; bet || 
[XXX 306] Pilipa riki jauną kursay uos apsi gine nu rubezionū 
<terioentiu> ku szinontiu?5 ao» rubezius io rikies, ir Ma- cedonys 
kurij it nesene negalieję atsi ginte nu Dardanu; iog ie neprie- 
tele didiūies wardū sauo probocziū, ijs galieję <pasa> didiūtes 
sauo karei- wes ir iū pargaliems; kaipogi ne kitū koke karaunu 


admiratione nauigantium, repente ex profundo cum calidis aguis 
insula emersit. In Asia quoque eadem die idem motus terrae Rhodum, 
multasque alias civitates, gravi ruinarum labe concussit: quasdam so- 
lidas absorbuit. Quo prodigio territis omnibus, vates cecinere, oriens 
Romanorum imperium, vetus Graecorum ac Macedonum voraturum. 
Interim a senatu repudiata pace, Philippus in societatem belli Nabin 
tyrannum sollicitat. Atque ita, cum in aciem exercitum instructis e 
diverso hostibus produxisset, hortari suos coepit, referendo, Persas, 
Bactros, Indosque, et omnem Asiam, Orientis finem, a Macedonibus 
perdomitam; tantoque fortius hoc bellum, quam illa, sustinendum, 
quanto sit libertas imperio carior. Sed et Flamininus Romanus consul, 
relatione rerum recentissime gestarum, suos stimulabat in proelium, 
ostendendo, hinc Carthaginem cum Sicilia, inde Italiam et Hispaniam 
Romana virtute perdomitas: nec Hannibalem quidem Alexandro 
Magno postponendum; quo Italia pulso, Africam ipsam, tertiam partem 
mundi, superaverint. Sed nec Macedonas veteri fama, sed praesentibus 
viribus, aestimandos: quia non cum Alexandro Magno, quem invic- 
tum audierant, nec cum exercitu eius, qui totum Orientem devicerat, 
bellum gerant: sed cum Philippo, puero immaturae aetatis, qui regni 
terminos adversus finitimos aegre defendat, et cum his Macedonibus, 
qui non ita pridem praedae Dardanis fuerint. Illos maiorum decora, 
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47 Tais. iš wi- 
durieję undenu. 


48 Prad. rašyti 
r. k, bet ištaisyta 
id. 

49 Tais. iš pilliū. 


50 Prad. rašyti 
pakaiau, bet 
ištaisyta. 


51 R. I tais. iš ł. 


52 Įtrp. tarp 
eilučių Mace- 
donus. Galūnė 
neaiški. 


53 Įtrp. tarp 
eilučių ir. 
54 Tais. iš jů 
«nar kontresnė 
toje karieje rek 
stiprūte, jů 
malonesne ira 
lüsibe waldios. 


55 Ž-iai tur ije 
užrašyti viršuj 
išbraukto rek 
kieję 

56 R. r taisyta. 
57 Prad. rašyti 


essantej, bet 
ištaisyta. 

58 Prad. rašy- 
ti kuri, bet 
ištaisyta. 

59 Prad. rašyti 
ap, bet ištaisyta. 


60 Tais. iš karau- 
na Anibali. 


61 Prad. rašyti 


abej, bet ištaisyta. 


Turbūt norėta 
parašyti pusems. 


62 Ž. kaipo už- 
rašytas viršuj 
išbraukto iog. 


63 Prad. rašyti 
neszi, bet iš- 
taisyta. 

64 Turbūt norėta 
parašyti ontra. 
65 Prir. paraštėje 
(wikimu). 

66 Prir. paraštėje 
Bet šalia 
išbraukto Laim. 
67 R. S tais. iš T. 


68 Tais. iš wissas. 


69 Tais. iš nu- 
stokęs. 


70 Ž-iai gundinte 
į užrašyti viršuj 
išbrauktų 10 
telkte. 


71 Tais. iš busi- 
nA wissus. 


Anibali“ ir Kartagus bey mažne wis- są saulielidę, bet tas pates 
kareiwes kurius cze surindotus reg pargalie- ję“ Tas <primi> mi- 
niejemas suskatinti abedwems busems“! karaune kiba grumteis; 

abi didūdamos, weina kaipo“? <pawei> par- galietoie Saulieteki, 
ontra kaipo «iedotoie> <Sa> uriedi Saulielidi neszdame“* i musza 

weina senu deinū garbę mažne nu- wiesusi sauo bocziū, otra“' 
klestesi garsios narsibės nauiu weiktumū“. Bet% Macedonijs 
Rimionū narsibę pargalieję. Sutratints“ tù nukritiū  Pilips, 
iszklukes pakaiū nu Plami- niaus wardą tikta liki beužtaikę, 
bet wissū“* Grecijos pilū nustoięs“? kaipo straipstū rikės paliko 
pri weina Macedonije. Etole «ūmis su- pikusys, iog pagal iū 
nora nea- tieme iem ir Macedonijos, ir iems ij kaipo alga karės 
neteko, iszleida siuntinius pas Antioka gundinte i? giront io 
galibę ir žadontiem bursi- bą wissos"! Grecijos, diel apskelbimo 

karės Rimionims.- 


se suorum militum commemorare. Non enim alio exercitu Hanniba- 
lem et Poenos, et totum ferme Occidentem, sed bis ipsis, quos in acie 
babeat, militibus, subactos. His adhortationibus utrinque concitati 
milites, proelio concurrunt, alteri Orientis, alteri Occidentis imperio 
gloriantes, ferentesque in bellum, alii maiorum suorum antiquam 
et obsoletam gloriam, alii virentem recentibus experimentis virtutis 
florem. Sed Macedonas Romana fortuna vicit. Fractus itaque bello 
Philippus, pace a Flaminino consule petita, nomen quidem regium 
retinuit: sed omnibus Graeciae urbibus, velut regni membris, extra 
terminos antiquae possessionis, amissis, solam Macedoniam reti- 
nuit. Offensi tamen Aetoli, quod non ex arbitrio eorum Macedonia 
quoque ademta regi, et data sibi in praemium belli esset, legatos ad 
Antiochum mittunt, qui eum adulatione magnitudinis, in Romana 
bella, spe societatis universae Graeciae, impellerent. 
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KNIGA XXXI. 


I. Mirūs Ptolomeū Pilopatoriū, rikiū || [XXXI 306v] Egipto, 
palika suneli didė maža nie- kinamo nu wiresniū Rumū diel 
io jaunumo. Antiokus Sirijos! rikys rižos Egipta užimte. Jr tep 
Penicije ir kittas Syrijos piles Egipto Rikiū? klausan tes užiemūs, 
tėunay iszleid pas i siun tinius, kurij iem apreiszk, idant lau- 
temes? grusteis i rikę siratas <diel kuri teus mirdas* «pa» adawęi 
Rimionū gło- ba. Antiokus’ neklause tos tugosinės betikonden 
ontra siutene“ atkakusi nebminauodamys siratos teisos sūkę? i 
grūzinte uzimtoses pilys, kurios pagal istatimo pargalės prider 

Rimionems*. Jsztink i karę, kuri bū tep? ne- taiminga diel An- 
tiokaus, kaip weike bū!“ pradieta. Toje gadinioie tyrionis Nabys 
iga- wa daug Grecijos piliū i sauo naga. Rimionys, idant iu!! 
karaunoms nerek tum su dum neprietelum wenkar- tū grum- 
teis lijpę" Plaminiū, ie to rek, iszlūsūte Greciję nu wiesztibes“ 
Nubi. kaip ijs iszlūsauo Macedoniję nu Pilipo. Tay to wildamęis 
pawedęiem karaunas“ rikausiną. Kari Antiokaus rodies iems* 
nugūsti diel warda Annibali"“. Kurio neprietele bū i iskundi" 
Rimionems kaipo turinti staptes sondaras sutar- tas su Syrijos 
rikiū, stigawodamijs par daug didiū essant «klas diel klausi- 
mo istatimu, ipratusi'š i rikausina ir ir waldę karini", ikirieiusi 


LIDER TRICESIMUS PRIMUS: 


CAP. 1. Mortuo Ptolemaeo Philopatore, rege Aegypti, contem- 
taque parvuli filii eius aetate, qui in spem regni relictus, praedae 
etiam domesticis erat, Antiochus, rex Syriae, occupare Aegyptum 
statuit. Itaque Phoenicen, ceterasque Syriae quidem, sed iuris Ae- 
gyptii, civitates cum invasisset, legatos ad eum senatus mittit, qui 
denuntiarent ei, abstineret regno pupilli, postremis patris precibus 
fidei suae traditi. Quibus spretis, interiecto tempore alia legatio 
supervenit, quae, omissa pupilli persona, civitates, iure belli factas 
populi Romani, in integrum restitui iubebat. Abnuenti bellum 
denuntiatum: quod ille facile susceptum infeliciter gessit. Eodem 
tempore et Nabis tyrannus multas Graeciae civitates occupaverat. 
Igitur senatus, ne uno tempore duplici bello Romanae vires disti- 
nerentur, scripsit Flaminino, si ei videatur, sicuti Macedoniam a 
Philippo, ita Graeciam a Nabide liberet. Ob quam causam imperium 
ei prorogatum est. Terribile quippe Antiochi bellum Hannibalis 
nomen faciebat, quem emuli eius, occultis mandatis, cum Antiocho 
inisse societatem, apud Romanos criminabantur: negantes, eum 
aequo animo sub legibus vivere, assuetum imperio, et immoderata 
licentia militari, semperque, taedio quietis urbanae, novas belli cau- 
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1 R. S tais. iš r. 


2 Įtrp. tarp 
eilučių Rikiū. 

3 Galbūt norėta 
parašyti lautu- 
mes. 


4 Turbūt norėta 
parašyti mir- 
dams. 


5 Prad. rašyti r. 
N, bet ištaisyta 
į A. 


6 Galbūt norėta 
parašyti siuntene. 


7 Tais. pieštuku 
iš nebminauodaima 
ir stik. 


8 Tais. pieštuku 
iš pargalenės ir 
Rimiones. 


9 Įtrp. tarp ei- 
lučių Hepal, tais. 


itr 


10 Tais. pieštuku 
iš io, kaip weike. 
11 Tais. pieštuku 
iš Teunay, idant 


io. 


12 Tais. pieštuku 
iš wenkar ir lijpe. 


13 Galbūt norėta 
parašyti wieszpa- 
tibes. 

14 Prir. paraštėje 
pieštuku karau- 
nas. 

15 Prir. paraštėje 
pieštuku jems. 
16 Prad. rašyti 
Ani, bet ištaisyta 
17 Tais. pieštuku 
iš Jo neprietele 


«aps» iskundę i 
18 Tais. iš igu- 
dusi. 


19 Tais. iš ka- 
riszka. 


20 Tais. iš nusi- 
mines. 


21 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš nu Anibalî ne 
ilga tepasisliepę 
nu wira praiaustė 
ir saugoteis pa- 
oiu- mil gatawa 
ligi dali suma- 
nonti pratau- ste 
paoiumus laimo į 
nu Anibali wira 
gebonti lemte 
«praiauste ir 
wengte «paoiu- 
mus» nelaimas ne 
ilga tepasisliepę 
ir ligi dali su- 
manonti praiau 
ste kaip paoiumus 
laimo; tais. iš 
nelaimą. Po to Žž. 
tepat užrašytas 
pieštuku viršuj 
neišbrauktų ligi 
dali, išbrauktas 
sumanonti, tais. 
iš praiauste į pra- 
iautonti (?) 


22 Įtrp. tarp 
eilučių gasi. 


23 R. î tais. 
pieštuku iš 

i. Parašyta 
siuntini Rimo, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


24 Tais. pieštuku 
iš kaplams. 
Parašyta kal- 
plams. 


25 Tais. pieštuku 
iš lauktė ir pasi- 
suk iems. 


26 Du taisymų 
sluoksniai: prir. 
paraštėje pajuri 
paslieptas, įtrp. 
tarp eilučių 

bii tenay tepat 

ir lobys didijs 
ussliepts; po to 
tais. pieštuku 


giwente pakaiū, weinoie pilieję, ijs weizieję wissep praguma 
atnauinte |l [XXXI 308] karę. Tos paskalbas bū pramanitas bet 
baime ies teisina. 

11 Ongala nusiminusys™” teunay, žwal- giteis Annibali 
weikalū, siuntini i Apri- ka Kneju Serwiliu leid: ir iem staptu 
isakę, ie gal, i par io nokieius teužmusz ir nu baimês neapwežama 
wardo ků- metnorint Rimionū tauta teiszlūsū. Bet tas nu Anibali 

wira gebonti lemte ir wengte nelaimas ne ilga tepasisliepę ir 
tepat praiauton- ti kaip laimo paoiumus?!, tep wiksina netai- 
mo. Jis brusdę wissa deiną gasi”? akiwaisdoie Rimo siuntini3 
ir pirmuiū Kartagos ukinikū; «ir» wakarop ontsiedes zirgą lijp 
sauo «sauo» kalpams?* ungosi pilės sawės laukte o pats pasisuk, 
iems” neregint i numus kurius turieję paiurieję. Kami bū io 
pasliepti laiway su irkloies bey jurmalės kopoie irlobys didijs?s, 
idant reikint, sprukte nestokotum ne pagalbos ne naudos. Todiel 
paski- res tarp iaunuiū kalpū, kuriū liki pagausino dar Jtaliū 
imtiney, sied?” ilaiwa ir pas Antioko kelau. Rita meta ukinikay 

Kartagos lukura gasi sauo kunegaik- szti kaipo” dumcziaus. 
Bet” paskel- bus «dszkelawusi> prasikraustiusi, wissi nusimini. 
it tarsi kam i pilẹ isilau- žūs;“ tas prasikraustims rodies lemūs 

rustas deinas tewainė. Serwilius Rimio- nû siutinys it but jau 
karę Jtalijė nu Annibali essanti apsketbta?!, stap- tù i Rima 
isspudina, kur pargaben tů rusta žinę. |! 


sas circumspicere. Quae etsi falsa nuntiata fuissent, apud timentes 
tamen pro veris habebantur. 

CAP. 11. Denique senatus metu perculsus, ad speculandos actus 
Hannibalis, legatum in Africam Cnaeum Servilium mittit: eique 
tacitis mandatis praecipit, si posset, eum per aemulos eius interficeret, 
metuque invisi nominis tandem populum Romanum liberaret. Sed res 
Hannibalem non diu latuit, virum ad prospicienda cavendaque pericula 
paratum; nec minus in secundis adversa, quam in adversis secunda 
cogitantem. Igitur cum tota die in oculis principum, legatigue Romani, 
in foro Carthaginiensium obversatus in supremum fuisset; appropin- 
quante vespere, equum conscendit, et rus urbanum, quod propter litus 
maris habebat, ignaris servis iussisque ad portam revertentem oppe- 
riri, contendit. Habebat ibi naues cum remigibus, occulto sinu litoris 
absconditas; erat et grandis pecunia in eo agro praeparata, ut, cum 
res exegisset, nec facultas fugam, nec inopia, moraretur. Lecta igitur 
servorum iuventute, quorum copiam Italicorum captivorum numerus 
augebat, nauem conscendit, cursumque ad Antiochum dirigit. Postera 
die civitas principem suum, ac tum temporis consulem, in foro exspec- 
tabat. Quem ut profectum nuntiatum est, non aliter quam si urbs capta 
esset, omnes trepidavere, exitiosamque sibi fugam eius ominati sunt. 
Legatus vero Romanus, quasi bellum iam illatum Italiae ab Hannibale 
esset, tacitus Romam regreditur, trepidumque nuntium refert. 
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iš Tenay ijs pa- 
slieptus laiwus su 
irkloies turie- jų, 
ir dobi pakastos, 
weinoie kopoie 
pajuri paslieptas 
bii tenay tepat 
ir lobys didijs 
ussliepts. 


27 Tais. pieštuku 


iš isiedo. 


28 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš gasi į gasî; po 
to tais. pieštuku 
iš lukura sauo 
kunegaik- szti 
gasi tûmetu 


29 Įtrp. tarp 
eilučių pieštukų 
Bet. 


30 Dvitaškis tais 
iš kablelio. 


31 Parašyta 
apskelbia essanti, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
untumMerinoh 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1 


[XXXI 308v] 111 Tù tarpū Grecijo Plaminius draugey?? su 
tutomys ukiemys Nabi tyrioni  dwijose muszose pakarcziū 
pargal; ir baisė sutratines it nūmirieli pali ka rikie bewiesz- 
patauienti. Bet Na- bis matidams lūsibę pagrūzinta Grecijė, 
igules isz piliū isztrauktas ir karauna Rima i Jtaliję iszwesta, 
pūti tů žamę beapginieję ir igaun daug piliū. Akaje nugonditi 
tas on- pūles ir krupaudamijs idant“ tep nožmus rubezio- 
nis neissipliestum iki iū rubeziaus**, pa- kielę sau karwaidu 
Pilopemeni wal- dioni, kurio guwums jau žinoms issiklastę 
garbingay toie karieję, iog wissus swiets ligina i Plami- niū 
Rimionū karwaida. Toie pa- tioie gadinieję Annibalis nukakes 

pas Antioko“, kurs i tenay it nu Deiwū atsiusta prijemę; 
ir tep rikijs io atkasinū““ prasidziugo, iog <«{io> ne tep karės 
berupinos”, kaip pargales jau likauo. Bet Annibalis pritires 
Rimionū nar sibės, stigauoię, iog kittur niekap iū nepaweiks 
kaip tikta Jtalijo. Jis «reka- lau» tugoie nu Antiokaus szimta 
łaiwû 10,000 piestiuiū ir 1000 jotės, stigauo- dams, iog ijs 
su tą galę? sukels Jtalijo tokę pat karę kokę ijs turieję. ir par- 
ga- bins rikiū nekuszieiūs“? isz Azije par- galę ar godinga 
pakaiu*!; iog Jspanije žunonti' karieję weina karwaidos te- 
rekalau; iog Jtalije pati szendeina ! [XXXI 310] ira iem geresnė 
ne kaip pirmù” žinoma; nesgi ir 7 Kargato“* nezauksos, ir 
netrukdamys“ suiumi nerses. 


CAP., 111. Interim in Graecia Flamininus, iuncta cum quibusdam 
civitatibus societate, Nabidem tyrannum duobus continuis proeliis 
subegit, et graviter fractum, velut exsanguem, in regno reliquit. Sed 
libertate Graeciae restituta, deductisque ab urbibus praesidiis, cum 
Romanus exercitus in Italiam reportatus esset, velut vacua rursus 
possessione sollicitatus, multas civitates repentino bello invasit. Qui- 
bus rebus exterriti Achaei, ne vicinum malum etiam ad se serperet, 
bellum adversus Nabidem decernunt, ducemque praetorem suum 
Philopoemenem, insignis industriae virum, constituunt: cuius in eo 
bello tanta virtus enituit, ut opinione omnium Flaminino Romano 
imperatori compararetur. 

Eodem tempore Hannibal, cum ad Antiochum pervenisset, velut 
deorum munus excipitur: tantusque eius adventu ardor animis regis 
accessit, ut non tam de bello, quam de praemiis victoriae cogitaret. 
Sed Hannibal, cui nota Romana virtus erat, negabat opprimi Roma- 
nos, nisi in Italia, posse. Ad hoc sibi centum naues, et decem millia 
peditum, et mille equites, poscebat: promittens, 5ac manu non minus 
bellum, quam gesserit, Italiae restauraturum: et in Asiam regi sedenti 
aut victoriam de Romanis, aut aequas pacis conditiones relaturum: 
quippe et Hispanis bello flagrantibus, ducem tantum deesse; et Italiam 
notiorem sibi nunc, quam pridem fuisset. Sed nec Carthaginem quie- 
turam, sociamgue se ei sine mora praebituram. 
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32 R. d tais. iš b. 


33 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
idant. 


34 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
rubeziaus. 


35 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš pas Antioka į i 
Antioka Rumus, 
bet ištaisyta į pas 
Antioka. Po to 
tais. pieštuku į 
Antioko. 


36 Tais. iš al 
kalsinù. 


37 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp 
tarp eilučių 
rupinos, bet 
išbrauktas; po 
to tais. pieštuku 
iš kari į karės be 
rupinos 


38 Tais. pieštuku 
iš Ji reka- lai 
tugore szimta 
laiwû Rimionū. 


39 Tais. pieštuku 
iš łn galę į lą gali, 
bet ištaisyta 


40 R. ù tais. 
pieštuku iš v. 


41 Parašyta 
pakaiu godinga, 
bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1 


42 R. ž tais. iš ís. 


43 Ž-iai ne kaip 
pirmi užrašyti 
virš eilutės 


44 Turbūt norėta 
parašyti Kartago 
45 Tais. pieštuku 
iš nebrukdamas 


46 Įtrp. tarp 
eilučių kursay. 


47 Tais. iš pa- 
sakitu Annibali 
su karaunii at- 
kaksinti pranesz- 
tu, ir pasakilu. 


48 Įtrp. tarp 
eilučių /0s. 


49 Tais. iš su- 
teiksinti. 


50 Galbūt 
norėta parašyti 
Paskelbirs. 


51 Tais. iš siun- 
tini. 

52 Tais. iš Heunę į 
teunijų, paraštėje 
prir. teunije. 


53 Ž. turys už 
rašytas viršuj 
išbraukto essus, 
bet išbrauktas. 


54 |trp. tarp 
eilučių slaptù. 


55 i Leita. Lasy tU 
jutusi, bet 
ištaisyta. 


56 Tais. iš ussi- 
dengi. 


57 Ž. labinte 
užrašytas viršuj 


išbraukto Haupite. 


58 Įtrp. tarp 
eilučių sano. 


59 Tais. iš padarę. 


60 Prad. rašyti 
ser, bet ištaisyta. 


61 R. u neiš- 
baigta. 


62 Prir. paraštėje 
akivaisdiniii. 


IV Kad tas rikiū patiko, siunt <wei- na i Kartaga weiną tarp 
Annibali tarnū, kursay“ drūsintu geidontius karês;ir pasakitu 
bey pranesztu Annibali su karaunū at- kaksinti, iog” nie- ko kito 
<bendriba> sundaroms nebrei- ki, kaip tikta nora Kartagū: Aziję ar 
karės galę ir ios* iszdą sutelksinti®. Paskebūs“ ape tù Kartagoie, 
neprietele Annibali nutwieri pasiunti?! ir idawę idawę i teunė. 
Klausams pas kū bū issiustas; ijs atsake budū Karta- gû, iog pas 
wissa teunije??, iog cze «turys® rekala ne weina kurio, bet wissos 
ukės. Terauos ilgay ar reiki siuste + i Rima diel sauo nusiteisinimo, 

szys tù tarpū staptū?* i laiwa itupęs pas An- nibali pagrižo: kū 
jutusys* Karta- gay wis iszreiszk Rimionims par sauo siuntini. 
Rimionys <lr ikonden siuntinius pas Antioka iszleida kurij ussi- 
dengei“ siunteni, zwalgi- tumes rengimos riki, ir labinte” neapi- 
konta Anibali ont Rimionū ar tūintimpines malas dra: itaremū ir 
neapikentamu rikiū padaritum. Jr tep siuntiney atkakusys i Epeza 

pas Antiokaus isakima iem sauo*“ teunū  padūd. Laukdamys 
atsaka «kas kieyk deina ape Annibali swelninieję, saki- damis, 
„Weltū ijs isz tewaines prasikraustes, iog Il [41 310v] Rimionys 
sondarą ne tep su io ukę kaip su iumi padarita** wissudidiausi 
klauti saugo““: ijs kariawes prisz Rimionys ne tep diel neapi- 
kontos Rimionū kaip diel meiles teuainės, už kurę kieyk wens 
dors ukiniks tur gatwą sauo“! dietę, iog kieyk weiną karę kelst 
isz akiwaisdiniū“* netaikū tautū ne isz neapikontū kar- waidū. 


CAP. IV. Cum regi consilia placuissent, mittitur Carthaginem 
unus ex comitibus Hannibalis, qui in bellum cupidos hortetur, 
Hannibalemque cum copiis affuturum nuntiet: nihil, dicat, partibus, 
nisi animos Carthaginiensium, deesse: Asiam et vires belli, et sumtum 
praebituram. Haec cum relata Carthaginem essent, nuntius ipse ab 
inimicis Hannibalis comprehenditur, et perductus in senatum, cum 
interrogaretur, ad quem missus esset, Punico ingenio respondit, se 
ad universum senatum missum: nec enim hoc opus singulorum, sed 
universorum esse. Dum multis diebus deliberant, an eum Romam 
ad purgandam publicam conscientiam mittant, tacitus conscensa 
naue ad Hannibalem revertitur: quo cognito, Carthaginienses 
ultro rem Romam per legatum deferunt. Romani quoque ad Anti- 
ochum legatos misere, qui sub specie legationis, et regis apparatum 
specularentur, et Hannibalem aut Romanis mitigarent, aut assiduo 
colloquio suspectum invisumgue regi redderent. Itaque legati cum 
Ephesi convenissent ad Antiochum, mandata ei senatus tradunt. 
Dum responsum exspectant, omnibus diebus assidui circa Han- 
nibalem fuere: dicentes, timide eum a patria recessisse, cum pacem 
Romani, non tam cum republica eius, quam cum eo factam, summa 
fide custodiant: nec bella eum Romanorum magis odio, quam patriae 
amore, gessisse, cui ab optimo quoque etiam spiritus ipse debeatur. Has 
enim publicas inter populos, non privatas inter duces, bellandi causas 
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63 Tais. iš tomis. 


64 Turbūt norėta 
parašyti Anfi- 
joků. 

65 Turbūt norėta 
parašyti tonkes. 
Įtrp. tarp eilučių 
pasi. 


Jigainiū girę io karės zigius. Pr Nuwo Priwilts tomys“ laub- 
siemys Annibalis lūbieję tonkė su ies szne- kiete, nemindams, 
iog tas bendrawi- mos su ies itaremū Atijokū“* tapsay. Tas 
wieszpais, isitiepes, iog ijs tokes ton- tes pasiregiejemas“?, <p> 
sundaras su Rimio- mys“ padarę, lowies io beterauteis, atolino 
ł isz sauo dumos, ir turieję ž wilieju“ ir neprietelu kurio ijs neab- 

kentę. Tep io didi rengimay neriedo- mys nu bukli karwedi“* 
i palika beweiktumo. Teunay“? lijpę rikiū  kakinteis Aziję ie 
nenor tenay Ri- mionū ginklūtū regiete. Antiokus niekina tas 
gorinimas ir melauk- dame lig neateius Rimionims rižės i 
ius” <karaute> <onpts kibte. 

V Saka, kanakūmet tonkey Antiokus teraudamos“! ape karę 
sauo tarnū, buk iszmestą Anibali" lijpes pa- wadinte i dumą,” 
neidantio tarima jautotumes““, bet idant neroditumes butinay i 
užmirszes. Kad wissu“ issi- terawes, io pasktioie?* klausę. Anni- 
ba- lis numanidams riki sintiejema sakę" Il [XXXI 312] suprantūs, 
iog ijs klausdams io, nenorijs issijautote io sintiemo, bet tikta 
paklau- ste”, idant ijs neklausiu nepaliktum?; wienog io neapi- 
konta® ont Rimio- nû ir io meile diel to riki kurs iem® wens pats 
paglomžą tesuteikę lijp ilinkiete iem kares. Paskūo Gawes paskū 
pragumo** prisiartinte pas riki, niekina wissus kietiejemus wissus 
rengimus iki sziolė pasteig- tus, iog pagal io proto, wissugerū- iù 
karės klaiumū ne Greciję, bet Jtalije essanti: kapogi negali kitep 
Rimionū nuromdite“' kaip tikta iu patiū ginktū, negi Jtalijos kitep 


esse. Inde res gestas eius laudare. Ouorum sermone laetus saepius 
cupidiusgue cum legatis colloguebatur, ignarus, quod familiaritate 
Romana odium sibi apud regem crearet. Quippe Antiochus tam as- 
siduo colloquio reconciliatam eius cum Romanis gratiam existimans, 
nihil ad eum, sicuti solebat, referre; expertemque totius consilii, 
veluti hostem proditoremque suum, odisse coepit. Quae res tantum 
apparatum belli, cessante imperatoria arte, corrupit. Senatus mandata 
fuerant, uż contentus terminis Asiae esset, ne ipsis ingrediendi Asiam 
necessitatem imponeret. Quibus spretis, non accipiendum bellum 
statuit, sed inferendum. 

CAP. v. Dicitur, cum frequenter de bello consilium habuisset, 
remoto Hannibale, tandem eum vocari iussisse, non ut ex sententia eius 
aliquid ageret, sed ne per omnia eum sprevisse videretur, omnibusque 
perrogatis postremum interrogasse. Quo ille animadverso, intellegere 
se professus est, non quia egeat consilio, sed ad supplendum numerum 
sententiarum, se vocatum; tamen et odio Romanorum, et amore regis, 
apud quem solum tutum sibi exsilium relictum sit, se viam gerendi belli 
edisserturum. Veniam deinde libertati praefatus, nihil se aut consiliorum, 
aut coeptorum praesentium, probare ait: neque sedem belli Graeciam sibi 
placere, cum Italia uberior materia sit: quippe Romanos vinci non nisi 
armis suis posse; nec Italiam aliter, guam Italicis viribus subigi: siquidem 
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66 Turbūt norėta 
parašyti Rimio- 
nimys. 


67 Antroji r. i 
taisyta. 


68 R. î tais. iš ¢. 


69 Tais. iš 
Teunijė. 


70 Prir. paraštėje 
i ius. 


71 Paraštėje prad. 
rašyti ud (?). 


72 Tais. iš isz- 
mesta <isz> tokey 
Antioka į iszmestu 
«isz tonkey Antio- 
kus. Po to tais. 
iš iszmmestu <!SZ> 
tonkey Antiokus 
terauientes ape 
karę sauo tarnû, 
buk ilgainii isz- 
mesta Anibali. 


73 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


74 Z. jautotumes 
užrašytas viršuj 
išbraukto klau- 
situm. 


75 Tais. į nu 
wissu, bet nu 
išbrauktas. 


76 Tais. iš pa- 
skitiole io. 


77 Tais. iš sakies 
į sakę. Įtrp. tarp 
eilučių bu, bet 
išbrauktas. 


78 Prad. rašyti 
sk, bet ištaisyta 
į klausteis, po to 
tais. į paklauste. 
79 Įtrp. tarp 
eilučių priešdė- 
lis ne. 


80 R. I tais. iš k. 
81 Tais. iš jems 
82 R. o taisyta 


83 Tais. iš mu- 
weikte 


84 Prad. rašyti 
kitos, bet 
ištaisyta. 


85 Taškas 
padėtas šalia 
kabliataškio. 


86 Tais. iš igaun. 


87 Ž. prisz 
užrašytas viršuj 
išbraukto su. 


88 R-ės sulietos 
rašalu. 


89 Įtrp. tarp 
eilučių ius. 


90 Tais. iš dar 
su pargalietù 

ir dribson- tiù 
turi. Tais. į dar 
grumteis, bet dar 
išbrauktas 


91 Tais. iš tekon- 
tius. 


92 R. k tais. iš d 


93 Tais. iš rumi- 
nijes. 


94 Prad. rašyti ir, 


bet ištaisyta. 


95 Tais. iš Jtaliję 
pirmu ios sritiû; 
iog. 

96 |trp. tarp 
eilučių mażne, 
tais. iš parites. 
97 R. p tais. iš m, 
r. ẹ tais. iš i. 

98 Ž. paliks 
užrašytas viršuj 
išbraukto bus. 


99 Tais. iš su- 
gadino. 


nuweikte kaip tikta ios patios gali: kaipogi tenay kitoks“* ira karės 
ir zmoniū mencius.” Kitosi kariesi di- diu daktu ira kas pirmū 
<uze> gaun““, patogę weitą ir laiką, kas a» jawus nuterio, kas 
tulles pilys igaun: bet prisz” Rimionys karaudams, ar tu p+++® 
pirmu kū užimsi, ar ius“? pargaliesi ir tep dar su pargalietas ir 
mažne tarsi jau ont žamę dribson- tes turi grumteis*. Todiel ie 
kas ius apniks Jtalijo, iu patiū turtas, iu patiū spiekū, iu ginktū 
pargalies. kaip ijs pats darę; palikdams iems Jtaliję, szalteni iu 
galės, tay bū noriete atsukte ariszdziowinte wenkartū <sutekonii"! 
sutekieiusius <wied> undenius dede- los uppės, kaip kad” dus> 
parkasus ię «us: ir isskaidius ius isz iū szaltene; is tù jau kalbieję 
weinam Antiků, zadiedamos pats nuweikte, nugis ap- reiszk ijs 
akiwaisdoię wissos ios rumijos??, II XXXI 312v] idant pamokiium 
<kokę> kaip tur karaute prisz Rimionijs diel parodima, iog ije gpa- 
tys ira silpnas «> numei o neparga- lemas už numams, rek” iems 
pagau- te pirmu iu pile ne waldę. Pirmu Jtaliję nekaip ios srites 
rek užimte“; kaipogi Galle igawę Rima, ijs pats bū ius mażne 
paritūs““, ir tů kartu te- bū pargalietu kad isz Jtalijos iszeję: tay 
griszdams i Kartaga, pamatę“ ijs atkai- tą laimės karieję. 

v! Ruminay priszingauo tam tarimū, ne naudės rikiū linkie- 
damys, bet krupau- damys iog patwirtinus io qp tarimą, pirmū iù 
paliks” pas riki. O Antiokū ne tep tar- mie kaip ios liczius netiko, 
iog garbie pargales Anibaliū ne iem būs. Tep ma- lai ruminū 
wiss gadino”: prota ir iszmintės nemaž neklausę. Pats rikijs par 


diversum ceteris mortalibus esse illud et hominum et belli genus. Aliis 
bellis plurimum momenti habere, priorem aliquam cepisse occasionem 
loci temporisque, agros diripuisse, urbes aliquas expugnasse: cum Romano, 
seu occupaveris prior aliqua, seu viceris, tum etiam cum victo et iacente 
luctandum esse. Quamobrem si quis eos in Italia lacessat, suis eos opibus, 
suis viribus, suis armis posse vincere, sicut ipse fecerit. Sin vero quis illis 
Italia velut fonte virium cesserit, perinde falli, ac si quis amnes non ab ipsis 
fontium primordiis derivare, sed concretis iam aquarum molibus avertere, 
vel exsiccare velit. Haec et secreto se censuisse, ultroque ministerium consilii 
sui obtulisse; et nunc praesentibus amicis ideo repetisse, ut scirent omnes 
rationem cum Romanis gerendi belli: eosque foris invictos, domi fragiles 
esse. Nam prius illos urbe, quam imperio; prius Italia, quam provinciis, 
exui posse: quippe et a Gallis captos, et a se prope deletos esse: neque se 
unquam victum prius, quam terris eorum cesserit. Reverso Carthaginem, 
statim cum loco fortunam belli mutatam. 

CAP, vi. Huic sententiae obtrectatores amici regis erant, non 
utilitatem rei cogitantes, sed verentes, ne, probato consilio eius, pri- 
mum apud regem locum gratiae occuparet. Et Antiocho non tam 
consilium, quam auctor, displicebat, ne gloria victoriae Hanniba- 
lis, non sua esset. Omnia igitur variis assentantium adulationibus 
corrumpebantur: nihil consilio vel ratione agebatur. Rex ipse per 
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zieyma zlugieie!“ sosliboie, kieyk deina patiūdamos. Atkaley 
Acilius Ri- mionū Rimionu dumczus, kursitą karęiszleists bū, 
karauna, ginklus, ir kitta kares padarga, kaip!" imani- dams 
steigę: bendringoses piles stiprino, gaubę abejoientioses: ne 
kitoks weiklums kares kaip tijkimos abems pusems bū. Jr tep 
pirmameiję susiriemime matidams!?? rikys sawusius gurstant, 
ius reikint szelpte, ijs'?* sprunk su pirmases pali- kins turtinga 
abažą Neprietelems. On- gata Rimionims abaža bedrewiejent, 
i Aziję parmukes, gailiejes nepaktauses!“* || [XXXI 314)! «tarimo 
tarmies Annibali,ir «klv pasiklowes iumi wiel nieka nepra dieję 
io nepasiterawes. Jis iunt, iog Emilius karwaida Rimionū iszleists 

nu Senata su 80 laiwū ateit io ka- raute: kas iem wilti darę pa- 
grū- Žinimo sauo taimos. Jr tep iki neatsiskieydus talkieiems!** 
nuio piliems rižos juros karieję issi- grumte, wildamės nukriti 
Greci- jo pritirta, nauię pargalę galie- sys iszdildite. Jdū!? laiwi- 
nęrikaute Anibalū, ir iem grumteis; bet ne io kareiwey Azijos, 
neiolaiwai negalieje stengte prisz nar++!8 narsibę kareiwiu ir 
laiwus™ Ri- mionū. Wienog guwums kar- waidos pamazina 
nukriti. Nau- ina tos pargalės ne bū dar ateju- si i"? Rima, kad 
tenay jau"! rengies naujus"? karwaidas ta karė kelte. 

V11 Bet kas geresniū karwaidū roditumes, <parga: prisz An- 
nibali kaip brolys Aprikoneis: kaipogi pargaliete Kartagus"? 
Scipionū Darbs bū. Todiel pakiel karwaidū Luciu Scipio ir iem 
dūd tarna broli Aprikanu, idant paroditum  Antiokū, io!“ ijs 


hyemem in luxuriam lapsus, novis guotidie nuptiis deditus erat. Contra 
Acilius Romanus consul, gui ad hoc bellum missus erat, copias, arma, 
ceterague bello necessaria summa industria parabat: civitates socias 
confirmabat; dubias illiciebat: nec alius exitus belli, quam apparatus 
utriusque partis, fuit. Itaque prima belli congressione cum cedentes 
suos rex cerneret, non laborantibus auxilium tulit, sed fugientibus se 
ducem praebuit, castraque ditia victoribus reliquit. Deinde cum in 
Asiam, praeda Romanis occupatis, fugiendo pervenisset, poenitere 
neglecti consilii coepit; revocatoque in amicitiam Hannibale, omnia ex 
sententia eius agere. Interim nuntiatur, Aemilium, Romanum ducem, 
cum octoginta rostratis nauibus in bellum nauale a senatu missum, 
adventare: quae res illi spem restituendae fortunae dedit. Itaque prius, 
quam sociae civitates ad hostes deficerent, decernere nauali proelio sta- 
tuit, sperans, cladem, in Graecia acceptam, nova posse victoria aboleri. 
Tradita igitur Hannibali classe, proelium committitur: sed nec Asiani 
milites Romanis, neque naues eorum pares rostratis nauibus fuere; mi- 
nor tamen clades ducis sollertia fuit. Romam nondum opinio victoriae 
venerat, et idcirco in consulibus creandis suspensa civitas erat. 

CAP. VII. Sed adversus Hannibalem ducem quis melior quam 
Africani frater crearetur, cum vincere Poenos opus Scipionum esset? 
Creatur igitur consul Lucius Scipio: eique datur legatus frater Africa- 
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100 Prad. rašyti 
zługoe, bet 
ištaisyta. 

101 R. p taisyta. 
102 R. m tais. iš r. 
103 Tais. iš is. 
104 Tais. iš 
neklauses. 

105 Psl. dešinia- 
me viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 14 - tai 
lanko numeris, 
užrašytas paties 
S. Dauk., vėliau 
tais. į skaičių 
314 - lai psl. nu- 
meris 


106 Prad. rašyti 
talkim, bet iš- 
taisyta 


107 Galbūt norė- 
ta parašyti Įdiid 


108 R-ės sulietos 
rasalų 

109 Tais. iš laiwů. 
110 Tais. iš ír 


111 Į|trp. tarp 
eilučių jau 


112 Prad. rašyti 
jau, bet ištaisyta. 


113 Ž. Kartagus 
užrašytas viršuj 
išbraukto Ap- 
rikonys 


114 Turbūt norė- 
ta parašyti iog. 


115 Tais. iš 
nedaugesnė tur 
wil- teis nu par- 
galieto. 


116 Ž. grilžidamys 
užrašytas viršuj 
išbraukto dů- 
damys. 


117 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio. 


118 R. / tais. iš k. 


119 Ž. reka- lai 

užrašytas viršuj 
išbraukto pawi- 
nastes. 


120 Tais. iš pa- 
kaiù 

121 Ž apreiszkę 
užrašytas viršuj 
išbraukto ligano. 


122 Tais. iš An. 


123 Įtrp. tarp 
eilučių o 


124 Tais. iš 
Am iia, t aki 
paraštėje iems 
įtrp. tarp eilučių 


wissa. 


125 Ž. Girdiedams 
užrašytas viršuj 
išbraukto Jutes, 
tais. iš Hi. 


126 Iš pradžių 
taškas padėtas 
po pakaiu. 


nedidesne gal klauteis pargalietu"5 Annibaliu kaip Rimionys 
pargalietoie Sci- pioni. Parkelant Scipionum karaunas i Aziję, 
ateje zinę iog karę pasibengę jau wissosi pusiesi; || | XXXI 314v] 
kuriūdu innay rada Antioku ont juru ir žamę pargalietū. Tū 
ateju- siū; priiemę siuntinius Antiokaus kurij ateję pakaiaus 
tugote, grūžidamys"“ Aprikanū io sunu kurs irktūdams mažo 
waltelie bū klu- wes i nagą rikiū."? Bet Scipio atsakę iog numū 
pataikas ira didė iwaires nu ukes rekatū'!š, iog reka lai"? tewa, 
tur wengte nu rekalu tewainės, kurė kieykwens ukiniks tur 
aukaute sauo wakus ir sauo gi- wibą; iog ijs didė diekauo už 
do- winas kures gaun nu riki, ijs skotoses kaipo ukiniks ateiste 
io dosnumą; bet pakaiaus!? ir karės lin kont ijs negal ijs nieka 
negal suteikte, nieka dowinote pride- ronti io teuainė. Niekados 
ijs ape iszwadawimo sunaus neligauo, ne gi <Se> teunije leida 
tumi rupinteis bet, kaip prider io ūrumū ginkłù sakies atgausys 
sunu. „Paskū wa- runkus sondaru apreiszkę!?!: „Jdant An- tio- 
kus!?? Aziję Rimionems pawestum, o” pats kakintumes Syrijos 
riki: wissus laiwus, imtinius ir spruklus  iems pargrūžintum, 
wissa'** iszda kares Rimio- uzmokietum. Girdiedams tokius!” 
warun- kus Antiokus atsakę, iog nessus dar tep pargalietu, 
idant leistumes iszplieszte sauo rikes ir iog tokij warunkay tur 
sukelte karę nekaip ! [XXXI *16| pakaiu suligte.!26 
VIII Tay abe puse rengas wiel i ka- rẹ ir Rimionij grudas i 
Aziję. Ate- jusys pas Jlion, pasweikina giwen- toius ir pakarcziū 


nus, ut intelligeret Antiochus, non maiorem fiduciam se in Hannibale 
victo, quam Romanos in victore Scipione, habere. Traiicientibus in 
Asiam Scipionibus exercitum, iam utrobique profligatum bellum 
nuntiatum est, victumgue Antiochum terrestri, Hannibalem nauali 
bello invenerunt. Primo igitur adventu eorum legatos pacem petentes 
ad eos Antiochus mittit, peculiare donum Africano ferentes ipsius 
filium, quem rex parvo navigio traiicientem ceperat. Sed Africanus, 
privata beneficia a rebus publicis secreta esse, dixit: aliaque esse patris 
officia, alia patriae iura, quae non liberis tantum, verum etiam vitae ipsi 
praeponantur. Proinde gratum se munus accipere, privatogue impendio 
munificentiae regis responsurum. Quod ad bellum pacemque pertineat, 
nihil neque gratiae dari, neque de iure patriae decidi posse, respondit. 
Nam neque de redimendo filio unquam tractavit, nec senatum de eo 
agere permisit; sed, ut dignum maiestate eius erat, armis se recepturum 
filium dixerat. Post haec leges pacis dicuntur: ut Asia Romanis cederet: 
contentus Syriae regno esset: naues universas, captivos et transfugas trade- 
ret; sumtumque omnem belli Romanis restitueret. Quae cum nuntiata 
Antiocho essent, nondum ita victum se esse respondit, ut spoliari se regno 
pateretur; bellique ea irritamenta, non pacis blandimenta esse. 

CAP. V111. Igitur cum ab utrisque bellum pararetur, ingressique 
Asiam Romani Ilion venissent; mutua gratulatio Iliensium ac 
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patys bū swei- kinamas: Trojonys minieję, iog isz iū pilės bū 
issidongines Ene- as su sauo tarnas: Rimionys didiauos atwas- 
ziems essū tep gar- bingos kiltės. Dziaugsmus bū tep didelys, 
kaip kad atsitink tarp waikū ir teū, kurij ilgay neregieiusys su- 
sitink. Troyo- nys ratauo, regiedamys sauo kiltienus «p> waldi- 
mieras Saulie- lidi ir Aprikės, ateiusius'? at- gaute Azijos kaipo 
wieszpatijės iu praprabocziū; ije pasako- ie!?š, iog Troye turieję 
geiste sauo irrū nesgi turieję keltęis su tokę garbi!?. Rimionys 
rimoię zuriedamys"?? smailey <onb i deiwatius sauo probocziū 
i lisda sauo tėū i bazniczes ir sta- busiu Deiwū. Įsztraukus iums 
isz Įliona rikys Eumenes atwe- dę iems tatką ir netrukus susi- 
grumę su Antiokū. Deszina- miję sparni wens putks Rimio- 
nû <pradieję> gurdams <prisz> nu neprietelu spruka i abaža su 
didesni giedu nekaip paoiumtū; M. Emilius szimtiniks kareiwiū 
<onb sargiboie abažu paliktas, «p lijp sawijsems kibte i ginklą Il 
[XXXI 316v] ir isz pilū iszeius“*!, plikomys kar- domys kardomys 
mojūte sprun- kontims, sakidams iems „wissus ius giltine”? 
raus ie negrisz i muszą; <R> Suremts pulks!** dwigubiū paoiumū 
griszt d rinda> i musza lige su karei- wes kurijius grūžina, dara 
bai- sę!?* piuti ir tep praded pargaliete. Penkes deszimtys tuks- 
tantiu neprie- teliū iszkriete, weinūlika tuk- stantiu paiemę!“. 
Antiokū lugo- ient pakaiaus, Scipio nieka ne- bipriplijkę sauo 
pirmijsems wa- runkams, sakidams, iog Rimio- nû szirdes ne- 
laimoie negurst, daimoie ne nukritiū, negi didiū- ies pargalę. 


Romanorum fuit: Iliensibus Aeneam, ceterosque cum eo duces a 
se profectos, Romanis, se ab his procreatos, referentibus. Tantaque 
laetitia omnium fuit, quanta esse post longum tempus inter pa- 
rentes et liberos solet. Iuvabat Ilienses nepotes suos, Occidente 
et Africa domita, Asiam ut avitum regnum, vindicare, optabilem 
Troiae ruinam fuisse dicentes, ut tam feliciter renasceretur. Contra 
Romanos, avitos lares, et incunabula maiorum, templaque ac deo- 
rum simulacra, inexplebile desiderium videndi tenebat. Profectis 
ab Ilio Romanis Eumenes rex cum auxiliis occurrit: nec multo post 
proelium cum Antiocho commissum. Cum in dexteriore cornu 
pulsa legio Romana, maiore dedecore, quam periculo, ad castra 
fugeret, M. Aemilius, tribunus militum, ad tutelam castrorum 
relictus, armare se milites suos, et extra vallum progredi iubet, 
strictisque gladiis fugientibus minari, morituros dicens, nisi in 
proelium revertantur; infestioraque sua, quam hostium, castra 
inventuros. Attonita tam ambiguo periculo legio, comitantibus 
commilitonibus, qui fugere eos prohibuerant, in proelium rever- 
titur, magnaque caede edita, initium victoriae fuit. Caesa hostium 
quinquaginta millia, capta undecim. Antiocho pacem petenti nihil 
ad superiores conditiones additum, Africano praedicante, Roma- 
nos, neque, si vincantur, animis minui; neque, si vincant, secundis 
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127 Tais. iš at- 
eitontius. 


128 Prieš pasakoie 
popieriuje yra 
skylutė. 


129 Tais. iš garbę 


130 Įtrp. tarp 
eilučių weizie, 
bet išbrauktas ir 
prir. zuriedamys. 
Prad. rašyti 


zuriedami, bet 
ištaisyta. 

131 Tais. iš 
iszeite. 

132 Vietoj r. I 


parašyta rusiška 
TA. 


133 Įtrp. tarp 
eilučių pulks. 
134 R. b tais. iš p 


135 R. p tais. iš is 


Rimionys «p> iszda- lije sauo talkiejems igautoses nu Antiokaus 
pilles, ir prakel- damis garbę turtams kurij ga- lieję ius isztizinte 
nepaliko sau kaip tikta godą, iog pargalieję patikdamys turtus 
tims kurij iems <el tarnauo. 


rebus insolescere. Captas civitates inter socios divisere Romani, 
aptiorem gloriam, guam possessiones voluptarias, iudicantes: 
guippe victoriae gloriam Romano nomini vindicandam: opum 
luxuriam sociis relinguendam. 
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KNIGA XXXII 


! Etoley, kurij Antioku i karę su Rimionimys ipainioię, i 
pa- weikūs, weini patys, prisz Rimio nys ir neligi gale ir beko- 
kios pa- szalpôs paliko pałiko bestengů. Netrukùs, pargalieti, 
tūsibes kurę nepalitieta nu wiespatibes Atenionū ir Spartanū 
<Az> tarp! tijk Grecijos pilū? II [XXXII 318] bū uzlaikusys, nugys 
nustoię. Kursay warunkas jū skaidesnys iems jū sunkesnys bū, 
minontims tas gadines, kuriosi prisz tokę galibę Per- sū, numū 
gali atsispirę, kuriosi, Gallu «siw» aitra nugūsti Azijė ir Jta- lijė 
delpini* kari sutratino. Tas garbingas miniejems didesnė geidi- 
ma‘ lūsibės didino. Ton gadinion Meseney? ir Akaje, pirmū kiwo- 
jes diel wiresnibes, ilgainiū i karę isztiko, Kurioję garsi Akajū 
kar- waida Pilopomeni sugaun“: ne sauo giwibą tauponti“, bet 
sklaudams* sawusius i rinda, szokont zirgū par rewą iszkrita 
nu gauie neprietelu nu- gults, kurio dribsanti Mesenay ar kru- 
paudamys io narsibės? ar drowiedameis io oruma, ne- drisa 
užmuszte. Bet kaip but nutwierims"/ toki wiro <po> benges 
karę, ije wa- dzioję i lelodamys po wissa pilę. Swiets dszgu- 
mieję> iszpūlę prisz it but patiu karwaida neneprietelū ateitus.!? 
Ne smailesne Akaje i pargalietoi žurieję kaip i i parga- lieta 
neprieteley. Jgi lijpę kłaiu- mę waidinte wissims karwidi, kur” 


BER TRICESLMUS SECUNDUS, 


CAP, 1. Aetoli, qui Antiochum in bella Romana impulerant, victo 
eodem, soli adversus Romanos, et viribus impares, et omni auxilio 
destituti, remanserunt. Nec multo post victi, libertatem, quam illi- 
batam adversus dominationem Atheniensium et Spartanorum, inter 
tot Graeciae civitates, soli retinuerant, amiserunt. Quae conditio 
tanto amarior illis, quanto serior fuit, reputantibus tempora illa, 
quibus tantis Persarum opibus, domesticis viribus restiterant; quibus 
Gallorum violentiam, Asiae Italiaeque terribilem, Delphico bello 
fregerant. Quae gloriosa recordatio magis desiderium libertatis auge- 
bat. Dum haec aguntur, medio tempore inter Messenios et Achaeos 
de principatu primo dissensio, mox bellum ortum est. In eo nobilis 
Achaeorum imperator Philopoemen capitur: non quia pugnando vitae 
pepercerit, sed dum suos in proelium revocat, in transitu fossae equo 
praecipitatus, a multitudine hostium oppressus est. Quem iacentem 
Messenii, seu metu virtutis, seu verecundia dignitatis, interficere ausi 
non fuerunt. Itaque velut in illo omne bellum confecissent, captivum 
per universam civitatem, in modum triumphi circumduxerunt, effuso 
obviam populo, ac si suus, non hostium, imperator adventaret. Nec 
victorem Achaei avidius vidissent, quam victum hostes viderunt. Igitur 
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1 Tais. iš tap. 


2 Prad. rašyti 
pill, bet ištaisyta. 


3 R. d taisyta. 


4 Tais. iš geidi- 
mos. 


5 Tais. iš Me- 


senel. 


6 Įtrp. tarp 
eilučių Pilopo- 
meni, tais. iš 


sugavo. 
7 R. p tais. iš b 


8 Tais. iš sklau 
tont. 


9 Popieriaus 
lapas įplėštas ir 
r-ės ės užrašytos 
ant nuplėštosios, 
užsilenkusios 
skiautelės 


10 Thrp. tarp 
eilučių «it kaip 
but. 


11 Ž-io r-ės hw 
užrašytos kitame 
lape, nes popie- 
riuje yra skylutė. 


12 Tais. iš 
pareitus. Taškas 
padėtas šalia 
kablelio. 


13 Tais. iš kur 
say į kurio, po to 
tais. į kur. 


14 Tais. iš is. 


15 Įtrp. tarp 
eilučių kares 
gebiejemi. 


16 Prad. rašyti 
iszk, bet ištaisyta. 


17 Iš pradžių 
taškas padėtas 
po pragaisza. 


18 Turbūt norėta 
parašyti Ne- 
trukūs. 


19 Įtrp. tarp 
eilučių nukaroje, 
prir. paraš- 
tėje ius, bet 


išbrauktas 


20 Tais. tamses- 
niu rašalu iš mu 
Rimionu, didiu 
muitù pakaiaus 
bii nuspaustas, 

ar naudės 
stokodams, arba 
gobumù gundi 
nams toildamos, 
po liczinù mokesni 
t + I 
galiesys leisteis 
ont szwent- 
wagistos, paiemes 
kareiwius nakti 

i Jowi bazniczę. 
Ž. wildamos 
išbrauktas ir 
užrašytas wilies, 
bet atstatytas 
wildamos. 


21 Prad. rašyti 
jutusi, bet 
ištaisyta. 


22 Du taisymų 
sluoksniai: 

tais. iš Daug 
pilū Grecijôs 

gü- dies <Pilipiio 
Rimionims «ont> 
ape abidas Pilipa 
riki Macedonijôs, 
isz- tika tenay 

i skladawonę 
Teunijo tarp 
Demetriaus su- 
naus Pilipo kuri 
teus bù issiutes 
nuteisinte sa- 


kieykweinam rodies negale- mu nutwerti. Pasků nuwedusys i 
kaliniczę drowiedameis io oru- ma ad: indiewes padawę; kures 
is dziaugdamos iszgierę it but par- galiejes; paklauses pirmū 
„ar Ly- kortas «wa> atmonas Akaju, kuri ijs po sawes ontrūiū 

kares gebiejemi! wadino, giws beiszliko, I [XXXII 318v] atsakiūs, 
i giwą iszlikūs“!* sakidams nebutinay dar Akaje pragaisza nu- 
mirę”. Netrūs!*, wiel i kare isztikūs Akaje paweikę Mesenus ir 
nukaroje” už nu- galawima Pilopomena. 

11 Tu tarpu Antiokus Syrijos rikys paweiktas ir spaudams 
didiu muitù  pakaiaus nu Rimionu, ar naudôs stokodams, ar 
gobumù gundinams wildamos, po liczinū mokesni rekato ga- 
liesys teisesney ont szwent- wagistos leisteis, kaipogi paiemes 
kareiwius nakti ir iJowi Elymeje ziniczę” laužas. Tū jutusys?! gi- 
wentoie atpūtir užmusz i lige su- kareiwes. Siuntine nukakusis 
i Rima gū- dimės teunė ape neteisibes Pilipa Macedonijos riki, 

susistigauo su Demetriaus Pilipo sunu issiustu tepat i Rima 
teisinteis kursay daugibę skusinū tep bū sudur- dits,iog staigu 
žads jaunikaitiū?? užkreta. Tada teune” pasigaitusi io netaimos, 
už wiss, iog pirmū io <«doribe drowums kad ijs wadu Rimi bū, 
wissims bū žinoms, dielio irtewa io?! nuteisino: ir tep Demet- 
rius daugiaus?? par sauo drowiesina ir giedą ne kaip žodes rado% 
Pilipū teů sauo pataika; ir teune” gana aiszkey parodę sawa 
dekreti, iog ne tep” nuteisina riki, kaip padowi noie sunū teuą 


eundem in theatrum duci iusserunt, ut omnes contuerentur, guem 
potuisse capi incredibile singulis videbatur. Inde in carcerem ducto, 
verecundia magnitudinis eius, venenum dederunt: guod ille laetus, 
ac si vicisset, accepit; quaesito prius, an Lycortas praefectus Achaeo- 
rum, quem secundum a se esse scientia rei militaris sciebat, incolumis 
effugisset? Quem ut accepit evasisse, non in totum dicens consultum 
male Achaeis, exspiravit. Nec multo post, reparato bello, Messenii 
vincuntur, poenasque interfecti Philopoemenis pependerunt. 

CAP. 11. Interea in Syria rex Antiochus, cum gravi tributo pacis, 
a Romanis victus, oneratus esset, seu inopia pecuniae compulsus, 
seu avaritia sollicitatus, qua sperabat se, sub specie tributariae ne- 
cessitatis, excusatius sacrilegia commissurum, adhibito exercitu, 
nocte templum Elymaei Iovis aggreditur. Qua re prodita, concur- 
su insularium, cum omni milite interficitur. Romae, cum multae 
Graeciae civitates, questum de iniuriis Philippi, regis Macedonum, 
venissent, et disceptatio in senatu inter Demetrium, Philippi filium, 
quem pater ad satisfaciendum senatui miserat, et legatos civitatium 
esset; turba querelarum confusus adolescens, repente obticuit. Tunc 
senatus, verecundia eius motus, quae probata etiam antea, cum obses 
Romae esset, omnibus fuerat, causam illi donavit: atque ita (modestia 
sua) Demetrius veniam patri, non iure defensionis, sed patrocinio 
pudoris, obtinuit: quod ipsum decreto senatus significatum est, ut 


331 


wi pas teunilę, 

ir siuntiniu 
minauo tû piliū; 
daugibę skundi 
dits, 
(arba paswaiges) 
jaunikaitis, iog 
staigu žads iem 

į Kad daug pilū 
Grecijos bit nuka- 


mos sudur- 


kusiu i Rima gü- 
dies Rimionims 
diel abidū Pilipa 
riki Macedonijôs, 
isz- tika tenay i 
skladawone Teuni- 
jo tarp Demet- 
riaus sunaus Pi 
lipo kuri teus bil 
issiuntes i Rima 
nuteisinte sa 
wi pas teunije, II 
siuntiniu minano 
tū piliū; daugibų 
skusinů tep bü 
sudur- dits, (arba 
paswaiges) jauni 
kaitis, iog staigu 
žads iem. Po to 
tais. tamsesniu 


iadi ti, 


23 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
teuinije. 


24 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių ir; 
po to tamsesniu 
rašalu įtrp. tarp 
eilučių io 


25 Įtrp. tarp 
eilučių daugiaus 


26 Ž. rado užra- 
šytas viršuj 
išbraukto gano 


27 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
teunije. 


28 Ž. tep užra- 
šytas viršuj 
išbrauktų tep ij 
norieję 


kalti”. || [XXXII 320) Tas wikims, Demetriū ne diekawonę bet 
skaugę ir neapikonta sukielę. Perseus io brolys, tapę io nokiejū 
ir neprietelū; o Pilips, kurs iem skoleję sauo pataiką, negalieję 
twerteis ap- maudę, iog sunus daugesnė waliję pas teuniję ne- 
kaip orumas tė- wiszkas ir szarža rikini. Numani- dams netaika 
sauo tewa Perseus, peizoię iem kasdeina Demeirij ne sonti: 
isay padarę i neapwežamū Tewū, «p> ilgainiū itaremū; ijs iem 
užmetinieję jau bendrawimos su Rimu% jau wilius rimotus 
prisz sauo tewa. Jijs apskund i ongalą, kaip- g0*! bandiusi iem 
galą padarite;?? diel patwirtinimo“? sauo apskusinės tijk- dams 
skundiejus ir statidams** tudie- jus, dasileid nūdiemes, +++* ++% 
kurę sauo brolū iszmetinie. Ongalą*" onto aitwed?š sauo tewa, 
iog szys už musz sauo sunu ir nuludin raudū wis- su rumus. 
111 Użmuszus” Demetriu, Perseus nusikra- tes“? nokieję, ne 
wen negerbę sauo tewa, bet dar atkaklauo: ijs elgies daugiaus 
it rikys ne kaip karszinczius riki. Js ritė deses» Tūmi užrustints 
Pilips kas deina didesnė gailiejos smerti Demetriaus ir jausdams 
ongala su- sibaudima, tūsę torturomys «apsk iskundieius ir lu- 
diejus. Liczina bū II | XXXI! 320v |adengta ir wenkartū parplieszta 
isitiepimū nūdiemes Perseaus ir smer ti nekalta Demetriaus, 
is but gieižes apmauda, ie smertys i nebut nukon des: kaipogi 
netrukūs ijs mirę nu rupesni, palikdams didę padargą kares 
prisz Rimionys, kurę Perseus paskiesnė naudoję. Kai- pogi 


appareret, non tam absolutum regem, guam donatum filio patrem. 
Ouae res Demetrio non gratiam legationis, sed odium obtrectationis, 
comparavit. Nam et apud fratrem Perseum aemulatio illi invidiam 
contraxit; et apud patrem nota absolutionis causa offensae fuit, in- 
dignante Philippo, plus momenti apud senatum personam filii, quam 
auctoritatem patris, ac dignitatem regiae maiestatis, habuisse. Igitur 
Perseus, perspecta patris aegritudine, quotidie absentem Demet- 
rium apud eum criminari; et primo invisum, post etiam suspectum 
reddere: nunc amicitiam Romanorum, nunc proditionem ei patris 
obiectare. Ad postremum, insidias sibi ab eo paratas confingit: ad 
cuius rei probationem immittit indices, testes subornat, et facinus, 
quod obiicit, admittit. Quibus rebus compulso ad parricidium patre 
funestam omnem regiam facit. 

CAP. 111. Occiso Demetrio, sublatoque aemulo, non negligen- 
tior tantum Perseus in patrem, verum etiam contumacior erat: nec 
heredem regni, sed regem, se gerebat. His rebus offensus Philippus 
impatientius in dies mortem Demetrii dolebat, tunc et insidiis se 
circumventum suspicari, testes indicesgue torquere. Atque ita cognita 
fraude, non minus scelere Persei, quam innoxii Demetrii morte, cru- 
ciabatur: peregissetque ultionem, nisi morte praeventus fuisset. Nam 
brevi post tempore, morbo ex aegritudine animi contracto, decessit, 
relicto magno belli apparatu adversus Romanos, quo postea Perseus 
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29 Prir. tamses- 
niu rašalu. 


30 Tais. iš bendri- 
ba Rima kalti. 


31 Galbūt norėta 
parašyti kaipogi. 


32 Kabliataškis 
parašytas šalia 
taško. 

33 Tais. iš patwir- 
dinimo. 

34 R-ės da para- 
šytos virš eilutės, 
nes popieriuje 
yra skylutė. 

35 Popieriuje yra 
skylutė. 


36 Iš kito psl. per 
skylutę įrašytos 

r-ės li ir ip. 

37 Prad. rašyti r. 
E, bet ištaisyta. 


38 Prad. rašyti 
ad, bet ištaisyta. 


39 Prad. rašyti 
plunesne 


plunksna 


40 Tais. iš nusi- 
kratys. 


41 Tais. iš kurios. 


42 Tais. iš nebut 
mi- res. 


43 Turbūt norėta 
parašyti pargri- 
ZUSŲS. 


44 Ž. sidabra 
užrašytas viršuj 
išbraukio auksa. 


45 Tais. iš Cepion. 


46 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


47 Prad. rašyti 
Įstrijoni, bet 
ištaisyta 


48 Įtrp. tarp 
eilučių sz. 
49 Dvitaškis 
padėtas šalia 


kablelio 


50 Prad. rašyti 
iszleis, bet 


ištaisyta. 


51 Tais. iš Argo- 


52 Tais. iš io 


53 R. o tais. iš a. 


bū pagaubes sau Gallus ir Skordiskus, sunkios kares but Ri- 
mionys pritirusys, ie ijs nebutnumi- res”. Galle po nelaiminga 
žigę prisz Delpas, kami pritirę daugiaus ga- libės Deiwū ne- 
kaip gales neprie- telū, nustoiusys Brenaus iu wal- dimiera, ir 
regiedamęis be teuai- nės prasiszalinusys bū weini i Aziję, kitti 
i Traciję. Wens iu burys apsigiwena sunteklieję Du- najaus ir 
Sawos ir prasiminę Skor diskas. Tektosagay pargizusys* isauo 
sentiię teuainę Tulusa, pri- tirę marū, kuriū nepirmiaus nusi- 
kratę kaip kad supliesztūie sidabra ir auksą kariemys szwent- 
waginiems Tuluzos ežeri paskon- dino. Jlgą taiką buwūs paskū, 
«tij <skarba> Cepio Rimo dumczius isz- traukę, sidabra** gawo 
deszimti tuk- stantiū swarū o auksa penkis milionus. Cepio“ ir 
io karauna pri tirę nelaimas už tą szwenwagibę II [XXXII 322] ir 
ontejems Cibrū nukaroię Rima už pagawimo szwenta lobi. Dau- 
gibę Tektosagū izagusi i grobi““ pa- griźa i Jllirije, iszdrewieję 
Jstrijo- nys ir apsigiwena Panonijo. Įstri- jonys” saka esant isz“ 
Kolkidos kili- mo:* giwentoie to kraszto isz siusti“? nu Etas 
iū riki wite Argo- nautū?! kurij bū iu” dukteri pa- grobusys, 
ieję isz jūdoses Juras i Jstra (Dunaju) ir atirklawo iki itakos 
Sawos sekdameis pie- domys pagrobiejū, gabina iu wal- tys 
kukszterosi par kalnus iki  Adriatijos <pa> Jurmaliū. pawais- 
don Argonautū, kurij diel dedu- ma sauo laiwo” pirmesnė bū 
dariusys; kuriu Kolkay nebras- damys, ar nugūstūdamys riki 


usus est. Nam et Gallos Scordiscos ad belli societatem perpulerat: 
fecissetgue Romanis grave bellum, nisi decessisset. Namque Galli, 
bello adversus Delphos infeliciter gesto, in quo maiorem vim numinis, 
quam hostium, senserant, amisso Brenno duce, pars in Asiam, pars in 
Thraciam extorres fugerant. Inde per eadem vestigia, qua venerant, 
antiquam patriam repetivere. Ex his manus quaedam in confluente 
Danubii et Savi consedit, Scordiscosgue se appellari voluit. Tectosagi 
autem, cum in antiquam patriam Tolosam venissent, comprehensique 
pestifera lue essent, non prius sanitatem reciperavere, quam harus- 
picum responsis moniti, aurum argentumque, bellis sacrilegiisque 
quaesitum, in Tolosensem lacum mergerent. Quod omne magno 
post tempore Caepio Romanus consul abstulit. Fuere autem argenti 
pondo centum decem millia: auri pondo quinquies decies centum 
millia. Quod sacrilegium causa excidii Caepioni exercituique eius 
postea fuit. Romanos quoque Cimbrici belli tumultus, velut ultor 
sacrae pecuniae, insecutus est. Ex gente Tectosagorum non mediocris 
populus, praedae dulcedine, Illyricum repetivit, spoliatisque Istris, 
in Pannonia consedit. Istrorum gentem fama est originem a Colchis 
ducere, missis ab Aeėta rege ad Argonautas, raptoresgue filiae, per- 
sequendos: qui ut a Ponto intraverunt Istrum, alveo Savi fluminis 
penitus invecti, vestigia Argonautarum insequentes, naues suas hu- 
meris per iuga montium usque ad litus Hadriatici maris transtulerunt, 
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ar ikirieiusys ilga kelionę teis Akwileję“* apsigiweno; ir Jstras 
nuwardo uppės i kurę bū isz juros iyrklawusys prasimini. 
Dakay Getū keltės ira: ta tauta rikauient Orole iū rikiū, kad 
ne kontrė karauo prisz Bastar- nus, tas kunegaiksztis diel nu 
karoiemo ios“ trapumą, lijpę gulint kur kojes ten gałwař diete 
o kur galwa ira dedama ten kojes, ir kalpote iu motrisz koses, 
kurios pirmū ius kalpo- ię. Tas istatims bū saugoiems likol, 
iszdildę sauo narsibę gieda sauo praeiusiuiū nukri- tiū.- |! 
[XXXII 322v] 1v Tos bū tautas, kures Perseus, isto- dams i 
tewa weitą gaubę itraukte i weinibę prisz Rimionijs*. Tu tarpū 
sukila® karę tarp Prusias riki pas ku- ri, suderiejus Antiokū su 
Rimioni- mys inumauo ir Eumeni. Prusias pasiklowes lietomys 
Annibali <p> sundaras sulauže ir pirmasys gin- klą pakielę. 
Rimionys suligtosi sundarosi su Antiokū bū warun- ka“? pa- 
dieiusys, idant Annibali iems iszdūtum, szis parsergiets nu pa- 
teis“! riki issikrauste i Kreta. Tinay ilga laika giwena aiwangey; 
betregiedams iog didi io turtay skaugę sukielę, ijs lijpę padiete 
«bazm žiniczioie Dia nas kodius pripiltus szwinū, kuriu si tarsi 
but io lobey essù; ir Kretio- nijs, tardamijs turi wada, kurs gal- 
woies už į, tu tarpū Anibalijs issi- dongina pas Prusias riki ga- 
bindams su sawi sauo auksa suleista deiwū“? stabusi su kurius 
su saw+ walkioię, krupau- dams, idant paregieiems“* io turtū, 
nesu- keltu iem paoiuma. Prusias paweikts ont žame nu Eumeni, 
norieje žont Juru pargalieti. Anibalis nauju win- krumū itijkę iem 


cognito, guod Argonautae idem propter magnitudinem nauis pri- 
ores fecissent: guos ut avectos Colchi non reperiunt, siue metu regis, 
siue taedio longae nauigationis, iuxta Aquileiam consedere: Istrigue 
ex vocabulo amnis, quo a mari concesserant, appellati. Daci quoque 
soboles Getarum sunt: qui, cum Orole rege adversus Bastarnas male 
pugnassent, ad ultionem segnitiae, capturi somnum capita loco pe- 
dum ponere iussu regis cogebantur; ministeriaque uxoribus, quae 
ipsis antea fieri solebant, facere. Neque haec ante mutata sunt, quam 
ignominiam bello acceptam virtute delerent. 

CAP. IV. Igitur Perseus, cum imperio Philippi patris successisset, 
omnes has gentes adversus Romanos in societatem belli sollicitabat. 
Interim inter Prusiam regem, ad quem Hannibal post pacem Anti- 
ocho a Romanis datam, profugerat, et Eumenem bellum ortum est, 
quod Prusias, Hannibalis fiducia rupto foedere, prior intulit. Namque 
Hannibal, cum ab Antiocho Romani, inter ceteras conditiones pa- 
cis, deditionem eius deposcerent, admonitus a rege, in fugam versus, 
Cretam defertur. Ibi cum diu quietam vitam egisset, invidiosumque 
se propter nimias opes videret, amphoras plumbo repletas in templo 
Dianae, quasi fortunae suae praesidia, deponit: atque ideo nihil de illo 
sollicita civitate, quoniam velut pignus opes eius tenebat, ad Prusiam 
contendit, auro suo in statuis, quas secum p[or]rotabat, infuso, ne 


334 


54 Prad. rašyti 
Aq, bet ištaisyta. 


55 Dvitaškis 
padėtas šalia 
kablelio. 


56 Tais. iš iu. 


57 R. g tais. iš k. 


58 Tais. iš Ri- 
mio. 

59 Tais. iš kielės. 
60 Tais. iš warun- 
kų į warunkū, po 


to tais. į warunka. 
Galbūt norėta 
parašyti Antioki 


61 Įtrp. tarp 
eilučių paleis. 


62 [trp. tarp 
eilučių sau 
deiwûů, bet sau 
išbrauktas 

63 Tais. iš pare- 


giems. 


64 R. I taisyta. 


65 R w sulieta 
rašalu 


66 Galbūt norėta 
parašyti paweikte 


67 Tais. iš neb- 
galioję. 


68 R. s taisyta. 


69 Galbūt norėta 
parašyti rikiu. 


70 Popieriuje yra 
skylutė. 


71 Prir. paraštėje 
«tu kartu kad» 
prisz rimionys 
karau- dams, 
kad Jtalije nu io 
drebieję, ne vietoj 
išbrauktų /! me 
perkunije graudi 


na Įlaliję. 


72 Prad. rašyti 
wi, bet ištaisyta 


73 Tais. iš abejem, 


įtrp. tarp eilučių 


pargalę. Jys lijpę už darite moliniusi“* kodiusi wisoki? menciaus 
žaltius, kurius muszontes mieczioie i laiwus neprietelū. Karei- 
wey Eumeni «tů jūkies pradioię regie- damys norint moliū luitas 
paweiktes“ tus kuriū gilziu pargaliete negalieję. |! |XXXII 324] 
Bet kad zalte pradieję raititeis iu laiwusi, nebstengę“? prisz dwi- 
gubi paoiuma ir spruka szalen. Lig tikta garsus tos pargalės nu- 
skida i Rima teunije tujau iszleida“* siuntinius taikinte rigiu®’, pa- 
kaion ir Anibali lijpte sau iszdūte. Szis tů «iszg» paiutes iszgierę 
indiewes, ir tep pranokę sauo smertiū atkelawimo siuntiniū. 
Tū meta mirę trys wis- sū didiausije karwaidos ++” szios pa- 
saules Annibal, Pilopemen ir Scipio Aprikonis. Annibali linkon, 
ne prisz rimionys karau- dams, kad Jtalije nu io drebieję, ne” 
i Kar- taga pagrižes wissuwiriausi wal- dę turiedams, nekados 
atsikoles ne- walgę, nedaugesne taureles wino gierę, ir tarp 
tijk” paimtuiū, «m> wissu graksztiuiū mergatiū, norijs Aprikoie 
gimes gieda nepalitieta už- laikę. Tas ira do> aiszkiū ludiejemū 
io taikumo, iog rikaudams karau- ną isz tep iwairiu tautū su- 
somdi- ta, nekados io kareiwe nebaudies ont io giwibas ne io 
nuwilę, norys  abeje neprietele tonke" bandę i nugalū- te. 


conspectae opes vitae nocerent. Dein cum Prusias terrestri bello ab 
Eumene victus esset, et proelium in mare transtulisset, Hannibal novo 
commento auctor victoriae fuit. Quippe omne serpentium genus 
in fictiles lagenas coniici iussit, medioque proelio in naues hostium 
mitti. Id primum Ponticis ridiculum visum, fictilibus dimicare, qui 
ferro nequeant. Sed ubi serpentibus repleri naues coepere, ancipiti 
periculo circumventi, hosti victoriam cessere. Quae ubi Romam nun- 
tiata sunt; missi a senatu legati sunt, qui utrumque regem in pacem 
cogerent, Hannibalemque deposcerent. Sed Hannibal, re cognita, 
sumto veneno, legationem morte praevenit. Insignis hic annus trium 
toto orbe maximorum imperatorum mortibus fuit; Hannibalis, et 
Philopoemenis, et Scipionis Africani. Ex quibus constat, Hanniba- 
lem, nec tum, cum Romano tonantem bello Italia contremuit, nec 
cum reversus Carthaginem summum imperium tenuit, aut cubantem 
coenasse, aut plus quam sextario vini indulsisse; pudicitiamque eum 
tantam inter tot captivas habuisse, ut in Africa natum quivis negaret. 
Moderationis certe eius fuit, ut, cum diversarum gentium exercitus 
rexerit, neque insidiis suorum militum sit petitus unquam, neque 
fraude proditus, cum utrumque hostes saepe tentassent. 
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KNIGA XXXIII 


1. Rimionys Macedonū karieję ne tijk warga turieję kaip ka- 
rieję Kartagū; bet iù dedesnę garbę ap- turieję, jū Macedonys 
garsesnes bū Kartagū. Mindamijs Saulieteki nu iu pargalieta 
daug rikiu iems talkienieję |! [XXXIII 324v]! Tepat? Rimionys 
padaugina? sauo půl- kus ir patelkę Massinisa Numidū ri- ki 
ir kittus bursinikus, bey isakę Eume- niū Bitinijos rikiū, idant 
Rimionims kauriausit“ isz petę ius prispirtum. Perseus ne wen 
skelbama“ sena garbę nepargalemos karaunos Macedonū bet 
dar kares padarga ir iszdą ont 10 metu tobiniesi“ ir stoginiesi nu? 

tewa sukrautas turieję. Tūmi di- diūda+++mosš, ir nemindams 
tewo likkumo, sawijsems gailina senu dei- nû Aleksendrės 
garbę. Pirmoie mu- sza bū jôtês kurioię Perseus par- galietoiū? 
palikes pagaubę sawip® wissas abejoientes iki sziol gimines: 
wienog nuleida siuntinius it pargalietas!! pas Dum cziū Rimionū 
pakaiaus tugote, kuri bū io tewtū pargalietam'* suteikusys, iszdą 

kares <k> zadiedams grūžinte. Bet dumczius Sulpicius sunkius“ 
warunkus «<it> pakaiaus it <pa> but pargalieies padieję. Tam 
dingontes, Rimionys krupaudamys tep paoios karės Emiliu 
Paulu dumcziu pakielę ir iem butinay karę Macedonine pa- 
wedę: kursay atkakes i karauną netrukdams i musza isztiką. 


LIBER TRICESIMUS TERT PUS, 


CAP. 1. Minore quidem rerum motu Romani Macedonicum, 
quam Punicum, bellum gesserunt; sed tanto clarius, quanto nobili- 
tate Macedones Poenos antecesserunt: quippe cum gloria Orientis 
domiti, tum et auxiliis omnium regum iuvabantur. Itaque Romani et 
legiones plures numero conscripserunt; et auxilia a Masinissa, rege 
Numidarum, ceterisque sociis omnibus, acciverunt; et Eumeni, regi 
Bithyniae, denuntiatum, ut bellum summis viribus iuvaret. Perseo, 
praeter Macedonicum invictae opinionis exercitum, decennis belli 
sumtus, a patre paratus, in thesauris et horreis erat. Quibus rebus 
inflatus, oblitus fortunae paternae, veterem Alexandri gloriam con- 
siderare suos iubebat. Prima equitum congressio fuit, qua victor 
Perseus suspensam omnium exspectationem in favorem sui traxit: 
misit tamen legatos ad consulem, qui pacem peterent, quam patri suo 
Romani, etiam victo, dedissent, impensas belli lege victi suscepturus. 
Sed consul Sulpicius non minus graves quam victo leges dixit. Dum 
haec aguntur, metu tam periculosi belli, Romani Aemilium Paullum 
consulem creant, eique extra ordinem Macedonicum bellum decer- 
nunt: qui cum ad exercitum venisset, non magnam moram pugnae 
fecit. Pridie quam proelium consereretur, luna nocte defecit: triste 
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1 Psl. viršuje, 
paraštėje ra- 
šalu S. Dauk. 
parašytas 
skaičius 6, 
žemiau skaičius 
47 dauginamas 
iš 6 ir apačioje 
užrašomas 
skaičius 274; 
dar žemiau 
parašytas 
išbrauktas 
skaičius 4, šalia 
skaičius 74 
dauginamas iš 
66 ir apačioje 
užrašomas 
skaičius 444 


2 Por. p yra 
rašalo dėmelė 


3 R. d aptaškyta 
rašalu. 


4 Galbūt norėta 
parašvti kariau- 
sint. 


5 R. k tais. iš p. 


6 Tais. iš 
lobininiesi. 


7 Tais. iš su 


8 Popieriuje yra 
skylutė. 


9 R-ės ga taisy- 
tos. 


10 Tais. iš 


saves p. 

11 Įtrp. tarp 
eilučių /! par- 
galietas. 

12 Įtrp. tarp 
eilučių pargalie 
tam. 


13 Tais. iš sunkiû. 


14 Tais. iš ků, 
prir. paraštėje 
nu. 


15 Tais. iš grum- 
dams is. 


16 Turbūt norėta 
parašyti piesti. 


17 Įtrp. tarp ei- 
lučių priešdėlis 
nH. 


18 R. p tais. 
iš b. Iš tikrų- 
jų parašyta 
neprieleti. 


19 Du taisymų 
sluoksniai: ž-yje 
dau- ges r. g tais 
iš b; po iszivertę 
buvo padėtas 
dvitaškis. Po to 
tais. pieštuku 

iš dau- ges ne- 
prietelū iszwertę 
Kad nu 
pusiù půlę neprie 
tele io kaute, tad 
szem sijkont wis- 


wissûů 


iui ij. Tais 
į neprietelems, 
bet išbraukta. 
Po iszwvertę 
buvo padėtas 
dvitaškis. 


20 Įtrp. tarp 
eilučių /0 


21 Ž-iai ont 

kardiū užrašyti 
viršuj išbrauktų / 
widuri. 


22 Tais. iš neprie- 
letu. 


23 Ž. regint už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
weizont. 


24 Tais. iš sekda- 
mijs 


25 R, s tais. iš i. 


26 Ž-iai issiustas 
io wite užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbrauktų /0 
ginteis. 


<Wi- lijos muszos nakti» i muszos deina iszauszont nakti mienu 
užtema: nu ko!“ žiney Perseū «rusta deina nełaima ir Pabonga 
Macedonijos rikė reiszkę.ll 
[XXXIII 326] 11 Toie muszoie M. Kato sunus Katonęis bili 
<prisz> su wissu smurtases neprie- teles grumdamos nu“ 
zirga nukrites piesi!“ dar riemies, kaipogi nukrimtonti" burys 
neprietelū!* su baisiū krioksmū itjau golenti onpūlę pribengte: 
bet szil weikė «atsikie szokeis dau- gibę neprietelū iszkloię 
tay nu wissū pusiū iems pūlont io kaute, szem sijkont wissinar 
sijo”, karda isz ronkū io” isslidusi i wi- duri neprietelū ikritą: 
tujau skijdù ussidenges půł ont kardû” nepriete- lu” ir abem 
karaunem regint? pagrob sauo kardą ir opomys nu skardits 
pagriszt pasawusius ratůientius kriokont neprietelems. Jo 
narsibę kiti sekdamis”™ iszweržę pargalę «neprietelems» Perseus 
su“ 10,000 talentu arba ilguiû grasziū, i Samotrakiję nuspruko, 
bet Kne- ius Oktawius issiustas io wite% nutwierę ž su dum 
sunum Aleksendru ir Pilipu? ir atwedę pas” Karwaidą”. Ma- 
cedoniję turieję 30 rikiû likůient nu Karanaus sauo pirmoie riki 
iki Perseaus. Ji klausę iu par 923 metus; kurij“? tewieszpatawo 
192 metus. Tep tapusys Rimionys* ios waldimieras lūszu 
krasztu padarę ir kieykweina pilei wiresnibę pardieję Emilus 
Paulus padieję?? ista- timus, kuriu iki szė deina tures“. Teunay 
Etolijos piliū, kury rodies Rimionims paoies, bū issiusti i Rima 


id ostentum Perseo omnibus praesagientibus, finemque Macedonici 
regni portendi vaticinantibus. 

CAP. 11. In ea pugna M. Cato, Catonis oratoris filius, dum inter 
confertissimos hostes insigniter dimicat, equo delapsus pedestre pro- 
elium aggreditur. Nam cadentem manipulus hostium cum horrido 
clamore, veluti iacentem obtruncaturus, circumsteterat: at ille citius 
corpore collecto, magnas strages edidit. Cum ad unum opprimendum 
undique hostes convolarent, dum procerum quendam petit, gladius 
ei e manu elapsus in mediam cohortem hostium decidit: ad quem 
reciperandum umbone se protegens, inspectante utroque exercitu, 
inter mucrones se hostium immersit; recollectoque gladio, multis 
vulneribus exceptis, ad suos cum clamore hostium revertitur. Huius 
audaciam ceteri imitati victoriam peperere. Perseus rex fuga cum 
decem millibus talentum Samothraciam defertur: quem Cnaeus 
Octavius, ad persequendum missus a consule, cum duobus filiis, 
Alexandro et Philippo, cepit; captumque ad consulem duxit. Ma- 
cedonia a Carano, qui primus in ea regnavit, usque Persen triginta 
reges habuit. Quorum sub regno fuit quidem annis nonigentis et 
viginti tribus; sed rerum non nisi centum nonaginta duobus annis 
potita. Ita cum in ditionem Romanorum cessisset, magistratibus per 
singulas civitates constitutis, libera facta est; legesque, quibus adhuc 
utitur, a Paulo accepit. 
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27 Įtrp. tarp 
eilučių Aleksen- 
dru ir Pilipu. 


28 R. p tais. iš i. 


29 Ž. Karwai- 
da užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto Dum- 
cziu. 


30 Ž. kurij už- 
rašytas pieštuku 
viršuj išbraukto 
bet. 


31 R. R aptaškyta 
rašalu 


32 Tais. pieštuku 
iš ida- ivęs gauo 
nu Emilaus Pa- 


ulaus ista- timus. 


33 R. ł tais. iš d 


su wakas ir patiomis, kame II [XXXIII 326v] ilga taiką bū turemis 
idant numei budams nepakeltum Sedcijos*. Onga- ła teuneje 
ak: apkirieiusi klausiteis tugosinu par pasiuntinius“ pilū iu pa- 
grūzinima rižos «ong» paleiste nu- mei griszte. 


Aetolorum universarum urbium senatus, cum coniugibus et libe- 
ris, qui dubia fide fuerant, Romam missus, ibique, ne in patria aliquid 
novaret, diu detentus, aegreque, per multos annos legationibus civi- 
tatium senatu fatigato, in patriam quisque suam remissus est. 
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34 Turbūt norėta 
parašyti Sedi- 
cijos 


35 Tais. iš pa- 
siutius. 


1 Tais. iš issis- 


kaidiie. 


2 Tais. iš pao- 
iuma weinos ukęs 
wissütinay. 


3 R. G taisyta. 
4 R. m taisyta. 


5 Prad. rašyti is 
bet ištaisyta. 
6 Virš r-ės r yra 
rašalo dėmė. 


7 Ž. ios užrašytas 
virš eilutės. 


8 R. e taisyta. 


9 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku — ne 
S. Dauk 


10 R i tais. iš ų 


KNIGA XXXIV. 


|. Paweikus Kartagus ir Macedonys, bey iszgurlinus Etolus 
kalinimū jū didū- menės, weini tikta Akaje wissoie Gre- cijo 
dar galintes toje gadinieje  Rimio- nims rodies; ne tep ije kru- 
pauo galės kieykweinos pilės, bet «bursibą> draugibą kuri ies 
kergę; kaipogi Akaje isskai- diti! i daug giminiu, weinog wissi 
it straipstey weiną kuną darę. ir weiną ukę wissūtinay nu pao- 
iuma? glemžę. Rimionys weizieję karė licziaus, ont iūlaimos, it 
tù patiū laikū Spartanay terioiemys nu Akajū ieme iems gūsteis, 
wiena ontros neapikonta ridę tijdwi gimini. Tėunije pazadieję 
Spartiatams atleiste pasiuntius i Greciję? parweizie- te businą 
iū bursos ir kieykweinam“ io io istatimus patwirtinte; bet tij pa- 
siute gauwa slapti pamokima?, isakima iszriszte bursą akajenę 
ir“ kieykwei- na pile padarite ipatingū, idant tù- mi isteigtum 
weikesniiū pakłusnu mo. Pasiuntey wadindamys i Korinta 
siuntinius wissū piliū skelb isakima teunejes ir waiden aiszkė iu 
kietiejema: „Rekalū ira wissūtiniu sakę ije, kiekweinos Il | XX! 
328] pilės paglemžte ios? istatimus ir ios lūsibę“ Pasklidūs ta 
nauina, Akaje“ it pasiu- tusys, wissus praszaleitius galū; pa- 
tius <pa> pasiutius Rimionū suwarawo, ie iszgirdusys ermideri 
kustiedamys? ne but isspruki!“. 


LIBER TRICESIMUS QUARTUS 


CAP, 1. Poenis ac Macedonibus subactis, Aetolorumgue viribus 
principum captivitate debilitatis, soli adhuc ex Graecia universa Achaei 
nimis potentes tunc temporis Romanis videbantur; non propter singu- 
larum civitatium nimias opes, sed propter conspirationem universarum. 
Namque Achaei, licet per civitates, veluti per membra, divisi sint, unum 
tamen corpus et unum imperium habent: singularumque urbium per- 
icula mutuis viribus propulsant. Quaerentibus igitur Romanis causas 
belli, tempestive fortuna querelas Spartanorum obtulit, quorum agros 
Achaei propter mutuum odium populabantur. Spartanis a senatu 
responsum est, legatos se ad inspiciendas res sociorum, et ad iniuriam de- 
mendam in Graeciam missuros: sed legatis occulta mandata data sunt, ut 
corpus Achaeorum dissolverent, singulasque urbes proprii iuris facerent, 
quo facilius ad obsequia cogerentur: et, si quae urbes contumaces essent, 
frangerentur. Igitur legati, omnium civitatium principibus Corinthum 
evocatis, decretum senatus recitant; quid consilii habeant, aperiunt. 
Expedire omnibus dicunt, ut singulae civitates sua iura et suas leges ha- 
beant. Quod ubi omnibus innotuit; veluti in furorem versi universum 
peregrinum populum trucidant: legatos quoque ipsos Romanorum 
violassent, nisi, audito tumultu, trepidi fugissent. 
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11 Tūjutus Rimi, ikonden teuniję dum- cziū Mumiū pawedę 
karę Akajeni: kurs sutraukes lig laiku karauna ir pasitejkes kaip 
reikint, trauk prisz neprietelū. Bet Akajonys it tarsi but nekrupaui 
Rimionū ginklo, nieku ne rupinas ir nieka nesteig: wildameis 
turiesintis daugiaus drewiete ne gru- mteis. wežę ratus grūbiū 
kraute sugręitūiū nu neprietelu, pates ir wa- ka lip i kalnus wei- 
zieteis muszon- tes. Bet isztikus i muszą Rimionijs iszpiowę ius 
wissus <akiw> dbewei> akiwaisdo iū <szeiminū> numiszkiū. baisus 
powizius!!, kurio mi- niejems gildę ir rustina szirdi. Wei- zietoje 
«imtines lapa patijs kluwa” inaga, pates ir waka tapę wergas 
neprietelū; Korinta pati su žami su- ligina, io bazniczę arba zi- 
niczę<p> isz taksa pardawę, idant tūmi ki- tas piles nugondinias 
nebdristum betrakūte. Tam dingontes Antiokus Syrijos? rikys 
apskelb karę Ptolomeu sunt sauo sesereis wiresnioses, wiespais 
lebus'“, isztižes nu tūintimpinė“ gosliba, kursay newen nebateisę 
wieszpateis darbū bet dar nu dideli nutukimo aūmone žmogaus 

prota bti nustoes. Jszwarits isz rikies, issikrausta pas I! DOQXIV 
328v] pas Ptolomeu jaunesii sauo broli i Alek- sandrije ir iszleid 
siuntinius i Rima rekalaudams atęisimą sondarû™ ir lugodams 
paszalpos. Teunay iszklausę" io lugoię. 

111 Todieiusys iszleid siuntini Popiliu pas Antioku", idant ijs 
lautumes nu Egypto, o ie tenay ieję, idant apent iszeitum. Kad 


CAP. 11, Haec ubi Romae nuntiata sunt, statim senatus Mummio 
consuli bellum Achaicum decernit: qui extemplo exercitu depor- 
tato, et omnibus strenue provisis, pugnandi copiam hostibus fecit. 
Sed Achaei velut nihil negotii Romano bello suscepissent, ita apud 
eos neglecta omnia et soluta fuere. Itaque praedam, non proelium, 
cogitantes et vehicula ad spolia hostium reportanda, duxerunt, et 
coniuges liberosque suos, ad spectaculum certaminis, in montibus 
posuerunt. Sed proelio commisso, ante oculos suorum caesi, lugubre 
his spectaculum, et gravem luctus memoriam reliquerunt. Coniuges 
quoque liberique eorum, de spectatoribus captivi facti, praeda hos- 
tium fuere. Urbs ipsa Corinthus diruitur: populus omnis sub corona 
venditur: ut hoc exemplo ceteris civitatibus metus novarum rerum 
incuteretur. 

Dum haec aguntur, rex Syriae Antiochus Ptolemaeo, maioris 
sororis suae filio, regi Aegypti, bellum infert, segni admodum, et 
quotidiana luxuria ita marcenti, ut non solum regiae maiestatis offi- 
cia intermitteret, verum etiam sensu hominis nimia sagina careret. 
Pulsus igitur regno, ad fratrem minorem Ptolemaeum Alexandriam 
confugit: participatoque cum eo regno, legatos Romam ad senatum 
mittunt, auxilia petunt, fidem societatis implorant. Movere senatum 
preces fratrum. 

CAP. 111. Mittitur itaque legatus Popilius ad Antiochum, qui 
abstinere illum Aegypto, aut, si iam incessisset, excedere iuberet. Cum 
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11 Tais. iš po- 
wizys, kursay. 


12 R. k taisyta 
iš g. 
13 Tais. iš Sirios. 


14 Galbūt norėta 
parašyti lepus, lo. 
segni. 


15 Įtrp. tarp 
eilučių nu, tais. 
iš Hlinkimpinos. 


16 R-ės da 
aptaškytos 
rašalu. 


17 Priešdėlis isz 
išbrauktas, bet 
vėl atstatytas 


18 R-ės tio (7) 
aptaškytos 
rašalu 


19 Įtrp. tarp 
eilučių í 


20 R. d tais. iš k. 
21 Tais. iš kurei. 
22 Prir. paraštėje 
apsuk. 

23 R. g tais. iš d. 
24 Tais. iš tik, 
įtrp. tarp eilučių 
io. 

25 Tais. iš ríki. 


26 ltrp. tarp 
eilučių uz, tais. iš 
kurio. 


27 R. m taisyta 


28 Tais. iš pa- 
dawe. 


29 Tais. iš jauna, 
itrp. tarp eilučių 
io. Ž-yje siratas 
pirmoji r. s tais 


iš r 
30 R. / aptaškyta 
rašalu. 

31 Tais. iš Nu- 
kakis, įtrp. tarp 
eilučių iems. 


siuntinys Egypti i" rado «kø rikijs į pabucziauo /: kaipogi Antio- 
kus milieję tarp kittū Popiliu, Rimi budams wadu :/ būisipazines. / 
tūtar- pu Popilius nemindams senuiū pa žiniū,jem isakimus sauo 
ukes ap- reiszk, ir dekreta teunijes roda, re- giedams i rimonti ir 
norinti tarnu pasiteraute, tada Popilius su łasdù” kurę” ronkoie 
turieję, abskreibęs apsuk?? riki ratą, užgindams?' isz io iszeite iki 
nedawūs atsaką teuneje ir iki neapsireiszkes karės ar pakaiaus su 
Rimionimys, norys, Antiokus nusimines tokiu io” stangumū pasi- 
jem klausite. Pagrižes i sauo rikę?" ijs ne trukūs mirę palikdams «> 
maža suneli. Swiets paskires globiejus jaunam kunegaiksztiu sauo, 
Deme- trius io diedi teua brolys, kurs wadū Rimi bū jutes smerti 
sauo broli waidinas teuneje ir apreiszkę iog io brolys, uz kuri? ijs 
wadubū, mirę“, II [XXXIV 350)ijs tares nebrekalingū Rime bessus, 
ie pagalistatimū tautū, ijs adawę** karuną wiresniūiū broliū iem nu 
prider atsiszauke pas ię prisz jauni io siratas?': paskū regiedams, 
iog teunay neklauso io lugoiema, ir rimo tiloie, iog geresnė walij 
palikte karuna sirata ne kaip iem adůte. ijs iszeit iszpiles pasi 
metes medziote ir isied slaptu“ i laiwą su tulles tarnas. Nukakūs 
iems*! i Sy- riję wissi grudas io sweikinte: lijp ijs nugalūte jauną 
kune- gaikszti ir globieję pawed iem rikę. 
1V Toie patioie Gadinieję, Prusias Bitinijos rikys norieję nu- 
galūte sawa sunu taupidams wakus on- tros patios Rimionimys 


in Aegypto eum invenisset, osculumgue ei rex obtulisset (nam 
coluerat inter ceteros Popilium Antiochus, cum Romae obses 
esset); tunc Popilius facessere interim privatam amicitiam iubet, 
cum mandata patriae intercedant: prolatoque senatus decreto, et 
tradito, cum cunctari eum videret, consultationemgue ad amicos 
referre; ibi Popilius virga, quam in manu gerebat, amplo circulo 
inclusum, ut amicos caperet, consulere iubet; nec prius inde exire, 
quam responsum senatui daret, aut bellum cum Romanis habiturum. 
Adeoque haec asperitas animum regis fregit, uż pariturum se senatui 
responderet. Reversus in regnum Antiochus, decedit relicto parvulo 
admodum filio: cui cum tutores dati a populo essent, patruus eius 
Demetrius, qui obses Romae erat, cognita morte Antiochi fratris, 
senatum adiit, obsidem se vivo fratre venisse, quo mortuo, cuius obses 
sit, se ignorare. Dimitti igitur se ad regnum petendum, aequum esse, 
quod sicuti iure gentium maiori fratri cesserit, ita nunc sibi, qui pu- 
pillum aetate antecedat, deberi. Cum se non dimitti animadverteret 
e senatu, tacito iudicio, tutius apud pupillum, quam apud eum, 
regnum futurum, arbitrante, specie venandi ab urbe profectus, 
Hostiae tacitus cum fugae comitibus nauem conscendit. Delatus 
in Syriam, secundo favore omnium excipitur: regnumque ei, occiso 
pupillo, a tutoribus traditur. 

CAP. 1V, Eodem fere tempore Prusias, rex Bithyniae, consilium 
cepit interficiendi Nicomedis filii, dum consulere studet minoribus 
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pasiklo- wusius. Jaunas kunegaiksztys parsergiets nu tû kurij tù 
ateiste «J <sm> <sreig> spaud praneszte?* sauo teū“, iog ijs riszes 
<dieb nu io par- galwibės, ir suwerte tå nūdiemę ont kurę ijs 
pradieję. Jis ledas weikey parkalbiete“ ir nukakes itewo wals- 
tius, kur” bū pawa- dintas, tujau tenay apsiskelbę rikiù. Prusias 
iszwarits nu sauo <s0s> sunaus ir palikes* laukini pasiiuto nu 
patiū sauo” kalpu apsileistū. ll (XXXIV 330v] Giweno nu wissû 
użmirszts, kat tù tarpù isakimù sauo sunaus pasijuta nu- galůtù 
ligi mūdie> piktadiemi kokę pats bū? rimoies.— 


filiis, quos ex noverca eius susceperat, et Romae habebat. Sed res 
adolescenti ab his, qui facinus susceperant, proditur; hortatique sunt, 
ut crudelitate patris provocatus occupet insidias, et in auctorem reto- 
rqueat scelus. Nec difficilis persuasio fuit. Igitur, cum accitus in patris 
regnum venisset, statim rex appellatur. Prusias regno spoliatus a filio, 
privatusque redditus, etiam a servis deseritur. Cum in latebris ageret, 
non minori scelere, quam filium occidi iusserat, a filio interficitur. 
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32 Tais. iš pra- 
nokte. 

33 Tais. iš teua. 
34 R. k tais. iš g. 
35 Tais. iš kurs. 
36 Tais. iš pakes. 


37 Atrodo, pir- 
moji r. / parašyta 
rusiška u. Pabr. 
tamsiai mėlynu 
pieštuku - ne 

S. Dauk. 


38 ltrp. tarp 
eilučių sauo. 

39 Prir. paraštėje 
bi 


1 Ž. poiumo 
išbrauktas, 

bet atstatytas. 
Turbūt norėta 
parašyti paoiumo. 


2 Turbūt norėta 
parašyti galę. 


3 Ž. prizasti 
užrašytas viršuj 
išbraukto licziū. 
Tais. iš karę, 
parašytas kab- 
lelis. 


4 Tais. iš Orper- 
nes basirodę. 

5 Tais. iš 
Antiokas tada pa 
tra- kusiu prisz 
Demetriu, ijs, 
kelte 


nu sostos» «k> us- 


<HIZOS NU- 


sikieta iszwarite 
isz rikies tů. Ž-iai 
todiel Demetrius 
Užid>yli virsuj 


ijs, bet išbraukti. 


6 Tais. iš Dem- 
tris 


7 [trp. tarp 
eilučių nu. 


8 Tais. iš lijpęs. 
9 Tais. iš idawę. 


10 Ž-iai idant ijs 
užrašyti viršuj 
išbraukto kurs. 


11 Parašyta siu 
Antioko riki i 
paskel- bę essan- 
tiù, bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 3, 4, 


3-2, 1,6 


KNINGA XXXV. 


I. Demetriius igawes Syrijos rikę, kru- paudams poiumo! 
tingieiemo diel sauo dar nesustirpusė waldė, rižos platin- 
te rubežius sauo rikies ir didinte sauo gelę? kariemys sauo 
rubezienū. Jbinges ont Ariaratę Kapadocijos riki, kursay <pa- 
niekina: iszwainoię io seseri iem perszamą, ijs iszklausi gūdonteis 
Oro- perni broli to kunegaikszti netei- singay nu sostos pawarito, 
ir dziaug damos gawęs prizasti karė? rizos adūte iem sauo 
karuną. Oroper- nes pasirodę“ nediekingū, nerdamos su giwen- 
toies Antiokijos tada patra- kuses ont Demetriaus, ir ussikieta 
iszwarite isz rikies tů kunegaikszti? kurs bū ketiejes i pagrūžin- 
te i sosta. Demetrius‘ jutes ape tů susibau dimo negalūdino io, 
idant Ariates baugumū broli nu" karės neissilūsūtum, bet lijpęš i 
nutwerte ir Seleukū idūte? sergiete. Antiokionys nenusiminusys 

tuissireiszkimū, wis trakauo «kur». Jr tep szelpamys nu Ptolo- 
meaus Egyptū, riki, Attaly Azijos riki, ir Ariarati Ka padocijos 
Demetriū ius kibinont, imoka nekoki Belą amužiks kalpini 
jaunikaiti, idant ijs" Syrijos rikę it tewiszkę I! [XXXV 332] ginklū 
atgautum ir idant godinges- niū roditumes, pramin i Aleksen- 
drūir pasket- bęisunu Antioko riki essantiū!!. Toke neapikonta 
wissū ont Demetriaus bū, iog ne wen wissi iszpažino oruma 
riki io nokieję, bet io «ke garsi kilti. Tep Aleksendra užmirszes 


LIBER TRICESIMUS QUINTUS. 


CAP. 1. Demetrius, occupato Syriae regno, novitati suae otium per- 
iculosum ratus ampliare fines regni, et opes augere finitimorum bellis 
statuit. Itague Ariarathi, regi Cappadociae, propter fastiditas sororis 
nuptias infestus, fratrem eius Orophernem, per iniuriam regno pulsum, 
supplicem recepit; datumque sibi honestum belli titulum gratulatus, 
restituere eum in regnum statuit. Sed Orophernes ingrato animo, inita 
cum Antiochensibus pactione, offensis tunc Demetrio, pellere ipsum 
regno, a quo restituebatur, consilium cepit. Quo cognito, Demetrius 
vitae quidem eius, ne Ariarathes metu fraterni belli liberaretur, pepercit: 
ipsum autem comprehensum, vinctum Seleuciae custodiri iubet. Nec 
Antiochenses indicio territi a defectione destiterunt. Itaque adiuvan- 
tibus et Ptolemaeo, rege Aegypti, et Attalo, rege Asiae, et Ariarathe 
Cappadociae, bello a Demetrio lacessiti, subornant Balam quendam, 
sortis extremae iuvenem, qui Syriae regnum, velut paternum, armis 
repeteret; et ne quid contumeliae deesset, nomen ei Alexandri inditur, 
genitusque ab Antiocho rege dicitur. Tantum odium Demetrii apud 
omnes erat, ut aemulo eius non vires regiae tantum, verum etiam generis 
nobilitas, consensu omnium tribueretur. Igitur Alexander, admirabili 
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iwairę atsikieytimū laimos sauo ruszkana gimimą, nu”? wisso 
mažnė saulieteki szeipams, karę Demetriū issako, ir pagaliejes nu 

giwibos ir rikies atlaikę.. Norijs De- trius drūsey“ riemies prisz 
i. Kaipo- gi pirmoie muszoie neprietelu <pargalieję> nauię ir wiel 
<spaudam> surintas“ nu rikiū susimokiu“, daug tunkstantiū 
iû kareiwiū <; muszoię iszkloię. Ongala wienog kū narsiau- 
se grumdamės su wissu smurtases krimt”. 

11 Pradioie tôs kares Demetrius nuleido du sunu pas Gnidiu!* 
sauo sweti" su dideliū tobiū, glemždams i nupaoiumo karės, 
ir ie tep likkums bū lemes, idant tewinė atmonà uż- liktum. 
Tarp tūdums Didesnesys®” Demetrius, pauges, isiklauses i Alek 
sendras goslibą, iog io issikielims netikiems ir grazine swetimos 
fai- mositizluges tarp keksziu rumu- si kioksoię ont tingini pa- 
sileides, onpůł ł isz nežiniū su paszalpū?! Kretioniū. Dildidams 
nauiomijs kalpeniemys apiūką padarita sauo tewū, Antioks 
atsidūd iem prak++damys pirmūię prisikę?? nauioię riki didi- 
bes, neras su Demetriū |l [XXXV 332v] ir tep Aleksendra iszwerst 
atkaklibe łai- môs tep weikę kaip ij bū i iszkietusi pargaliets 
pirmoie muszoie užmo- kieję sauo krauiū?, smerti Demetriaus 

ir apiūka Antiokaus kurio sunu bū prasimanes. 


rerum varietate pristinarum sordium oblitus, totius ferme Orientis 
viribus succinctus, bellum Demetrio infert, victumque vita pariter 
ac regno spoliat. Quamquam nec Demetrio animus in propulsando 
bello defuit. Nam et primo proelio hostem fugavit, et, regibus bellum 
restituentibus, multa millia in acie cecidit. Ad postremum tamen, 
invicto animo inter confertissimos fortissime dimicans cecidit. 

CAP. 11. Initio belli Demetrius, duos filios apud Gnidium, hospi- 
tem suum, cum magno auri pondere commendaverat, ut belli periculis 
eximerentur, et, si ita fors tulisset, paternae ultioni servarentur. Ex 
his maior Demetrius, annos pubertatis egressus, audita Alexandri 
luxuria, quem insperatae opes, et alienae felicitatis ornamenta, velut 
captum inter scortorum greges desidem in regia tenebant, auxilian- 
tibus Cretensibus, securum, ac nihil hostile metuentem, aggreditur. 
Antiochenses quoque, veterem patris offensam novis meritis cor- 
recturi, se ei tradunt: sed et milites paterni, favore iuvenis accensi, 
prioris sacramenti religionem novi regis superbiae praeferentes, signa 
ad Demetrium transferunt: atque ita Alexander non minori impetu 
fortunae destructus, quam elatus, primo proelio victus interficitur: 
deditque poenas et Demetrio, quem occiderat, et Antiocho, cuius 
mentitus originem fuerat. 
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12 Įtrp. tarp 
eilučių nu. 


13 Tais. iš drilsė 
Turbūt norėta 
parašyti Demet- 
rius. 


14 Galbūt norėta 
parašyti su- 
rimtas. 


15 Galbūt norėta 
parašyti susi- 
mokiusiu. 


16 Įtrp. tarp 
eilučių it. 


17 Tais. iš pa 
krimt 


18 R. G taisyta. 


19 Ž. sweti 
išbrauktas, prir. 
paraštėje bendra, 
bet išbrauktas ir 
atstatytas swet 
Ž-yje bendra r. b 
tais. Iš p. 


20 Pirmoji r. D 
tais. iš d 


21 R. ù tais. iš 1 


22 Įtrp. tarp 

eilučių Antioks 
atsidůd iem 
iš prak++damys 


Tais 


prisikę pirnutių 
Ž-yje prak++da- 
mys 1-ės sulietos 
rašalu. Galbūt 
norėta parašyti 
prakeldamųys. 


23 R. u 
neišbaigta. 


1 Prir. paraštėje 


io. 
2 Tais. iš didibe. 


3 Tais. iš malę i 
su dziaugsmi. 


4 Prir. paraštėje 
riki Parti 


5 Prir. paraštėje 
Demetrius, tais. iš 
Szelpamys. 


6 Galbūt norėta 
parašyti gailini- 
mù pakaiaus 


7 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


8 Vietoj pirmo- 
sios r. / parašyta 


rusiška i 
9 Tais. iš ir 
10 labi. tani 


siai mėlynu 
pieštuku — ne 
S. Dauk. 


11 Prir. paraštėje 
mandagey 


12 Vietoj r. / 
parašyta rusiška 
1(2) 


13 Įtrp. tarp 
eilučių par, tais 
iš sivehi 


14 Tais. iš nu- 
galiidino sauo 
syratą karuna io. 


15 Tais. iš į 


16 Įtrp. tarp 
eilučių per. Iš 
tikrųjų parašyta 
ilga per. 


17 Tais. iš i bů 


18 Įtrp. tarp 
eilučių Antiokus 


19 Prad. rašyti 
Ki, bet ištaisyta 


KNIGA XXXVI 


1 Demetrius atgawes teua rikę, wikstant io rekałams pasileido, 
parsidůd geidi- mams jaunibês, ir pasileid ont neap- weżamo 
tingiejemo, ijs tapstay tepat, niekinamū diel sauo lapumo, kaip io! 
teus bū tapes neapikientamù par sauo didista?. Regiedams wissur 
skieydon- tes piles nu «sa io waldies, ir norie dams iszwengte 
dtarloiema> uźme- tiniema sau tingiejemo, rižos zigiů- te i karę 
prisz Persus. Tautas sau- lietekines dziaugies i matidams* arti 

nontes: Jos neapwezieje Arsaidės riki Partū* smarkumo, ir 
iprate nu senū laikū wergaute Macedonims, kientieję kon trey 
didista sauo nauiū wieszpatiū. Demetrius szelpamas? nu Persu, 
Elymenu, ir Bak triionu daug atwejū nuweikę Partus. Wienog 
ilgainiū galinimū pakaus“ nukropts, kluwa i iū naga, ir pawo- 
dzioiems? nu piles? iki piles, waidina iswietū, kurs bū ketiejes pri 
io sto- te, it? tarsi ticziodameis isz weltei"? ku- rę laima io ginkla 
bū ikwiepusi. Nusiustas ongala i Jrkanije tenay bū mandagey" 
gerbams ir godoiems pagal"? pirmoses io taimos. ! [XXXVI 334] 
Tam dingontes Trypon, kursay Syrijo apsiskelbino par swetą“ 
globiejū Antiokaus, posuniū Demetriaus nugalū sauo siratą ir 
io karuna" pagaun. Jijs diewiejęię“ per ilga!“ laika,betiszkri tes 
isz pataikas kuri io” galibę on- turieję, Antiokus’! brolys Demet- 
riaus pargalie- ję i, kursay Azijoie bū augęs. Keltes" De- metriaus 


LIBER TRARICESIMUS SEXTUS, 


CAPUT 1. Reciperato paterno regno Demetrius, et ipse rerum 
successu corruptus, vitiis adolescentiae in segnitiam labitur; tantu- 
mque contemtum apud omnes inertiae, quantum odium ex superbia 
pater habuerat, contraxit. Itaque cum ab imperio eius passim civitates 
deficerent, ad abolendam segnitiae maculam, bellum Parthis inferre 
statuit: cuius adventum non inviti Orientis populi videre; et propter 
Arsacidae, regis Parthorum, crudelitatem; et quod veteri Macedonum 
imperio assueti, novi populi superbiam indigne ferebant. Itaque cum 
et Persarum, et Elymaeorum, Bactrianorumque auxiliis iuvaretur, 
multis proeliis Parthos fudit. Ad postremum tamen, pacis simula- 
tione deceptus, capitur; traductusque per ora civitatium, populis, 
qui desciverant, in ludibrium favoris ostenditur. Missus deinde in 
Hyrcaniam, benigne et iuxta cultum pristinae fortunae habetur. Dum 
haec aguntur, interim in Syria Trypho, qui se tutorem Antiocho, 
Demetrii privigno, substitui a populo laboraverat, occiso pupillo, 
regnum Syriae invadit. Quo diu potitus, tandem exsolescente favore 
recentis imperii, ab Antiocho puero admodum, Demetrii fratre, qui in 
Asia educabatur, bello vincitur: rursusque regnum Syriae ad sobolem 
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igauo wiel waldę Syrijos. Antiokus mindams, iog teuwus diel 
didist6s neapikentamū?" bū ir bro- lis diel tingiejemo peikams, 
idant neikristum i tas pates nūdiemes apsipatiauo su Kleopatrū 
«moszu sauo> marti sauo, wijtowes?! kurios dsz> par neapikonta> 
nesugebiejemo broli waldite bū atsiskieyduses, su wissu didiausi 
aitrū wiję ir prisūkę wiel sawes klausite. Zidus tepat, kurij De- 
metriū teù wieszpatauint asz> nu wergibos Macedonū ginklū bū 
is- silūsawi nuweikę, kuriu toke bū galibe, iog paskiaus newei- 
na Ma- cedonijos Riki nebklausę, ir aumisz> pacziu wiresnibę 
dziaugdameis Syri- ję sunkiomys kariemys nowiję. 
li Zyday ira kęlimo” isz Damaszkės «pi- les» wissugar- 
siosės Syrijos pilės, kame ir gimtuwe Assyrijos rikiū, rikienės 
Semiramis” keltės. <D> <Nus Damaskus rikijs, palika wardą 
sauo weitowę: kurio minauonė Syrionys <A> kapus Arates ios 
zmonos, it bažniczę gerbę;ir ię pate kaipo didę Deiwinę godoię. 
Il [XXXVI 334v] Po Damaskaus wieszpatauo pakarcziū  Azelus, 
Adores, Abrėams ir Įsraelus. Bet Jsraelus taimingesnys praeiunū 
pagimdes 10 sunus garsesniū tapo. Jr tep tauta i deszimti daliu 
padalijęs sunams pawedę; ir wissus nu wardo Judos, kurs pa- 
daliiūs rikę, bū miręs Judas praminę ir io miniesina wissims 
isakę saugote; kurio dalikū wissi pasi daliję. Jusaps tarp broliū 
bū wissū  mažesniūiū, kurio kitti broley nusi gondusys? io 
guwumu, staptu sugawu sys keleiwems prekiejems pardawę. 
Nuwests nu iū i Egypta, tenay didė gū- wey parmanidams 


Demetrii revertitur. Igitur Antiochus, memor, quod et pater propter 
superbiam invisus, et frater propter segnitiam contemtus fuisset, ne 
in eadem vitia incideret, recepta in matrimonium Cleopatra, uxore 
fratris, civitates, quae vitio fraterni imperii defecerant, summa indus- 
tria persequitur, domitasque rursus regni terminis adiicit. Iudaeos 
quoque, qui in Macedonico imperio sub Demetrio patre armis se in 
libertatem vindicaverant, subigit. Quorum vires tantae fuere, ut post 
hunc nullum Macedonum regem tulerint, domesticisque imperiis usi, 
Syriam magnis bellis infestaverint. 

CAP. 11, Namque ludaeis origo Damascena, Syriae nobilissima 
civitas: unde et Assyriis regibus genus, ex regina Semirami, fuit. No- 
men urbi a Damasco rege inditum: in cuius honorem Syrii sepulcrum 
Arathis, uxoris eius, pro templo coluere, Deamque exinde sanctissimae 
religionis habent. Post Damascum Azelus, mox Adores, et Abraham, 
et Israhel reges fuere. Sed Israhelem felix decem filiorum proventus 
maioribus suis clariorem fecit. Itaque populum, in decem regna divi- 
sum, filiis tradidit, omnesque ex nomine Iudae, qui post divisionem 
decesserat, Iudaeos appellavit: colique eius memoriam ab omnibus 
iussit, cuius portio omnibus accesserat. Minimus aetate inter fratres Io- 
seph fuit: cuius excellens ingenium veriti fratres, clam interceptum, per- 
egrinis mercatoribus vendiderunt. A quibus deportatus in Aegyptum, 
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20 Tais. iš distôs 
nepakintamii. 


21 Ž. wijtowes 
užrašytas viršuj 
išbraukto piles. 


22 Tais. iš kilimo. 


23 Tais. iš Semi- 
ramidės. 
24 Prad. rašyti 


nusimi, bet 
ištaisyta. 


25 Galbūt norėta 
parašyti žinomas. 


26 Antroji r. p 
tais. iš b. 


27 Tais. iš kramas 
ir rau- pas sirga 
klausidamys. 


28 R. E tais. iš e. 


29 Ž. isztremtuiu 
užrašytas viršuj 
išbraukto weres- 


niuiu. 


30 Tais. iš í kalna 
Sinajaus isirapo ir 
ten «d septinės 
deinas gawie. pas 
kuri wos par 7 

seplinės 


31 Įtrp. tarp 
eilučių wos sek- 
moie deinoje, tais. 
iš atsibai- stę 
Turbūt norėta 
parašyti kurę 


32 Galbūt norėta 
parašytu badą. 
Pahr tam 

siai mėlynu 
pieštuku - ne 

S. Dauk 


<gebiejemus> moksta Magū tep wadinamū kunegū ne- trun- 
kont patem rikiū rados maloniū. Kaipogi ir stebuklū iszguldimi 
wissuge bontiūiū bū ir sapnū parmanima pirmasys iszreiszkę; 
Deiwa ir ukės istatimay rodies iem žinonams?: tep, iog badus 
pirm kelū metū praiau- tę, ir wissus Egytas but nu alki pra- 
pūles*“, ie io <pal> parsergieiemū rikys ne but isakes jawus par 
<d> metū laikite astanka. ir toki pritirimą turieję, iog rodies ne 
zmogus bet Deiws atsakus dūdūs. Sunus io Moses wadinos, 
kursay ne wen iszminti nu tewa paweldieta, bet dar graksztumtū 
gar- sauo. Bet kad Egiptionys susirgus tenay Zijdams kramas ir 
rau- pas klaususys* apreiszkimo, idant onkritys neužkriestum 
iū, ž su sergonteses |! [XXXVI 336] isz Egipto” iszwara. Tay isz- 
tremtuiu” wa- dowū pakelts pawag Egyptionims szwen- tas 
indas, kures Egyptionys noriedamys atimte iem ginkla ir wei, 
bet darga- nas sugrūzen ius numei. Jr tep Moses pagrižes i 
Damaszka senū deinū tė- wainė, ont kalnu Sinajaus apsigiwen 
kur par szeszes* deinas po tirus Arabijes klaioies <te> su sauo 
tautu nuwargusi ir paralkusi wos sekmoie deinoje teatsibai- 
stę, karę’ deina pagal tautos dabos subatu praminę ir kieykmeta 
isakę gawiete, nesgi tů deina padą? ir paklidima pabengę. Jr 
mindamys iog diel ligos bū isz Egyto isztremtas idant diel to 
pateis nerastumes nu- giwentoiū neapikentamas, saugoies su 
praszaleiteis bendrauteis. kas ilgai- niūiistatima ir tikiejema is- 
zwirta. Po Moseus, <b sunus io Aruas kunegaiksztys Egyptionū 


cum magicas ibi artes sollerti ingenio percepisset, brevi ipsi regi perca- 
rus fuit. Nam et prodigiorum sagacissimus erat, et somniorum primus 
iatelligentiam condidit; nihilgue divini iuris humanigue ei incogni- 
tum videbatur: adeo, ut etiam sterilitatem agrorum ante multos annos 
providerit: perissetque omnis Aegyptus fame, nisi monitu eius rex 
edicto servari per multos annos fruges iussisset: tantaque experimenta 
eius fuerunt, ut non ab homine, sed a Deo, responsa dari viderentur. 
Filius eius Moses fuit, quem praeter paternae scientiae hereditatem, 
etiam pulchritudo commendabat. Sed Aegyptii, cum scabiem et vitili- 
ginem paterentur, responso moniti, eum cum aegris, ne pestis ad plures 
serperet, terminis Aegypti pellunt. Dux igitur exsulum factus, sacra 
Aegyptiorum furto abstulit: quae repetentes armis Aegyptii, domum 
redire tempestatibus compulsi sunt. Itaque Moses, Damascena antiqua 
patria repetita, montem Sinae occupat: quo septem dierum ieiunio, 
per deserta Arabiae, cum populo suo fatigatus, cum tandem venisset, 
septimum diem, more gentis Sabbatum appellatum, in omne aevum 
ieiunio sacravit; quoniam illa dies famem illis erroremque finierat. 
Et quoniam metu contagionis pulsos se ab Aegypto meminerant, ne 
eadem causa invisi apud incolas forent, caverunt, ne cum peregrinis 
communicarent: quod ex causa factum paulatim in disciplinam re- 
ligionemque convertit. Post Mosen etiam filius eius Aruas, sacerdos 
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Deiwū, netrukūs rikiū tapo; Nu to wissados Zyday tą? daba sekę: 
iog iu kunegayszte ije patys ir rikes bū; kuriū teisibę su tikibù 
sukergta, neapraszomay bū gerbama. 

111 «Mūs: Kwepalay augontys tame krasz- te, bū iu turtas. 
Jra Kaipogi ira dau- ba, kuri tūintimpines kalnas it kokiu 
muru it piliemys apreista Laukime pati du szimtu margiū 
tur, wadinama Jerikus. Toje dauboie ira girre, sauo waisumù 
ir gražumu garsi; || | XXXV! 336v] kurioie aug palmes ir krumay 
kwe- pontijs, isz kuriū sunkas kwepalay, kuriu medey** pa- 
wiedi ira i ražinkū medius tikta tru- puti žemesni ir auginams ira 
kaip ie winūges. Jje sunk kwepalus peu- nusi metū laikusi“. 
Oras to kraszto ira stabūs, kaip ie io waisumas: kaipo- ginorys 
wissami kraszti but giey- dras wissu kaitriauses, toię dauboię 

wieszpatau stangey ors wiesus ir ma- lonus kurs tenay rodos 
igimtū“* essus. Tami kraszti ira ežeras Aspaltites wadinams, 
kursay <d> nu dau- gumo undens ir nekusziejemo «io» wa- de- 
nas, numirusiję marę. Kaipogi nie weije nesukuszin sustingusi 
nu saku” undens, negi tenay irklūte gal, nesgi wissi negiwi 
daktay grimst” i <g> dugna ir niekokę materi- je kwose nepa- 
mirkita“ ont ondi- niū nepludur. Kserses rikys Per- sū pirmasys 
bū, kurs Zydus pa- weikę kurij paskū teka lige su Per- sas i 
waldę Aleksendras, ir ilga łai- ka bū sunerti su Syrijos riki“? 
wal- dioie Macedonū. Atsiskieydusys nu Demetriaus pasigerin 


sacris Aegyptiis, mox rex creatur; sempergue exinde hic mos apud 
Iudaeos fuit, ut eosdem reges et sacerdotes haberent: quorum iustitia 
religione permixta incredibile quantum coaluere. 

CAP. 111, Opes genti ex vectigalibus opobalsami crevere, quod 
in his tantum regionibus gignitur. Est namque vallis, quae continuis 
montibus, velut muro quodam, ad instar castrorum clauditur. Spatium 
loci ducenta iugera, nomine Hierichus dicitur. In ea valle sylva est, et 
ubertate et amoenitate insignis: siquidem palmeto et opobalsameto 
distinguitur. Arbores opobalsami formam similem piceis arboribus 
habent, nisi quod sunt humiles magis, et in vinearum morem exco- 
luntur. Hae certo anni tempore balsamum sudant. Sed non minor loci 
eius apricitatis, quam ubertatis, admiratio est: quippe cum toto orbe 
regionis eius ardentissimus sol sit: ibi tepidi aëris naturalis quaedam 
ac perpetua apricitas inest. In ea regione lacus est Asphaltites, qui 
propter magnitudinem et aquae immobilitatem, Mortuum Mare 
dicitur. Nam neque ventis movetur, resistente turbinibus bitumine, 
quo aqua omnis stagnatur; neque nauigationis patiens est, quoniam 
omnia vita carentia in profundum merguntur: nec materiam ullam 
sustinet, nisi quae alumine illinatur. Primum Xerxes, rex Persarum, 
Iudaeos domuit: postea cum ipsis Persis in ditionem Alexandri Magni 
venere, diuque in potestate Macedonici imperii subiecti Syriae regno 
fuere. A Demetrio cum descivissent, amicitia Romanorum petita, 
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33 Tais. iš tů. 


34 Prir. paraštėje 
kuriu medey. 


35 Tais. iš pewnu- 
se metus laikusi. 


36 Prad. rašyti 
pri, bet ištaisyta. 
R. m neišbaigta. 


37 Ž-iai nu saku 
išbraukti ir 
viršuj užrašytas 
kibi, bet 
išbrauktas ir at- 
statyti nu saku. 


38 R. m 
neišbaigta. 

39 Tais. iš kwosi. 
Prad. rašyti ne- 


pap, bet ištaisyta. 


40 R. î tais. iš ę 


41 Prad. rašyti 
svetimu lo, bet 
ištaisyta. 


42 R. d aptaškyta 
rašalu. 


43 Tais. iš kles- 
tonti nu Eumenis 
dėdė igauta rikę. 
Parašyta dėdė 


44 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 15 — 

tai lanko nume- 
ris, užrašytas 
paties 5. Dauk 
Šalia parašytas 
skaičius 338 - tai 
psl. numeris. 


45 Įtrp. tarp 
eilučių sauo 


46 Tais. iš plau 
kus 


47 Tais. iš taries. 


28 pup kaip 
eilučių sano. 


49 R. o tais. iš a. 


50 Tais. iš ir jauk 
dams dikstante 

ir nedikstan- te 
sieklą siunti 


51 Įtrp. tarp 
cilučių brongi 


52 R. x tais. iš k. 


53 Tais. tamses- 
niu rašalu iš 
Rimionù swieta. 
Bet. 


54 Tais. iš 
smukti. 


55 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš Mergiva į merg 
suni, bet ištaisyta 
į mergivaiki; po to 
tamsesniu rašalu 
tais. į mergwaika 


Rimionems kurij dūsni tada, swetimas*! turtas ius iszlūsauo 
pirm wissū kittū Sau lieteki tautū. 

IV Kad” tep rikie Syrios kaitę sauo  wieszpatius, Attalus 
rikijs Azijo klestontę rikę nu Eumeni dėdės sauo igauta“ |! 
[XXXVI 335|* nužudimas bendrū, ir konkinimas gientiu sutepę, 
užmetiniedams iems iog par iū nedoribę ijs nugalūdi- na sauo 
iszkarszusi motiną, ir sauo žmona Berence. Po tijk sauo“ siu- 
tiniū ir piktadiemiū, apsidaro su- wazotas drabužes, užleid bars- 
dair plaukūs“ it kaltinikay, «pasi» prasi szalen isz akiwaisdos 
swieto, už- gen sauo rikieję linksmibes ir gie- rines ir tares” tù 
swaiginiu atgei- zinsys wieles sauo“ nugalūtuiū. Paskū butinay 
nebrupindamos sauo rikę warpo” <sauo> daržus ir sie grudus 

jaukdams waistieientius ir odijentius siuntę“? sauo ruminams 
kaipo brongi" ustowi bendribės <sieklb augmi- nys odijentius. Tů 
pametins, ieme stabus dirbte isz waszko, ir gieriejes tirpidams 
ar kaldams wari. Ongala'* kitieję motina «graba dirbte kapus 
iszkastę, bet tū nauię darbą atlikdams nu saulės parkaites su- 
sirgo ir mirę sekmoie deinoie. Sauo testamenti paliko <weldiejū> 
karszincziū sauo Rimionys. Tay Eumenes bū palikęs isz weinos 

ruminės isz Epeso, duktereis arpos smuikinės“* arba mozikonta 
sunw <wardto mergwaiką“,wardū. Aristonikus, kursay mirus 
Atalū, uziemę Aziję kaipo sauo weldiemę.  Pargalieies laiminga 
daug piliū“ kurios! [XXXVI 455v| krupaudams Rimionū nenorie- 


primi omnium ex Orientalibus libertatem receperunt, facile tunc 
Romanis de alieno largientibus. 

CAP. IV. Per eadem tempora, quibus in Syria regni mutatio 
inter novos reges alternabatur, in Asia rex Attalus florentisimum 
ab Eumene patruo acceptum regnum, caedibus amicorum, et cog- 
natorum suppliciis, foedabat, nunc matrem anum, nunc Berenicen 
sponsam maleficiis eorum necatas confingens. Post hanc scelestam 
violentiae rabiem, squalidam vestem sumit: barbam capillumque in 
modum reorum summittit: non in publicum prodire, non populo se 
ostendere, non domi laetiora convivia inire, aut aliquod signum sani 
hominis habere, prorsus ut poenas pendere manibus interfectorum 
videretur. Omissa deinde regni administratione, hortos fodiebat, 
gramina seminabat, et noxia innoxiis permiscebat, eaque omnia ve- 
neni succo infecta, velut peculiare munus, amicis mittebat. Ab hoc 
studio, aerariae artis fabricae se tradit, cerisque fingendis et aere fun- 
dendo procudendoque oblectabatur. Matri deinde sepulcrum facere 
instituit: cui operi intentus, morbum ex solis fervore contraxit, et 
septima die decessit. Huius testamento heres populus Romanus tunc 
instituitur. Sed erat ex Eumene Aristonicus, non iusto matrimonio, 
sed ex pellice Ephesia, citharistae cuiusdam filia, genitus, qui post 
mortem Attali, velut paternum regnum, Asiam invasit. Cum multa 
secunda proelia adversus civitates, quae metu Romanorum tradere se 
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56 Tais. iš Par- 
galietos daugioie 
muszů. Tais. 

į muszose, bet 
išbraukta. 


jęiem pasidūte, rodies jau teisiu rikiu. Kad Rimionijs pawedę 
Azije sauo dum cziū Liciniū Krassū. Tas karwai- da skotodams 
newen pargaliete betir lobi Atalaus pagrobte, isztikes rudineis 
laikū i musza su neprie- teles, pagaliets gala gawa karwei- toje“ 
diel sauo apiakusi gobumo. J io weita issiustas Perpena dum- 
czius pirmoie muszoie Aristoni- ka pargaliejes pati gawa“ i naga; 

Atalaus tobius užraszitus Rimio- nims i laiwus suslūgawes i 
Rima pargabina. Ko iem skaugiedams io palikuns M. Akwilius 
dumczius, skubinas* iem pagrobte Aristoni- ka kaipo“? puiką io 
lelonė <+ektum.> priderontę. Bet smertys Perpenas nubengę tū“! 
iudums skaugę. Tep Aziję tekusi i waldę“? Rimionū pawedę 
iems sauo turtus ir sauo nūdiemes. 


ei nolebant, fecisset, iustusgue rex iam videretur, Asia Licinio Crasso 
consuli decernitur; qui intentior Attalicae praedae, quam bello, cum 
extremo anni tempore inordinata acie proelium conseruisset, victus 
poenas inconsultae avaritiae sanguine dedit. In huius locum missus 
Perpenna consul, prima congressione Aristonicum superatum in 
potestatem suam redegit; Attalicasque gazas, hereditarias populi 
Romani, nauibus impositas, Romam deportavit. Quod aegre ferens 
successor eius M. Aquilius consul, ad eripiendum Aristonicum 
Perpennae, veluti sui potius triumphi munus esse deberet, festinata 
velocitate contendit. Sed contentionem consulum mors Perpennae 
diremit. Sic Asia Romanorum facta cum opibus suis vitia quoque 
Romam transmisit. 
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57 Tais. iš ka- 
rweitie. 


58 Prad. rašyti 
na, bet ištaisyta. 


59 Prad. rašyti 
pas, bet ištaisyta. 


60 Ž-iai idant ta 
užrašyti viršuj 

išbraukto kaipo, 
bet išbraukti ir 
atstatytas kaipo. 


61 Tais. iš tas. 


62 Tais. iš paliko 
waldioig. 


1 Prad. rašyti 
plonesnė 
plunksna. 


2 Prad. rašyti 


Tem Rimioni, bet 
ištaisyta 
3 Tais. iš in. 


4 Popieriuje yra 
skylutė. 


5 Tais. iš mirus 
Lao- dice wėns. 


KNIGA XXXVII. 


1 1 Sugawùs Aristoniku pasiunte Massi lios atejei Rima pataikas 
meilaute diel Pocensū sauo ikurieju, kuriū pilẹ teuni je bū lijpusi 
su zami suliginte «už» ir wardą ios isznaikinte už tů, iog paskūioie 
karieję et pirmiausė dar Antiokaus karieję stengę prisz Rimionys. 
K [XXXVII 340] Dowinoię iems Rimionys. Paskū stei- gę rikiems 
kurij talkinieję iems prisz Aristoniku algą ateiste. Mitridates Ponta 
rikys, gauo auksztūię Prigiję; sunu Ariarati Kapadocijos riki, kurs 

galą gawa toie karieję gauo Lycaoniję Ciliciję. Tep Rimionys? 
elgies doresnė su sunum sauo talkieję nekaip iu- dums motina su 
sauo wakas; kaipo- gi kad iems mažims essant Rimionys didino 
iu rikę, iudums* motina iszplieszę iudum giwiba. Laodice turieje 
nu Ariarati riki szeszys wakus wiriszkus tarp kuriū daug bū jau 
paugusiū: todiel krupaudama, idant ++* neatlik- tum nu riekies 
riedos, penkijs tarp iūindiewiemys nupeniedina. Wissu jaunūi 
giminę bū paglemzusi nu smarkibės io motinos, kurs mirus 
Lao- dice kurę swiets diel ios smarkibes bū nuzudes, wėns* pats 
paliko <p> wieszpatiū. Mitridates tepat staigiū smertiu nu- mires 
paliko sunu, kurs tepat Mi- tridatiu wadinos, kursay paskū sauo 

galibę ne wen sauo gadinieję, bet dar praeiuses gadinės wissus 
rikius pranokę kariauo prisz Rimionys 44 metus, daug kartū 


LIBER FRICESIMUS SEPTIMUS. 


CAPUT 1. Capto Aristonico, Massilienses pro Phocaeensibus 
conditoribus suis, quorum urbem senatus et omne nomen, quod et 
tunc, et antea Antiochi bello, infesta contra populum Romanum 
arma tulerant, deleri iusserat, legatos Romam deprecatum misere, 
veniamgue his a senatu obtinuere. Post haec regibus, qui adversus 
Aristonicum auxilia tulerant, praemia persoluta: Mithridati Pontico 
Phrygia maior; filiis Ariarathis, regis Cappadociae, qui eodem bello 
occiderat, Lycaonia et Cilicia datae; fideliorque populus Romanus 
in socii filios, quam mater in liberos, fuit: quippe hinc parvulis 
auctum regnum, inde vita ademta. Namque Laodice ex numero sex 
filiorum, quos virilis sexus ex Ariarathe rege susceperat, timens, ne 
non diutina regni administratione adultis quibusdam potiretur, 
quinque parricidali veneno necavit: unum parvulum sceleri matris 
cognatorum custodia eripuit; qui post necem Laodices (nam prop- 
ter crudelitatem eam populus exstinxerat) solus regno potitus est. 
Mithridates quoque repentina morte interceptus filium, qui et ipse 
Mithridates dictus est, reliquit. Cuius ea postea magnitudo fuit, ut 
non sui tantum temporis, verum etiam superioris aetatis omnes reges 
maiestate superaverit, bellaque cum Romanis per XLVI annos varia 
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pargalietuiū bū. kad i wissugarsije karwaidas Sylla, Lukullus 
ir kitti už wis Knejus Pompeius tep paweikę, iog didesniu ir 
garsesniu atnauindams karę kie- lies, patys? io nukrite darę i dar 
baisesniū.  Ongalugata, ne nusmukiū* neprietelu bet noremū“ 
smertiū rikieje sauo probocziū!? kurioie paliko karszincziū sauo 
sunu. || 
[XXXVII 340v] 11 Patijs dongaus ženklay reiszkę io atentę" 
ga- libę. Tū meta kad ijs gimę ir tū meta kad i sostą isiedą par 
70 deinū «odies on dongaus zwaisdie, kurios twaske- sys rodies 
užpliesys wissas padonges> tep zibieję, iog wissus dongus rodies 
twaskūs. Kaipogi didibę sauo ketwir tūi dali dongaus užpliete 
ir sauo zibie- jemū saules skaistumo pranokę, te- kiedama ir 
leisdamos po ketures adi- nas sutruko. Kudikiū budams pin- 
kles globiejū iszwengę, kuriji ont ne- monksztinta zirga ontkie- 
lusys, lijpę iem zowedū jote joient wiliczę laidite: kurij +++” 
tame dakte nusiwilę, Mi- tridates suwaldę zirg, ko io umzius 
nerodę, paskū“ norieję i indiewiemys nupe- niete!“, bet ijs to? 
krupaudams tonkesne prisz waistes gierę, ir tokiu pragumū 
tep ijs nu wisso- kiu indiewiu pasistiprino iog karszatie no- 
riedams indiewiemys nusi marinte nebgalieje!*. Krupaudams 
paskū, idant neprietele negaliedamijs'" io indiewiems nuga- 
lūte, kad’? gelziu nenužuditum, todiejes“ iemę medziote: Tep 
par septinerius metus ne keimi? ne pilieję ne?! pastogieję ne 
ilsieję: bet po girres klaioię, ont kau- karas kalnū nakwodams, 


victoria gesserit: cum eum summi imperatores, Sulla, Lucullus, cete- 
rique, in summa Cnaeus Pompeius, ita vicerint, ut maior clariorque 
in restaurando bello resurgeret, damnisque suis terribilior redderetur. 
Denique ad postremum, non vi hostili, sed voluntaria morte, in avito 
regno, senex, herede filio, decessit. 

CAP. 11. Huius futuram magnitudinem etiam coelestia ostenta 
praedixerant. Nam et eo quo, genitus est, anno, et e quo regnare pri- 
mum coepit, stella cometes per utrumque tempus septuaginta diebus 
ita luxit, ut coelum omne flagrare videretur. Nam et magnitudine 
sui quartam partem coeli occupaverat, et fulgore sui solis nitorem 
vicerat; et cum oriretur occumberetque, quatuor spatium horarum 
consumebat. Puer tutorum insidias passus est, qui eum fero equo 
impositum equitare iacularigue cogebant: qui conatus cum eos 
fefellissent, supra aetatem regente eguum Mithridate, veneno eum 
appetivere. Quod metuens, antidota saepius bibit, et ita se adversus 
insidias exquisitioribus remediis stagnavit, ut ne volens quidem se- 
nex veneno mori potuerit. Timens deinde, ne inimici, quod veneno 
non potuerant, ferro peragerent, venandi studium finxit: quo per 
septem annos neque urbis, neque ruris tecto usus est: sed per sylvas 
vagatus, diversis montium regionibus pernoctabat, ignaris omnibus, 
quibus esset locis; assuetus feras cursu aut fugere, aut persequi, cum 
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6 Parašyti du 
kableliai. 


7 Įtrp. tarp 
eilučių patys. 


8 R. k tais. iš g. 


9 Ž. noremiū už- 
rašytas po iš- 
braukto laukamù. 
R. l taisyta. 


10 R. p tais. iš b. 


11 Ż. atente 
užrašytas virš 
eilutės. 


12 Popieriuje yra 
skylutė. 


13 Įtrp. tarp 
eilučių tamses- 
niu rašalu paskii 


14 R. u neiš- 
baigta. 


15 Įtrp. tarp 
eilučių tamses- 
niu rašalu bet ijs, 
tais. iš Ko. 


16 Tais. tam- 
sesniu rašalu 
iš tep nu kebelių 
wissu- gerosie 
mys waistienys 
pasistiprino iog 
noriedams anu» 
indiewiemys nusi 
marinte. Įtrp. 
tarp eilučių nega- 
lieję, bet ištaisyta 
į nebgalieję. 


17 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
negaliedam. 


18 Įtrp. tarp 
eilučių tamses- 
niu rašalu kad. 


19 Įtrp. tarp 
eilučių tam- 
sesniu rašalu 
todiejes. 


20 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
kaimine. 


21 ltrp. tarp 
eilučių tamses- 
niu rašalu ne. 


22 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
Iš essus; Iprates 
zwieris wajote į 
essus. Tenay pra- 
tinôs jau zwieris 
skernagius wajote. 
Po to tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
essus. Tenay pra- 
tinos jau zwieris 
skernagius wajote 
jau ius wengte 
kartas grumies 

SH 108. 


23 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
ipratis. 


24 Ž. narsi 

bės užrašytas 
tamsesniu rašalu 
viršuj išbrauktų 
laimingi weikalû 


25 Parašyta 
TEYMANOIL 
negieriniesi, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
kaičitel (] 


tinkamai 2, 1 


26 Tais. iš ne 
skrey- ti pailsi 


niekam nezinont, kami ijs bū. Tenay ijs pratinôs jau zwieris 
skernagius wajote jau ius wengte, kartas su ies grumtęis?. To- 
kiu budu giwenimo iszwengę ke- beles ir kuna sauo ipratino” 
i wissokius wargus. || 

[XXXVII 342] 111 Atejes i tů umžiu kad jau pats ga- lieję rikę 
waldite tujau ne riedimu bet prapłatinimu skotoies. Skytay iki 
sziol nepargalemys, kurij Zopyriona Aleksandro didioie karwaidą 
su 30,000 karejū atłaikę; kurij Cyru rikę Persū ir du szimtu 
tukstantiū io kareiwiū, iszkrietę ir Pilipa riki Macedonijos paùię. 
wengę io narsibês”. Todiel padideneis galibę Ponta, ir pas- kiaus 
Kapadociję użeit. Pasků rimo- dams ape igawimo Asijos, niekam 
ne- sakięis su tullas tarnas sauo rikę,ir parkelau ię, idant zinotum 
busino sawo rikies ir weitą kieyweinos pilês. Jsz tèn trauk i Biti- 
niję, ir it but essus waldioniù Azijos, ijs zwal- gos weitu, kurios 
iem galietum pargalę suteykte. Nutad griż- dams i sauo rikę, 
kuriojęjau turieję i už mirusi, rand su neli kudikeli, kuri Laodice 
io sesū ir zmona bū paperieiusi iem nesont. Bet kad i sweiki- 
na pagrižimū ir sunu gimusiū indiewiems bandzę i nubariote; 
Laodice tardama i mirusi gtūs- niawos su sauo prieteles, wilda- 
mos pasliepte sauo nūdieme biau- resni piktadiemi, todiel iem 
pagrižūs I [XXXVII 342v] indiewes patijkę. Jutęs ape tů tujau nu 
weinos kalpes mitridates pa- karoię tů nūdiemū liczius.- 

Iv Atejūs zieyma, if negieriniesi zieymauoie“, bet abazusi, 

atilsi ne skrey- ti?“, bet kares skudrumusi, ne tarp goslibos 


guibusdam etiam viribus congredi. Ouibus rebus, et insidias vitavit, 
et corpus ad omnem virtutis patientiam duravit. 

CAP. 111, Ad regni deinde administrationem cum accessisset, statim 
non de regendo, sed de augendo regno cogitavit. Itaque Scythas, invictos 
antea, qui Zopyriona, Alexandri Magni ducem, cum triginta millibus 
armatorum deleverant, qui Cyrum, Persarum regem, cum ducentis 
millibus trucidaverant, qui Philippum, Macedonum regem, fugaverant, 
ingenti felicitate perdomuit. Auctus igitur viribus Pontum quoque, ac 
deinceps Cappadociam occupavit. Cum de Asia tractaret, tacitus cum 
quibusdam amicis regno profectus, universam nemine sciente pervaga- 
tus est, omniumque urbium situm ac regiones cognovit. Inde Bithyniam 
transcendit, et quasi dominus Asiae, opportuna quaeque victoriae suae 
metatus est. Post haec in regnum, cum iam perisse crederetur, reversus 
est: invento parvulo filio, quem per absentiam eius Laodice soror uxor- 
que enixa fuerat. Sed inter gratulationem adventus sui, et filii geniti, 
veneno periclitatus est: siquidem Laodice soror, cum perisse eum crede- 
ret, in concubitus amicorum proiecta, quasi admissum facinus maiore 
scelere tegere posset, venenum advenienti paravit. Quod cum ex ancilla 
Mithridates cognovisset, facinus in auctores vindicavit. 

CAP. 1V. Hyeme deinde appetente, non in convivio, sed in cam- 
po; non in vacationibus, sed in exercitationibus; nec inter sodales, sed 
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27 Įtrp. tarp 
eilučių brusdę. 


28 Prad. rašyti 
padaliję sa, bet 
ištaisyta. 


bendrū, bet tarp wiru godingu nokiejū brusdę??; pratinda- 
mos zirgą waldite, warziteis el- gù rumalosinės ir skrijsinėos. 
Jo karauna tepat pratinės kas deininiusi skudriniusi, kientiete 
kaip ie ijs wargus ir tapte ne- pargalemū kaip iė ios rikys. Susi- 
nieres su Nikomediu uzeję Paplagoniję ir pasidaliję su” sauo 
talkiejū. <Teunijes Rimionis jutusij?, iog tūdū wieszpatiū užiemę 
tů krasztą «sz» leid siuntinius su isakimu, idant i pagrūzintum 
pirmūiū waldionei.?? Mitri- dates, tardams sauo galibę ligi Ri- 
mionū galibės essante*! atsako didiūdamos iog tos rikies teus io 
buwes kar- szincziu, ijs stebins, regiedams ginioint sūnū to, kū 
teusio die- wieję be kersztū. Jr niekindams iū?? gorinimu ijs dar 
uzeję Galacijos* rikę. ll [XXXVII 344] Nikomedes negaliedams?** 
niekoki teisi tituta priplijkte, žad pa- grūzinte Paplegoniję ios 
innū- iū waldionei“. Bet% paskū pramin- dams sauo sunų Po- 
limeniū, wardu diewemū“" nu wieszpatiū to kraszto paturieję 
sauo uzeje- mą su padiejemu to warda, it butijs praminimū 
sauo sunaus pagrūzines rikę i kęlti ios pirmuiū“ rikiū. Tep 
Rimionū Siuntiney nieka nepeszusys mum: i Rima pagrižo““. 


inter aeguales, aut eguo, aut cursu, aut viribus contendebat. Exercitum 
guogue suum ad parem laboris patientiam guotidiana exercitatione 
durabat: atgue ita invictus ipse inexpugnabilem exercitum fecerat. Ini- 
ta deinde cum Nicomede societate, Paphlagoniam invadit, vicramgue 
cum socio dividit. Quam cum teneri a regibus senatui nuntiatum esset, 
legatos ad utrumque misit, qui gentem restitui in pristinum statum 
iuberent. Mithridates, cum se iam parem magnitudini Romanorum 
crederet, superbo responso, hereditarium patri suo regnum obvenisse, 
respondit: mirarique se, quod, quae ei relata controversia non fuerit, sibi 
referatur. Nec territus minis, Galatiam quoque occupat. Nicomedes, 
quoniam se tueri iure non potuerat, iusto regi redditurum respondit. 
Atque ita filium suum mutato nomine, Pylaemenem Paphlagonum 
regum nomine appellat, et quasi stirpi regiae reddidisset regnum, falso 
nomine tenet. Sic ludibrio habiti legati Romam revertuntur. 
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29 Tais. iš Ri- 
mionů jutusi. 
Parašyta 
Rimionůs. 


30 Taškas padė- 
tas šalia kablelio. 


31 Įtrp. tarp 
eilučių essante, 
tais. iš galibęs. 


32 Prir. paraštėje 
iù. 

33 Tais. iš Ga- 
laciję 


34 R. g tais. iš ł 


35 Prad. rašyti 
wali, bet ištai- 
syta 


36 |trp. tarp 
eilučių Be! 


37 Parašyta die- 
wiemù wardu, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1 


38 Prad ti 
pra, bet ištaisyta. 
Tais. tamsesniu 
rašalu iš pagriizi- 
nes ikęlti ios rikiū. 


39 Tais. tam- 
sesniu rašalu 

iš O Siuntiney 
nieka nepeszusys 
pagrižo «numo i 
Rima. Ž-yje Rima, 
atrodo, prad. 
rašyti rusiška 1. 


1 Tais. iš gent- 
zudi. 


2 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių 
pasijks; po to 
tais. tamsesniu 
rašalu iš ontrūs 
SesereIs SH- NUS 
Laodicês, kurios 
wira Aria- 
riki Kapadocijos 
Gordiaus kebe- 
liems nugalauo 
kite, 
tardams nieka ne 


ratt, 


rižos atlai- 


peszys smer- Hu 
teva, ie jaunikaite 
pasijks tena rike 
Ž-iai rižos ałłai 
kite neišbraukti 


3 ltrp. tarp 
eilučių ape 


4 Tais. tamsesniu 
1 i 
i 


Ciję HZem. 


5 Ž-yje isz r. i 
tais iš rusiškos 
u. Tais. tam- 
sesniu rašalu 
iš apsimotves 
pasigailimii 
paszalpa seservi 
diel diel iszuiemo 
isz Kapadoci- jos 
Nikomede sinnt. 
Pabr. tamsiai 
mėlynu pieštuku 
apsimowes - ne 
S. Dauk. 


6 Parašyta (?) 
nugallawves. 


7 Ž. numus 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
neišbraukto 
teivainę. 


8 Įtrp. tarp ei- 


lučių tamsesniu 
rašalu jog 


KNiGA XXXVIII 


1 Mitridates apreiszkęs gentzudes! 
žmonos, rizos atlaikite ontrės sesereis Laodikės su- nus, kurios 
jau wirą Aria- rati, Kapadocijos riki Gordiaus kebeliems bū 
tepat nugalawęs, tardams nieka nepeszys smer- tiu tewa, ie 
jaunikaitey pasijks sauo? teua rikę, kurios ijs dika. Jr tep kad ape? 
tů bau- das rimo, tu tarpū Nikomedes Bitinijos rikys, <tusztę> 
mirūs rikiū Kapadocijos užem tą rikę kaipo tusztę*. Kad tů 
pasakę Mitridatiū, ijsikonden apsimowes pasigailimū leid talką 
sauo seserei dieliszuiemo isz Kapadoci- jos Nikomedė'. Bet jau !! 
DOXVHI 344v] Laodice besondaraudama isztekieję už Nikome- 
di. Jbinges tůmi Mitri- dates igules Nikomedi isz Kapado- cije 
iszuy ir rikę sesereis sunū pa grūžin: dide dors darbs, ie tikta ne 
butbuwes wiliū užkliests kai- pogi praszokus kellims mienesims 

monio, Gordiū su kurio pagalbù Ariarati bū nugatawes“, norys 

i numus’ pagrūzinte, wildamės, «si obsistere», iogž ie jaunikaitijs 
tempses turiesis karė prižastę: arba ie pa- geis, su io pagalbū 
sunu galies nu- galūte su kurio pripadiejemū tewą? bū atlaikes. 

Kad tů Ariarates jaunasys paiu- to baudontes, ibingo™, iog 
diedi parwadino io" tewa galžu- di isz tremtinies, sukeł ijs”? 
stiprę karauną. Mitridates nu sauo pusės“ iszwedę i rinda 80 


nugatawimu sauo 


LIBER TRICESIM US OCTAVUS, 


CAPUT 1. Mithridates, parricidia a nece uxoris auspicatus, sororis 
alterius Laodices filios, cuius virum Ariarathem, regem Cappado- 
ciae, per Gordium insidiis occiderat, tollendos statuit, nihil actum 
morte patris existimans, si adolescentes paternum regnum, cuius ille 
cupiditate flagrabat, occupassent. Igitur dum in his cogitationibus 
versatur, interim Nicomedes, rex Bithyniae, vacuam morte regis 
Cappadociam invadit. Quod cum nuntiatum Mithridati fuisset, per 
simulationem pietatis auxilia sorori ad expellendum Cappadocia 
Nicomedem mittit. Sed iam Laodice per pactionem se Nicomedi in 
matrimonium tradiderat. Quod aegre ferens Mithridates, praesidia 
Nicomedis Cappadocia expellit, regnumque sororis filio restituit: 
egregium prorsus factum, ni subsecuta fraus esset: siquidem inte- 
riectis mensibus simulat, se Gordium, quo ministro usus in Ariarathe 
interficiendo fuerat, restituere in patriam velle, sperans, si obsisteret 
adolescens, causas belli futuras: aut, si permitteret, per eundem 
filium tolli posse, per quem interfecerat patrem. Quod ubi Ariarat- 
hes iunior moliri cognovit, graviter ferens interfectorem patris per 
avunculum potissimum ab exsilio revocari, ingentem exercitum con- 
trahit. Igitur cum in aciem eduxisset Mithridates peditum octoginta 
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9 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
pripadiejemi, tais 


iš Hiva. 


10 Du taisymų 
sluoksniai: 

tais. iš ibingens 

į ibinges; po to 
tais. pieštuku iš 
ibinges regiedams. 


11 Įtrp. tarp 
eilučių io 


12 Tais. pieštukų 
iš jaunasys Aria 
rates sukel. 


13 Tais. pieštuku 
iš Jr tep Mitri 
dates 


tukstantiu piestiuiū 10 tukstan- tiujotes, 700 dalgiūtū rotū“, tepat 

«dr Ariarates> ne mažesni gali tu- rieję ir Ariarates, kurem“ ru- 
beziney rikey““ talkinieję"". Mitridates kru- paudams prasta gala 
karès, iem kiebeliote wiliū: ir pakwęy tesjaunikaiti pasiregiete, |l 
[XXXVIII 344a] ir tenay ateidams atszinesz pasliepta drabužiusi 

ginklą’. Wiresniūiū“ kuri Ariara- tes bū issiuntes i parkratite, 
pagal? dabės rikiū, «szem» czupo- int drūse papilwę, saka iem”, 
saugo- teis, idant nerastum kitta ginkla ne kaip to kurio ijs iesz- 
ko. Tù jūkawimū pasliepes sauo pasalu- mą, atskieyd jauntūi?2 
kunegaikszti nujo sargtes, sakidamos turis su iumi slaptey pa- 
sikalbiete, tu dingsti“ nudur aki- waisdoie dwems karaunems 

ir adūd rikę Kapadocijos sauo sunū?* asztontū metū, pramin- 
dams : Ariaratiu ir idūdams iem už tarną Gordiu. 

11. Bet Kapadocionys nowije- mys smarkibi ir goslibū urie- 
dû, patrank ont Mitridati, ir parwadin isz Asijos, kami bū auges 
broli iū riki tepat wa- dinama Ariaretiū“. Mitridates iem prisz i 
karaute, paweik iiriszwara isz io rikies. Tas kunegaisztis mirę 
ikonden isz rupesnę. Jem mirus, Nikome- des krupaudams, 
idant Mitri- dates igawes Kapadciję neno- rietum ir Macedoniję 
uzimte, imoka“ jaunikaiti dide grakszti ! [447111 344av | wadin- 
Le> prasimanite Ariarati” at- waszi it but tas kunegaiksztis tre- 
tą wakū turiejes ir Ilugote nu teunijes Rima, sauo teuo rikies?. 
Tepat Laodice sauo zmoną iszleida i Rima, tenay ludieti, iog ij 
trijs su- nus nu Ariareti turiejusi. Mitrida- tes tūjutes, ir pats ligi 


millia, eguitum decem millia, currus falcatos DC; nec Ariarathi, 
auxiliantibus finitimis regibus, minores copiae essent: incertum 
belli timens, consilia ad insidias transfert: sollicitatogue iuvene ad 
colloquium, cum ferrum occultatum inter fascias gereret, scrutatori 
ab Ariarathe regio more misso, curiosius imum ventrem pertractanti, 
ait, caveret, ne aliud telum inveniret, quam quaereret. Atque ita risu 
protectis insidiis, sevocatum ab amicis, velut ad secretum sermonem, 
inspectante utroque exercitu, interficit, regnum Cappadociae octo 
annorum filio, imposito Ariarathis nomine, additogue ei rectore 
Gordio, tradidit. 

CAP. I1. Sed Cappadoces, crudelitate ac libidine praefectorum 
vexati, a Mithridate deficiunt: fratremque regis, et ipsum Ariarathem 
nomine, ab Asia, ubi educabatur, revocant. Cum quo Mithridates 
proelium renovat, victumque Cappadociae regno expellit. Nec 
multo post adolescens, ex aegritudine collecta infirmitate, decedit. 
Post huius mortem Nicomedes timens, ne Mithridates accessione 
Cappadociae etiam Bithyniam finitimam invaderet, subornat pue- 
rum eximiae pulchritudinis, quasi Ariarathes tres, non duos, filios 
genuisset, qui a senatu Romano paternum regnum peteret. Uxorem 
quoque Laodicen Romam mittit, ad testimonium trium ex Ariarathe 
susceptorum filiorum. Quod ubi Mithridates cognovit, et ipse pari 
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14 Parašyta 
dalgiūtū rotū 
700, bet šie 
ž-iai ir skaičius 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 3, 1. 


15 Tais. iš kuri. 


16 Tais. pieštuku 
iš rubezine rike. 


17 Vietoj r-ės / 
parašyta rusiška 
A(2) 


18 Du taisymų 
sluoksniai: 
ž. drabužiusi 
užrašytas virš 
eilutės; po to 
tais. pieštuku 
iš kad W ateidams 
pas i pasliepta 
drabužiusi gelži 
neszies. Turbūt 
norėta parašyti 
ūlsinvsZ 


19 Tais. pieštuku 


visluoiiušy 


20 Paraštėje, prie 
lenkimo linijos 
yra skylutė. 


21 Įtrp. tarp 
eilučių iem 


22 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
jauni. 


23 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
tu dingsti. 


24 R. 1 
aptrupėjusi. 

25 Tais. pieštuku 
iš Ariaretes. 

26 Tais. pieštuku 


iš pamoka. 


27 Tais. iš Aria- 
rates. 


28 Paraštėje, prie 
lenkimo linijos 
yra skylutė. 


29 Tais. iš ło- 
dieiussis. 


30 R. w tais. iš r. 


31 R. u neiš- 
baigta. 


32 R. k užrašyta 
ant nuplėštos ir 
užlenktos popie- 
riaus skiautelės. 


33 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
paleis, bet 
išbraukta. 


34 Du taisymų 
sluoksniai: ž 
lūpni užrašytas 
viršuj išbraukto 
aplami; po to tais. 
pieštuku iš lūpni 
ir trap onpůlte ir. 


35 Ž. nudůd 
užrašytas viršuj 
išbraukto isz- 
persz. 

36 R. / turi 

du įstrižus 
bruksnelius. 
Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 


37 R. p tais. iš d. 


38 Tais. pieštuku 


iš Nikomedi io 

sunus wardù tepat 
Nikomedes. 

39 Tais. pieštuku 

iš ir teuniję rižos 
pagrūžinte tůdù 
rikiū. 


begiedū leidi Rima Gordiu, kursay teunije stiga- wotum, essus 
waku, kurem Kapado- cijos rikie essanti pawesta gimusiu isz 
Ariareti, kursay talkiniedams Ri- mionems Aristonika karieję bū 
ga- la gawes. Bet teunije supratusi sintiejema rikiums swetimas 
rikes <palsziwas w> pramanitas wardas <wak> wagontiums, 
todieiussi?? Mi- tridatiū Kapadociję o Nikomediū +gūsdama Pa- 
plagoniję atiemę. Paskū idant neužrustintum tů- dums rikiums 
pawesdama kittims tů kū judum bū pagrobusi, abe taute nu 
waldios wieszpatines isz- lūsū.. Bet Kapadocionys niekin- damis 
dowinoms lūsibės, «stirwe-> stigauo tauta negalinti be riki gi- 
wente. Todiel teuniję Rima pardieję iems rikiū Ariobarzani.. 
111 Tygranes wieszpatauo“ toje gadi nieję Armenijo. Kana- 
kados wadas Il [XXXVIII 346] pas Partus, kurij paskū : parleida 
i rikę sauo?! teū. Mitridates norieje + patelk+te?? i karę prisz 
Rimionys, kurę senė jau rimoię. Bet Tigranė netu rintem nie- 
kokios karė prizasteis prisz Rimionijs, Mitridites par Gor- 
diu tar iem pūlte ont Ariobarzanę“ wieszpateis lapni ir trapi 
bet“* idant uždengtum sauo gudriba nudůd® iem sauo dukteri 
Kleopa trę. Lig pasismaižę Tigranes, «lig» lig Ariabarzanis 
isspruka i Rima su sauo lobes,“ ir tep Mitridates re- ges wiel 
waldioniū Kapadocijes” pa- sidarės supagalbū Tigrani. Toje 
patioje gadinieję mirūs Nikomediū iosunū wardū tepat Niko- 
mediu’ nu sostôs pawarits nu Mitridati ateiti Rima gūsteis, 
kuriūdū rikiū Rimionys rižos pagrūžinte“ i iudums sostę. 


impudentia Gordium Romam mittit, qui senatui assereret, puerum, 
cui Cappadociae regnum tradiderat, ex eo Ariarathe genitum, qui 
bello Aristonici auxilia Romanis ferens cecidisset. Sed senatus, studio 
regum intellecto, aliena regna falsis nominibus furantium, et Mit- 
hridati Cappadociam, et Nicomedi, ad solatium eius, Paphlagoniam 
ademit. Ac ne contumelia regum foret ademtum illis, quod daretur 
aliis, uterque populus libertate donatus est. Sed Cappadoces munus 
libertatis abnuentes, negant vivere gentem sine rege posse. Atque ita 
rex illis a senatu Ariobarzanes constituitur. 

CAP. 111. Erat eo tempore Tigranes, rex Armeniae, obses 
Parthis ante multum temporis datus, sed olim ab iisdem in reg- 
num paternum remissus. Hunc Mithridates mire ad societatem 
Romani belli, quod olim meditabatur, pellicere cupiebat. Nihil 
igitur de offensa Romanorum sentientem, per Gordium impellit, 
ut Ariobarzani, segni admodum, bellum inferat: et ne quis dolus 
subesse videretur, filiam suam ei Cleopatram in matrimonium 
tradit. Primo igitur adventu Tigranis, Ariobarzanes, sublatis rebus 
suis, Romam contendit. Atque ita per Tigranen rursus Cappadocia 
iuris esse Mithridatis coepit. Eodem tempore mortuo Nicomede, 
etiam filius eius et ipse Nicomedes regno a Mithridate pellitur: qui 
cum supplex Romam venisset, decernitur in senatu, ut uterque 
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Todieiusijs iszsiunt prisz i Mitridati Akwiliu ir Manliu Mati- 
nu su karaunū“. Tū nujautes Mitridates sundaromys patelk 
Tigra- ni, kuriose tep tarp sawey sutarę reikint prisz Rimio- 
nijs karaute“: iog pi- les ir laukay Mitridatiū teks, o žmo- 
nes ir wis kas ira paiudinamū Ti- graniū. Paskū Mitridates 
miniedams*? i kaip baisi ijs karę isztink, siunti- nius weinus*? 
pas Cymbrus -nuleid: kittus pas Gallo Grekus ir Sarmatas ir 
Ba- starnas talkos žugodams nuleid. II [XXXVIII 346v] Kaipogi 
wissas tas tautas, rimodams Rimini karę, iwairiomys dowi- 
nomys <p bū jau pagaubes. ++* Skitijo tepat suket karauną. ir 
«wissa> sau lieteki ginklūdin prisz Rimionys. Todiel nedidiū 
wargū Akwileju ir Mantinu“ Rima karwaidu* par- gal; ku- 
riūdū iszujes ligė su Niko- mdiu”, nu kieykweinos pilės bū 
pats** sweikinams su dziaugsmū. Rada ijs tenay didę daugibę 
auksa ir si- dabra sutijkta senasės rikės bey didę padargą 
sukrautą“: kurius lobius*? iga- atleid ont penkeriu 
metû” tautas ir piles nu do- niu ir rinklawū, atęis skotas ipa- 
tingoses ir wissnines?*. Paskū su wadines karejus iems sako. ir 
ius iwaires pragumas drůsen” nieka neužmirszdams kas gal 
ius ismi- linte, Rimionijs uyte isz Azijos. Ta* biła mon rodies 
<wertù cze trumpay iraszitina; Trogus Pom- peius paraszę 
ię pawirsziū, kaipo- gi rugô ont Liwiaus ir Salustiaus iog 
biles ¿inm tikras, už sawoses iraszę i sauo weikalû* knigas ir 

ir tūmi sutaužę istatimus Jsto- rijos.- 


wes, 


in regnum restituantur; in guod tum missi Aguilius et Manlius 
Maltinus legati. His cognitis Mithridates societatem cum Tigrane, 
bellum adversus Romanos gesturus, iungit: pactigue inter se sunt, 
ut urbes agrigue Mithridati, homines vero et quaecunque auferri 
possent, Tigrani cederent. Post haec Mithridates intelligens, quan- 
tum bellum suscitaret, legatos ad Cimbros, alios ad Gallograecos, 
et Sarmatas, Bastarnasque, auxilium petitum mittit. Nam omnes 
has gentes, Romanum meditabundus bellum, variis beneficiorum 
muneribus iam ante illexerat. Ab Scythia quoque exercitum venire 
iubet, omnemque Orientem adversus Romanos armat. Non magno 
igitur labore Aquilium et Maltinum, Asiano exercitu instructos, 
vincit: quibus simul cum Nicomede pulsis, ingenti favore civita- 
tium excipitur: multum ibi auri argentique, studio veterum regum, 
magnumque belli apparatum invenit: quibus instructus, debita 
civitatibus publica privataque remittit, et vacationem quinquennii 
concedit. Tunc ad concionem milites vocat, eosque variis exhorta- 
tionibus ad Romana bella (siue Asiana) incitat. Quam orationem 
dignam duxi, cuius exemplum brevitati huius operis insererem, 
quam obliguam Pompeius Trogus exposuit: quoniam in Livio et 
in Sallustio reprehendit, quod conciones directas pro sua oratione 
operi suo inserendo, historiae modum excesserint. 
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40 Tais. pieštuku 
iš Todiejusi 
iszsiunt Akwiliu 
ir Manliu Matinu. 


41 Tais. pieštuku 
iš sundara padara 
su Tigra- ni, de 
reikint karaute 
prisz Rimio- nijs: 
ir tep tarp saiwey 
sutarę. 


42 Tais. pieštuku 
iš mindams. 


43 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių wei- 
nus; po to tais. 
pieštuku iš pas 
weinus Cymbrus 


44 Popieriuje yra 
skylutė 


45 Tais. pieštuku 
iš Maltinu 


46 Tais. pieštuku 
iš karwaidus 

47 Tais. iš 
KS 

48 Prir. paraštėje 
pieštuku pals 


49 R. q tais 
pieštuku iš a. 


50 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
lobius 


51 Tais. iš allvida, 
įtrp. tarp eilučių 
ont penkeriu 
meti. 


52 Tais. iš wissii- 
menes. 


53 Ž. drůsen 
užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbrauktų «105 
bilo. 


54 Prad. rašyti 
Jo pamo, bet 
išbraukta 


55 R. ô tais. 
pieštuku iš 0. 

56 Prad. rašyti r. 
k, bet ištaisyta. 


57 Ž. steng- 

te užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto stip- 
ritė. 


58 Įtrp. tarp 


eilučių norys par- 


gales newilontes, 
parašytas 
kablelis. 


59 Įtrp. tarp 
eilučių praguma. 


60 Viršuj r-ės 
a pieštuku 
parašyta it. 


61 Tais. pieštuku 
iš sutratino. 


62 Tais. iš kad. 


63 Ž. perga- 

lẹ užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto su- 
dirdi 
paraštėje rašalu 
zlugis ap- nika 


na. Prir 


64 Du taisymu 
sluoksniai: prad. 
rašyti Tep, bet 
ištaisyta į Temin, 
po to tais. į Te 
minie. Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ije. 


65 Įtrp. tarp 
eilučių bud, bet 
išbraukta ir prir 
brusdams. 


66 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
sau, bet 
išbraukta, po to 
prir. sauo. 


67 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
to nenuweikę ir 
iję. 


68 Tais. pieštuku 
iš daugi. 


69 R-ės } ir I tais. 
pieštuku iš / ir I. 


70 ltrp. tarp 
eilučių fenay. 


IV Laukta mon besulaukta, sakę Mi- tridates sauo karejems, 
iog ijs galys ri mote ir skirte, ar pakaiū su Rimionimijs giwente 
ar prisz ius karaute; bet |l [XXXVIII 348] iog rek stengte? prisz tů 
kurs mu- mysonpūt, norys pargales newitontes;* ape tů nieksay 
neabejo. Kaipogi kieykwens užpūtts nu raka li <keb grob ginklą ie 
neissilūsūte teczaus sauo smerti atmonite. Tay cze nejautoiūs, ar 
galima ira paka- iu onturiete, ja> kad jau isz skaugi- bū i skard- 
muszas isztiko, bet cze terauitis praguma®, kaip pradieta karę rek 
onturiete. Jijs witūs pargalės, ie tikta ije narsaus. Jog Rimionys ira 
pargalemys, tů ne ijs bet geresnė zina patijs kareiwey, kurij Akwi- 
liu Bitinijo o Maltiu® Kapadocijo <sulra> sudirdino“!. Jė kas? dar 
daugiaus swetimomys pawaisdomys ne kap sauo pritirimū klau- 
nas,temin, iog Pyrrus Epirū rikys penkes tuk- stantes Macedonū 
teturiedams trijosi kowiesi Rimionys pergalę“. Teminie ije““, 
iog Annibalis par 16 metu Jtalijo brusdams“ pargalietoiū bū, ir 
ie ijs i pati Rima neisilauže, tay ne diel kontribė Rimionū, bet diel 
sauo“ nu- miszkiū netaikū ir skaugiū, to nenuweikę. Temi nie 
ijẹ”, iog anupus Alpines Gallū tautas Jtaliję užeję ir daugibę“ ios 
piliū wal- dę, ir platesnius“? tenay” krasztus ne kaip Azijo kurę 
nekaringū wadin tij patys Galle užiemę; ne wen gal sa kite, iog 
<Rimionijs, Galle paweikę Rima, bet dar užgulę: tep iog wens 
kalno kaukars beliko, nu kuriū Rimionys” ne kardū, bet auksu 
issilūsauo İl [XXXVIII 348v | Gallū wards, kurs wissdos” gondina 
Rimionys, dabar reget ius patius” talkiejes sauo eilose. Kaipogi 


CAP. IV. Optandum sibi fuisse ait, ut de eo liceret consulere, bel- 
lumne sit cum Romanis, an pax habenda: quin vero sit resistendum 
impugnantibus, ne eos quidem dubitare, qui spe victoriae careant. 
Quippe adversus latronem, si nequeant pro salute, pro ultione tamen 
sua, omnes ferrum stringere. Ceterum, quia non id agatur, an liceat 
quiescere, non tantum animo hostiliter, sed etiam proelio congressis, 
consulendum, qua ratione ac spe coepta bella sustineant. Esse autem sibi 
victoriae fiduciam, si sit illis animus: Romanosque vinci posse, cognitum 
non sibi magis, quam ipsis militibus, qui et in Bithynia Aquilium, et 
Maltinum in Cuppadocia fuderint. At si quem aliena magis exempla, 
quam sua experimenta moveant, audire se, a Pyrrho, rege Epiri, non 
amplius quam quinque millibus Macedonum instructo, fusos tribus 
proeliis Romanos. Audire, Hannibalem sexdecim annis Italiae 
victorem immoratum: et quin ipsam caperet urbem, non Romanorum 
illi vires obstitisse, sed domesticae aemulationis atque invidiae studium. 
Audire, populos Transalpinae Galliae, Italiam ingressos, maximis 
eam plurimisque urbibus possidere; et latius aliquanto solum finium, 
quam in Asia, quae dicatur imbellis, eosdem Gallos occupasse: nec 
victam solum dici sibi Romam a Gallis, sed etiam captam; ita ut unius 
illis montis tantum cacumen relinqueretur; nec bello hostem, sed pretio 
remotum: Gallorum autem nomen, quod semper Romanos terruerit, in 
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71 Prir. paraštėje 
pieštuku Ri- 
mionys. Po ž-io 
beliko parašyti 
du kableliai. 


72 Turbūt norėta 
parašyti wissa- 
dos. 


73 Trys taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš reg ius į reget 
cze ius, bet cze 
išbrauktas; po to 
įtrp. tarp eilučių 
tamsesniu 
rašalu patius; ž 
dabar užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto nù. 


74 Tais. iš palės 
weitù. 


75 Tais. pieštuku 
iš ta. 


76 Tais. pieštuku 
iš ir. 


77 Tais. tamses- 
niu rašalu iš kels 
tusi krasz- 
tusi rasi daug 
sunkesnys ne- 
kaip igaute tas 
kuriosi giwena. Iš 
pradžių viršuj 
išbraukto kels 
užrašyti las 
isztraukimas, bet 
išbraukti. Tais. į 
«biu ira sunkes- 
nys, bet ištaisyta 
į sunkesnys ira 
ir vėl išbraukta 
Prir. paraštėje 
Galusi didesnę 
dritsibę ir 
narsibę 


78 Tais. tam- 
sesniu rašalu įš 


plieszies. 


79 Pabr. raudonu 
pieštuku — ne 

S. Dauk. Lo. sub 
iugum „pro 
skersinį“ 


stij Galle Azijo giwenon- tys nu tu Gallū kurij Jtaliję uzeję numas 
pates” teiwairau, tay” iu keltes narsibę, ir gebiesina karaute ira? 
wei- noke; bet ta tolima ir warginga ke- lioni par Jllyriję ir Traciję, 
par tus krasztus bekelingus rasi daug sunkesnys issigawimas ne 
kaip uzimte tus krasztus kuriusi apsigiwena, roda Azijos Galusi 
didesnę drūsibę ir narsibę". Zi- noma ira monnukitur, iog pati Jta- 
lije nupat ikurimo Rimo nekados io neklausę, sed nu neaiminamū 
om- žiū, weini lūsibę atgaute norieda- mys, kitti waldę onturiete 
geisdamys ttintimpiniemis kariemis pleszos*8. <dau> Tonke ukes 
Jtatijos iszkrietę Ri- mionū karaunas o tules dar ondides nes iū 
apiūkos <prakarlau> proka- buitas“ isztondino. Neminauoient 
senuiū pawaisdu“ it atminamay dar karieję marsū, wissa Jtalije 
kie- lies ir rekalauo nu Rimionu ne sauo lūsibes, bet ukės lietū, 
ir tarnawimo  waldioie. Tep remamas Rims ginklū nu sauo 
rubezienū, dar plieszoms bū sauo weresniuiū kersztas bey isi- 
wieles i numkarę daug rustesni nekaip swetkarę. Jt tū?! patiu 
laiku, isz gihumo Tautoni- jos onpluda Jtalije it kokies nesuskai- 
tomas gauies nožmiū Cimbrū it kokiey twanay, irie Rimionijs to 
gadinie stenge su weinū tarp sauo neprietelū grumteis, tecziaus 
nugi iems wissims susinierus, iszgurs, ir negalies iszturiete tos 
karės*? kurę jau pradię prisz- mumijs. |I 
DXXVII 350| v Tay nu nerek praleiste dingsteis, ir kibte 
iszpeti i neprietelū, minont, iog taupida- mys i nu wissū pusiū 
suremtą, neturietumem“* paskū dides ni warga lig nuweikū 


parte virium suarum ipsum numerare. Nam bos, qui Asiam incolunt, 
Gallos, ab illis, qui Italiam occupaverant, sedibus tantum distare: ori- 

ginem quidem ac virtutem, genusque pugnae idem habere; tantoque his 
sagaciora esse, guam illis, ingenia, quanto longiori ac difficiliori spatio 
per Illyricum Thraciamque prodierint, paene operosius transitis eorum 
finibus, quam ubi consederint, possessis. lam ipsam Italiam audire se 
nunquam, ut Roma condita sit, satis illi pacatam, sed assidue per omnes 

annos pro libertate alios, quosdam etiam pro iure imperii, bellis con- 
tinuis perseverasse; et a multis civitatibus Italiae deletos Romanorum 

exercitus ferro, a quibusdam, novo contumeliae more, sub iugum missos. 

Ac ne veteribus immoretur exemplis, hoc ipso tempore universam Ita- 
liam bello Marsico consurrexisse, non iam libertatem, sed consortium 

imperii civitatisgue, poscentem. Nec gravius vicinae Italiae bello, quam 

domesticis principum factionibus urbem premi, multoque periculiosius 

accessisse Italico civile bellum: simul et a Germania Cimbros, immensa 
millia ferorum atque immitium populorum, more procellae, inundasse 

Italiam: quorum tametsi singula bella sustinere Romani possent, uni- 

versis tamen obruantur, ut ne vacaturos quidem bello suo putet. 

CAP. V. Utendum igitur occasione, et rapienda incrementa virium, 

ne, si illis occupatis quieverint, mox adversus vacuos et quietos, maius ne- 

gotium habeant. Non enim quaeri, an capienda sint arma, sed utrum sua 
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gaus 


80 Tais. iš Ne- 
trukinont iuso 
senosiems patvais- 
doms. 


81 Du taisymų 
sluoksniai: Ž. 
Remdamys tais. 
iš Remamys. Po 
to tais. tamses- 
niu rašalu iš 
Remdamys ginklū 
rubezienů, 
weresniuiu kersz- 


sauo 


tas isi- wielusys 
i numkarę daug 
rustesni nekaip 
swvetkarieję «dr> 
plieszies, kad 

tù. Iš tikrųjų i 
išbraukta. 


82 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių wis 
sims; po to tais 
tamsesniu rašalu 
iš nesuskaitomas 
nožmii 
Cimbrū it kokiey 
Įtalije, 

ir 1e Kinnonijs 


twanay 


stenge su weinù 
su weinu tarp 
sauo neprietelū, 
tecziaus iems 
wissims susinie 
rus, iszęur ir 
negalies skototeis 
karę. Iš pradžių 
tais. į tenay ne- 
suskaitomas, bet 
ištaisyta. 


83 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš neprietelů į 
neprietelù; po to 
tais. tamsesniu 
rašalu iš nerek 
praleiste dingsteis, 
ir kibte iszpeti, 
minont, iog taupi- 
da- mys neprie- 
telù nu wissûů 
pusiû suremta, 
neturietum. Ž-je 
dingsteis r. d tais. 
iš rusiškos J. 


84 Tais. iš pa- 
gumi. 


85 Parašyta diel 
Rimioniū ar diel 
patiu, bet šie ž-iai 
viršuj tamsesniu 
rašalu sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1. 
R ł tais. iš I. 


86 Tais. tamses- 
niu rašalu iš į, 
iszplieszdamys 
iem syra- la. 


87 R. i tais. 
tamsesniu rašalu 


iš ę. 


88 Tais. tam- 
sesniu rašalu 
iš Ari- stonika, 
pawesta 


89 Įtrp. tarp 
eilučių tamses- 
niu rašalu adůtą 
bü. 


90 R. k tais. iš 
rA?) 


91 R. k taisyta. 


92 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
kieytei. 


93 Ž.. norijs 
užrašytas tām- 
sesniu rašalu 
viršuj išbraukto 
kurij. 


94 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
Krestus. 


95 Ž. Rimio 

nys užrašytas 
tamsesniu rašalu 
viršuj išbraukto 
teuniję. 


96 Tais. tam- 
sesniu rašalu 
iš apskelbusi. Iš 
tikrųjų trūksta 
r-ės I, įstrižas 
brūkšnelis 
uždėtas ant 


r-ės b. 


spieinti, ir iszilsieiusi. Cze nereyki terauteis, ar «reiki» kipte i 
ginkla, bet tikta ar grumteis patogem pragumū** essant diel 
patiu ar diel Rimionūs“: Kaipogi karės linkon, Rimionys jau pra- 
dieję prisz mumys, iszplieszdamys dar syra- tù tebesantem““ 
«(de auksztesniję Prigiję, kuri“? teti io algos weito uz talką priesz 

Ari- stoniku nu iū pawesta bū*š tepat kraiti wei- toję nu Seleu- 
kaus Kallinikaus io probūcziū Mitridatiū adūtą bū“. Argi iem 
kitokę karę” issakę lijpdamys issikraustite isz Paplegoniję, isz- 
plieszdamys iem sriti kurę ios teus newarrū ne karę” bū igawes, 
bet testamentu kaipo karszinczius, isz- mirūs kęltei” ios rikiū. 
Ar ne issi- zadieję ijs Prigijos, Paplagonijos ar ne pagrūzina 
sauo sunu isz <Paplegonijos> Kapadocijos, kurę weldieję kaipo 
pargalietos istati- mù saugoiemū nu wissū tautū? Jje iszplieszę 
iem waisū pargalės norys“ patijs wiss kari igawa. Arneims ge- 
rindamos ijs užmu- szę Krestu?* Bitinijos riki, kurem Rimionys“ 
karę bū apskelbusiję““? Teczaus žitartoie nūdiemiems Gordiaus 
arba Tigrani; tay «diel on didesnes io apiū- kas dawę lūsibę 
Kapadociję, owergę kittoms tautoms. Jr kad” Il XXXVIII 350v 8 
Jr kad Kapadocionys i weita dowi- notos lūsibes lugoię <b už riki 
Gor- diu, ije iu neklausę diel to wen, iog ijs muno bendru bū. 
Tay isaki- mù Rimo Nikomedes prisz i ka- rauo, szys norieję 
iem atmonite, kad ije sukos ont <œ szio. Ongala ienu ije nor 
i” ka- raute, tay diel to, iog ijs neleida <weltūo Nikomediū <w> 
mergwaykiů sauo rikies weltů dakanote.. 


potius occasione, an illorum. Nam bellum equidem iam tunc secum ab illis 
geri coeptum, cum sibi pupillo maiorem Phrygiam ademerint, quam patri 
suo praemium dati adversus Aristonicum auxilii concesserant, gentem, 
quam et proavo suo Mithridati Seleucus Callinicus in dotem dedisset. 
Quid, cum Paphlagonia se decedere iusserint, non alterum illud genus 
belli fuisse? quae non vi, non armis, sed adoptione testamenti, et regum 
domesticorum interitu, hereditaria patri suo obvenisset: cum inter hanc 
decretorum amaritudinem parendo, non tamen eos mitigarit, quin acer- 
bius se in dies gerant, non obtinuisse. Quod enim a se non praebitum illis 
obsequium? non Phrygiam, Papblagoniamgue dimissas, non Cappadocia 
fiium eductum, quam iure gentium victor occupavisset? Raptam tamen 
sibi esse victoriam eius ab illis, quorum nihil sit nisi bello quaesitum. 
Non regem Bithyniae Chreston, in quem senatus arma decrevisset, a se 
in gratiam illorum occisum? tamen nihilominus imputari sibi, si gua 
Gordius aut Tigranes faciat: libertatem etiam in contumeliam sui a senatu 
ultro delatam Cappadociae, quam reliquis gentibus abstulerint: deinde 
populos Cappadocum, pro libertate oblata, Gordium regem orantes, ideo 
tantum, quoniam amicus suus esset, non obtinuisse. Nicomedem pra- 
ecepto illorum bellum sibi intulisse: quia ultum ierit se, ab ipsis ventum 
obviam, et nunc eam secum bellandi illis causam fore, quod non impune 
se Nicomedi lacerandum, saltatricis filio, praebuerit. 
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97 Tais. iš pa- 
gau- damys ię nu 
likusioie pasaulî. 
Kad. 


98 Paraštėje 

S. Dauk. 
parašytas 
skaičius 150 
padaugintas iš 
9 žemiau prir. 
1350. 


99 Tais. iš ijs nor 
ius apgalietė. 


vI. Tay Rimionys ne ont nūdiemiū rikiū, bet ont iu galibes 
ir oruma ap- mauda gieyžę: toke iū wissados bū gu- driba kaip 
linkon kittū wissū rikiū tep ir io pateis. Tep ije persakioię Par- 
nasiu io bocziu kuri keltes bū paski- rusi karszincziu Eumeni 
riki Perga- ma; Tep Eumenes pats, kurio laiwines pirmą karta 
parkielę Rimionys i Azi- ję, kurio karauna daugiaus nekaip 
patiū Rimionu padieję nuweikte Antioka didi}, Gallus Azijo 
o Perseu Macedonijo algamas!“ nu iu «p neprietelū ir Jtalije 
iem užginta bū: ir ie prisz i pati drowieios karaute, tay <su> io 
sunu Aristoniku karauo. Nie wens iems tijk <g> labo nepadarę 
kieyk Mas senisa Numidū rikys. Zinoma ira, iog ijs pargalieję 
Anibali,iog ijįs nu twierę Sypaksa ir Kartaga sugro- wę:jie patys 
wadino i tar dwiju Sci- pionū tretiūiū iszgelbietoiu Rimo, {ir> 

wienog su!“ io posuniu wissu baisioie karieje ! [XXXVII 352] 
Apriko grumies, kuri nu weikusijs nedrowiejes i manelius diete, 
ir sauo lelonę pagrazinte, mindamys!“* io bocziaus nupelnus'“. 
Jė ije neapwež wissu rikiū, tay diel to, iog patijs tu- rieje rikius 
kuriu pats wards iems ira apiūkū, tay ar kėrdiū kilimo bū 
ar Sabinū ziniū, ar tremtinū Korin- to, wergū Etruskū ir tarp 
tu wissū wissugodingasys didžiulū wadinęis™” ir kaip patijs 
pasako iu ikurieius wilkiene auginusi; todiel wissa ta tau- ta 
wilkū buda tur dikstanti"“* krauie ir waldies bey gobintys ir 
troksztanti turtū. 


CAP. V1. Quippe non delicta regum illos, sed vires ac maiestatem 
insequi: neque in se uno, sed in aliis quoque omnibus, hac semper arte 
grassatos. Sic et avum suum Pharnacem, per cognationum arbitria, 
succedaneum regi Pergameno Eumeni datum: sic rursus Eumenem, 
cuius classibus primum in Asiam fuerint transvecti, cuius exercitu 
magis, quam suo, et Magnum Antiochum, et Gallos in Asia, et mox 
in Macedonia regem Persen domuissent, et ipsum pro hoste habitum, 
eique interdictum Italia: et quod cum ipso deforme sibi putavissent, 
cum filio eius Aristonico bellum gessisse. Nullius apud eos maiora, quam 
Masinissae, regis Numidarum, haberi merita. Huic imputari victum 
Hannibalem, huic captum Syphacem, huic Carthaginem deletam: hunc 
inter duos illos Africanos tertium servatorem urbis referri: tamen cum 
huius nepote bellum modo in Africa gestum adeo inexpiabile, ut ne 
victum quidem memoriae avi donarent, quin carcerem ac triumphi 
spectaculum experiretur. Hanc illos regibus omnibus legem odiorum 
dixisse, scilicet quia ipsi tales reges habuerint, quorum etiam nomini- 
bus erubescant, aut pastores Aboriginum, aut haruspices Sabinorum, 
aut exsules Corinthiorum, aut servos vernasque Thuscorum, aut, quod 
bonoratissimum nomen fuit inter haec, Superbos, atque, ut ipsi ferunt, 
conditores suos lupae uberibus altos: sic omnem illum populum luporum 
animos, inexplebiles sanguinis atque imperii, divitiarumque avidos ac 
ieiunos habere. 
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100 Prad. 
rašyti didij, bet 
ištaisyta. 


101 Pabr. mė- 
lynu pieštuku — 
ne S. Dauk 


102 Galbūt 
norėta parašyti 
tarp 


103 Įtrp. tarp 
eilučių su. 


104 Tais. iš ne- 
mindamys. 


105 Tais. iš 
nupelnů. 


106 Ž. ira už- 
rašytas viršuj 
išbraukto bů. 


107 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
wissu godingasys 
wards bů didžiulis 
(Superbos). Tais. 


iš superbus. 
108 Tais. iš 
Vlatontii R L 
taisyta 


109 Tais. iš kilti. 


110 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
ligen. 


111 Ž. essanti 
užrašytas tam- 
sesniu rašalu 
viršuj išbraukto 
bú. 


112 R. T tais. iš £. 


113 |trp. tarp 
eilučių tam- 

sesniu rašalu 
priešdėlis nu. 


114 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
nepritirę. 


115 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
neklausę. 


116 Prad. rašyti 
pirmu, bet 
išbraukta 


117 Įtrp. tarp 
eilučių tamses- 


niu t tlu 


tais. iš apswalgite. 


Pabr. mėlynu 
pieštuku apzwal- 


gite - ne S. Dauk. 


118 Galbūt 
norėta parašyti 
beisigauo, nes 
virš r-ės ¢ 
padėtas taškelis 
Turbūt S. Dauk. 
r-ės i korpusą 


netyčia praleido. 


119 Įtrp. tarp 
eilučių tamses- 
niu rašalu pati 


120 Tais. iš 
szelden. 


121 Įtrp. tarp 
eilučių dar. 
Galbūt norėta 
parašyti jaunů. 


122 Įtrp. tarp 
eilučių tamses- 
niu rašalu 111 
neprietelii. 


VI! Ligindams sauo kelt!" i iū,rond sawi garsesniu essant tos 
raistos szaldrū, kuriū tėū keltes nu Cyraus ir Dariaus ikurieju 
Persū rikies o motinos keltes nu Aleksendras didio- je ir Nika- 
tori Seleukaus ikuriejū Macedonijos rikies paeit: Je ijs liginus!!0 

sauo tauta i Rimionū, ij essanti"! newen ligi Rimionems, bet 
dar nenuweikama nu patios Macedonijos. Tautas"? kures ijs 
nurikau"? niekados nepritiruses!“* swe- timôs waldios, nie weina 
rikine ktaususes'“, kurs but buwes ne numei gimes; norijs užeję 
Paplagoniję  Kapadociję, arba Pontu, Bitiniję ar auksztūie bey 
zåmůię Armeniję, tecziaus ne Aleksendra pargalietos Azijos 
ne nie wens io palikuniu neiga- wa nieweinos sritės io rikies. |! 
[XXXVIII 352v] Scytijos linkon, du rikiū pirm!“ io Darius ir Pi- 
lips weinudu tebandę ne nuwergte ios, tay apzwalgite tikta"", 
isz kurė us ne uôs su didiū wargū besigauo"“, ta pati!" iem 
szenden!? atleid stiprę talką prisz Rimionys. Jijs atriza Pontu 
kares janū dar”! budams, neipra tes i ginklą krupaudams, ir be 
klau- tės, kaipogi Skytus ginioie nuneprietelū"žne weniu «nar: 
kontribe, iu ginklay, bet dar «ti» baisi tiray, žZaudus oras, kursay 
reiszk iu neprietelems"“?, rustą ir paoinga karę, ir tarp tijk dar” 
wargūniekoki grobi negal wilteis nu tautos kla- ioientios ir ne- 
turintios ne <sid> pinin- gūnenumū. Betnu ijkiszas'“ iem ka- 
re suwissū kittoki: kaipogi niera ora'?“ patogesne Azijos, ne tur- 
tinges nes zames, ne daugesnė piliū. Zi- giūdamijs tep waisingū 


CAP. VIL. Seautem, seu nobilitate illis comparetur, clariorem illa 
colluvie convenarum esse, qui paternos maiores suos a Cyro Darioque, 
conditoribus Persici regni, maternos a Magno Alexandro, ac Nicatore 
Seleuco, conditoribus imperii Macedonici, referat: seu populus illorum 
conferatur suo, earum se gentium esse, quae non modo Romano imperio 
sint pares, sed Macedonico quoque obstiterint. Nullam subiectarum sibi 
gentium expertam peregrina imperia: nullis unquam, nisi domesticis, 
regibus paruisse: Cappadociam velint, an Paphlagoniam, recensere; 
rursus Pontum, an Bithyniam, itemque Armeniam maiorem mino- 
remque: quarum gentium nullam neque Alexander ille, qui totam 
pacaverit Asiam, nec quispiam successorum eius, aut posterorum, at- 
tigisset. Scythiam duos unquam ante se reges, non pacare, sed tantum 
intrare ausos, Darium et Philippum, aegre inde fugam sibi expedisse; 
unde ipse magnam partem adversus Romanos virium haberet. Multoque 
se timidius ac diffidentius bella Pontica ingressum, cum ipse rudis ac 
tiro esset. Scythas praeter arma, virtutemque animi, locorum quoque 
solitudinibus, vel frigoribus instructos, per quae denuntiaretur ingens 
militiae labor ac periculum. Inter quas difficultates ne spes quidem pra- 
emii foret ex hoste vago; nec tantum pecuniae, sed etiam sedis, inope. 
Nunc se diversam belli conditionem ingredi. Nam neque coelo Asiae esse 
temperatius aliud, nec solo fertilius, nec urbium multitudine amoenius; 
magnamque temporis partem, non ut militiam, sed ut festum diem, 
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123 Iš pradžių 
vietoj r-ės p 
parašyta rusiška 
n, bet ištaisyta. 


124 Įtrp. tarp 
eilučių tamses- 
niu rašalu dar. 


125 Ž-iai ij kiszas 
užrašyti tamses- 
niu rašalu viršuj 
išbraukto sulos. 


126 Tais. iš ne 


kitta ora ira. 


krasztu wis- sa laiką daugesne'?? pargers, ne par simusz. Ar 
negirdieje giront’” nauius turtus Attali, senudeinū tobius Joni- 
jos ir Lydijos, kurius ije” igaus be muszos? Aziję netwerdamos 
wadin ibalsū, tep ię igrobę nožmibę «rinki gobums nūmiū“? 
uriedū, nedoribe wiresnibiū“! iog ij neapwezieję pateis wardą 
Ri- mionū. Jems gana bus"? tikta eitepo io drūsey“? <klaud> pa- 
siklowusys tūmi iog“?* gal nuweikte toke karauna iem rikauient, 
kursay it nesene wens pats be koki kareiwę igawa Kapadociję 
ll [XXXVII 354] nugalawūs ios riki: kursay pirmasys nuweikę 
Ponta ir Scytiję, i kurę nie wens negalieję liste be paoiumo. Linkon 
sauo dosnumo, sauo teisibės, ijs lugo ludieję sauo karejū kurij 
to pritirę; zeno ije geray““, iog ijs wens tarp wissū“* rikiū ne 
wen teu rikes bet dar swetimas kar- szinczistū sawo dūsnumu 
igitas weldie beje Kolkus, Paplagoniję ir Bosporu.- 

Vili. Tep ižadines“? sauo karejus; dwi-  deszimtusiuse 
metusi sauo wieszpa- tawimo Mitridates isztika i karę prisz 
Rimionys. Tù tarpū mirūs Pto- lometū Egyptu rikiū siuntine at- 
kako <brukte> siutote ontram Ptolomeu ri- kiū <Cypr> Cyrenės 

Egypto karuna’ ir pirszte iem klaopatra io seseri. Tūmi tikta 
Ptolomeus prasidziugo, iog be karė teka iem broli rikie i kurę 
motina Kleopatra, linkont didūmems <sauo sunu broli bruko; bet 
szys"* dwokdams rustibi tů iejes i Aleksendreję, tarnus jaunoie 
kunegaikszti nugalūdina. Patiu nūdūmiū arba kozū deina kad 


acturos, bello dubium facili magis an uberi: si modo aut proximas 
regni Attalici opes, aut veteres Lydiae Ioniaegue audierint, quas non 
expugnatum eant, sed possessum: tantumque se avida exspectet Asia, ut 
etiam vocibus vocet: adeo illis odium Romanorum incusserit rapacitas 
Proconsulum, sectio publicanorum, calumniae litium. Sequantur se 
modo fortiter; et colligant, quid se duce possit efficere tantus exercitus, 
quem sine cuiusquam militum auxilio, suamet unius opera, viderint 
Cappadociam caeso rege cepisse; qui solus mortalium Pontum omnem 
Scythiamque pacaverit, quam nemo ante transire tuto atque adire 
potuerit. Nam iustitiae atque liberalitatis suae nec ipsos milites, qui 
experiantur, testes refugere: et illa indicia habere, quod solus regum 
omnium non paterna solum, verum etiam externa regna, hereditatibus 
propter munificentiam acquisita, possideat, Colchos, Paphlagoniam, 
Bosporum. 

CAP. VII. Sicexcitatis militibus, post annos tres et viginti sumti 
regni, in Romana bella descendit. At in Aegypto, mortuo rege, Pto- 
lemaeo, ei, qui Cyrenis regnabat, Ptolemaeo, per legatos regnum et 
uxor Cleopatra regina, soror ipsius, defertur. Laetus igitur hoc solo 
Ptolemaeus, quod sine certamine fraternum regnum recepisset, in 
quod subornari et a matre Cleopatra, et favore principum, fratris 
filium cognoverat: ceterum infestus omnibus, statim ubi Alexandriam 
ingressus est, fautores pueri trucidari iussit. Ipsum quoque die nuptia- 
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127 Tais. iš dau- 
giaus. 


128 Įtrp. tarp 
eilučių tam- 
sesniu rašalu 
skelbont, bet 
išbraukta. 


129 Įtrp. tarp 
eilučių tamses- 
niu rašalu ije. 


130 Parašyta 
nitmiū gobums, 
bet šie Ž-iai 
viršuj tamsesniu 
rašalu sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, J. 


131 Tais. iš wires- 
nibės. 


132 Tais. tamses- 
niu rašalu iš bů 


133 Tais. iš tikta 
sekte po io drilsė. 


134 Ž. iog už- 
rašytas tamses- 
niu rašalu viršuj 


išbraukto Au 


135 Tais. iš fur 
ije zenklus. 

Iš pradžių ije 
išbrauktas, bet 
atstatytas. 


136 Įtrp. tarp 
eilučių wissů. 


137 R. d tais. iš 
rusiškos 0. 


138 Parašyta ka- 
runa Egyptu, bet 
šie Ž-iai viršuj 
tamsesniu rašalu 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


139 Įtrp. tarp 
eilučių tamses- 
niu rašalu szys. 


140 Įtrp. tarp 
eilučių Hi. 

141 Tais. iš nusi- 
kruvinus. 


142 Ž. zmoniu 
užrašytas viršuj 


išbraukto swieta. 


143 Galbūt 
norėta parašyti 
dingste. 


144 Galbūt 
norėta parašyti 
apdars. 


145 Įtrp. tarp 


eilučių pasegemu. 


146 R. n 
neišbaigta 


wiss bū patijkta ont linksmibiū ir szwentu absiejemū nugalauo 
tū'“? ku- dikeli kliebieję motinos, su kurę pa- tiawos ir igulę i 
lową sauo sesereis <raugiedams> nusikruwines"! ios sunaus 
krauiū. Paskū nematones- niū ont zmoniu“? bū, kurij + rikiu pa- 
kielę: kaipogi «r> sumdinikams sauo pra- szaleitems kareiwems 
leida nowite kuriu kraus kieykdeina latakas szlekieję. Ongalą Il 
[XXXVIII 354v | patę sauo seseri pamet, o ios dukterin isz- žargin 
ir patiūies. Swiets nusigondes tu piktadiemiū isskistay ir issik- 
rau- sta diel iszwengimo smerti. Palikes wens susauo kaikaras 
widurie tusz- tios piles, turis <«wieszpala: riedite ne zmonijs, bet 
trobesius tusztius, Ptolo- meus dsakimtv rasztu wadin pas sawi 
<prasz> szalauius, kurij tenay bures twinst. Kad tù <tar> digste"?, 
ateitontiu Ri- mionū suntiniu Scipioneis Apriko- naus ir Spu- 
riaus Mumiaus bey L. Metelaus kurij eje sauo tarnū rikiū <pau> 
apzwalgite iszeję prisz iu pri- imte. Bet kaip nožmus bū sauo- 
ukinikams teip jūkings Rimionims. Kaipogi ir weida «ne biauri 
turieję ir žiama augumą, o pilwa daugiaus pawiedi i giwoli ne 
i zmogaus. Jo apdar“* wissuplonuiū pasegemu"“ szidru didina 
dar biaurumą io <sulu> nutukimo it tarsi but ticzioms gailinus 
swie- tů, kū padorus zmogus but skotoigis ussidengte. Jszke- 
lawus siuntinems tarp kuriu, Aprikanus žwalgida- mos Alek- 
sandrijo“* pagaubę wissus, Ptolomeus neapkeniams nu sauo 
padonuiu <praszab atejunū pra- sikrausto staptū krupaudams <k> 


rum, guibus matrem eius in matrimonium recipiebat, inter apparatus 
epularum, et solemnia religionum, in complexu matris interficit: 
atque ita torum sororis, caede filii eius cruentus, adscendit. Post 
quod non mitior in populares, qui eum in regnum vocaverant, fuit: 
siquidem peregrinis militibus licentia caedis data, omnia sanguine 
quotidie manabant: ipsam quoque sororem, filia eius virgine per vim 
stuprata, et in matrimonium asscita, repudiat. Quibus rebus territus 
populus in diversa labitur, patriamque metu mortis exsul relinquit. 
Solus igitur in tanta urbe cum suis relictus Prolemaeus, cum regem 
se non hominum, sed vacuarum aedium, videret, edicto peregrinos 
sollicitat. Quibus confluentibus, obvius legatis Romanorum, Scipioni 
Africano et Spurio Mummio, et L. Metello, qui ad inspicienda so- 
ciorum regna veniebant, procedit. Sed quam cruentus civibus, tam 
ridiculus Romanis, fuit. Erat enim et vultu deformis, et statura brevis, 
et sagina ventris non homini, sed belluae, similis. Quam foeditatem 
nimia subtilitas perlucidae vestis augebat, prorsus quasi astu inspi- 
cienda praeberentur, quae omni studio occultanda pudibundo viro 
erant. Post discessum deinde legatorum (quorum Africanus, dum 
inspicit urbem, spectaculo Alexandrinis fuit,) iam etiam populo per- 
egrino invisus, cum filio, quem ex sorore susceperat, et cum uxore, 
matris pellice, metu insidiarum, tacitus in exsilium proficiscitur; con- 
tractoque mercenario exercitu bellum sorori pariter ac patriae infert. 
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idant ae: į nenugalūtum su io sunu kuri iem bū paperieiusi io 
sesū on- troję pati, <o> motinos kekszi. Paskū nusomdes karauną 
eit drauste wenkar tū sauo padonuiū ir sauo sesereis. I! [XXXVIII 
356] Krupaudams idant Aleksendrijos pile <atmoni> gieyždama 
apmauda ont io, nepakeltum rikiū io wiresnioię sunaus lij” 
iem ateite i Cyreni ir ten i užmusz. Tad'* swiets nu to patrakes 
kult io stabus ir pliesza io paweikstus, itardams tù darba!“ io 
seseri, nu- galū ios waką, iszdraikio io™ straip- stius ir sudieiu- 
sys i"! pintinę rodą motina kuri sauo sukaktis"? gimima gierę. 
Ta!“ piktadiemi nutu- dino rikiene ir pilionys, isz dide dziaug 
sma ipūlę i rustibę ir wissi rumay 6žę waitoiemas ir werksmas. 
Di- dūmey palikinys gierinę eit taidote iszkeł akiwaisda swieta 
straiptius iszplieszitus ir <waid> rodo, ko ijs wiltes turieję nu 
sauo riki, galžu- di sauo sunaus. 
1X. Nuraudoiūs tů noti, Kleopatra smel- kama kari nu sauo 
broli, iemę telkte Demetriu Syrijos rikė, kurio“* iwairi li- kumay 
ira pasakotinys. Tas kune- gaiksztijs kaip wirsziaus minauo- 
iau, karauo «sw <Pa> prisz Partus, ir daugioie muszoie bū par- 
galietoiū bet apgauts prapūldę sauo karau- na i pats kluo i naga 
neprietems"“. Arsacides Partu rikijs elgies su iu- mi godingay ir 
dnnay> wieszpatingay. nulidieję + i Yrkaniję"““ ir tenay iem tokę 
goda darę, koke prigulieję io lūmay“?. dr» iszpirsza iem sauo 
dukteri I! [XXXVIII 356v] ir pazadieję iem Syrijos'™ riki pagrūzin- 
te kurę Trypons io“? nessant bū pa- sawines. Mirus Arsacidū, 


Arcessitum maximum deinde a Cyrenis filium, ne cum Alexandrini 
contra se regem crearent, interficit. Tunc populus statuas et imagines 
eius detrahit. Quod factum studio sororis existimans, filium, quem 
ex ea susceperat, interficit, corpusque in membra divisum, et in cista 
compositum, matri die natali eius inter epulas offerri curat. Quae res 
non reginae tantum, verum etiam universae civitati acerba et luctuosa 
fuit: tantumque moerorem festivissimo convivio intulit, ut regia 
omnis repentino luctu incenderetur. Verso igitur studio principum 
ab epulis in exsequias, membra lacera populo ostendunt, et quid 
sperare de rege suo debeant, filii caede demonstrant. 

CAP, IX. F[i]iinito luctu orbitatis, Cleopatra, cum urgeri se fra- 
terno bello videret, auxilium a Demetrio, rege Syriae, per legatos petit: 
cuius ipsius varii et memorabiles casus fuere. Namque Demetrius, ut 
supra dictum est, cum bellum Parthis intulisset, et multis congressio- 
nibus victor fuisset, repente insidiis circumventus, amisso exercitu, 
capitur. Cui Arsacides Parthorum rex, magno et regio animo, misso 
in Hyrcaniam, non cultum tantum regium praestitit: sed et filiam in 
matrimonium dedit, regnumque Syriae, quod per absentiam eius Tryp- 
ho occupaverat, restituturum promittit. Post huius mortem desperato 
reditu, non ferens captivitatem Demetrius, privatam, etsi opulentam, 
vitam pertaesus, tacitus in regnum fugam meditatur. Hortator illi et 
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147 Turbūt norė- 
ta parašyti lijp 


148 Įtrp. tarp 
eilučių Tad. 


149 Tais. iš Li 
darba essant. 


150 Tais. iš ios 


151 Prad. rašyti 
r. a, bet ištaisyta 


152 Ž. sukaktis 
užrašytas viršuj 
išbrauktų imini- 
nas gierę. 


153 Tais. iš Tasa 
154 R. k tais. iš d. 


155 Turbūt 
norėta parašyti 
neprietelems 


156 R. Y tais. iš J 


157 R. m neiš- 
baigta. 

158 Tais. iš 
Syriios. 

159 Tai n 


160 Parašyta ne- 
bwildamós 


161 R. ẹ tais. iš î 


162 Prad. ra- 
šyti giwi, bet 
ištaisyta. 


163 Tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
lepniu. 


164 Ž. numei 
užrašytas tam- 
sesniu rašalu 
viršuj išbrauktų i 
sauo rikę. 


165 Parašyta 
atkakes, i Babilo 
niję, bet šie ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1 


166 Prad. ra- 
šyti Prah, bet 
ištaisyta. 


167 R. i tais. 
tamsesniu rašalu 
iši 

168 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių dar; 
po to tais. tam- 
sesniu rašalu iš 
bet dar ateisę iem 
io klausiti. 


169 R. 1; tais. 
tamsesniu rašalu 


iš n. 


170 Tais. tamses- 
niu rašalu iš Ne 
trukūs, turink iem 
wakû, neklautes 
iszniko, sprunk 
wiel. Turbūt 
norėta parašyti 
turint. 


171 Tais. iš his 
rubežiu. 


172 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio. 


nebwilda- mos!“ niekap besugrižte ikiriejęs ne- walę““! ir tů 
giwenima!“? ipatinga norys lepni'“, Demetrius ussikieta slaptū 
sprukte numei'“*. Įdrūsinoiir tarnauo iem io spruksino, Kalliman 

dre, io bendrus, kursay newaloie essant rikiū, <palikins> pametins 
Syriję par Arabijos tirus su sumditas lidietoies Partu apdaribū i 
Babilo- niję atkakes!“. Bet Praates!“* Arsacidi paliku- nis panokę 
iudu trumpesnes keles greitumū sauojutiū. Nuwedūs pas rikį!“ 
Kallimandre, ne wen iem dowi- noie ijs, bet dar ateęisę io klauti!“*, 
Deme- trių'? subaudes nusiuntę i Yrkaniję pas io patę <b isakes 
jautresnėiser giete. Jlgainiū,sutaukus Demetriū wakū, neklautis 
sargtiės iszniko, ijs wiel issprunk!"? su tù patiū tarnū: bet wissados 
netai- mingay, nutwerts parubežie!"! sauo rikies ir nuwests wiel 
pasriki, kursay isz apmauda neprisileido waidinteis.“? Pagrūzints 
apent sauo"* wakams ir patè ir! nulid wiel i Yrka- nije weita 
io kaliejemo, ir rodidams iem Praates!“ io kudikinga aptamuma 
dowi- no iem auksa kaulelius bowiteis. Bet tas Partū matonums 
ont Deme- triaus nepaeię ne nu «iū> galingumo tos tautos, ne nu 
sondarū su ies, nesgi ! [XXXVIII 358] geisdamijs igaute Syrijos rikę 
norieję naudote Demetriaus priesz Antio- kaus io broli pagal to, 
kaip ding- stijs"“ ar laima ginkla to rekalaus. 

X. Jutes tů, Antiokus, tar rengteisi karę, karauna nupentieiusi 
zigiû żiges tůintimpiniesi kariesi prisz rubezienus, wed prisz 
Partus. Bet ijs isskleid lapumo ligi didibė sauo karès padargū: io 
80,000 tukstan- tiū turieję 300,000 kalpū tarp"? kuriu daugiaus 


comes Callimander amicus erat: gui post captivitatem eius a Syria per 
Arabiae deserta, ducibus pecunia comparatis, Parthico habitu Bahylo- 
nem pervenerat. Sed fugientem Phrahates, qui Arsacidae successerat, 
equitum celeritate, per compendiosos tramites occupatum retrahit. 
Ut est deductus ad regem, Callimandro quidem non tantum venia, 
verum etiam praemium fidei datum: Demetrium autem et graviter 
castigatum ad coniugem in Hyrcaniam remittit, artioribusque custo- 
diis observari iubet. Interiecto deinde tempore, cum fidem illi etiam 
suscepti liberi facerent, eodem amico comite repetita fuga est; sed pari 
infelicitate prope fines regni sui reprehenditur; ac denuo perductus 
ad regem, ut invisus a conspectu summovetur. Tunc quoque uxori et 
liberis donatus, in Hyrcaniam, poenalem sibi civitatem, remittitur, 
talisque aureis ad exprobrationem puerilis levitatis donatur. Sed hanc 
Parthorum tam mitem in Demetrium clementiam non misericordia 
gentis faciebat, nec respectus cognationis: sed quod Syriae regnum 
affectabant, usuri Demetrio adversus Antiochum fratrem, prout res, 
vel tempus, vel fortuna belli, exegisset. 

CAP., x. His auditis, Antiochus occupandum bellum ratus, exer- 
citum, quem multis finitimorum bellis induraverat, adversus Parthos 
ducit. Sed luxuriae non minor apparatus, quam militiae, fuit: quippe 
LXXX millia armatorum secuta sunt CCC millia lixarum; ex quibus 
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173 Ž. Adůts 
užrašytas viršuj 
išbrauktų Pa- 
gritzinta apent, 
bet išbrauktas ir 
prir. Dowinota io, 
bet išbraukti ir 
atstatyti Pagril- 
zinta apent sauo. 
Tais į Pagrůzints 


174 |trp. tarp 
eilučių tamses- 
niu rašalu ir > 


175 Įtrp. tarp 
eilučių tam- 
sesniu rašalu 
Praates 


176 Tais. iš ding- 
stis 


177 R. Ł tais. iš k. 


bū wiriejū. Au- sa!“ ir sidabra tep bū gause, iog rindine'“ kareje 
batus auksu seg- tus.'* ir minioię tů rudi, kuri kares tarp tautū 
suket, biedes'*'! kukniesi bū sidabra, ir rodies dūp- szioj“? ne 
i kares bet i gierinės. Daug rikiū Saulieteki ikirieiusys smar- 
kibę Partū ateję nerteis su Antioku parsidūdamys iems sū iu 
rikiemys.. Jkonden karę pra- sided. Antiokus pargalieies trijosi 

muszosi ir tapes wieszpatiu Babi- lonijos igiję wardą didi. Jkon- 
den wissas tautas pas i glemžas, ir neblijk!“3 Partams kaip iū 
patiu krasztas. Praates tada nuleid De- metriu i Syriję atgaute 
sauo karu- nės su karaunu Partū. noriedams tūmi atgrūzinte 
Antioku nu Par- tu, ir paskubinte eite giniote sauo sostos. Tù 
patiū laiku negaliedams io nuweikte gali, wissep iem i kebeliote, 
B [XXXVII 358v] Antiokus sreigams daugiū «sa» swieta paskaida 
sauo karauna i piles ont zeimos i dūnas; ir!** tasay bū prizasti io 
nukriti. Giwentoie prisūkte «ka> trakus kareiwius szerte, atsimet 
pas Partus, ir on sutarta deina, onpůl- isz nežiniū““* iskaiditus 
iguliesi; idant negalietum wens kitta gelbiete. On ta zinė Antio- 

kus trauk su tu dali karaunos kuri pas i zieymauoie, szelpte wis- 
suar timoses igules. Bet ijs sutink riki Partū ir sudirdin i su tokę 
narsibę kurios io kareiwe neisztur. Smurti neprietelu apgal i, ir 
pats apleists nu sawū gaun galą. Praates palaido- ie isu wiesz- 
patingū iszkilmi,ir pamiegis dukteri Demetriaus,kurę Antiokus 


coguorum, pistorum, scenicorumgue maior numerus fuit. Argenti 
certe aurigue tantum, ut etiam gregarii milites caligas auro figerent, 
proculcarentgue materiam, cuius amore populi ferro dimicant. 
Culinarum guogue argentea instrumenta fuere, prorsus guasi ad 
epulas, non ad bella, pergerent. Advenienti Antiocho multi Orien- 
tales reges occurrere, tradentes se, regnague sua, cum exsecratione 
superbiae Parthicae. Nec mora congressioni fuit. Antiochus, tribus 
proeliis victor, cum Babyloniam occupasset, magnus haberi coepit. 
Itaque omnibus ad eum populis deficientibus, nihil Parthis reliqui 
praeter patrios fines fuit. Tunc Phrahates Demetrium in Syriam ad 
occupandum regnum cum Parthico praesidio mittit, ut eo pacto 
Antiochus ad sua tuenda a Parthia revocaretur. Interim, quoniam 
viribus non poterat, insidiis Antiochum ubique tentabat. Propter 
multitudinem hominum, exercitum suum Antiocnus per civitates 
in hyberna diviserat: quae res exitii causa fuit. Nam cum gravari 
se copiarum praebitione, et iniuriis militum, civitates viderent, ad 
Parthos deficiunt; et die statuta omnes apud se divisum exercitum 
per insidias, ne invicem ferre auxilia possent, aggrediuntur. Quae cum 
nuntiata Antiocho essent, auxilium proximis laturus, cum ea manu, 
quae secum hyemabat, progreditur. In itinere obvium regem Partho- 
rum habuit, adversus quem fortius, quam exercitus eius, dimicavit. 
Ad postremum tamen cum virtute hostes vincerent, metu suorum 
desertus occiditur; cui Phrahates exsequias regio more fecit, filiamque 


368 


178 Turbūt 
norėta parašyti 
Auksa. 


179 Ž. rindine 
užrašytas viršuj 
išbraukto pra- 
stije. 


180 Prad. rašyti 
sek, bet ištaisyta. 


181 Pabr. mėly- 
nu pieštuku - ne 
S. Dauk. 


182 Tais. iš dùp- 
sziole. 
183 Galbūt 


norėta parašyti 
neblijkt. 


184 |trp. tarp 
eilučių tamses- 
niu rašalu /r 


185 Prir. paraš- 
tėje isz nežiniu. 


wadzioie ligė patiūies. Jkonden pasigaita paleides Deme- triju 
ir iszleidę wirtinę iotes ł nu- twerte, bet tas kunegaiksztis pra- 
iautes seksintes, ijs bū: pagriža i sauo rikę, ir po didiū wargū 
issiū- stoie jotes prisz i pagriža pas sauo wieszpati. 


Demetrii, quam secum Antiochus adduxerat, captus amore virginis, 
uxorem duxit. Poenitere deinde dimissi Demetrii coepit: ad quem 
retrahendum cum turmas equitum festinato mississet, Demetrium, 
hoc ipsum metuentem, iam regno missi invenerunt: frustraque omnia 
conati, ad regem suum reversi sunt. 
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KNIGA XXXI X. 


| Atlaikius Antioka su io' karaunū Partijo, io broli wada Par- 
tay palei- do ir pagrūzina i rikę, regiedams Syriję raudoiente 
sauo <pragaiszu- se: iszkriestos karaunos, rizos it but wiksintes 
kares pradietas nu io broli ir nu io pateis prisz Partus, ir ku- 
rios waliję wienam giwibą otram? lūsibę, |! [XXXIX 360] rengteis 
Egipta užeite. Kleopa- tra io pamote pazadieję iem? Egyptū 
sostą, už talką kurios ij nu io rekatauo priesz sauo broli. 
Bet kad ijs rimo tus uzkarawimus pasiiunt atlikes nu rikies 
patrakimū Syrijonū“, kaipogi Antiokionys pirmije rikau- int 
Tryponiū, neapwežiedamys“ didi- stas «d k> sauo riki i kurę bū 
igudes giwendams pas nozmius Partus Demetriu’ prastoię. 
Ptolo- meus rikys Egyptu tepat spaudams nu io kari, jutes, iog 
Kleopatra io sesū geri- bes i Egyptionūšlaiwus suslūgawusi pas 
dukteri ir Demetriu ženta i Syriję issikraustę“, iszleid jaunikayti 
neko- ki Egyptioni, Protarkaus preki su- nu, idant rikę Syrijos 
uzkarautum, paskelbęs pirmū!? pasaka, it but Antiokus rikys 
sauo karszincziū" + paskires. Syrijonijs rižusijs iebkokiūu rikiū 
kakinteis bili tiktay nu smarkibes Demetriaus iszwengtum, 
jaunikaiti pramin Aleksendrū o Egipts stiprey iszelp. Tu tarpu 


LIDER TRICESIMUS NONUS, 


CAP. 1. Antiocho in Parthia cum exercitu deleto, frater eius De- 
metrius, obsidione Parthorum liberatus, ac restitutus in regnum, cum 
omnis Syria in luctu propter amissum exercitum esset; quasi Parthica 
ipsius ac fratris bella, quibus alter captus, alter occisus erat, prospere 
cessissent, ita Aegypto bellum inferre statuit; regnum Aegypti Cleo- 
patra socru, pretium auxilii adversus fratrem suum, pollicente. Sed 
cum aliena affectat, ut adsolet fieri, propria per defectionem Syriae 
amisit: siquidem Antiochenses primi, duce Tryphone, exsecrantes su- 
perbiam regis, quae conversatione Parthicae crudelitatis intolerabilis 
facta erat, mox Apamenii, ceteraeque civitates exemplum secutae, per 
absentiam eius a Demetrio defecere. Prolemaeus quoque, rex Aegyp- 
ti, bello ab eodem petitus, cum cognovisset, Cleopatram sororem 
suam, opibus Aegypti nauibus impositis, ad filiam et Demetrium 
generum in Syriam profugisse, immittit iuvenem quendam Aegyp- 
tium, Protarchi negotiatoris filium, qui regnum Syriae armis peteret: 
composita fabula, quasi per adoptionem Antiochi regis receptus in 
familiam regiam esset, nec Syriis quemlibet regem aspernantibus, ne 
Demetrii paterentur superbiam: nomen iuveni Alexandri imponitur, 
auxiliaque ab Aegypto ingentia mittuntur. Interea corpus Antiochi, 
interfecti a rege Parthorum, in loculo argenteo ad sepulturam in 
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1 Z. io užrašytas 
virš eilutės. 


2 Turbūt norėta 
parašyti ontram. 


3 Ž-iai pamote 
pazadieję iem 
užrašyti plo- 
nesne plunksna 
viršuj išbraukto 
mosza. 


4 Įtrp. tarp 
eilučių plonesnė 
plunksna nu io 


5 Prad. rašyti Si, 
bet ištaisyta. 


6 Tais. iš neap- 
wežiedams 


7 Tais. iš nù De 
metriaus atstoig. 


8 Vietoj r-ės p pa- 
rašyta rusiška ii. 


9 R.ę tais. plo- 
nesne plunkana 


iš e 


10 Tais. plonesne 
plunksna iš pa- 
skelbes, įtrp. tarp 
eilučių pirmu. 


11 R. ù tais. plo- 
nesne plunksna 


iš u. 


12 Tais. iš nu 
Partū viki. 


13 Tais. plonesnė 
plunksna iš grobę 
palaidosinū. 


14 Iš tikrųjų 
parašyta alteida. 


15 Ž. meilę ap- 
taškytas juodu 
rašalu - ne 

S. Dauk. 


16 Tais. plonesne 
plunksna iš 
innas 


17 Tais. plonesne 
plunksna iš 
Aleksendra. 


18 Tais. iš wakus. 
19 Galbūt norėta 


parašyti urieds. 


20 Atrodo, prad 
rašyti Ptolomeů 


21 Prad. rašyti 
r. d, bet ištaisyta 
it 

22 Galbūt norėta 
parašyti ir 


23 Tais. iš bendra, 
ir genteis. 


24 Galbūt norėta 
parašyti negalie- 
dams. 


kuna Antiokaus uzmusztoie Partū rikis” sidabro grobî pa- 
laidosinai“ i Syriję atleida“*: Pilles prijemę i su didiū gailesiu 
kuri Aleksendra monioię, diel patwir- tinimo pasakos, kas iem 
didę meilę“ pas swietą igiję kurem io aszaras rodies innoms“. 
Demetrius pargaliets nu Aleksendras" aptekęs tukstantiemys |! 
[XXXIX 360v] paoiumū, paiutes tay prastotu nu wakūš ir pa- 
tios, nukonk i Tyra žiniczioie pa- głomżas weiziete; bet pilės 
urdies“ lijpę + iszlipont isz laiwo užmuszte. Seleu- kus wens 
tarp io sunū paiemes karu- ną be žinios sauo motinos, nu ios 
gala gauo, ontrasys kuri nu ilgumo io nosės Grypu wadino, is- 
sikielęiso- sta par tů pate motina, kuri norieję pati rikę waldite 
wardū sauo sunaus. 

11 Bet Aleksendra wieszpats Syrijos ri- kies, iszdides sauo 
laimū, iemę niekinte pati Ptolomeu”, kurs i rikiū pakielę. Tepat 
Ptolomeus susitaikines su sauo se- seri rengas isz werste tů galibę, 
kurę pats bū ikures, isz neapikonta Deme- triaus. Jijs todiejes?! 
atleid Grypū didę pagalbą i” sauo dukteri Trypene i zmo- nas, 
idant tu dwigubiu titulu, kaipo ginkla bendrū, ir gentè” swiets 
dedes- nė klautumes. Jis nenusiwilę tame daktė; Kad pamatę 
Grypa szelpama nu Egiptionū, iszpomaža Aleksendra pra stoię. 
Abu rikiū sukiba grumteis. Alek- sendra pargaliets i Antiokiję 
ispruka, ir tinay stokodams naudės ir negalie-?* algos užkakinte 


Syriam remissum supervenit: guod cum ingenti studio civitatium 
et regis Alexandri, ad firmandam fabulae fidem, excipitur. Quae res 
illi magnum favorem popularium conciliavit, omnibus non fictas 
in eo, sed veras, lacrymas existimantibus. Demetrius autem victus 
ab Alexandro, cum undique circumstantibus malis premerentur, ad 
postremum etiam ab uxore filiisque deferitur. Relictus igitur cum 
paucis servulis, cum Tyrum religione templi se defensurus petisset, 
naui egrediens, praefecti iussu interficitur. Alter ex filiis Seleucus, 
quoniam sine matris auctoritate diadema sumsisset, ab eadem inter- 
ficitur; alter, cui propter nasi magnitudinem cognomen Grypo fuit, 
rex a matre hactenus constituitur, ut nomen regis penes filium, vis 
autem omnis imperii penes matrem, esset. 

CAP, 11. Sed Alexander, occupato Syriae regno, tumens successu 
rerum, spernere iam etiam ipsum Ptolemaeum, a quo fuerat sub- 
ornatus in regnum, superba insolentia coepit. Itaque Prolemaeus 
reconciliata sororis gratia, destruere Alexandri regnum, quod odio 
Demetrii, viribus suis acquisierat, summis opibus instituit. Mittit 
igitur ingentia Grypo auxilia, et filiam Tryphaenam Grypo nuptu- 
ram, ut populos in auxilium nepotis, non societate tantum belli, 
verum et affinitate sua, sollicitaret. Nec res frustra fuit; nam cum 
omnes Grypum instructum Aegypti viribus viderent, paulatim ab 
Alexandro deficere coepere. Fit deinde inter reges proelium, quo 
victus Alexander Antiochiam profugit: ibi inops pecuniae, cum 
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25 Tais. pieštuku 
iš kuri didė swa- 
ri buwus. Prad. 
rašyti bů, bet 
ištaisyta. 


26 |trp. tarp eilu- 


čių pieštuku pats. 


27 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš nu rakaliū 
nutwerts ir į kuri 
rakalè nutwieru- 
sys; po to tais. 
pieštuku iš didi 
audrù atskieyts 
nu sawuin kuri 
rakalè. 


kareiwems, lijp pa- wokte isz żiniczês Jupitero auksa sta ba, 
kursay rodę Pargalę (Wiktoriję) ir ticziodamos dar isz szwen- 
twagistes iog Jupiler Jowis iem suteikę pargalę. Il [XXXIX 362] 
Po kelū deinū lijpes slaptù pawokte stabą ir pateis Jupiteri kuri 
sake didė swarus buwus“, bet autwer> onsztikts ont szwent- 
wagistū, uos pats“ issprudo nu gauie swie- ta, kuri paskū didė 
audra atskieydūs nu sawuiu, rakalė nutwierusys? atwidę Gry- 
pů, kurs i užmuszę. Grypus* igijes sosta sauo bocziū? ir iszlikes 
nu kieystu paoiumu, susipainioię sauo motinas kėbeliems. Ta 
motriszki geidonti waldios“?, kuri bū nuwi- lusi sauo wira ir 
weina sauo sunu užmuszusi, matidama su szirdgilu pargalę 

sauo ontra sunaus“, silpinonti ios oruma, pargrizūs iems isz 
karês? pratini pagirde +** indie- wiemys. Parsergiets apetū 
Grypus <ly> ragin ię* patę gerte, it tarsi abudūbut nokontiūs“* 
malonė. Ji genas, szis ragin. Ongala ijs pawadin ludiei, kurs 
iszreiszk piktadiemę o szis iė apreiszk““ iog niera kitta pragu- mo 
nusiteisinimo, kaip tikta patè iszgerte ta taurę kurę sauo sunū 

siułoię: piktadiemie krint ont rikienes ij mirsz nu indiewiū, 
kures bů sunū patijkusi“. Tep pasistiprines Grypus sostoie,” par 
8 metus giweno <atwan> pailsieję/? kuriū Syrije <diw> gieriejes. 
Jigainiū «ra> atsirado iem nokies io brolis Cyzicenes, gimes isz tos 
pa- tios motinos, bet Antiokaus dėdis*' sunus, Grypus* norieję 
iindiewiemis nugatūte, !! [XXXIX 362v] paskatina ginklūtū ronkū 
waržiteis karunù. 


stipendia militibus deessent, in templo Iovis solidum ex auro Victo- 
riae signum tolli iubet, facetis iocis sacrilegium circumscribens; nam 
Victoriam commodatam sibi ab Iove esse dicebat. Interiectis deinde 
diebus, cum ipsius Iovis aureum simulacrum infiniti ponderis tacite 
evelli iussisset, deprehensusque in sacrilegio, concursu multitudinis 
esset in fugam versus; magna vi tempestatis oppressus, ac desertus 
a suis, a latronibus capitur; perductusque ad Grypum, interficitur. 
Grypus porro, reciperato patrio regno, externisque periculis liberatus, 
insidiis matris appetitur. Quae cum cupiditate dominationis, prodito 
marito, Demetrio, et altero filio interfecto, huius quoque victoria 
inferiorem dignitatem suam factam doleret, venienti ab exercitatione 
poculum veneni obtulit. Sed Grypus, praedictis iam ante insidiis, 
veluti pietate cum matre certaret, bibere ipsam iubet; abnuenti instat. 
Postremum prolato indice eam arguit, solam defensionem sceleris su- 
peresse affirmans, si bibat, quod filio obtulit. Sic victa regina, scelere in 
se verso, veneno, quod alii paraverat, exstinguitur. Parta igitur regni 
securitate, Grypus octo annis quietem et ipse habuit, et regno pra- 
estitit. Natus deinde illi est aemulus regni, frater ipsius Cyzicenus, 
eadem matre genitus, sed ex Antiocho patruo susceptus: quem cum 
veneno tollere voluisset, ut maturius armis cum eo de regno con- 
tenderet, excitavit. 
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28 Vietoj r-ės y 
parašyta rusiška 
u. 


29 Tais. iš 
prabocziū. 


30 Tais. pieštuku 
iš waldies. 


31 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
sauo, SUNAUS. 


32 Tais. pieštuku 
iš ka- reiwvini. 


33 Ž-iai pagirde 

į užrašyti viršuj 
išbrauktų padůd 
iem. 


34 Tais. iš i. 


35 Tais. pieštuku 
iš buł nokontius. 


36 Du taisymų 
sluoksniai: prad. 
rašyti ludie g, 
pikd, bet ištaiyla; 
tais. iš apreiszk 

į iszreiszk, iš 
apreiks į apreiszk. 
l'o to tais. piestu- 
ku iš is pawadin 
ludie- 
iszreiszk piktadie- 
mę, ir iè apreiszk. 


iè, kurs 


37 Tais. iš Hi. 


38 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių íj 
mirsz nu indie- 
wiû, tais. iš kurę 
ij į kures; po to 
tais. pieštuku iš 
patijkusi kittam. 
Iš tikrųjų pa- 
rašyta kuręs 

39 Kablelis 


parašytas 
pieštuku 


40 Kablelis 
parašytas 
pieštuku. 

41 Įtrp. tarp 
eilučių dėdis. 
42 R. y tais. 
pieštuku iš 
rusiškos u. 


43 Prad. rašyti 
Si, bet ištaisyta. 


44 Tais. iš kier- 


szłtus. 


45 R. E tais. iš G. 
Viršuj ž-io galys 
yra rašalo dėmė. 


46 Ž. ie užrašytas 
pieštuku viršuj 
išbraukto kad. 


47 Iš tikrųjų 
parašyta si- 
mums. 


48 Tais. pieštuku 
iš užrustinusi. 


49 Po r-ės 0 yra 
rašalo dėmė. 


50 Tais. pieštuku 
iš palę. 


51 Įtrp. tarp 
eilučių didė. 


52 Įtrp. tarp 
eilučių už. 


53 Tais. iš papa- 
paikino. Taškas 
padėtas šalia 


kablelio. 

54 Tais. iš broli. 
55 Tais. iš nieka. 
56 R. q tais. iš u. 


57 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku ij. 


58 Galbūt norėta 
parašyti isztekie- 
dama. 


59 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
riki. Parašyta 
Egyptů. 


111 Tada kad Syrije® bū kłaumù tu kier sztū“ ir gentzudiniū, 
Ptolomeus rikijs Egiptû mirę pawedes rikę žmona ir ir weinam 
tarp sunums kuri moti- na paskirę, it but Egypts galys“ bute 

atwangesniu Syrijos, ie* motina pa- skirdama weina tarp su- 
nums* «but» <sukielusi> dpikinusi> užrustins* ontra. Ji norieję 
mažesni: rikiu regiete 0? swiets prisūkę ię wiresnii iszpažin- 
te. Bet jem pagrobę ij pati“? iki naada- wusi karuna, ir sūkdama 
i pames- te Kleopatra, sauo seseri kurę ijs didė"' mie- ga, lijp 
iem patiūteis su Selene sauo ontru seseri, nedora motina, <ale> 
tep atem weina wira kuri dūd on- tra. Kleopatra kaltindama u2?? 
sauo pa- metimo daugiaus sauo motina nekap sauo wirą eit i 
Syriję tekiete už Cizy- ceni; ir idant iem ne weina <lilu> wardo 
žmonos suteiktum, pawed iem kaipo kraiti kaurauną Grypo 
kurę ijpapaikino.“ Cizycenes turiedams ligę galę broli" i musza 
isztink, bet pargalietas i Antiokiję isprunk. Grypus ateje apsto- 
te tů pilẹ, kurioie bū ussirakinusi Kleopatra zmona Cizyceni. 
Lig <k tikta Grypus isiłauźę i pi- lę, Trypene io zmona niekū?* 
kittu nesko toies tikta atradimo sauo sesereis Kleo- patras, ne 
diel palingwinimo ios kalie- jemą““, bet idant ij” neiszwengtum 
newalės: |l [XXXIX 364] ij norieję nukarote ię iog grumies su ię 
onpůldama ios rikę, ir iog ap- sireiszkę ios neprietelkù isztekie- 
da uż neprietelu sauo sesereis. Ji apskun- dę ię, iog ij atwedę 
swetimas karau- nas diel sukielimo karês tarp bro- lums, ir iog 
palikusi pamestu nu sauo broli, isztekieję uz Egypto riki?, be 


CAP. 111. Inter has regni Syriae parricidiales discordias moritur 
rex Aegypti Ptolemaeus, regno Aegypti uxori et alteri ex filiis, quem 
illa legisset, relicto; videlicet quasi quietior Aegypti status, quam 
Syriae regnum esset, cum mater, altero ex filiis electo, alterum hostem 
esset habitura. Igitur cum pronior in minorem filium esset, a populo 
compellitur maiorem eligere: cui prius, quam regnum daret, uxorem 
ademit; compulsumque repudiare carissimam sibi sororem Cleopat- 
ram, minorem sororem Selenen ducere iubet, non materno inter filias 
iudicio, cum alteri maritum eriperet, alteri daret. Sed Cleopatra, non 
tam a viro repudiata, quam a matre divortio viri dimissa, Cyziceno 
in Syria nubit: eique ne nudum uxoris nomen afferret, exercitum 
Grypi sollicitatum, velut dotalem, ad maritum deducit. Par igitur 
viribus fratris Cyzicenus proelium committit, ac victus in fugam 
vertitur, Antiochiamque venit. Tunc Antiocham Grypus, in qua 
erat Cyziceni uxor Cleopatra, obsidere coepit: qua capta, Tryphae- 
na, uxor Grypi, nihil antiquius quam sororem Cleopatram requiri 
iussit: non ut captivae opem ferret, sed ne effugere captivitatis mala 
posset, quae sui aemulatione in hoc potissimum regnum invaserit, 
hostique sororis nubendo hostem se eius effecerit. Tam peregrinos 
exercitus in certamina fratrum adductos, tum repudiatam a fratre, 
contra matris voluntatem extra Aegyptum nuptam accusat. Contra 
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zinios sauo motinos. Grypus atka- lei lugoię ios, idant io nesūk- 
te susi- tepte toki piktadiemi, sakidams, iog kaip swetkariesi 
teip ir numkariesi, niewens tarp io praeiunū po parga- les ont 
sauo zmonū nesmarkauo“, iog iu liti, rek glemzte kaip nu ka- 
res paoiumū, teip nu kraugeri- bė pargalietoiu; beto Kleopatrą 
glem- žętautu istatims, ir artima“! gentista;ijbū  tikrūje seseri“? 
ios kuri tep smur- tay ię parsakio,* iem patem genti ir tetule 
iudums patiums wakū. Ta gentista priplęikę dar, szwentinibę 
ziniczes kurioie Kleopatra“ bū ussirakinu- si, ijs, skolieję, sakę, 
daugesni orumo Deiwams kurij iem suteikę parga- lę; ongala 
smertys Kleopatras nepasilpnins Cizycenę o su ię netaps stip- 
resniū. Bet nairimos Gry- paus «padidina suszizina dar dides- 
nė atkaklibę sauo patios. Wis tů užmetiniedama iem, sakiusi ne 
isz malones bet isz miegimo, ir szaukda- ma pati kareiwiū, lijp 
iems eite nu- galūte ios seseri. Szij ieit i ziniczę I! [XXXIX 364v] ir 
negaliedamys ios“ atplieszte nu aukuro nukert ronkas prikibuses 
pristaba Deiwies.. Kleopatra mirszt kieykda- ma gentžudius ir 
pawesdama Dei- wams skototęis ios atmonū. Jkonden isztin““ 
i ontra muszą; Cizycenes tapes pargalietoiu nutwer Trypenę, 
kuri pagožę“ krauię sauo sesereis, ir ię nuaukū“ wieliems 
sauo Žmonos. 

1v Egypti, Kleopatra nekęsdama“ idant Ptolomeus ios su- 
nus dalitumes waldę su ię sukel swietą prisz i; ir pa- grobusi 
Selenę io žmona smarkibę iū biau resni“, iog ijs turieję du sunu, 


Grypus orare, ne tam foedum facinus facere cogatur: a nullo unquam 
maiorum suorum inter tot domestica, tot externa bella, post victoriam 
in feminas saevitum; quas sexus ipse et periculis bellorum, et saevitiae 
victorum eximat: in hac vero, praeter commune bellantium fas, acce- 
dere necessitudinem sanguinis: quippe ipsius, quae tam cruente seviat, 
sororem equidem germanam esse, suam vero consobrinam: liberorum 
deinde communium materteram. His tot necessitudinibus sanguinis 
adiicit superstitionem templi, quo abdita profugerit, tantoque reli- 
giosius colendos sibi Deos, quo magis his propitiis ac faventibus vicisset: 
tum neque occisa illa, se virium quidquam Cyziceno demturum, nec 
servaturum reddita. Sed quanto Grypus abnuit, tanto soror mulieri 
pertinacia accenditur, rata, non misericordiae haec verba, sed amoris 
esse. Itaque, vocatis ipsa militibus, mittit, qui sororem confoderent. 
Qui ut in templum intraverunt, cum evellere eam non possent, manus 
amplexantis Deae simulacrum praeciderunt. Tunc Cleopatra exsecra- 
tione parricidarum, mandata violatis numinibus ultione sui, decedit. 
Nec multo post, repetita proelii congressione, victor Cyzicenus 
uxorem Grypi Tryphaenam, quae paulo ante sororem interfecerat, 
capit; eiusque supplicio uxoris manibus parentavit. 

CAP. 1V. At in Aegypto Cleopatra cum gravaretur socio regni, 
filio Ptolemaeo, populum in eum incitat: abductaque ei Selene uxore, 


374 


60 Du taisymų 
sluoksniai: 
parašyta ne- 
smakauo ont 
sauo zmonů, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais 
atitinkamai 3, 
1,2. Po to tais. 
pieštuku iš 
nesmakauo į ne 
smarkauo. 


61 Įtrp. tarp 
eilučių artima. 


62 Tais. iš Hkraje 


ios sesti 


63 Parašyti du 
kableliai. 


64 Ž. Kleopatra 
užrašytas viršuj 
išbraukto ij 


65 Ž. ios užrašy- 
tas virš eilutės 


66 Galbūt norėta 
parašyti isztink. 


62 R. Z tais. Iš: 
68 Tais. iš auků. 


69 Prad. rašyti 
nekiey, bet 
ištaisyta. 


70 R. b tais. iš p. 


71 Tais. iš pa- 
wadin. 


72 Tais. iš 
Cypros. 


73 R. & tais. iš k. 


74 Įtrp. tarp 
eilučių nu. 


75 Galbūt norėta 
parašyti norie- 
dama. 


76 R. o tais. iš a. 


77 Tais. iš istunte. 
Pirmoji r. / tais. 
iš rusiškos m. 


78 Tais. tamses- 
niu rašalu iš 
gentzudini 


79 Tais. iš gi- tos 
rikienės. 


80 R. f tais. tam- 
sesniu rašalu iš í 


81 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš du sunu į dwe 
tuklės iš jnt 
įjudwems, iš 
iszwarę į pawa- 
rę. Po to tais. 
tamsesniu rašalu 
iš motinos isz wi- 
riszkę lowas isz- 
warg, dwe dukteri 
apnaszlino, lijp 
dama iudwem pa- 
kareziū tekiete už 
brolu «nu sostos 
pawaritu» pa- 
wargę nu sostos ir 
nukarauo wei- na 
tarp sauo suni ir 
baudies ontra nu 
galûte, kurem rikę 
«al>. Įtrp. tarp 
eilučių weino tarp 
suni ir bit, tais. 

į ontra nukarauo, 
bet išbraukta. 


82 Tais. tamses- 
niu rašalu iš 
Aleksendra. 


isztrem ię, ir parwadin"! jaunesnii sauo sunu Alek- sendra ir i 
paketrikiū i weita io broli. Nekakindamos nukietusi sauo sunu 

nu sostos, parsakio i dar saloie Cypra"? wietoie io isztriemimo; 
ijs isikrausta, ij nugalū“ atmona sauo patios karau- nôs, iog 
leido isprukte kunegaiksztiū giwam isz ios nago, norys Ptolo- 
meus prasikrauste isz salos ne <diel tos sawi jausdams silpnū, 
bet wengdams nu” gie- da karaute prisz motina. Wienog nu 
sigondes smarkibi Kleopatrės, Alek sendra pamet ię pakarcziū, 
ir praket giwenima atwangi paoiumū sostôs.  Krupaudama, 
idant Cizycene neszelp- tum Ptolomeu «sa» ios wiresnii sunu 
atgaute Egyptą, nuleid Grypū didę tatka ir Selene sauo dukteri 
norieda-" iszdūte už neprietelu ios pirmoie wiro”. Ji iszleid 
pasiuntus pas Aleksan |l |XXXIX 366] wadindama + i sostą. Bet 
tas kune- gaiksztys kurem ij kebeloię staptū <prapūlti: pragara, 
paskubieję ię patę tenay istumte"": tay gentzu- diniū“ ne sawū 
smertiū pabengę giwiba rikiene“ werta toki“? galą, ta ku- ri isz 
motinos lowas wiriszki isz- warę, sawo dwe dukteri apnaszlino, 
lijp- dama iudwem pakarcziū tekiete už brolu pa- warę weina 
tarp sunū nu sostos ir nukarauo ir baudies jau ontrą nugalūte, 
kurem rikę bů® isz- plieszusi. 

v. Ongala, piktadiemie Aleksendras** ne liko nekarota, lig 
iuta, iog su- nus nugalūdina motina swiets supūlę i rumus ir i 
isztriemę. Pto- lomeus parwadino ir pakielę i so- stą, nesgi ijs 
nenorieję nekaraute prisz sauo motina, ne warrū <a> weržte nu 


eo indignius, guod ex Selene iam duos filios habebat, exsulare cogit, 
arcessito minore filio Alexandro, et rege in locum fratris constituto: 
nec filium regno expulisse contenta, bello Cypri exsulantem per- 
sequitur. Unde pulso, interficit ducem exercitus sui, quod vivum 
eum e manibus dimisisset: quanquam Ptolemaeus verecundia ma- 
terni belli, non viribus minor, ab insula recessisset. Igitur Alexander, 
territus hac matris crudelitate, et ipse eam reliquit, periculoso regno 
securam ac tutam vitam anteponent. Cleopatra vero timens, ne maior 
filius Ptolemaeus ab Cyziceno ad reciperandam Aegyptum auxiliis 
iuvaretur, ingentia Grypo auxilia, et Selenen uxorem, nupturam hosti 
prioris mariti, mittit: Alexandrumque filium per legatos in regnum 
revocat: cui cum occultis insidiis exitium machinaretur, occupata 
ab eodem interficitur, spiritumque non fato, sed parricidio, dedit: 
digna prorsus hac mortis infamia, quae etiam matrem toro expulit, 
et duas filias viduas alterno fratrum matrimonio fecit, et filio alteri in 
exsilium acto bellum intulit, alteri erepto regno exitium per insidias 
machinata est. 

CAP. V. Sed nec Alexandro caedes tam nefanda inulta fuit. 
Nam ubi primum compertum est, scelere filii matrem interfectam, 
concursu populi in exsilium agitur, revocatoque Ptolemaeo regnum 
redditur: qui neque cum matre bellum gerere voluisset, nec a fratre 
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broli ukes sosta kuri ijs pirmasys apweldieję. Wienog wens tarp 
io® brolū mergwaikys kurem teus bū testamenti palikes rikę Cy- 
praus mirę palikdams karszincziu Rimionijs. Jau galibe Rimaš* 
kurios Jtalije netalpino daugesne, pradieję pliesteis Saulietekie. 
Dalis Lybios tampay sryti Rimini; ilgainiū tas pats nu- tiko su 
salu Kretu ir Cilicije uzimti®  karieję prisz jurgalžudius. Tep 
suspau- sti rubežes Rimionū rike Syrijos ir Egyto% ipratusiū 
pliesteis «onb <tolu> i krasztus sauo rubezienū, ir regiedamys |! 
DOXXIX 366v| iu platimos užtwertus*", atsuko sauo ginklą wens 
prisz kita ir szildamęis tūintimpiniesi ka- riesi, tapo grobiū iu 
rubežienū ir grobiu Arabū iki sziol nieka lietas nesantiū. Ju 
waldimiers Ero timus szelpams nu septiniū szim- tūsauo sunū 
kurius bti «pag; iem paperieiuses io kekszes, padaliję iusi burius 
ir nowiję pakarcziů Egypta ir Syriję ir diel silpnumo «do» sauo 
rubezienū warda Arabū pragarsino. 


armis repetere, quod prior possedisset. Dum haec aguntur, frater 
eius ex pellice susceptus, cui pater Cyrenarum regnum testamento 
reliquerat, herede populo Romano instituto, decedit. Iam enim for- 
tuna Romana porrigere se ad Orientalia regna, non contenta Italiae 
terminis, coeperat. Itaque et ea pars Libyae provincia facta est: postea 
Creta Ciliciaque piratico bello perdomitae, in formam provinciae 
rediguntur. Quo facto, et Syriae et Aegypti regna, Romana vicinitate 
artata, quae incrementa de finitimis bellis quaerere solebant, ademto 
vagandi arbitrio, vires suas in perniciem mutuam converterunt; adeo, 
ut assiduis proeliis consumti, in contemtum finitimorum venerint, 
praedaeque Arabum genti, imbelli antea, fuerint. Quorum rex Eroti- 
mus, fiducia septingentorum filiorum, quos ex pellicibus susceperat, 
divisis exercitibus, nunc Aegyptum, nunc Syriam, infestabat: magnu- 
mque nomen Arabum, viribus finitimorum exsanguibus, fecerat. 
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83 Tais. iš iu. 


84 R. R tais. iš r. 


85 R. ım neiš- 
baigta. 
86 R. o tais. iš il. 


87 Prad. rašyti 
pr, bet ištaisyta. 
Galbūt norėta 
parašyti plati- 
nimos. Tais. iš 
užkvenktus. 


1 R. K tais. iš L. 


2 Tais. tamsesniu 
rašalu iš Skaugi. 


3 Prad. rašyti 
nenug, bet 
ištaisyta. 


4 Tais. tamsesniu 
rašalu iš wakusi 
ir d> trompri 
karę kurę ij sukielę 
nusi 
Syriję ir ios rikius, 


isz szili- 


swiets wei- 

zieje pas swetimus 
paszalpas. Ž-yje 
swetimus r. i tais. 
iš rusiškos u. Iš 
tikrųjų parašyta 
tromprg 


5 Tais. tamsesniu 
rašalu iš norieję 
adůte karuną Mi 
tridatů rikiū Pon- 
tu, kitti Ptolo- 


Kk iiih L YOU 


6 Tais. tamsesniu 
rašalu iš wados. 


7 R. î tais. iš i. 


8 Tais. tamsesniu 
rašalu iš is saives. 


9 Tais. iš gentis 
Mitridati. Iš 
tikrųjų parašyta 
Mitridrati. 


10 Parašyta 
isosta Syrijos, bet 
šie Ž-iai viršuj 
tamsesniu rašalu 
sunumeruoti 
skaičiukais 
atitinkamai 2, 

1. Prad. rašyti 
Si, bet ištaisyta. 
Galbūt norėta 
parašyti Pak- 


wveists. 


KINGA! XL. 


1. Skauge? nenulabinama3 dums bro- lums pasiedusi iudums 
wakusi, tomprę karę sukielę Syrijo kurios swiets iszisziles wei- 
zieje pas swetimus paszalpės*, ir žwalgies sau rikiū už numams. 

Weinę ios ukinikay norieję adūte karuną Mi- tridatū Pontaus 
rikiū, kitti Ptoto- meū Egypto rikiū“; bet pirmasijs grumies su 
rimionimys o Ptolomeus wissados“ bū neprietelu Syrijos. Wissi 

sutiko ont Tygrani/ Armenijos riki kursay galis jau pats isz 
sawės* bendra- wos su Partas ir gentinos su Mitridatiū?. Pa- 
kweist i Syrijos sosta!? «w> riedę taikey 18 metu, neturiedams 
ne drauste ne romdite niekokiū nepriete- laus". 
11 Bet kaip Syriję uzdengta nu neprie- telū, tep drebiejemu 
zames isznaikinta,! | *! 368] kuriu 160,000 swieta prapūlę, ir daug 
piliu po zamę“ parausę. Ta notes pa- gal žiniū reiszkę ermi- 
deri. Jnnay Lukulus pargalieies Tygrani wa- den i sosta Syrijos 
Antioku sunu Cizyceni. Bet idūtą sėsta nu Lu- kulaus atiemę 
paskū Pompeius kurs atsakę atsiszaukontem Cyzi- ceniū“, iog 
ijs nedūtum Syrije norijs ij“ žugotum, tay didesnė iè nenorint, 
riki kursay 18 Tigra- niū waldont stapsties Cilicijos gatutiniesi 
ir kursay matidams Tigrani isz mesta nu Rimionū, atsiszauk, 


LIBER OUADRAGES5IMUS. 


CAPUT 1. Mutuis fratrum odiis, et mox filiis inimicitiis parentum 
succedentibus, cum inexpiabili bello et reges, et regnum Syriae con- 
sumtum esset, ad externa populus auxilia concurrit, peregrinosque sibi 
reges circumspicere coepit. Itaque cum pars Mithridatem Ponticum, 
pars Ptolemaeum ab Aegypto arcessendum censeret: occurreretgue, 
quod Mithridates implicitus bello Romano esset, Prolemaeus quoque 
semper hostis fuisset Syriae; omnes in Tigranem, regem Armeniae, 
consensere, instructum, praeter domesticas vires, et Parthica societate, 
et Mithridatis affinitate. Igitur accitus in regnum Syriae, per XVIII 
annos tranguillissimo regno potitus est: neque bello alium lacessere 
neque, lacessitus inferre alii bellum necesse habuit. 

CAP. 11. Sed sicut ab hostibus tuta Syria fuit, ita terrae motu 
vastata est, quo centum septuaginta millia hominum, et multae 
urbes, perierunt. Quod prodigium mutationem rerum portendere 
haruspices responderunt. Igitur, Tigrane a Lucullo victo, rex Syriae 
Antiochus, Cyziceni filius, ab eodem Lucullo appellatur. Sed quod 
Lucullus dederat, postea ademit Pompeius: qui poscenti regnum 
respondit, ne volenti quidem Syriae, nedum recusanti daturum se 
regem, qui XVIII annos, quibus Tigranes Syriam tenuit, in angulo 
Ciliciae latuerit; victo autem eodem Tigrane a Romanis, alieni operis 
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11 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių 
niekokiū; po to 
tamsesniu rašalu 
tais. iš ne budams 
niekůmet siika- 
mù ne onpilte ne 
romdite niekokiū 
nepriete- li. 


12 Įtrp. tarp 
eilučių po, tais. iš 
zámieję. 


13 Prad. rašyti 
Cizy- z, bet 
ištaisyta 


14 Tais. iš ie. 


swetima užkarawimo, iog ijs io neiszmetes negrůzins® iem 15 Iš tikrųjų 
sostos kurę ijs pats bū pa- wedes Tigrane ir nemokieję ios gi Parašyta negri- 
niote. Jjs krupautum palikte tů rikę onpūlems Zydū““ ir Arabū. usai 

Tep Pompeius pawertę Syriję i Rimini sriti, ir netaikomijs tijk 16 B- / tais. is v. 
rikiū weinos kẹltês” palen- gwa teka wergiba Rimionû.- 17 Tais. iš kieltės. 


praemia postulet. Igitur, ut habenti regnum non ademerit, ita quo 
cesserit Tigrani, non daturum, quod tueri nesciat: ne rursus Syriam 
Iudaeorum et Arabum latrociniis infestam reddat. Atgue ita Syriam 
in provinciae formam redegit: paulatimque Oriens Romanorum 
discordia consanguineorum regum factus est. 
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1 Ž-iai it tarsi 

užrašyti tamses- 
niu rašalu viršuj 
išbraukto rados. 


2 Parašyta wvaldi 
pasaulės, bet 

šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


3 R. / tais. iš l. 


4 Prad. rašyti Hri, 
bet ištaisyta. 


5 Tais. tamsesniu 
rašalu iš wissu- 
sije į 
wissunuskurdusęi, 


nuskurdu- 


bet ištaisyta. 


6 Ž. Jigayniů 
užrašytas tam- 
sesniu rašalu 
viršuj išbraukto 
Paskil. 


7 Z-iai ije bů gro- 
biù pargalietoiaus 
kaipo gimine 
neigalinte ir be 
wardo užrašyti 
tamsesniu rašalu 
vietoj išbrauktų 
it warguta be 


8 Tais. iš Mace- 
donyms. Pabr. 
tamsiai mėlynu 
pieštuku gaz- 
sino lelong - ne 
S. Dauk. 


9 Prir. paraštėje 
rasi. 


10 Prad. rašyti 
rodid, bet 


ištaisyta. 


11 Turbūt norėta 
parašyti narsibie- 
ję. Tais. iš bed. 


12 Ž. iems 
užrašytas viršuj 
išbraukto Hera. 


13 Įtrp. tarp 
eilučių senoves 


KNIGA XLI. 


l Partay szenden waldimieray Saulie teki it tarsi! pasidaliiu- 
sys su Rimioni- mys pasaulės waldi?, bū tremtines Sky- tû: iu 
ward's rodo iu kilti; kaipogi  Skytū katboie* Partas tremtiney“* 
wadi- nas. Jje Assyrionu ir Medū gadiniese tarp Saulieki tautu 
wissunuskūrduseses? bū. Jlgayniū“, kad walde saulieteki nu 
Medū Persams teko ije bū grobiū pargalietoiaus kaipo gimine 
neigalinte ir be wardo". Il [XLI 368v | bewardo grobiū pargalietoiū 
bū. Pasků Macedonims gaszino lelonęš Saulieteki; rasi? kam 
norint kieystū rodises™, iog tokę laimą pasykę, iog wieszpatauo 
tomys tautomys kuriū waldioie budams pa- tijs wergas bū. 
Rimionijs trys atwejūs wissugarsiausius karwaidas turieda- 
mys kibino, weini patijs tarp wissū tautū newen liginos su ies 

narsbieje, bet" dar daug atwejū pargalieię. no- rys mažesni 
garbie iems” tebū issikelte tarp senowes“ rikiū Assirijos, Medū, 
ir Persuir tarp tukstante piliū Baktrijos ne kaip tolimosi kariesi 
pargaliete; bet pro onpūliūs!* smurtus Skytu ir iū rubežie- 
nû ir kariu tūintimpos kelstantiū. Jszwariti numu kiersztas isz 
Skytijos issikrauste slaptū i girres kurios pù- szę Yrkaniję"* Daas, 
Areus ir Spartanus bey Margianus wagicznay užiemę. Paskū 
rubezius pirmu neginioint parubezienams ilgayniū stembont tep 


LIBER OUADRAGEĖESIMUS PRIMUS 


CAPUT 1. Parthi, penes quos, velut divisione orbis cum Romanis 
facta, nunc Orientis imperium est, Scytharum exsules fuere. Hoc 
etiam ipsorum vocabulo manifestatur; nam Scythico sermone Parthi 
exsules dicuntur. Hi et Assyriorum et Medorum temporibus, inter 
Orientis populos obscurissimi fuere. Postea quoque cum imperium 
Orientis a Medis ad Persas translatum est, veluti vulgus sine nomine, 
praeda victorum fuere. Postremo Macedonibus, triumphato Orien- 
te, servierunt: ut cuivis mirum videatur, ad tantam eos felicitatem 
provectos, ut imperent gentibus, sub quarum imperio, veluti servile 
vulgus, fuere. A Romanis quoque, trinis bellis, per maximos duces, 
florentissimis temporibus lacessiti, soli ex omnibus gentibus non pares 
solum, verum etiam victores fuere: quanquam plus gloriae sit, inter 
Assyria et Medica Persicaque, memorata olim regna, et opulentissi- 
mum illud mille urbium Bactrianum imperium, emergere potuisse, 
quam longinqua bella vicisse; praeterea cum gravibus Scythicis, et 
vicinalibus bellis assidue vexati, variis periculorum certaminibus ur- 
gerentur. Hi domesticis seditionibus Scythia pulsi, solitudines inter 
Hyrcaniam, et Dahas, et Areos, et Spartanos, et Margianos furtim 
occupavere. Fines deinde, non intercedentibus primo finitimis, postea 
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14 Galbūt norėta 
parašyti onpii- 
lius 


15 R. Y tais. iš J. 


16 Ž. krauszi- 
tus užrašytas 
viršuj išbraukto 
karsotus. 


17 Galbūt norėta 
parašyti ronkoie. 


18 Turbūt norėta 
parašyti kalbos. 


19 Iš pradžių 
parašytas kab- 
lelis ir prad. 
rašyti abar, bet 
ištaisyta. 


20 Prir. paraštėje 
ontkures. Prad. 
rašyti onk, bet 

r. k perbraukta 
horizontaliu 
brūkšniu. 


praplatino, iog ne wen tikta plinus laukus, bet dar pakalnes ir 
krauszū- tus!“ kalnū kaukarus uziemę. Nu ko li- kos iog Partijo 
zieyma ir gieydrasbū daugioie weitoie bū, kaipogi kalnus snei- 
gay o gieydras plinus plikino. 

11 rieda tautos suirrūs Macedonijos, rikė rikiū rokoie” bū. Po 
oruma ri- ki swiets <pir> daug lietauo; kaipogi ka- rè raduses 
sau karwaidus, pakaiū sau «iku> teisdarius skirę. Kalba iu 
bū jaugi» isz Skytu ir Partu kabos" su- jaugta. Daries”? pirmu 
sawu dabū I! [XLI 370] ilgainiū igijūs turtus, it medu paregimi 
ont kures®” muslinay szabždieję. Ginktai i Sky- tû teū pa- 
wiedi?!. Karauna ne kaip pas kittas tautas isz lūsū bū sukelta 
bet didesnioje dalis isz wer- gū, kuriu ukinikay nie- kaip ne- 
norieje iszlūsūte??, todiel wissims wergas“ gemont iu daugibe 
kas dei- na didinos, kurius lige it wakus sauo gerbę, jote ir 
szaute didey stropey pratino”. Karė sukilus“ kieyk wens pagal 
sauo gales leido rikiū joty*““. Ongala kad Antonius Rimionu 
Karwaida* bū isigrudes pas ius, 50 tukstantiu jotes «prisz i 
iszwedę> iem keli usstoię tarp kuriū 400 wirū tebū lūsū. Ne- 
mok karau- te rindo artey, ne apstote ir i piles isilauž- te“. 

Kaipogi karauo, jau szonkindamys zirgus ont neprietelaus 
jau apent weike atsimesdamas:?? tonke monioie munkontius, 
idant neprietelus drūse- snė“ ius witum. Bugnus ne tri- 
mitys bū kausinos zenklū“'. jje negal ilga taika grumteis, 


etiam prohibentibus, in tantum protulere, ut non immensa tantum 
iam ac profunda camporum, verum etiam praerupta collium, mon- 
tiumgue ardua occupaverint. Ex quo fit, ut Parthiae pleraque finium, 
aut aestus, aut frigoris magnitudo possideat: guippe cum montes nix, 
et campos aestus, infestet. 

CAP, 11. Administratio gentis post defectionem Macedonici 
imperii, sub regibus fuit. Proximus maiestati regum populorum ordo 
est: ex hoc duces in bello, ex hoc rectores in pace, habent. Sermo his 
inter Scythicum Medicumque medius, et ex utrisque mixtus. Vestis 
olim sui moris: posteaquam accessere opes, ut Medis perlucida ac 
fluida. Armorum patrius ac Scythicus mos. Exercitum non ut aliae 
gentes liberorum, sed maiorem partem servorum habent: quorum 
vulgus, nulli manumittendi potestate permissa, ac per hoc omnibus 
servis nascentibus, in dies crescit. Hos pari ac liberos suos cura habent: 
et equitare et sagittare magna industria docent. L[o]ucupletissimus 
ut quisque est, ita plures in bello equites regi suo praebet. Denique 
Antonio, bellum Parthis inferenti, cum quinquaginta millia equitum 
occurrerent, soli CCCC liberi fuere. Cominus in acie proeliari, aut 
obsessas expugnare urbes, nesciunt. Pugnant autem procurrentibus 
equis, aut terga dantibus: saepe etiam fugam simulant, ut incautiores 
adversum vulnera insequentes habeant. Signum his in proelio non 
tuba, sed tympano datur. Nec pugnare diu possunt: ceterum into- 
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21 Tais. pieštuku 
iš Ginglai lei i 
Sky- tū pawiedę. 


22 Tais. pieštuku 
iš kittas 
lüsů bet didesniję 
dali isz wer- gi 
turieję sukelta, ku- 
riu ukinikay nie- 
kaip negalieję «atl» 
paleiste. 


taus isz 


23 Tais. iš wer- 
gamis. 


24 Tais. iš pra- 
tinos. 


25 Ž. sukilus 
užrašytas pieš- 
tuku viršuj iš- 
braukto essant. 


26 Tais. pieštuku 
iš leid ir jotū į 
leido ir jota, bet 
ištaisyta į joty. 


27 Įtrp. tarp ei- 
lučių pieštuku Ri- 
mionu Karwaida. 


28 i alasyla 
isilauž- tei 
piles, bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


29 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių 
apent; po to tais. 
pieštuku iš Re- 
gieję ius karauint, 
jau szonkinus iu 
zirgus ont neprie- 
telaus jau apent 
weike sprukont. 


30 Tais. iš neprie- 
lus drůse- sniù 
but. 


31 Du taisymų 
sluoksniai: 

tais. iš kowės. 
Parašyta kow- 
sinos. Po to tais. 
pieštuku iš Hri 
milys ir zenklù 
kausinos. 


32 ltrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ije, tais. iš onpilli. 


33 R. p tais. iš b. 


34 Tais. pieštuku 
iš taries ius 
paweiku- sys 
reikieję. 


35 Tais. pieštuku 
iš Parlijs. 


36 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ira. 


37 Prad. rašyti 
kinklii, bet 
ištaisyta. Tais. 
pieštuku iš gink- 
li půszte į nediew 
tiktū ginklus isz- 
cigū, bet iszeigū 
išbrauktas. 


38 Prad. rašyti 
sk, bet ištaisyta. 


39 Taškas 
padėtas šalia 


kablelio. 


40 Pabr. pieš- 
tuku, o paraštėje 
parašytas klaus- 
tukas - ne 

S. Dauk. 


41 Tais. iš wei- 
ziete, įtrp. tarp 
eilučių / ius 


42 Tais. taškas iš 
kablelio 


43 Prad. rašyti 
Wissiiim, bet 
ištaisyta. 


44 |trp. tarp 
eilučių sauo. 


nesgi nepargalemas butum, ie iu spieks ir iu tonbribę but 

ligi smurtibė iu onpūli, ije” tonke patemi inikime muszos 

<sp> munk ir griszt «ikonden» <apeb?* apent muszteis, ir toie 

patioie walondoie kad tar ijs ius paweikes reik?“ wiel kibte 

grumteis. Patijs“ ir žirgay ira szarwote gel- zeis szarwomys 

kuriū zwinas i pluksnas ira% pawiedes. Jje auksa ir sidabra 
nediew tikti ginktus*? tetaiko. 

111 Diel ikaitos gieriesinės Partay tur daug patiū. Nie weina 
nūdie- me niera tarp iū tep smarkey” «drau> karoiema kaip |! 
[XLI 370v] nūdiemę moteristês.” Kaipogi motrisz- kosiesem“? 
newen su wiras gerinieje linksminteis bet žiuriete i ius“ ira 
užginta“?  Mesū zwieriū sumedziotū temaitinos. Wissados“* 
joti: jie, kares, ije gierines ije, ukes ir būtos rekalus atleikt; wis- 
sados ije joti kelau, žigiū, prekio ir sznek. Ongala tas ira zenklas 
tarp žmogaus lūsa ir werga, iog lūsus wissados jots, o wergs 
piests. Jje ne- laidoie sauo nūmirielū, bet adawę szunims ir pa- 
uksztems skernagėms paskū kaulus nugraužtus laidoie. Budo 
ir didi, traki, wili, ir netaiki: kaipogi warrū wira o motriszkoses 

garsau. Wissados ont barniū «ar ont numei ar už numams pa- 
gibszni, gi- mies tilios, weikesne bruste nekaip sznekiete, diel 
to laima ar nelaima ti- łu uždeng. Kunegaiksztiu isz baimes ne 
isz rekalo. Alki pakienti, pagibszni goslibon, ne sauo** zodi ne 
žadū neateis ie iems to nerek. 


lerandi forent, si, guantus his impetus est, vis tanta et perseverantia 
esset. Plerumgue in ipso ardore certaminis proelia deserunt, ac paulo 
post pugnam ex fuga repetunt, ut, cum maxime vicisse te putes, tunc 
tibi discrimen subeundum sit. Munimentum ipsis eguisgue loricae 
plumatae sunt, quae utrumque toto corpore tegunt. Auri argentique 
nullus, nisi in armis usus. 

CAP. 111. Uxores dulcedine variae libidinis singuli plures habent: 
nec ulla delicta adulterio gravius vindicant. Quamobrem feminis 
non convivia tantum virorum, verum etiam conspectum interdicunt. 
Carne non nisi venatibus quaesita vescuntur. Equis omni tempore vec- 
tantur: illis bella, illis convivia, illis publica ac privata officia obeunt: 
super illos ire, consistere, mercari, colloqui. Hoc denique discrimen 
inter servos liberosque est, quod servi pedibus, liberi non nisi equis, 
incedunt. Sepultura vulgo, aut avium, aut canum laniatus est. Nuda 
demum ossa terra obruunt. In superstitionibus atque cura Deorum 
praecipua [o]amnibus veneratio est. Ingenia genti tumida, seditiosa, 
fraudulenta, procacia: quippe violentiam viris, mansuetudinem mu- 
lieribus assignant. Semper aut in externos, aut in domesticos motus 
inquieti: natura taciti: ad faciendum, quam ad dicendum, promtiores: 
proinde secunda adversaque silentio tegunt. Principibus metu, non 
pudore parent: in libidinem proiecti, in cibum parci. Fides dictis 
promissique nulla, nisi quatenus expedit. 
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IV Kad mirus Aleksendra didiūiū, io palikunys dalijos sau- 
lielidiū, wal- die Partu nu wissu Macedonu pei- zoiema teko 
praszaleitiū Stasanor iu bendrū. Jlgainiū kad numkares isskaidę 
wiresniusius Macedonū regieję Partai sukittoms tautoms Azi- 
jos auksztosės, Eumeni turiejos*“,iem «nupůłus atlikūs, pas Anti- 
oku nusiblosz kę. Klausę paskū Seleukaus“ Nikatori ll [XLI 372] 
netrūkus Antiokus ir io palikunys ius” waldę. onkurio poposuni 
Seleukos* patrako pirmaie Kartaginionū karė essant. L. Man- 
liū, Wulsonei, M. Attiliū Regulū ukes tarnum Rimionys waldont. 
Ta trak- sina bū prižaste netaika tarp sawes dums brolums; ku- 
riūdu wens ontram“? noriedamū iszwerszte, drauste patra- kielu 
užmirszo. Toie patioie gadinie- je Teodus urieds tukstantiu piliū 
pa- trako ir rikiū apsiskielbino, kuri ipie- den sekdams tautas 
Saulieteki nu Macedonu aisiskieydę. Toie patioje gadinieje atsi- 
rado Arsaces wirs neži- noma kilima bet pritirtos narsibės. Jpra- 
tes igiwente“' plieszimū ir grobiū ir nebkrupaudams daugiaus"! 
Seleukaus, kuri skel- bę pargalieta Azijo nu galiū, onpůł Partus 
su buriu galžudiū «uried> wal- dioni iu Andragora sudirdin??, ir 
pa- iem waldę i io weitą. Netrukūs už- em Yrkaniję, tep tapes 
waldimierū dwijū tautū sukel stiprę® karau- ną krupaudams 
Seleukaus ir Teodo- ta Baktrijonū riki. Bet smertijs paskūioie 
nutildę io rupesni, ir neilga'* trukūs isztikes i muszą prisz Se- 


CAP. IV. Post mortem Alexandri Magni, cum inter successo- 
res eius Orientis regna dividerentur, nullo Macedonum dignante 
Parthorum imperium, Stasanori, externo socio, traditur. Hi postea 
diductis Macedonibus in bellum civile, cum ceteris superioris Asiae 
populis Eumenem secuti sunt: quo victo, ad Antigonum transiere. 
Post hunc a Nicatore Seleuco, ac mox ab Antiocho, et successoribus 
eius, possessi: a cuius pronepote Seleuco primum defecere, primo 
Punico bello, L. Manlio Vulsone, M. Attilio Regulo, consulibus. 
Huius defectionis impunitatem illis duorum fratrum regum, Seleuci 
et Antiochi, discordia dedit: qui, dum sibi invicem eripere regnum 
volunt, persequi defectores omiserunt. Eodem tempore etiam Theo- 
dotus, mille urbium Bactrianarum praefectus, defecit, regemque 
se appellari iussit: quod exemplum secuti totius Orientis populi a 
Macedonibus defecere. Erat eo tempore Arsaces, vir, sicut incertae 
originis, ita virtutis expertae. Hic solitus latrociniis et rapto vivere, 
accepta opinione, Seleucum a Gallis in Asia victum, solutus regis 
metu cum praedonum manu Parthos ingressus, praefectum eorum 
Andragoram oppressit; sublatoque eo imperium gentis invasit. Non 
magno deinde post tempore, Hyrcanorum quoque regnum occupavit: 
atque ita duarum civitatium imperio praeditus grandem exercitum 
parat, metu Seleuci et Theodoti Bactrianorum regis. Sed cito, morte 
Theodoti, metu liberatus, cum filio eius et ipso Theodoto foedus ac 
pacem fecit: nec multo post cum Seleuco rege, ad defectores per- 
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45 Ž. klausę 
užrašytas viršuj 
išbraukto sekont, 
bet išbrauktas ir 
prir. turiejos. 


46 Tais. į Seleu- 
kausę, bet r. ẹ 
išbraukta. 


47 Ż. ius 
užrašytas virš 
eilutės. 


48 Įtrp. tarp 
eilučių Seleukos. 


49 Tais. iš otram. 


50 Tais. iš 
igiwote. 


51 Įtrp. tarp 
eilučių daugiaus. 


52 Tais. iš su- 
dirdino 


53 R. ẹ tais. iš î. 


54 R. p tais. iš b 
Tais. iš pra- ilga. 


55 Vietoj 
lietuviškos 
r-ės Z parašyta 
rusiška J. 


56 Tais. iš 
aginimů ne- 
rekalauo, ir. Ž. tep 
užrašytas viršuj 
išbraukto didè. 


57 Tais. iš Mace- 
donams. 


58 R.ę tais. iš į. 


59 Įtrp. tarp 
eilučių paskii. 
60 7. prisz 
užrašytas viršuj 


išbraukto su. 


61 Tais. iš did 
tů warda wissims 
rikiems 


62 R. î tais. iš ç 


leuka kurs eję drauste patrakusiû Partū, pargalieję. Ta deina bū 
szwen- tinama nu Partū, kaipo prade iū lūsibes. 

v Nauie sukusimay pargrūžina Seleuka i Azije ir Arsaces 
gauo tù tar- pù atwangą; ikurę rikę Partū, sukielę I! [XLI 372v] 
karauną, piliemys aptwierę, pastiprina weitowes. Tepat ikurę 
pilę wardū Dara ont kalnū 3apaortenon“", weitoie wissu- stip- 
riausioie ir wissu grazausioie. Jr tep krauszomys kalnū ūliniū 
apręi- sta, niekokiū pitū ne ôłû apginimū nerekatauo, o zamale 
apigardoie bū tep“ waisinga, iog patiū rekalus uż- kakino. 
Uppys tonkes driekina ię, o artimas girres dzugina mediokli. 
Arsaces tep nukarawes ir pamatawes sauo rikę mirę karszatie 
palikdams tep maloni sauo warda Partams, kaip Cyrus, Per- 
sams, Aleksendra Macedo- nims”, Romulus Rimionems. Kurio 

minauonė tokẹ” godą suteikę, iog pasků? wis- sus sauo rikius 
Arsaci wardú wadino. Jo sunus ir karszinczius wardù tepat 
Arsaces karâuo didė narse prisz® Antio- kū sunu Seleukaus. 
kurs 100,000 pie- stiuiu ir 20 tukítantiû jotês turieję; ijs tapo 
ilgainiū bendrū to kune- gaiksztî. Tretesijs rikys Partû bū Pri- 
apatius wadinams tepat Arsaces kaip wirszaus minauoiau Partay 
wadin tů wardū wissus sauo rikius“! tep kaip Rimionys sauo 
Wieszpatius <ar- ba> Įnperatorius Cesaras ir Augustas. Jjs mirę 
15 metu rikî? waldęs, palik dams du sunu Mitridati ir Praati. 


seguendos veniente, congressus victor fuit: quem diem Parthi exinde 
solemnem, velut initium libertatis, observant. 

CAP., v. Revocato deinde Seleuco novis motibus in Asiam, 
dato laxamento regnum Parthicum format, militem legit, castella 
munit, civitates firmat. Urbem quoque, nomine Daram, in monte 
Zapaortenon condit: cuius loci ea conditio est, ut neque munitius 
quidquam esse, neque amoenius, possit. Ita enim et praeruptis ru- 
pibus undique cingitur, ut tutela loci nullis defensoribus egeat: et 
soli circumiacentis tanta ubertas est, ut propriis opibus expleatur. 
Iam fontium ac sylvarum ea copia est, ut et aquarum abundantia 
irrigetur, et venationum voluptatibus exornetur. Sic Arsaces, quae- 
sito simul constitutoque regno, non minus memorabilis Parthis, 
quam Persis Cyrus, Macedonibus Alexander, Romanis Romulus, 
matura senectute, decedit. Cuius memoriae hunc honorem Parthi 
tribuerunt, ut omnes exinde reges suos Arsacis nomine nuncupent. 
Huius filius et successor regni, Arsaces et ipse nomine, adversus 
Antiochum, Seleuci filium, centum millibus peditum, et XX mil- 
libus equitum, instructum, mira virtute pugnavit: ad postremum in 
societatem eius assumtus est. Tertius Parthis rex Priapatius fuit, sed 
et ipse Arsaces dictus. Nam, sicut supra dictum est, omnes reges suos 
hoc nomine, sicuti Romani Caesares Augustosgue, cognominavere. 
Hic actis in regno guindecim annis decessit, relictis duobus filiis, 
Mithridate et Phrahate: guorum maior Phrahates, more gentis, 
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Tas paskūiesys, pagat tautos dabės karszincziū paliko, sudraudę 
Mardes tauta karingą ir netrukūs pats mirę |l [XLI 374] palikdams 
daug sunū: kurius nu so- stos praszalino palikdams karszincziū 
sauo broli Mitridati witi didė narsi; prakeldams rikies warda“?, 
tewa wardū bey rekala <tewaines> ukės ne wakū. 

V1. Maź ne toie patioie gadinioie kaip pas Partus Mitridates 
tep pas Bak- trus Eukratides abu didiū wiru i so- stę isied.- Bet 
Partay laimingesni iem riedanti wissu auksciausi garbę issikielę. 
Bet Baktriony“* žudamys iwairiomys kariemys, ne wen nu- rikies 
bet ir nu lūsibės atliko: kai- pogi Sogdianū, Drangianū ir Jndū 
kariemys «nowijemys> nuwargusys ilgainiū nu <Ira silpnesnius 
Partū itnebstengontys“ pargalietas paliko. Wienog Eukratides 
daug kariu su didė narsibę atliko; kuriomijs su- remtas ir nu 
Demetriaus Jndu riki astotū“? palikes su 300 kareiwiu mo- kieję 
60,000 neprietelū nuweikte.  tūintimpines iszpūles“. Penkta- 
meje mienesie issilūsawes Jndiję <pa- weikę> apgalieję. Jsz kur 
pargrižu- si sunus io tarnas rikies kelonieję nugalauo““, {r> 
kursay nesliepdams sauo piktadiemes““, it but neprie- telu ne 
teua nuzudes «r» kraiū io sauo tekinius sudriekino ir io kuną 

nelaidoies pali- ko”. Toke bū deina Baktrijos kad karę kielies 
tarp Medū ir Partū. Ii [XLI 374v] Po abejutiniū weiklumū, ilgainiū 
Par- tay palika pargalietoies. Mitridates pasitiprines” tu nauię 
paszalpū. Mi- tridates palikes Bakasi uriedu Medi- jo, pats 


heres regni, Mardos, validam gentem, bello domuit; nec multo post 
decessit, multis filiis relictis: quibus praeteritis, fratri potissimum 
Mithridati, insignis virtutis viro, reliquit imperium: plus regio, 
quam patrio deberi nomini ratus; potiusque patriae, quam liberis 
consulendum. 

CAP, VI. Eodem ferme tempore, sicuti in Parthis Mithridates, 
ita in Bactris Eucratides, magni uterque viri, regna ineunt. Sed Part- 
horum fortuna felicior ad summum, hoc duce, imperii fastigium eos 
perduxit. Bactriani autem per varia bella iactati, non regnum tantum, 
verum etiam libertatem amiserunt: siquidem Sogdianorum et Dran- 
gianorum Indorumque bellis fatigati, ad postremum ab invalidioribus 
Parthis, velut exsangues, oppressi sunt. Multa tamen Eucratides bella 
magna virtute gessit: quibus attritus, cum obsidionem Demetrii, 
regis Indorum, pateretur, cum CCC militibus, LX millia hostium 
assiduis eruptionibus vicit. Quinto itaque mense liberatus Indiam in 
potestatem redegit. Unde cum se reciperet, a filio, quem socium regni 
fecerat, in itinere interficitur: qui non dissimulato parricidio, velut 
hostem, non patrem, interfecisset, et per sanguinem eius currum egit, 
et corpus abiici insepultum iussit. Dum haec apud Bactros geruntur, 
interim inter Parthos et Medos bellum oritur. Cum varius utriusque 
populi casus fuisset, ad postremum victoria penes Parthos fuit. 
His viribus auctus Mithridates, Mediae Bacasin praeponit; ipse in 
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63 Iš pradžių 
kablelis 
parašytas po 
prakeldams, bet 
išbrauktas. Įtrp. 
tarp eilučių 
warda. 


64 Galbūt norėta 
parašyti Baktrio- 
nys. 


65 R. y tais. iš i. 


66 Kabliataškis 
tais. iš dvitaškio. 


67 Turbūt norėta 
parašyti atstoti. 


68 Parašyta isz- 
pillės tůintimpi- 
nes, bet šie ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai 2, 1. 


69 Parašyta u- 
galauo kelonieję, 
bet šie Ž-iai 
viršuj sunume- 
ruoti skaičiukais 
atitinkamai ?, 1 


70 Tais. iš pik- 
tadiejes. Galbūt 
norėta parašyti 
piktadiemês, nes 
viršuj r-ės € 
padėtas taškas. 


71 Parašyta pali- 
ko nelaidoies, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1. 


72 Galbūt norėta 
parašyti pasi- 
stiprinės. 


73 Ž. trauk trauk“ prisz Yrkaniję. Pagri- žes kariauo prisz riki Elymaens, i 

užrašytas viršuj nuweikę ir sunierę tù apikar- da su sauo riki, ir par sauo tūintin 

ais pamas nukarawimas iszplietę wal- de Partu nu Kaukazo katnū 

74 Tais. iš boczi. iki uppes Eupraties. Tada susirga ir mirę gilioie karszatieję, 
susiligines su sauo probocziū/* Arsaces. 


Hyrcaniam proficiscitur. Unde reversus bellum cum Elymaeorum rege 
gessit: guo victo, hanc guogue gentem regno adiecit, imperiumgue 
Parthorum a monte Caucaso, multis populis in ditionem redactis, 
usque flumen Euphratem protulit. Atque ita adversa valetudine cor- 
reptus, non minor Arsace proavo, gloriosa senectute decedit. 
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1 Prad. rašyti 
stenę, bet 
ištaisyta. 


2 Prad. rašyti 
Ski, bet ištaisyta. 


3 Galbūt norėta 
parašyti teatkaka. 


4 Tais. iš Skytay 
bů pasijemusys 
už lga talkiniete 
Partams prisz An- 
tiokù riki Syrijos, 
bet karę paben- 
gùs <sauo karejus 
teatleida» ije i 
talką teatka, kurij 
weitoie algos api- 
üka sau nupelnę, 
goiliedameis tep 
tolimôs kelo- nes 
weltů atliktos, ar 
«uzkakino ateiste 
iu kelonės wargus 
arba ius weste 
prist neprietelus 
ibingusys ont 
pa Il pamietoie- 
mos Parti, ieme 
drewiete iù. Iš 
pradžių tais. į 
Tij Skytay, bet 
išbraukta ir prir. 
Kaipo. Palikta 
Skytay 


KNIGA XLII. 


I. Mirūs Mitridatiū Partū rikiū rikies waldę teko sunū io Praatė. 
Tas kune- gaiksztys norieję atmonite onpūl- dams Syrije stembima! 
Antiokaus prisz galibę Partū, kad tù tarpū sūbrus- dey Skytū? 
sugrūzina i giniote sauo patęis krasztū. Kaipo bū ijs pasumdes 
Skytus ont algos karaute prisz An- tiokū riki Syrijos, bet ije karė 
pasiben- gūs <sauo karejus teatleida> i talką, teatka“, ir weitoie 
algės apiūka sau tenupelnę, todiel gailiedameis tep tolimos kelo- 
nes weltū atliktos, rekatauo ar <uzkakin> ateiste iem zadietą algą, 
arba ius weste prisz kittus kokius neprietelus, bet usirustinusys 
skaudiū atsaku, Il [XLII 376] gpamietoiemos Partū: ieme drewiete iū 
patiū* rubežius. Paraatis traukdams" prisz ius, pawedę sauo rikę 
nekokiem Jme rè isztižosem draugū sauo goslibos <gosliboie riki», 
tas negiediedamės praeiusioie sauo giwenima irnemindams ont 
szaržos užweizietoiaus kruwina nowiję Babiloniję ir kittas piles“. 

Praates wedęi tą karębu- ri kareju Grekoniu, paimtuiū ka- rieję 
Antiokaus su kures ijs elgies nožmei ir smarkiey; ijs užmirsza iog 
iu apmaudsontione wenne atližo* kaliejemū,bet dar ioneteisibi 
piktesnė ius užrustino?. Kaipogi matidamys ije gorstont karau- 
na Partū pristoie pri neprietelaus ir!? atgieyžę piuti Partū ir Praati" 
pa- teis apmauda nu sena taiko dik- stama už iu nozmibę?. 


LIBER OUADRAGESIMUS SECUNDUS. 


CAPUT 1. Post necem Mithridatis, Parthorum regis, Phrahates 
filius eius, rex constituitur: qui cum inferre bellum, in ultionem tentati 
ab Antiocho Parthici regni, Syriae statuisset, Scytarum motibus ad sua 
defendenda revocatur. Namque Scythae in auxilium Parthorum adversus 
Antiochum, Syriae regem, mercede sollicitati, cum confecto iam bello 
supervenissent, et, calumnia tardius lati auxilii, mercede fraudarentur: 
dolentes tantum iis itineris frustra emensum, cum vel stipendium pro 
vexatione, vel alium hostem dari sibi poscerent, superbo responso of- 
fensi, fines Parthorum vastare coeperunt. Igitur Phrahates, cum adver- 
sus eos proficisceretur, ad tutelam regni reliquit Himerum quendam, 
pueritiae sibi flore conciliatum: qui tyrannica crudelitate, oblitus et 
vitae praeteritae, et vicarii officii, Babylonios, multasque alias civitates 
importune vexavit. Ipse autem Phrahates exercitum Graecorum, quem 
bello Antiochi captum superbe crudeliterque tractaverat, in bellum 
secum ducit; immemor prorsus, quod hostiles eorum animos nec 
captivitas minuerat, et insuper iniuriarum indignitas exacerbaverat. 
Itaque cum inclinatam Parthorum aciem vidissent, arma ad hostes 
transtulere: et diu cupitam captivitatis ultionem, exercitus Parthici, 
et ipsius Phrahatis regis cruenta caede, exsecuti sunt. 
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5 R. ł tais. iš k. 


6 Tais. iš kursay 
bū isztiżines «ri» 
jaunas deinas 
riki goslibù, szis 
neminiedams ont 
giedas praeiusioie 
giwenima ir 
sauo szarza prasto 
užiwveizietoiaus 
nuwvergę Babilo- 
niję ir daug kittû 
piliū. Tais. į kur- 
say jaunosi deino- 
si, bet išbraukta. 
Galbūt norėta 
parašyti iszli- 
žosem. Tais. iš 
kurs. Ž-yje sauo r. 
u neišbaigta 


7 Tais. iš Prahates 
wedę i tù. 


8 R. o tais. iša 


9 Tais. iš pasi- 
didi- Mo neteisit 
piktesnè i iiudroie 
Prad. rašyti rus, 
bet ištaisyta į 
uzrustino. 


10 Tais. iš gors- 
tont karau- na 
Partū, stoie pri 
neprietelū «t P. Iš 
pradžių tais. į ije 
stoie, bet ištaisyta 
į pristoie. Virš 
ž-io nepriete- 

laus užrašytas 
skaičius 2. 


11 Prad. rašyti 
Prahi, bet 
ištaisyta. 


12 Iš pradžių 
taškas padėtas 
po dikstama, po 
to prir. už iu 
nozmibę. 


13 R-ės my su- 
lietos rašalu. 


14 Iš tikrųjų 
parašyta altika. 
Parašyti du 
kableliai. 


15 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 


16 Turbūt norė- 
ta parašyti Ar- 
menionū ir 
Armeniję. 


17 Įtrp. tarp 
eilučių Kapogi 


18 Prad. rašyti 
ka, bet ištaisyta. 


19 Tais. iš lik. 


20 Tais. iš 
tauksza pli 
170 tensas. Iš 
pradžių taškas 
buvo padėtas po 
tauksza 


21 Ž. bendrus 
išbrauktas, bet 
atstatytas 


22 Ž. padi? 
užrašytas viršuj 
išbrauktų gori- 
nonti io gali- bę. 
23 R. K tais. iš C 


24 Tais. iš 
garbingą. 


25 Tais. iš paoie. 


26 Tais. iš pa 
werdę. 


11 J io weitą Artabanus, io diedi istoie rikaute. Tay Skytay 
dziaug dameis pargali nuterioiusys Parti- ję numei griszt. Bet 
Artabanus isztikūs i karę su Togares, i peti izeists, tujau mirę. 
J io weita Mitri- dates sunus istoię, kurio weikalay. pawardę 
didi nupelnę: kaipogi garsumū sauo bocziū, eidams ipie- dien 
iu «dorr narsibės didibe men- tos ius pranokę. Kaipogi dideles 

kares su rubezionimys“ didė kontrè atlika,“ daug tautu rikė 
Partū priplijkę. I! [XLII 376v] Bet ir prisz Skytus atwejū atwejes 
lai- mingay karauo ir atmonitoiū abidū sauo“ gen- tūbū. Ongalą 
Artoadistiū Amenionū rikiu karę apskelbę. Nesgi Ameniję!“ 
minauoiu, tay rek truputi apes pra- dę papasakote. Kapogi!? 
neprider tokę rikę ti- łù praeitę, kurios! platums po Partū 
wissū kittū platuma pranok: kaipo gi Armenije nu Kapadocijos 
lig? Kas pijos juros par 11000 milliu ilgay tensas, o platume 
par 170 tepat miliū tur”. Įkurę Armenius Jaso- ni Tessalonęis 
bendrus?! <b. Rikys Pelias noriedams «> nuzudite Jasona, kurio 

drūsibe rodies <g> iem padii??, issiuntę i i Kolkas”? pargabinte 
iem auksa wilną tep garbinama” nu wissū tautū. Jjs tarę i tenay 
prapūlsenti jau tep paoio“ kelionie, jau karieje <p> <i> kurę su 
Warwaras to kraszta tu- rieję <«iszleks atriszte. Jason apskelbes 

sauo kietiejemo to garbingo žigi, maž ne isz wissos pasaules 
twina jaunūmenę pas i, isz kuriu pasitai- sẹ ta karauna witiū 
kurę wadena Argonautū. Jjs parwedę“ ię nepalitie- ta isz tijk 


CAP. 11. In huius locum Artabanus, patruus eius, rex substituitur. 
Scythae autem contenti victoria, depopulata Parthia, in patriam rever- 
tuntur. Sed Artabanus, bello Thogariis illato, in bracchio vulneratus, 
statim decedit. Huic Mithridates filius succedit: cui res gestae Magni 
cognomen dedere: quippe claritatem parentum, aemulatione virtutis 
accensus, animi magnitudine supergreditur. Multa igitur bella cum 
finitimis magna virtute gessit, multosque populos Parthico regno addi- 
dit. Sed et cum Scythis prospere aliquoties dimicavit, ultorque iniuriae 
parentum fuit. Ad postremum Ortoadisti, Armeniorum regi, bellum 
intulit. Sed quoniam in Armeniam transitum facimus, origo eius paulo 
altius repetenda est. Neque enim silentio praeteriri tantum regnum fas 
est, cum fines eius, post Parthiam, omnium regnorum magnitudinem 
superent: siquidem Armenia a Cappadocia usque mare Caspium unde- 
cies centum millia patet, sed in latitudinem millia passum septingenta 
porrigitur. Condita est autem ab Armenio, Iasonis Thessali comite; 
quem cum perditum propter insignem periculosamgue regno suo virtu- 
tem Pelias rex cuperet, denuntiata militia, in Colchos eum abire iubet; 
pellemque arietis memorabilem gentibus reportare: sperans interitum 
viri, aut ex periculis tam longae nauigationis, aut ex bello tam profundae 
barbariae. Igitur Iason, divulgata opinione tam gloriosae expeditionis, 
cum ad eum certatim principes iuventutis totius ferme orbis concurre- 
rent, exercitum fortissimorum virorum, qui Argonautae cognominati 
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garsū žigiū, kas sunus Peliasi praszalino i isz Tesalijos. Tada 
sekamsnu didios daugibės kuri artin6s* pas i, nu wissū pusiū 
garbie io nar sibės su sauo” zmonū Medeję pirmū pame stu 
ar pawaritu ir paskū wiel priim- tu isz?? pasigailimo ir su sauo 
posu- niū Medū, sunu atenionū“ riki Egeaus i |l [XLII 378] Kolkas 
pagrižo ir sauo ūszwi i sostą?! pagrūžina. 

111 Daug kariu prisz rubežienus at- liko; ir igautas piles ir 
ateisdams <sauo> newikimus sauo pirmoie žigi su- nierę ies su 
ūszwi rikę kurem bū pagrobęs dukteri Medeję ir uzmu- szis 
sunu Egiali, kittas iszdaliję swietū, «sw i sekontem. Po Erkuli 
ir Bakaus kurij waldę, kaip sako, Saulieteki, pirmasys bū tarp 
žmo- niū kurs uziemę tus krasztus. Jis idawę Reka ir Ampis- 
tratiū zirgunium“? Kastori ir Poluksaus waldite tules tautas. Jis 
sondaras** padarę su Albanas? kurij buk trau- kusys su Erkuli 
isz Jtalije nukalno Albos, kad ijs pargaliejes Geryona io bonda 
wares par tů zamę. ir kurij mindamys sauo sena kilima buk 
sweikinusys broles wadindamys karieje Mitridato, kareiwius 
Pom- peiaus. Maž ne wissa“ tautas Sau- lieteki Jasona <turieję 
už» wadino sauo ikuriejū““ ir ž godoie deiwingay strunidamys io 
minauone žiniczes, kures po ilgū gadiniū iszgrowę*" Parmenions 

karwaida Aleksendras didioię, idant niekoks kits wards nebut 
Sauliete- kieje garbinams, kaip tikta io wiesz- pateis. Mirūs 
Jasonū Medus no- kies io lėtū, ikurę minauonė sauo motinos, 


sunt, comparavit: quem cum magnis rebus gestis incolumem reduxisset, 
rursus a Peliae filiis Thessalia pulsus, magna vi cum ingenti multitudine, 
quae ad famam virtutis eius ex omnibus gentibus quotidie confluebat, 
comite Medea uxore, quam repudiatam miseratione exsilii rursum rece- 
perat, et Medo privigno, ab Aegeo rege Atheniensium genito, Colchos 
repetivit, socerumque etiam regno pulsum restituit. 

CAP, 111. Magna deinde bella cum finitimis gessit; captasque 
civitates partim regno soceri, ad abolendam superioris militiae 
iniuriam, qua et filiam eius Medeam abduxerat, et filium Aegialeum 
interfecerat, adiunxit; partim populis, quos secum adduxerat, assig- 
navit. Primusque humanorum post Herculem et Liberum, qui reges 
Orientis fuisse traduntur, eam coeli plagam domuisee dicitur. Populis 
quibusdam Recam et Amphistratum, aurigas Castoris et Pollucis, 
duces assignavit. Cum Albanis foedus percussit: qui Herculem ex 
Italia ab Albano monte, cum, Geryone exstincto, armenta eius per 
Italiam duceret, secuti dicuntur; quique memores Italicae originis, 
exercitum Cn. Pompeii bello Mithridatico fratres salutavere. Itaque 
Iasoni totus ferme Oriens, ut conditori, divinos honores templaque 
constituit: quae Parmenion, dux Alexandri Magni, post multos annos 
dirui iussit, ne cuiusdam nomen in Oriente venerabilius, quam Alex- 
sandri, esset. Post mortem Iasonis Medus, aemulus virtutis eius, in 
honorem matris Medeam urbem condidit; regnumque ex nomine suo 
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27 Tais. iš didè 
daugibė kurg 
artina. Parašyta 
artinós. 


28 Įtrp. tarp 
eilučių sauo. 


29 Ž. isz užra- 
šytas viršuj 
išbraukto par. 


30 Ž. atenioni 
užrašytas vir- 
šuj išbraukto 
Egyptu. 


31 Tais. iš sosta 


10 


32 Tais. iš zirgu- 
niums 


33 Prad. rašyti 
sad, bet ištaisyta. 


34 Prad. rašyti 


Albi, bet iš- 
taisyta. 

35 Galbūt norėta 
parašyti wissas 


36 R. ù tais. iš ii. 


37 Įtrp. tarp 
eilučių iszgrowę. 


38 Tais. iš Tales- 
tres. 


39 Tais. iš 
gtûsniůte. 


40 Tais. iš pra- 
sided. 


41 R. I taisyta. 
42 Tais. iš za. 


43 Tais. pieštuku 


iš pasků par 
25 tunkstantės 
žinksniu api- 
gardoie Sopene 


dideli uppi. 


44 Prir. paraštėje 
tek. 


45 Tais. iš Tep. 


46 Iš pradžių 
taškas padėtas 
po nukielę, po 
to prir. diel io 
smarkumo 


47 Kablelis tais 
iš taško. 


48 Turbūt nerėta 
parašyti lijp. 


49 Tais. iš ir 
wissù Ri mioni 
karāunu 


50 Tais. iš waiote 
likusiuiu atga- 
liū. Turbūt 
norėta parašyti 
iszleists. 


51 R. / tais. iš Ł. 


pili Medee ir ios wardu praminę rikę Medū. II [XLII 378v] kuri 
paskū wieszpatauo Saulietekie. Teis Albanas Amazones giwena: 
kuriū rikienie Talestre?ė norieję pasigtūsniūte“ Aleksen- dra 
daug raszitoiu raszę. Armenius ir pats Tessalonis, wens tarp 
karwaidū Jasona suronkioies gauię, kuri, atlikūs rikiū Ja- sonū, 
kur tinkama kltaikinieję, Armeni- ję ikurę, kurios kalnusę uppes 
Tygrys praded“ cziurksznote: paskū nutekie- ies“ gerą platumą 
po zamę*žlend;irtep ilgayniū par 25 tunkstantes žinksniu api- 
gardoie Sopenės dideli uppi“ iszlindes tek“ i batas Euprati. 

iv Tay“ Mitridati Partū riki atlikūs Armenijos karę, teunije 
Partū i nu so- stas nukielę diel io smarkumo.“ Brolys io Oro- 
des zauksante rikę paiemę,” Ba- byloniję, kurioię Mitridates bū 
ussira- kines, ilgay abstoies turieję, ir badū marindams pilo- 
nys prisūkę pasidū- te. Mitridates tepat pasiklowes genti- stù 
patsay Orodiū pasidūd. Bet Orodes daugiaus iū neprietelu ne 
broliu turie- dams, sauo akiwaisdoie lij“ ž nugalūte; poto prisz 
Rimionys karauo, ir Kras su iu karwaidu su sunu bey wissa Ri 

mionū karauna” pakrietę. Jo sunus Pakorus iszleits bengte tů 
karę likuses atga- les” Rimionū didius weikalus Syrijo atriža, 
tapusi itaremū teū, parwaden + |! [XLII 380] Partiję, kuren pra- 
siszalinus, paliktūie Syrijo karauną Kassius Krasaus lo- byns, 
su wissas karwedes iszkrietę. Tam tep dingūs, ne ilga trukūs 
Rimio- nims isztikūs i numkare tarp Cesari ir Pompeiaus, 


Medorum constituit, sub cuius maiestate Orientis postea imperium 
fuit. Albanis vicinae Amazones sunt: quarum reginam Thalestrem 
concubitum Alexandri petisse, multi auctores prodidere. Armenius 
quoque et ipse Thessalus, unus de numero ducum Iasonis, recollecta 
multitudine, quae amisso Iasone rege passim vagabatur, Armeniam 
condit; a cuius montibus Tigris fluvius modicis primo incrementis 
nascitur: interiecto deinde aliquanto spatio, sub terras mergitur: at- 
que ita post quinque et viginti millia passuum grande iam flumen in 
regione Sophene emergit; ac sic in paludes Euphratis recipitur. 
CAP. Lv. Igitur Mithridates, rex Parthorum, post bellum Arme- 
niae, propter crudelitatem a senatu Parthico, regno pellitur. Frater eius 
Orodes, cum regnum vacans occupasset, Babyloniam, quo Mithridates 
confugerat, diu obsidet: et fame coactos, in deditionem oppidanos 
compellit. Mithridates autem fiducia cognationis, ultro se in potestatem 
Orodis tradit. Sed Orodes plus hostem, quam fratrem, cogitans, in con- 
spectu suo trucidari eum iussit: et post haec bellum cum Romanis gessit, 
Crassumque imperatorem cum filio et omni exercitu Romano delevit. 
Huius filius Pacorus, missus ad perseguendas Romani belli reliquias, 
magnis rebus in Syria gestis, in Parthiam patri suspectus revocatur: 
quo absente, exercitus Parthorum relictus in Syria, a Cassio, quaestore 
Crassi, cum omnibus ducibus trucidatur. His ita gestis, non magno post 
tempore, Romanis inter Caesarem Pompeiumque civile bellum oritur: 


389 


kurio Partay Pompeiu szelpę, jau diel pažiniu su Pompeju” 
i kures bū sueię karie Mitridatinie, jau diel nugalawimina“ 
Krassaus kurio sunu“ Cesari pusie girdieję essant; kursay, 
tarę, pargaleius Cesa- riū, netaikys sunus“ teū smerti neatmo- 
nito. Todiel Pargalieiūs Pompeiu dar Kassiu ir Brutu <szelp> 
prisz Augustu ir?“ Antoniu szelpę: ir pasiben- gūs karė, wiel 
rikauint Pakorū susibendrawusiu?? su Labienū Syri- ję ir Aziję 
nuterioię, ir onpūlę su didi galibi* abaža Wen- tidiaus, kurs 
po Kasiaus, nessant Pakorū Partū karauna bū pakrietes“*. Bet 
Widitius“ <«lar> pasimetes nusiminusiū, ilgay <titūo  kiutoie ir 
leida Partams «sawi» at- "wejū atwejes sawi skardite. «Bet» 
ilgainiū ont atwangiū ir linksmū kelletà pūlkū issiunt; kurij 
onpū- lusis staigū Partus iszblaszkę i szalis“'. Pakorus mati- 
dams sawusius szałi- nontes, tarę Rimioniū paimtus“? pūlkus 
wedont, abaža Wenditiaus kaipo be apginioiu smurtay onptt. 
Tad Wenditius pasitijkes, likusiusius pūtkus ontio iszleid ir tep 
wissa Partū || [XLII 380v] karauną ir pati“ riki isskin: nieko- 
kio karieje Partay“* tep didę nukriti nepritirę kaip sziū žigiū. 
Kad tů partijo Pas- kelbę, Orodes tėus Pakoraus, kurs it nesene 
bū girdiejes ar Syriję ir Azi- jẹ nu Partū nuteriota ir dziaugies 
Pakoraus pargalę nu Rimionū igau- tū, staigū iszgirdes sunu 
uzmuszta ir karauna iszkriesta isz szirdgito isz prota iszeję. Par 
keles deinas nie su kū nekalbieję, newalgę, nie kiokszte- riete 
ne kiokszterieję it but“ tarsi nebiliū tapes. Jlgainiū szirdgitū nu- 


in guo Parthi Pompeianarum partium fuere, et propter amicitiam 
cum Pompeio bello Mithridatico iunctam, et propter Crassi necem, 
cuius filium in partibus Caesaris esse audierant: quem ultorem patris, 
victore Caesare, futurum non dubitabant. Itaque victis partibus Pom- 
peianis, et Cassio et Bruto auxilia adversus Augustum et Antonium 
misere: et post belli finem rursum, Pacoro duce, inita cum Labieno 
societate, Syriam et Asiam vastavere; castraque Ventidii, qui (post 
Cassium) absente Pacoro, exercitum Parthicum fuderat, magna mole 
aggrediuntur. Sed ille, simulato timore, diu continuit se, et insultare 
Parthos aliquantisper passus est. Ad postremum in securos laetosque 
partem legionum emisit: quarum impetu fusi Parthi, in diversa abiere. 
Pacorus cum fugientes suos abduxisse secum legiones Romanas pu- 
taret, castra Ventidii, veluti sine defensoribus, aggreditur. Turn Ven- 
tidius, reliqua parte legionum emissa, universam Parthorum manum 
cum rege ipso Pacoro interfecit; nec ullo bello Parthi unquam maius 
vulnus acceperunt. Haec cum in Parthia nuntiata essent; Orodes, 
pater Pacori, qui paulo ante vastatam Syriam, occupatam Asiam a 
Parthis audierat, victoremque Pacorum Romanorum gloriabatur, 
repente filii morte, et exercitus clade audita, ex dolore in furorem 
vertitur. Multis diebus non alloqui quemquam, non cibum sumere, 
non vocem emittere, ita ut etiam mutus factus videretur. Post multos 
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52 R. P taisyta. 


53 Galbūt 
norėta parašyti 
nugalawinima. 


54 Tais. iš sunus. 
55 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
sunus. 

56 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 
ir, tais. iš Au- 


gusta. 


57 Tais. pieštuku 


iš susibendrawu- 
Sys. 
58 Įtrp. tarp 


eilučių pieštuku 
onpilę su didi 
galibi. Tais. iš 
galibę 


59 Du taisymų 
sluoksniai: tais. 
iš su didiu wargu 
onpitl į po didiū 
wargů onpůl, bet 
po to pieštuku 
isbraukta; tais 
pieštuku iš 
pakriete į bit pa 
krietes. 


60 Ž. Widi 

Hius užrašytas 
pieštuku viršuj 
neišbraukto ijs 


61 Iš pradžių 
taškas padėtas 
po iszblaszkę, po 
to prir. í szalis. 


62 Tais. iš pa- 
vmtusius. 


63 Tais. iš su 
patini. 


64 |trp. tarp 
eilučių Partay 


65 Įtrp. tarp 
eilučių but: 


66 Tais. iš 
sopulei. 


67 Tais. iš bruką. 
68 Tais. iš turieję. 


69 Prad. rašyti 
tam, bet ištaisyta. 


70 Įtrp. tarp 
eilučių Prantes. 


71 Tais. iš il tarsi 
io teus į kursai it 
tarsi io teus, bet 
ištaisyta. 


72 Tais. iš 
użmirszę V į 
užmirszę Teug, 
po to tais. į Heng 
sano 


73 Parašyta ijs 
netaupę, bet 

šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, I. 


74 R. a taisyta. 


75 Prad. rašyti 
plonesne plunks- 
na. 


76 Tais. iš paugu 
si sunu. 


77 Prir. paraštėje 
Rimionu Karwai 
da 


78 Tais. iš Cesari, 
itrp. tarp eilučių 
Antonius 


79 Tais. iš Nu 
kurios pargalės. 


80 Pabr. tamsiai 
mėlynu ir raudo- 
nu pieštuku — ne 
S. Dauk. 


81 Tais. iš rodies, 
kaipo gi susimu- 
rioię nauiomys 


82 Tais. iš ar 
timuiû. 


83 Tais. iš trim- 
sinie 


84 Tais. iš Cesara. 


rimùs nieka kitta kaip Pakoriu wadino, Pa- korius iem rodies, 
girdieję, i bitoie, ir su iumi bū, paskū atsimines io nebe- sant 
werkte pradieję. Po tos ilgos rau- dosinas sugildę kitti sopuley“* 
tam nelai- mingam seniū szirdi; tarp 30 sunū ijs nežinoię kuri 
i weita Pakoraus padiete. Daugibe keksziū, kuriū tij waka bū, 
katra sawūi brukda- ma“? seni szižino. Bet likkumas Par- tijos 
«bū, kurioie> tarsi paprastū bū rikius gentzudius turiete“, kaipogi 
wis- sū nedorasys Praates rikiū tapstay“. 

V. Praates” uės pramints rikiū, it tarsi kaip” but pawielawes 
mirte, teuą sauo užmirszę?*: lijpę tepat nugalūte wissus sauo 
bro- lius, netaupę ijs” nie sauo wakū: kaipo gi matidams, 
rikies didūmius ont sawei rugoientius už tas"* piktadiemes, Íl 
[XLII 382] idant" negalietum pakelte rikiū sauo paugusioie 
sunaus” lijpę i užmuszte. Jem Antonius Rimionu Karwaida?? 

su szeszioleku rinktiniu pūlkū karę apskelbę, už «isz> talką 
kurę bů leides prisziir Cesarą; bet Antonius" daugioie mu- 
szoie pardaug igrobts nu Partijos prasiszalino. Jszdides tū 
pargali? Praates dar liebesniù® rados, bet susimurioius iem 
biauresniomys“! piktadieje mys, swiets pawarę. Jlga laika weltū 

<szižines> lug> meilawes talkos nu ru- bežiniū“? tautū, ilgainiū 
iszkluke nu Skytū, nu kuriū gawęs pagal- ba isismeigę wiel i 
sostą. Jem trim- sinoię“* giwenont Partay bū pakie- lusys nekoki 
Tiridate, kursay iu- tes ateitont Skytus, issikrauste su daugibę 
bendrū pas Cesari“, kursay tada Jspanijo karauo: ijs iem ida- 


deinde dies, ubi dolor vocem laxaverat, nihil aliud, quam Pacorum, 
vocabat: Pacorus illi videri, Pacorus audiri videbatur; cum illo loqui, 
cum illo consistere, interdum quasi amissum flebiliter dolebat. Post 
longum deinde luctum, alia sollicitudo miserandum senem invadit, 
quem ex numero XXX filiorum in locum Pacori regem destinet. Mul- 
tae pellices, ex quibus generata tanta iuventus erat, pro suis quaeque 
sollicitae animum senis obsidebant. Sed fatum Parthiae fecit, in qua 
iam quasi solenne est, reges parricidas habere, ut sceleratissimus 
omnium, et ipse Phrahates nomine, rex statueretur. 

CAP. V. Itaque statim, quasi nollet mori, patrem interfecit: fratres 
quoque XXX trucidat: sed nec in filiis cessant parricidia. Nam, cum 
infestos sibi optimates propter assidua scelera videret, ne esset, qui 
nominari rex posset, adultum filium interfici iubet. Huic Antonius, 
propter auxilium adversus se et Caesarem latum, bellum cum sedecim 
validissimis legionibus intulit: sed graviter multis proeliis vexatus, a 
Parthia refugit. Qua victoria insolentior Phrahates redditus, cum multa 
crudeliter consuleret, in exsilium a populo suo pellitur. Itaque cum 
magno tempore finitimas civitates, ad postremum Scythas precibus fa- 
tigasset, Scytharum maximo auxilio in regnum restituitur. Hoc absente, 
regem Parthi Tiridatem quendam constituerant: qui, audito adventu 
Scytharum, cum magna amicorum manu ad Caesarem, in Hispaniam 
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we wissu mazūi sunu Praati“ kuri par nejautrumo sargtes bū 
pawoges. Tū jutes Praates nulei- da% pasiuntius pas Cesari 
idant iem pagrūžintum io sunu ir Tirida- ti io werga. Cesaras“? 
iszklauses pakarcziū skundimos Praatė ir lugoiemą io nokieję 
/: kaipogi Tiridates idant pagrūzintū i sostą, zadieie padūte 
Partiję i Rimionū waldi, ie Cesars atgaus Cesara“* pataikū karuną. 
I [XLI 382v] Szis ligė kaip weinam ir ontram at- sakę, beję ne 
Partam Tiridati iszda wę ne szem prisz ius paszalpas da- wę,„? 
weinog idant butinay abejo- tiniu neroditumes pagrūzino iem 
sunu be montės, (szilimos) ir ligė isakę gerbte godingay Tiriadi 
sto- wint pri Rimionū. Paskū paben ges karę Jspanijo, atkaka i 
Syri- ję Saulieteki“ rekalus suriedite. Praa- tes krupauo, idant 
ijs ne kibtum i Partus”. Todiel surinkes wissoie?ž sauo rikieję 
kalinius Rimionys“* Krassausir Antoniaus, nusiunte ius Augustū 
su wiela- woms atimtosiems Rimionū půł- kams. Augustus gauo 
wadas io su- nus ir posunius ir daugiaus nu- weikę garsumū 
sauo warda, ne kaip kitts koks karauna su sauo karaunoms. 


bellum tunc temporis gerentem, profugit, obsidem Caesari minimum 
filium Phrahatis ferens: quem negligentius custoditum rapuerat. Quo 
cognito, Phrahates legatos statim ad Caesarem mittit, servum suum 
Tiridatem, et filium remitti sibi postulat. Caesar, et legatione Phra- 
hatis audita, et Tiridatis postulatis cognitis, (nam et ipse restitui in 
regnum desiderabat, iuris Romanorum futuram Parthiam affirmans, 
si eius regnum muneris eorum fuisset), neque Tiridatem dediturum 
se Parthis dixit, neque adversus Parthos Tiridati auxilia daturum. Ne 
tamen per omnia nihil a Caesare obtentum videretur, Phrahati filium 
sine pretio remisit; et Tiridati, quoad manere apud Romanos vellet, 
opulentum sumtum praeberi iussit. Post haec finito Hispaniensi 
bello, cum in Syriam ad componendum Orientis statum venisset, 
metum Phrahati incussit, ne bellum Parthiae vellet inferre. Itaque 
tota Parthia captivi ex Crassiano, siue Antonii exercitu recollecti, 
signaque cum his militaria Augusto remissa. Sed et filii nepotesque 
Phrahatis obsides Augusto dati: plusque Caesar magnitudine nominis 
sui fecit, quam armis alius imperator facere potuisset. 
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85 Tais. iš Pra- 
ates. 


7 


86 Tais. i 
iszleida. 
87 Tais. iš Ce- 
saris. 


88 Tais. iš butum 
pagrizintū i 
sostą, zadiedams 
padüte Partiję 
Rimionû waldè, ie 
ijs atgaus io. 


89 Kablelis 
parašytas šalia 
taško. 

90 Ž. Saulieteki 
užrašytas viršuj 
išbraukto Azijos. 


91 R. P tais. iš p. 


92 Prad. rašyti 
isz, bet ištaisyta. 


93 Tais. iš 
Rimioni ka 


raunems 


1 Tais. iš griszt, 
tar- dams nepri- 
derontiù essant 
ukinikiů. 


2 Tais. iš skiel- 
binte. 


3 Psl. dešiniame 
viršutiniame 
kampe iš pra- 
džių pieštuku 
parašytas 
skaičius 17 - tai 
lanko nume- 
ris, užrašytas 
paties S. Dauk. 
Šalia parašytas 
skaičius 384 - tai 
psl. numeris 
Šalia šių skaičių 
pabrūkšniuota 
rašalu 


4 Ž. sau užra 


šytas virš eilutės. 


Galbūt norėta 
parašyti mentė 


5 Dvitaškis tais. 
iš kablelio 


6 R. m neiš- 
baigta. 


7 Parašyta buwu 
si, weina tvissu 
Hewisz- kę, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 1, 1. 
8 Tais. iš Li 
patvaisdą ont 
Saturnos szwente, 
wissi isz weinà 
kal- pay su ponas 
wvalgę ir linksmi- 
nôs gerdamys pri 
weino skomę. 

9 Ž. Nu ko 


užrašytas viršuj 
išbraukto Todiel 


KNIGA XLIIL 


1 Trogus Pompeius apipasakoies Partinius Saulietekinius bey 
wissôs pasaules weikatus it isz tolimôs kelionės numey pagriszt, 
tar- dams nepadorù essù ukinikū!,wissū tautû weikalus skelbinte?, 
oapesauo tewainę tiliete. Todiejes trumpay Rimio- nû ukês pradę 
užbriežę, tep idant ne I! [XLIII 384} idant neparžengtum padietos 

sau metôs.* negi pradios pilęs, kuri ira buweinę pasaulės. 

Pirmije Jtalijos giwentoie Aborigi nes bū? kuriū pasako 
rikijs Satur nus tep teisings buwės, iog iem‘ wiesz patauient 
nieksay niekam newer- gawęs ir nieko sauo neturiejes bet wis 
wissūtina ir nepaskaidita wissū weina tiewisz- kę buwusi?. 
<MiniedasSekdamys tą pawaisdą ontSaturnaus szwentės, wissi 
isz weina kal- pay ir ponay walgę ir linksminės gerdamys pri 
weinos skomiės*. Nu ko’ Jtali- jẹ riki wardū Saturniję wadinos, 
ir kalns ont kuriū Saturnus giweno ont kuriu paskū, Jupiterū 
iszginus Satur- na isz io buweines Kapitolium ikurę". Po io sako, 
Paunū!! buwus tretiūiū rikiû Aboriginū. Tas dingos tada kad 
Ewan- dre isz Arkadijos pilės Palenteôs i Jta- lije su nedidiu 
buriu swieta atsidongino: kurem Paunus dirwas ir kalną kuri 

ijs paskū Palatium wadino patogey pawedę, on kurio kauka- 
ras žinicze Lyceū, kuri Grekonys Panu”, Rimionijs Luperkus 


LIBER OUADRAGESIMUS TERTIUS. 


CAPUT 1. Parthicis, Orientalibusque, ac totius propemodum 
orbis rebus explicitis, ad initia Romanae urbis Trogus, velut post 
longam peregrinationem, domum revertitur, ingrati civis (officium) 
existimans, si, cum omnium gentium res gestas illustraverit, de sola 
patria taceat. Breviter igitur initia Romani imperii perstringit: ut nec 
modum propositi operis excedat, nec utique originem urbis, quae est 
caput totius orbis, silentio praetermittat. Italiae cultores primi Abo- 
rigines fuere: quorum rex Saturnus tantae iustitiae fuisse traditur, ut 
neque servierit sub illo quisquam, neque quidquam privatae rei ha- 
buerit: sed omnia communia et indivisa omnibus fuerint, veluti unum 
cunctis patrimonium esset. Ob cuius exempli memoriam cautum est, 
ut Saturnalibus, exaequato omnium iure, passim in conviviis servi 
cum dominis recumbant. Itaque Italia, regis nomine, Saturnia ap- 
pellata est: et mons, in quo habitabat, Saturnius: in quo nunc, veluti a 
Iove pulso sedibus suis Saturno, Capitolium est. Post hunc tertio loco 
regnasse Faunu ferunt, sub quo Euander, ab Arcadiae urbe Pallanteo, 
in Italiam cum mediocri turba popularium venit: cui Faunus et agros, 
et montem, quem ille postea Palatium appellavit, benigne assignavit. In 
huius radicibus templum Lyceo, quem Graeci Pana, Romani Lupercum 


393 


10 Tais. iš giweno 
Saturnius ont 
kuriu nù, iszginus 
Jupiterů Satur- 
na isz io buweinè 
Kapitolium 

ira. Iš tikrųjų 

Žž. Saturnius 
neišbrauktas. 


11 Tais. iš Pauna. 


12 Tais. iš Pana. 


waden” ikurę, pats deiwali paweikstas'* «plika, ira «ožkos> 
ožinu apsiaustas. kuremi apdari szenden dar gal regiete Rime" 
szwentinont Luperkalines. Paunaus zmona bū war- dū Patua, 
kuri wissado'* Deiwa dwasi pripusta it isz netwersinės atentę 
reiszkę. II [XLII 384v] Nuko” iki sziolė tus kurij lūbie ikwieptas 
bute ios wardū wadinos. Jsz duktereis Pau- na ir Erkuli, kurs 
toie’? patioie gadinieję nukawes Geryoni, bondą pargalės pelną 
par Jtalije waridams, iszžargino, Latinus bū gimes. Kurem 
waldont Eneas isz Jlios isitaužūs Grekonims i Troię i Jtaliję par 
sidongino. Tenay pradzioje už neprietelu turems, wedę sawusius 
i muszą; bet uż- kwęists pasiregiete rikiū Latinū ikwiepę tep 
didė stebiesina iog <b ijs pasidaliję su iumi s6stū ir paiemę i sau 
ižentus iszdūdams iem” sauo dukteri Lawinę. Paskū judu su- 
sinierę prisz Turnus riki Rutulu, kurem Eneas žadieta Lawinę 
bū atiemes. Latinus ir Tur nus gala gauo toie karieję. Eneas tapa 
pargalietoiu ir wieszpatiū?? dwems rikiems ikurę pili Lawinium 
tep wadinama nu wardo sauo žmonos. Jis karauo paskū prisz 
Mezenciu riki Etruskū ir tami ži- gie ijs gatą gauo. Jo sunus 
Askanius iio weitą istoie. Jijs apleida Lavinium, ir ikurę Alba 
ilgūię, kuri par 300 metū bū buweini?! rikies. 
11 Po ilgą pakarcziaus rikiū, teka rikie Numitoriū ir Amuliū. 
Bet Amulius iga wa sosta, norijs Numitorius bū wiresniūiū, ir 
pasmerkę Reą io? dukteri umzinay mer- gaute, krupaudams, 


appellant, constituit: ipsum Dei simulacrum nudum caprina pelle 
amictum est, quo habitu nunc Romae Lupercalibus decurritur. Fau- 
no fuit uxor nomine Fatua, quae assidue divino spiritu impleta, velut 
per furorem, futura praemonebat. Unde adhuc, qui inspirari solent, 
fatuari dicuntur. Ex filia Fauni et Hercule, qui eodem tempore, 
exstincto Geryone, armenta, victoriae praemia, per Italiam ducebat, 
stupro conceptus Latinus procreatur. Quo tenente regnum, Aeneas 
ab Ilio, Troia a Graecis expugnata, in Italiam venit: statimque bello 
exceptus, cum in aciem exercitum eduxisset, ad colloquium vocatus, 
tantam admirationem sui Latino praebuit, ut et in societatem regni 
reciperetur, et, Lavinia in matrimonium ei data, gener adscisceretur. 
Post haec commune utrique bellum adversus Turnum, Rutulorum 
regem, propter fraudatas Laviniae nuptias, fuit: in quo et Turnus 
et Latinus interierunt. Igitur cum Aeneas iure victoriae utroque 
populo potiretur, urbem ex nomine uxoris Lavinium condidit. 
Bellum deinde adversus Mezentium, regem Etruscorum, gessit: 
in quo cum ipse occidisset, in locum eius Æscanius filius successit: 
qui, Lavinio relicto, Longam Albam condidit; quae trecentis annis 
caput regni fuit. 

CAP. 11. Post multos deinde urbis huius reges ad postremum 
Numitor et Amulius regno potiti sunt. Sed Amulius, cum aetate 
priorem Numitorem oppressisset, filiam eius Rheam in perpetuam 
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13 Įtrp. tarp 
eilučių waden. 


14 Tais. iš pali 
deiwale paweikslą. 
15 Tais. iš apdarę 
gal regiete. 


16 Turbūt norėta 
parašyti wissa- 


dos. 


17 Prad. rašyti, 
atrodo, r. 0, bet 
ištaisyta. 


18 Tais. iš tů. 


19 Įtrp. tarp 
eilučių priešdėlis 
isz, prir. 
paraštėje iem. 


20 R. ù tais. iš í. 


21 Tais. iš 
bûweini 


22 Įtrp. tarp 
eilučių io. 


23 Tais. iš su 
zmogiū. Taškas 
padėtas šalia 


kablelio. 


24 Pabr. tamsiai 
mėlynu pieštu- 
ku - ne 5. Dauk. 


25 Ž. tardamijs 
užrašytas viršuj 
išbrauktų ír ir. 


26 R. g tais. iš k. 


27 Įtrp. tarp 
eilučių Tada. 


28 Tais. iš ios. 


29 Prad. rašyti 
omziaus, bet 
ištaisyta. Turbūt 
norėta parašyti 
sutiko 


idant palikuniesi wiriszkusi nerastumes atmonitoiū. Jijs us- slie- 
pę tą warrą po godingū titulū <dūdama: II [XLIII 386] pakeldams 
Rea i kuneges, rodies dau- giaus karois ne godois. Užrakinta 

medieję apzadietami Marsū, tenay ij paperieję du sunu, nu 
susigtūsnia- wemo zmogaus ar Deiwa.* Ontgimi- mys” tů- 
dums dwinums padidino nugū- sti Amuliaus; ijs lijp iszmeste 
tudū ku dikiū, o motiną i manelius idiete ku- riusi ir mirę. Bet 
taima kuri tijkę pradę Rimą, idawę zindite kudikiu wil- kienė, 
kuri nustoiusi <sauo palio wil- kitiu, ir noriedama issimalžinte 

tapa iudums penietoie: ij grizailoie tūimtimpos pas iudū, it but 
sauo wa- kus turinti. Paustulus, kėrdius tů pamatę, paiemę iudu 
ir numei par gabines augino pagal žaukuniū budo, tarp sauo 
bondos. Judums isskilems me- die Marso, gerbimas kuri pritirę 
nu wilkies pawestos Marsū rodies io su- nu essantiū. <W> Pra- 
mintū bū wens Remus, ontrus Romulus. Pauga tarp peyminū 
ir kas deina grumdamos ir nokdamos skudrumi padidina sauo 

spieka ir guwumą. Kad iudu pasiro- dę drūsiū ir weiklū jaut- 
rumi bondos nu wagiū, kurij nutwierusys Remu rikiū adawę 
tardamijs“ + pati wagitiù”% essant kūmi ijs ius itartois, stigauo- 
damijs i noriejusi bondą Numitoriaus pawa- rite. Tada? rikijs 
adūd dudu i> sauo broliū nukarote. Bet Numitorius pasigailęs 
io l [XLIII 386v | ir ispiedams į weina sauo posuniums essant, ijs 
krupterieje nu pawiedumo io Reąirio ūmziaus kurs susiko?? 


virginitatem, ne guis vindex regni sexus virilis ex gente Numitoris 
oriretur, demersit, addita iniuriae specie honoris, ut non damnata, 
sed sacerdos electa, videretur. Igitur clausa in luco Marti sacro duos 
pueros, incertum stupro, an ex Marte conceptos, enixa est. Quo cog- 
nito, Amulius, multiplicato metu proventu duorum, pueros exponi 
iubet, et puellam vinculis onerat, ex quorum iniuria decessit. Sed 
fortuna, origini Romanae prospiciens, pueros lupae alendos obtu- 
lit: quae amissis catulis, distenta ubera exinanire cupiens, nutricem 
se infantibus praebuit. Cum saepius ad parvulos, veluti ad catulos, 
reverteretur, rem Faustulus pastor animadvertit, subtractosque ferae 
inter greges pecorum agresti vita nutrivit. Martios pueros fuisse, 
siue quod in luco Martis enixi sunt, siue quod a lupa, quae in tutela 
Martis est, nutriti, veluti manifestis argumentis creditum. Nomina 
pueris, alteri Remo, alteri Romulo, fuere. Adultis inter pastores, de 
virtute quotidiana certamina, et vires et pernicitatem auxere. Igitur 
cum latrones a rapina pecorum industrie freguentergue summove- 
rent, Remus ab iisdem latronibus captus, veluti ipse esset, quod in 
aliis prohibebat, regi offertur; crimini datur, quasi greges Numitoris 
infestare solitus esset. Tunc a rege Numitori in ultionem traditur. Sed 
Numitor adolescentia iuvenis permotus, et in suspicionem expositi 
nepotis adductus, cum eum nunc lineamentorum filiae similitudo, 
nunc aetas expositionis temporibus congruens, anxium tenerent, 
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su gadine ioiszmetimo. Tujau ateit Paustulus su Romulu ir ap- 

reiszk Monil» Numitoriū <pro> kilimo tūdums brolums. Judū 
susibaudę“? tujau atmonite Amuliū, sziū- dù už nugalawima 

iudums?*! motinos, o Numitor už pagrobimą sau rikies. 

111 Nukaūs Amuliu rikie?? Numitoriū <pagrūžin> tenk ir jauni- 
kaitiū pili Rima? pamatau. Tada ir teunije arba Senata isz szimta 
seniū, kurij teunas wadinos padie- ję. tada nenorint rubežienams 
gentinteis su tas kėrdes mergates Sabinū pagaun; ir artimoses 
gimines nuweikusys pir- mo Jtalijos paskiaus wissos* pasaules 
wal- dios dika. Toie dar gadinieję rike rago- tines karunū weitoie 
turieję, kures Greko- nys būžiemys wadina. Kaipogi pradio- 
ie swieta senije deiwū weitoie ragotines godoię, minauonien to 
szwenta apsieje- mo iki sziol dar” Deiwū paweikslams ragotine 
dūd. Gadinieje Tarkwiniaus riki isz Azijos jauntimeni Pacensu?* 
atki- tusi Tiberiū pagat i pažines sueję su Ri- mionimys: iszten 
nukakusi laiwas i galutines Gallijos, Massiliję tarp Ligu- rū ir 
nožmiū tautū Gallū ikurę ir didius weikatus atliko jau gin- 
damos nu nožmiū Gallū, jau” |I [XLII 388] jau pakarcziū jus 
onpūldamys. Kaipo- gi Pocionys** maža ir newaisiu papen- teli 
zamės turiedamys, daugiaus juroie ne ont žame peną weizieję: 
zwejoda- mys prekiodamys, tonkė <pa38>*? <p> raz- baiū juroię 
grobi greiję, kas tosi gadi- niesi garbę bū, giwena. Jr tep apsidrū- 
sinusijs i gatutines Océana® nukako, kūr Rodans uppe“ itek. 


repente Faustulus cum Romulo supervenit: a guo, cognita origine 
puerorum, facta conspiratione, et adolescentes in ultionem maternae 
necis, et Numitor in vindictam erepti regni, armantur. 

CAP. 111. Occiso Amulio, regnum Numitori restituitur, et urbs 
Romana ab adolescentibus conditur. Tunc et senatus centum senio- 
rum, qui Patres dicti sunt, constituitur: tunc et vicinis, connubia 
pastorum dedignantibus, virgines Sabinae rapiuntur; finitimisque 
populis armis subiectis, primum Italiae, et mox orbis, imperium 
quaesitum. Per ea adhuc tempora reges hastas pro diademate habe- 
bant, quas Graeci sceptra dixere. Nam et ab origine rerum, pro Diis 
immortalibus veteres hastas coluere: ob cuius religionis memoriam 
adhuc Deorum simulacris hastae adduntur. 

Temporibus Tarquinii regis, ex Asia Phocaeensium iuventus, os- 
tio Tiberis invecta, amicitiam cum Romanis iunxit: inde in ultimos 
Galliae sinus nauibus profecta, Massiliam inter Ligures et feras gentes 
Gallorum condidit: magnasque res, siue dum armis se adversus Gal- 
licam feritatem tuentur, siue dum ultro lacessunt, a quibus fuerant 
ante lacessiti, gesserunt. Namque Phocaeenses exiguitate ac macie 
terrae coacti, studiosius mare, quam terras, exercuere: piscando, 
mercando, plerumque etiam latrocinio maris, quod illis temporibus 
gloriae habebatur, vitam tolerabant. Itaque in ultimam Oceani oram 
procedere ausi, in sinum Gallicum ostio Rhodani amnis devenere. 
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30 Tais. iš baudas. 


31 Ž. iudums 
užrašytas viršuj 
išbraukto sauo. 


32 Tais. iš rikę. 
33 R. R tais. iš r. 
34 R. ô taisyta. 
35 R. r taisyta. 


36 Atrodo, prad. 
rašyti r. il. 


37 Tais. iš ginkli 
prisz nožmios 
Gallijos don- 
gau, jau kad. Ž. 
dongau tais. į 
dongiidameis, bet 
išbrauktas. 


38 R-ės ior tai- 


sytos 


39 Vietoj lie- 
tuviškų r-ių 

raz parašytos 
rusiškos. 


40 R. c tais. iš k. 


41 Tais. pieštuku 
iš kurs Rodans 
uppes. 


42 Tais. pieštuku 
iš Wadowas. 


43 Tais. pieštuku 
iš Til, įtrp. tarp 
eilučių kad. 


44 Tais. iš kurę 
pagal dabės 
tautės, paskirtam 
gierinieję žen- 

tů. Galbūt norėta 
parašyti paskirę. 


45 Taškas 
padėtas šalia 
kablelio. 


46 |trp. tarp 
eilučių tenay. 


47 Tais. į lijp iè, 
bet ištaisyta. 


48 R. I tais. iš k 
Turbūt norėta 
parašyti padůte 


49 Turbūt norėta 
parašyti pas. 


50 Tais. pieštuku 
iš tapo. 


51 K. / tais. 15 
rusiškos u 


52 R. G taisyta. 
Tais. pieštuku iš 
Grekonij. 


53 Tais. iš iu 
neprietelii 


54 Turbūt norėta 
parašyti nauju 
kinus. 


55 Parašyti du 
kableliai. 


56 Kablelis 
parašytas šalia 
dvitaškio. 


57 Pabr. tamsiai 
mėlynu pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 


Kurios weitos grazumū pamili, pagrižusys numei pasakodamys 
kū bū regieiusys, daug ismilino. Wadowais* taiwines Simos 
ir Protis bū. Jr tep: kuriūdu norieda- mu ikurte pili parubežie 
Nannaus riki Segobrigiū, ateję io bendribas meitau- te. Tą dei- 
na kad* rikys dij> rengies i nūdū- mes Gypties sauo duktereis: 
kuri turieję isztekiete pagal dabės tautos uz tū kuri pati sau 
paskirtam gierinieję“* Wissi norinteije sueję i gierinę kūr bū 
tepat ir Grekonys keleiwe pa- kweisti.** <Nannus: Jwedus tenay** 
paskū nů- taka, kad teus lijp” undeni padūdę tam“ kuri nor 
sau už wiriszki imte tada wissus palikina pa“? Grekonys nu- 
sisuko ir Protiū undeni padawę: kursay isz sweti zentu tapes“, 
weitą ikurte pilei nu ūszwi gauo. Tay ikurę Massilijos pilẹ teis 
itakū Ro- dano uppes platioie atsiautoie, it treineitie juros. Bet 
Ligurionys*! skaugiedamys iems ptatinimos, tūin- timpiniemijs 
kariemijs Grekonijs?? nowiję. I [XLIII 388v] bet Grekonys romdę 
tep laimingay tuson- pūlus,iog pargalietoius sauo neprietelus* 
suytius naiukinus“* ikurę toię apikartoie. 

IV Tij Grekonys nuiaukina nožmumo Gallū, iszmokę ius 
padoresne giwote, žamę iszgiwente ir piles rumas aprei- ste,“ 
giwente uždongoie istatimū ne gin- ktū, spraudite winauges, 
daigstite wai- siaus medius,“ tep zmonij issigasziję"", iog 
tarsi Grecije parsikieytę i Galiję. Mirūs Nonnū rikiū Segobrigiū, 
nu kurio bů gawusys weitą pamatauti Pilė, isto- ius i io weita 


Cuius loci amoenitate capti, reversi domum, referentes, quae viderant, 
plures sollicitavere. Duces classis Simos et Protis fuere. Itaque regem 
Segobrigiorum, Nannum nomine, in cuius finibus urbem condere 
gestiebant, amicitiam petentes, conveniunt. Forte eo die rex occu- 
patus in apparatu nuptiarum Gyptis filiae erat: quam more gentis, 
electo inter epulas genero, nuptum tradere illic parabat. Itaque cum 
ad nuptias invitati omnes proci essent, rogantur etiam Graeci hospites 
ad convivium. Introducta deinde virgo, cum iuberetur a patre aquam 
porrigere ei, quem virum eligeret, tunc omissis omnibus ad Graecos 
conversa, aquam Proti porrigit: qui factus ex hospite gener, locum 
condendae urbis a socero accepit. Condita igitur Massilia est prope 
ostia Rhodani amnis, in remoto sinu, veluti in angulo maris. Sed Li- 
gures incrementis urbis invidentes, Graecos assiduis bellis fatigabant. 
Qui pericula propulsando in tantum enituerunt, ut, victis hostibus, 
in captivis agris multas colonias constituerent. 

CAP. 1V. Ab his igitur Galli, et usum vitae cultioris, deposita et 
mansuefacta barbaria, et agrorum cultus, et urbes moenibus cingere 
didicerunt. Tunc et legibus, non armis, vivere, tunc et vitem putare, 
tunc olivam serere, consueverunt: adeoque magnus et hominibus et 
rebus impositus est nitor, ut non Graecia in Galliam emigrasse, sed 
Gallia in Graeciam translata, videretur. Mortuo rege Nanno Segob- 
rigiorum, a quo locus acceptus condendae urbis fuerat, cum regno 
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58 Prad. rašyti íl- 
gai, bet ištaisyta. 


io sunū Komanū stigauo koksay Ligurionis „iog Massilija kana 
kados pragarū bus rubežionims, todiel reiki ię paczio pradzio 
iszgaiszinte, idant ilgayniū?s pasistiprinusi pati ne užgultum, 
prinerdams tů pasaką: Kanakados*? kali priudroiusi nu ker diaus 
užkompitugoiusi, kuremi issi- waisitum: kuri gawusi, wiel lugoie 
idant leistum tenpat auginte sauo szu- nitius: ongala paugus 
szunitems su iu tałkù® pasawina weita. Ne kitep ir Masilonys 
<kuryi nw Jnkwilinama: <pasidare:“! tapa waldionimys tos zåmes 
skiau- tės, kad ioje pradieję“? giwente nauiūkas. Pamokits rikys 
tokiū patarimu spend spūslus Massilonims“. Deinoie szwen tes 
puikū issiunt“* daugibę swietą drūsius ir rižusius, kurij ateit d“? 
Gas spados prasziteis; kitti tenay bū I [XLIII 390] wežte ratusi ap- 
skleisti su zolie- mys ir lapas. Rigys pats pasi- slep su karaunū 
artimusiusi ka- nusi“, idant pasitiktum“" teis pilę®, kad io zwalgi- 
toie adarys iem ùn- gas diel onpūlema ginklūtū ron- kū ukinikū 
sužtugusiu“ nu winoir meiga. Bet zmona, gen- tesriki iszreiszkę"? 
tūsusibaudi- mo. Gailiedamos miegama” jauna grakszti Grekoni 
sauo pargula iszreiszkę jem paoiumą, skatindama i prasiszalinte. 
Szis skrėi pasakite piles dumà: tep adengūs?? kiebeles, nutwer 
Ligurionijs iszblasz- kitus; tujau nutwer ir kittus"? zolie- si pas- 
lieptusius, kurius wissus nugatawusys"* ont pateis rikę baudas. 
Jszkrietę neprietelū ligę su rikiu 7000.” Nu topaskiaus“ Masilonys 
szwentomys deino- mys, ungas užrakinte, sargte padiete, murus 


filius eius Comanus successisset, affirmat Ligur quidam, quandoque 
Massiliam exitio finitimis populis futuram, opprimendamque in ipso 
ortu, ne mox validior ipsum obrueret. Subnectit et illam fabulam: 
Canem aliquando partu gravidam locum a pastore precario petisse, in 
quo pareret: quo obtento, iterato petisse, ut sibi educare eodem in loco 
catulos liceret: ad postremum adultis catulis, fultam domestico pra- 
esidio, proprietatem loci sibi vindicasse. Non aliter Massilienses, qui 
nunc inquilini videantur, quandoque dominos regionum futuros. His 
incitatus rex insidias Massiliensibus struit. Itaque solenni Floraliorum 
die multos fortes ac strenuos viros hospitii iure in urbem misit: plures 
sirpeis latentes, frondibusque supertectos induci vehiculis iubet; et 
ipse cum exercitu in proximis montibus delitescit; ut, cum nocte a 
praedictis apertae portae forent, tempestive ad insidias adesset, ur- 
bemque somno ac vino sepultam armatis invaderet. Sed has insidias 
mulier quaedam, regis cognata, prodidit, quae adulterare cum Graeco 
adolescente solita, in amplexu iuvenis, miserata formae eius, insidias 
aperit, periculumque declinare iubet. Ille rem statim ad magistratus 
defert; atque ita patefactis insidiis, cuncti Ligures comprehenduntur, 
latentesque de sirpeis protrahuntur. Quibus omnibus interfectis, 
insidianti regi insidiae praetenduntur. Caesa sunt cum ipso rege hos- 
tium septem millia. Exinde Massilienses festis diebus portas claudere, 
vigilias agere, stationem in muris observare, peregrinos recognoscere, 
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59 R. d taisyta. 
60 Prir. paraštėje 
iu pagalbū, bet 
ištaisyta į tałků. 
61 Viršuj ž-io 
užrašyta r. M. 
62 Ž. pradieję 
užrašytas viršuj 
išbraukto ieme. 


63 Prad. rašyti 
Mar, bet 
ištaisyta. 

64 Prad. rašyti 
iszsiun, bet 
ištaisyta. 


65 Iš tikrųjų r. i 
neišbraukta. 


66 Turbūt norėta 
parašyti kalnusi. 


67 Pabr. tamsiai 
mėlynu pieštu- 
ku — ne S. Dauk. 


68 Virš r-ės 
ę parašytas 
ir diakritinis 
ženklas (ė). 


69 iais. i5 sii- 
žlugusius. Pabr. 
tamsiai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk 


70 Prad. rašyti ir, 
bet ištaisyta. 

71 Ž-iai Gailie 
damos miegama 
užrašyti viršuj 
išbraukto Pa- 
miegusi. 

72 Tais. iš skrėit 
«pas» i piles 
dumą pasakite: 
adengūs tep. 

73 Po ž-io kittus 
išbrauktas kab- 


lelis. 


74 Tais. iš kuriosi 
sliepies. Wissus 
nugalii. 

75 Taškas 


padėtas šalia 
kablelio. 


76 Įtrp. tarp 
eilučių paskiaus. 


77 Tais. iš be it 
karė essant, tep 
pili pakaiii essant 
saugoję. 


78 Tais. iš ne tep 
«lieb kaip par 
iproti laba darite. 
Ž-yje laba r. b 
tais. iš rusiškos 


V. 


79 Pabr. tam- 
siai mėlynu 
pieštuku - ne 
S. Dauk. 


80 R. b taisyta. 


81 Prad. braukti 
Kar. 


82 Tais. iš waltis, 
Ž-iai tulles, nuko 
užrašyti virš 


eilutės. 


83 Tais. iš Massi- 
liję gar- bies. 


84 Tais. iš sano 
85 Tais. iš didi- 
nontios, itrp. tarp 
eilučių tu tarpůù 


86 Įtrp. tarp 
eilučių ont. 


87 R-ės ra sulie- 
tos rašalu. Tais. 


iš praszę 


88 Ž. sklautusę 
užrašytas viršuj 
išbraukto pri- 
minieje. 


89 Prad. rašyti 
sz, bet ištaisyta. 


saugote, prasza- leitius dabote, skotoies: beje tep pili saugoie pa- 
kaiū kaip ie karė essant". Tay tep iszmintingi istati mai ussilaikę 
pas ius, ne tep rekałù kaip iprotiū łabdarimo”.— 

v Poto ije didiu kariū nu Ligurio- nû tepat nu Gallū pritirę: 
kasay” ir pilės garbę“ didina ir kontribę Gre- konū daugiomys 
pargaliemys garse- snę tarp rubežienū padarę. Kartagenay*! || 
[XLII 390v] pagrobę iems tulles žwejū waltys, nuko® isztikus 
i karę tarp Massilionu ir Kartagū, ku- riū, tonkė pargalieiusys 
laiwines, pargalietems dar pakaiū dawę. Su Jspanas sūndaras 
padarę, saugoie tepat kū teisiause sondaras padari- tas su Rimu 
augontiū, ir wissosi kariesi sauo bursinikū skubieję «aem» ius 
szelpte. Tep igiję klauti sauo galės, tep iu neprietele nedri- 
sa iu kuszinte. Massilijos garsus“ skliduro, ios źiges, gausu- 
mù ios“! turtū, garbę wissados didin- dams, kad tu tarpūš5 
swiets artimasys su sinierę staygū ont ios isznaykini ma it diet 
užgesima gaisra, kurs iumys wissus gorino. Jsz weina pakelt 
karwaidū Katumandu weina tarp rikiū tos žamės kurs apstoię 
pili su dideli karaunū kareiwiū rinktiniū, kad tu tar- pù sapnie 
motriszka rustos stowi- tos, kuri Deiwe sakies issigondes, ontš* 
pa kajaus su Massiliomys suderieję, ijs praszies“" i pilę eite 
diel pagodoie- ma iu deiwiū; atejes i žiniczę Mi- nerwos pa- 
matę sktautusęš paweik sta |l [XLIII 392] tos deiwies, kurę bū 
regieies sapnieje suszuka®, onta ta deiwie muni nugon- dina 


curas habere, ac, veluti bellum habeant, sic urbem pacis temporibus 
custodire. Adeo illic bene instituta, non temporum necessitate, sed 
recte faciendi consuetudine, servantur. 

CAP. V. Post haec magna illis cum Liguribus, magna cum Gallis, 
fuere bella: quae res et urbis gloriam auxit et virtutem Graecorum, 
multiplicata victoria, celebrem inter finitimos reddidit. Carthagi- 
niensium quoque exercitus, cum bellum captis piscatorum nauibus 
ortum esset, saepe fuderunt, pacemque victis dederunt: cum Hispanis 
amicitiam iunxerunt: cum Romanis prope ab initio conditae urbis 
foedus summa fide custodierunt, auxiliisque in omnibus bellis indus- 
trie socios iuverunt. Quae res illis et virium fiduciam auxit, et pacem 
ab hostibus praestitit. Cum igitur Massilia fama rerum gestarum, et 
abundantia opum, et virium gloria virente floreret, repente finitimi 
populi ad nomen Massiliensium delendum, veluti ad commune 
exstinguendum incendium, concurrunt. Dux consensu omnium 
Catumandus regulus eligitur, qui, cum magno exercitu lectissimorum 
virorum urbem hostium obsideret, per quietem specie torvae mulieris, 
quae se Deam dicebat, exterritus ultro pacem cum Massiliensibus fecit; 
petitoque, ut intrare illi urbem, et Deos eorum adorare liceret, cum 
in arcem Minervae venisset, conspecto in porticibus simulacro Deae, 
quam per quietem viderat, repente exclamat, illam esse, quae se nocte 
exterruisset; illam, quae recedere ab obsidione iussisset. Gratulatusque 
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nakti, ta tijpe nu pilės atsto- te. Jijs sweikina Massilonys su gtobu 

kurę iems deiway suteikū, apzadieję karolus auksa Minerwa 
ir prisijkę giwentoiems umžina bendribą. Jgiiūs tů pakaiu ir 
atwanga, siun- tiney Massilionū, pagrizdamys isz Delpū, kur 
bū iszkelawusijs apzadus Apollū adůte, iszgirda, diog> Gallus 
i Rima issitaužusius ir su- degenusys. Massilonys gawusys tů 
zinę, raudoie akiwaisdey: su- rinka auksa ir sidabra jau isz ukes 
tobijauiszkieykweina turto, diel atkrowima sumos kurios Galle 
rekalauo ir nuspreistos diel nupir- kimo pakaiaus. Diekawodams 

Rimionijs už tokę iū kaposina*? iszlūsauo ius nu wissu mokesniū 

paženklina iems, dziugintiniesi weita tarp teunū ir sundara"! 
su ies padarę kaip su sau liges. 


Massiliensibus, guod animadverteret, eos ad curam Deorum immor- 
talium pertinere, torque aureo donata Dea, in perpetuum amicitiam 
cum Massiliensibus iunxit. Parta pace, et securitate fundata, rever- 
tentes a Delphis Massiliensium legati, quo missi munera Apollini 
tulerant, audierunt urbem Romanam a Gallis captam incensamque. 
Quam rem, domi nuntiatam, publico funere Massilienses prosecuti 
sunt: aurumque et argentum publicum privatumque contulerunt, ad 
explendum pondus Gallis, a quibus redemtam pacem cognoverant. 
Ob quod meritum et immunitas illis decreta, et locus spectaculorum 
in senatu datus, et foedus aequo iure percussum. 

In postremo libro Trogus maiores suos a Vocontiis originem 
ducere, avum suum Trogum Pompeium, Sertoriano bello, civitatem 
a Cn. Pompeio percepisse dicit; patruum, Mithridatico bello turmas 
equitum sub eodem Pompeio duxisse; patrem quoque sub Caio 
Caesare militasse, epistolarumque et legationum, simul et annuli 
curam habuisse. 
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90 Galbūt norėta 
parašyti kalpo 
sina. 


91 Tais. iš sun- 
daras. 


1 Prad. rašyti 
plonesnė 
plunksna. 


2 Įtrp. tarp 
eilučių ij. 


3 Z. pirmi 
parašytas virš 
rašalo dėmės. 


4 R. o tais. iš a. 


5 Tarp r-ių yra 
rašalo dėmelė. 


6 Tais. iš Hiintimi- 
pines. 


7 Tais. iš Gal- 
liję. Dvitaškis 
padėtas šalia 
kablelio 


8 Du taisymų 
sluoksniai: tais 
iš waisinga ira 

į jawû waisinga 
irn: po to tais 
pieštuku į jawa 
suyte augo 

bet šie Ž-iai 
viršuj pieštuku 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 2, 2, 1 


9 Ž-iai Ta 

zame užrašyti 
pieštuku viršuj 
išbraukto Įje. 


10 Du taisymų 
sluoksniai: įtrp. 
tarp eilučių 
gelzeis bet; po to 
tais. pieštuku iš 
rudijos gelzeis bet. 


11 Ž. Tepat 
užrašytas viršuj 
išbrauktų Ji did. 


12 Du taisymų 
sluoksniai: ž-yje 
kurij v. u tais. iš 
rusiškos y; po 
paoiomys kablelis 
parašytas šalia 
taško; po to tais. 
pieštuku iš įr 


ENIGA XLIV. 


11 Jspanije kurioje Europos rubeže ben- gas, tay ij“ ir szios 
kningos pabongù bus. Senije ię nu uppęs Jbero pirmù? Jberije, 
paskū nu Jspano* Jspaniję wadino. Ji guł tarp Gallijos ir Apri- kos 
marungiù Oceana ir Pyreneū kainas ussirakin. Norys maze+snė" |! 
[XLIV 392v] abidwems tep waisesni abidwems. Kaipogi ne spirgą 
ię tep kaitri saule, kaip Aprika: negi nepliesza ios tū- intimpinė“ 
wieje kaip Gallijos:? bet dra» widutini tarp abeiū tur orą. nuko» 

dielto nu patogiū ir gausiu litū wissokios weislės augo suyte 
jawaš; tep iog ne wen patios giwentoiems bet Jtalijė pilė Rimo 
wissokiū daktū suytė suteyk.. Ta zame? dūd gausė newen jawū, 
bet wino, medaus ir aliwa, tenay ira gelzeis rudijes"“ ir weisles 
gražū žirgū, pri geribiu ronkioiemu nu pažemiū, dar ioms 
rek priplijkte lobius paslieptus žames skraiti. Tepat" daugibe 
linū ir kanapiū aiszke nieko ke zame netur tijk kijk ij (onglijo) 
minijos uppis tenay netur tû smarkiū srautū kurij ies daritum 
paoiomys,“ bet jos? tek lengway driekindams do: pij- was ir 
winauges; patwanysir nuseklys ies dide žuwietomys dara daug 
tarp iū dum laukon!* auksa sauo wilnimys. Jspaniję tesusikisz 
su Galiję Pyreneju kalnas, kitti ios pasza le undinimijs jurū ira 
apsiau sti apsukurtinay. Skwarma ža mes i ketwirtaini ira“ 


LIBER OUADRAGESIMUS QUARTUS: 


CAPUT 1. Hispania sicuti Europae terminos claudit, ita et huius 
operis finis futura est. Hanc veteres ab Ibero amne primum Jberiam, 
postea ab Hispano Hispaniam, cognominaverunt. Haec inter Africam 
et Galliam posita, Oceani freto, et Pyrenaeis montibus, clauditur. Sicut 
minor utraque terra, ita utraque fertilior. Nam neque, ut Africa, violento 
sole torretur, neque, ut Gallia, assiduis ventis fatigatur, sed media inter 
utramque, hinc temperato calore, inde felicibus et tempestivis imbribus, 
in omnia frugum genera foecunda est; adeo ut non ipsis tantum incolis, 
verum etiam Italiae urbique Romanae, cunctarum rerum abundantiam 
sufficiat. Hinc enim non frumenti tantum magna copia est, verum 
et vini, mellis, oleique; nec ferri solum materia praecipua est, sed et 
equorum pernices greges; nec summae tantum terrae laudanda bona, 
verum et abstrusorum metallorum felices divitiae. Iam lini, spartique 
vis ingens: minii certe nulla feracior terra. In hac cursus amnium non 
torrentes rapidique, ut noceant; sed lenes, et vineis campisque irrigui, 
aestuariisgue Oceani affatim piscosi; plerique etiam divites auro, quod in 
paludibus vehunt. Uno tantum Pyrenaei montis dorso adhaeret Galliae, 
reliquis partibus undique in orbem mari cingitur. Forma terrae prope 
quadrata, nisi quod artantibus freti litoribus in Pyrenaeum coit. Porro 
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nieko ke zåme 
netur tijk minijos, 
(onglijo) uppis 
tenay tu srautu 
smarkiû kurij ies 
dara paoiomys. Po 
ž-io linů buvo 
paliktas tarpas, 
vėliau pieštuku 
ten įrašyta ir 
kanapiū. 


13 Prad. rašyti 
ijos, bet ištaisyta. 


14 Tais. pieštuku 
iš žiavietas dara 
daug dum 


15 Įtrp. tarp 
eilučių pieštuku 


Ira 


pawiedi,wei- nog Pyreneju linkonjura'*“ię tru putiigniauž, kuri 
6'00000 zengsniu płatu mo". [XIV 394] Ors par wissa Jspanije 
ira sweks, beje niekokiū batū garū neužkriests. Beto dar tenay 
jurine wieje wieszpatau, kur- say swaiodams po wisas srytys 
isz- blaszkidams umus" z4mes, ontur sweka- ta giwentoiu.-— 
11 Kuns Jspanu ira pakientūs, alki ir warga ir nekrupaui ont 
weitū mirte. Wissi ira dide skudri nieka negeriū. praketū karę 
atwangos: ie neturie- jẹ neprietelaus numei weizieję io” už onga. 
Slapti sau paklauta dide saugoż, tonkė zar- nas tūsomas, stapties 
nepasakę we- lidameis mirte ne kaip stapti isz- reikszte. Gir stan- 
gumo to werga kurs karieje Kartaginieje atgeižes apmauda ont 
sauo pona, kriksztauo iszdziaugsmo torturose ir leloię linksmū 
ir rumiū weidu isz” rusti- bę sauo budeliū. Kuna ira paszonke 
mentos stropios. Daug karęs žirgus ir ginklą daugiaus lėto ne 
kaip gen- tistę. Szwenten szwentes be gieri- niū. Po ontroses 
Kartaginės karės igudą i Rimionū sziltas pirtys. Par tep ilgus 
umzius ije neturieję gar- bingesne karwaida?!, Wiriato, kurs par 
10 metū waržies pargalę su Rimio- nimys /: iu tompri narsibe 
lignas?  <zw>* nožmiū žwieriū narsibę! Pati Wiriati?“ nebū jie 
"pakielę, bet i sekę kaipo guwey praiautonti“ ir iszwengonti 
paoiuma. Jo prastumas liginos io kontribė, Il [XLIV 394v] tonkė 
pargalietos Rimionū karau- nû, po tokiu wiksinū ijs neparkieytę 
ne sauo ginklū, ne sauo drabužiū negi budo sauo*“ giwenimo, ijs 


Pyrenaei montis spatium sexcenta millia passuum efficit. Salubritas coeli 
per omnem Hispaniam aequalis, quia aëris spiritus nulla paludium gravi 
nebula inficitur. Huc accedunt et marinae aurae undique versus assidui 
flatus, quibus omnem provinciam penetrantibus, eventilato terrestri 
spiritu, praecipua hominibus sanitas redditur. 

CAP. 11. Corpora hominum ad inediam laboremque, animi ad 
mortem parati. Dura omnibus et adstricta parcimonia. Bellum, quam 
otium, malunt; si extraneus deest, domi hostem quaerunt. Saepe 
tormentis pro silentio rerum creditarum immortui: adeo illis fortior 
taciturnitatis cura, quam vitae. Celebratur etiam bello Punico servi 
illius patientia, qui ultus dominum inter tormenta risu exsultavit, 
serenaque laetitia crudelitatem torquentium vicit. Velocitas genti 
pernix, inquies animus: plurimis militares equi et arma sanguine ip- 
sorum cariora. Nullus in festos dies epularum apparatus. Aqua calida 
lauari post secundum bellum Punicum a Romanis didicere. In tanta 
seculorum serie nullus illis dux magnus, praeter Viriatum, fuit: qui 
annos decem Romanos varia victoria fatigavit (adeo feris propiora, 
quam hominibus, ingenia gerunt): quem ipsum, non iudicio populi 
electum, sed ut cavendi scientem, declinandorumque periculorum 
peritum, secuti sunt. Cuius ea virtus continentiaque fuit, ut, cum con- 
sulares exercitus frequenter vicerit, tantis rebus gestis non armorum, 
non vestis cultum, non denique victum mutaverit: sed in eo habitu, 
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16 Tais. iš jurę. 


17 Tais. pieštuku 
iš kurij platumo 
6'00000. 


18 Tais. iš isz- 
blaszka umus. 
Galbūt norėta 
parašyti dumus. 


19 [trp. tarp 
eilučių numei 
weizieje io. 


20 Z. isz užra- 
šytas viršuj 
išbraukto ont. 


21 Tais. iš gar- 
binga karwaidôs. 


22 Galbūt norėta 
parašyti liginas. 


23 R. w neiš- 
baigta. 


24 Tais. iš Pats 
Wirials 


25 Tais. iš guwi 
praiaustė 


26 Įtrp. tarp 
vilučių 


27 Ž. palika 
užrašytas viršuj 
išbraukto bil. 


28 Įtrp. tarp 
eilučių ir. 


29 Prir. paraštėje 
tenay. 


30 Prad. rašyti 
Gallo, bet 
ištaisyta. 


31 Tais. iš Am- 
piloci. 


32 Ž. minijos 
užrašytas viršuj 
neišbraukto 
onglijos 


palika" tokiū ko- kiū ijs pasirodę pirmamije žigie, tep iog wissu 
menkasijs tarp io karejū rodies turtingesniū sauo karwaidos. 
111 Daug raszitoiū raszę, iog Lusitani- jo pauppiusi Tagaus 
kumeles wiejū  apsimuszontes; kurios pasakas nu waisinguma 
aszwū ir nu daugumo bondū kielies, kures Galicijo ir Lusita- nijo 
tep gauses ir derlingas gal ma- tite, kurios nu sauo greitumo rodos 
wie- ję <g® kieltes essantes. Kaipogi Galli- cionys sakės Grekoniū 
keltes essū. Nesgi pasibengūs Trojaninė karė, Teukrus neapkien- 
tamsnu sauo teua Telemona nu prizasteis smerti Ajak sa sauo broli 
ir” negaliedams begrisz- te i sauo rikę, issikrauste i Cypraus salą 
ir tenay ikurę pili wadinama Salaminū wardū sauo senosęs teuai- 
nes: Tenay jutės mirusi sauo tewa norieję atgaute sauo <teuainę> 
rikę. Bet <A> Eurysakiū Ajaksa sunū tenay? neileidont atirklawes i 
paszalius Jspanijos apsigiweno toie weitoie kurio- ie nu Kartago 
ira, nu ten i Galliciję*? parsikielę, ir aprinkes sau buweinę wardą 
tauta idawę, kurios weina dalis |l [XLIV 396| Ampiloke*' wadinos. Ta 
zame gausey dawę wari,szwina ir minijos? nu kurios artima uppes 
ios wardù wadinės. Tep auksa daug turenti tep iog arant žombe 
auksa lui- tus iszkiele. Tos tautos apigardo- si szwents kalnas ira, 
kurio gel- žū palitieti niewens negal, bet ie kanakados perkuniję 
plaskierd zamę, kas tonkė tami kraszti nutink, gal tasite kaipo 
dowinas deiwù auksa kuri tenay atkas. Motriszkoses rupinas butu 
ir dir- wū iszgiwenimū, patijs ginklų ir grobiū maitinas. Gelžis 


guo primum bellare coepit, perseveraverit: ut guivis gregarius miles 
ipso imperatore opulentior videretur. 

CAP. 111, In Lusitanis iuxta fluvium Tagum vento equas foetus 
concipere, multi auctores prodidere: quae fabulae ex equarum foe- 
cunditate, et gregum multitudine, natae sunt: qui tanti in Gallaecia 
et Lusitania, ac tam pernices visuntur, ut non immerito vento ipso 
concepti videantur. Gallaeci autem Graecam sibi originem asserunt: 
siquidem post finem Troiani belli, Teucrum, morte Aiacis fratris 
invisum patri Telamoni, cum non reciperetur in regnum, Cyprum 
concessisse, atque ibi urbem nomine antiquae patriae Salaminam 
condidisse. Inde, accepta opinione paternae mortis, patriam repetisse. 
Sed cum ab Eurysace, Aiacis filio, accessu prohiberetur, Hispaniae 
litoribus appulsum, loca, ubi nunc est Carthago nova, occupasse: 
inde Gallaeciam transisse; et positis sedibus genti nomen dedisse. 
Gallaeciae autem portio, Amphilochi dicuntur. Regio cum aeris ac 
plumbi uberrima, tum et minio, quod etiam vicino flumini nomen 
dedit. Auro quoque ditissima, adeo, ut etiam aratro frequenter gle- 
bas aureas exscindant. In huius gentis finibus sacer mons est, quem 
ferro violari nefas habetur: sed si quando fulgure terra proscissa est, 
quae in his locis assidua res est, detectum aurum, velut Dei munus, 
colligere permittitur. Feminae res domesticas agrorumque culturas 
administrant: ipsi armis et rapinis serviunt. Praecipua his quidem ferri 
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tos zames“ ira didė kieytū, bet undū dar stipresnys uzgruden i 
dides- nė: ije niekina tů ginkla kus* nebū užgrudints Bilbilie ar 
Kalybie. Nu to wards Kalybes dūdams tyms kurij giwen tusi 

paupiusi. Gelzis tenay ira gar- senys“ ne kayp kami kittur. 

IV. Girresi?* Tartezū??, kuriosi, kaip saka Titanay“š grumusys 
su Deiwas giwen Kunėte: <Go> kuriu wissusenasys rikys Gargoris 
medū kopte pirma- sis pramanę. Kanakam iszarginus io duk- 
teri, waikelys gimę, Gorgoris*? ussirusti- nes tů apiūkū, weizieję 

wissokes pragumas“ nugalūte kudiki, bet szi laima pagtemžę 
nu io siutiū ongala pats boczius pasigailes io" pawe- dę iem 
sauo sostą. Norys pirmū lijp |! [XLIV 396v] ž iszmeste ir keles dei- 
nas buwùs siunt io kuna weiziete. rada «ar> i nu iwairiū zwieriū 
žindoma. Paskū pargabinus numei, lijp bondos siaurami taki 
pamestę, wili- damos i giwoleys suminiodinte** ne kaip state nu- 
galūte. Tenay wiel giwa radūs lijp szunims par keles deinas nela- 
kintims pameste ir ongalū gala kiauliems. Bet tij bestijes ne wen io 
nepalitieję bet dar sauo papas žindę, ongalugala ijurą lijpę imeste. 
Tada aiszkė pasirodę, iog deiway pa tys i glemžę. Audra wertant, 
widurie siuti- niūientiū wilniū, ijs lengwa i pan jurma lę pludura 
it laiwa neszams ir keles walondus buwus brijdiene ateiusi i żin- 
de. Jlgainiu, kudikys ios pijnu penams igi- ię stebuklingi greituma 
ir giwoię ilga tai- ka bondoie brijdiū skraididams tep grei- tay 


materia, sed agua ipso ferro violentior: guippe temperamento eius 
ferrum acrius redditur: nec ullum apud eos telum probatur, guod non 
aut Bilbili fluvio, aut Chalybe tingatur. Unde etiam Chalybes fluvii 
huius finitimi appellati; ferrogue ceteris praestare dicuntur. 

CAP, IV. Saltus vero Tartesiorum, in quibus Titanas bellum 
adversus Deos gessisse proditur, incoluere Cunetes: quorum rex 
vetustissimus Gargoris, mellis colligendi usum primus invenit. Huic 
cum ex filiae stupro nepos provenisset, pudore flagitii variis generibus 
exstingui parvulum voluit: sed per omnes casus fortuna quadam 
servatus ad postremum ad regnum tot periculorum miseratione 
pervenit. Primum omnium, cum eum exponi iussisset, et post dies 
ad corpus expositi requirendum misisset, inventus est vario ferarum 
lacte nutritus. Deinde relatum domum, tramite angusto, per quem 
armenta commeare consueverant, proiici iubet: crudelis prorsus, qui 
proculcari nepotem, quam simplici morte interfici, maluit. Ibi quoque 
cum inviolatus esset, nec alimentis egeret, canibus primo ieiunis, et 
multorum dierum abstinentia cruciatis, mox etiam suibus obiecit. 
Itaque cum non solum non noceretur, verum etiam quarundam 
uberibus aleretur: ad ultimum in Oceanum abiici iussit. Tum plane 
manifesto quodam numine inter furentes aestus, ac reciprocantes 
undas, velut naue, non fluctu, veheretur, leni salo in litore exponi- 
tur: nec multo post cerva affuit, quae ubera parvulo offerret. Inde 
denique, conversatione nutricis, eximia puero pernicitas fuit; interque 
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33 Tais. iš Gelžys. 
Prad. rašyti ze, 
bet ištaisyta. 


34 R. g tais. iš k. 
Galbūt norėta 
parašyti kurs. 


35 Galbūt norėta 
parašyti garses- 
nys. 


36 Parašyta Gir- 
resi ir virš r-ės € 
uždėtas taškas 
Turbūt S. Dauk. 
netyčia praleido 
r-ės į korpusą 


37 R. z tais. iš $ 


38 Ž. Titanay 

užrašytas vir- 
šuj išbraukto 
Deiva. 


39 Įtrp. tarp 
eilučių Gorgoris 


40 Tais. iš 
wissokiû 


pragumů 


41 Itrp. tarp 
eilučių jo. Para 
šyta pasigailės io 
pats baczius, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 3, 1, 2 


42 Įtrp. tarp 
eilučių siaurami, 
tais. Iš pamestų, 
dik- 
i tenay giwoley 


dams idant 


suminiotum. 


43 Tais. iš notis. 
44 R. r taisyta. 


45 Tais. iš wer 
giba. 


46 R. a aptru- 
pėjusi. 
47 Ž. zelontes 


užrašytas viršuj 
išbraukto geras. 


48 Turbūt norėta 
parašyti wissa- 


dos. 


49 Po ž-io dideses 
galūne yra sky- 
lutė. Parašyta 
turtas bů giwo- 

le zmoniu, bet 
šie Ž-iai viršuj 
sunumeruoti 
skaičiukais ati- 
tinkamai 1, 3 
4,2 


50 Prir. paraštėje 
iog. 
51 Prad. rašyti e! 


eùs, bet ištaisvta 


kaip ie ije po «girres krumus ir kal- nus. Ongata ikluwęs i spůsłus 
ir rikiū pargabints. Szis pažines sauo posuni nu pawiedumo io 
weido ir nu tulū zen- klū ont io kuno nu gimimo essantiū, pasi 
gailes io wargū ir paoiumu pakielę į sauo karszincziu. Praminę i 
Abiū. Uôs ilipes i sostą, iszktastę tijk lietū, iog isz- pazina leidema 
Deiwū, «k: essant kuriū ronka «gb paglemzę i nutijk paoiumū. 
Jijs pardieje istatimus sauo tauta nozme- snė ir pirmasys iszmokę 
jautius i žom bi ikinkite, jawus siete, ir mindams sauo wargus 
praeiusiusius, iszmokę zmonijs wiezlibesniu penu maitinteis. Tos 
notijs“ rodos* mums sekmiems, ie mes ies skaitom II [XLIV 398] 
tepat, iog ikurieius Rima auginusi wil- kieni ir Cyru Persu riki 
zindiusi kalę. Jis wergaute“ sauo tautoie zmonims uż- genę ir 
zmonijs paskaidę i septines weitowes. Jlgus umzius ukęs waldie bū 
io kieltieję. Geryon wieszpatauo kittoie dalieję «Europas Jspanijos. 

butinay isz salū“* sudietoię. Ganiklas tenay ira tep zelontes*', iog 
giwolenu <b rijbumo gaisza, ie ius wissdos** szierę. Wissu dideses 
turtas zmoniu bū giwo- le“ toie gadinieję. Ukinikay Geryono tep 
bū garsi, iog geidims grobę atwedi Erkuli isz Azijos i Js- paniję. 
Jau pats Geryons neturiejes trijū kunū, kaip pasakoiema bū; bet 
trijs broley isz weina giwinusiis iog? weinū mentu rodies wissi 
elgontijs?!: negi Erkules sau norey i karę isztikes, bet regiedams 
sau pagrobta bonda norieję ię apent atimte. 


cervorum greges diu montes saltusgue, haud inferior velocitate, per- 
agravit. Ad postremum laqueo captus, regi dono datus est. Tunc et 
lineamentorum similitudine et notis corporis, quae inustae parvulo 
fuerant, nepos agnitus. Admiratione deinde tot casuum periculoru- 
mque, ab eodem successor regni destinatur. Nomen illi impositum 
Habidis: qui ut regnum accepit, tantae magnitudinis fuit, ut non 
frustra Deorum maiestate tot periculis ereptus videretur: quippe 
barbarum populum legibus iunxit; et boves primus aratro domari; 
frumentaque sulco quaerere docuit; et ex agresti cibo mitiora vesci, 
odio eorum, quae ipse passus fuerat, homines coëgit. Huius casus 
fabulosi viderentur, nisi et Romanorum conditores lupa nutriti, et 
Cyrus, rex Persarum, cane alitus proderetur. Ab hoc et ministeria 
servilia populo interdicta, et plebs in septem urbes divisa. Mortuo 
Habide regnum per multa secula a successoribus eius retentum est. 
In alia parte Hispaniae, et quae ex insulis constat, regnum penes 
Geryonem fuit. In hac tanta pabuli laetitia est, ut nisi abstinentia 
interpellata sagina fuerit, pecora rumpantur. Inde denique armenta 
Geryonis, quae illis temporibus solae opes habebantur, tantae famae 
fuere, ut Herculem ex Asia praedae magnitudine illexerint. Porro 
Geryonem ipsum non triplicis naturae, ut fabulis proditur, fuisse 
ferunt; sed tres fratres tantae concordiae exstitisse, ut uno animo 
omnes regi viderentur: nec bellum Herculi sua sponte intulisse: sed 
cum armenta sua rapi vidissent, amissa bello repetisse. 
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V Suirrūs rikiems Jspanijos Karta- ginionys bū pirmiję kurij 
tos žames waldęigawo. Gaditionys sekdamys isakima sapnieję 
gauta, pawogusijs isz Tyro rubus Erkuli, nu kur Karta gay“? 
kilimo bū i Jspaniję atgabino ir pili tenay ikurę. Giwentoie Jspa- 
ni- jos skaugiedamys iû® wiksinū kariemys ius nowiję kurius 
Kartaginionijs kaip sauo gentijs szelpę. Jr tep tūtaimingū zigiu, 
ir Gaditionijs nu onpūliū isz- lūsauo, ir didesniję dali kraszto i 
sauo waldę igauo. Paskesnė ižagusis tomijs pirmosiemis parga 
liemijs Amilkari su stipri karaunū iszleida uzimte wisos żames, 
K [XLIV 400]* kursay didius weikatus atlikes, kllaudamos aktay 
laimū apgauts gala gaun. Jio weita io ženta Asdrubali siunt; kuri 
kalps atmo nidams neteisingą smerti sauo pono Js: nekoki Jspa- 

no“ užmuszę. Abudums didesnys karwai- da <Asdrub> Annibal 
Amilkari sunus, istoię: kaipogi abudū weikalusi pranokę, wissa 
Jspaniję nukarauo: «pa: isz ten apskelbes Rimionims karę Jtaliję 
par 16 metū iwaires nukrites nowiję: kad tù tarpū Rimionys 
iszleidusys i Įspaniję Scypiioniu, pirmu Kartagus isz to krasz to 
iszuję. Jr nepirmiaus Jspanay kłausę Rimionū, kaip kad Cesaris 
Augustus nuromdes pasaulę, pargalingas tenay sauo karaunas 
nuwedę.ir apjaukines tů nožmi bey nejauki swieta“ istatimas 
padarę sryti Rimionū.- 


CAP. v. Post regna deinde Hispaniae, primi Carthaginienses 
imperium provinciae occupavere. Nam cum Gaditani a Tyro, unde 
et Carthaginiensibus origo est, sacra Herculis, per quietem iussi, in 
Hispaniam transtulissent, urbemque ibi condidissent, invidentibus 
incrementis novae urbis finitimis Hispaniae populis, ac propterea Ga- 
ditanos bello lacessentibus, auxilium consanguineis Carthaginienses 
misere. Ibi felici expeditione et Gaditanos ab iniuria vindicaverunt, et 
maiorem partem provinciae imperio suo adiecerunt. Postea quoque 
hortantibus primae expeditionis auspiciis, Hamilcarem imperatorem 
cum magna manu ad occupandam provinciam misere: qui magnis 
rebus gestis, dum fortunam inconsultius sequitur, in insidias deduc- 
tus, occiditur. In huius locum gener ipsius Hasdrubal mittitur; qui et 
ipse a servo Hispani cuiusdam, ulciscente domini iniustam necem, 
interfectus est. Maior utroque Hannibal imperator, Hamilcaris filius, 
succedit: siquidem utriusque res gestas supergressus universam Hispa- 
niam domuit: inde Romanis illato bello, Italiam per annos sexdecim 
variis cladibus fatigavit: cum interea Romani missis in Hispaniam 
Scipionibus, primo Poenos provincia expulerunt; postea cum ipsis 
Hispanis gravia bella gesserunt. Nec prius [perdomita provincia] 
iugum Hispani accipere potuerunt, quam Caesar Augustus, perdo- 
mito orbe, victricia ad eos arma transtulit, populumque barbarum 
ac ferum, legibus ad cultiorem vitae usum traductum, in formam 
provinciae redegit. 
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52 Tais. iš isz kur 
Karta- gai. 


53 Įtrp. tarp 
eilučių ii. 


54 Psl. numeris 
100 užrašytas 
pieštuku, o šiek 
tiek aukščiau 
rašalu tokios pat 
spalvos kaip ir 
rankraščio pava- 
dinimas Historya 
Justina užrašytas 
skaičius 202 - ne 
S. Dauk. Nuo 
psl. 400 iki 

385 popieriuje 
yra išdeginta 
skylutė. 


55 Įtrp. tarp 
eilučių vetei- 
sing, tais. iš 
pona <Je niekoki 
Įšpana 


56 Tais. iš noźmi 
swieta bey ne 
jauki 


TEKŠTO 
PATEIKIMAS IR 
KOMENTAVIMAS 


Šis Simono Daukanto raštų tomas yra parengtas remiantis 
iš esmės tais pačiais teksto pateikimo principais kaip ir 511110110 
Daukanto rastų pirmuosiuose keturiuose (tiesa, nenumeruo- 
tuose) tomuose (Didysis lenkų-lietuvių kalbų žodynas, parengė 
Giedrius Subačius, t. 1: a-m, Vilnius: Mokslo ir enciklopedi- 
jų leidykla, 1993; t. 2: n-p, 1995; t. 3: r-ž, 1996; Laiškai Teodorui 
Narbutui, Epistolinis dialogas, parengė Reda Griškaitė, Vilnius: 
Mokslo ir enciklopedijų leidykla, 1996). Ankstesnieji raštų tomai 
buvo parengti iš švarraščių, kuriuose buvo palyginti labai mažai 
taisymų. Daukanto Justino istorijos vertimo rankraštis, kaip sa- 
kyta, visas išliko tik juodraštyje, o švarraščio turime tik 7 lapus. 
Tad tiek leidinio tipas, tiek pasirinktas diplomatinis teksto pa- 
rengimo būdas, tiek pati idėja: supažindinti skaitytoją su mūsų 
istoriografo kūrybinio darbo laboratorija, vertė perkelti į knygą 
kuo daugiau originalo teksto ypatumų. 

Šios knygos lietuviškuose tekstuose išlaikomi Daukanto 
rankraštyje sutinkami, skaitytojui neįprasti rašmenys (pvz., 
d, é, è, e, ê, ô, ù, ū, ù, ų, I, i), skyrybos ženklai (pvz., du taškai, 
taškas ir brūkšnys), be to, įsivedami tam tikri ženklai, kurių 
originale nebuvo. Į Daukanto tekstą dabar publikuojant įterp- 
ta: 1) tai, kas yra tarp laužtinių skliaustų | |, t. y. vertimo rank- 
raščio skyrių (knygų, rašomų romėniškais skaitmenimis) ir 
puslapių (taip, kaip yra rankraštyje sužymėti) numeriai, ir patys 
laužtiniai skliaustai, pvz., |»!!! 180], rečiau tuose skliaustuose 
įrašomos santrumpos, pvz., ĮŠvPr 1], [Pr 1], [JPr 12], kuriomis 
žymimos vertimo pratarmės; nuo p. 140 iki 396 rašomos rai- 
delės v „versus“ žymėti nenumeruotam antram lapo pusla- 
piui (pvz., |*! |46v|); vienoje vietoje lapas liko nenumeruotas, 
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todėl buvo prirašytas papildomas puslapis su raide: [XXXVIII 
344a], [XXXVII 344av]; 2) eilutės pabaigą žymintys du vertika- 
lūs brūkšniai , kurie, jeigu žodis buvo perkeltas į kitą eilutę, įter- 
piami į žodį, iš abiejų pusių paliekant tarpus (pvz., iron- ki 14, 
beklau site 16 ); toks eilutės pabaigos žymėjimas ne tik parodo 
Daukanto žodžių kėlimo pobūdį, bet ir ten, kur autorius rašo 
nenuosekliai kėlimo brūkšnius (pvz., su- kerszt 38, pa dietas 
182v, su szok 186v, ir- idawę 196v), neleidžia originalo klaidingai 
interpretuoti: žodį (ypač priešdėlinį, naujadarą) parašyti kartu 
ar atskirai; puslapio pabaiga žymima dviem skirtingo storumo 
vertikaliais brūkšniais |l (pvz., I |! 15)); 3) išnašų skaičiukai bei 
kampeliai , parodantys, kuri teksto dalis yra komentuojama, 
pvz., „deiwū walės“““ 9, o išnašoje rašoma: „Parašyta walês 
deiwū, bet šie ž-džiai viršuj...“; 4) smailieji skliausteliai < >, « », 
kuriuose įrašomas rašalu (< >) arba pieštuku (« ») išbrauktas teks- 
tas (pvz., «Par- gali» <igawuses> 36); 5) labai retai įterptas pliu- 
so ženklas (+), žymintis vienos raidės (praleistos, neįskaitomos, 
užtėkštos rašalu) tarpą, pvz., „ieme ++++++* sauo“ 135, „idant 
++*“ 340, o išnašoje kiekvienu atveju nurodoma, kodėl pliuso 
ženklas buvo įterptas: „!* Paliktas penkių r-ių tarpas, o paraštėje 
prir. auspicium.“, „Popieriuje yra skylutė.“ Visa kita yra paskuti- 
nis Daukanto vertimo taisymo, kurio pobūdis nusakomas teks- 
tologiniuose komentaruose, tekstas. 

Rašant tekstologinį komentarą, daug kur sekta Giedriaus 
Subačiaus sukurtomis Daukanto komentavimo formulėmis 
(pvz., „Ž. [žodis] pasakę užrašytas viršuj išbraukto praminę“ 
45; „Psl. [puslapio] dešiniame viršutiniame kampe iš pradžių 
pieštuku parašytas skaičius 4 — tai lanko numeris, užrašytas pa- 
ties S. Dauk. Šalia parašytas skaičius 58 — tai psl. numeris, bet 
išbrauktas ir parašytas skaičius 82“ 82). Tačiau šiame tome ko- 
mentavimo reikėjo daugiau, todėl buvo susikurtos dar kelios 
formuluotės. Jau komentaro pradžioje siekta skaitytojui iš kar- 
to nurodyti Daukanto taisymo kryptį, pvz., „Įtrp. [įterpta] tarp 
eilučių ios“ 121; „Prad. [pradėta] rašyti pr, bet ištaisyta.“ 122; 
„Prir. [prirašyta] paraštėje iog“ 398; „R. [raidė] w tais. [taisyta] iš 
n” 134; „Tais. [taisyta] iš tijwus“ 228. Jei autorius rankraštį taisė 
rašydamas ar tuoj parašęs (kaip galima spręsti iš tos pačios ra- 
šalo spalvos), komentare apie rašalo spalvą nieko nepasakoma 
(pvz., „Įtrp. tarp eilučių Ateas“ 122). Tačiau, jei akivaizdu, jog 
taisyta vėliau, komentare parašoma, kokios spalvos rašalu ar 
plunksna, ar pieštuku buvo taisyta (pvz., „Tais. pieštuku iš karę. 
Parašyta kari Įstri- ionů, bet šie ž-iai viršuje pieštuku sunume- 
ruoti skaičiukais atitinkamai 2, 1.“ 122; „Tais. tamsesniu rašalu iš 
ne riki“ 137). 

Kaip pastebės skaitytojas, kartais komentuojamas vienas ar 
keli žodžiai, o kartais ir didesnė teksto dalis. Jei komentuojamas 
vienas žodis, priklausomai nuo taisymo pobūdžio, kartais jis pa- 
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kartojamas, o kartais tik nurodoma konkreti taisymo vieta (pvz., 
„Prad. rašyti E, bet ištaisyta į r.“ 13; „Tais. iš iszkirtimo 136). Tuo 
atveju, kai pataisymai sakinyje yra vienas su kitu susiję, prade- 
dama komentuoti nuo tos vietos, kuri buvo pakeista. Tada teks- 
te, toje vietoje, kur pradėta taisyti, rašomas kampelis ( ), o ko- 
mentuojamo teksto gale dedama išnaša. Pavyzdžiui, „ Tebanay 
ne nūriki“!“ 137. Kai taisymai ilgesniame sakinyje gausesni, bet 
tarpusavyje nesusiję, komentuojama atskirai. Neretai, siekiant 
sumažinti gausias išnašas, kartu komentuojami gretimuose žo- 
džiuose esantys, nors vienas su kitu ir nesusiję taisymai, o dažnai 
ir ne Daukanto tekste padaryti pakeitimai (pvz., „Tais. iš prasobę. 
Pabr. tamsiai mėlynu pieštuku — ne S. Dauk.“ 142). Ne Daukanto 
daryti įvairaus pobūdžio įrašai, braukymai komentuojami tai 
nurodant, pvz., „Pabr. raudonu pieštuku - ne S. Dauk.“ 18. 

Pasitaiko vietų, kur taisymų yra keletas sluoksnių. Tuomet, 
kai visų sluoksnių taisymai yra tarpusavyje susiję, kuomentuo- 
jama kartu, nurodant kuo buvo vėliau taisyta, o komentaro pra- 
džioje parašoma, pvz., „Du taisymų sluoksniai“. 

Daukantas gana dažnai netaisydavo iki galo, o tik nubrėžda- 
vo taisymo kryptį, nesvarbu, ar taisydavo tik žodį, ar visą saki- 
nį. Kaip rodo švarraščio ir juodraščio palyginimas, Daukantas 
perrašydamas į švarraštį dar daug ką taisydavo. Galbūt taisy- 
damas juodraštį ne visada būdavo patenkintas pradėto taisymo 
kryptimi, todėl nebetaisydavo, atidėdamas vėlesniam laikui, 
o vėliau prie to juodraštyje nebegrįžo. Tokiais atvejais siekta ir 
ne Daukanto tyrinėtojui padaryti tekstą suprantamesnį, tačiau 
ir tada stengtasi kiek galint mažiau pažeisti autentiškumą, o 
spėjimus nurodyti komentaruose. Pavyzdžiui, Daukantas teks- 
te parašė newent 112, kuris komentuojamas: „Turbūt norėta 
parašyti newen“. Tačiau, jei sunkiau nujausti, ką autorius keti- 
no parašyti, vietoj žodelio turbūt, vartojamas galbūt (pvz., teks- 
te yra skadesnii 120, o komentuojama: „Galbūt norėta parašyti 
skaudesnii“). Nekomentuojama tada, kai sunku nujausti kurį va- 
riantą Daukantas būtų parašęs, kai klaida akivaizdi, pavyzdžiui, 
įvairuojantis tikrinių daiktavardžių rašymas. 

Parengtame tekste tarp smailiųjų skliaustų pateikiami žo- 
džiai, kuriuos Daukantas paliko, nors pagal tolimesnę taisymo 
kryptį matyti, kad žodis turėjo būti išbrauktas. Tokiu atveju ko- 
mentare nurodoma „Iš tikrųjų r. i neišbraukta“ 388v. 

Daukanto eilutė, kaip sakyta išlaikoma, pažymint ją dviem 
vertikaliais brūkšneliais (). Tačiau yra vietų, kur tekstas daug 
taisytas, išbraukta ar įterpta žodžių, sukeista jų tvarka. Tuomet 
parengtame tekste neišlaikoma pirmojo sluoksnio eilutė, o para- 
šoma, kaip ji atrodo po taisymo. Kartais pataisyta eilutė gali būti 
trumpesnė, kartais ilgesnė (paprastai Daukanto eilutėje yra nuo 
4iki 6 žodžių). Tada komentaruose nurodoma pirmojo sluoks- 
nio eilutė ir tolimesnis jos taisymas. Paraštėje buvusio įrašo 


409 


eilutės išlaikomos komentare (pvz., „Prir. paraštėje szlokstantiū 
srautū par akietas kars.” 72). 

Daukanto parašytos rusiškos raidės tekste perteikiamos itin 
retai, daugiausia išbrauktose vietose. Kai tekste vietoj Daukanto 
parašytos rusiškos raidės rašoma lietuviška, komentare tai nu- 
rodoma. 

Neišlaikomos Daukanto didžiosios raidės sakinio pradžioje, 
kai po taisymo sakinys pradedamas naujai įterptu žodžiu. Pats 
Daukantas tokiuose taisymuose beveik niekada nekeitė didžiųjų 
raidžių mažosiomis. 

Itin retais atvejais nesilaikoma originalo, jei klaida akivaizdi, 
tuomet rašoma, kaip Daukantas paprastai rašė, tačiau komenta- 
re nurodomas klaidingas parašymas (pvz., tekste rašoma atlika, 
o komentare - „Iš tikrųjų parašyta altika“ 376). 

Nekomentuojami Daukanto diakritikų rašymo nenuoseklu- 
mai, kietojo <> painiojimas su minkštuoju <l>, jo žymėjimas arba 
nežymėjimas. Daukantas lotyniškame tekste esantį kursyvą rašė 
tarp kabučių, tačiau ne visada. Parengtame tekste išlaikomos 
Daukanto kabutės, o jei jų trūksta, jos nededamos. 

Labai retai ryžtasi keisti ir nekomentuoti Daukanto para- 
šymus, susijusius su braižo ypatumais. Pavyzdžiui, nekomen- 
tuojamas <a> ar <o> rašymas. Daukantui buvo būdinga šias dvi 
raides rašyti panašiai: kartais raidė <a> būna be kojelės, o kartais 
<o> labai panaši į <a>. Tekste rašoma raidė <a> arba <o> remian- 
tis teksto analizės duomenimis. Nekomentuojamas taškelių ra- 
šymas arba ne ant <i>, <ij>. Daukantas dažnai palikdavo žodyje 
didelius tarpus tarp raidžių ar skiemenų. Ten kur akivaizdu, 
kad yra vienas žodis, nors palikti dideli tarpai, rašoma kartu ne- 
komentuojant. 

Autentiškas tekstas neišlaikomas ir tuomet, kai Daukantas pa- 
rašė nepilnas raides (pvz., <i>, <m>, <n>, <u>). Tekste rašoma „tei- 
singai“, o komentare nurodoma, pavyzdžiui, „R. m neišbaigta“. 

Daukanto išbrauktas tekstas nenukeliamas į komentarą, o 
paliekamas tekste, kai taisoma rašant, kai vietoj išbraukto teksto 
ar žodžio nieko nebeįrašoma. 

Komentuojant stengiamasi nurodyti kad ir nežymius 
Daukanto taisymus: „Virš r-ės u užrašyta r. o neišbaigta“ 296. 

Lotyniškas tekstas parengtas pagal 1817 m. leidinį IVSTIN]1 
HISTORIARVM PHILIPPICARVM LIBRI XXXXIIII. 1817 m. 
leidime raidės <s> rašomos dvejopai: arba trumpoji, arba ilgo- 
ji (gotiška) jų forma, o šiame leidinyje palikta tik trumpoji <s>. 
Taip pat neišlaikytos raidės <a> su stogeliu <a>, kurios 1817 m. 
leidinyje rašomos gana dažnai vietoj lotyniškos <a> (pvz., Italiūe, 
sordidū, primū). 

Visa kita lotyniškame tekste palikta taip, kaip buvo 1817 m. 
leidinyje. Pavyzdžiui, visur rašomos raidės <i>, tačiau dviejose 
vietose parašytos <j> ir <J> paliekamos (Pompejus, Jure). Taip pat 


410 


1817 m. leidinyje nenuosekliai rašomos <u> ir <v> (pvz., kny- 
gos pavadinime visur rašoma <V>: IVSTINI HISTORIARVM 
PHILIPPICARVM,o pačioje knygoje, prieš tekstus esančiame pa- 
vadinime-<U>:/USTINI HISTORIARUM EX TROGO POMPEIO; 
žodis sive rašomas ir siue; visada rašoma nauis, naualis ir pan.) 
šiame tekste nevienodinamos. Nevienodinami ir kiti ortografijos 
dalykai, o grubios klaidos nurodomos laužtiniuose skliaustuose 
pateikiant teisingą variantą (duc[e]o abl. sn. „vadu“). 
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